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رقمى الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


لفھرس رر رر رر رر رر رٹ سس شش ١ی‏ وص 00 ۵ 
بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ۹۷ : كتاب جھادہ امر به معروف و نهی از منکر و كتاب زيارت ہل صو لی مسوم سید سوہ ۴۵ 
اشاره سای 
أبواب الجهاد و المرابطه و ما یتعلق بذلک من المطالب کر ہہ ای ۱۳۷ 
باب ١‏ وجوب الجھاد و فضله ک ۴۷ 
الایات عع ده كوا رایع مت E‏ جك امه وجاك جات جع بای یبا جو اب جا یج یات بات بای ا امه یلوج یات چو کا وج وماد عاك جو جاح جریا احج وماد عا ند وماد بات وو بیج بات بت وو ا66 ۴۷ 

الأخبار EES EDE EE DEE EDE EEE E EES EE SE REE‏ وو وہہ لاھب وو اس فو وص مج[ 

»\« و ا تب هی ا ا کا ا E‏ ا هس E E‏ رش رس E‏ ا E E A N‏ |[ [ز[ رد E‏ رد So‏ را رد ا رس OV SL‏ 

ah ہا کیا‎ OO E جه م جع اماه‎ E عسسو‎ POO مو مہ‎ E O OE E OPPO OPE PEE PET «TY» 

«f»‏ لابب رت SAL‏ عم 

SIRR SRA 8 «Ff»‏ ا ا 

a a a a kA aa a «A»‏ 1 ز 2 E‏ کو 

»$« مجك دم SSS‏ و ماق سا MESSRS MESURE‏ و ات وک اجه ات DREHER‏ مج عه وام اجه جو 2 2 مساق ماع جه ارجا نک پل 

۷« هت مرس مر خن مات ای مش اه و 2 نج مت SKEETER REET‏ مش مس ات مش مه ام شب مت 2 جوع مت ی مع عر ع ع سج بت دي كيه وج مت RESETS‏ ا مت SESE‏ 

آقول رت کت ہے LE‏ 

EET «A»‏ سوہ كنز مولت عل و جا مس میرم و ات مدب ب حم جح حت سم كن م اح ات د و ل سوہ موہ اند ع يجان ا قر عن ديح يت ارج اند عل وا ان عا تمع مدي O‏ جد اسم بماد مرش موہ سوہ سو سوہ ان عن و اج یو 

»۹« ادوچ سر وھ وو 2 ج22 :> جاده و هج سجاه و 5ه مج SESSILIS REGS‏ سس مہ کچھ سر کے ا 

A EG A ES «1۰»‏ 007 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 ای بل مب و کر ا ماب ما کی ا وت FE‏ 

PE SS لس شط موا‎ RSS RESALE مساب سياه ساس ری وا ام شاط ساس ساس حون یر رر اھر ہی‎ Lael LA SA وس سود‎ SSS سي‎ »١١<« 

۳« یت ی هب ااا 2 مر 1 2 2 1 رر مد 1 شر یر در و ید اق و ار کی اک 

«I»‏ ےر كماما سان ی عم ماد مدا ع ما رس متم اع تو اا و تو لی سو ھتہ ےک و ا عن ما رت ايد جد د م راط د بت ا سا لد ھک عد امه اک ر ی ھر ا کر ا ھر ا ی 

PR a بن يمد نم ب طبس‎ E ESE SA EE E SESE ESS SESS Ee E سد وت‎ «1F» 

»10۵« ما کر ASLAN‏ دیش AR EOS AES OSE‏ سا عبط مرا ما لہ وو a Oa aS‏ ای کرت الب دای معط ی اب با رکه یاب وس با ا 


«\۶» 


PEER لج اق رود وم اود ھی یں ور وا ینوی پور ل ب پیر و ا‎ ENES AT عا جه زور 2 روم اح بوي لك مم ونود مج و ہیودا و وھ لها جاع اع‎ SS یحو جاع جه لبر عه رج وھ ھی فو وعد دا عه جه بجع لحك هي‎ E 22 «TV» 


EEE E EEO EEC EAC >۸‏ تيوك جو EEN EEE EEE EE E E E EE Ee‏ ا سيت 


»<« مہرد وہ موی بح ميج ماشو ده روا اندو و وھ وک و یھ و و ی هه جه م که ہس مہ م مايوه و عاط رمات مه مسا فو وم سوا ور دہ یس و سد می 


Sta EES eS RS «1»‏ او یا نوا وص ا SESE ES ESE‏ ود اج سس مو ات مو ید چا اج ES‏ ادج 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 وع وا EEE‏ ود eS Enemas‏ 


E ا ا‎ O DD هل‎ E E ا ےر و‎ «Tf» 


«TF»‏ الاي ااه و هچ هس اس یه سر یاه ماس ج مه مایت مه سس سم یی دس امد سارت ند دس اجب ی وتان ات ی سس ری دی یر ی ی ی 


22.2222٤۴ «TF» 


«TV»‏ و و رو وه روز مر یر ور ربب سی ہوا سد مور OO‏ یس می مر ند و ہوا یر ید دی مر بمج لدي لك مر ور عم ا و ا 


»\« ا عن عات و ل بط هه حو مد سس جع عد مكو ےش ل ده بت ع می اش ےلج ی مش جر بت هی ال ا بت ع خر ای شی شش مجحو عمد شی وھ یی کے پوت می ار ہے 
O SL a «۲‏ یرٹ ھت ہی پر وھ ہو یر و ا ع ہو یرد ابح ہر ع اطع جعي اح ا ع ستو عع جه عو ص اع جع ع مو ۳ ۷ EDE E E E E‏ ا NE‏ 
«f»‏ سار eR‏ موا بي بد اناك موا ميدي سج دس نه اک باس e‏ سس دک یب اسب مده بيد يد ا نو اع یدیما تب روه ميديو بس نواه عي رد سه بوه مي بوي ني نواه ميد یی با مس ای مر می ۸:۹۲ 
a ESE aE «Ff»‏ اعد سط eee‏ اہر جا ADEN ae ADEN DEN e SSeS eae‏ مرھد ون ماك بج عو اط AREN‏ اك اور و چک ۸۳۹ 
E Ee E «A»‏ 22 و قن كاج EE ETE E E‏ 2 ا قن EE‏ ا شم جع كا OEE EFE TEE‏ وب مھت OO‏ اج وپ او ۹۲ 
«ع» وی پا اس مرو نی 6ع یک تی و SA SDS‏ و و دی SSE ES E O DO E [| SO‏ [ز 2 1 1 12 1 1 1 1 ھت 1[ 1 1 1 | E SOE‏ سو ا کا ات سر کہ 
SERS «۷‏ عا خرس یم جاع بابر روم ع مم حي عي ھیۓ SEAR‏ ہے حا يوي ا مر aaa‏ یں ميري ام یع مايوه شرع ہے جو ےر جع مايوه ترم يم مع مووي رم مجع Saa‏ رر ع مم ا پا اہ 
«A»‏ پچ قرع رهض جع کت GE‏ بت ب واه تست واد پڑی ےپ ا ہپ بای بت ہہ بکی مجے چپ و بی ہے چپ بت باس سر + واس و بات بی و سابع ہیاپ پوو کے م یاجب SS‏ پچ ينه کہ باس دج ٩۵‏ 
REALE REDA LEDS A REDA LEDER aS «4»‏ مجه منت LSA‏ وط وم ےل وسكا طمن نر بات دوك QESEL‏ 
a «1۰»‏ متا سس یدای سیب ی یتایب کب میدب باه با بای دید E‏ مرو و ی وت و و یاس سس مد رس ی NFP SAS ALESSI‏ 
Ee «۱۱‏ ای ریس RAE‏ جرب ار رک بت ی بج وج ترا شرس مو اش بای و ی امم عونمم جاع اش ی رد مس لوط ماه به جاح ع ل ره رب هس موی سر و کر ور بد ہے تیا ۳ 5 
.۱۲« ار ات حت سر باب درب تا ساب ماك سرب کاب سا بات سرب شا سید بای مم که ساب وك شاكلا باع ماك توف سر ساب باب جرب کات مات ماك سب کت سا ياك توب کاب ساب ماك جرب کاب سا باب سرب شاد سرت کت بسک ساب وھ ساب ساب باب A‏ 
۰۱۳« حك دع سموع مہ PETES SE EELS REESE SF SESS PRESES E ES EE E ES‏ ساو ع PRESES LESSEE PRESES SE‏ جم و مع همه اه 
«\F»‏ م ا ا ا ا ا SERDA OS‏ و ا ا ا کو ا ا ا ا گے 
e «10۵»‏ اع جو مرأعے دسج مرک عم RRA‏ ما مود اع دج جام مولع AA a‏ جرج رک رم EA‏ ممصعجہ جے دج عع ام ماع ES RES EE SARA‏ مھ شر EA Rae LE LA‏ خر ریم و ل 
ESKER SST KER SS TRESS TE e SS TESTES STEERS EEE «\۶»‏ واج مہ و واوولع اس اہ اپاپ ےی و عیبر ۶۱۱ 
۱۷« جیلو ee Sess eS e ge‏ عم پاپ سر Sa essa eS‏ وات عات Saeed‏ لات عات ess‏ یہ ومع هی ۱ 
۱۸« ممم ا ترتع ماک ااا اه ساسا بو ا ا هس ی ا ا ور او کا پور کان 
»۱1۹« و بك حاجن ل ويف كد عاو ھکر مك انه ويم جم شرف باك AEROS EES‏ جتھر سد اك سض عل AMAR‏ کر سام كل AES‏ داك و ARES ASE‏ عم کر ا تک ا ا ی 
«Y۰»‏ ہاو عياط جاح ايد تم کی ا ا مک ی ہا وب مر ی بت ما وہ ی ی a‏ سے كم تاب بلي ابت بلح اجات e e‏ عاك تی 17 E‏ 
«Y\»‏ يكشوث مضةخ روت کج شک و gS E‏ اخ نه SEE SS‏ مہ ے2290 59:7 
«TY»‏ سم و ی و ی ا ی ی من مدصي و و ا بات و نام ماه يم چو ما ماه مات چو اب با هد وه و و کی و ا باب الوم وه ہے او 10 
«YT»‏ لاج اه ماع هو ماع خط سه سس ید ع اط يع قاط دج مات یم دس سر مکی عام جه ع عاط در پر وو کب ما اس دا ری کر سا یسب اه سم صا بد و وم کر مو مہو سے و Fale‏ 
SS «TF»‏ جد ته انظ CRORES RASS AGATA‏ 2 دوه م جوع خف ع عو نه دعسم م نف وم مع سه دعس ع LRAT‏ م یی ال 


«T۶»‏ لاد ع وي ند ود مره سر ها مج سره جاع وده ع امه ماع م داع ]رف مات ع اسر وا وا موس SASS‏ اس وی وا عم وبع توه ع لوس و وع سن سواہ سر وھ سر واه ع وام ورک وو وس 


«TV»‏ ب عن ی مه حرق سای عون مب ESS‏ توت جرد عو و عد وت سل سحي او ماس ما عویش سا عمتجم حو وهای و حم قي مرو عمش مب سود قب سوام تت جروت عم با 


»۹« ص يماي ری ی ای ی یت و ی ھک دس سس و ی یس لحي موه ی سس یت یس و و حم و سس متي دري يده اه ی بدح ی ی سب مات ماد بای 


»<« 21 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 ی ا و کی و و اک اہر ی ا اد ی پا ا ا وا عو اجد یں مان کا ساب ساب ا ا و 


SaaS EERE «TT»‏ سر کو ےکر جاع جامرج كج اه ہم کو ہار جاح aS ela Sala‏ وع ea aaa‏ جاع حوره كيم ع مس ع کک سو یھ کے سرع جا جک رک جاک سم 


ESS «¥»‏ چہ ESR SST‏ نت بان بانع ER‏ چہ هب هب دب ESR SE‏ باتع SERR‏ نات ER ES TESS‏ حت ES E‏ باجات بو SE‏ بت یت ات 


>۱ 


«۱۳ 


«1۵» 


«\۶» 


«YY» 


«Tf» 


«TA» 


«TF» 


>۸ 


«۹» 


«<» 


«1» 


«TY» 


«Tf» 


«TF» 


»<« او عي جه كعات جاع عطاق سامت RAMEE ESR‏ ع و( 


۰۳۱ سي ع ا TORRENS‏ ةج مو نام عت و مجه عنس دج ع و عا تدج ع ناد عدج و و و وس لا و او و ا ا ا ا ا ا مر تا 


«f»‏ يت يا ماب ا وک ورا سه موت ی بے وريد كم رات امد يلاد موہ یی یآ مم یی موه تيد ين سقو يه اح ايد ولاه :حي يودع عد مره ركيد نب این 


«TF»‏ | ایی و ا و اعد و ور و ات سید ز 1 1 1 سح 1 1 اج ری 00 يي و ا 12 1 2 1212 [ 1 و ا 1[ ر اس ہد مان چ ا چ ا و ا وچا دام وا 


«۱۷ 


آبواب الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر و ما یتعلق بهما من الأحكام اه ما دسا و ما ماه ازاز كع عم هه هه مب ان 


باب ۱ وجوب الأمر بالمعروف و النهى عن المنكر و فضلهما ا 


«\Y» 


۰۱۳ 


«10۵» 


«\۶» 


«YY» 


«Tf» 


«YA» 


«TF» 


«TV» 


«۹» 


«<» 


«TY» 


«f» 


«TA» 


«TF» 


«TA» 


«4» 


«F1» 


«FY» 


«FA» 


«F۶» 


«FA» 


«F۴۹» 


«A\» 


«OY» 


«OT» 


«AA» 


«QAF» 


«OA» 


«۵۹» 


«$» 


«f» 


«fF» 


«۷۰ 


«V1» 


«Vf» 


«VF» 


«VV» 


«VA» 


«A‘» 


«AI» 


«Af» 


«AF» 


«1Y» 


«I» 


«۱۳ 


«\ ¥» 


«\۶» 


«\V» 


«۱۶ 


«۱۷ 


SMES «Tf»‏ ید ميد جل م ہی ل عطي م ع فا لع عي و رو ہی ا ھی ب و لک ع رھ ع بم ودع ع و ع اه م عه ا ود ہی لطي جاه ونج معطي جع و م ع و ع فنع بع مي جا موي رر رھ يج ہد لد مور اھ عو ہی ا وپ 


E EEE REE POE PEE E E 00ص صن حو‎ E EE E E یک جو یی پا عون ممق محم سدق عو مسد‎ «TF» 


DARED 7 RUR حم يمت ا اا ا ااا‎ «TY» 


«f»‏ ہو ہہ ری BRE‏ جع SERA‏ وع BEES‏ داع SERA‏ دع BEES‏ جع BENE ES BERTAL‏ جع ad BEES ES SETA‏ متس یرجھ داع عقن فيك کی SERE‏ ماع کر ند BE‏ 23 الت SRE‏ وع 


a aa «۱۳‏ عه وه كه چو می ع باح عر ا داح يا يه مہم مولع مو كر شق ايه عونت سابع عر كر شاه اميه عات فارج عبط مرو رع فيج مامه جاع بع سکم سو اھ 9[ 


SSS «\ ¥»‏ چہ هب SS‏ ربج نت ببس وہ دب نات ببس هب دب چہ ببس ع با دب رب هب ES‏ با ببس هب بر ببس عت ات بت 


جم گ)> SEES‏ لام عماج ی سب جاه اق با تام عا اه ع لاي جا ده دب اي جا لاي ا برع داد 2 مرج طز ہی نو مرج برد بیرق با روبص بر مره تب ابرم روبص برع با وب تب ابرم ی و مب یج بت( ۱۱۲۰۱ 


أبواب زیارہ النبى صلی الله عليه و آله و سائر المشاهد فى المدينه ی مس ای هی یه EERE‏ مد مہ ع VEE‏ 
باب ١‏ فضل زياره النبى صلی الله عليه و آله و فاطمه صلوات الله عليها و الأئمه بالبقيع صلوات الله عليهم أجمعين 000 و 
الأخبار امد د الام ع اب ليان ان الإ سو عا اناعد ثانا عم لان عا عم رم انان عاذ اع وت باه ول ی ہو بت وہ ا ا مج ياك 2 1۳/۶ 
a »١«<‏ يج ايا جما مع يمحي و او اموا جو عامج يسم جا سر سای و ومو و جو سوہ و يدس SKE ESKERA‏ ع در و جاع مام يمك 2 مالم ع يم ور ور عام ع يي سس2 ها ما ا و ا 
«I»‏ وج عقت عه هه جع عو بد توك معو د ورم د جم ع ہر سود دم ع ب سعد جد اس ف ع تدم مس ف وعد جد ماس ف ع تحدم عا سي وم سج مان ع EVE‏ 
»« ا e ARE‏ ا DE e‏ لد در وی E AS E EL‏ 12 1 121212[ | 1 1 1 1 1[ ا شا SAE‏ 
ESASA Sa «¥»‏ کرد وروی ہس a‏ جرد a‏ ماس اسهم E‏ یی وی یع با سر کم درک سم طاو یکم جرع یھو ےھ کی کم جرع مامه توم اه یم کیک کر کے ب کے باد ۱۲۰۷۰۷ 
ROE «A»‏ درت نوات ا باح عاب یچ يقي حت پکی و ای سو سیت بھی اہ اچ جا بر اھ بجاو وو پا یکچ چپ وھ بھی عو یھ بت بحرت بجی وپ سو جہ بچ ایج يه بت بیج وو A‏ 
«f»‏ حت لشم ماک وی a a a a a a a a a e‏ ا 
۷« ا ا ل ا تا ا اا ا OPE‏ ا اس ا ا ا ا ام PO‏ کت ی وا مم ا ۳۷9۹ 
«A»‏ وسو ع كط ود SES‏ جع مک شهج داد SERA 23 BEZE‏ جع ماك دی جع التق دج ھی BEREK‏ داع BERZA‏ سی BEREK‏ ماع SERE‏ دنع SERA 43 BEES‏ دا ماس که ید لاع ا کم چام بر ۱۳/۱9 
ae >۹‏ اک ات سارت E E‏ جو وپ کیت ما يأك تبج كلمت عاك e‏ وو مہہ e‏ وب کج سو ات E‏ مارک 
»1۰« بحم كاد شهدت خ خم اموت رع عق ومے د مع جم اموے ھھھ ےد وق ےج ہے د چ ےد مو جع اعم مہہ و غوم ےم مر جج امےے ف ع كع عن د وع چ امھت $$ عم ومعع فرط ود مم E‏ مق DANES‏ 
PE E NEE EEE N »١١«‏ باق ما کب باب EE ENE‏ دع عاسم اماف كد تو NEE‏ اک تیا E NEE E‏ دام ONE ME‏ سر E E‏ ۱۲۰/۸۵ 
۲> مہہ امم مع جع مم مجع مع مو عي جام مام وم مععصہ ماع مجو ع جام سات بمج ہمعم وع مرکم جع اه د خوج مد وع ممحہ ھم جع مجردمعم رع معمحجم جام جع عو مدع عن KRE EE‏ اع مرح عم Sea ES‏ یا 
)۳> وو عو ذو کہ و اب نج e‏ ونان د ہہ و وا جك بت وا سب ج ہد و وا كل کو ہہ او جات نواعت ہد و وا لجع جاح اب و کہ و تب جاده واو وا SESS‏ وتات اباد او ۱۳۲ 
)۴> ےار عياف اوت کر دسر سا تج بام مه داف مرا سور تلدع بس سرد دلق ميات ع دادع ميات سور ول ميات ار لد عياط جره وات عالت رو تد ابا عر ايك ميات رب تید ماب سد مو تم سے سرت دم ا کے 
a >۵‏ با ا دنت با شی دای ار ساپ وا سای a‏ پا پا می ا 
EA «۱۶‏ لاد ےت ےس عر حك دك ارد دی SEES SHEE‏ در کرت یت ھا سی زسط گر جس ہی اس ER ERE ASE‏ اجس کا رھ داك کھت کرد AED‏ تک کیم جرد حر E SEE‏ ا ا کی ۳۰۱ 
۱۷« باب ردب مات تب صم باك بر کب سا بای مک ساب برس و سا ی سرب بر پم یوب موی فك بات تم سا ای بر سس بدا بای سرا کت پر بت مو سک بر سرت سا تب رابب با ساسا PAV AS‏ 
ESSA «۱۸‏ تک EES‏ معو مس جو سم مج عم و صچ وہ یع وت سم عمش یط ی کوٹ سے عم ند اه SEES SESS‏ ھ۳200 
۰۹ سس 
۲۰« ويج ور مر و اع جمد جع جز جد و كد دع جد ا ہی ا رٹ ود ھا ہر كد ب جاو عد حالصا هذ زور زس وا و و ما جز جد د رو عد اجالع جديا ہس و و كو ل جد جد ل عزو كد و عد جا ےی ام یس تو ری يدع اكع مد ع جك رود ع دی بد جص ودع داعا عدي ساف و عد خط رمدي لعا وعدا حاط عد يد از 
<١؟»‏ بپسبسسبسسس-سب سس 


KEES PRA RS ب سا وکس وو مادق‎ DESE يعاق عا وده كوت وس وو‎ DERE هوه عاق‎ MEERA مھ ووه سكع عاج مده ع‎ EASES مسا وي وو كعات جاع مھ‎ «Tf» 


SS ب ی کم‎ Ea SRSA URAL SRS ا ع 2 ا ةج مو نام عت جوع نج عه ع عنس دج وا ا هی ناد ہی و‎ «TF» 


»۹« كا ع جع ماع مع ہم SaaS‏ سو کور ےکر جاع ماسح کج جام حارط ہار دبع Sala‏ مم aS‏ کرام امه كيم ع RL Sea‏ رس کو ےکر وع کک سد کی کے اھ دا سره کیک جام کک 


ESS «<»‏ دن ER SST‏ بر ERE‏ مت ETE‏ نادت بوب ES E SS‏ ادج يدم تہ مو وو باع EE‏ سرت E E E‏ حت باب E‏ 


ER ONS RARE UIA LORE OULD OES OURO SSS «TY»‏ ا ا ا ا ا ای 


ES BRERA 23 SE ماع سک ند‎ SERE کی‎ SESE متس یرجھ داع‎ ad BEES ES SETA جع عاطق كم داع ریو جع‎ SHE داع مھ‎ SERA جع‎ BEES وع‎ SERETA جع‎ BRE Aa «f» 


RSS NESS NESS وت‎ SS E Ses EE SSS مع عم یع قاع‎ NE SASS عم دی مع‎ ESAS ES ES Eg یم شع تخ نه مت‎ «TA» 


SLE ORE ASE CREE LECE OA ARERR «fF»‏ هیک مقي عام عنتمي جوع اج تلم SE CAE CRE ATE NE MEE‏ ید جم لے جو و اود کر بد ENE POSE NEE‏ یی 


«۱۳ 


992 


«۱۶ 


«۱۷ 


«TY» 


«Tf» 


«YA» 


«TF» 


»<« ہی E‏ دک ای ع رار ع و ل ۳ ب اج که وھ پر با ۳ ب بو جا بر و ليم EO I‏ بر هع ع ۳ عو اي مرو عمد یھ > رت سرت O‏ سي و OE‏ را 


»1« کو کے سرب دم یی و و یھ بوت کی لحي و و بحم م م م وير م هده ولاه :سحي وه ر و و ہرم جه و وكير ما تمس یداہ ایآ وه ی کین 


«TY»‏ ل > > 2 2 2 2 > 2 2 2 ae a‏ پر ee‏ و وی و [ 1[ 1 ee‏ ہد ور ا و اک E EA ae E‏ ب اا ا و ا ا با با 


AGES SaaS EERE «TA»‏ جاع اعوج كوج ع ہم کو ہار دیع جورم ela‏ وہ کرام fafa‏ باب aa‏ جاع ela fafa‏ حا عوج ہار دبع aaa‏ سو کور ہار Safa aa‏ مام کاس سس 


RD «TF»‏ رت مرت تج بت ا باتع تب تب بوانت بوب تب سی رت اب ار ببس چچ باب بت چ چہ بی پ چ وہ پا واج ات 


۱۳« یک کو چ E ER‏ مع وع ومعع عب جح کرو e E e DF SES ŞE Se E‏ مه مع هک E‏ جع وی معن دعوم مو جع اک روج E‏ عم مغ 


992 ما ا سارک يا زوپ ا IEE‏ اد میرک ماع بات را ا تام ماح الوا دح یرک عا قح ماه کر شا تم یرک ای ود عامتجا بش ی یک ایا ام واس چا ان 


SASSER «۴‏ كبح aaa‏ دع AEG‏ جرح Raa‏ ددم حوره عابر جرع دورج رجه مم 


SSS «10۵»‏ چہ ESS‏ تسب حت بت وہ موچ و چہ بات جل نات تا 


1 1 8 13 ت الله عليه و ما یت سه EE ESE SEE AS E E E E‏ 
آبواب زياره أمير المؤمنين على بن آبی طالب صلوا يه و ما یتبعها 


باب ١‏ فضل النجف و ماء الفرات ea‏ 


«\۶» 


«\V» 


«۱۷ 


«\A» 


«<» 


«1» 


«f» 


«TF» 


«VY»‏ ا ا نح وو :2 3 OREOR URARTU‏ عدي ع لأ ناد عه ع من سن ماع باه عه نايد اجا ع مك ب بجاح ب بي ا ا و و ا م و کے 
OOS 1010101 «TA»‏ سب 
r a a 7# «4»‏ شرف a a‏ |[ [ |[ |[ |[ را |[ |[ |[ |[ ینا مر یی ور E E‏ زی E [| [100010000011 r‏ مار دی زیو 1 121 2 12121 1 ذال 
«f°»‏ الج ل وعد لد اعد SIRES TRE ESSA‏ و 
۴۱« مج ع عه ھچ وه عع ان مج عو ع ARCA RADAR AAG‏ و 
بيان مسمس م مه مم ممم م مم م مم م مم م مم م م ممم مم مم م م مم مم مم مم مم م مم م م م م مم مم م مم ممم مم م مم مم ممم م م م مم م مم ممم ممم مم مم ممم ممم م مم مم مم مم ممم ممم ممم دج 2 
«FY»‏ مكو كرح د aS a‏ ص7ج مارج عاد کرک یس بر هر ی ممع رت RA‏ دام دخا AAS SAE‏ هه کر سر ره ام بع سا رز د رع ات EEA‏ سر ادام مرج راج ل 726 
SRE SSS aE «FY»‏ حت ERT SS TIES SS ETS TEE‏ حت بعاد وتاج ع ينوا لون حات RETEST‏ دہ وی مولع تد ہ SRT‏ دہ ES TESTES TSS‏ تادب لودع 
«FF»‏ لمتكت اقفن ميا e Se RSS eS Sa RSS‏ لیا سد aS Sa eS eS‏ ریمس ولس ا یسیا لسم ےر دوه FER N Se‏ 
LECT «FA»‏ بی لوا ESS DSS E SS O RE SAE RE A LES OSES SLES SA ES‏ تھا ہے و نو یدض لا دی RV SEAS ASSESS ASSESS DSA‏ 
«FF»‏ یھ ماع فاطخ دن مع جریم سی جه وم ےچس بے جرب خی يه يدج ع سی مہ ع مشاہ مع مك اد ود مت کر کت ورم و طسو ARE‏ عل ساد ويد جه كا مرچ كات مر ارچ عرش ا لے PF‏ 
«FV»‏ 00 تب E a a‏ 
«FA»‏ رک کک کے ےک کک قت کک کک کک کک کیک کک کک کک ق عن فوت وتوت a SE‏ 
a a a a a a a a AER «F۹»‏ و سی Ye E a E a a a‏ 
«A»‏ رمرم عا ماع EASE‏ يوه ماع ادع SRSA‏ هع ولع مدع اداع عا قمع نع SEASNEARS‏ 2 قوع يزاج اماد هئ تع ماع ا سد توف جايح رط داع قاع جا مالع يود sea‏ ات ات ا ا کک PVT‏ 
EN ETE E ۵٦٣‏ 228232 2228 2 جاجع EEE EEE EC EEE‏ و ETE‏ ۶۱۱۳ 
e, «AT»‏ بے سا چس ا وھ داك ا كاد ا کید ےس کہ سس رھ مت سا سر دده کر اھ راطع لاب سی ےم سا کروی عاك نار لو ےس جا سی سے سر ہرس کر عدا دياك کے طس تس عاك اد ا REE‏ ميك مع مغ PND‏ 
«AT»‏ ل OPEC EOP PES CENCE POO‏ یه هه ا کی ها معا O EOP OE OUP OP‏ سا ھی بی 
باب ۳ فضل زيارته صلوات الله عليه و الصلاه عنده سك ہمئفئ20۷ 
الأخبار E‏ ااا اتا ا اا 21د :2118 
۱> بہت کرت عو بج Sa‏ لد وميا ده کأک نقد وديس SEES skê EEE ESE‏ دك بعكم د م دده تج ے7255 
۲« و تا 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 اش 2 2 2 2 2 2 2 2 ہی 2 12 2 2 2 2 2 2 یھر ھی و ین رر یر یی یو ا یی یهت ی توب ات او 
E >۳)‏ جا و داد اعد وا سای و جو باه و دو واه ها و و و يد ايها وج كلها ها در و اناو ود ا مادج و اوھ ہار وو سای واه اما و يلها ع ودع شع مسا ام ای وع ها جات ازع ہس و وہ سر وع اد ارو تساج سا فراعت دا روا ار ش۲۱28 ۱۶۶ 
«ع» وی ان اون ادق ورس سای و نف ورك RCSA‏ و ا ون ف مورت 2 لن 2ر ع ور موك جو سن وعم م و سف سج رن سج نع نج وان فج شع جوع سج وھ با وو مس مھ بت و ا ا ای ای 


۱۳« ال يا ا مه ی ای سا تع می اعد ا ای اناج ا لج راد سح 0 با انا ا اي ال مص هت ہے لوہ OVO‏ 8 جع بی ہے کر نو ہی شی اھ عقت ابسحت اه نی وی اله کی لی 


aa 992‏ رک مر سر مہ ریت کوش وت جوع عمط يه سس رت جک برع يل يفيه معط مہ دع عرش ات مدع كو سا ود کر با بج ری وش سرت جک بت سد جرج سک اش بو به كات تیش ار ره کم کی هط 


a >۱‏ وه واد امك ممح وله عع رك ع عا عات ا قيوط عتي يه ليع عاض مات أ SERS‏ عه حتو ات فارع وبع مرح قرع مارج بوابده جنع ع فيه ع طم ع رع املع وپ ديه حم مره اميه واه تدم بيه د 


۱۳« دمو وا ووه ےت ناد ووس حت ووا مو لج دہ و وا لور دہ دعام يتاع RT‏ بات جات ہے بتاك ول مرت بات نات ع و جات بت حت بتاك اج ع لهات لوب بات واكاك لت دہ ويك تب بات جات وکا پا 


۸> یم اش جع وی جه تعمد د دع عم موچ ہہ وج ومعع عب نح کرو مع E Se‏ جع طسو مع وع عه د فو حو عاك دح مه مع سره کج مر جع وی E‏ جر دا مع جع اک وج معن دعو م مشچ 


»۹« مدع لا وا شام جع شا دامع رکه ای تعاطا مب یرک ا بات را ا تد نوا جع ایدم ا ون را کر شا ا ای دامع ا E‏ معا ای سے 


E جاع‎ REE EA كراج‎ ERA EE HEEE ددرۓ ہے‎ AR می‎ E ممفع کس كرام مجر عم‎ ES ERR El ARA عاغ‎ REAR اع‎ AREA جع‎ EER ام‎ AS جع‎ E a A «f» 


ECE EEE EEE EEE «1»‏ جع اد 


es eS Sa bese E Ee «TY»‏ سرد ebes‏ ہر فا مرا سد eae as ess‏ زات عات داد که سک رس abe eles Sees e eles‏ ماي مام شرب دی 


ARRAS a E A عدم‎ RAS خر رک سای سی‎ SARA AREA SARA ASA SELE سی مشاہ او عم‎ SEES د وم جع‎ AES OE دك ره ود‎ AES QESRA «TF» 


«TA»‏ ی پیر مض بت ے سر ہے مس موہ ہدید مر باح شی بعد می ی نعي می مم ہپ ب و تیه 


بيان لمم ممه م مم ممه ممم م ممه مم مه ممم مم م م مه ممه مم م م مم مم مه ممه مم مه مم م م مه ممه مم مه مم م م مم ممه م م مه ممم م م م م مه مم مه ممم م م م م مم م م مه ممم م م مه مم م م ام ممم م ممع ع عق 
جرگ مو ا ہو ہیں شر بدح اج أ عطي الجا ہو سني برو ساس مايوه لي عاد بوكو ممتي لبسو لماي ھا برس ی کب اه بوكو لب وج یر بر رر OE E‏ مھا یو مر وم ہر ور خر وریہ وا و ا ار او 
رچ> لد رو ی یتیس سید تاک ییا نب موه بي يري بكم واه مدي ناوه بيد يبي به بو ع يديد ري و يد بن نويه 2 مج و باس وه یه یات با a a‏ جرت می مد مره يديد سردم یی اين ا کا او 
»¥« واي وہس ات رح ابر بی ع ند ہد حارج یر مج ری 2 عد كط بر حارج اک ساب جرج کب کاس بو ای رد ہر ری بد ع ابو ی حارج رد ہر برک ود کاس پر سر را ور سا وع اط بدا داد جز ماك اہر سی سک ع کے ان 
اقول === ۸۹۷ 
e SS SE A E SEE E SEE SR ESS 70 «A»‏ سس DS E SSE SE‏ ی کم کر ۱ 
EEA SRE «۶»‏ جع a‏ یس a‏ جرع Ra aa‏ جرع ماعو توم ع با وک جع دامج کح ع یم کو یکم جرع کے عام کو عمط مامح تووم جم کوک جع کے ھک گال ار 
بیان === AYA‏ 
اقول = AYE‏ 
۷« زا و ل ا ا ی اب رش کی یط ا OE‏ اي رامت OPE‏ ماماو اا تهب شا PO‏ کت ی IEE OPO‏ ید هه ی بت سرت E E‏ ۰۱۳( 
«A»‏ روم لط سم امھ SEATA a‏ وع ےمد کید مھ تر مد داع عقن کی ده BERTE‏ داع من فيكم داع STATE‏ داع عرد گرا داع TA‏ مھ داع EEE‏ جع یت تد la‏ عقون كيه AO OLED SETA E‏ 
۹> عله سس تس یرتاب سید ماپ کب كع بايا و کب بايا کک و لم كا ساي ماي ا و یه رب امن ما ات برس ات E‏ جات شاب سید AA e a‏ 
بیان ل ل ہد ا ا ےد ا نان ل ید ما ما ا ناس مس اعد ا ید ہا ا رع ا ان رع ہے دمم سم لا ا رع اع دم مس ااا ااا ۸۸۴۴ 
اقول ل ل م ل ل نان ل ان نان نا ل سانانا نا ان اانا نان ل لاس ا ااال ا ااال ا ااا ا اا ااا سسسس٘٭٣23:2:2:32:2:2222۳ AFA‏ 
»1۰« اھ مز مورحم با دج رک زد جو aa E‏ مرج EA RSA a‏ مسا زیم EA‏ موم EA ni a E‏ موم مع ERED‏ کاو معز هرك یر جرد aa la Ra aa‏ بت( ۱/۸۳ 
بيان ان ان مد دس دس دس دس دس دس ا ا دس ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ده ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا اا ااا مس دس مس دس ااا دب دم ۸۵۵ 
اقول 0 ::::: 2ر 
باب ۶ فضل الكوفه و مسجدها الأعظم و أعماله 17 واب جامس NIE ESAS SS EEE SD ST N E N‏ 
الأخبار 00000000000000 ا 0 NEE‏ 
۱> وی سس متس بای وس سس سس مايق م يجام رجا رس سای بت یت سے و 3 جو ده کی یتنس ی یرس رب سوام عماجم ود ع عبت مر جا ری و تیج رود تی بار صرح سي ا جما در سم پر جازم بجر بد و ا او پا پر ف ۳ 
E a «۲‏ ب دہ خرس ما تب ی و دم سسا یی سب سم سے skê EEE ESSE‏ شب رکش رخا شک عق مم کے سب کچ ےہ پر ۳۵۲ 
a a e «»‏ ملس 1 11 یه شش مور کر ی رش مور یی کر 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 12 1 1 و 1 1212 1 1 1 کیک KEE SE A ERG A‏ 
»¥« بر a‏ ماج و اها و واه ابا و ا وا و ده سای و اها و SRS ESRI SMSO ESASA‏ سر و جاع وان ور واج جاه بر یر شاو جاع سو داكا ماع ساس وو ساس و عار ھی اس مو سام باك عاط ميك ےا زيار 
«A»‏ جم سج ممدہ وی جع ده در ع رومام یسرم LGA ESRAR‏ و نجه يع نج وان ف دج شع ووه سج وھ RETREATS‏ 


«YY» 


«Tf» 


«TA» 


«TF» 


>۸ 


«۹» 


«<» 


«1» 


«TY» 


«f» 


«FY» 


«Ff» 


«FA» 


«F۶» 


«FA» 


«F۴۹» 


>۵ 


«AY» 


«OT» 


«OF» 


«FY» 


«f» 


«fF» 


«۶0A» 


«FV» 


«FA» 


«۷۳۰ 


«V1» 


«۱۳ 


«\ ¥» 


»۶\« کروی مھ طح ع ما يع ب دج سر و و2 عاموه 2 0 2 ساسا عجو CEC‏ مد واه سرت اس مهاست 216 10 اله سرت ان وو رس قالع رو سو وھ 216 هن اله 012 2 6218م گار و جا م م او و ا يت او 


۷« 8080855885885552 مس مس مس مس مس مج 2 ۹2٩‏ 
بيان ام ما ما مم م مه ممه مم مه ممم م مه ممم م م مه ممه مه مه مم م م مه ممه م مم م مه مم مه ممم مه مم مه م م مه ممم م م م ممه مم مه ممه مه مم مه مم مه ممه مه مه مم م م مم مم م مم ممم م 2 2 ۹۶۹ 
«\A»‏ ودج بجر رنہ لاع وي بردي بحي عو ويد ودر ی وم يديس لعو هع يديد سي م وم ديو اديوه هی سس ويد مده نم ميج کب سا OP‏ نه مود ع ودين سم دو وود مني ركه ترا هته یتجمچھ مسوم ری ٩۷/۵‏ 
e a e a e E «۱۹»‏ اعد کہ سر a a a a e e‏ ا رک پا 
«T°»‏ مه ات 2ع له ع لع EE ETE EE EO EEE EEE PEE E OEE EE E OO E‏ یی E e OE EEO EOE EEE‏ 
«Y1»‏ 0009 مو E SE SNE Ea SE‏ و مرن E E‏ رو جب سو LES‏ سس ESE‏ و و یی سس ESE SESS ES E SE‏ پا ا 
ESER «YY»‏ كبح SEA aa Kaa RR‏ جع aa Aaah‏ حوره ع جام Aaah aS‏ درم حور ع رطام جرع Sa ea aaa‏ جاح RRR‏ 2 جع a‏ ماد ھکوردے کر جرع YD Saas aa‏ 
«YT»‏ مد ومع واي وج جہ ا ا سرت اچچ کے ہوا لن مرت ھا ا حت ھا ارد وا واھ تو تھی بات دياعي نامع بات تھی تج با دایب ات بيات وود ا 
ess abe SELA EA «YF»‏ عرد بد مياه جر تد عام بج عرد eS Saa eS eS Saa e ees aE aR‏ خرف xe‏ میس درد تد رای وت کرت 37۶ 
Saas «TA»‏ ا OSE GEASS GEARS EEL TOES ARTO EARL SEAS EARS OSO‏ شامق ا ع ا NAF‏ 
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شماره کتابشناسی ملی : ۳۳۴۸۹۸۵ 

ص: ۱ 

** | تر جمہ] 

أبواب الجهاد و المرابطه و ما يتعلق بذلك من المطالب 

باب ١‏ وجوب الجهاد و فضله 

الآيات 

البقره: و لا مووا من یل فى سبیل الله أفواتٌ بل أخياء و لکن لا سرون (0 


و قال ٤ہ‏ ہہ" يُقاتلوتكم و لا تَدُوا إِنَّ الله لا بْحِبٌ الْمُعْتَدِينَ و الوم حیث تَقِفْتَمُوهُمْ و أخرجوهُم 


حت مرج وكم و هد ین الْقَثلِ (5) 
و قال: و قاتِلُوهُمْ عَتَّى لا کون نة و کون | الدِّينٌ لله فان انْتَهَوْا فلا عُدُوانَ الا علی الظالمی (۳) 
و قال: و من اس مَنْ يَشْرى نَفْسَهُ ایتغاء موضاتِ الله وَ الله روف بالعباد(۴) 


ہر نو ہد ل ل ےت 
و تم لا تَْلمُونَ (۵) و قال تعالی: 


۱-۱. سوره البقره: ۱۵۴. 
٢‏ ۲. سوره البقره: ۱۹۰- ۱۹۱. 
E Ty‏ 
۴-۴. سورة البقرہہ ۲۰۷. 


۵- ۵. سوره البقره: ۶ 


إنَّ الذی آمَنُوا و ای هاجرُوا وَ جاهَدٌوا فى سبیل الله آوللک يَرْجُونَ رخمت الله (۱) 


و 
| أذ الله 


و قال تعالی: و قاتلوا فی سَبِيلٍ الله و اغْلمُوا أنَّ الله سَمِیع عَلِيم (۲) 


و قال تعالی: قال الیو انهم ملاقوا الله كم من ف ليو عبت َه كثيرة بان الله ول مح الصَابِرِينَ (4۳ 
و قال تعالی: و ز لا مك الله الاس بَعْضَهُعْ عض مت اا و لک ال ذو کل على الاک (۳) 


و قال تعالی: لا إكراة فی الین فد تیال مِنَ الْعّي (۵) 

آل غسراة: و قال تعالى اَم سم أن لوا اله و لما يَعْلّم الله الْذِينَ جاعَدُوا منکم وَ يَعْلّمَ الصَّابِرِينَ (۶) 

و قال: و کین من نبي قائل مَعَهُ ريون كثيرٌ فما ونوا لما أْصابَهُمْ م فی یل له و ما ضَعْقُواوَ ما اشتكانوا و الله حب الصَابِينَ و 
با کاو تو إلا أن قالوا وکا اف ا كتثونا و ارفا فی أفرنا و کٹ ث آشدامنا و انا علی الم الکافرین ام الوا 
لیا و مش کواب ال خزه و الله يحب امین (۷) 


ےہ 


و قال تعالى: يا اا الَّذِينَ اموا لا تکوئوا كَالّذِينَ كمَرُوا و قانُوا لا خوانهم إذا ق ربوا فى الأ ٍ 
مائو و ما يوا يمل ال ذلك شررة نیتم 5 ال خی و یت و ال پا تلو یدیز ون فى سيل الله أذ م 
َمَغْفرَة من اللہ و رَحْمَةٌ يڙ ما يَجْمَعُونَ و لین شم أو تم إلى اللہ تون (۸) 


ض ا 


و كانُوا غرّی لَوْ کاوا علدنا ما 


و قال تعالی: و لا تحت ین ی این لوا فی تہیل الله وا بل أخياة عند هم ون فرحین ہما آتاهم الله بل له و زو 
لدي لم يَلْحَقُوا بهع من خلفهم آلا وف علیهم و لا ُم يَحْرّنُونَ بستبشوون بنقعه 


ص: ۲ 


.۲۱۸ سوره البقره:‎ .١ -١ 

۲- ۲. سوره البقره: ۲۴۴. 

۳-۳ سوره البقره: ۲۴۹. 

۴ ۴. سوره البقره: ۲۵۱. 

۵- ۵. سوره البقره: ۲۵۶. 

۶-۶ سوره آل عمران: ۱۴۲. 

۷ ۷. سوره آل عمران: ۱۴۶- ۱۴۸. 


۸- ۸ سوره آل عمران: ۶- ۱۵۷. 


أ 


نله ول و أذ الله لا يُضِيعٌ أجْرَ الَمُؤِْنينَ (۱) 


تم 


و قال تعالی: قَالَذِينَ اجژوا و جرا ین دیارجم و أودُوا فی سبيلى و او ال کفرن ن عَنْهُمْ س اتهم و لأَدْخِلتَهُمْ جنات 
تجری من تخیها انار توب من عِنْد اللہ و له حُهنْ اواب (؟) 


الا منوا خذوا حدر کم قانفزوا ثبات أو انْفرُوا جمیعا(۳) 


A 
اک‎ 
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و قال تعالى: قیال فى سبیل الله الَِّينَ یشون الاه لیا با جره و مَنْ یال فى سبیل الله لآ یب قَسَوْفٌ توت 
زیم إلى قول ای ماوت فى ييل ال لیوا لوق فى سيل ماوت فقاو لیا ۳ ن کید 
السیطان كانَ ضُعیفاً(۵) 


+ می 


زقال تعالی: لا بد وی الْقَاعَدُونٌ من الع وی عه یر أولى الضْرَرِ و الْمُجاهدُونَ فى شبیل الله » أموالهم و نف هم فضل الله الله 
ماه هدین باوالهم و و هم عَلَى القاعتدین درحه 4 و کل وَعَدَ الله التي فصل 2 الْمجاهدین عَلَى القاعدین خر عظیما 
دَرجاتِ مه و مغُر و رَحْمَهٌ و كان ال غَفُوراً رَجیماً(۶) 


المائده: و جامِدُوا فى سبیله لَعَلكم تُفْحُونَ (۷) 
و قال تعالی: يُجاهِدُونَ فی سبیل الله و لا يَخافونَ لَوْمَه لائم (۸) 


الأنفال: و ما اضر إلا من عند الله (۵) 


وو 


وقال سبحانه: فلم فلوم و لكنّ الله كته و ما ریت إِذْ رَمَیتَ و لكنّ الله رَمى (۱۰) 
و قال تعالی: و قاتلومع عَتّى لا تکون ف و يَكُونَ لین کل له إن ال ها فا الله ہما يَعْمَلُونَ 


ص: ” 


٩۷ ۱۶۹ سوزة آل غمرآن:‎ ١-1 
.۱۹۶ ؟- ۲. سوره آل عمران:‎ 
۸۸ سورد ف0ت‎ 00 

VE سور اسان‎ =F 

۵- ۵. سورہ النساء: ۷۶. 

۶- ۶. سورہ النساء: ۹۵- ۹۶. 

۷-۷ سووه المائدء: ۳۵ 

۸-۸ سوره المائده: ۵۴. 


۹- ۹ سوره الأنفال: ۱۰. 


وك يتيوه ال قان 3۷ 


التوبه: قاتلوهُم بع بهم الله بأژدِیکغ و بُخزهم و یلص ينص ر كم عَليْھغ و یف صد ور وم نین و دب عیظ لوبهم و یوب الله 


علی مَنْ یا و الله لیم كيم () 


و قال تعالی: عم یتقایة الحا و مارَة الندٹرجد ارام کمن من نّ باه و اليم الجر و جاو فی شبیلِ له لا ؤود ند 
الله و اله لا قریی َو الشالمین الذي منوا و هاجَرُوا و جاكردُوا فی سَبِيل الله بأنوالهم و انهم َعَم دوه عن اللدة 
آویتک هم اون یسرم ر ر ا و رضوان و جات تو يهاكف ن حالدین فنها ا را الاک ابر ده 


و قال تعالی: و قاتلوا امش کین کال كما باتلوتکم كاف( 


رقال سا لات ارا ما کم إذا قبل تم روا فی سَبيلٍ الله هام إلى اض أ رضیتمب الال ا اا 
ما متاع الْحياء لیا فى ال ره إا ليل إلا تلف روا کم عذابا یم و دل تما غیرکم و لا رو شتا وله على كل شن 
ء فَدِیژ(۵) إلى قوله تعالی: زا فاق وا و جاجڈوا بأخوالكم و نیکم فى ہیل الله ذلكم یز تکم إن كم موق (۶) 
إلى قوله سبحانه قل ل َر اود ینا ِا إخدى این و تحن توش بكم أذ یکم الله عذاب ون علدو أذ دا کرنشو 
إا مه رون ۵ إلى وله تعالى فرح او بعفعدمع جلاف زشول اللہ و کرھُوا أَنْ بُجاجڈوا بأموالهغ و هم فى 
سَببل له الوا لا تنفزوا فى ال قل ناژ جهنم أَسَدُ عزا َو كانُوا َفْقَهُونَ (۸) إلى قوله تعالى لکن لول 


ص: ۴ 


1 سرردالاقتال: ۳۳ 
۲- ۴. سورہ التویه: 2-۱۴ ۱۵, 
۲ سوه اص 2۱۸ ۷۷ 
۴ سور ال ید ع 
۵- ۵. سوره التوبه: ۰-۴۰ ۴۱. 
۶-۶ سوره التوبه: ۴۲. 
سوه ای ۵۲ 


۸-۸ سوره التوبه: ۸۱ 


وہ م 


رھ E‏ نتر بأئوالهم و آنفیتهع و ولتک لَهُمُ الْحَيِراتُ و ولیک هم اللو اعد الله هم جناتِ تجری مِنْ 
تخیها انار حالدین فيها ذلك الْمَوْرُ ليم )١(‏ 


ع 


و قال تعالى: إن الله ار من الْمَؤْمِنِينَ َو أنوالهع بأد هم اجه باون فی عبیل الله تون َو وخدا علي حا 

فى وراه وَ الَإْجيل و الْقْآنِ و مَنْ أؤفى بعفیده مِنّ ال شش روا بعکم الى باب شم به و یک هرو ار ليم الیو 
لبون اہ السائخون الا کون المَاجدُون منوت الْمَغْرُوفٍ و الَامُونَ غن التٹکر و الحافظون لح دود الله 4 و شر 
ينين (۲) إلى قوله سبحانه ما كاد لاه و ن حَوْلَهُمْ مِنَ الأغراب أن وان رَسول الله و لا يعوا مهم عَنْ 
فيه ذلك باهم لاب مع عا لاب و لا مَحْمصَةٌ فى سيل الله و لا ین موطت بفیظ الکمَاز و لا باون من عدو تا إل 


کیب لَه به عمل صالخ إِنَّ الله لا بضیع جر الْمُحْسِِينَ و لا فقو تَفْقَهَ صَِيرَةٌ و لا کیره و لا 

يَفْطْعُونَ وادیاً الا کیب لَهُمْ جیهم ال خسن ما کائایفعلون و ما كان الْمَؤْمُونَ یلوا كاله فلز لا تقر ِن کل فزقه نه 
طائفة هوا فی الدَّينِ و یذ ژوا قزتهع |ذا رجو 1 هم للم بخ ذَرُونَ يا بها ِن آمنُوا قاتِلوا الذِينَ يَلُونَكم من الْكمًا ۱ 
یجذوا فيكم له و اغلفوا نله مع این (۵۳ 


الحج: ین لود باهم ما وإ ال على ضرم یی ری أخرجوا ین دیارج بير عق 
لا 5 اله الاس بغض مم يتغض لَهُدَّمَتْ ضوابغ ‏ بیغ و وات و مساجد يذ کر فيها اشم الله كثيرا و ا جج مہ 
الله لوق عَزِیرٌ(۶) 


العنكبوت: و مَنْ جامَد فَإِنّما بجَاهِدٌ له نله غن العالمین (۵) 


اب سررہۃ الب ۱۱۳۰۱۱ 
ب۷ سو العريية 1۷۱۰۱۲۰ 
0 وا 
۴-۴. سوره الحج: ۳۹- ۴۰. 


۵- ۵. سوره العنكبوت: 1 


محمد: ذیک و لز يَاء الله َو مهم و لکن لیوا بغض كم يتغض و این لوا فی شہیل الله ن ُضل أغمالهُم هديم و 
طخ بالَهُمْ و بُذحلهم لته عَرَقَها لَهُْ يا ھا الَِّينَ آمنُوا ان تَنْضرُوا لصو کم و ب پیٹ أَقُدامَكُمْ (۱) 


و قال تعالی: قَبإذا رت شرورة ممخكمة و دز بها الال رت الَذِينَ فیتلوبهغ رض بَنْظرُونَ إلیک نظر العف ی عَلَيْهِ من 
المت قاؤلی لیم طاعة و ول روف (۲) و قال و لبم حٌى تغل المجاجتدین نكم و الشابرین و لمکم (۳) و قال 
تعالى فلا َهنُوا و تذعوا ی الم و مان و اله تعکم و لن ؛ بتر کم أَعمالکع (۴) 


الفتح: و لله منود الُماواتِ و الْأَرْض و كان اللهُ علیماً حكيما(ه) 


الحجرات: لا الْمُؤْوسُونَ لین منوا بالله و رَئرولہ ثم لم يَوْتابُوا و جاهردُوا بأموالهم و هم فى سَبيل الله آولیک هم 
الصَّادِقَونَ (۶) الصف: اد الله بح الَذِينَ يُقاتلونَ فی سبیله فا كانه بان مَوْضُوصٌ (۷) 


> ۶ و 


وال تفای ا ھا این منوا اکم على تجازو تُنجيكم من عرذابِ الیم ُو باه و زشولہ و تُجاهِدُونَ فى سيل الله 
فلك و وک ذلکم یز لک إن تم تعلمون يعفر لکع ذنُوبكم و دجلکم جناب تجری ین بها له و مساكنّ ييه 
فی جات رذن ذلك او الیم و أخرى نوها ضر من الله وخ قريب و بر مین ب یا این آمَنُوا كوتو أنصار 
اله کماقال عِيترى ابْنُ میم للحواریین من غ آتصاری إلى الله قال الوارِبُونَ د نحن آنصار اللہ َآمََتْ طاه مِنْ نی إشرائيل و 
کفرث طاة یذ لین آمَنُوا علی عَدُوهِمْ توا ظاهِرِينَ (۸. 


ص: ۶ 


۱- ۱. سوره محمد: ۴- ۷. 
ان لاي سو تساه ۲۱ 
مور ص۳۹27 
۴ سور ميك بخ 

۵- ۵. سوره الفتح: ۴. 

۶- ۶. سوره الحجرات: ۵. 
۷- ۷. سوره الصف: ۴. 
۸-۸ سوره الصف: ۱۰- ۱۴. 


ترجمه ]و مووا لِمَنْ یل فى سيل الله وا یل أخياءٌ و لک لقتو -. بقره / ۱۵۴- 


ان کسانی را که در راه خدا کشته می شوند مرده نخوانید بلکه زنده اند وك شما نمی دانید). 


- و الوا فى سبل الله اين کم و ا توا نله لا يْحبٌ الْمعتدین» * و الوم حَيِت ف مومع و أَخْرِجُوهُمْ مِنْ حت 
ا مرو ۶ 8 


خرجوكم و لته اشد ین القثل. - . بقره / ۰ و ۱٩۹۱‏ - 


و در راه خدا با کسانی که با شما می جنگند بجنگید ولی از اندازه در نگذرید. زیرا خداوند تجاو زکاران را دوست نمی 
[ش رک ] از قتل بدتر است ]. 


- و فلوم سی نَا تکون فة و کون الدَّينٌ له ان ها قلا عُدوَانَ ال علی الظالمین. -. بقره / ۱۹۳ - 


با آنان بجنگید تا دیگر فتنه ای نباشد و دين مخصوص خدا شود» پس اگر دست برداشتند تجاوز جز بر ستمکاران روا 


مر 
- و مِنَ لاس مَنْ يَشْرى نَفْسَهُ ابِعَاءَ مَوْضَاتٍ الله و له روف بالعباد. -. بقره / ۲۰۷ - 


و از ميان مردم کسی است که جان خود را برای طلب خشنودی خدا می فروشد. و خدا نسبت به [اين] بند گان مهربان است. 


2 


- کیب علیکم تال و هو كزة لکم و عتری ان تَكْرَهُوا سيا و هُوَ يڙ کم و عتری أَنْ جوا سيا و هوشر لکم و الله یلم و 


نم لا تَقلمُونَ. -. بقره / ۲۱۶ - 
بر شما کارزار واجب شده است در حالی که برای شما نا گوار است» و بسا چیزی را خوش نمی دارید و آن برای شما خوب 
است. و بسا چیزی را دوست می دارید و آن برای شما بن است. و خدا می داند و شما نمی دانید. 


7 


ولئک يَرْجُونَ رخمت الله و الله غَفُورٌ رَحِيمٌ. -. بقرہ / ۲۱۸ - 


ا 


- إِنَ الْذِينَ منوا وَ الَِينَ هَاجَرُوا و جَاهَدُوا فى سَبيل الله 
[آنان كه ايمان آورده و كسانى كه هجرت کرده و راه خدا جهاد نموده اند آنان به رحمت خدا امیدوارند خداوند آمرزنده 


- و عَاتلوا فی سَبيل الله و اعلمُوا أَنَّ الله سَمِيعٌ عَلِيمٌ. - . بقره / ۲۴۴ - 
- ال لبون انهم مفو اللہ كم من َه قَلِيلهِ عَلَبَتْ َه کثيرة بان الله و اللهُ مغ الصَّابرِينَ. - . بقره / ۲۴۹ - 


[کسانی که به ديدار خداوند يقين داشتند گفتند: بسا گروهی اند ک که بر گروهی بسيار به اذن خدا پیروز شدند و خداوند با 
شکتاتان اسسث 1. 
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- و ولا دم الله لاس بَعْضَهُمْ يبغض لَفْسَدَتٍ الأض و لَكنّ الله ذو قصل علی الْعَالَمِينَ -. بقره / ۲۵۱ - 


و اگر خداوند برخی از مردم را به وسیله برخی دیگر دفع نمی کرد قطعا زمین تباه می گردید» ولی خداوند نسبت به 


جهانیان تفضل دارد). 
- لا إكراة فی الدَّين قَدْ تین الژشْدُ مِنَ لعْنّ. -. بقره / ۲۵۶ - 
در دين هیچ اجباری نیست و راہ از بیراهه بخوبی آشکار شده است]. 
- اَم حم أن نذا اجه و ما غلم الله لین جَاهدُوا منکخ وی الصَابِينَ. -. آل عمران ۱۳۲1 - 


[ آيا پنداشتید که داخل بهشت می شوید بی آنکه خداوند جهاد كران و شکیبایان شما را معلوم بدارد]. 


ب 


- و کین من نبي قائل مَعَهُ مَعَهُ رون كثِيرٌ فعا و هوا لها اض رتو ہت 


کان هم إلا آن لار اا اا رانا فی ارتا و کیٹ دنا و اضرا علی اقم الکافرین* « اهم الله را ا 


و ا -. آل عمران / ۱۴۶ - ۱۴۸ - 


e 


و جه بسيار پیامبرانی كه همراه او توده های انبوه كارزار كردند و در برابر آنچه در راه خدا بدیشان رسيد سستی نورزیدند و 
تاو ان نشدند و تسلیم [دشمن ] نگردیدند و خداوند شکیبایان را دوست دارد» و سخن انان جز این نبود که گفتند: پرورد گار 
كناهان ما و زیاده روی ما در کارمان را بر ما ببخش و گامهای ما را استوار دار و ما را بر گروه کافران باری ده» پس خداوند 
پاداش اين دنیا و پاداش نیک آخرت را به آنان عطا کرد و خداوند نیک و کاران را دوست دارد). 


ا لے ےت نے نت نري او کارا ها راو 
لوا ایل الله ذلك حشرة فی فلويوم و الله یی و يُمِيتٌ و ال بعا َعْمَلُونَ تصيد»* + و یفنم فی عبیل الله ز متم ۾ لَمَغْفْرَةُ من 
الله و رَحْمَةٌ خير ما يَجْمَعُونَ* و لین متم أ ؤم ای اه ga‏ يتك آل O‏ ۱۵۶7 ۱۵۸ 


(ای كسانى كه ايمان آورده ايد همجون كسانى نباشيد كه كفر ورزیدند و به برادرانشان هنگامی كه به سفر رفته [و در سفر 
مردند] و یا جهاد گر شدند [ و کشته شدند] گفتند: اگر نزد ما [مانده] بودند نمی مردند و کشته نمی شدند [شما چنین سخنانی 
مگویید] تا خدا آن را در دلهایشان حسرتی قرار دهد و خدا[ست که] زنده می کند و می میراند و خدا[ست که] به آنچه می 
كنيد بیناست. و اگر در راه خدا کشته شوید يا بمیرید قطعا آمرزش خدا و رحمت او از [همه] آنچه [آنان] جمع می کنند بهتر 
است. و گی [در راه جهاد] بمیرید با کشته شوید قطعا به سوی خدا گرد آورده خواهید شد . 


ےہ 
۔ 


- ولا تحن ن الذین قتلوا فى سیل الله امواتا بل اخياء عند رئهم برزفون»* فرحین بما اتام | من فض له يترود پالزین لم 


یلوا بهم من عَلَفْھغ ألا ڪوف علیهع ولا هُمْ يَحْرَُونَ» # َشتبیژون بنغمه من الله َفضل د ال ا بیع یم جر المومنین. -. آل 
عمران / ۱۶۹ - ۱۷۱ - 


مر 
وَأنْا 


(ه ر گز کسانی را که در راه خدا کشته شده اند مرده مپندار» بلکه زنده اند که نزد پرورد گارشان روزی داده می شوند» به 
آنچه خدا از فضل خود به آنان داده است شادمانند» و برای کسانی که از پی ایشانند و هنوز به آنان نپیوسته اند شادی می 
کنند که نه بیمی بر ایشان است و نه اندوهگین می شوند. بر نعمت و فضل خدا و ایک خداوند پاداش مو مان را تباه نمی 
گردائد اذى نی کھت 

روا من دارهم و أوذوا فی لى ونوا وفوا اک ا عَنْهُعْ مد اتهم وَلأَذْخِلنهُم جَنّاتِ تجری من تَخْیھَا 
انار رانا من عند الله واللة علدة شق الاب -. آل عمران کے 


- فالذین هَاجَرُوا 


[پس کسانی که هجرت کرده و از خانه های خود رانده شده و در راه من آزار ديده و جنگیده و کشته شده اند بدیهایشان را 


و پاداش نیکو نزد خداست]. 
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تا ان اما حُدُوا جِذْرَکم فَالْژوا تباب أو الفژوا جمیغا. -. نساء /۷۱- 


ای کسانی که ايمان آورده ايد [در برابر دشمن] آماده باشید [-اسلحه خود را بر گیرید] و گروه گروه [به جهاد] بیرون رويد 
پا به طور جمعی روانه شوید). 


قیال فى سيل الله الذِينَ يَشْرُونَ الْحَياة الا بالا جره و مَنْ ال فى سبیل الله مكل أو يغب نعلت فتوف نو ٿه أا غا ت 


نساء / ۷۴ - 


[پس باید کسانی که زند گی دنیا را به آخرت سودا سی کنند در راه خدا بجنگند و هر كس در راه خدا بجنگد و کشته با 
پیروز شود به زودی پاداشی بز رگ به او خواهیم داد]. 

- الْذی آمَنُوا يُمَاتلُونَ فی سَبيل الله و الَِّينَ کمروا باون فى سَبيل الطاعُوتٍ فَقَاتِلُوا وا الط ان إِنَّ كود الط ان كان 
معا ع تا ره 


[کسانی كه ایمان آورده اند در راه خدا کارزار می کنند و کسانی که كافر شده اند در راه طاغوت می جنگند پس با اران 
شیطان بجنگید که نیرنگ شیطان [در نهایت] ضعیف است]. 


222 برگوی الْقَاعَدُونَ من الم ومن عع یر آولی الصَرَرِ و الْمُجَادُونَ فى سبل الله بأنوالهة و ی هم قصل له لا هی 
أتوالهم و نشیتهم علی الناعدین رجه و کل وع الله خی و لاله لمجامدین على الماعدین جر جرا عظیما* رجات مه 


و مَغْفِرَة وَرَحْمَهُ و کان ال خَفُورًا رَحِيمًا. -. نساء / ۹۵ و ٩۶‏ - 


[مومنان خانه نشین كه زیان دیده نیستند با آن مجاهدانی که با مال و جان خود در راہ خدا جهاد می کنند یکسان نمی باشند؛ 
خداوند کسانی را که با مال و جان خود جهاد می کنند به درجه ای بر خانه نشینان مزیت بخشیده و همه را خدا وعده [پاداش ] 


نیکو داده و[لى] مجاهدان را بر خانه نشینان به پاداشی بز ر كك برتری بخشیده است. [پاداش بر گی که] به عنوان درجات و 


آمرزش و رحمتی از جانب او [نصیب آنان می شود] و خدا آمرزنده مهربان است) . 
- و جَاهِدُوا فی سبیله لَعَلكغ تفلخون. -. مائده / ۳۵ - 
و در راهش جهاد كنيد باشد که رستگار شوید]. 


- يُجَاهِدُونَ فى سبیل الله و لام خفن لوقه ائم. - . مائده / ۵۴ - 


SNE‏ الا نع الل تال وت 


رو وروزی نز از نود عدا نیس . 


و 


2 لع تقوم ون الله كلم وَمَا 2 میت إِذْ میت وَلَكنّ الله رَمَی. - . انفال / ۱۷ - 
زو شما آنان را نگفتید بلکه خدا انان را کشت و جون إرركة به‌سوی آنان] افكتدى تر نیفکندی لک هذا افکند ۸41 


وو 
کل 
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او کی لا تکون نقد ویکون لین كله له فان ها فان الله بما يَعْمَلُونَ بَصيد. - . انفال / ۳۹ - 


[و با آنان بجنگید تا فتنه ای بر جای نماند ودين یکسره از آن خدا گردد پس اگر [از کفر] بازایستند قطعا خدا به آنچه انجام 
- قاتلوم يك هم الله دی م وخ هم وی لئے ركم علیهم وَيَشْفٍ صَدُورَ قزم ينين * وت عَيظ قلوبهع وَيَتُوبُ ال علی مَنْ 


نا واللة قل کت توبه / ۱۴ و ۱۵ - 


[با آنان سكيد خدا آنان را به دست شما عذاب و رسوایشان می کند و شما را بر ایشان پیروزی من بخشد و دلهای گروه 
مؤمنان را خنک می گرداند و خشم دلهایشان را بب رد و خدا توبه هر که را بخواهد می پذیرد و خدا دانای حکیم است]. 


الل 


- أَجَعَلُْمْ مت َيه لک اج َعۃ ازَۃ مشچ الکرام کتن 7م را 4 
دى الوم الظالِمينَ؛ لین آمئوا وکاجڙوا و ادوا فى سيل الله بأنوالهع وأنیتهع اغد طم ره عند له ویک هم 
ال ل ال ال ا ب لا كر ار ل تو 


لاي 


(آیا سيراب ساختن حاجيان و آباد كردن مسجد الحرام را همانند [کار] کسی پنداشته ايد كه به خدا و روز بازيسين ايمان 
آورده و در راه خدا جهاد می كند [نه اين دو] نزد خدا يكسان نيستند و خدا بیداد كران را هدايت نخواهد كرد. كسانى که 


ايمان آورده و هجرت كرده و در راه خدا با مال و جانشان به جهاد پرداخته اند نزد خدا مقامى هر جه والاتر دارند و اینان 


همان رستگارانند پرورد گارشان آنان را از جانب خود به رحمت و خشنودی و باغهایی [در بهشت] که در آنها نعمتهایی 


پایدار دارند مده می دهد جاودانه در آنها خواهند بود در حقیقت خداست که نزد او پاداشی بز رگ است). 
- وقاتلوا لش کین كاقَهُ كما بماتلوتکم کافة. -. توبه /۳۶- 
و همگی با مشرکان بجنگید چنانکه آنان همگی با شما می جنگند). 


یی متا لکم اير داراو سير له ی اازض آویدیخ ال نان جر تم ماخ ان 
الا فى ره الیل ٭ ِلآ زوا بعکم عَذَابًا لیما ویس مدل قَوْما عير کم وا تق ووه شا وله علی کل شیم قدید. - . توبه 
۰7 ۳۹- 


ای کسانی که ایمان آورده ايد شما را جه شده است که چون به شما گفته می شود در راه خدا بسیج شوید کندی به خرج 
می دهید. آيا به جای آخرت به زند گی دنیا دل خوش کرده اید متاع زند گی دنیا در برابر آخرت جز اند کی نیست. اگر 
بسیج نشوید [خدا] شما را به عذابی دردناک عذاب می کند و گروهی دیگر به جای شما می آورد و به او زیانی نخواهید 
رسانید و خدا بر هر چیزی تواناست] . 

- انْفدُوا خفافّا وَيْقَاَا وَجَاهِدُوا بأوالکم وَألفیکم فى سَبيل الله ذَلِكمْ بر لكم إِنْ کشم تغلمون. -. توبه / ۴۱ - 


[سبکبار و كرانبار بسيج شويد و با مال و جانتان در راہ خدا جهاد كنيد اگر بدانيد اين برای شما بهتر است]. 


- قل رل ره نا إلا إخدَى الد تین وَنَحْنُنَمرئَصُ بكم أَنْ یہ یک الله بذاب مِنْ عندہ 


aT 


[بگو آيا برای ما جز یکی ازا ین دو نيكى را انتظار می بريد در حالی که ما انتظار می کشیم که خدا از جانب خود يا به دست 
ما عذابی به شما برساند يس انتظار بكشيد که ما هم با شما در انتظاریم]. 


- قرح اون َِقْعدِمغ خلاف رَسُولٍ الله و کر وا 2 يجَاهِدُوا با ُوَالِهغ وَأَنْمْسِهِمْ فی سَبيل الله وقالوا لا تَنْفِرُوا فى الْحَر قل از 
E‏ 22 5 هرن ات 


بر جای ماند گان به [خانه] نشستن خود د پس از رسول خدا شادمان شدند و از اينكه با مال و جان خود در راه خدا جهاد كنند 
كراهت داشتند و گفتند در این كرما بيرون نرويد بگو اگر دریابند آتش جهنم سوزان تر است؟. 


و و 
َ‫ 5 2 
2 َ‫ ەر 14 ۴ © o‏ 9 اش 


- لکن الوَسُولَ وَالَّذِينَ آمَنُوا م مَعَهُ جام دُوا بأَمْوَالِهع وأنفیدهم وَأولیک لَهُمُ الْحَيِراتٌ وَأولیک هم المفلشوت* أَعَدَّ الله لَهُم جات 
تجری من تخیها انها ر خالدین فيا فیها لک الْفَوْرُ العظیم. -. توبه ۸۸و ۸٩‏ - 


اولی ناهر و کات کو آوافات اور کو اند نا مال ونعاتنات بے جهاه و خاس ا و اناد که همه کر ھا وای انان ات 


اینان همان رستگارانند» خدا برای آنان باغهایی آماده کرده است که از زیر (درختان] آن نهرها روان اسیت ودر آن جاودانه 


AM 


4 


- الله اشتری من المبنین أ م وا بے ان لهم اجه بیرق وسيل اه ون یوق وش لها یی از 
والانجیل الق آن وم E‏ بعؤدِہ من الها ست وا بعیعکم الى رايعم م بے وک هو الْمَْرٌ الْعَظِيمُ * اون الَْابدُونَ 
الْحَامِدُونَ اون الرَاكمُونَ السَاجِدُونَ رون بالْمَغْرُوفٍ وَالنَاهُونَ عن املکر والعافظون لِحَدُودٍ اه وش الْمَؤْمِنِينَ. -. 7 
/ ۱۲ 


[در حقيقت خدا از مؤمنان جان و مالشان را به [بهاى] اينكه بهشت برای آنان باشد خريده است همان كسانى که در راه خدا 
می جنگند و می کشند و کشته من شوند [این] به عنوان وعده حقی در تورات و انجیل و قرآن بر عهده اوست و چه کسی از 
خدا به عهد خويش وفادارتر است يس به اين معامله ای که با او کرده ايد شادمان باشید و این ع همان کامیایی يذو كك است» 
[آن مؤمنان] همان توبه کنند گان پرستند گان سپاسگزاران روزه داران رکوع کنند گان سجده کنند گان وادارند گان به کارهای 


پسندیده بازدارند گان از کارهای ناپسند و پاسداران مقررات خدایند و مؤمنان را بشارت ده). 


- مرا کان لال اله دِينَهِ وَمَنْ هم ین الأغراب ان موا عَنْ زشول اللہ وا بزغبوا باتهم عن تفیه لک بِنّهُْ لا بيهم 
کوش وآ مخمصة فی عہل الل و1 کر مربت تا ال يلون من ۳2۸2 ۱ کب له به عمل صالخ إن لله 
ا بیع غ جر المخیدیین+ و ثفون تَفقَةَ صفیرة ولا كبيرَة وَل يَفْطْعُونَ وَادِيًا إلا کیب لَهُم جیهم اله خسن ما کائوا تر 
2 كان نے سے ل لس و ایهم للم 
تخ روه یا اها الّذِينَ موا الوا الَذِينَ بلونکم من الکفًارِ وَل دوا فيكم له وَاعلموا أَنَّ الله مم الْتَقيَ. -. توبه / ٠١١‏ - 
و 


[مردم مدینه و بادیه نشينان پیرامونشان را نرسد که از [فرمان] پیامبر خدا سر باز زنند و جان خود را عزیزتر از جان او بدانند 
چرا كه هیچ تشنگی و رنج و گرسنگیی در راه خدا به آنان نمی رسد و در هیچ مکانی که كافران را به خشم می آورد قدم 
نمی گذارند و از دشمنی غنیمتی به دست نمی آورند مگر اينکه به سبب آن عمل صالحی برای آنان [در کارنامه شان] نوشته 
می شود زیرا خدا پاداش نیک و کاران را ضايع نمی كندء و هیچ مال كوجكك و بزرگی را انفاق نمی کنند و هیچ وادیی را نمی 
پیمایند مگر اينكه به حساب آنان نوشته می شود تا خدا آنان را به بهتر از آنچه می کردند پاداش دهد و شایسته نیست مؤمنان 
همگی [برای جهاد] كوج کنند يس چرا از هر فرقه ای از آنان دسته ای کوچ نمی کنند تا [دسته ای بمانند و] در دين آگاهی 
بيدا کنند و قوم خود را وقتی به سوی آنان باز گشتند بیم دهند باشد که آنان [از کیفر الهی] بترسند» ای کسانی که ایمان 
آورده ايد با کافرانی كه مجاور شما هستند کارزار كنيد و آنان بايد در شما خشونت بيابند و بدانید كه خدا با تقواپیشگان 


انيت 


۷۴ 


+ دی دی رن ت ِأَنّهُم لوا ون الله علی نط رهم ل دی ین خر جوا من بارهم بكر حى إلا أَنْ ولوا را الله ولو 
َع الله الاس بض يم ببغض لَوُدّمَتْ صوامع وع وص لَوَاتٌ وَمَمَاجد یذ كر فيها اشم NS‏ دو إن ن الله 


لَقَوىٌ عزیژ. -. حج / ۳۹و ۴۰ - 


عق | 


ژبه کسانی که جنگ بر آنان تحمیل شده رخصت [جهاد] داده شده است چرا که مورد ظلم قرار گرفته اند و البته خدا بر 
پیروزی آنان سخت تواناست» همان کسانی که بناحق از خانه هایشان بیرون رانده شدند [آنها گناهی نداشتند] جز اينكه می 
گفتند پرورد گار ما خداست و اگر خدا بعضی از مردم را با بعض دیگر دفع نمی کرد صومعه ها و کلیساها و کنیسه ها و 
مساجدی که نام خدا در آنها بسیار برده می شود سخت ویران می شد و قطعا خدا به کسی که [دین] او را يارى می کند یاری 


می دهد چرا که خدا سخت نیرومند شکست ناپذیر است ). 
- وَمَنْ جاه قاتا یامد تیه اد الله ی عن الْحَالَمِينَ. -. عنکبوت /۶- 
زو هر كه بکوشد تھا براق خود می کوشد زیرا خدا از جهانیان سخت ہی از است! . 


یک ولز یاه الله قير مهم ولکن الو بود شق کم فض وین وا فى عي هل یل تالم « میهُدیهم وَيْض لح 
بل « وَيُدْخِلَهُمُ الْجَنَّهَ عَرَهَهَا لُم: ٭ ا ها لین منوا ان تنضووا الله لصو کم و کت پیٹ َفدامکم. - . محمد ۷-۴ - 


ژاگر خدا می خواست از ایشان انتقام می کشید ولی [فرمان پیکار داد] تا برخى از شما را به وسیله برخی [دیگر] بیازماید و 
کسانی که در راه خدا کشته شده اند هر گز کارهایشان را ضايع نمی کند» به زودی آنان را راہ می نماید و حالشان را نیکو می 
گرداند» و در بهشتی که برای آنان وصف کرده آنان را درمی آورد» ای کسانی که ایمان آورده اید اگر خدا را یاری كنيد 


ياريتان می کند و گامهایتان را استوار می دارد). 


- دا رک شور محکمهة وَذ کر فیا ال رَأَئْتَ الَّذِينَ فى فلوبهم رض یرون ایک نظر یی َليه من الْمَوْتٍِ الى 
َهُم٭ طاعة وَقَوْلَ مَعْرُوفٌ. -. محمد / ۲۰ و ۲۱ - 


[اما چون سوره ای صریح نازل شد و در آن نام کارزار آمد آنان که در دلهایشان مرضی هست مانند کسی که به حال 


بیهوشی مرگ افتاده به تو می نگرنده[ولی] فرمان پذیری و سخنی شایسته). 


نکم حٌى تقلم المجاهدین ملکم والضابرین وب با کغ. -. محمد /۳۱- 
و البته شما را می آزماييم تا مجاهدان و شکیبایان شما را باز شناسانیم و گزارشهای [مربوط به] شما را رسید گی کنیم ]. 
- لا تهلوا وَتَدْعُوا إِلَى اللم وَأَُمْ الأعلَونَ وَاللهُ معكم ون يتر كم غمالکم. -. محمد / ۴۵ - 


ريس سستی نورزید و [کافران را] به آشتی مخوانید [ که] شما برترید و خدا با شماست و از [ارزش] کارهایتان هر گز نخواهد 
کاست ): 


و لله جتود الَمَاوَاتِ وَالأَرْضِ و کان الله علیما حكيمًا. -. فتح / ۴ - 


و سپاهیان آسمانها و زمین از آن خداست و خدا همواره دانای سنجیده کار است[. 


ها 


شی 


- إا موود الّذِينَ وا اللہ ورشوله ثم غ يَْتَابُوا َججاممدُوا ِأمْوَالِهمْ ژأنفهم فی سبیل الله ولیک هُمُ الصَّادِقَونَ. -. 


حجرات / ۱۵ - 
(در حقیقت مومنان کسانی اند که به خدا و پیامبر او گرویده و [دیگر] شک نیاورده و با مال و جانشان در راه خدا جهاد کرده 
اند اینانند که راست کردارند !. 


3 
2 


بان ن اله حك الْذِيق باون فى مل ضِذًا کال بان مزضوض. - رصق ۸ ۴ات 


[در حقیقت خدا دوست دارد کسانی را که در راہ او صف در صف چنانکه گویی بنایی ريخته شده از سرب اند جهاد می 


- اب لین آمثوا ل اکم علی جازم تنجیکخ من اب یمه ومنو بال وشوه وناوت فی سيل اللہ بتاکم 
وآشیکم کم خیز لكم ان کشم تعلو یز لکم نوكم ویذجلکم جنات تجری ين تخيها انها وتا سَاكنَ طم فی جات 
عذن ذلک الْقَوْرُ الم یز لکم دنو م یلک جات تخر ی من تختها الا وعساکن مه فى جات عذن دک الَْوْزُ 
لیم ا الو آموا کرو اقا له کم ال عیتی ان زیم لحوارئین من آنضاری إلى الله ال الْحوَارِبُونَ تخل أَْضاز 


الله منت طائفة من : نی اشرائیل و کفوث طاه كيدا الَذِينَ منوا علی عنم ابو طاهرین. -. صف /۱۴-۱۰- 


ای كسانى كه ايمان آورده ايد آيا شما را بر تجارتى راہ نمايم كه شما را از عذابى دردناک می رهاند» به خدا و فرستاده او 
بكرويد و در واه خدا با مال و جانتان جهاد كتيد اين [ گذشت و فداکاری] اكر بدانید برای شما بهتر استء تا گناهانتان را بر 
شما ببخشاید و شما را در باغهایی که از زیر [درختان] آن جویبارها روان است و [در] سراهایی خوش در بهشتهای همیشگی 
درآورد اين [خود] کامیابی بز رگ است. و [رحمتی] دیگر که آن را دوست دارید یاری و پیروزی نزدیکی از جانب خداست 
و مؤمنان را [بدان] بشارت ده» ای کسانی که ایمان آورده ايد یاران خدا باشید همان گونه که عیسی بن مریم به حواریون 
گفت: ياران من در راه خدا جه کسانی اند؟ حواریون گفتند: ما یاران خداییم يس طایفه ای کفر ورزیدند و کسانی را که 


گرویده بودند بر دشمنانشان پاری كرديم تا چیره دنك 
* | تر جمه | 
الاخبار 


۹۳ 


الهدايه: اهاد فَرِيضَهٌ اجب مق الله عر و جل علی خلقه بانس و الْمَالٍ ي م إِمَام عادل فَمَنْ لَمْ يَقْدِرْ علی الْجِهَادٍ : مَعَهُ بالنّفُس و 


92 


ما وخر باه من ب هد عَنْهُ و مَنْ لغ يَقَدِرْ با یس له عله تَمْنَعُهُ مه فعلیهآن يُجَاهِدَ بتفسه و الْجهَادُ علی 
ره بعه اوج فجهادان وض س و جِهَادٌ مه َا بام الا مع فزض و جهَاد س 
3 و 26 75 ۳1 ۳1 o‏ 


من أغظم الْجََادٍ و مُجَامَدَهُ الذین یلونکم من الكفار فَؤْض و ما اجه اد اذى هُوَ سي ل بام إلا مع فوض فان ماه لد 


2 


۳ ا أَحدُ رصن فَمُجَاهَدَهُ تفیه عَنْ تعاصی اللہ و هُوَ 


0 


۳ 
10 


فرض علی جمیع الَْمّهِ و لژ تر كت الْجهَاد لَأنَاهُمْ لیذ اب و قفا و ین عذاب الاک و وه عَلی الإعام أن ابی الد مع ا 5 
باهدهُم و أما الها الذی هُوَ یه فكل سكو آقا وا ال و جاك فى اقامتها و بلوغها و اخیائها العمل و اسف فیها مِنْ 
أَفصل الْأَعْمَالٍ لب إخياء شنّه(۱). 


2 


و قد ژوی: أنَّ اکا علی عیاله مِنْ علال کالْمجَاد فى سَبيل الله (۳). 


و روی: أن جها5 المَرأہ مُمیُ الیل (۴). 
و رُوی: أن الج جِهَادٌ كل ضعیف (۵). 


م2 


**| ترجمه |الهدايه: جهاد كردن با جان و مال در معيت امام عادل فر بضه واجبی است که غذاوتد غر وجل آن را بر بندگان 
خويش مقدر داشته است» و هر کسی که توانايى جهاد كردن با جان و مال در معيت امام عادل را نداشته باشد» بايد کسی را با 
مال و اموال خود برای خروج و جهاد در راه خدا آماده سازد» و هر کسی كه مال و اموالى ندارد ولى توانمند و سالم است و 


هيج مرضى ندارد كه او را از جھاد منع کندہ بايد خود شخصاً به جهاد بپردازد. 


جهاد بر جهار قسم است: دو قسم آن واجب می باشدء دو قسم دیگر یکی جهاد مستحبى است كه جز همراه با فریضه‌ای از 
فرايض انجام نمى كيرد و ديكرى جهاد مستحب است. 


اما یکی از دو جهاد واجب پیکار با نفس به منظور جلو گیری از انجام معصیت‌های خداوند است و اين بز رگ‌ترین نوع جهاد 
است؛ جهاد واجب دیگر پیکار با کافرانی است که در نزدیکی و مجاورت شما قرار دارند؛ نوع سوم جهاد؛ جهاد مستحبی 
است که جز به همراه فریضه‌ای از فرایض انجام نمی گیرد» به اين ترتیب که پیکار با دشمن بر تمام امت فرض است و اگر 
جهاد ترک شود گرفتار عذاب خواهند شد. و اين از جمله عذاب‌های نازل شده بر امت است» ولی برای امام مستحب است که 
همراه امت به سوی دشمن رفته و با آنان پیکار کند؛ اما جهاد مستحبٌ شامل انجام تمام اعمالی است که سنت است. که 
شخص آن‌ها را به پا داشته و در به پا داشتن» ابلاغ و احیای آن‌ها مجاهدت می کند» پس تلاش و کوشش در این راہ از برترین 
اعمال است. چرا که باعث احیای سنّت‌ها است. - . الهدایه: ۱۱ - 


پیامبر صلی الله عليه و آله فرموده است: هر کسی که سنّت حسنه‌ای را پایه گذاری کند. اجر و پاداش انجام آن سنت و نيز 
پاداش کسانی که بدان عمل کرده‌اند برای او ثبت می كرددء بدون اینکه از اجر عمل کنند كان به آن سنت کاسته شود. -. 
الهدایه: ۱۲ - 


روایت شده است که هر کسی از راه حلال برای كسب روزی خانواده‌اش تلاش نماید. مانند کسی است که در راہ خدا به 


جهاد و مبارزه می‌پردازد. - . الهدایه: ۱۲ - 


همچنین روایت شده که جهاد زن» حسن شوهرداری او است. و در روایت آمده كه حجج؛ جهاد هر انسان ضعیف است. -. 
الهدایه: ۱۲ - 


# تر جمه | 


«¥» 


هځ الباغه» من خطبه لأمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: ما بَعْدُ فان الْجِهَادَ بَابٌ مِنْ أَبَوَاب الْجَنَّهِ فَحَهُ الله لخاصّه أوليائه وَ هُوَ لباس 


ای 


7 ا سھگ ےھ ور و ور رھ 9ے روه كور ع کے ہے 
الَقوی و درغ الله الحصیته وَ خنته الوَثیقه فمَنْ تركة رغبه عَنْهُ آلبسه الله توب الذل و شغله البلاء وَ دی 
ص: ۷ 


أت 1 الهدا بصن ١١‏ 

۲ تقس المصدر ص ۱۲ فاوت شیر 
۴ لش المضد اضر ۱۲ اوت سز 
۴۴ تنس التضصدر خن ۱۲ اوت ہیں 
2۵ ۵ نفس المضار خن ۱۲ ات سير. 


بالصّعَارٍ و الما ء-(۱) و ضرب علی قلبه بالْأَسدَادٍ و آدیل (۲ الق من َضییع الْجِهَادٍ و بیع الخشت و مع اللْصَف 


#*#[ت رجمه ]نهج البلاغه: در یکی از خطبه‌های امیرالمومنین عليه السلام آمده است: همانا جهاد در راه خداء دری از درهای 
بهشت است که خدا آن را به روی دوستان مخصوص خويش گشوده است. جهاد» لباس تقوا و زره محکم و سير مطمئن 
تاره اه سے كد کیاہرا تا فان زک کاو دا ناس کوخ ی ر یم وااو سهان لااو 
مصیبت می‌شود و کوچک و ذلیل می گردد. دل او در پرده گمراهی مانده و حق از او روی می گرداند» به دلیل ترک جهاد» به 
خواری محکوم و از عدالت محروم می گردد. تا پایان آنچه در کتاب الفتن ذکر شد. - . نهج البلاغه محمد عبده ۱: ۶۳ - 


کا ماد 1 تر جمه 1 
»¥« 


لى» [الأمالى للصدوق] عَلٌِ بن عبتری عَنْ عَلی بن مُححمّدِ ماجيلوبه ڪن البزقی عن أبيه عن الْخسین بن عُلْوَانَ عن عَمْرِو بن تایب 
عَنْ رید بن عَلی عَنْ أبيه ء عن عم عليهم السلام تال ال یز الُم علق بن بی طالب عليه السلام: كن فی اله ره 
وخ ین آغلاا ال و ین ن الها حل بلق شد رجہ له درا آجیعه لا روت و ا تبون قير بها ولي اللہ نیز بهم فى 

ی أَسْغَلَ منهم یا راما بک پعبادک رنه الْكرَامَه کول الله جل جال ِنَم كانُوا یو الیل ول 
کلون و يادوت الْعَدُوٌ و لبون وَيََصَدّفُونٌ و حون (۴). 


له عیث شاءو فیقول ال 
یامن و يَصُومُونَ الَارَ و ل 
* | ترجمه ]آمالی الصدوق: زید بن على از يدر و او نیز از جدش علیهم السلام روایت کرده که امام على عليه السلام فرمود: 
همانا در بهشت درختی وجود دارد که از بالای آن جواهرات و از زیرش اسب‌های ابلق زین دار و افسار شده‌ای 7 می‌شوند 
کال دار مدهو سر کی و ول نمی كمد بس اولاق دا بر فک آن اسب‌ها سوار شده و آنان را در هر جای بهشت که 
بخواهند به پرواز در خواهند آورد» آن گاه کسانی که در مرتبه‌ای چان تر از آنان قرار گرفته‌اند می گویند: پرورد كاراء جه 
عملی بند گان تو را به اين کرامت و ارجمندی رسانده است؟ خداوند متعال می‌فرماید: به راستی که آن‌ها شبانه و به قصد 
عبادت برمی خاستند و نمی‌خوابیدند» در طول روز روزه بودند و چیزی نمی‌خوردند. به جهاد و پیکار با دشمن می‌پرداختند و 


هراسی به دل راه نمی‌دادند و صدقه می‌دادند و بخل نمی‌ورزیدند. -. آمالی الصدوق: ۲۹۱ - 
#* | تر جمه | 
«f»‏ 


لى» [الأمالى للصدوق] عن السَادق عليه السلام قال قال رَ شول الله صلی الله عليه و آله: أذ شرف الْمَوْتَ ئل السْهَاده(۵). 


٭|ترجمہ]أمالی الصدوق: از امام صادق علبه السلام روایت شده که رسول خدا صلی اللہ علبه و آله فرمود: با شرافت‌ترین نوع 


مرگ شهادت و کشته شدن در راه خدا است. - . سند اين حدیث را نيافتیم. - 
#* | تر جمه | 


«A» 


لی [الأمالى للصدوق] بالإش كاد لدم عن الْبَرْقِىَ عَنْ أبيه عَنْ وَهْب بن وَهْب عَن السَادق عَنْ أبيه عَنْ جدّه عليهم السلام قال 
قال رَشُول الله صلی الله عليه و آله: ان جترئیل عليه السلام أبرنی بأثر قَرَتْ به عیبی و فرح به قلبی قال یا محمد مَنْ غرا عَزوََ 


ہے هد 


فى ہیل الله من مك فما أَصَابثه فطرة من السَمَاءِ أو صَدَاغ الا کانث له شَهَادَةَ یوم القيامه(ع. 


*[ترجمه ]آمالی الصدوق: امام صادق عليه السلام از پدرش و او نيز از جدش عليهم السلام روايت كرده كه رسول خدا صلی 
الله عليه و آله فرمود: به راستى كه جبرئيل عليه السلام مرا خبری داد كه از آن جشمانم روشن و قلبم شاد گشت» گفت: ای 
محمده هر فردی از افراد امت تو که در غزوه‌ای از غزوات و در راه خدا به جهاد و پیکار بيردازد» قطره‌ای از آسمان به او 
اصابت نمی کند و یا به سردرد (مختصری) مبتلا نمی گردد مگر آنکه در روز قیامت برای او شهادت و گواهی خیر می‌دهند. - 
. آمالی الصدوق: ۵۷۷ - 


| تر جمه | 

«$» 

لی. امان للصدوق] و 205 و قال قال وقول اللو صلی اه علیه و آله: اک بات تقال له باث المجاهدین رة ا 
ادا ہُو معفتوخ و هُم مُتَقَلدُونَ مُیْوفَهُمْ و الْجمع فی 

ص: ۸ 

۲- ۲. آدیل. بمعنی تحول و منه التداول» و المقصود غلب علیه و منه الاداله بمعنی الغلبه. 

۳ ص‎ ١ نهج البلاغه- محمد عدو ج‎ ۳٣ 

۴- ۴. أمالى الصدوق ص ۲۹۱ و فيه( عتاق) بدل( بلق). 


۵- ۵. لم نعثر عليه فى مظانه. 


۶-۶. آمالی الصدوق ص ۵۷۷. 


الْمَؤْقِنَفٍ و الْملائكة رب بهم فن ترک الجهٌا5 أبس الله ذلا فى تفسه و فقرا فى مَعیشته و مَخقاً فى دینه ان الله تمارک و 
تعالی أَعَزٌ أمّتى بستابک خلا و ماکز رماحها(۱). 


ای أغالى الضکوق:رسرل كد اهيلي ا عة و آل موکه اة در هش دور ازاق است که فررات کاندرد ناد 
می‌شود» مجاهدین در حالی که شمشیرهایشان را به كردن دارند به سوی آن دروازه حرکت می کنند و آن را گشوده مى يابند» 
حال آنکه جمعیت در آنجا حاضر است و فرشتگان به آنان خوش آمد می گویند: هر کسی که ترک جهاد کند: خداوند لباس 
ذلّت و خواری بر او پوشانده و فقر را بر زندگی‌اش حاکم می گرداند و دینش را دچار تباهی و نابودی می‌سازد» همانا خداوند 
متعال امت مرا به واسطه شم اسب‌ها و محل به زمين زدن نیزه‌هایشان عرّت و بزرگی بخشيده است. - . آمالی الصدوق: ۵۷۷ - 


2 نز 2 


ل قال رَسول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ بلغ رِسَالَهَ غاز کان کمن أغتق رَقَبَهَ و هو شریکه 


#[ تر جمه ]آمالی الصدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: هر کسی که نامه و پیام مجاهدى را (به بستگائش) 
برساند» مانند کسی است که برده‌ای را آزاد کرده باشد و در اجر و واب جهاد كردن او شريكك است. -. أمالى الصدوق: 


۷ - 
چا ماد | ترجمه ] 


42 


آقول 

روی فى و هذا الخبر و الخبرین الذین هما قبله عن أبيه عن سعد عن البرقی (۳). 

##[ت رجمه ]این حدیث و ڈو حدیث قبل از آن» در قراب الأعمال نیز روایت شده‌اند. -. ثواب الأعمال: ۱۷۲ - 
| تر جمه ] 


«A» 


3 2 


ثوء [ثواب الأعمال] اب الّمُغیرَہ عَنْ جرد عَنْ ده عن السکونی تن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليه السلام قَالَ قَالَ رَسول الّه صلی الله 
عليه و آله: ول الا هی وله فى اه (۴. 


**|[ترجمه ]ثواب الأعمال: امام صادق از پدرش علیهما السلام برا دة روسل ای هو آله ارات 


اهاي اعات فو بهشت نز اسب آنان خر اهتد بود كم راب الأعمال: ۰1۷۲- 

#[ تر جمه ] 

ت۹ 

وه [ثواب الأعمال] ادن ال تحن الصّفَارٍ عن ان مَزوفِ عَنْ أبى ام عَنْ مُحمّد بن غَرْوَانَ عن الشکونی: له (۵. 
چو ترچ اواب الاعمال: نظر این حذبث با ستدی متفاوت روا بت شده اس = کراپ الاعمال: ۱۷۲ - 

*٭| تر جمه ] 

> 

و [ثواب الأعمال ](۶) 


لى» [الأمالى للصدوق] مَاجیلؤبہ عَنْ مُحَمّد العطار عن شرع مد ڍ ن شتاعیل عَنْ علق بن کم عن مر بن بان عَنْ 


أبى عو الله عَنْ آبائه عليهم السلام قا ال كال سول اللّه صلی الله علیه و آله: ال كله فى القع و تخت ظل اليش و لا يُقِيمُ 
لاس لا المیث و المیوف مَقَالِيدٌ الْجَنَّه و النّار(/). 


تر جمه ]ثواب الأعمال» أمالى الصدوق: امام صادق از پدرانش علیهم السلام ررایت کرد کہ رسرل هد على الل علدو آله 
فرمود: خير به صورت کامل در شمشیر و زیر سایه آن است» چیزی غير از شمشیر مردم را راست و استوار نمی گرداند و 
شمشيرها كليدهاى بهشت و جهنم هستند. - . ثواب الأعمال: ۳۲ء امالى الصدوق: ۵۷۸ - 


* | تر جمه | 


«1» 


و 


ب. [قرب الإسناد] أو الْبَْتَرِىٌ عَنْ جغفر عَنْ آبیه عَنْ عَلِیٗ عليهم السلام أنه قال: الل قثمان قشل کفاره و قثل دَرَجَهِ و تال 
قتالان قال له الکافزه تی يُسلِمُوا و قال له الباغیه عى يفيو ا(۸. 


ص: ۹ 


.۵۷۷ آمالی الصدوق ص‎ . ١-١ 
8۷۸ نفس الیصدر‎ ٢٣ 
۱۷۲ ثواب الأعمال ص‎ ۳ 


۴- ۴. لم نجده بهذا السند فى( ثو) و لکنه موجود فى آمالی الصدوق ص ۵۷۸ و لعل الاشتباه فى الرمز من سهو النشاخ. 
۵- ۵. ثواب الأعمال ص ۱۷۲. 
۶- ۶. نفس المصدر ص ۱۷۲. 
۷ ۷ آمالی الصدوق ص ۵۷۸. 


۸-۸ قرب الاسناد ص ۶۲. 


| ترجمه ]قرب الإسناد: از امام على عليه السلام روايت شده كه فرمود: قتل دو نوع است: قتل کفّارہ ( کشته شدن با قصاص) و 
قتل درجه (كشته شدن در جهاد)؛ بيكار كردن نيز دو نوع است: پیکار كردن با گروه كافران تا اسلام آورند» و پیکار كردن با 


كروه ياغيان و متجاوزان تا به مسير مستقيم باز گردند. - . قرب الأسناد: ۶۲ - 
**[ترجمه] 

۰۳ 

ل [الخصال] أبى عَنْ سَعْدٍ عن الوق عن أبيه عَنْ أبى الْخْتَرئٌ: مه (۱) 


شمه الخال ر انه تیگ وات قدو اس در قفا ل ۳۹۱ 





* | تر جمه | 
»¥« 


ع؛ اعلل الشرائع [(5) 


- 708 


ا لب هم ميل الإ هه ری ی وب 4 انحن ده 


| ترجمه |علل الشرايع» الخصال: امام باقر عليه السلام فرموده است: جهاد و پیکار در راه خدا کفاره هر گناهی است. غير از 
دين و بدهی كه آن را کفاره‌ای نیست جز پرداختن توسط بدهکار پا كسى که طلبكار است» دين را ببخشد. 


* | تر جمه | 


م۱۴ 


السلام أنَّ اي صلی الله عليه و آله تال : قوق کل بر بو حتّى بقل الول فى سَبيل لقاال فی سيل الله عر و جل یش 


ور ھک 


وق بۇ و فوق کل عُقُوقٍ تُفُوق ی بعل ال أحد واه ال أَحَدَهُما فیس هوه وق (۳). 


ل |[الخصال] یلید عن الصَار تون ابن غوف عن ابن هَمَام عن ان عَرْوَانَ عن الشکونی عن الصَّادِقٍ عَنْ آزائہ 


| ترجمه |الخصال: امام صادق از پدرانش عليهم السلام روايت كرده كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: بالاتر از هر خير» 
خيرى وجود دارد تا زمانى كه شخص در راه خدا كشته می‌شود. آنكاه كه در راه خدا كشته شود بالاتر از آن خيرى متصوّر 
نیست. و بالاتر از هر عصیانء عصيانى وجود دارد تا زمانى كه شخص یکی از والدين خود را را به قتل می رساند آن كاه كه 
یکی از والدين را به قتل رساند بالاتر از آن عصيان و كناهى متصوّر نيست. -. 


الخصال ۸۰:۱ - 

* | تر جمه | 

۵۰ء 

كات لته َال 2 7- لله عليه و آله: و د کر مِثْلَهُ (ه). 

**[ترجمه ]كتاب الغایات: نظير اين حديث از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت شده است. - . الغابات: ۸۴ - 
٭| ترجمه | 

1۶ 


ل» [الخصال] أبى عَنْ سرد عن ان عیمی عَن الخسین بن سَعِيدٍ عَنِ ابن أبى عُمير عَنْ مَنْصور بن يونس ڪن التمالق عَنْ عَلِی بن 
الح ج ين علیهما السلام قال: ما مِنْ قطره و أب إلى اهر و جل بن تطرتین تطره دم فی سبي اللہ و قطره کشو فی تواد لیا 
ری يها عند إِنَا اله عر و ججلّ (2). 


**| ترجمه |الخصال: ابوحمزه ثمالى از على بن الحسين عليهما السلام روايت كرده كه فرمود: دو قطره نزد خداوند از هر قطره.. 
ای محبوب ترند: قطره خونى که در راہ خدا ريخته می ‌شودہ و قطره اشكى كه در تاريكى شب سرازير شده و بنده جيزى غير از 
وات كد اونظ و حل وا یه واسظه ان طلب کی گنج اکال ۱۷۲۶ 


* | تر جمه | 
۷ 


لء [الخصال] ابی عَنْ سَعْدٍ عن لزق عَنْ أبيهِ عن ابْن أبى عُمَثر عَنْ عبد الله بن سان قَالَ قَالَ أَبُو عَبِدِ الّه عليه السلام: تا مَنْ 
کن فيه زَوَجَهُ له مِنَ لور الْعِينِ کیت شّاء ء کم ال و اسب علی الشیوف هر ول بل شرف عَلَى مَالٍ حرام رک 
له عر و جل (. 

| تر جمه |الخصال: امام صادق عليه السلام فرموده است: سه خصلت وجود دارند که در هر کسی باشند خداوند حوریان را 
هر گونه بخواهد به ازدواجش درمی آورد: فروخوردن خشم» صبر و مقاومت در مقابل شدّت و حدّت شمشیرها به خاطر كسب 
زیامت اون عر وجل و فوص که چ مال کر ای دمت می یاب و به غاظر دا آن را رها می‌شازد. د الخال ۵۳۲۱ 


٭| تر جمه | 


۸ 


ص: ۱۰ 


.۳٩ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. علل الشرائع ص ۵۲۸. 

'- ۳. لم نجده فى مظانه. 

۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۸ 

۵- ۵. الغایات ص ۸۴ 

۶-۶ الخصال ج | ص ۳۱ ذیل حدیت. 
۷- ۷ الخصال ج ١ص‏ ۵۳. 


عن اللید تن انی عَنْ بے ےہ سے ی الْأَعْمَالٍ 
0 وم فى ,كذ يك لون لك تم ی شَئ ء قال الْجهَادٌ فى سَبیلِ الله عر و جز 


قال فَحَذْئتى بهذا و لو اشر دته لَرَادَنَى (۱). 
٭ | ترجمه |الخصال: از عبدالله بن مسعود روایت شده كه گفت: اق وسول صلی الله عليه و آله يرسيدم كدام عمل نزد خدا از 
گفتم: سپس کدام عمل؟ فرمود: جهاد در راه خداوند عر و جل؛ عبدالله بن مسعود كويد: پیامبر اين مقدار بیان فرمود و اگر از 


ايشان بیشتر می‌پرسیدم اعمال بيشترى را برای من برمی‌شمرد. - . الخصال ۱: ۱۰۷ - 


**| ترجمه ] 
<19» 

ل» [الخصال] بهذا لاد عن ابن م موو عن الب صلی الله عليه و آله قال: ان أحبٌ الَْعْمَالٍ ی الله عر و جل الاو الو و 
اْجها(۲). 

اجه الخال انم مود ار پاش صلی اف علو آلهروانت کرد که یرت مهوي ترين اععمال ۶ خد اوت ها رفن 


از: نمازه نیکی و جهاد. - . الخصال ۱: ۵۳ - 
# تر جمه | 


»۲۰« 


مع [معانی الأخبار آ(۳) 
لء [الخصال]: فى بر أبى دنه ال الب صلی الله عليه و آله ای مال أَبٌ |لی له و جل ال یمان له و جِهَادٌ فی 


کل عن العم 


سبیله سیله قال فلت فا الجهاد فص قال من غقر جَوَادۂ و ریق که فى سپیل الل (۴). 
بوت مه ضاي الاعتان الخال در یت امه ات که ایرد از وام صلی ال عله و آله پرسید: کدام عمل نزد خداوند 
عز و جل از هر عملی محبوب‌تر است؟ پیامبر فرمود: ایمان به خدا و جهاد در راہ اوه (ابوذر گوید:) گفتم: برترین جهاد کدام 


است؟ پیامبر فرمود جهادی است که اسب مجاهد در آن زخمی شده و خون خود او در راہ خدا ريخته شود الخصال ۲ 


۰ سند اين حدیث را در معانی الأخبار نیافتیم. - 
** | تر جمه | 


«¥1» 


2 2 


دج ا اس سے نت مت 


عي 


لع عات شرک سے ی تست رھ 


موس م 


٭| ترجمه ]عیون آخبار الرضا: امام رضا از پدرانش علیهم السلام روایت کرده كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: : برترین 
اعمال نزد خداوند» ایمان بدون شک و تردید. جهاد بدون عل و غش و سے پذیرفته شده می‌باشد؛ و نخستين كسانى که وارد 
بهشت می‌شوند عبارتند از: شهيدء بنده و برده‌ای که به بهترین شیوه بند گی اربابش را به جا می آورد و خير خواه مولا و سرور 
خويش است. و مرد پاکدامن و با عفتی که اهل عبادت و پرستش خداوند است. - . عیون آخبار الرضا ۲ : ۰۲۸ شيخ مفید نيز 


در آمالی خود صفحه ۵۴ اين حديث را روایت کرده است. - 

**| ترجمه | 

آقول 

قد مضی خطبه أمير المؤمنين صلوات الله عليه بالنخیله فى هذا المعنی مع تفسیره فى آبواب تاریخه عليه السلام. 

**| ترجمه |خطبه امير المؤمنين عليه السلام در نخليه با همین مضمون و همجنين تفسير آن در ابواب تاريخ ايشان ذكر گردید. 
**| ترجمه | 

٢ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی ]عن أمير لین عليه السلام قَالَ: اموت طالب و نا ب لا يُغجرٌة الْمَقِيمٌ و لا یفوتَهُ ارب 
نوا و ا کا له یمس عن اروت میض نکم ان فوا مووا و الِی فش علی ب دہ لَألْتُ ض وبه بالمینِ عَلَى 
لس أَهْوَنُ 


ص: ۱۱ 


-١‏ ۱. الخصال ج ۱ ص ۱۰۷ و الصواب فى سنده الولید بن العیزار بن حريث و هو مترجم فى کتب العامه. 

۲- ۲. الخصال ج ۱ص ۱۲۲. 

٣‏ ۳. لم نجده فى مظانه. 

۴ ۴. الخصال ج ۲ ص ۳۰۰ ضمن حدیث طویل. 

۵- ۵. عيون آخبار الرضا ج ۲ ص ۲۸ بتفاوت و زياده فى آخره و آخرجه المفید فى آمالیه ص ۵۴ و ليس فيه( شهید). 


**#[ترجمه ]آمالی الطوسی: از امام على عليه السلام روایت شده که فرمود: م رگ طالب و مطلوب است. آن‌ها که در نبرد 
مقاومت دارند و آن‌ها که فرار می کنند. هیچ کدام را از چنگال مرگ رهایی نیست. پس پیش رويد و سستی نورزید» چرا که 
هیچ راہ گریزی از مرگ متصوّر نیست. شما اگر کشته هم نشوید بالأخره خواهید مُرد» س و گند به آن كس که جان على در 


* | تر جمه | 
٣+‏ 


ماه [الأمالى للشيخ الطوسی] عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: فص ل مرا تَوَسّلَ به الْمتَوَسلونَ الْإِيمَانٌ بالله و رَسُوله و اْجهَاد فی 


* | ترجمه ]آمالی الطوسی: امام على عليه السلام فرموده است: برترین اعمالی که توشل کنند گان به آن توسّل می کنند» ایمان 


به خدا و رسول او و جهاد در راہ خداست. تا آخر حدیث. - . آمالی الطوسی ۱ - 
* | تر جمه | 
٣۴‏ 


ی ی هن و اس ول يَائه عليهم السلام ار ول آللفصل و تال لسا نه 
ا ۳ الله 4 یوم م یامه َيِشَفْعَهُمُ له ثم الما ثم هد( 
| ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق از پدرانش علیهم السلام روایت كرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: سه گروه 
در روز قيامت نزد خداوند واسطه و شفيع می گردند و خداوند شفاعت آنان را می پذیرد: انبياء» سپس علماء و سپس شهداء. - 


:قرت لااد ا دوق فر خر الخضال 3+ ۱۷۲ این خلت را روات كرذه آسية- 
* | ترجمه | 


«¥0» 


ثو [ثواب الأعمال] أبى عَنْ د غن ان ماشم عن ان الکونی عن الاق عَنْ یه عليه السلام قال قال رَشول الله 
صلی الله عليه و آله: من ااب موی عار أو آذه آز له فی له بشوم مب عمل یم القیامہ لیتفرق حسَاته تم کش فى 
ار رَکساً ذا كانَ الْعَازِى فی طاعه له عر و جل (۴). 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: امام صادق از پدرش علیهما السلام روات ک ده که وسول خداصلى ال له و آله قود هی كس 
به غیبت انسان مؤمن مجاهد بپردازد يا او را آزار دهد و با با بازماند گان او بدرفتاری کند» عمل او در روز قيامت مورد بررسی 
قرا ھی گیرد خا سٹائشی باطل شوده شيش هر كاد که ماهد تنكول ظاعت و غادت خداوندعر وجل اه او در آئش 


جهنم وا ژگون خواهد شد. -. ثواب الأعمال: ۲۲۹ - 
* | تر جمه | 
»$¥« 


ید الله عليه السلام: تلاك مخ کر وف 217 الا من احور الین کیف سَاءَ ءَ کظم اظ و 
مر م ٹوو وت 


| ترجمه ]المحاسن: أبى رفعه گوید: امام صادق عليه السلام فرموده است: سه خصلت در هر که باشد خداوند حوريان را هر 
گونه که بخواهد به ازدواج او در می آورد: فرو خوردن خشم» صبر و مقاومت در مقابل شدّت وحدّت شمشیرها به خاطر 
کیب رضایت او ند عا و جل و (کعسلت) خی ہہ مال سرامی دمت ییاد و يہ عاط دا آن را رهاس شاوه ت 
المحاسن: ۶ - 


٭٭| تر جمه | 
۷ 


صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عن الرضَا عَنْ آبائہ عَنْ عَلِيَ بن الحم : يِن عليهم السلام قَالَ: ما ی یتنعل بن أبى 
کالب عليه السلام َب اقاس و شع على اجه ذم َب تقال أ زین نی عنقضل الا فى سيل 
هعلق عليه السلام كا كنت ریف تغل اللو صلی ال علي و آله على لاقو عط با و نوت بن مزب ال 
کاله عا الى عَنْهُ ال إن اما ذا وا بو کب الله هم بَرَاءَة من الا دا روا زوم برای الله رای بهم 
الْمَائكة فَذَا وَمعَهُم أَهلُوهُمْ بكث علیهم الْحِطَانٌ و یوت و يخر جود من ذُنُوبهمْ كما تخر ج له ین مھا و بوك الله وو 
جل به پکل جل مهم تین اَلْفَ مَل 


١١ ص:‎ 


.۲۲۰ ص‎ ١ أمالى الشيخ الطوسی ج‎ .۱ -١ 

۲- ۲. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۲۰. 

۳- ۳. قرب الإسناد ص ۳۱ و أخرجه الصدوق فى الخصال ج ١‏ ص ۱۰۲. 
۴- ۴. ٹراب الأعمال ض ۰۲۲۹ 

۵- ۵. المحاسن ص ۶. 


ہے تو و تک و لا یعمل رنه لا ضعفت لَه و یکت لَه له کل بم عاد أل زج 
يَِدُونَ الله الف مرکو کل سرو تا مائو وب ون زم بل خر الوصا بعضرہ زیم القع عل أغل اڈنا 
عن تواب اله ایهم فا برژا مدوم و آشرعت اه وت الما و دم لجل ای رل > هم الماك بأجيحيهغ و 
خر الله هم اضر و ابیت ادى ناد له تحت تحت ظلال الشييوف َتَكُونٌُ الطغنَُ و لس عَلَى الشَّهِيدٍ أَهوَنَ مِنْ شوب الْمَاء 
لار فی الیزم السَایّف و داز ال هید عن قربه بطق و رتو َم یل ای اض كی بيعت الله رز رل روج بن 
الور امین ره با عد | لَه لَه ناکرا وصل ایض ول مزعب ژوج الل ای آخرجث بن این اليب 
یو من َك ما لین رأث ا دن عت و گا حطر عیقب بر ول الله رو جل آنا َيه فی الہ و من أَرفَامُم 
قد أَرْضَانى و تن اسهم ققد آسخطنی و تج له و فى عواصل طبر سضر تدوخ فى اه حي ناه أل نما ماه 
و ی إلى ول يتن ذهب له اعرش و يبغ ار للع یبن وه من عرض الفزدؤس ما ین ص نا و لام يغ 


2 
بک کو جب 


وا ما باقن فی کل ره عون باب علی کل باب موق مط اعاً ین ذعب عَلی كل باب شُرتور مشيلة فى کل عرق 


غود یمه فى کل تمه میغون مریرا من ذعب قَوَائِمُهَا الد و ربج موصو ضبان من زرد على کل صربر کون فرش 
لظ کل فراش أ زیون ذراعاً علی کل فراش زج من احور اين عرب أ ابا فَقَالَ الاب با مير الْمْمِنِينَ آنپزنی عن ار 
ال هی الْعَنِجَهُ الوَحِدَيَُ الْمَوْضِدَيَةُ الشَّهيَهُ لها یعون أَلْىَ وصیف و سیون أَلْىَ وصدیفه ضَفْرٌ الْحلِىٌ بيض الْوّجُوه علیهغ تیجان 
لو علی یم الْمَنَادِيل یدهم الا کوب و الْأبَارِيقُ و ذا کان يَژم القیامه یر من ره شَاهِراً یه تخب أَؤْدَاجهُ دما ون 


ےہ 


ون الم و الا ران المشک تخطو فى عوصه القعافة: 
و الْذی تَفْسِى بیده لو كاد الأنَْاءُ على طريقهع لتر لوا لهم لما يَرَوْنَ مِنْ 


ص: ۱۳ 


بَهَائِهِمْ عتی توا إلى موا من الجواهر فیقع‌دون علیها و يَشْمْعٌ الول مِنْهُمْ میعین ألفا مِنْ هل بیته وَ جیرته ّى ان الجارین 
َحْتَصِمَانٍ آیهما فرب یعون مَعَهُ و مع إِبْرَاجِيم علی ماد الخلد فَنْظرُونَ إِلَى الله تغالی فی كل بُکره و عسه(۱) 


| ترجمه أصحيفه الرضا: امام رضا از يدرانش و آنان از على بن حسین امام سجاد علیهم السلام روایت کرده‌اند که فرمود: در 
حالى كه امير المؤمنين على بن أبى طالب عليهم السلام برای مردم خطبه می‌خواند و آنان را بر جهاد و پیکار تحريكك و تشويق 
می کرد جوانى برخاست و گفت: ای امير مؤمنان» مرا از فضيلت مجاهدان در راه خدا آ كاه گردان» امام عليه السلام فرمود: 


من و رسول خدا صلی الله عليه و آله در حالى كه ايشان بر ناقه ی عضباء خود سوار بود» در یک رديف قرار داشتيم» در حالى 
كه از غزوه ذات السلاسل بازمى گشتیم. پس من از آن حضرت آنچه را كه تو از من سؤال كردى پرسیدم؛ بيامبر صلی الله 
عليه و آله فرمود: هنگامی که رزمند كان در راہ خدا اراده جنگ می کنند» خدای دوری از آتش را برای ایشان مقزر می 
فرماید. و هنگامی که برای جهاد در راہ خدا آماده می شوند» خدای به وجود آنها به فرشتگان مباهات و افتخار می کند. و 
زمانی که با خانواده خود وداع می کنند دیوارها و خانه ها برایشان می گرید و در اين حال از گناهان خود بیرون می آیند 
به مانند ماری که از يوست خود بیرون می شود. و خدای بر هر یک از این مردان مجاهد چهل هزار فرشته می گمارد تا او را 
از رو برو و پشت سر و سمت راست و سمت چپ حفاظت و نگهداری کنند. ايشان هیچ کار نیکی انجام نمی دهند مگر آنکه 
بيشتر از آن در نامه اعمالشان نوشته می شود و هر روز برای آنها عبادت هزار مرد که هزار سال خدا را عبادت می کنند» و هر 


سال عبادت آنها سیصد و شصت روز به مانند روزهای دنیاء نوشته می شود. 


و زمانی که با دشمن روبرو می شوند. دانش اهل دنیا از وابی كه خدا به آنها می دهد قاصر است. و به هنكام برخورد و 
رویارویی با دشمن که نيزه ها به حرکت در می آید. و تیرها پرتاپ می شود و جنگاوران با یک دیگر مواجه می شوند 
فرشتگان مجاهدان راہ خدا را با بالهای خود می پوشانند و در این حال از حدای برای آنها نصرت و استقامت می طلبند. در 
این هنكام منادی فریاد می زند: بهشت در سايه شمشیرهاست؛ و فرود آمدن هر نیزه و ضربت شمشیری بر پیکر شهید آسان تر 
و دلنشین تراز نوشیدن آب سرد در روز تابستان است. و هنگامی كه شهید بر اثر ضربت شمشیر يا نیزه ای از اسب خود به 
زمين می افتد. به زمين نمی رسد مگر اينكه خدای عز و جل حور العين را به همسری او به سویش می فرستد و اين حور العين 
به آنچه خدای از کرامت خود برای شهید آماده کرده است. او را مژده می دهد. يس هنگامی که پیکر شهید به زمين می 
خورد؛ زمين به او می گوید: ای روح پاک» خوش آمدی» تو همان روح بزرگی که از پیکری پاک بیرون شده ای شادمان 
باش» زیرا که برای تو فراهم استء آنچه که هیچ چشمی ندیده و هيج گوشی نشنیده و به قلب هیچ انسانی جلوه و گذر نکرده 
است و خدای عر و جل می فرماید: من جانشین شهید در ميان خانواده او هستم. و هر کس خانواده شهید را خشنود كندء هر 
آینه مرا خشنود کرده است. و هر كس آنها را خشمگین کندہ همانا مرا خشمگین كرده است. و خدای روح شهید را بر بالهای 
پرنده سبز رنگی قرار می دهد تا به هر سوی بهشت که می خواهد گردش کند و از ميوه های بهشت بخورد. و در پرتو 
قندیلهای طلایی که به عرش آویزان است يناه گیرد. و به هر شهیدی هفتاد غرفه از غرفه های بهشت داده می شود فاصله ميان 
هر غرفه به اندازه فاصله ميان صنعاء و شام می باشد. روشنای اين غرفه ها شرق و غرب عالم را روشن می کند. و در هر غرفه 
ای هفتاد در وجود دارد و بر هر دری هفتاد لنگه در طلا مشاهده می شود و بر هر دری شصت پرده آویز است. و در هر يكك 


از غرفه ها هفتاد خيمه و در هر خيمه هفتاد تخت از طلا وجود دارد. که يايه های آنها از زبرجد و در است. و پایه های تختها 


با میخهای زمژد استوار شده است. و بر هر تختی چهل فرش که ضخامت هر کدام بيست متر می باشد گسترده شده است» و بر 


هر یک از این فرش ها همسری از حور الین که شوهر دوست و با یٹ دیگر همسالند نشسته است. 
پس از اين سخنان جوان پرسشگر گفت: يا امير المؤمنين! به من از زن شوهر دوست خبر بده. 


امير المؤمنين فرمود: او زن خندان و با کرشمه ایست. که نسبت به شوهر شیفته است» و هفتاد هزار كنيز و هفتاد هزار غلام 
دارد. وی به طلا زینت شده و دارای چهره ای سپید است. بر سر اين زنها تاجهایی از لؤلؤء بر شانه های ایشان شنل ها و در 
دستهای آنان جامها و کوزه هایی وجود دارد. هنگامی که روز قيامت فرا برسدہ شهید با شمشیر آخته از گور بیرون می آید 
در حالی که از رگھای كردن او خون می ریزد» رنگ به رنگ خون ولی بوی آن مانند رائحه مشک است. و با اين حال از 


عرصه قیامت فى گذرد. 


سوگند به آن کسی که جانم در دست اوست. اگر انبياء بر سر راہ شهیدان باشند» به احترام آنها از مركب پیاده می شوند» چرا 
که مقام و ارزش شهیدان را در پیشگاه خدا مشاهده می کنند» و شهیدان به سمت سفره هایی از جواهر می آيند و بر آن می 
نشینند و هر یک از شهیدان در باره هفتاد هزار نفر از خاندان و همسایگان خود شفاعت می كندء تا آنجا که همسایگان او بر 
سر همسایگی با وى با یکدیگر نزاع و دشمنی می کنند که کدامیک همسایه نزدیک تر او بوده آنگاه آن همسایگان با آن 
شهید و با حضرت ابراهیم عليه السلام بر سفره جاودانی بهشت می نشینند» و هر بامداد و شامگاه رحمت خدای متعال را دیدار 
می کنند. - . صحیفه الامام الرضا: ۲۶ - ۲۸ - 


#* | تر جمه | 
«A»‏ 


شاه [الارشاد] قال امير الْمُوْمِنينَ ص لوا الله عَله: الْمَوْتُ طَالِٿ یت و مَطلوت لَا يُعجِرٌه الْمَقِيمُ و لته ارب فَأَفْدِمُوا وَ لا 
تتکلوا ِن یش عَن الْمَوْتِ محیض نکم إِنْ لا تقتلوا تَمُونُوا و الى تفش عَلِىٌ پردہ لألف ض ربو بِالسَئِتٍ علی اراس یز مِنْ 
** | ترجمه الارشاد: امام على عليه السلام فرموده است: همانا مگ به سرعت در جستجوی شماست. مرگ مطلوبی است که 
راه فراری از م رگ وجود ندارده همانا شما اگر کشته هم نشوید بالأخره خواهید مُرد» سو گند به کسی که جان على در دست 


اوشتت ها از ریت شمشی بر عن اماو اذغ ر کف كر سير اسشراحے اسکرت الا ر شاد 2۱۲۷ 


* | تر جمه | 


۲۹ 


وو هاش ]تن كا ار ہے أنى رخ و ول شب رت ی راوج تقبط 


فی الچتاد ال قاد فى ہل الله تاک إن نفل کنت عیا عند الله وزق وَإِنْ مت فد وم جک عَلَى الل عد 


7 
رجت من الوب ی الله هذا تفییز و لا تن نّ الَِّينَ قتلوا فی سبل الله و (Wl‏ 


٭ |ترجمه ]تفسیر العیاشی: از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: مردی سول نها صل ال عادو اله استار 
گفت: من به جهاد علاقمند و در انجام آن چابک هستم» پیامبر فرمود: پس به جهاد در راه خدا بپرداز» كه اگر كشته شوی» 
نزد خداوند زنده خواهی بود و روزی داده می‌شوی» و اگر بمیری» اجر و ياداشت با خداوند خواهد بود» همچنین اگر سلامت 
باز گردی بدون گناه به سوی خداوند باز خواهى گشت و اين تفسیر آبه او ا تین ان وا فى سیل السو مان بل 
ياء عند رهم یرون زه ركز کسانی را که در راه خدا کشته شده اند مرده مپندار» بلکه زنده اند که نزد پرورد گارشان 


روزی داده می شوند)» می‌باشد. -. تفسیر العیاشی ۲۰۶:۱ و آيه از سوره آل عمران / ۱۶۹ است. - 
* | تر جمه | 


»۳۰« 


2 


شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ أبى الْجَارُودٍ عَنْ زَئْدِ بن علی: فی قول الله و اجعل لی من لدنک سُلْطاناً نصِيراً قال لیف (۴). 


*##[تر جمه اتفسیر عیاشی: ابوالجارود در تفسیر آيه «واجعل لی من لدنک سلطاناً نصیر اه و از جانب خود برای من تسلطی 
پاری بخش قرار ده1» از زيد بن على روایت کرده که منظور از (سلطانا نصیرا) شمشیر است. - . تفسیر العیاشی ۲ : ۳۱۵ و آيه 


از سوره اسراء / ۰ است. جم 
* | تر جمه | 


«¥1» 


2 


ين» [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر فا تمن لسن بن شمان عن جل عَن اماب عَنْ آبی جغفر عليه السلام د قال: قا ما 
مِنْ قطره أححبٌ إِلَى الله من قطره دم فی سَبيل الله أو قطر و ِن دُمُوع ین فی سواد الیل ین یه الله و ما ین قَدم أحبٌ ب الی الله 


ص: ۱۴ 


-١‏ ۱. صحيفه الإمام الرضا عليه السلام ص ۲۶- ۲۸ الطبعه الثانيه بمطبعه المعاهد بمصر سنه ۱۳۴۰ بتفاوت و ما بين القوسين 
زياد من ساوت رف الال إلى الله ا لکل آلی کرام وت سی نی فاش ہس اعات ا ای لس بحر 
امتناع رؤيته و ان الأحاديث التی توهم ذلك ان لم يمكن تفسیرها بما لا يتنافى مع الضرورى من الدين فهو من الاخبار 
المدسوسه فراجع. 

۲- ۲. الارشاد ص ۱۲۷. 


۳ ۳. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۲۰۶ و الآيه فى آل عمران: ۱۶۹. 
۴- ۴. نفس المصدر ج ۲ ص ۳۱۵و الآيه فى الاسراء: ۸۰. 


من خطوّہِ إلى ذى رَحم أو خطوه یم با زخفا فى سَبيل الله و ما من جزعه أحبّ إلى الله من جزعه عیظ او جزعه ترد [یرد] بها 


٭ | ترجمه |كتاب حسين بن سعيد و وادر: ابو حمزه ثمالى از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: هيج قطرهاى نزد 
خداوند محبوب‌تر از قطره خون ريخته شده در راه خدا يا قطره اشک سرازير شده از چشم در تاريكى شب به خاطر ترس از 
خدا وجود ندارد؛ و هيج گامی نزد خدا محبوب‌تر از گامی که به سوی دیدار بستگان و يا گامی كه به سوی پیکار با دشمن 
برداشته می شود نیست. همچنین هيج جرعه‌ای نزد خداوند محبوب‌تر از جرعه غيظ يا جرعه‌ای که بنده خدا مصیبت خود را به 


وسیله آن باز می گرداند وجود ندارد. -. نسخه خطی کناب الزهد للحسین بن سعید الأهوازی» باب گریستن از ترس خداء - 


بد > | ترجمه ] 
«Y>»‏ 


نوَادِرُ رون پاش اده عَنْ موسی بن جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: ان قوق 
عتّی بقل الو جل شهیدا فی سبیل الله و قوق كل غقوق عُقوقاً ی یل الؤجُل أحد وَالِدَيْهِ (01. 


**| ترجمه آنوادر الراوندی: امام موسى كاظم از يدرانش عليهم السلام روایت كرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
به راستى كه بالاتر از هر خير» خيرى وجود دارد تا اينكه انسان به عنوان شهيد در راه خدا كشته می شود پس بالاتر از آن هیچ 
خيرى متصوّر نیست. و بالا۔تر از هر عقوق (كناه) گناهی وجود دارد تا اينكه انسان یکی از والدين خود را به قتل می رساند 


پس بالاتر از آن هیچ گناهی متصوّر نیست. - . نوادرالراوندی: ۵ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


و بهذا اناد قال قال رَسُولٌ اللِٰ صلی الله عليه و آله: ول الْعرَاهِ فى الذَّنيَا هی وله فى الجه(۳) 
| ترجمه ]با استناد به همین سند» رسول خدا لئ اللہ عليه و آله فرموده اسيت: اسب هاى مجاهدان در دنبا اسب‌های آنان در 


بهشت خواهد بود. - . نوادرالراوندی: ۱۵ - 


* | ترجمه | 


«f» 


و بدا ال 


2 


شاد قال قال رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: حَمَلَهُ لوآن غرَفاء أفل الْجَنّهِ و الْمَجَاهِدُونَ فى الله تعالی فاد أهل الْجَنَّه 
مل الْجَنَّ(۶). 


3 


٤ و‎ 
۱ 5 


الژسُل سَادَاتٌ 


ااا 


ارجا ]رسو یا صلی لق خلت آله فرموده است: حافظان قرآن عارفان اهل بهشتند» مجاهدان در راه خداوند متعال 


پیش گامان» و پیامپران سادات اهل بهشت هستند. - . نوادر الراوندىٌ: ۱۹ و ۲۰ - 


[ترجمه] 

»۳۵« 

و بهذا لاس اد قال رت حا دعا موسی و أن قازود و نت المتادكة فال الله شيضاتة استقیما ف كذ 
اث دغر نكما و من غرّا فی سہیلی اتب شتجیت لَه إِلَى يَؤْم الَیامّه(۵). 


٭و(ت رجہ آزسرل غندا صلی الله عليه و آله قر موده ات موسی عليه السلام مشغول دعا خواندن شد و هارون و فرشتکان امین 
گفتند» يس خداوند متعال فرمود: استقامت به خرج دهيد كه دعاى شما اجابت شده است. و هر کسی که در راہ من جهاد و 


پیکار کند» تا روز قيامت دعای او را اجابت خواهم کرد. - . نوادرالراوندی ۰ 


#* | تر جمه | 
ود 
و با اھکل قال فول الله صلی الله علیه و آله: کل 7 یم سول عن ی ياه إلا ما ا کان فی یل الله ای (۶. 


ص 


[ترجمه]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: در روز قيامت از هر نعمتی سؤال می شود غير از نعمتی که در راه 


خداوند متعال به كار گرفته شده باشد. - . نوادر الراوندی: ۲۰ - 
٭| تر جمه | 


«V>» 

و ها ان شناد تال قال رَسُول الله صلی الله عليه آله: إِنَّ انل الاس 2 من بخل بِاللام و جود الاس مَنْ جاد بتفیه و مَالِِ فى 
سَبيلٍ الله 

[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: همانا بخیل‌ترین مردم کسی است كه نسبت به سلام كردن بخل ورزد 


و بخشنده‌ترین مردم کسی است که جان و مال خويش را در راه خدا ببخشد دی نوادر الراوندی - 


٭| تر جمه | 


«A» 


2 


ال قَالَ رَسُولٌ له صلی الله عليه و آله: أوصى أمتی بخفس بالسَمْع و الطاعه و الْهجْرَهِ و الجهاد و الْجَمَاعَهِ 


.١ -١‏ کتاب الزهد للحسين بن سعید الأهوازى فى باب البکاء من خشيه الله - نسخه مخطوطه فى مکتبتی. 
۲- ۲. نوادر الراوندیق ص ۵. 

۲ فقس ادر ص 35 

۴- ۴. نفس المصدر ص ۱۹- ۲۰. 

۵-۵. نفس المصدر ص ۲۰. 

۶-۶. نفس المصدر ص ۲۰. 

۰۷-۷ نفس المصدر ص ۲۰. 

۸-۸. نفس المصدر ص ۲۱. 


سس سی کا 


و من 


ضا ج رسرل هدا على اللدغليةى آله قر مود است: اقتم را به انجام پنج عمل سفارش می کنم: كوش فرادادن به اوامر 
خداوند متعال» اطاعت» هجرت» جهاد و همراه جماعت بودن؛ و سهم هر کسی که به شيوه جاهلیت دعا بخواند سنكك ريزهاى 


از 10 ریزه‌های جهنم خواهد بود. -. نوادر الراوندی: ۲١‏ - 
* | ترجمه ] 


«۴» 


ا 


و بدا تاد قال قال رَشول اللّه صلی الله عليه و آله: إِنَّ 


۱ وَل من اتل فی عبیل الله راهم الیل عليه السلام عیب رت 
روم لوط عليه السلام فر إْرَاهِيمٌ عليه السلام و اه من ید 


**[ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: نخستین کسی که در راه خدا به پیکار پرداخت ابراهیم خلیل عليه 
السلام بود آن گاه که رومیان لوط عليه السلام را به اسارت گرفتند پ يس ابراهیم عليه السلام به قصد پیکار با آنان خارج شد و 


لوط را از عست‌شان تحات بشید کر ان الرارقدة +۳ 
#[ ترجمه | 

باب ۲ أقسام الجهاد و شرائطه و آدابه 

الآيات 


۱ الخججرات: و إن طاو ون ریس وا فص بينهما فإن کٹ اما على الاخرى فقائلوا اتی کی عق تفن 2 إلى ار 
الله قن فاعث فَاَضْلِحُوا بينَهُما بالْعڈلِ و أقسطوا ان الله بُحبٌ الْمُفْسِطِينَ (۲) 


کو طایفّان من الْمُؤْمِنینَ لوا اط لوا بَینَهُمَا فان بعت إِحْدَاهُمَا علی الأخری فقاتلوا ای تیفی حتّی تفیء إِلَى أثر 
الله فَإِنْ قا ث فَأْصْلِحُوا بَينَهُمَا باعل فوا إنَّ اله بح ل طض جات كه 


و اگر دو طايفه از مؤمنان با هم بجنگند ميان آن دو را اصلاح دهيد و اگر [باز] یکی از آن دو بر ديكرى تعدى كرد با آن 
[طایفه اى] که تعدی می کند بجنگید تا به فرمان خدا باز گردد پ پس اگر باز گشت میان آنها را داد گرانه سازش دهید و عدالت 
كنيد که خدا داد گران را دوست می دارد). 


فی اش ات بر تہ جو اس رت 
یر وني عليه السلام و کان الال ین مُحتِیًا ال بو عقر عليه السلام بعت الله مُحمداً صلی الله عليه و آله حت 

یا ا بی شب ا یڈ لي اذ تفع مرب آززارما و آن قع لعزب رعش نع لسن بن ری 
لت انس ین عفربیا آعن الاس کلم فى دیک اليؤم یوما لا ينع تفا إيمائها َم تكن آملث من بل أو كتربث فی 
ےہ تحت 
مُشرکی لب ال الله عر وَ جل فافتلوا امسر کی عیث وجا رم وَحُدُومُم اف ور وَاقَعَدُوا لَهُمْ کل مَوْصَدٍ فان تابُوا 
د ا خرف یت نم قآ خی وه و ذْرَارِبُهُعْ مین علی ما سَبَى 

سول الله صلی الله عليه و آله فَنَهُ بى و عَفَا و قبل الفداء. 


أ 
أ 


و لیف الَانِى علی أهْل الذَّمّهِ ال الله جل تَنَاوْه و فووا اس حع رث فی أَهْل الذَّمَهِ تم نَسَحْها قول الا الَذِينَ لا ینوت 
بالله و لا بالیژم 

ص: ۱۶ 

2 فش ایر ن ۲۳ 


۲- ۲. سوره الحجرات: 4. 


لاجر و لا یموق ما وم الله رشو و لا دیلوت دیابن این وا الکداب عثی يُغطوا یه عن بد و هُمْ صاروة 
فمن كان هم فى ار الم ن یل هم إِنَا الجزية وال و تالم و دارم |« ت7 
و و ےت یت نا سهم و هم ولم بل لا هم و لم بقل 

نهم إن الل أو لول فى لام و ای الا علی مش رکی الم رد ہت 
وا الشو ّى گر ذه لين وا ص بشتم قال تم لین را قف زب لإقاب علی را تمرم تشه 
لاق فا من بعد يَغنى بغ السَِي متهم و إا فنداء يغنى الْمَقَادَاهيَتهُْ و بين آغرل الْإِشكام لام لا بل متهم ال أو 
لول فى شام و يل نا يكاحم تاقوا بإ سس ا نم 
ول ون یتابن امین او هو یم لبق ث إخدامما علی الأخرى لا ای تبفی تی تفی 2 إلى اھر الله 

فا و ات هه الا يه فال و شل ال صلى اللہ عليه و آله وان ملم من بال یی على اويل کم لك علیاتربل یل 
الي صلی الله عليه و آله من هو کل حاصف ال يَغنى بر امین عليه السلام و ال عكار بن را تخت هذه لا 
ہے ل ہوک یت بت ٹہ 
بط فکانت الیرة اس من ن وا الله عليه ما ان من رول الله صلی الله عليه و آله فى أَهْلٍ مك يوم فح 
مک هم تعب هم ريه و قال من ابه َو آمِنْ و مَنْ أَلْقَى ملاع فَهُوَ آمن و من َل دار بی شرفیان فهو من و 
کدلک قال ایز میتی عليه السلام فیهع یز البضرو لا تتبوا لهم ده و لا جهزوا علی جریح و کا يعوا غذبرا و من أَعْلقَ باب 


۹۰ 3 


ص: ۷ 


ما ال الْمَغْمُود فَالكِیُ الّذی يقَامٌ ب اا قال الله لس بالنّفْس ... 


ااا 


گر 
ع 
ا 


لیا لول و حکمه یا هه لوف الى بعت الله بها یه صلی 
من سیرتها و أخكايها فَقَد کفر با لاله عَلَى مُحَمّدٍ صلی الله عليه و 


**[ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: مردی از دوستداران ما از پدرم درباره 
جنگ‌های امير المؤمنين عليه السلام پرسید. پدرم (امام باقر عليه السلام) در پاسخ او فرمود: خداوند متعال محمد صلی اللہ و 
عليه و آله را همراه بنج شمشیر برانگیخت: سه شمشیر از آن‌ها آخته هستند و تا زمانی که جنگ تمام نشود و سلاح‌ها بر زمین 
گذاشته نشود غلاف نمی‌شوند» و جنگ تا زمانی که خورشيد از مشرق غروب نکند (تا زمان برپایی قیامت) به پایان نمىرسدء 
و در آن روز که خورشيد از مغرب طلوع کرد همه مردم ايمان می آورندء ١‏ فيومئذ لا ينفع نفساً ایمانها لم تكن آمنت من قبل 
أو كسبت فى إيمانها خيراً» در آن روز ايمان آوردن هيج شخصى به او سود نمی رساند اگر پیش از آن ايمان نياورده و يا به 
واسطه ایمائش کسب خر نکرده باشد) او یکی از آن شمشيرها بده شده در بو شش و شمشيرديكردرغلاق است و 
آختگی آن برای دیگران و محکمش برای ماست؛ اما یکی از آن سه شمشیر اعد عله مشر کان عرب از غلاف بر کشیده شده 
است» خداوند عر و جل فرموده است: الوا امش رکین حَدِتٌ وجدتموهع و حُذُومُم و اضروهم و فا لَهُمْ کل توصد فان 
تَابُوا؛ [ مش رکان را هر کجا یافتید بکشید و آنان را دستگیر كنيد و به محاصره درآورید و در هر کمینگاهی به کمین آنان 
بنشینید پس اگر توبه کردند)» (فاٍن تَابُوا) یعنی: اگر ایمان آوردند. «فاٍخوانکم فى الدین» (پس برادران دینی شما هستند) 
چیزی غير از کشته شدن يا وارد شدن در اسلام از اينان پذیرفته نيست و اموال و فرزندان ایشان» با استناد به رفتار پیامبر صلی 
الله عليه و آله در به اسارت گرفتن دشمنان به اسارت (و غنیمت) گرفته می‌شوند. پیامبر صلی الله و عليه و آله عذه‌ای از 


دشمنان را به اسارت می گرفت» عدّهاى را عفو و از برخی دیگر فدیه می گرفت. 


شمشير آخته دوم بر عليه اهل ذمّه به كار گرفته می شود خداوند متعال فرموده است: «و قولوا للناس محسنا؛ زو به نيكى با مردم 
سو E‏ نہ اوھ سو أبن هه ات «قاتلوا الّذِينَ 

یو بالل-و و گا پالیژم ال جر و لبون ما عم الل و ول و لا دیون دیق ان من 7ع روا الکتاب کے مس 
لْجِرْيَهَ عَن برد و هُمْ صَاغْرُونَ [با کسانی از اهل کتاب که به خدا و روز بازيسين ایمان نمی آورند و آنچه را خدا و فرستاده 
اش حرام كردانيده اند حرام نمی دارند و متدين به دين حق نمی گردند كارزار كنيد تا با [كمال] خوارى به دست خود جزيه 
دهند ]. بنابراين از هر یک از آنان كه در سرزمين اسلام سكونت دارند جيزى جز پرداخت جزيه يا كشته شدن يذيرفته نمی.. 
شود و اموال و فرزندان آنان به (غنیمت) و اسارت گرفته می شود و آن كاه كه پرداختن جزیه را پذیرفتند» به اسارت گرفتن 
آنان و به غنيمت بردن اموال‌شان بر ما حرام می‌شود و ازدواج با آنان برای ما حلال می گردد امنا به اسارت گرفتن آنان که در 
سرزمین جنگ (بلاد کفر) ساکن هستند و همچنین به غنیمت گرفتن اموالشان برای ما حلال و ازدواج با آنان حرام است؛ و 


چیزی جز کشته يا وارد شدن در اسلام از آنان يذيرفته نمی‌شود. 


و شمشیر سوم بر عليه مش رکان عجم یعنی ت رک» دیلم و ساکنان کناره خزر آخته می گردد. خداوند متعال در ابتدای سوره‌ای 


كه در آن به ذکر احوال کافران پرداخته و قصه آنان را حکایت کرده فرموده است: اف تم الِّينَ زوا فص زب الاب 
ئی اد نموم فا الق امنا بد وا فتاه ئی تفع الوب از ولک و آز یاه ال لاتضر منهع و ل-کن 
ليلو بَغضّ کم يبغض و الَِّينَ یو فى سیل ال ن یُضل أعْمَالّهُْ؛ پس چون با کسانی که کفر ورزيده اند برخورد كنيد 
كزذتها | شان ارات نه تفن کات را اد کشا اباس كر مد س ات 13ھ ارس عل کت سين عا ار نام 
منت نهید [و آزادشان کنید] و با فدیه [و عوض از انشان بگیرید] تا در جنگ اسلحه بر زمین گذاشته شود ابن است [دستور 
خدا] و اگر خدا می خواست از ايشان انتقام می كشيد ولی [فرمان پیکار داد] تا برخی از شما را به وسیله برخى [دیگر] 
بیازماید و کسانی که در راہ خدا کشته شده اند هركز کارهایشان را ضايع نمی کند) « فَإمًا من بَْدً یعنی: يس از به اسارت 
گرفتن آنانء او ما فتاه یعنی: پرداخت بهای آزادی که از سوی اهل ذمّه به اهل اسلام پرداخت می شود يس چیزی غير از 
کشته شدن يا وارد شدن در اسلام از آنان پذیرفته نمی‌شود و ازدواج با آنان تا زمانی که در حال جنگ با اسلام هستند برای 
ما حلال نيست. 


اما شمشیر پیچیده شده (ملفوف) در مقابل اهل بغی و تأويل به کار گرفته می شود خداوند متعال فرموده است: «وّ إن طائفتان 
من امین الوا أضیځوا یما ان بث إِحْدَاهُمَا علی الأری فا اتی تبغی علّی تفیء ای اهر الل-وه (و اگر دو طایفه 
از مؤمنان با هم بجنگند ميان آن دو را اصلاح دهید و اگر [باز] یکی از آن دو بر دیگری تعدی کرد با آن [طایفه اى] که 
تی سن گن سكي كانه فرطان خدا ناز کر هد هنکامین کان یه ازن هه سول شدااصی له له و الدفرمؤة: همان 
یکی از شما يس از من با تأویل پیکار خواهد کرد آن گونه که من بر سر تنزیل (قرآن) پیکار نمودم» از پیامبر صلّی الله عليه و 
آله سؤال شد آن شخص کیست؟ پیامبر فرمود: کسی که دوزنده (وصله زننده به) کفش است. یعنی امام امیرالمومنین عليه 
السلام؛ و عدار بن یاسر گفته است: سه بار همراه پیامبر صلی الله عليه و آله در زیر يرجم به جهاد و پیکار پرداختم و این 
چهارمین بار است. به خدا سو گند اگر ما را بزنند تا حدّى که ما را به نخلستان هجر برسانند» يقين حاصل کرده‌ايم که ما بر 
مسير حق قرار داریم و آنان بر مسیر باطل قرار دارند. و شیوه رفتار با آنان همان است که امير المؤمنين عليه السلام به تأسّى از 
پیامبر صلی الله عليه و آله در روز فتح مک انجام داده ات پیامبر هیچ یک از ساکنان مکه را به اسارت نگرفت و فرمود: هر 
کسی که در خانه‌اش را بیندد در امان است. هر کسی که اسلحه‌اش را بر زمين بگذارد در امان است و هر کسی که وارد خانه 
سفن قود یو دی امن اس را اد در وروز لد ا رص س تد لت روو ر کات قرا مارک گت 
زخمی‌ها را به قتل نرسانید و به دنبال کسانی که گریخته‌اند نرويد» و هر کسی که در خانەاش را ببندد و اسلحه‌اش را بر زمين 
بگذارد در امان است. 


اما شمشیر غلاف شده شمشيرى است كه قصاص با آن اجرا می شود خداوند متعال فرموده است: لس بالنّفْس و الْجَرُوحَ 
قصَ اص فن ص دَّقَ به فهو کفارة لَه [جان در مقابل جان و زخمها [نیز به همان ترتیب] قصاصی دارند و هر که از آن 
[قصاص ] در گذرد پس آن کفارہ [گناهان] او خواهد بود)» پس آختگی این شمشير در خدمت اولیای مقتول است و ځکم 
آن نزد ماست؛ اين ينج شمشیر» شمشیرهایی هستند که خداوند متعال پیامبر خود را به همراهی آن‌ها مبعوث گردانده است» 
پس هر کسی که همه و یا یکی از این شمشیرها و یا بخشی از سيره (شیوه استفاده) و احكام مربوط به آن‌ها را انكار كند, به 
آتعد که ا ال یر ا عله و ال تارل و كقرجور دوه ا -. تفسير على بن ابراهيم: ۶۴۰ کلینی در 


الکافی © : ٠١‏ و شيخ در التهذیب ۶: ۱۳۶ اين حديث را روایت کرده است. - 
| تر جمه | 
»¥« 


ل [الخصال] اى عَنْ سَعْدٍ عَنِ بان عَن ری عَنْ حفُص: مله (). 


<. 


جمه |الخصال: نظير اين حديث روایت شده است. -. الخصال ۱ - 





٭| ترجمه ] 

«f» 

وات العقول] موسَلا: مه (۵۳. 

** |[ ترجمه ]تحف العقول: نظير اين حديث به صورت مرسل روایت شده است. -. تحف العقول: ۲۹۶ - 
* | تر جمه | 

«f» 


ج» [الاحتجاج] : لی باد الب ری عَلِىٌ : ین تین عليه السلام فی ری مک ال له ا علق بن ین ترکت الْجِوَّادَ و 
عرية و لک علی الدج و یه و د له عز و جل ول ال اش رت شآ در وہ 
فى سبل الله لو ولو ی له و و بش الْمُؤْمِنِينَ فَقَالَعَلِيُ بْنُ این عليهما السلام إِذَا رايا موْلَاءِ الذین ده مِ<فَنهُمْ 
الْجهاه مَعَهُع أَفْصَلٌ من اج (). 


** | ترجمه |الاحتجاج: عتاد بصرى در راہ مكه امام سجاد عليه السلام را مشاهده کرد يس به او گفت: ای على بن الحسين» 
جهاد و سختى رازه كرده نسح وسهرلت آن روى آورده‌ای» در حالى كه خداوند متعال فرموده است: ال 
اشْتَرَى من الْمؤْمِنِينَ آنفسهم و أَمْوَالَهُم باد هم اجه باون فى سبل اللَّ-ه یلو و يُفْتَلُونَه (در حقيقت خدا از مؤمنان جان 
و مالشان را به [بهای] اينکه بهشت برای آنان باشد خریده است همان کسانی که در راہ خدامن جنگند و می کشند و کشته 
می شوند]» تا جایی که می فرماید: «و بشر المؤمنين» او مؤمنان را بشارت ده)» امام سجاد عليه السلام فرمود: اگر اين 
اشخاص که جنين صفاتی را دارند مشاهد كنيم» جهاد با آنان از حج برتر است. --. الاحتجاج۲ : ۴۴ - 


* | تر جمه | 


«A» 


فسء [تفسير القمى] أبى عَنْ بَغض رج اله قا ل لقي الغری غل بن الخ ین عليه السلام فى طريق اج وَ ساق الک دب 
آخر ما ماه 


يث إلى 


** | ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: پدرم از یکی از اصحاب نقل حديث خويش روايت كرده که زهری در راه حج امام سجاد 
عليه السلام را مشاهده کرد و حدیث را تا يايان و به همان صورتى كه ما نقل نموديم بى گرفته است. - . تفسير على بن 


ابراهیم: ۱ و آبه از سوره توبه / ١‏ است. - 
* | تر جمه | 
»$« 


ج» الاحتجاج ‏ عب الکریم لته یمق قال: کل عند آبی عبد الله عليه السلام بعکة للع ناس م من الْعتزله فيه 
زب ال بن کا و علض بن تم أن من يم دک جين یل اولي و الم 
۳ << مد عليه السلام الکم قذ كرتم عَلَيَ ۴ لآ تسوا ار كه 

لى خر نكم یکلم بتكم و ليوجز اشوا مرم م إلَى عشرو بن تید أب و اطا کرو ال َل أَهلٌ الشَّام 
تم و شرب الله تفضهع یدض و كت ماجنا وج له 


2 
أنْ قا 


ص: ۱/۸ 


.۱۳۶ تفسیر على بن إبراهيم ص ۶۴۰ بتفاوت و آخرجه الکلینی فى الکافی ج ۵ ص ۱۰ و الشیخ فى التهذیب ج ۶ ص‎ .۱ -١ 
.۱۸۹ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۲ -۲ 
.۲۹۶ تحف العقول ص‎ .۳ ۳ 


۵- ۵. تفسیر على بن ابراهیم ص ۲۶۱ و الایه فى سوره التوبه ۱۱۱. 


و 2 
ادا أ 77۲ 


ہے ےت ا ا ا 
و کمن مق وب رکذ مق ون وا كَوَلَى ا ا کرو شتر و وک یلا قَالَ 
بے یہ ےی یو و 


دِينٌ ول و موه و مین للخاقه و هو مُحَمَدُ بی عود اللہ بن الحسن فَأَرَذنا أن تجتمع معه فبایعه تم نظهر مرا مع و نَدْعْوَ 
الات الثه فقن تات نا مَعَهُ و کان ما و من | كا تَا عن و من قصب کا اذ باعل نو تک[ ال کے 
له و قد یا أنْ تغرض ذَلِك علیک فا عَنَاء نا 12 ملک اھ اکٹ و کثره شیعتک فلا فرغ. 

كو 9 7 

ال بو عبد اله عليه السلام أ کلکم علی یل ما ال عژو الوا َع مح اله و نی عَلَيهِ و صلی عَلَى ال صلی الله عليه و آله 


2 


من لاو ےد ےد ےت ام یل ان E‏ اَن وت سا 
و ان تمع أرْبعَةٌ قول أن تمض ى لاله بّام و خالت انان آن يض ب أغتاق این أ وضو بذ فا تجعلون من الوزی فى 


يت ل بیفت ضاحبک مرا ای نذضر إليه 4 م الجتمعث لکم اه و لم َيف علیکم 
فيهَا رَجُلان فاد مکی امش رکین سن پا م با الْجزيَة کا عِنْدَكُمْ و عِنْدَ صاحبکم من اّما تسیژونبسیزه 


رَسُولِ الله 


ص: ۱۹ 


صلی ان عي آلهفی الم کین فی عزوي تاو عم ال تون ما ذا الوا ذعُوهُم إِلَى لام إن 
ال و إن کاُوا موسا وغل کناب الوا و إن کائا منوا و أغل كتاب قَالَ و إن كانوا أَهلَ ال ےت 


وا بأل كاب َو وا ال فأخيزنى عن ارآ ره ال تعع قال رأ راذن لبون بال و لا باليؤم الاجر و لا 
یرون ماع الله و شوه و لاد تدلوت وي ان ی الذي أوُوا الکساب عى يعوا الْجزْية عن تید و شم صاغرود قال 
فاش به شی الله عر و جل و اد وط من لین وتو اكات هم و الي لم ْنَا اتات توا ال عم قَالَ عليه السلام عَمَْ أَحَذْتَ 
ھا ال مغ الا ولوت ال فخ ذا َِنّهُْ إن أب بوا لْجزیه فَقَائَلتَهُمْ و طهزت علیهم کیت تَضتم اھ 25ے تی 
و فرع ماس ین من قال لیا ال تفه بي مجمیع من قاثل عليه ال نکم کان فد ات وشول اللّه صلی اھ علیه و 
آله فى فغله و فى سديرّته و نی و ینک فیا اء أل العدیته و یمهم ملع ام اون و ا اعود فى أ زشول 


له صلی ال علبه و آله تا صاخ غاب عَلَی 3 َدَعَهُمْ فى اریم و أن يه اجِرُوا علی 1 ِن دَهِمَهُ من عَدُوٌہ دَامِغ 


2 


۲ 
تک 
3 
.6 
ا 
اما 
ہی 
رجہ 


۳ 


في رهم قیال بهم و یس لَهُم من نیمه دیب و آنت تقول بين جببیهم فد نت زشول الله صلی الله عليه و آله فى 
ہیزقہ فى ام کین و دع ذا ول فى له ال مرا لہ ذو الاب مالقا راء و لمساکین و امین ليها إلى 
آخرها قال عم فکیت تیم هم قال مها علی ؟ ات اغ ماعط كل عرد ژء مِنَ الم انيه جَزْءاً قال عليه السلام إِنْ کات 
ہے یر ےر ےر لاله جعلت نے شب الاق قل عم كال و ما 
تع بین صَدَفَاتٍ آغل اضر و آغل البرایی عم فيها سواء قال تم قال هَحَالَفْتَ شول اللّهِ صلی الله عليه و آله فی کل ما 
تی به فى سيره كانَ رَسُولٌ الله صلی اللہ عليه و آله يَفْسِمٌ ده البوادی فى أَهْل البوادی و صَدَقَة آغل الْحَضَر فی آغل الْعضَرِ 


ع ا و 


و لا یه هم بِالسّويّه اما یسم علی قَدْرِ ما يَحْضْرُهُ مِنْهُمْ و علی ما ری و علی قذر ما يَحْضْرُهُ 


ص: ۳۰ 


ان کان فی تیک شی مما ت ق مها أل الْمَدِيئهِ و میدیختع كله لا يَخْتُِونَ فی رسو له صلی الله عليه و آله 
كذا کان يَصْنَعٌ ثثم آقبل علی عَمْرِو 
لمهم بكتّاب الله و مُنّهِ رَمُولِه 


5 


ال | تی اللہ یا عمزو و تم اط او الله من أبى یی و كان حيو أل اض و 
٥‏ رول الله صلی اله عليه و آله قال مرن ضرّب الاس بت یفه و قاشع إلى تیه و فى 
لی من تو اغ نیو ال فكلت (۱). 


6:۱ 


00 


و قا 
ا 


**#[ترجمه ]الاحتجاج: عبدالکریم بن عتبه هاشمی گوید: نزد امام صادق عليه السلام در مكه بودم آن گاه كه گروهی از معتزله 
از جمله عمرو بن عبيد» واصل بن عطاء حفص بن سالم و عده‌ای از رسای آنان به حضور ايشان رسیدند» و آن زمانی بود كه 
وليد كشته شده و اهل شام دچار اختلاف شده بودند» پس شروع به سخن گفتن كردند و بسيار گفتند و خطبه خواندند و آن 
را به درازا کشاندند» آن گاه امام صادق عليه السلام به آنان فرمود: نزد من بسیار سخن كفتيد و كلام را به درازا كشانديد» پس 
امورات خود را به یکی از خودتان بسپارید تا به نيابت از شما به ذكر دلایل تان بپردازد و كلام را مختصر گرداند آنان نيز 
امورات خود را به عمرو بن عبيد سپردند» او نیز به ابلاغ خواست‌های گروه پرداخت و سخن را به درازا كشاند و در ميان كلام 
خود جنين گفت: اهل شام خلیفه خود را به قتل رسانده‌اند و خداوند عدّهاى از آنان را به جان عدّه‌ای دیگر انداخته و 
اموراتشان را متفرق گردانده است» پس به جستجو پرداختیم و مردى را يافتيم که صاحب دین» عقل» مروت و معدن خلافت 
است» او محمد بن عبدالله بن حسن است» بنابراين خواستیم كه در اطرافش گرد آمده و به او بيعت دهیم» سپس توافق حاصل 
شده با او را آشکار گردانده و مردم را به سوی بيعت با او فرا خوانيم» پس همراه هر كه با او بيعت كند باشیم و او نیز از ما 
باشد» و هر كه از ما كناره كيرد را رها سازیم» و با هر كه به دشمنی برخیزد جهاد و پیکار کنیم و او را به خاطر طغيان و 
سرکشی دشمن داريم و به سوى حقّ و صاحبان حقيقت ارجاعش دهیم» و چنان پسندیدیم که اين مسأله را با شما نيز مطرح 
سازیم» چرا که از افرادی چون شما به خاطر فضيلت و كثرت بيروان بی نياز نخواهيم بود؛ هنگامی که عمرو سخنان خود را به 
پایان رساند» امام صادق عليه السلام فرمود: آیا همه شما قائل به نظر عمرو هستيد؟ گفتند: آری» پس امام به سياس و ستایش 
ارد دات وير سامير صا ال علدو آله ذووة فرسقاة و ہنی و رای سا قط کاس که داو دد اف اتی شود 
خشمگین شده و هنگامی كه از خداوند فرمان برده شود راضى می گردیم؛ ای عمروء مرا كاه ساز که اگر امت مسائل خود را 
به تو بسپارند و بدون خونریزی و سختی صاحب امورات آنان گردی» پس به تو گفته شود: هر كه را می‌خواهی متولّی و 
سرپرست اداره امور امت قرار ده» جه کسی را تعبين می کنی؟ عمرو گفت: تولّی و سريرستى امور را بر عهده شوراى مسلمانان 
خواهم گذاشت» امام فرمود: بر عهده همه آنان؟ عمرو گفت: آری» فرمود: فقيهان و بركزيد گان آن‌ها؟ گفت: آری» فرمود: 
قريشيان و غير آنان؟ عمرو گفت: آری» فرمود: عرب و عجم؟ گفت: آری» فرمود: ای عمرو» مرا آگاہ ساز که آیا دوستی و 
موالاعت ابوبكر و عمر را بر گزیده‌ای يا از آنان تبڑی جسته‌ای؟ عمرو گفت: دوستى و موالات آنان را بر گزیده‌ام» امام فرمود: 
ای عمروء اگر از جمله كسانى بودی که از ابوبكر و عمر تبڑی جسته‌اند» برای تو جايز بود كه بر خلاف عمل آنان عمل نمایی» 
ولی اگر از جمله کسانی هستی که دوستی و موالات آنان را بر گریده‌ای» پس به مخالفت با آنان برخاسته‌ای» چرا که عمر با 
ابوبکر عهد و پیمان بست و با او بيعت کرد و با کسی نيز مشورت نکرد» سپس ابوبکر خلافت را به عمر باز گرداند و او نیز با 
کسی مشورت نکرد آن‌گاه عمر مسأله خلافت را در شورای شش نفره مطرح نمود و همه انصار غير از اين شش نفر قریشی را 
از این شورا خارج ساخت. آن گاه در مورد آنان به مردم توصیه‌ای کرد که گمان نمی كنم تو و يارانت از آن راضی و خشنود 


باشید» عمرو گفت: جه توصیه‌ای کرد؟ امام فرمود: به صهیب امر کرد که سه روز به عنوان امام جماعت با مردم نماز بخواند و 


آن شش نفر با هم به مشورت بپردازند و شخص دیگری غير از ابن عمر در ميان آنان حضور نداشت که با او مشورت کننده 
یی 0 
سه روز تعیین شده سيرع شد و آن شش نفر به مشورت خود پایان نداده و به کسی بیعت تداذنده كردن هر شه شش نفر آنان زده 
شود و اگر چهار نفر آنان قبل از پایان سه روز به توافق رسیدند و دو نفر مخالفت ورزیدند» كردن آن دو نفر زده شود آيا 
شما به روی دادن چنین حالتی در ميان شورایی که از مسلمانان بر می گزینید راضی هستید؟ گفتند: خير» امام فرمود: ای عمرو» 
اين مسأله را رها ساز» نظرت چیست درباره اينكه اگر با اين دوست و يار خود که مردم را به سوى او فرا می‌خوانی بيعت کنی 
و امت بر سر نظر شما گرد آمده و بر سر مسأله خلافت او هیچ دو نفری به مخالفت با شما بر نخيزند» آن‌گاه به مشرکانی می 
رسید که اسلام را نپذیرفته و جزیه نيز نپرداخته‌اند» آیا نزد شما و دوست و یاورتان علم و دانشی وجود دارد که بر اساس آن بر 
طبق شیوه پیامبر صلی الله عليه و آله در تعامل با مش رکان در جنگ رفتار کنید؟ گفتند: بله. امام فرمود: در اين صورت چگونه 
عمل می کنید؟ گفتند: آنان را دعوت به اسلام می کنیم اگر نپذیرفتند» آنان را دعوت به پرداخت جزیه می کنیم؛ حضرت 
فرمود: اگر جه از مجوسیان و اهل کتاب باشند؟ گفتند: بله اگر جه از مجوسیان و اهل کتاب باشند. امام فرمود: اگر جه از بت 
پرستان» آتش پرستان و حیوان‌پرستان باشند و اهل کتاب نباشند؟ گفتند: فرقی نمی کند حضرت فرمود: ای عمرو» مرا آ گاه 
ساز که آیا آيات قرآن را تلاوت می‌کنی؟ گفت: آری» فرمود: اين آیه را تلاوت كن: توا الِّينَ لا وتو بالل-و و لا 
اليم ال خر و يَحرِمُونَ ما وم اللَّ-ه و رَسُولَهُ و لا دیون دی اي من الَّذِينَ أونُوا اْکتاب حى پغطوا الْجزیَه عن نرب و هُمْ 
صَاغْرُونَ»» امام فرمود: خداوند متعال در مورد اهل کتاب استناء قائل شده و شرط گذاشته است» بس آيا اهل کتاب و غير اهل 
کتاب در اين خکم یکسان هستند؟ عمرو گفت: آری» امام عليه السلام فرمود: اين نظر را از جه کسی گرفته‌ای؟ عمرو گفت: 
از مردم شنیده‌ام که چنین می كويندء امام فرمود: بگذریم» اگر از پرداخت جزیه امتناع ورزیدند و به پیکار با آنان پرداختی و 
بر آنان غلبه نمودی با غنيمت جه می کنی؟ عمرو گفت: خمس غنیمت را جدا می‌سازم و چهار پنجم آن را در ميان کسانی که 
برای به دست آوردنش پیکار کرده‌اند تقسیم می کنم» امام فرمود: آيا غنیمت را بين تمام کسانی که برای كسب آن پیکار 
نموده‌اند تقسیم می کنی؟ عمرو گفت: آرىء امام فرمود: با اين کار به مخالفت با کردار و سيره رسول خدا صلی الله عليه و آله 
برخاسته‌ای» فقهای اهل مدینه و بزرگان آنان در صدور کم بر سر اين مسأله داور ميان من و شما هستند» يس از آنان سؤال 
روسن فا مو انق سال اا قارو باز ساد نتن و ول کت او لمات و الگا اف ات اد هن همالع 
کرده بو كه آنان را در سرزهن‌هانشان راخت يكذارةومهاجرت كتثله بر ان اسا که اگر کرتذی ازسوی دشمان به 
پیامبر برسد» وی آنان را به مبارزه با دشمنان فرا خواند و يس از پیروزی سهمی از غنيمت نداشته باشند» و اکنون تو می گویی 
كه غنیمت را ميان همه آنان تقسیم خواهم کرد با اين کار با شیوه رفتار پیامبر صلی الله عليه و آله در مورد مشرکان مخالفت 


می‌ورزی. ازا ری مسأله نیز كاري در مورد صدفه چه می گویی؟ عمرو این آیه را برای امام تلاوت کرد: ما ا الَدَقَات 


۰۲ ۰ 


2 


راء و لمم اكين و الغابلین علیها و ال هم و فى الراب و الَْارِمِينَ و فى سَبيل الل-و و ابن السبيل قَرِيضَة مِنَ الله و 
ال عَلِيمٌ حکیم» ‏ صدقات. تنها به تهیدستان و بینوایان و متصدیّان [ گردآوری و پخش] آن» و کسانی که دلشان به دست 
اویل کرس رس أؤلة 1 ادق ] و یوار اور رھ و ی يمون رما تدس هی :ذازف [انن | بعد افيه 
از جانب خداست» و خدا داناى حكيم است.) امام فرمود: آری» چگونه صدقه را در بين آنان تقسيم می‌کنی؟ عمرو گفت: آن 
را به هشت قسمت تقسيم می كنم و از هر یک از آن هشت قسمت. یک قسمت را می‌بخشم. امام فرمود: اگر یک گروه از 
آنان كه مستحق صدقه هستند ده هزار نفر و گروه دیگر یک دو و یا سه نفر باشند» آیا صدقه‌ای که به یك نفر اختصاص 


می‌دهی مانند صدقه ده هزار نفر است؟ عمرو گفت: آرىء امام فرمود: در مورد بخشیدن صدقه به شهرنشینان و بادیه‌نشینان 
چگونه عمل می کنی؟ آيا در بخشش صدقه یکسان هستند؟ عمرو گفت: آرىء امام فرمود: يس با تمام اعمال منقول در سيره 
رسول خدا صلی الله عليه و آله مخالفت ورزیده‌ای, چرا که پیامبر صدقه بادیه‌نشینان را در ميان بادیه‌نشینان و صدقه شهرنشینان 
را در ميان شهرنشینان و نه به صورت یکسان تقسیم می نمودہ بلکه صدقه را به اندازه افرادی که نزد وی حاضر بودند و آنان را 
مشاهده می کرد تقسیم می‌نمود؛ ای عمروہ اگر نسبت به آنچه گفتم شک و تردید داری» همه فقهاء و بزرگان مدینه بر سر 
اینکه رسول خدا صلی الله عليه و آله در موارد ذکر شده اين گونه عمل می کرد اختلاف نظر ندارند» آن گاہ امام رو به عمرو 
کرد و فرمود: ای عمرو و ای گروه همراه اوه تقوای خدا بيشه سازید. پدرم که بهترین اهل زمين و آگاەترین آن‌ها به کتاب 
خدا و سنت رسول او بود از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت کرده که فرمود: هر کسی مردم را با شمشیر هدف قرار دهد 
و آنان را به اطاعت از خود فرا خواند. حال آنکه در ميان مسلمانان افرادی آ گاه‌تر از او وجود داشته باشند» گمراه و نادان 
است. - . الاحتجاج ۲ : ۱۸ - 


* | تر جمه | 


م۷ 


ل« الصا | این رر ہے ہے یں ےر نم له آنسلام 12 


ی جد فى أربو الْحيَاَهُ و العلل و السَرقَه وَ ربا جوز فى حي و لا عُهْرَِ و لا جاو و لا صَدَقّه() 


| ترجمه |الخصال: امام صادق علبه السلام فرموده : انجام جهار كار در مورد جهار امر جايز نيسث: متمسکت شدن به 


خیانت» غل و غش, دزدی و ربا به منظور انجام حج» عمره جهاد و صدقه جایز نیست. - . الخصال ۱ ۶-_- 
* | تر جمه | 


«A» 


عي ۰ ي ب 


ل [الخصال] ال ا یی لین عليه السلام: 5ا تیم عوکم فی العزب فلا اكلام و یا گرا 028 
ولو الدباز شع و الله رب م و تز جوا عة و ذا ری من |خوانکم ذ فى الب الر جل الْمَخِرُو ح أؤ من قا 
َدْ طمع عَدُوُکع فيه فَقُوه بلفیکم (۳) 


تررجمه ]الخصال: امير المؤمنين عليه السلام فرموده است: هنگامی كه در میدان جنگ با دشمنان‌تان مواجهه می‌شوید از 
سی گت گکاشہتار تار بهد خداونه سال شورل رنه و به شمان خويش فت كيد که روود کارتان وا 
خشمگین ساخته و مستوجب غضب او می‌شوید هر گاه در ميدان جنگ و از برادران خود کسی را مشاهده کردید که مجروح 
است. يا به او آسیب رسیده و به دشمن يشت کرده و یا دشمن در او طمع کرده است» او را با جان خويش مصون نگاه دارید. 
-. الخصال ۲ : ۴۰۷ - 


۰ 


و قال عليه السلام: ا یوخ امعم فی الجهاد مع من لین علی الحم و فد فی الم ء اهر الله رو جل هن ماك فی 
دیک کان مُعيناًلِعَدُوَنَا فى عبس حا و الْإِسَاطَهِ بیماّا و مه ميه جاهل(۳). 


**| ترجمه ]امام على عليه السلام فرموده آسیت؛ اتسسان مسلمان به منظور انجام جهاد همراه كسى كه به حكم (خداوند) ایمان 
ندارد و اوامر الهی در زمینه غنايم جنگی را اجرا نمی کند» خارج نمی شود اگر شخصى در جنين حالتى وفات نمايد» در ضايع 
نمودن سق ما و هدر دادن خون‌مان همراه و یاور دشمن ماست. و مركك او مر گی جاهلی است. - . الخصال ۲: ۴۱۸ - 


* | تر جمه | 
۱> 


؛ [علل الشرائع] أبى عَنْ س غ عَنْ أبى الجَوَراء ڪن الختین ٿن عَلوَانَ عَنْ عَمْرِو ٿن خالتد عَنْ زد ن عَلِىٌ عَنْ آبائه عَنْ عَلِىّ 
سس ی و 


۶و 


سُولَ اللہ هَذًا الْقَاتِلُ کَمَا بال لول قَالَ له راد تقا(ه. 


**[ترجمه اعلل الشرایم: امام على عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت کرده که فرمود: هر گاه دو نفر از 
مسلمانان با شمشیرهایشان و بر خلاف سّت در مقابل هم قرار گیرند» قاتل و مقتول هر دو در آتش جهنم جای دارند. سؤال 
شد: ای رسول خداء معقول است که قاتل در آتش باشد ولی گناہ مقتول چیست؟ پیامبر فرمود: او نیز اراده و قصد قتل داشته 


است. - . علل الشرایع: ۴۶۲ - 
* | تر جمه | 
»۱1« 


٤‏ ہس اا ا ي و ۰ ات 
قاسم قال سَمِعْتٌ 


۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۱۱۶. 
۳ ۳. الخصال ج ۲ ص ۴۰۷. 


۵- ۵. علل الشرائع ص ۴۶۲ و فيه( قتله) بدل( قتلا). 


یت الله عليه السلام يقُول: افوا الله و اروا نکم فان احق مَنْ نظر لها نم لو كان لأ ۱ 
جرب ها اس قبل الب الخو گا لكا فق تا إِذَا ذف E‏ ذَعَبَتَ له به اد تأ كم منا | ت یذع کم ۳ 
ضا ما تنعل تشھد کم اا ا توضی له ایا لزع و هو وختۂ كيت بیلیتا ذا لفت الزابا و ثم( 


م 


70 0+" شنيدم كه می‌فرمود: تقواى خدا ييشه سازيد و به خود 
بنگرید. چرا كه خود شما بیشتر از هر کسی شایسته نگاه كردن به درون خود هستید اگر هر یک از شما دارای دو جان بود و 
یکی از آن‌ها را پیش می فرستاد و به وسیله آن تجربه كسب می کرد و با جان دیگر امکان توبه برای او فراهم بود جه خوب 
بود» ولی هر کسی دارای یك جان است و به خدا سو گند اگر از تن به در رود» امکان توبه از دست رفته است. اگر فرستاده‌ای 
از جانب ما نزد شما آمد و به سوی رضایت ما دعوت‌تان نمود» ما شما را گواه می گیریم که به چنین کسی راضی نيستيم» 
کسی که امروز و در حالی که تنهاست اطاعت ما را به جا نمی آورد چگونه هنگامی که پرچم‌ها و بیرق‌ها بالا رفت (آنها را 
يشت سر خود دید و قدرت یافت) از ما اطاعت می کند. - . علل الشرایع: ۵۷۷ - 


* | تر جمه | 
۰1۳ 


ند وس و عله الماح کول على ول شش و يفون نرب تابن ور 
لْضه و بثو ل هو فرب إِلَى الآ راہ ئل افو يرجح الطَالِبٌ و بفلت الْمَهرُومُ (. 


|[ ترجمه |علل الشرایع: از امام صادق عليه السلام روایت شده که امام على عليه السلام تا زمان زوال خورشید به پیکار و 
مبارزه نمی پرداخت و می‌فرمود: در زمان زوال خورشید دروازه‌های آسمان گشوده می‌شود. توبه پذیرفته شده و پیروزی نازل 
می گردد. همچنین می‌فرمود: اين زمان به شب نزدیکک‌تر است و شایسته است که کشتار کم‌تری در آن صورت پذیرد» کسی 
که در جستجوی هم آورد خويش شش اسك باق كردد و آنکه شكست شوردہ بک دک -. علل الشرایع: ۶۰۳ - 


* | تر جمه | 
۳ 


ع RR‏ ِ کن اشکون عن غر بن تن أ يهم السلا 
على تام جا ا اهعفن م فى فلگ 


* |[ ترجمه اعلل الشرايع: امام صادق عليه السلام از پدرش روايت كرده كه فرمود: نزد امام على بن ابى طالب عليه السلام به 
ذكر حروريّه يرداختم» يس فرمود: اگر از جماعت خارج شدند و يا عليه امام عادل طغيان كردند با آنان بجنگید» ولى اگر عليه 


امام ستمگر طغیان کردند با آنان نجنگید. چرا که در اين زمینه دارای رأى و نظر هستند. - . علل الشرایع: ۶۰۳ - 
#* | تر جمه | 
«©16» 


عء اعلل الشرائع] أبى عَنْ س غ عَنْ مُحَمّدِ بن عِيسَدى عَنْ وئس عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قَالَ: لت له مجعلت فِدَاك ان رَجُلا 
ہل ہہ ہہت ال و توت أن 9 


ہو فو یو و ۵ ما ھا و ع کب ق ا رو عون 2 و 7 خم تون کی کی 2 


يض ہس _ 


ھی بل ین الب عقا زب لیر نال مع با أن يكف على توش ین 
ربتک لو أذ الژومَ لوا عَلَى المشلمین لم ينيغ لَه أَنْ بوهم قال بُرابط و لا بقل ناف عَلَى 


ص: ۳۲ 
۱- ۱. نفس المصدر ص 2۷ 


۲- ۲. علل الشرائع ص ۶۰۳. 
۳ ۳. علل الشرائع ص ۶۰۳. 


م ت هه 


بیضه الإ ش‌لام و المد يمين قال یکو فََاله َه لیس للشاطان قَالَ فلت فَِنْ جاء الم إِلَى الْمَوْضِع الى هُوَ فيه مرابط کیت 
يضح قال یال عَنْ بیضه الاشلام لا عَنْ َوْلٍَ ِأنَّ فی دُرُوس الشلام دُرُوسَ ذ کر مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله .)١(‏ 


*٭٭[ترجمہ]علل الشرايع: از يونس روايت شده که گفت: به امام موسی كاظم عليه السلام گفتم: جانم فداى شماء به یکی از 
دوستداران شما خبر رسيد که مردى به منظور فراهم كردن مقدّمات جهاد در راه خدا به اعطاى شمشير و اسب می‌پردازد» يس 
آن شخص نزد او رفت و شمشیر و اسب را تحويل گرفت. ولى هنگامی كه ياران خود را ملاقات كرد به او خبر دادند که 
جهاد با آن جماعت جايز نيست و به او امر کردند كه شمشير و اسب را باز گرداند» امام فرمود: شايسته است که چنان کند؛ 
گفتم: آن شخص به جستجوی مرد بخشندہ پرداخت ولى او را نيافت و گفته شد كه از آن شهر رفته است. امام فرمود: آن 
شخص بايد به مرابطه و مرزدارى بيردازد و وارد ميدان جنگ نشودء از امام يرسيدم: آيا بايد در قزوين» دیلم» عسقلان و جنين 
مرزهایی حضور داشته باشد, امام فرمود: آری» گفتم: آيا در مرزها به جهاد می پردازد؟ امام فرمود: خیر» مگر آنكه بيم به خطر 
افتادن جان فرزندان مسلمانان را داشته باشد» گفتم: نظر شما درباره زمانى كه روميان به سوى مسلمانان هجوم آورند چیست؛ 
آيا لازم نيست که به منظور اخراج رومیان در پی آنان باشد؟ امام فرمود: به مرزداری می پردازد و پیکار نمی کندہ ولی اگر بیم 
آن داشته باشد كه سرزمين اسلام و مسلمانان در معرض خطر قرار می كيرد به مبارزه و پیکار روی می آورد» پس مبارزه او به 
خاطر دفاع از خود و نه دفاع از حکومت اسلام است. گفتم: اگر دشمن به مکانی که او در آن مشغول مرزداری است برسد 
بايد چگونه عمل کند؟ امام فرمود: در دفاع از سرزمین اسلام و نه دفاع از اینان به مبارزه می‌پردازد» چرا که با از بين رفتن 
اسلام ذكر و ياد محمد صلی الله عليه و آله از بين می‌رود. - . علل الشرایع: ۶۰۳ - 


] ترجمه‎ | E 
«1۵» 


له [الخصال] أبى عَنْ غ عانعن ضبن عیاض عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: سالته عن الجهاد 
له هُوَ أ فریضه ال اْجهاد علی رب دہ فَجهادَانٍ مض و جهادٌ یه لام إلا مع فوض و چهاد مر 
ماه ال تَفْمَهُ عَنْ معاصعی الله عر و جل و هُوَ من أغظم الجهاد و مُجَامدَهُ الَِّينَ نکم من الکار قوم ض و أمّا الْجِهَادٌ 
ری مو ماع تمه شا از قش على ی اہو و رگا جه مب ون غوبن عذاب 


۹ 1 o 7 


الا و و بش علی رہہ 3 ا لد مَحَ الأَمَه ه جاه دهم و اَم الْجهَادُ اذى مو رنہ کک سنه أقامَهًا الال و جاه فى 


Sa 
6 
5 5 


اقامتها و بلوغها و و ایا ها َال و استی نیا ین لمال لاه أخيا یه ال ال صلی الله عليه و آله من نله عم 
فله أَخْدُهَا و أَخِد ن ڪل بها من ڪټر أن یتقص ین أجورمم شن ع 2(١)۔‏ 


تر جمه ]الخصال: از فضیل بن عیاض روایت شده که گفت: از امام صادق عليه السلام درباره جهاد پرسیدم و اينكه آیا سنت 
است يا واجب؟ امام فرمود: جهاد چهار نوع است: دو نوع جهاد واجب است. یک نوع آن سنت است که جز به همراه جهاد 
واجب به پا داشته نمی‌شود. و نوع دیگر سّت است: اما یکی از دو جهاد واجب أن است که انسان در مقابل انجام معصیت 


خداوند متعال با نفس خويش به پیکار می پردازد و این بزرگترین نوع جهاد است؛ جهاد واجب دیگر؛ پیکار با کافرانی است 


که در اطراف‌تان قرار دارند» و جهادی که سّت است و جز به همراه جهاد واجب به پا داشته نمی شود اين گونه است که 
پیکار و جهاد با دشمن بر جمیع امت واجب است و اگر جهاد را ترک کنند گرفتار عذاب خواهند شد و این از جمله عذاب.. 
های امت است. اما برای امام امت سنت است که در معیت امت به سوی دشمنان برود و با آنان پیکار کند. امّا جهادی که 
سنّت است شامل تمام سنت‌هایی می‌شود که انسان آن‌ها را به پا می‌دارد و در راہ به پا داشتن» رسیدن به آن و احیای آن‌ها به 
تلاش و مجاهدت می‌پردازد» يس عمل و تلاش در این زمینه از برترین اعمال است» چرا که شخص در این حالت سّتی را احيا 
گرم هن نام یی الل عله و اه ہت اس هر سی میت تا را با کار اجر ر داش آمو کات 
نیز که به آن عمل می کنند برای او ثبت می گردد بدون اینکه از اجر و باداش کسانی که به آن سنت عمل می کنند کاسته 
شود. - . الخصال ۱۶۳:۱ - 


**| ترجمه | 

۰1۶ 

ول رَوَاهُ فى کتاب الْكَاَاتِ (۳) عَنْ فْضیل عَنْ آبی عبد له عليه السلام. 

* |[ ترجمه ]می گویم: اين حديث را در كتاب الغايات - . كتاب الغايات: ۷۴ - 
به نقل از فضيل و او نيز از امام صادق عليه السلام روايت كرده است . 

**| ترجمه | 

۷ 

و فى ف» [تحف العقول [(۴) 

ن سین صَلَوَاتُ الله یه مله و فيه و اجر من عمل بها ی بزم یامه 


٭ | ترجمه آتحف العقول: اين حديث به صورت مرسل از امام حسین عليه السلام روایت شده است» ودر آن آمده است: و اجر 
و پاداش كسانى كه به آن سنّت عمل می کنند تا روز قيامت در كارنامه اعمال پایه گذار سنّت نوشته مىشود. - . تحف العقول: 


۴۷- 
* | تر جمه | 
۸۰ 


5 [الخصال] فى حبر الأَعْمَش عَن الصَادق عليه السلام قال: الْجهَادُ وَاجِبٌ عع إِمَام عَادِلٍ و مَنْ قیل ون ماله فهو شَهِيدٌ و لا بحل 


ثل أَحَدٍ من الکار و الاب فى دار المت کی الا او اع فى فاد و یک إا لم تَحَف عَلَى فیک و ا علی أضکابک (۵. 


ص: ۳۳ 


۱- ۱. علل الشرائع ص ۶۰۳ و الظاهر سقوط( قلت) قبل قوله( أ رأيتك). 
۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص 1۶۳. 
۳ ۳. کتاب الغایات ص ۸۷۴ 
۴- ۴. تحف العقول ص ۲۴۷. 


۵- ۵. الخصال ج ۲ ص ۳۹۴. 


٭ | ترجمه |الخصال: در حديث أعمكن از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: حهاد در معیّت امام عادل واجب 
است» و هر کسی که در دفاع از اموال خود كشته شود شهيد است. و كشتن هيج یک از كافران و دشمنان در بلاد تقیه جايز 
باشد. - . الخصال ۲ : ۳۹۴ - 


* | تر جمه | 
۰۹ 
ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام]: فيما تب الرّضًا عليه السلام للمَأمُونِ له( 


٭| ترجمه ]عیون أخبار الرضا: نظير اين حديث در ميان نوشتههاى امام رضا عليه السلام به مأمون روایت شده است. - . عيون 
آخبار الرضا٢:‏ ۱۲۴ - 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


Ca 


ف» [تحف العقول]: کناب کتبه آبیژ الْمَؤْمِنِينَ ص لَوَاتٌ الله عليه إِلَى زیاد بن اللَضْرِ جين فده عَلَى مق َه الی مين الم آذ 
ده الوم وهم و غیرنالنشعه ملاع ذا نت غرجت من باک و دنوت من وک فلا اغ من توجه الا فى 
کل ناجیہ و فی بغض الشعاب و الفُجر ہہ ہہت تا 
5 یل ن ُن الماح إلى الما إل تبيه 4 ان دعمکم از أو یکم مکروة کشم زنط فی اه ا تم بو از 
رل کم لیکن معد کرکم فى یا ر الراب أذفى مق را ونر ود 1 ۾ توا لکن 
0 م من وجه واجد أو اين و اجعلوا رب کر فى خیابی الال قیال وبتاكب اتر بر باي 

مد من مان ماو أذ أن و تم الا میا و از رَعلُم فازعلوا جمیعا و ان یکم الیل مرم َحَفُوا عش کر کم 
التیاح ارس و اچوا اتک یلو ترت کم کیا تُصَابَ ل م عة و ا تلقَی تکم له و ازم عترکرک نفک و اک 
اَن توقد [تَرقدَ] او تضبع لا غرارا أو عض عضه ثم لیکن دبک شنک و دأیک عنی کت ۳ ته ای دوم و لیک باه فى 
ویک و یاک و الْعَجَله الا آن تفکترک فُوصه و اک أَنْ ال آن هوک يأك آتری و لام لی و زخمۂ الله 
A)‏ 


- 
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دسته خط مقدّم لشکر خود قرار داد: 


بدان که پیشروان لشکر همانند چشمان لشکرند و چشمان پیشروان جاسوسانند | گروه اطلاعات و عملیات اند بنا بر این هر 


كاه از سرزمین خود خارج شدی و به مرز دشمن نزدیک گشتیء بدون احساس خستگی طلایه داران را در هر ناحیه و بعضی 


از ده ها و درخت زارها و كمين گاهها و به هر سمتی بفرست تا دشمن شما را غافلگیر ننماید و بر شما كمين نزند. گروهانها 
و گردانهای لشکر را از صبح تا شب برای راہ پیمایی مبر مگر برای آماده ساختن و مانور» که اگر غافلگیر شدید و يا حادثه 
نا گواری پیش آمك شما در آماده باش پیشدستی کرده باشید. چون بر دشمن فرود آمدید يا دشمن بر شما فرود آمد. باید که 
اردو گاهتان بر فراز بلندیها يا دامنه کوهها يا در لابلای رودخانه ها باشد تا شما را يناه و دشمن را مانعی بر سر راہ باشد. بايد 
جنگ و نبردتان در یک سو باشد يا دو سو. و دیده بانها را بر سر كوه ها و تبه ها و دهانه و پیچ نهرها بگمارید تا مبادا دشمن 


از جایی که می ترسید یا خود را در امان می دانید» نا گهان بر شما حمله نماید. 


چون فرود آیید. با هم فرود آييد و چون کوچ کردید. با هم كوج نمایید و چون شب فرا رسید و در جایی فرود آمدید 
گردا گرد لشکر خود را با نیزه ها و سپرها حصار كشيد و تیراندازان خود را در يناه سپرها مستقر سازید تا فریب نخورید و 
غافلگیر نشوید. تو خود حراست از لشکرت را به عهده كير و مبادا بخوابی يا بیارامی مگر به اندازه چرتی و لحظه ای. سپس 
بايد به همین شیوه ادامه دهی تا به دشمن رسی و بر توست که در جنگ شتاب مورزی مگر فرصت مناسبی به دست آوری و 
مبادا در جنگیدن پیش دستی نمایی مگر آن که بر تو حمله نمایند يا فرمان من برای شروع حمله به دست تو برسد. و السلام 
علکیر رج ار بت اضف الق لب 1< 


٭| تر جمه | 
»¥1« 


مه [الأمالى للشیخ الطوسى] باشناد الْمججاشْدِعِىّ عن الضَادق عليه السلام عَنْ آمیر امین عليه السلام قال: عَلَيكمْ بِالْجِهَادٍ فی 
سَبيل الله بأموالكم و آنفسکن فَإِنَّمَا بُجَاهدٌ فی شبیل الله رَجْلَانِ 


ص: ۲۴ 


.١ -١‏ عيون أخبار الرضا عليه السلام ج ۲ ص ۱۲۴ بتفاوت يسير. 
أسافلياء و صياضيها آعالیها؛ و اثناء الأنهار منعطفاتها و المناكب المرتفعات و الربيئه العين» و الغرار النوم الخفيف» و المضمضه 
أن ينام ٹم يستيقظ ثم ينام» تشبها بمضمضه الماء فى الفم يأخذه ثم يمجه و فى المصدر( التأنى) بدل( التو أدہ). 


قاغ مُدی أو مُطیغ لَه مد ها (0۱. 


۱ 


**[ترجمه ]آمالی الطوسى: به استناد مجاشعى از امام صادق عليه السلام روایت شده که امير المومنین عليه السلام فرمود: بر 
شماست کہ با اموال و جان‌های خويش در راه خدا به جهاد بپردازید. به راستى که فقط دو شخص در راه خدا به جهاد می 
پردازند: امام هداي تكرء يا مطيع او كه به هدايتش اقتدا كرده است. - . أمالى الشيخ ۲: ۱۳۶ - 


* | ترجمه | 
»¥« 


مل ۰ (کامل الزبارات] انز اق ن الصفار ڪن ابن مغژوف ڪَن لَص عَنْ خَودَرَۃ عَنْ أبى هد الله عليه السلام قال: الْجهَادُ 
قعل الأَشَْاءِ َعْدَ قاض فى وَقَتَ الجهّاد وت جهّاد 11 َع العام ). 


**[ترجمه ] کامل الزياره: امام صادق عليه السلام فرموده است: جهاد برترين اعمال بعد از فرايضى است که هنگام جهاد واجب 
می گردند» و جهاد انجام نمی شود مگر همراه امام و يبشوا. - . در كامل الزياره» أمالى الطوسى و الخصال اين حديث را نيافتيم. 


] ترجمه‎ | * 
«ff» 


سرت الما ا تاه عَنْ مُحَمّد بن حَمْرَانَ و 


13 
6 
کا 
٠‏ 
3 
a‏ 
کچھ 
جن 
3 


دخابة ےن دنه 8 تا اہدم الہ 3 الہ فی شيل 
35 شجر لا آن تم روا إلا وا توا 
و أقْصَاهُمْ نظر إلى أَحَدِ م ےت 


2 


ہر کٹ م ھی ۹ھ ۶" : 


الله و عا ول ال صلی اه عليه آل تا 


kË. 
تل‎ 
وہ‎ 
ہے"‎ 
۵ 


**[ترجمه ]المحاسن: امام صادق عليه السلام تزمو دہ است: رسول دا صلی الله عليه و آله ختگامی که قصد داشت سرا 
(لشکریانی كه پیامبر خود فرماندهی آن‌ها را به عهد نداشت) را به جایی روانه کند» ذتبال امير آن سرئه می‌فرستاد و او را در 
كنار خويش و يارانش را در مقابل خود می‌نشاند و می‌فرمود: به نام خدا و به يارى خدا و در راہ او و براساس دين و آئین 
محمد صلی الله عليه و آله حرکت کنید. از غدر و خیانت» غل و غش» مُثله كردن اجساد و بریدن درختان پرهیز كنيد مگر 
اینکه ضرورت شما را مجبور گرداند پیرمردان ناتوان» کودکان و زنان را به قتل نرسانید» و هر مردی از نزدیک‌ترین يا 
دورترین مسلمانان نگاهش به یکی از مش ر کان افتاده آن مش رک در يناه اوست تا کلام خداوند را بشنود» و هنگامی كه کلام 
خداوند را شنید اگر از شما پیروی نمود يس برادر دینی شماست. و اگر امتناع ورزید از خداوند به منظور هدایت او طلب 
کمک كنيد و او را به مکان امن خودش برسانید. - . المحاسن: ۳۵۵ - 


بد > | ترجمه ] 
«ff»‏ 


سن» [المحاسن] اف عَن الکونی عَنْ أبى عَبد اللَّهِ عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قال رَسول اللّهِ صلی الله عليه و آله: ادا رت 
علی آعد کم ابه َعْنِى إِذَا قامث فی آزض الْعَدُوٌ فى سبیل اللهفلیبخها و لا ُعزقبها(۴). 


٭ | ترجمه ]المحاسن: امام صادق از پدرانش علیهم السلام روایت کرده که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: هنگامی که 
مركب سوارى یکی از شما در سرزمين دشمن و هنگام بيكار در راه خدا جموش كشت و فرمان نبرد» بايد ذبحش كند و 
عرقوب ( رگ کلفت بالای پاشنه) آن را نکشد. - . المحاسن: ۶۳۴ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥0» 


سن تاه | عة جغفر عَنْ أبيه عليه السلام قال: لقنا کان 1 مته كان جغنه علی فرسه فلا الوا برل عَنْ فرسه فَعَوْقَبَهَا 
بالیفِ وَ كان ول مَنْ عَرقب فى الْإسْلّام (۵). 


* | ترجمه |المحاسن: امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که فرمود: در غزوه موته جعفر طثار بر اسب خويش 
سوار بود و هنگامی كه دو سپاه با هم روياروى گشتندہ از اسبش پایین آمد و عرقوب آن را قطع کرد و جعفر نخستين کسی 
بود که در اسلام دست به چنین کاری زد. --. المحاسن: ۳۴ھ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ أشباط : لے بی اه رتیل َقَالَ لَه نی عَنْ ول الله ي 
با ای موا الا أو الك بتکم بالباطل ال عى لک الْقِمَارَ و ما قله و لا توا سکم عتی بدلک الول من 


ص: ۲۵ 


.١ -١‏ آمالی الشیخ ج ٢‏ ص ۱۳۶ ضمن حديث. 

۲- ۲. لم نجده فى المصدر المذ کور و لا فى أمالى الطوسی و الخصال فیما بحثنا عنه حيث احتملنا التصحیف فى الرمز. 
۳-۳ المحاسن ص ۳۵۵ بزیاده فى آخره. 

۴- ۴ المحاسن ص ۶۳۴. 

۵- ۵. المحاسن ص ۶۳۴. 


0 یش علی امش رکین فى متازلهغ ل هام الله عَنْ دک (1). 


٭ ترجمه ]تفسیر العياشى: از آسباط بن سالم روایت شده که گفت: نزد امام صادق عليه السلام بودم که مردی خدمت ايشان 
رسید و گفت: مرا از مقصود آیه: ديرا اھا این منوا ا الوا آأتوالکم بیتکم بالباطل لا أن تکون تَجارة عن تراض نکم و لا 
یلوا انف کم رن ال کا بكم رحیفاء ای گن كد ا يمان اه ED‏ اک ردو 
ستدی با تراضی یکدیگر از شما [انجام گرفته] باشد و خودتان را مکشید زیرا خدا همواره با شما مهربان است ]» امام فرمود: 
مقصود خداوند از« تَكلُوا َالکم بتكم باثاطل» (منع كردن از انجام) قمار است» آن مرد گفت: آیه: دو لا لوا آنفت کم؛ 
به جه معناست؟ امام فرمود: مقصود اين آيه مردی از مسلمانان است که بر مش رکان در منازل‌شان يورش می برد و کشته می۔۔ 
شود يس خداوند متعال مسلمانان را از انجام اين عمل باز می‌دارد. -. تفسیر العیاشی ۱ : ۲۳۵ آيه از سوره نساء/ ۲۹ است. - 


* | تر جمه | 
«V>»‏ 


و ال فى روایه آپی عَلی رفع قال: كان الؤجل یخیل عَلى الفش رکین وده نى بقل أو بعل فا 
1 1۳ الله کات بكم تس ال 


** | ترجمه ]و در روايت ابو على از امام صادق عليه السلام نقل شده كه فرمود: مردى از مسلمانان به تنهايى بر مشركان می ... 
تاخت تا بکشد با کشته شود بنابرایی خداوند متعال ابن آبه را نازل فرهوذة وو كا توا آنفت کم إِنَّ الل-ة کان بكم رحیماء ( 


خود را به کشتن ندهید. به راستی که خداوند نسبت به شما مهربان است]. - . تفسیر العیاشی ۱: ۲۳۵ - 

* | تر جمه | 

۸ 

0 0 


الْمَعَادَات سا 


## ترجمه ]تفسیر العتاشی: امام صادق عليه السلام در به: «و لا توا سکم إ 3 الات كاق بكم رحیمّا» فرموده است: 
مسلمانان در غارها بر دشمنان‌شان بورش می بردند» پس دشمنان e‏ آنان جيره شده و غلبه می کردند» 


* | تر جمه | 


۲۹ 


و2 


شی [تفسير العياشى ] عن مُححمّد بن یخیی: فی وله ما كان لم آن یذخلوها إا خایفین بیغ الْإيمَانَلَا وه | 


رءوسهخ (۴. 


٭ | تر جمه |تفسیر العیاشی: از محمد بن يحيى روايت شده كه در تفسير آيه (ما كان لهم إن بدخلوها الا خائفین) گفت: بعنی 


انمان وا تمن يديرت عكر غنگامی که شمشیر بر بالای سر آنها قرار داشته اشد د تقسیر العباشی ۴: ۱۱۴ 
* | تر جمه | 
«۳۰» 


ب یرترب اک 
و دَعَامُمْ الی تیه و فی الْمُشلِمينَ مَنْ وم مث هو ضال کلف قَالَهُ مرو بن بيد يت اه أن 
(۵). 


**| ترجمه |تفسير العتاشی: امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که فرمود: هر کسی مردم را به ضرب شمشیر به 
سوی اطاعت از خويش فراخواند حال آنکه در ميان مسلمانان افراد آ گاه‌تر از او حضور داشته باشند گمراه و مداخله جوی 
است. -. تفسیر العیاشی ۲ : ۱۱۳ - 


* | تر جمه | 
»¥1« 


شی» [تفسیر العیاشی ] عق غ4 الله 4 ئن مون الاح عَنْ أبى عَوِيٍ الله عليه السلام قال: كاد عَلِيٌ اذا أرَادَ الال قال هرذه 
الدّعَوَاتِ الماک آغلفت میا من ن یلک جعت نیہ رضاک و نذبت ای آلاعک و جع شوت د يلك جنک وباو 


2 
2 


أَكْرَمَهَا ایک ناب و تا کیک منک تم اشرت فيه من الْمؤْمِنِينَ هم و نریم دم اج یاون فى تہیل الله 


۳ 5وہ 


YS‏ بت فيه ملک نَفْسَهُ- تم وی لسك پییعته ای بابک عَلتِعَا عیو تاکث و ل 
تاقض عهدا وَ ا دل تند يلا فحتو 


ص: ۳۶ 


.۲۹ ص ۲۳۵ و الابه فى سوره النساء:‎ ١ تفسير العیاشی ج‎ .١ -١ 
.۲۹ ص ۲۳۵ و الایه فى سوره النساء:‎ ١ تفسیر العاشق ج‎ .۲ -۲ 
تفسیر العیاشق ج ۱ ص ۲۳۶ و فيه فى الموضعین( المغازات) بدل( المغارات) و هو غلط واضح.‎ .۳ -۳ 
.۱۱۴ تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۵۶ و الابه فى سوره البقره:‎ .۴ -۴ 


۵-۵. تفسیر العیاشق ج ۲ ص ۸۵. 


ع- ع. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۱۱۳. 


٭ | ترجمه ]تفسیر العیاشی: عبدالله بن میمون القداح از امام صادق عليه السلام روایت کرده که هر كاه على عليه السلام قصد 
پیکار می‌نمود اين دعاها را به زبان می آورد: تو راهی از راه‌های (رسیدن به رضایت) خود را شناساندی. و گام نهادن در آن 
راہ را به عنوان شرط كسب رضایت خود معرفی نمودی» و اولیای خود را به سوی آن راه فراخواندی» و آن را شري ترين راه 
برای كسب واب» گرامی‌ترین شیوه با ز گشت به سوی خود و محبوب‌ترین شیوه و مسلكك قرار دادی» سپس در آن راہ جان‌ها 
و اموال مؤمنان را به بهای بهشت از آنان خریداری نمودی» حال آنکه در راه خدا به مبارزه و پیکار می‌پردازند و می کشند و 
كشع کردا اوه وهای امت کاس ا زسری دا ف علق جو الها ده او ا سے ا تاه سانی لزان دو کر 
جان‌شان را در اين راه از آنان خریداری می کنی» کسانی که به بیعتی که به تو داده‌اند وفا می‌نمایند و عهد و پیمان خود را 


نشکسته و للقن تی کنند و نجار تغیبر و د گر گونی می شولك = تفسیر العناشی ۰:۲ ۱۱۳ - 
* | تر جمه | 
«Y>»‏ 


الذية ہہ لی رم 


*؛* | ترجمه ]امام جعفر صادق عليه السلام در تفسير آيه «قاتلوا الذين يلونكم من الکفار» فرموده است: منظور اين آيه كافران 


ديلم می باشد. - . تفسير العیاشی ۲ : ۱۱۸ - 


] ترجمه‎ [ 
«f» 

سو ار دی بن اتم ءَ عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: َال يَومَ ای ہُو مُعَاوِيَهُ بص فين فرفع بها صوته بُشمم 
aE‏ اويه و اض اه تم سول فی آخر قزله إِنْ شاء الله يَخْفِض بق e‏ 
e‏ 
علفت ما فعلت تم اث تو یت قعا أَرَذْتٌ ہلک فَقَالَ اناوت ذعه و آنا عِنْدَ الْمَؤْمِنِ یو کذوب ار ذْت أنْ َحرّض أص حابی 


یه کی لو و یکن بطمغوا ف فيهم هم ب وا بها بعد الْيْم إِنْ شَاءَ الله (۷) 


**| ترجمه آتفسیر العیاشی: عدی بن حاتم روایت کرده که امير الممنین عليه السلام در روز مقابله با معاویه در صفین صدای 
خويش را تا جایی که یارانش آن را بشنوند بالا برد و فرمود: به خدا س و گند معاویه و پارانش را به قتل خواهم رساند؛ سپس 
در پایان کلام خويش و با صدایی آهسته فرمود: اگر خدا بخواهد» (عدىٌ گوید:) من به امام عليه السلام نزدیک بودم پس 
گفتم: ای امير مؤمنان» در ابتدا سو گند ياد کردی كه آن کار را انجام خواهی داد ولی در پایان» اين امر را مو کول به تعلق 


مشتت مشيّت خداوندی کردی» مقصود شما از اين رفتار جه بود؟ امام فرمود: به راستی که جنگگ» خدعه و نیرنگ استء و من نزد 


مؤمنان از دروغگویان نیستمء و به اين شیوه خواستم که يارانم را عليه دشمنان تحريكك كنم تا دچار شکست نشوند و مورد 
طمع دشمنان قرار نككيرند» و انجام این عمل توسط من د يس از امروز به آنان سود خواهد رساند» إن شاء الله. + .اين حديث را 
در منبع ذکر شده نيافتم» ولی شيخ در التهذیب : ۱۶۳ کلینی در الکافی ۷ : ۰ و على بن ابراهيم در تفسير خود: ۴۱۹ آن را 


روایت کرده ائد. - 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


کش [رجال الکشی] بس رر عن ص و ا ہج ےر _۔ 
نان عَنْ مُححمّدِ بن غذافر عَن غُبة بن بشیر عَنْ عبد الله بر شَریکك عَنْ أبيه قَالَ: 8 ای مارب قلي 
السلام الاس يَوْمَ الْحجَمَلٍ قال لا تتبعوا م يرا ا ظ كان کت 


2 


جر را رو ن یکی تا هانان اشیرتان | 


4 


1 مت 58 ۳ 


2 


رز و إن مُعَاوِيَة کان قَائِماً بینه و کان قَائِدَهُمْ (0۳. 


##] ت رجمه آرجال الکشی: عبدالّه بن شريكك از پدرش روایت کرده که گفت: هنگامی که امير مؤمنان عليه السلام در روز 
جنگ جمل مردم را شکست داد» فرمود: کسی که از میدان جنگ می گریزد در امان است» ولی روز صفین کسی که از ميدان 
نبرد می گریخت را به قتل رساند و کار زخمی‌ها را یکسره کرد آبان بن تغلب گوید: به عبدالله بن شريكك گفتم: حکمت اين 
دو شیوه رفتار متفاوت در چیست؟ عبدالله گفت: همانا اهل جمل» طلحه و زبیر را به قتل رساندند. حال آنکه در صفینء معاویه 


شخصا حضور داشت و فرمانده آنان بود. -. رجال الکشی: ۱۹۰ - 
* | تر جمه | 


«A» 


اگ فو یو ھی ي 


ختص» [الإختصاص] عَلِيُ بن ارام هيم عفري عَنْ فشیلم ی أبى ان عليه السلام فَالَ: رل ال له اک ند أذ 


و 
ے رمرم ام 


َو ال كمال َا ضرم یا که یلو بتکم و ین دینکم قَالَ فلت عم عم يات فداک قال هو لاہ ون بیتکم و و ین دینک 


2 2 


ل فَالّثْ گا بل يجهَدُونَ علی قَثْلنا ال ان َرَْمُع ویک 


چ 


ص: ۲۷ 


۱-۱. نفس المصدر ج ۲ ص ۱۱۷۸ و الآيه فی سوره التوبه: ۱۲۳. 

۲- ۲. لم نجده فى المصدر رغم البحث عنه و رواہ | لشیخ فی التهذيب ج ۶ ص ۱۶۳ و الكلينى فی الكافى ج ۷ ص ۴۶۰ و على 
بن إبراهيم فی تفسيره ص ۴۱۹. 

.۱۹۰ رجال الكش ص‎ .۳ ٣ 


فاعزوهم مَعَهُمْ او أَعِينومُم عَلئِهُمْ الشكك مِنْ أبى الحسَن عليه السلام (۱). 


| ترجمه |الاختصاص: على بن ابراهيم جعفرى از مسلم كه غلام امام كاظم عليه السلام بود روايت كرده كه گفت: مردى از 
امام پرسید: ترک‌ها بهترند يا اينان؟ امام فرمود: آيا هنگامی كه كه به ترک‌ها مىرسيد شما را در پرداختن به امور دينى آزاد 
مى كذارند؟ كفتم: فدايت شوم آرىء امام فرمود: آیا اينان شما را در پرداختن به امور دينى آزاد می گذارند؟ گفتم: خیر» بلكه 
وہ كاج بد اماج ۱۳۹9 يس اگر آن‌ها (ترک‌ها) به پیکار با اينان همت كماردند؛ همراه‌شان بجنگید يا بر عليه 
اينان باری‌شان دهيد» شك موجود در عبارت يايانى از جانب (غلام) امام كاظم عليه السلام بوده است. - . الاختصاص: ۲۶۱ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


بت قد تاقث إلى مق و را کین رش ون ور لش 


لیذ ریت جزلتکم و الجواژ کم عَنْ ص مُوفكمْ كوكم لاه لام و عات هلي ام و شم و و ام 
عم و عكار الیل او رن و هل َو الق َا صل تون لا فلکم بغ با E‏ ۾ وَجَبَ . 


کم ما زجب على الو يم رخف یره و کشم فيما آزی بِنَ کین و تمہ عل تقض وجخدی وھ تی ال ام 
ك تيع آی رانک ا : نوع كترا عراژوکم و مهم ِن مص اقم كما رل كم تَحوُوتهُمْ بالشيوفٍ ليزكب وله 
آخِرَهُمْ کال الْمطردهالهیم فان شام ضبڑوا رت عَلیکم الشكيئة و تتم الله باليقين و لیقلم ارم د خط له و موی 


2 
وھ ر 

سس 
م7 a‏ 


سو ہمت لش علیه و إِنَّ ارم لا یزید فی قرو و لا بضی رَه فیموت 
207 ثُ] الرَجُلٍ مَخقا قبل إِثيَانِ عَذِہ الخصال یو من الضا باس بها و ال زار عَليهَا(۲). 


**[ترجمه ] کتاب صفين لنصربن مزاحم: زيد بن وهب روايت كرده است: هنكامى كه امام على عليه السلام در روز صفين 
مشاهده نمود كه سياهيانش به اماکن خود با زكشته و رويارويى خود با سياه دشمن را از سر گرفته‌اند تا جایی كه آنان را در 
اماكن و مراكزشان هدف قرار دادهاند» به سوى سياهيان خويش آمد تا به آنان رسید» يس فرمود: همانا از جاى كنده شدن و 
فرار شما از صف‌ها را دیدم» فرومایگان كمنام و بیابان نشينانى از شام شما را يس می‌راندند» در حالى كه شما از بزرگان و 
سرشناسان عرب و قله‌های پٹ لي قرآن آباد و روشن می گردانید و اهل دعوت 
به سوى حق هستيد آن كاه كه گناہ کاران دجار كمراهى می‌شوند. اگر يس از يشت كردن به سپاهیان دشمن به رويارويى با 
ا اھ اد رف کی تر رت ساط کم سا E‏ 
ميدان نبرد می گریزد بر شما واجب می شد و طبق مشاهدات من از جمله هلاک شد گان می‌بودید» سرانجام قسمتى از غم و 
اندوهم سبك كشت و سوزش سينهام تسكين يافت آن گاہ که ديدم سباهيان شام را در هم شكستيد و آنان را از لشکر گاہ 
خود كنار زدید» آن گونه که آنان شما را در هم شکسته و از لشکرگاه‌تان كنار زدند» می دیدم که آنان را با شمشیرهای خود 


هدف قرار می دادید و از جایگاه‌شان می راندید تا جايى که مانند ث شتران سر گردان رانده شده از آبشخور بر دوش هم سوار 


می‌شدند» پس اکنون صبر پيشه سازید که آرامش بر شما نازل شده و خداوند با شین ابت قدمتان خواهد گرداند» انسان 
شکست خورده بايد بداند که مورد خشم و غضب پرورد گارش قرار گرفته و خود را هلاک گردانده است» گریختن از میدان 
نبرد باعث نزول خشم و غضب خداوند» ذلّت و خواری پایدار و فساد و تباهی معيشت خواهد شدہ كريخته از ميدان نبرد را 
توان افزايش طول عمر نیست و رضایت پرورد كارش را كسب نخواهد کرد پس م رگ انسان قبل از گرفتار شدن به 


حصوصیات مذ کور بهتر از رضایت دادن به اتصاف به اين صفات و اذعان به آن‌هاست. -. وقعه صفین: ۲۸۹ - 
* | تر جمه | 


باب ۳ أحكام الجهاد و فيه أيضا بعض ما ذكر فى الباب السابق 


۱- ۱. الاختصاص ص ۲۶۱ و الظاهر سقوط كلمه مولى فى قوله( الشكك من أبى الحسن) فيكون الصواب( الشكك من مولى أبى 
الحسن ع) و هو راوى الحديث. 

۲- ۲. وقعه صفين ص ۲۸۹ طبع مصرء و الأحاح: بالضم اشتداد الحزن و الغيظ. 

رود الات ۸۹8 


دنا و الصا عَلَى الوم الکافرین فَهَرَمُوهُمْ بإذْنٍ له (۱) 
الأعراف: و لباس اوی ذلكك حَی(٢)‏ 
النفال: ی ھا الذي أا اذا إذا لیم این كَفَرُوا رخف قلا : وم بار و مَنْ يُوَلهِمْ يَوْمَيذِ دُبرَُ الا مَحرّفا لقتال أو مرا إلى 


ف فد با بغضب ون له و عأواة هتم و شن المضيدة»* 


ےر ت 


و قال تعالی: ااا اموا ادا لقیتم فة فان وا و اذْكرُوا الله كثيراً کم تُفْلِحُونَ و أَطِيعُوا الله و وَسُولَهُ و لا تنارغوا شلوا 
و تب رِیعُکغ و اشپڑوا ان الله مع الصَابرِينَ (8) 


و قال تعالی: يا أَيْهَا الب عرض الْمَؤْمِنِينَ علی ات تال إن يكن ملکم عِسْرُونَ صایژون یا ماين ون 3 إذ یکن بتک مالا يفوا 
لقا ِنَ لذن کتروا هم َم لا مهود نف الله نكم و علم أن فيك ص فا نکن منکم باه صابرة امین و 
إن يكن نكم الف یبا ی بدن اله و اله مع الضارین ماکان نم أذككون لهأ ری عتّی يُنْحْنَ فی الْأَرْض یوت 


عرض الدُنیا ول يُرِيدٌ الْآخِرَة وَ الله عزیز حكيمٌ (۵) 


و قال تعالى: يا ايا اَي قل لِمَنْ فی أَيدِيكم من الأشرى إِنْ یغلم الله فی قلوبكم حيرا يُؤْتِكم خیرا متا أخذ منکم و يَغْفِرْ كم و 
للهُ غَفُورٌ رجيم (۶) 


التوبه: و لو أرادُوا لوح لَأعَذُوا له عُدَهَ(۷) 


و قال تعالى: ی عَلَى الصَعَفاءِ و لاعَلَى الْمْضى و لا عَلّى لین لا يَحدُونَ ما يُنِْقَونَ حرج إذا ی ځوا له و زشوله ما عَلَى 
یی ین سب و لو جيم و لا على الَِينَ إذا ما أ نوک املع فلت لا أَجد ما أخملكة علیہ ولوا و أيهم تفیض 
من المع نا لا یج یجذوا ما ثرة الم الیل على لذرق مھا نزک و هم اغ َضوا اذ 


ص: ۳۹ 


سوه خا ا 
۲- ۲. سوره الأعراف: ۲۶. 
۳۷ عور الأنفال دعل 
۴- ۴. سوره الأتفال: ۴۵- ۴۶. 
۵- ۵. سوره الأنفال: ۶۵- ۶۷ 
۶ ۶. سوره الأنفال: ۷۰. 


۷۸-۷ سوره التوبه: ۴۶. 


یکوئوا مع لوف و طبع اله على قلوبهغ َم لا يَعلمُونَ (۱) 
سج 
التبا صَنْعَة بوس لکم لخصنکم من بأییکم فَهلْ نم شاكزون (۷۳ 


محمد: اذل قم الّذِينَ كفَرُوا فص وب الزقاب كى إذا نموم فشدّوا الوناق ما اما مد و إِمّا فداء ّى نع الْحَوْبُ 
آززازها ذلك و لو باه اله اضر مهم (۴) 


الفتح: لیس علی الأغمی عَرَجّ و لا على الاغزج خرَخ و لا على العریض عَرَج (۵). 
**[ترجمه]وَأَنْفُِوا فی سبیل الله وا فوا بأَئدِيكم إِلَى التَهلْكه. -. بقره / ۱۹۵ - 
و در راه خدا انفاق كنيد و خود را با دست خود به هلاكت میفکنید]. 


- ولا روا لجالوت ونودو قَالُوا رین آفرغ علیتا صبزا وت نا وانضوتا علی الم الکافریت: « فَهَرَمُوهُمْ ادن له نے فرط 
۰ و ۲۵۱ - 


- و هنگامی که با جالوت و سپاهیانش روبرو شدند گفتند پرورد گارا بر [دلهای] ما شکیبایی فرو ريز و گامهای ما را استوار 


دار و ما را بر گروه کافران پیروز فرمای» يس آنان را به اذن خدا شکست دادند). 
- وَلِنَاسٌ النَقْوَى دلک خَیْڑ. - . اعراف / ۲۶ - 
[ و[لی] بهترین جامه [لباس] تقوا است ]. 


عو تال آمُوا إا َم الذین کفروا رخفا قا تلم ادا 5-051 ل لهم مین درا مرها تال و مرا إلى فله 


ق با بصب من الله وَمَأَوَاةُ هم وس الْمصيد. ۳ . انفال / ۱۵ و ۱۶ - 


[ای کسانی که ایمان آورده ابد هر كاه [در میدان نبرد] به کافران برخورد کردید که [به سوی شما] روی می آورند به آنان 
يشت مکنید. و هر که در آن هنگام به آنان پۂ پشت کند مگر آنکه [ [هدفش | کناره گیری برای ردق [مجدد] پا پیوستن به 


جمعی [دیگر از همرزمانش ] باشد قطعا به خشم خدا گرفتار خواهد شد و جایگاهش دوزخ است و جه بد سرانجامی است]. 


- کا ایی الین منوا قشم شا وا وا کزوا الله کنیزا لعلکم تُفِْحُونَ* وَأْطِيعُوا الله وَرَسُولَه وَل تنازعوا فش لوا وَنَذْهَتِ 
ربكم وَاصْيرُوا نله م الصّايرِينَ. -. انفال / ۴۵و ۴۶ - 


زاى كسانى که ايمان آورده ايد چون با كروهى برخورد می كنيد پایداری ورزيد و خدا را بسيار ياد كنيد باشد كه رستگار 


شوید» و از خدا و پیامبرش اطاعت كنيد و با هم نزاع مكنيد كه سست شويد و مهابت شما از بین برود و صبر كنيد كه خدا با 


شكنانان ات 


- يا یال ان ض امین على الا إن یکن نکم جنر نون صَابِرُونَ یلوا این وَإِنْ يكن نکم ماه یو فا ین الذین 


1 


کر مغ یفقهونه الا حف له نکم وَعلم | د فيكم ص مُا ان یکن نکم مان ضایر يَعْلبُوا مائتین ن و یکن نکم 


لت ییامن یادن الله وال مع الصَابرِينَ» « ما كان تب أن یکون لَه أس رَى ی بن فی الدْض ريدو عرض الدیا الله 
رید الا رة وال زي عکيم. -. انفال / ۶۵ - ۶۷ - 


ای پیامبر مومنان را به جهاد برانگیز اگر از [ميان] شما بيست تن شکیبا باشند بر دویست تن چیره می شوند و اگر از شما 
یکصد تن باشند بر هزار تن از کافران پیروز می گردند چرا که آنان قومی اند که نمی فهمند» اکنون خدا بر شما تخفیف داده 
و معلوم داشت که در شما ضعفی هست يس اگر از [میان] شما یکصد تن شکیبا باشند بر دویست تن پیروز گردند و اگر از 
شما هزار تن باشند به توفیق الهی بر دو هزار تن غلبه کنند و خدا با شکیبایان است» هیچ پیامبری را سزاوار نيست که [برای 
اخذ سربها از دشمنان] اسیرانی بگیرد تا در زمين به طور کامل از آنان کشتار کند شما متاع دنيا را می خواهید و خدا آخرت را 
می خواهد و خدا شکست ناپذیر حکیم است]. 


و 
3 


- یا ھا الي قُْ لمن فی آنیدیکم من ری ان غلم الله فى قلویکم یڑا بتکم یڑا ا أذ منکن ویففز كم وله و 
رَحِيمٌ. - . انفال / ۷۰ - 


ای پیامبر به كسانى كه در دست شما اسيرند بگو اگر خدا در دلهاى شما خيرى سراغ داشته باشد بهتر از آنجه از شما گرفته 


شده به شما عطا می كند و بر شما می بخشايد و خدا آمرزنده مهربان است). 


و 2 


- ولو أَرَادُوا الْحْژوع لَأَعَذُوالهُ له 2 . توبه / ۴۶ - 
و اگر [به ستی ] اراده بیرون رفتن داشتند قطعا برای آن ساز و بر گی تدا رک می دیدند). 


- لیس علی العَفاءِ وا علی العزضی ول علی لین لا دوہ ما ون حرج ِا نض جوا له وزشوله ما على لخن مِنْ 
َيل وال و َجیغ* ولا على نذا وک تخبلهم فلت اچد ما أخيلكم عليه : تزا وضُع فيض ین الد عر 
ا جوا ما تون ٭ اما الیل علی لین بش رلک وَهُعْ أَغتباء زضوا بان يَكونُوا 2 مع الْحَوَالِفٍ وطبع ال عَلَى قلوبهم فَهُمْ ل 
و ٩۳ - ٩۱‏ - 


(بر ناتوانان و بر بیماران و بر کسانی که چیزی نمی يابند [تا در راہ جهاد ] خرج کنند در صورتی که برای خدا و پیامبرش 
خیرخواهی نمایند هیچ گناهی نیست [و نیز] ] بر نیکو کاران ایرادی نیست و خدا آمرزنده مهربان است. و [نيز] گناهی نیست بر 
کسانی كه چون پیش تو آمدند تا سوارشان کنی [و] گفتی چیزی پیدا نمی كنم تا بر آن سوارتان كنم بر گشتند و در اثر اندوه 
از چشمانشان اشک فرو می ريخت که [چرا] چیزی نمی یابند تا [در راه جھاد] خرج کنند ايراد فقط بر کسانی است که با 
اینکة: توانگرند از نو انعازه | فر کی ا ہے کو امد آوچ ات ] اضی له اند كدي خانه ان باشند و دا ر دلهانتان مهر 


نهاد در نتيجه آنان نمی فهمند) . 


- ومراییل تقیکم رامک -. نحل /۸۱- 


ڑو تن پوشها [-زره ها]ب بن که شما را در کیان مایت می تمابد]: 


- وَعَلَعَ نع لوس کم (تخصتکم ین بأسکم مهل آم اکرو -. انیا / ۸۰- 


و به [داوود] فن زره [سازی] آموختیم تا شما را از [عطرات] جنگتان حفظ کند پس آیا شما سپاسگزارید ]. 


5 


- إا ل تم ال كوا وت رقاب عتّی إِذَا موم فَتُدُوا الْونَاق اکا ما بد ید وَإِمَا اء سى تضع الْحََوْبُ 
یک ولو ما اله اشر یلم -. محمد ۴ - 


ريس چون با کسانی که کفر ورزیده اند برخورد كنيد گردنها [یشان ] ]را بزنید تا چون آنان را [در كشتار] از ياى درآوردید 
يس [اسیران را] استوار در بند کشید سپس يا [بر آنان] منت نهيد [و آزادشان کنید] و یا فدیه [و عوض از ايشان بگیرید] تا در 


جنگ اسلحه بر زمین گذاشته شود این است [دستور خدا] و اگر خدا می خواست از ایشان انتقام می کشید). 
- لیس على الأغمى حَرَجٌ ولا على الاغرج حرج ولا على المريض حَرَج. -. فتح / ۱۷ - 


[بر نابینا گناهی نيست و بر لنكك گناهی نیست و بر بیمار گناهی نیست |[ که در جهاد شرکت نکنند]]. 


فس» [تفسیر القمی ]: يا أَيّهَا ال رز ض لومب على القتال نکن ینکم عون صابزون يعوا با کین و إِنْ يَكنْ منکم ماه 
ا نت ان الم فى ول ایوہ فی أض حاب رشو الل صلی اف عليه و آله أن لول اة له ان 
عشرة ین الکنار ان قرب نهم فهو الم ین رخف و الماله الوا علم الله أن نيهم ضعفاً لا يقد وت على ذلك َال 
وروی ی عم أن فيكم ضَ عفاً مان يكن ملکم ال صابرة یه وا متائتين فَقرَضَ الله لهم أن بقل زج من 


الْمؤْمِنِينَ زج لین من الکمار ان ن و لا هل ِي الرَحْضٍ و ان وا لال ین فار و اج ین اتمنلمین َر امعم مهم 
فلیس هو الاو من ال حف (۶). 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: در تفسیر آیه: «ی ۳ ال عرض الْمَؤْمِنِينَ علی الال إن يكن يّنم عون صابژون يَعْلبُوا 
مالتين و إن يكن نکم ماه و مه ای پیامبر مومنان را به جهاد برانكيز اگر از [ميان] شما بيست تن شکیبا باشند بر دویست 
تن چیره می شوند و اگر از شما يكصد تن باشند بر هزار تن از کافران پیروز می گردند 1 گفته است: اين خکم مربوط به اوايل 
ت ود و دی مورف اصحات ول دا فل الله عل و )سار الا اه این کر پیب کا پر مرها نوخب يردا 


ده نفر از کافران به مبارزه بپردازد و اگر می كربخت و به آنان يشت می کرد به منزله گریز از میدان نبرد بود همچنین بر صد 
اكوا ہت ا 
توقاي ات تہ پت را رل هجرد لن حَقّفَ الل عنکم و عَلِمَ أَنَّ فيكم ضَعًْا فَإِن كن ينكم 
له ابزة یلوا مالین و ان يكن منکم اَل نوا لین بان له ال مع الصَّابرِينَ) (اکنون خدا بر شما تخفیف داده و 
معلوم داشت که در شما ضعفی هست يس اگر از [میان] شما یکصد تن شکیبا باشند بر دویست تن پیروز گردند و اگر از شما 
هزار تن باشند به توفیق الهی بر دو هزار تن غلبه کنند و خدا با شکیبایان است)» بنابراین خداوند متعال بر مسلمانان واجب 
گرداند که هر یک از آنان با دو نفر از کقار مبارزه کند و اگر از مقابله با آن دو نفر بگریزد به منزله فرار از میدان نبرد 
خواهد بود اما اگر تعداد کافران سه نفر باشد و یک نفر از مسلمانان از مقابله و پیکار با آنان بگریزده گریز از میدان نبرد 


محسوب نمی‌شود. - . تفسير على بن ابراهيم: ۶ - 
* | ترجمه | 
أقول 


لاس ای لس یہ بر 
بعنی اليهود حين هادنهم رسول الله صلی الله عليه و آله فلما رجع من غزاه تب وکک أنزل الله تعالى قاتلُوا الْذِينَ لا نون باللِٰ إلى 
ّى بُغطوا الْجزْيهَ عَنْ يَدِ و هم صاغِرُونَ فنسخت هذه الآيه تلك الهدنه. 


5 


7 


قوله - 


ص: ۳۰ 


ات سورہ ایت 4 3۳ 
لاك لا سوہ القعل:۸۱ 
۷ پور رد السا تار 
۴ ۴. سوره محمد: ۴. 
۵- ۵. سورہ الفتح: ۱۷. 


۶- ۶. تفسير علی بن إبراهيم ص ۲۵۶. 


٣‏ ترجمه إنظير آنچه در تفسیر على بن ابرا هيم ذ کر شد. در تفسیر نعمانی از امام على عليه السلام روایت شده است» سپس 
َو | لای کنا کم ر ودای ی راد که بار صلی اله علیدر آله با انان مصالخه و ات 
نموده نسخ شده است» و آن گاه که پیامیر از غزوه تبوكك باز گشت خداوند آبه «قاتلوا الَّذِينَ لبون بالله» تا عى يَغْطوا 


اريه عن ید و هُمْ صَاغروّ» را نازل فرمود و مصالحه , بين پیامبر و بهودیان با اين آبه نسخ شد. 
** | تر جمه | 


«¥» 


2 
عو 


به [قرب الاسناد] ا ثو ابر عن الصّاوِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام قا ال ا 
اهن (0. 


2 


قال زشول الله صلی الله علیہ و آله: لا تفل اللأشل و ذا 


#*| تر جمه ]قرب الاسناد: امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: فرستاد گان 
و گرو گان‌ها در جنگ نباید کشته شوند. -. قرب الاسناد: ۶۷ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


2 مر 2 رصم 


ب» [قرب الاسناد] بهذا ال شاد قال: رل عَلِقَ عليه السلام عَنْ أجعال لو ال ا َس أن َو رل عن الوّجُل و اد له 


| ترجمه ]قرب الإسناد: از امام على عليه السلام درباره دريافت مزد به هنكام جن جنگ سژال شدء امام در پاسخ فرمود: اشکالی 


ندارد که شخصی در دفاع از شخص دیگر به جهاد و پیکار بپردازد و از او مزد دريافت کند. - . قرب الاسناد: ۶۲ - 


٭٭| تر جمه | 


«f» 


۲ 


» [قرب الاسناد] با ناو على عليه السلام أنه قال: لوب ده ادا دة کم عَنْ شول له صلی الله عليه و آله 
ن خر من الشماء أو تَحْطَفَنِى الطيرُ أحبٌ رل من أن أك مب عَلَى وشول الله صلی الله عليه و آله و حدم 


أنَّ عه 


ن تنى فرط وا إِلَى آبی شرفیان نکم إذا الم اشم و و 
محمد صلی الله عليه و آله نذا کم وا کم فَقَام الب صلی الله عليه و آله فَحَطَبَنَا ال ان 


دیا کو الله ان 


نی فان | الب دة فان ول الله صلى الله عليه و آله بل 


ہے ول ھک و ی 


10 انها کی و ار ان تت0 وكا 2 E‏ نام دک ۳ ميان فقال غدرث يهود فار تخل 


#*| تر جمه ]قرب الاسناد: از امام على عليه السلام روایت شده که فرمود: جنگ خدعه و نیرنگ است؛ وقتی حدیثی از احادیث 
رسول خدا صلی الله عليه و آله را برای شما روایت كنم يس سوگند به خدا اگر از آسمان فرو افتم يا پرنده مرا برباید» نزد من 
محبوب‌تر از آن است که حدیثی را به دروخ به رسول خدا صلی الله عليه و آله نسبت دهم؛ همچنین اگر از جانب خویش برای 
شما سخن بگویم خواهم گفت: جنگ خدعه و نیرنگ است؛ پیامبر صلی الله عليه و آله را خبر رسيد كه بنی قریظه به 
ابوسفيان خبر داده اند: آن گاه که شما و محمد صلی الله عليه و آله در میدان نبرد رویاروی گشتید. یاور و پشتیبان‌تان خواهیم 
ود آن درول نا على علدو اليه با عاست و ما را وود خطاب قران داد ر ای رتامی ده سا تام رشان که 
اگر با سپاه ابوسفیان رویاروی گردیم یاری و پشتیبان‌مان خواهند بود اين سخن به ابوسفیان رسید. يس گفت: یهودیان خیانت 
کردند» آنان را تركف گویید. -. قرب الاسناد: ۶۷ - 


* | تر جمه | 


«A» 


ب» [قرب الإسناد] بیرق عن الصاو عَنْ أيه عليه السلام: آله قال رضم رشول الله صلی اله عليه و آله یوم نی کی 

ره علی العاقاك من وعيدة آثبت فل و مه من لغ يَجِذة آثیت اَلْعقَة بالذَّرَارِي (۴) 
#[تر جمه ]قرب الاسناد: امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در آن 
هنكام (بعد از جنگ با بنى قریظه) یهودیان بنی قریظه را بر اساس موی يشت زهار پیش آورد پس هر یک از آنان را که بر 
يشت زهارش موی روییده بود (به سنٌّ بلوغ رسیده بود) به قتل رساند و هر یک که به سن بلوغ نرسیده بود را به اسیران ملحق 
کر ی قرت الإا ۶- 


کا ماد 1 تر جمه 1 
»$« 


وہ تج اوري كنب ی این كباس دی ا 00+ 


له صلی الله عليه و آله رو تام و هَل كان یم هن یت و عن مؤضدع لس و عن 2 ری یبط یمه و عَنْ قثل 
درا َكب یه ان عباس زضدی نک نیش ورن گس وو کب وج 


لَه معا و اگ ا الخمس فانا تزغم 


2 
1 کو 23 


َه لا و َعَم وم أنه لیس لنا قرا و آگا لبم فَاليطَام ينمه أَمُله و هو الا تلم 
ص: ۳۱ 


ات ۱. قرب الاسناد ص ۶۲ 
۲- ۲. قرب الاستاد ص ۶۲ 


#د قر الا اض ۶۴ 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۶۳. 


لآ کا تنس مله دا یکو عند ک فیا أذ يفا ميك علبه وه و 7 ا ار فلع كن ای صلی الله عليه و آله 


ها و کان ال عليه السلام یل کافرشم و یتک مهم إن كنت َعَم مهم ما غلم اضر قانت آغلم (ہ. 


تر جمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام فرموده است: نجده حروری در نامه‌ای به ابن عباس رضىالله عنه از وی چهار سؤال 
پرسید: آیا رسرل شا صلی الله عله و اه نان را ررد چا می کرد و اا خری را بين آنان تقسیم می‌نمود؟ خمس به 


جه کسانی تعلق دارد؟ يتيم بودن یتیم جه زمانی به يايان می رسد؟ آیا اسيران به قتل رساندہ می‌شوند؟ 


ابن عباس رض اللہ عنه در پاسخ وی نوشت: اما سؤال تو در مورد زنان» پاسخش آنست که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
قسمتى از غنائم جنگی را به آنان می بخشید و جيزى را ميان آنان تقسیم نمی‌نمود؛ در مورد ځمس جنين می پنداریم که متعلق 
به ما اهل بيت است و گروهی چنین می‌پندارند که ما سهمی از آن نداریم» يس صبر پیشه ساختیم؛ اما يتيم بودن يتيم زمانی 
پایان می پذیرد که به سن بلوغ و احتلام رسیده باشد مگر آنکه از او درك و شعور کافی احساس نشود. که در اين حالت يتيم» 
بے با من ابتك کو ار کان هن شرف انا رول غاا صل ال عله و آله اسان ران قل سی رسائد ول خی 
عليه السلام اسیران کافر را به قتل می‌رساند و اسیران مؤمن را رها می کرد» تو نیز اگر آنچه خضر در مورد آنان می‌دانست را 
می‌دانی» يس آ گاه‌تری. - . الخصال ۱: ۱۶۰ - 


** | تر جمه | 
»¥« 

ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] أَبُو عفرو عن ان عُفْدَة عَنْ أخيّ د بن يخيى عن عودِ الؤمن عن أيه عَنْ مُحَمدٍ ل بن اشخاق بن 
رو ٿن شیب عن اپو عن عد عن ار 3 e‏ کت 


کافر دی لضف ويه الین زجب وج سے 0 مال u‏ سر در 
هذا الت فى کے یوم اجه قال با أنه لاس نظ 


۱ ۱۱ ۱ ۰ 07 
است اسلام آن را تقویت کرد و عهد و پیمانی در اسلام نیست -. در کتاب النهایه آمده است كه : مراد از آن عقد و پیمان... 
هایی است که در زمان جاهلیت برای فتنه و جنگ و غارت با هم می‌بستند و از این جهت در اسلام از آن نهی شده است و 
بيامبر صلی الله عليه و آله و سلم می‌فرماید: لا حلف فى الاسلام. ( هيج عهد و پیمانی در اسلام نیست) -» چرا که مسلمانان 
عليه غير مسلمانان متحد هستند به طوری که اگر دورترین آنان به غير مسلمانان امان دهد نزدیک‌ترین مسلمان به بلاد کفر 
۴ 0 "پچ 
انسان کافر کشته نمی شود؛ چرا که ديه كافر نصف ديه مومن است وجلب و جنّب در اسلام نیست - . «جلب» در زكات اين 
است که گیرنده صدقه در ميان قوم نيايد» بلکه در مکانی نزدیکک آنان مستقرٌ شود و کسی را بفرستد تا صدقات را بگیرد و 


تزه او آورد. «جنب» در زکات» یعنی شخص در تقاط دوری از محل سک نت مردمی که صدفه عن پردازند؛ اطراق کند» بعد 


دستور دهد اموال را نزد او ببرند» که اين کار هم نهی شده است. برخی گفته اند اين دو واژه به معنای نوعی نیرنگ در شرط... 
بندی است. به معانی الأخبار ص ۲۷۴ مراجعه کنید. - و صدقه‌های آن‌ها فقط در خانه‌هایشان گرفته می‌شود. . -, آمالی 


الطوسی ۱ : ۲۶۹ - 
* | تر جمه | 


«A» 


بی 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسى] ال مَخْلَدٍ عَنْ جغفر ٿن مد بن نے یر عن الین ئن الکمیت عن الْمُعلّى بن مقر عَنْ أبى 
شِهَابٍ عن الَكجاج بن اه عن عید لكك بن شم عن غیج من کی رل هذ رض کا شول الَو صلی اله لله عليه و آله 
من کات له اه له و من کم تکن 1 انه رکه فلم تک لی عَائه ر کنی (۳. 


مضه آمالین الطوسی :از عط که در دی او بق فربظه رد ررات شده که کنت: رسرل خا صل اله عليه و آله ان اسر ان 
ما دیدن کرد و هر کسی که مرکبی داشت که بر آن سوار شود را به قتل رساند و هر کسی که مرکبی نداشت را رها ساخت» 


ب» [قرب الإسناد] عنْهُما عَنْ نان قال یس تہ ٍث إِلَى الب صلی اللہ عليه و آله لَفْسَهُ وَ ہُو 
ی قح الله أثى عليه کی ی فا أ ف ماع شا عم على تاه زین یل 
ا HE‏ و لغب رمع يرهم و لم غین تابه وهم اکل وا 

تمت وا رکو شرم ف نلأ ف عق ت وکو خت هذ قن +9 


به ال و | مين فنا ی الصَّلَاة جَامِعَةٌ و و نای لماجي و ر الْأَنُضَادَ قال فاجتمم الا فص عل 


1ت 
اها 
0 
«عه 3 3 
۹ 
. 
١‏ 
> 
ادا 
٤ے‏ 
ىا 
7 
۳1 
۷۸ 


ص: ۳۲ 


۱-۱ الخصال ج ١‏ ص ۱۶۰. 

۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۶۹. 
۳- ۳. نفس المصدر ج ۲ ص ۵. 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۴۸. 


]|ترجمہ ]قرب الاسناد: از حنان روایت شده است: از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: جبرئیل امین خبر وفات پیامبر 
صلی الله عليه و آله را به وی داد حال آنکه سالم بود و هیچ بیماری‌ای نداشت» پس پیامبر ندای اقامه نماز سر داد تا مردم جمع 
گردند» و مهاجرین و انصار را با سلاح‌هایشان فراخوانده آن گاہ مردم گرد آمدند و پیامبر بالای منبر رفت و يس از حمد و 
ستایش خداوند خبر وفات خود را به ایشان داد و فرمود: خداوند را به سرپرست بعد از خود بر امّتم ياد آوری می کنم که از بی 
رحم بودن نسبت به گروه مسلمانان بر حذر باشد» پس بز رگ آنان را گرامی دارد و به صغیرشان رحم کند. علمای آنان را 
بز رگ شمارد و باعث ضرر و زیان امت نشود که ذلیل‌شان گرداند و آنان را كوجكك نشمارد که سبب کفرشان گردد» و 
دركاه خود را به روى آنان نبندد که به علت آن توانگران» ضعیفان را از بين ببرند» و مردم را در مرزهای سرزمین‌شان گرد 
نیاورد که باعث از ميان رفتن نسل امّتم شود سپس فرمود: خداونداء من پیام خويش را ابلاغ نموده و به پند و نصیحت 
پرداختم؛ امام صادق عليه السلام فرمود: اين آخرین کلامی بود که رسول خدا صلی الله عليه و آله بر بالای منبر ايراد فرمود. - 
۔ قرب الڑسناد: ۴۸ - 


| تر جمه | 
۱> 


بء [قرب الاسناد] أبُو الْبِخْتَرىٌ عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليهما السلام: أنَّ عَلِباً عليه السلام كانّ یکت إِلَى أَمَرَاءِ الخاد ند کم الله 
فی فلاحی الأَرْض آن يُظَلمُوا قتلكم (۱). 


| ترجمه ]قرب الاسناد: امام جعفر صادق از پدرش علیهما السلام روایت کردہ که امام علی عليه السلام به امیران لشکرھا 
جنين می‌نوشت: شما را در مورد كشاورزان به خدا سوكند مىدهم كه مبادا از جانب شما مورد ظلم و ستم قرار كيرند. -. 
قرب الاسناد: ۶۵ - 


* | تر جمه | 
»1« 


ب» [قرب الإسناد] ائْنُ ظریف عَن ابن عُلْوَانَ عَن الصَّادِقٍ عَنْ أبيهِ عليه السلام قال قال عليه السلام: إِطعَامُ الأسير و الْإِحْسَانٌ إِلَيهِ 


عق وَاجت و إن قَتَلتَهُ مِنَ العد(۲). 


| ترجمه ]قرب الإسناد: امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرده كه امام على عليه السلام فرمود: اطعام اسير و نيكى 
كردن به اوه حقن واجب است اگرچه قرار باشد فردا او را بکشی. - . قرب الإسناد: ۴۲ - 


* | تر جمه | 


۰1۳ 


ب» [قرب الاسناد] علي عَنْ آخبه عليه السلام قَما :اه عن رل اشتری تدا مرکا و ہُو فی أزض الک فَقَالَ لآ 
SME‏ اعد بال در أ بحل له ال رخاف عل الله (ك. 


##[ترجمه ]قرب الاسناد: على از برادرش عليه السلام درباره مردی سوال يرسيد كه برده مش رکی را در سرزمين ش رک 
خریداری می کند» آن گاہ برده می گوید: توانایی راه رفتن ندارم؛ و مسلمانان نيز بيم آن دارند که برده به مش ر کان ملحق شود 


آیا کشتن او جايز است؟ امام فرمود: اگر جنين بیمی وجود داشته باشد کشتن او جايز است. -. قرب الاسناد: ۱۱۳ - 
* | تر جمه | 


۱۳ 


ے 
م 


ع؛ اعلل الشرائم] ] آبی عَنْ ت غد عن اھان عن نرق عَنْ عبتری بن يُونُس عن اون عن الّهرىٌ عَنْ عَلِيَ امین 
عليه السلام قال: إنْ أَحَذْت سیر مجر عن المشی و لَمْ یکن تک مخيل رل و لا نله له فانک لا تذری ما حکم الْإمَام فيه و 
َال ایز دا ألم فَقَد خفن دَمُهُ و صَارَ فَيا(۶). 


#*| ترجمه |علل الشرايع: از على بن حسين عليهما السلام روايت شده كه فرمود: اگر کسی را به اسارت گرفتی و او از راہ رفتن 
عاجز شد و تو نیز مركبى همراه نداشتىء او را آزاد كن و به قتل نرسان» جرا كه از حکم امام در مورد او بی خبر هستی؛ 


همجنين فرمودہ است: آن كاه كه اسير به دين اسلام درآید خونش ريخته نخواهد شد و جزء غنائم است. -. علل الشرايع 


- ۵ 

* | ترجمه | 

«f» 

فسء [تفسیر القمی ] :و لدی آتُوا و يُهاجرُوا ما لکم من ولایهغ ین شن و عثی ھڑوا و إن سکع فى الذي یک 


2 ۶ 


النَضْدْ الا على قم یک و بهم میاق إلا رث فى غاب و دیک أ أن وول اض الله عليه و آله ص الَحَهُمْ علی آن 
يَدَعَهُمْ فى دارهم و لَا يُهَاجِرُوا إلى الْمَدِيئَه و علی إن أَرَادَهُْ رشو الله صلی الله عليه و آله را بهم و یش لَهُْ فى الي 
شی 2 و أَوْجَبوا عَلَى ال صلی الله عليه و آله أ 
زم هم وب الرشول عَهْدٌ و مياق إِلَى مُدَّه(ه). 


o 


ن ارادم الأَعْرَابُ من عَیرمغ أو دَهَاهُمْ دهم من عَدُوّهِمْ أنْ بَنْمُرمُم إِلا عَلَى 


7ھ 
نه 


۱ 


یه سیر على ین اریم آیہ ہو لین توا و لم جوا ما کم من وَایتهم ِن شَيْءٍ ی بُھاجڑوا و و ان ن اگکھیر کم 
فی الذّين کم 2ئ ر إل علی ؤم یئکم و هم ماق وَالزٌّۓ برا تون بصدیژه إو کسانی كه ایمان آورده اند ولی 
مهاجرت نکرده اند ےکر حویشاوئدی [دیتی] با شماً ندارند مگر آنکه [در راہ خدا] هجرت کنند و اگر در [ کار] دين از 
شما يارى جویند یاری آنان بر شما [واجب] است مگر بر عليه گروهی باشد که ميان شما و ميان آنان پیمانی [منعقد شده] 


است و خدا به آنچه انجام می دهيد بیناست)» در مورد اعراب بادیه نشین نازل شده است. به اين ترتیب كه رسول خدا صلی 


الله عليه و آله با اعراب بادیه نشین مصالحه نمود که آنان را در سرزمین‌هایشان راحت بگذارد و مجبور به مهاجرت به سوی 
مدینه نباشند. و هر گاه رسول خدا صلی الله عليه و آله اراده فرمود آنان را به میدان نبرد بفرستد و سهمی از غنيمت نداشته 
باشند» اعراب بادیه نشین نيز از پیامبر صلی الله عليه و آله خواستند اگر قبایل بادیه نشین دیگر قصد حمله به آنان را داشتند و يا 
به مصیبتی از جانب دشمنان‌شان گرفتار آمدند پیامبر آنان را یاری دهد مگر آنکه آن قبایل از جمله قبایلی باشند که ميان 


آنان و پیامبر عهد و میثاقی زمان‌دار برقرار است. -. تفسیر على بن ابراهیم: ۵۶ آيه از سوره انفال / ۷۲ است. - 
** | ترجمه ] 

۵ 

ل [الخصال] مه قال ایز الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: لا تَعوّتَ بَغد الَهجْرہ و ل 

ص: ۳۲ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۶۵. 

۲-۲. نفس المصدر ص ۴۲. 

٣٣‏ شس الصطصطر ض۳[ 

۴- ۴. علل الشرائع ص ۵۶۵. 

۵- ۵. تفسير علی بن إبراهيم ص ۲۵۶ و الایه فی سورہ الأنفال: ۷۲. 


* | ترجمه |الخصال: امام على عليه السلام فرموده است: تعرّبى يس از هجرت -. تعرب بعد از هجرت در صدر اسلام نسبت به 
کسانی بوده که از مکه و آبادیهای دیگر کفرنشین به مدينه و م رکز اسلام همجرت نموده بودند» که بر گشتن آنها يا مسلمین 
دیگر را به بلاد کفر تعرب بعد از هجرت می گفتند و یکی از گناهان کبیره و به منزله ارتداد بوده است. - و هجرتی يس از 
فتح مکه وجود ندارد. - . الخصال ۲ : ۴۱۳ - 


* | تر جمه | 
۰۶ 


ہے و یئ و كان غل مَلَدَات الله عله رل فا من 


بن فى الال مِنَ الرَّحْسٍ فَقَدْ نرب اف و من ر من تاه رجا فى انا من رخف عم یز( 


##[ تر جمه |تفسير العياشى: حسين بن صالح از امام صادق علبه السلام روایت کرده اشنت كه امام على علبه السلام می‌فر مود: هر 
کسی که از رویارویی با دو نفر از دشمنان در میدان نبرد بگریزد از میدان نبرد گريخته است؛ ولی هر کسی که از رویارویی با 


تیه کف از کان بک یره يراق او فرار از شدان کر د تسوت تس شوم د تقشير الضافی ۳۸۶۲ 
| تر جمه | 


م۱۷ 


ےی ہہ تن 


ای ال تیه ود الت د 


** | ترجمه آنوادر الراوندى: امام صادق از پدرانش عليهم السلام روايت کردہ كه امام حسن بن على علیهما السلام می فرمود: 
امام على عليه السلام شخصاً در ميدان نبرد به پیکار می پرداخت و لباسها و سلاح کشته‌شد گان را از تن آنان در نمی آورد. - 


. نوادرالراوندی: ۲۰ - 
٭| ترجمه | 


۸ 


ما وی م2 


و بدا لاش e‏ تم ابو دجانه نصا و آزخی عبه امامو ین خلفه ین کتفیه تم جعل یتخت بین 
الصّفَين فَقَالَ وَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله لد مَذِہ لَمِشْية نضا له کعالَی ال عند تال (۳). 


** | ترجمه ]با همير سند امام على عليه السلام فرموده است: ابودجانه انصاری عمّامه بر سر تهاد و گوشه آن را از پشت سر و 
ميان دو كتف خويش آويزان کرد سپس متكبرانه و با غرور در بين دو صف ميدان نبرد شروع به راه رفتن كرد يس پیامبر 


صلی الله علیه و آله فرمود: این راه رفتنی است كه خداوند متعال جز در ميدان نبرد از آن بيزار است. - . نوادر الراوندى: - 


* | تر جمه | 
40 


و با انشا قال ال عَلِيّ عليه السلام: لما یی سول اه صلی الله عليه و آله إِلَى ان قَالَ ترا عَلِيُ لا تال دا سى 
تَدعُوَهُ ای الام و ام اللہ لان یی ال علی یتک رجا یز لک ما طلعث علیه اللَّمْسٌ و لک وَلَاؤُهُ یا عل (۵. 


#*[تر جمه ]امام على عليه السلام فرموده است: هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله مرا به سوی يمن فرستاد فرمود: ای 
علی» با کسی پیکار مکن مگر آنکه پیش تر او را به اسلام دعوت کرده باشی» س و گند به خدا که هدایت یافتن یک شخص به 
وسیله توه در حالی که دوستی و ولایتت را بررگزیده است. برای تو از هر چیزی که خورشید بر آن طلوع می کند بهتر است. - . 


نوادر الراوندی: ۲۰ - 


* | تر جمه | 

»۲۰« 

1 اتاشاه قال كال ول الله صل ال له و آله امه الثم أطت تقفق 
و بهد| الإستاد رسول الله سو فير العوم ۱ 


* | ترجمه أرسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: مركب امير قوم بايد كندترين مركبها باشد. - . نوادر الراوندى: 77 


٭| ترجمه ] 
»¥1« 


و وا تاد قال قال علِىٌ عليه السلام: بََتٗ رول الله صلى الله عليه و آله یش ای عم لما عَُومُمْ اشتغص مُوا بالشُجُودِ 
قل بَفض مم ی دک رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله فقال لور نضف الْعَقلِ بص باتهم ثم قال إِنّى بَرى ء من كل شم تَرَلَ 
تع مف رکب فى کار زب (/0. 


**[ترجمه ]امام على عليه السلام فرموده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله سپاهی را به سوی قبیله خثعم فرستاد» هنگامی که 
سياه اسلام مردان آن قبیله را محاصره کرد آنان به سجده در افتادند. ولی برخی از آنان در آن حال نیز کشته شدند» اين خبر 


یلع سبلي اه غله ی اله ريده مس تزعو ات جر کستت‌شد کات یه خاطر ان كزارهوا که ور انان 


تعلق می گیرد. سپس فرمود: من از هر مسلمانی که در سرزمين جنگ با مش رکی از مش رکان هم نشینی کند بری هستم. -. 


نوادر الراوندی:۲۳ - 

ترجه 

«>» 

و بدا شاد َال ال َو الله صلی الله عليه و آل: فوا فی الب 
ص: ۳۴ 


.۴۱۳ الخصال ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. تفسیر العناشق ج ۲ ص ۶۸و فى آخره( من الزحف). 

۳- ۳. نوادر الراوندی ص ۲۰ و قد سقط من النسخه المطبوعه قوله: كان على عليه السلام. 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۲۰ و عذبه العمامه ما سدل بين الکتفین. 

۵- ۵. نفس المصدر ص ۲۰ و عذبه العمامه ما سدل بين الکتفین. 

۶- ۶. نفس المصدر ص ۲۳. 

۷ ۷ نفس المصدر ص ۲۳. 


خوك عليه الْمواسی (۱). 


**[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: در جنگ کسی را به قتل نرسانید مگر آنکه تيغ اصلاح بر او مرور 
کرده باشد. - . نوادر الراوندی: ۲۳. اين تعبیر كنايه از بلوغ افراد است. يعنى کسانی که موی عانه دارند که با تبغ اصلاح می 


شود. - 


* | تر جمه | 


«f» 


و بهذ سدق 


2 


ل قال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: مَنْ أشلم علی شین ء فَهُوَ لَهُ (۲) 


٭ | ترجمه |همجنين فرموده است: هر که به خاطر جيزى اسلام آورده باه قح معلح سار ات د تشه جای نوادر 
این حدیث را نيافتیم. - 

* | تر جمه | 

٣۴ 

و بهْذا الْإِشِمَادِ قال: قال الله صلی الله عليه و آله لِد ريه بعَنَهَا يكن شما ركم حم لا يُنْصَرُونَ انه اشم من آشماء الله تغالی 


شما حم لاینصرون: حم دشمنان پیروز نمی شوند) باشد» چرا که این اسمی از اسم‌های عظیم خداوند است. -. نوادر 


الراوندی: ۲۳ - 


* | تر جمه | 


ن۲۵ 


سے ہیں اف ام 


و بهذا اناد قال قال عَلِی عليه السلام: کان معا رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله فى یم بر یا مَنْضُورٌ آمث و کال شَعَارُمُمْ 
يوم أحدٍ للمهاجرین يا بنی عبد الله و للْحَرْرَج يا بینی عید الؤإحمَن و للأؤس بَا ینی عبید الله (۴). 
* | ترجمه |امام على عليه السلام فرموده است: شعار رسول خدا صلی ال علیه و آله در غزوه بدر (یا منصوره آمت: ای باری 


شده» بمیران) بود» و شعار در غزوه احد براى مهاجرين: (يا بنی عبدالله)» براى خزرجيان: (يا بنى عبدالرحمن) و براى أوسيان: 


(يا بنی عبیدالّه) بود. -. نوادر الراوندی: ۲۳ - 


* | تر جمه | 
»$¥« 


ودا الْإشكَاد قال: فيم اس من رنه على زشول الله صل الله عليه و آله ال لَهُمْ ما شار کم فَقَالُا حرام َقَالَ رَشول ال 
صلی الله عليه و آله بل شِعَارُکغ ال (۵) 


**| ترجمه ]امام على عليه السلام فرموده ابی كروهى از مردم از (مزینه) نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند» پس به 


* | ترجمه | 
»¥« 


و بهذا الیو قال قال علي عليه السلام: کان شِعَارٌ آضخاب رَشول الله صلی اللہ عليه و آله ؤم مد ات و 
شا ژ المشلمین عم خالد 5 بن الولدِ اَی أَمِتْ (۶) 


**| ترجمه |امام على عليه السلام فرموده است: شعار اصحاب رسول خدا صل الّه علیه و آله در روز پیکار با مسیلمه: (يا 
أصحاب البقره: ای ياوران گاو) و شعار مسلمانان در همراهى با خالد بن وليد: (أمت أمت: بميران بميران) بود. -. نوادر 


الراوندی ۳۳ 
۰| تر جمه | 
۸ 


و بِهَذَا سنا قال بت ول الله صلی الله عليه و آله مع علي عليه السلام این سا فی وه ذّاتِ الَلَاِلٍ و قال با یآ 


علیک ۲ یه فی نع الیل الَّذِينَ يُنْفِقُونَ أَوالهم الیل و هار ہا و عَلاتيهُ هى اه علی الیل یر و عَلانه (۷. 


** | ترجمه ]رسول خدا صلی ال علیه و آله در غزوه (ذات ال لاسل) سی اسب را همراه ور ات روانه کرد و 
فرمود: ای علی! برای تو آیه ای را که در باره «نفقه اسب» است مى خوانم: الذي وة اوا الیل و امار سا و 
غ0( آناق که امرال کرد را شب وروز وه صورت هات و آشکارا می تشد این ثفقه بر امب استه که به طون هان و 


آشکار صورت می گیرد. - . نوادر الراوندی: ۳۳ - 
* | تر جمه | 


۹ 


کتاب تفہ لطر بن ماحم عَنْ عكر ن مد عَنْ مالک : ن یل عَنْ تزید بن وغب فال: نع عليه السام قال فی صِفَينَ 
عثی مکی ا تایض ام من ال تا فى الاس عي اقب باب فعض تال الا ِل الى ل بيرم ما تقض و 
الي مو ہت م و آگیڑوا وه القوآن و اسْأَلُوا له ابر و اضر و 


الَْوْهُمْ بالجد و الْحَرْم و کوئوا صَادِقِينَ تم م الْصَرَفَ و وب الاس إلى سيوفهم 


ص: ۳۵ 


.۲۳ نوادر الراوندق ص‎ .١ -١ 
لم نجده فى المطبوعه من النوادر.‎ .۲ -۲ 
.۳۳ نوادر الراوندق ص‎ .۳ ۳ 
.۳۳ نوادر الراوندق ص‎ .۴ -۴ 
.۲۳ نوادر الراوندیق ص‎ .۵ -۵ 
.۳۲ نوادر الراوندی ص‎ .۶ -۶ 


۷- ۷. نوادر الراوندیق ص ۳۳. 


و رماحهم و الهم يُضْلِحُونَهَا(١).‏ 


**[ترجمه]كتاب صفین: از يزيد بن وهب روایت شده که امام على عليه السلام در جنگ صفین فرمود: تا جه زمان همه ما در 
راه به خيزش در آودن قوم تلاش نمی کنیم؟ سپ سپس امام در شامگاه سه شنبه و شب چهار شنبه بعد از عصر و به قصد خواندن 
سر رت اح ےد ا آنچه را نقض کرده اصلاح نمی گرداند» و سخن را پی گرفته تا 
آنجا که فرمود: هان که فردا دشمن را ملاقات کنید. إن شاء الله يس در این شب قيام را طولانى گردانید» بسيار به تلاوت 
قرآن بپردازید» از خداوند درخواست صبر و پیروزی کنید» با جدّيت و دوراندیشی با دشمنان رویاروی شويد و از جمله 
صادقین باشید» آن گاہ امام به مکان خويش با زگشت و مردم نیز به سوی شمشيرهاء نیزه‌ها و تیرهای‌شان هجوم آورده و به 


اصلاح آن‌ها پرداختند. -. وقعه صفین: ۲۵۲ و ۲۵۳ - 


* | تر جمه | 
جه 7» 

وَعَنْ عُمَرَ عن الحارث بن حصيره و غیره قال : كان عَلْ عليه السلام یوک بَغْنا بعلا لَه بشتلذ ذم فلا حصَرَبٍ الب قال ای فس 
ال فأتی برس لَه أذهع ید بک تین بیع يدنه رض جیا له خفحمة 4 و صهیل فر که و قال شخان الذى کو کا هذا و ما 


كنا لَه مُفْنِينَ و لا حول و ا هبل البق ایم (1). 

**[ترجمه آروایت شده که امام على عليه السلام در ايام عادّى بر استر خويش سوار می‌شد و سوار شدن بر آن را می‌پسندید 
ولی هنكام وقوع جنگ فرمود: اسبی برای من حاضر گردانید؛ پس اسب سياه رنگی برای امام حاضر کردند که با دو طناب 
افسار شده بود» با دو دستش به کند و کاو در تمام زمين می‌پرداخت و دارای صدا و شیهه غزایی بود. امام بر آن سوار شد و 
فرمود: «سبحان الذى سخ لنا هذا و ما كنا له مقرنین و لا حول و لا قوہ الا بالله العلی العظیم: [پاک و منزه است خداوندی که 
اين مر کب را برای ما مسخر گردانده و اگر قدرت خداوند نبود ما توانایی به زیر کشیدنش را نداشتیم» و نيست توان و قدرتی 
مگر به واسطه خدای بلند مرتبه بزر گوار). -. وقعه صفین: ۲۵۸ = 


٭٭| تر جمه | 
»1« 


YS 
و نعمت ادان و آفضت القلوت و زفعت ادى و فصت الصا رگا‎ 2 9/٤ 4 رف رده ه یله‎ 


اخ ییا و ین مدا بالق وات یه الفاتحينَ- مول يووا علی بر که له فول الله أكبز الله اتب له 
اَی اعت با صعَدٌ با رت مد | كلت گا هه الطالييق الا لوٹ الال اك ن الژجیم مال لک يَوْم این إيّاك 


عبد و ی ک سكين بشم ال امن ن الرّحِيم لا ول و اكه 

**[ترجمه ]از تمیم روایت شده است: امام على عليه السلام هنكام رفتن به سوی پیکار و سوار شدن بر مركب خویش؛ اسم 
خداوند را به زبان آورده و می‌فرمود: سياس و ستایش مخصوص خداوند است به خاطر ارزانی داشتن نعمت‌هایش بر ما و 
فضل و بخشش بز ركوارانهاش» پاک و منرّه است خداوندی که اين مر کب را برای ما مسخر گردانده و اگر قدرت خداوند 
نبود ما توانایی به زیر کشیدنش را نداشتیم و به راستی که با زگشت ما به سوی پرورد گارمان است؛ آن‌گاه رو به قبله ایستاده و 
دستانش را بلند کرده و می‌فرمود: خداوندا؛ گام‌ها در راه تو به حرکت در می آیند» بدن‌ها در خدمت تو به رنج افکنده می۔۔ 


ة باه الَْلِيَ الْعَظِيم فکان هَدّا شِعَارَةُ بصفی (۳) 


شوند قلب‌ها به سوی تو متمایل شده و دست‌ها به دركاه تو بلند می‌شوند و چشم‌ها به آستان تو خيره می گردند» پرورد گارا؛ 
ميان ما و دشمنان‌مان به حقّ داوری فرما که تو از بهترین داورانی» سپس می‌فرمود: براساس ب رکت خداوند به راه افتيدء الله 
اكبرء الله اكبرء لا إله الا الله و الله اکب یا أحد یا صمد. ای پرورد گار محمد شرستم کاران را از ما دور گردان» سياس 
مخصوص پرورد گار جهانیان است» پرورد گاری که بخشایش گر و مهربان است و صاحب روز جزا است» پرورد گارا» تنها تو 
را می پرستیم و از تو طلب کمک می‌نماييم» بسم الله الرحمن الرحیم لا-حول و لا قوه الا بالله العلی العظیم؛ اين شعار امام على 


عليه السلام در جنگ صفین بود. - . وقعه صفین: ۲۵۹ - 
* | تر جمه | 


«Y>» 
و فيه عن ايض إن الأَعَر عَنْ َقدِ بن طَرِيٍ عن الأضْبَغ ال مَا کات عَلِينّ فى‎ 


| ترجمه ]از أصبغ روایت شده كه امام على عليه السلام در هیچ پیکاری ش ر کت نمی کرد مگر آنكه ندا سر می‌داد (ا 


کهیعص). - . وقعه صفین: ۹ - 


* | تر جمه | 
«ff»‏ 
وَعَنْ یس بن الرڙييع عَنْ عود لاد بن مان عَمَنْ ڪه عن عل أنه رجعة ول يَؤم مفین: الُم ایک ژفعتِ الأب 
یت ادى و عبت اش و آنشت تلوب و إأيك تیلب ادام نت الكاكم فى الأغمال اكم بيا و تع بالعق و 


۱-۱. مس ص ۲۵۲- ۲۵۳ طبعه مصر بتفاوت پر 


۳- ۲. نفس المصدر ص 0۸ 


٣‏ سن المضدر ص ۲۵۹ تفاوت سرک الاول. 
عد ع نفس المصندر ص ۲۵۹ تفاوت :سير فى الاول. 


و کته عدوا و یا ایا و الما و هو ان عليه فح عله و ضر یر به سلطا الق و نطهزة (). 


#*| تر جمه آروایت شده که امام على عليه السلام در روز جنگ صفین می‌فرمود: خداوندا دیده‌ها به آستان تو خیرم دست‌ها 
به درگاه تو گشوده زبان‌ها در محضر تو دعا خوان» قلب‌ها به سوی تو متمایل و گام‌ها در راہ تو به حرکت درمی آیند» تنها 
تویی که حاکم بر اعمال هستی» يس ميان ما و دشمنان به حق داوری كن که تو بهترین داوران هستی؛ خداونداء ما از غيبت 
باب بات الح عدة کریٹی و کرت عند دشسان یا دگ عواسهها از نكف اھر ظیرر تسنهاه هدر كاوق 
شکایت می کنیم» خداونداء ما را با گشایشی سریع و پیروزی‌ای که به واسطه آن سلطان حی را عرّت بخشيده و آشکار می 
گردانی در مقابل مشکلات يارى برسان. -. وقعه صفین: ۲۵۹ - 


* | تر جمه | 
«ff»‏ 
و عن عمرو ین شر عَنْ عفران عَنْ شود قال : کان عَلِيٌ إذا أرَادَ أنْ یدیز الی الوب فَعد علی اه و قال المد لله رب 


شم 


ےو بو وی و تحت نون تم يوَجهُ اه إلى 
له ثم یم تا هی الشتاء تم ول الهم ایک تقلت ادام و افقت انارت و ائنٹ 


ع 
۳ 

2 
8 2 


كك غيبه نیا و کتره 


2 
عه 


دوا و ت أهواشا ربا افخ ناو ی قَومنا بالق و أ TT‏ يوا لی بر که الله- 2 


یرد و الله ناه وَ مَنْ اه حیاض الْمَوْتِ (۲) 


3 


ل 


السام ا اط 


٭| ترجمه |روايت شده كه امام على عليه السلام هركاه قصد رفتن به ميدان نبرد داشت. بر مركب خويش می‌نشست و مى.. 
فرمود: سياس و ستايش مخصوص خداوند است به خاطر ارزانى داشتن نعمتهايش بر ما و فضل و بخشش بز ركوارانهداش» 
ناك وام انيت جد اؤقدى که این مر کب را برای سا سر گردانلهو اکر قدوت او شودسا اتا سور کید کی وا 
نداشتیم و به راستی که با زگشت ما به سوی پرورد گارمان می‌باشد؛ آن گاہ مر کب خويش را رو به قبله قرار می داد و دست.. 
هايش را به سوی آسمان بلند کرده و می‌فرمود: خداونداء به سوی تو قدم ها جابه‌جا می گردد» قلب‌ها متمایل» دست‌ها بلند و 
دیده گان خيره می شود؛ خداونداء ما از غیبت پیامبرمان در ميان خویش» کثرت دشمنان و پراکند گی خواسته‌هایمان به در گاه 
جیب رو e‏ 
نه بيش سر کت كنيد يه كعد سو گند جس ين سخنان» پیروان امام و آنان که از وی کناره گرفته بودند وارد میدان کارزار و 


مركك می‌شدند. - . وقعه صفين: - 
٭| ترجمه | 


«A» 


و عَنْ ڪُر بن سم عَنْ سَلَام بن وید عَنْ على عليه السلام: فى قَوْ 


هی ايه اضر (۳). 
* | ترجمه از امام على عليه السلام روایت شده که در تفسیر آيه «و آلزمهم کلمه التقوی» فرمود: منظور از «كلمه التقوی». الا 
إله إلا الله و «الله أكبر» می‌باشد و اين آیه آيه پیروزی است. -. در نسخه جاب مصر این حديث را نيافتيم و در نسخه جاب 


قديم ايران آن را در صفحه ۱۱۹ يافتيم. - 
** | تر جمه | 
ود 


و عَنْ مالک بْن آغین عن زد ٿن وغب: أن ی عليه السلام رج هم تلو و َه هی الا ء فَقَالَ الم رت اتف 
تلود کرت یله عیضا إأرل و اهارو جلك نیہ تخزى يمس و فقو از كواب و النجُوم و جعلت 
کال معیطاً دق الملانكه ذا یموق باه و رک هذهو الأؤض الى مها دارا للأنام و 
قرا لا يُرَى من لک الَْظِيم و رت اَل الى ری فی البخر بایغ اح نے جس 
رت البخر امش جور المحیط بالعالمی و رت الوا ی ای لته ا لاون أؤئاداً و لح ماعا إِن آظهه 7 علی عدوت فنعا 
یی و دنا للع فان آطهرتهم عَلَينا فا لاه و اغصم 7 قي آشحابی بن الْفقو(ع). 


ص: ۳۷ 


.ٹس ادر ص ۲۵۹ 
۴۴۶۹۷ سس البضتر سض ۴۶۰ 
۳- ۳. لم نجده فى مطبوعه مصر و يوجد فى طبعه ايران القدیمه ص ۱۱۹. 
۶-۴ نفس المصدر :۲۶١‏ 


| ترجمه ]از زید بن على روایت شده که امام على عليه السلام در روز صفین به سوی آنان خارج شد و به استقبالش آمدند» 


خداوندا؛ ای پرورد گار آسمان محفوظ و نگاه داشته شده که آن را زمه پیدایش شب و روز مکان جربان پاش ماه و 
خورشید و منزل سیارہ و ستار گان قرار داده‌ای» و ساکنان آن گروهی از فرشتگانی هستند که از عبادت تو خسته نمی گردند؛ 
ای پرورد گار اين زمين که آن را جایگاه سکونت انسان‌ها» حشرات» چهارپایان و پدیده‌های دیدنی و نادیدنی غير قابل 
شمارش مخلوقات عظیم خود قرار داده‌ای» ای پرورد گار کشتی به جریان درآمده در دریا که باعث كسب منفعت می گردد؛ 
ای پرورد گار ابرهای به خدمت گرفته شده در ميان آسمان و زمین» ای پرورد گار دریای خروشان که جهانیان را در بر گرفته.. 
است» و ای پرورد كار کوه‌های بلند و پا بر جا که آن را برای زمین مانند میخ‌های محکم و برای مخلوقات تکیه گاهی مطمئن 
قرار داده‌ای» اگر بر دشمن پیروزمان ساختی» ما را از تجاوز بر کنار دار و بر راه حق استوار فرماء و چنانچه آن‌ها را بر ما پیروز 


گرداندی شهادت را نصیب‌مان گردان و بقیه یارانم را از فتنه محافظت بفرما. - . وقعه صفین: ۲۶۱ - 
* | تر جمه | 
«PV»‏ 


و قَالَ: كانَ من أَهْلٍ الشَّام ؛ بصفین رل یال للع بن زار و كَانَ کون طَلِيعَه مَشْعَة دب ت له 
مه هم ایک تخب من ا نا 
و اه مع اض انه ر به الاح و كان ليع شَاعِراً فا أبن بقل و ام ضحابه فوقع صَوْئَهُ که رمع الشتر تاکز 


و م2 


فا اله بت قفا به اتر علی عل عليه السلام ال یا یر امین عذا وجل من المعلعہ لقن انس و ال ز مت 
أن قله لح له و مد بات عِنْدَنَا له و عو گنا يشغره فإ که اقل له و نع یه إن كلت نها هبه ا ال 
و تک یا مالک ادا بت أسيرا كلا تفه فان سیر أل الع لا يُقَادَى و بقل َر چم به اش شتر إِلَى عترله و قال تک ما آخذنا 


مک لیس لك عِنْدَنًا يره .)١(‏ 


**[ترجمه ]از عمر بن سعد روایت شده که گفت: در جنگ صفین مردی از اهل شام حضور داشت که أصبغ بن ضرار نامیده 
می‌شد و پیش قراول سياه و مسلح بود يس امام على عليه السلام مالک اشتر را عليه او فرا خواند. مالک نیز أصبغ را به اسارت 
كرفت بدون اينكه او را به قتل برساند» چرا که امام على عليه السلام از به قتل رساندن افرادی که دست از جنگ کشیده 
(سلاح بر زمين گذاشته بودند) منع می‌فرمود» يس مالک اشتر تر شبانگاه نزد أصبغ آمد و محکم او را بست و او را با پارانش در 
زندان افکند تا صبح شود. از قضا أصبغ شاعر سخنوری بود و از کشته شدن خود اطمینان حاصل کرده بود» و هنگامی که 
یارانش در خواب بودند صدايش را بالا- برد و ابياتى را که أصبغ در آن به شرح حال خود پرداخته و طلب رحم و عطوفت 
می کرد به مالک اشتر شنواند لاح اک ۱ آورد و گفت: 70" 


رساندم. اين مرده شب را نزد ما به صبح رسانید و با شعرش ما را تحريكك نمود (دلمان را به رحم آورد)» يس اگر سزاوار قتل 


آصبغ از آن تو باد ولی آن گاہ که کسی را به اسارت گرفتی؛ از کشتن او صرف نظر کن» چرا که از اسیران اهل قبله 


است که همراهت ضبط نمودهايم و غير از آن جيزى نزد ما ندارى. - . وقعه صفين: ٣۳۴‏ - 
#* | ترجمه | 


«A» 


و مه عَنْ عفرو بن شر عَنْ جابر عَنْ عُمهر لصا قال: و الله َكأنّى شرع علبً یا عليه السلام يوم لیر وَ دک بَعْدَ مَا طَحَنّتْ 
ری مج نات یل عک و شم و جام و اکر هر عظلیم یب یه امین جين اتب دش عیام 
ام لهیه و یولع عليه السلام لأحابه نی ی خلی بین مین العتین و قد یا و أ2 كم قوف تنظرون لَه أ ما 
تافو مقت الله تم افتل ای الْقِلهِ و رَفع د َيِه إلَى القبله تم ای یا له ا رَحْمَانٌ یا وا با صَے مَدُ یا الله ا همم صلی 


3 
0 


3 


وق 


لله عليه و آله الله ایک لت ال دام و فضت الْقَلُوبُ و رُفعتِ الى و میت الأعنَاق و خصت الصا و طلبت الْعَوَائخُ 
للم إا کو ایک عة نا صلی الله عليه و آله و 3 ت انا نا اخ بیننا وب ین قينا بان و آنت حَيد 
الْفَاتِحِينَ سیژوا علی بر که الله تم َادَى لا له إا الله و الله أكبرٌ كلمَة التَقْوَى .)٢(‏ 


۹ 


ره عدوا و تششت 


ا 


ص: ۳/۸ 


.١ -١‏ نفس المصدر ص ۵۳۴ و فيه ۱۲ بیتا قالها الأصبغ فى تلك اللیله. 


۲- ۲. وقعه صفین ص ۵۴۵. 


**[ترجمه ]از عمیر انصاری روایت شده که گفت: به خدا سو گند. گویا هم اکنون آوای على عليه السلام را به روز هریر» 
آنگاه که بر شامیان می تاخت» می شنوم و این يس از آن بود که گردونه پیکار مذحجیان با «عکک» و «لخم» و «جذام» و 
اشعریان به گردش در آمد و از سپیده سحر تا نیمروز به شلّت تمام و کیفیتی که از فرط دشواری و گسترد گی» موی آدمی را 
سپید می کرد به درازا کشید. آنگاه على عليه السلام برخاست و گفت: تا کی اين دو قبیله را به هم واگذاریم؟ اينان نابود 
شدند و شما همتضان ایسفاده آید و به انشان عى تگریدا آبا از سرزتش دا نمی کراس سیس رويد جا کله کرد و دست 
دعا به درگاه خدا برداشت و به بانگ رسا گفت: ١ای‏ خداوند» ای مهربان» [ای بخشاینده» ای یکتاء [ای یگانه 4 ای بی نیازه 
ای خدای محمد بار الها؛ گامها به سوی تو پی سپارد و دلها برای تو در سینه ها تيد و دستها به درگاه تو بر آید و گردنها به 
سوی تو کشیده شود و دید گان به تو دوخته آید و نیازها همه از تو درخواست شود. [بارالها] ما از فقدان پیامبرمان صلی الله 
عليه» و فزونی دشمنان و پراکند گی آرزوها و آرمانمان به تو شکایت می کنیم. پرورد كاراء تو در نزاع بين ما و قوم ما به حق 
داوری كن (و ما را فاتح گردان) که تو بهترین داورانی. به بركت و فضل خدا پیش روید.». سپس امام ندا سر داد: لا إله إلا الله 


د را که ات کب وھ و ۵۴۵ 
* | تر جمه | 

أقول 

تمامه فى كتاب الفتن. 

*٭ | ترجمه ]این حديث به صورت كامل در باب الفتن ذكر شده است. 
* | ترجمه | 

«۰۳۹ 


قد کان عون القاص ول س7 وم اب لم تی تم شرام كد ی سيوع علق عليه السلام ال تاو 


3 


یا عفرو َو آطغتاک فی هلا لسر لوق فی قبيح من اشر الا ری 2 قد ی سیل آشولا مر بتخلیه مَنْ فى يَدَيْهِ من أُشرى 


و 52 


عل و قد کان عَلِق عليه السلام إذَا ا ل آبضرا ِن اَل الام ی بل أن , ن قد قل من أ حابه أ دا یقت به قاذّا 
ضس د کل سَبيلهُ و کا عليه السلام لا يَجِهرٌ علی ای و لا علی مَنْ دب بعفین لكان 


| ترجمه ] کتاب صفین: با به روز ضفیخ اس اتی را گرفتار کرت ولی همك را آزاد فرمود 
كه نزد معاويه با زكشتند. عمرو بن عاص ب پیشتر از آن درباره اسیرانی که به اسارت معاوبه در آمده بودند گفته بود: ابشان را 


بكش. ولى وقتى معلوم شد كه على عليه السلام با اسيران ايشان جه رفتارى نموده و آنها را چگونه آزاد كرده است؛ معاويه 


گفت: ای عمرو اگر درباره اين اسیران كوش به گفته تو دهم به کاری زشت و ناشایست دست آلوده باشم. آيا نبینی که او 
اسیران ما را آزاد کرده است؟ از اين رو دستور آزادی تمام کسانی را که از سپاه على عليه السلام به اسارت گرفته بود صادر 
کرد. على عليه السلام چون از سپاه شام اسیری می كرفت او را آزاد می کرد مگر آنکه آن اسیر خود یکی از یاران وى را 
کشته بود» که در اين صورت وی را به قصاص او می کشت. اما اسیری را که آزاد کرده بود و او دیگر بار به معاویه پیوسته و 
از نو به میدان آمده و گرفتار شده بود» آزاد نمی کرد و می کشت. على عليه السلام ضربه خلاص را به زخمیان نمی زد» و 


کسانی را که در صفین به قرار كاه معاوبه گربخته و پشت به میدان کرده بودند نیز نمی کشت. -. وقعه ضفین: ۵4۹۵ - 
| تر جمه | 
م۴ 


تهج البلاعْهِ قال عليه السلام: لَا تَدْعُوَنَ إِلَى مُبَارَرَو و إِنْ ا عبت الا جب فَإِنَّ ال اعی باغ و الاغیَ مَضْرُوحٌ (01. 


‫َ 


##[ترجمه ]نهج البلاغه: امام على عليه السلام فرموده است: کسی را به پیکار دعوت لکن اننا | گر تو را به نبرد خواندند پپذین 
زيرا آغا زگر پیکار» تجاو ز کار و تجاو ز کار شکست خورده است. - . نهج البلاغه ۳: ۲۰۴ - 


| تر جمه | 
«f1»‏ 


هج البلاغْه: من کلامه عليه السلام اينه مد بن الْتفیّه لَمَا أعْطَاهُ ره يَومَ الجمل رول لْجبال و ا تَرّلَ عض علی اج ذ کت 


7 


اھ جشجتنک یذ فی الأو سرت سے آسی الوم و عُض مرف و اغلم | و اضر مو عند الله کال (۳) 


به او فرمود: اگر کوه‌ها از جای کنده شوند تو ثابت و استوار باش» دندان‌ها را بر هم بفشار جمجمه سرت را به خدا عاریت 


دہ ياى بر زمين میخکوب کن و به صفوف پایانی لشکر دشمن بنگر؛ از فراوانی دشمن چشم بپوش و بدان که پیروزی از 


٭| تر جمه | 


«f>» 


6:۱ 


3 
ااا 


عليه السلام: تلو لحار بغدی فیس من طلب الْحَقَّ قاط کمن طلب الباطل فَأذْرَكَه بغنی معاوبه و أضحَابةُ (۴) 


| ترجمه ]امام على عليه السلام فرموده است: بعد از من با خوارج نبرد نکنید. زيرا کسی که در جستجوی حق بوده و آن را 
نيافته مانند کسی نیست که طالب باطل بوده و آن را یافته است؛ منظور امام از گروه دوّم» معاویه و ياران او می‌باشد. -. نهج 


البلاغه ١‏ : ۱۰۳ - 
| تر جمه | 
۴۳+ 


و ال عليه السلام فی بَغض أَيام ین اھر الم یمین استَشمروا الغنية و تجلیبوا الشفكينة و عذ عضوا عَلَى لاد نه آبی 
یو غن هام و أكموا الَأمة و لّوا ايبوف فی أَْمَادِهَا بل لها و الوا لو و اطعْتُوا الم 


ص: ۳۹ 


.۵۹۵ نفس المصدر ص‎ .١-١ 
.۲۰۴ ص‎ ٣ نهج البلاغه ج‎ .۲-۲ 
.۳۹ ص‎ ١ نفس المصدر ج‎ .۳ ۳ 
.۱۰۳ نفس المصدر ج ۱ ص‎ .۴-۴ 


2 1 ۳ 0 


و افځوا ببالظبی و ص لوا الميْوفَ بالخطی و عاودوا الکو و اشتخبوا من ال قله عار فى غاب و نا یوم الحساب و طَيْبُوا عَنْ 
شیک تنما زارا ای التو عن مجح إلى آخر قفاون کاب ان (۱) 


**[ترجمه ]امام على عليه السلام در یکی از روزهاى جنگ صفين فرمود: ای گروه مسلمانان» لباس زيرين را ترس خدا و لباس 
رويين را آرامش و خونسردى قرار دهید» و دندان‌ها را بر هم بفشاريد تا مقاومت شما در برابر ضربات شمشير بر سرتان دشمن 
مت بيشتر گردد» زره تبرد را كامل كنيد» بيش از آنكه شمشير را از غلاف بيرون كشيد چند بار آن را تكان دهید» با گوشه جشم 
سر سرت چپ و راست فرود ی تر ی به پیش شمشیر را به 
دشمن برسانيد» پی در پی حمله كنيد و از فرار شرم داریدء زیر افزار ذن سکن لکه گی رای نسل‌های آیندہ و مايه آتش روز 
قیامت است. از شهادت خرسند باشيد و به آسانی از آن استقبال كنيد؛ تا يايان آنچه در کتاب الفتن ذكر شد. - . نهج البلاغه ١‏ 


: ۱۷۰ - 
#* | تر جمه | 


«Ff» 


: و من كلام فا له پور ےت رس و 


مار و مه 2 “o‏ 


فک وب عن يد بل تخ کیو یی مد بها علیہ کیا بُ عن لفيه کاو اه الله لَجَعَلَهُ مِللهُ 
یفوته الْمُقِيمُ و لا 2 َعجِرُهُ ارب بان ٥‏ اکر وت ال و الى تفس ن] أبى طالب دہ للْفُ ض 
میته علی لاش (۲) 

**[ترجمه ]امام على عليه السلام در حين جنگ به ياران خويش فرمود: هر کدام از شما در صحنه نبرد با دشمن» در خود 
شجاعت و دلاوری احساس کرد و برادرش را سست و ترسو یافت. به شکرانه اين برتری بايد از او دفاع کند آن گونه که از 
خود دفاع م ىكندء زیرا اگر خدا بخواهد او را چون شما دلاور و شجاع می گرداند» همانا م رگ به سرعت در جستجوی 
شماست. آن‌ها که در نبرد مقاومت دارند و آن‌ها که فرار می کنند» هیچ کدام را از چنگال مرگ رهایی نیست» و همانا 
گرا ترون هر کفاها كشع شتن در راہ داس سر کد و 31 کسی کد چان سے اہو طالت در هيت اوسة فزار ریت 


شمشیر برای من آسان‌تر از مرگ در بستر استراحت است. - . نهج البلاغه ۳:۲ - 


##[ترجمه آهمچنین فرموده است: گویی شما را در برخحی از حمله‌ها و در حال فرار» ناله کنان چون گله‌ای از سوسمارها می ... 


بينم كه نه حمّی را باز پس می كيريد و نه ستمی را باز می‌دارید» اينكك این شما و اين راہ گشوده» نجات برای کسی است که 
خود را به ميدان افكنده و به مبارزه ادامه دهد و هلاكت از آن کسی است که سستی ورزد. - . نهج البلاغه ؟ : ۴ - 


و مله: فَقَدُُوا الدّارِع و وا الحایتر و عضوا علی اضرا س کل ای یو عن الام و الوا فی أطراف الما ا 
لس و عشو اضر بط بل و آسکن لوب و اوا سوا إل رل و ركم نا ماوقا و 
لا تجعلوها ا یی شجعا عانم و امین لا ینم 2 إن لصابرین علی ول یی هه لین ون باتهم و یلها 
مها ا ا لموقا و ا يتَقَدَّمُونَ علیها قیفرذوها جرا اهر قر e‏ اه یه و لم يكل 
رنه ای أجيه فيجتدع عليہ رنه ورن أخيه وا م الله ی رزئم ِن ریب التراجله لا تلموا ین تیب الجله وم م لامي 
رب و السام عم ذ فى ار وة اللہ و اذل الام و العا الباق و نار ر ميد فى مره و لآ مور و ین 
یمه و 1۴ رن إلى الله كالطمَآنٍ 2 


تسس 


نت 


3 
3 
۳ 
هو م2 


7ی 


| 
وَرَاءَهَا و 


ص: ۴۳۰ 


۱-۱. نفس المصدر ج ۱ص ۱۱۰. 
اك ۲. نفس المصدر ج ۲ ص ۳ 


العاه الع تخت اطراف الْعوَالِى (۱) إِلَى آخر ما مو فی کاب الفتن مَشْرْ 


** | ترجمه ]امام على عليه السلام در ادامه فرموده اسرة: زره يوشيدهها را در پیشاییش لشكر قرار دهد و آن‌ها که كلاه خود 
ندارند در يشت سر قرار گیرند؛ دندان‌ها را در نبرد روى هم بفشاريد كه تأثير ضربت شمشیر را بر سر كمتر می کند» در برابر 
نیزه‌های دشمن به خود پيچ و خم دهيد كه نيزهها را می لغزاند و كمتر به هدف اصابت می کندء چشم‌ها را فروهشته داريد كه 
دارید و پیرامون آن را خالی مگذارید و جز به دست دلاوران و مدافعان سرسختش مسپارید» زیرا آنان در حوادث سخت 
ایستاد گی می کنند» از پرچم‌های خود بهتر پاسداری می نمایند و آن را در دل لشکر نگاه می دارندہ و از هر سوہ از پیش و پس 
و اطراف مراقب آن می‌باشند. نه از آن عقب می‌مانند که تسلیم دشمنش کنند و نه از آن پیشی می گیرند که تنها رهایش 
سازند. هر کسی بايد برابر حریف خود بایستد و کار او را بسازد و به يارى برادر خود نيز بشتابد» و مبارزه با حریف خود را به 
رو > اودر E‏ ےد ےت ےہ 
شمشیر دنیا فرار كنيد از شمشیر آخرت سالم نمی مانیدء شما بزركان عرب و شرافت‌مندان برجسته‌اید. در فرار از جنگ گک» خشم 
و غضب ال خلت همیشگی و ننگک جاویدان قرار دار فرار کننده بر عمر شود : نمی افزاید و بين خود و روز مرگش مانعی 
ایجاد نخواهد کرد همانا کسی کہ با نشاط به سوی خدا حرکت می کند مانند تشنه کامی است که به سوی آب م یرود 
بهشت در زیر سايه نیزه‌های دلاوران است؛ تا پایان آنچه در کتاب الفتن به صورت مشروح ذکر شد. -. نهج البلاغه ۲: ۴ ۶ 


۷| تر جمه | 
«FV»‏ 


و منه: : ال عليه السلام لها زم على لاء الم ب ين اله رب العف فرع و الب امكو الى جع عضا يي و 


هار و مَجْرَى لس و الْمَمَرِوَ متلا بجوم الیازه و جعلت شرکاة يتبطاً ء ول منک امات نع هدنک ی مه 
رض الى جعلتها قزاراً ِنَم و مذرجا لام و انا و ما لَا حص ی ما يُرَى و مما لآ ری و رَبّ الْجبَالٍ الژواہتی الى جَعَلْتَهَا 
لاض 


دا إِنْ أ 


ود و لاو اغتمادا إِنْ ظَهَوْتَنَا على عَدُوّنَا فَجَنْيَنَا ای و سَدَدْنَا لا ظهرتهم لينا فارزها الشَّهَادَهَ وَ اغص ما من الْفثنهِ 
1 نَ الْمَانع مار و لاب ند لول القاتق من أهل الحفاظ الْعَارُ وَرَاءَ ء کم و ال َمَامَكُمْ (۲). 


ا 


و ان 


**[ترجمه ]امام على عليه السلام هنگامی که قصد جنگ صفین نمود فرمود: ای خدای آسمان بر افراشته و فضای نگاه داشته 
شده که آن را زمینه پیدایش شب و روز جریان گردش ماه و خورشید» مسير آمد و شد ستارگان سيار قرار داده‌ای» و آن را 
جایگاه گروهی از فرشتگانت ساخته‌ای که از عبادت تو خسته نمی گردند» ای پرورد گار اين زمين که آن را جایگاه سکونت 
انسانهاء و مكان رفت و آمد حشرات و چهاریایان و پدیده‌های دیدنی و نادیدنی غير قابل شمارش قرار داده‌ای» ای پرورد گار 
کوه‌های بلند و پا برجا كه آن را براى زمين مانند میخ‌های محكم و برای مخلوقات تكيه كاهى مطمئن ساخته‌ای اگر بر دشمن 


پیروزمان ساختی ما را از تجاوز بر كنار دار و بر راه حق استوار فرماء و چنان‌چه آن‌ها را بر ما پیروز گرداندی شهادت را 
نصیب‌مان فرما و از شرك و فساد و فتنه‌ها ما را نگهدار» کجایند آزاد مردانی که به حمایت مردم خويش برخیزند؟ کجایند 
غیور مردانی که به هنكام نزول بلا و مشکلات مبارزه می کنند؟ هان مردم» ننگ و عار يشت سر شما و بهشت در پیش روی 
شماست. -. نهج البلاغه ۲: ۱ 


* | تر جمه | 
«FA»‏ 
و منْه: 7۶ ٰٰ 0'9" کو َم يرل ری معکم عَلَى ما أحبٌ ّى ع 


۱ 


ع 


وا ون ی کم وک لقذ كا کنث آشس أمِيرا ریت الوم مَأمُوراً و کنث 


2 


امس تاجيا فَأَصْبِحتٌ اليو مهيا منهیا و قد آخبیتم البماء و یس لی أَنْ أخملكؤ عَلی ما نَكْرَهُوقٌ (۳. 


* | ترجمه ]امام على عليه السلام هنگام شورش بارانش پیرامون حكومت فرمود: ای مردم» همواره كار من با شما به دلخواه من 
بود تا آن که جنگ شما را تاران كرف یہ دا اگر جنگ کسانی از ڈ شمارا كرفت و جمعی را باقی گذاشت. برای دشمنانتان 
نيز كوبندهتر بود» من ديروز امير شما بودم» ولى امروز فرمانم می‌دهند» ديروز بازدارنده بودم و امروز مرا باز مىدارند» شما 


زنده ماندن را دوست داريد و من نمىتوانم شما را به راهى كه دوست نداريد اجبار كنم. - . نهج البلاغه ۲ : ۲۱۲ - 


* | ترجمه | 

۴۹ 

و من : كان عليه السلام تر إِذَا لقی الْعََدُوٌ خاربا اه لک الضف التلرث ون کت ارات یت او ناش 
فام و مسبت لاد له كذ و ح مود الا و اش م اجل الْأَضْعَان ن الله إا تشکو الیک غه قينا و کنره عدوا و 


قوع وروی 


نت أَهْوَائِنا رابنا و ین قُڑینا باحق و نت یر الْفاتحِينَ (۴). 


*| ترجمه ]امام على عليه السلام هنگامی که دشمن را در میدان نبرد ملاقات می کرد می‌فرمود: خداياء قلب‌ها به سوی تو روان 
شده» گردن‌ها به دركاه تو كشيده و دیده‌ها به آستان تو نگران گام‌ها در راه تو در حرکت و بدن‌ها در خدمت تو لاغر شده 
است؛ خدایاء دشمنی‌های پنهان آشكار و دیگ‌های كينه در جوش است؛ خدايا به تو شكايت مى كنيم از اينكه ييامبر صلی الله 
عليه و آله در ميان ما نیست. و دشمنان ما فراوان و خواسته‌های ما پراکنده است؛ پرورد كاراء بين ما و دشمنان‌مان به حق داوری 


فرما که تو بهترین داورانی. - . نهج البلاغه ۳: ۱۷ - 
* | تر جمه | 


>۵< 


و کان يمول عليه السلام لأضحابه عند الب ا ند علیکم قر بِعْدَهَا کرة و لا حول بغدها لہ و أغطوا الشيُوفَ حُفُوقَهَا و 
وَطْنُوا للجنوب مصارعها 


C 


ص: ۴۱ 


۱-۱. نفس المصدر ج ۲ ص ۴- ۶. 
-١‏ ۲. نفس المصدر ج ۲ ص .٠١١‏ 
۳-۳. نفس المصدر ج ۲ ص ۲۱۲. 
۴ ۴. نفس المصدر ج ۳ ص ۱۷. 


مد زو ۶ 9 


و اذْمرُوا سکم علی الطغن الدَّعْسِيٌّ و الضَرّب الطلخنی و آمیتو الأَصْوَاتٌ فَإِنه رد لْفَمَلِ (۱). 


**[ترجمه ]امام على عليه السلام هنكام جنگ به یارانش می فرمود: عقب نشینی‌هایی که مقدمه هجوم دیگری است و ایستادنی 
که حمله در پی دارد» نگران‌تان نسازد حق شمشیرها را اداء كنيد و پشت دشمن را به خاک بمالید» و برای قرو كردن نیزه‌ها و 
محکم‌ترین ضربه‌های شمشیر, خود را آماده کنید» صدای خود را در سینه‌ها نگهدارید که در زدودن سستی نقش بسزایی 
دارد. - . نهج البلاغه ۳: ۱۷ - 


* | تر جمه | 


«A1» 


a 


افذث و لاڈ الاب المعارم و مه مک لآ مده ديؤم رمه 
إن رل یال بطبعه من السجاعه قَیخیی مَنْ یرف و من لا يعرف و یبن بطبيعته من من الجن ملم أبَاة و 


2 


الال عَثف من لوف و کل افري عَلَى ما قال عله و ان الکلب لقال دود 


2 
2 
- أَهْلهِ 


**[ترجمه]كتاب الغارات: از ابن نباته روايت شده که گفت: امير مؤمنان در یکی از خطبههايش فرمود: شخص می گوید جهاد 
کردەام در حالى كه جهاد نكرده است» به راستى كه جهاد تنها در يرهيز از امور حرام و پیکار با دشمن معنا پیدا می کند؛ 
كروههايى از مردم به پیکار می‌پردازند» پس پیکار را دوست مىدارند و جيزى جز ذكر خدا و اجر و پاداش اخروى طلب 
نمی کنند» و شخصى دیگر به حكم سرشت شجاع خويش به نبرد می‌پردازد و به دفاع از هر کسی بر می خیزد خواه او را 
بشناسد يا نشناسدء اما از دیگر سو شخصى بنا به سرشت ترسوى خود يدر و مادرش را نيز تسليم دشمن می کند» و جنگیدن و 
كشته شدن نيز مرگی از مر‌گهاست. و مقدار هر شخصى به اندازه آن جيزى است كه به خاطرش به پیکار و نبرد می‌پردازد؛ 


سگ نيز در دفاع از خانواده‌اش به نبرد می‌پردازد. 

** | ترجمه | 

«Af» 

وَعَنْ میمره قال قال عَلِیٌ عليه السلام: الوا أَهْلَ السام نع کل تام تغدى. 

**| ترجمه ]از مسیره روایت شده که امام على عليه السلام فرمود: در معيّتٍ هر امام پس از من به پیکار با اهل شام بيردازيد. 
# | ترجمه | 


«Af» 


مجالسٌ الشٍخ عَن الْمَفِيدٍ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن الحسن بن جنهور عَنْ آبی بكر المُفیدِ الجزجرائی عَنْ أبى الدئیا المُعَمّرِ الْمَغْرِيٌ عن 
أمير ال عليه السلام قال: القت حْدعَهُ(٢)‏ 


ص: ۴۲ 


۱-۱. نفس المصدر ج ۳ ص ۱۷. شرح بعض الکلمات اللغویّه فى الاخبار المذ کوره عن نهج البلاغه آنفا:( الناجذ) واحد 
النواجذ و هی أقص الاضراس و قيل كلها أو الانیاب( تد) فعل آمر من وتد يتد أى ثبتهاء( آنبی للسیوف عن الهام) أبعد تأثيرا 
فیها لان الانسان اذا عض على نواجذه تصلبت آعصابه و عضلاته المتصله بالدماغ فتکون الهامه أصلب و أقوى على مقاومه 
السیف. و( الهام) جمع هامه و هی الرأسء( اللأمه) الدرع و البیضه أو آلات الحرب و اکمالها استيفاؤها( الخزر) محر كه النظر 
كأنه من آحد الشقین( الشزر) الطعن فى الجوانب يمينا و شمالا( السجح) بضمتین السهل اللین( كشيش الضباب) صوت 
احتکاک جلودها عند ازدحامها( آمور للاسنه) أى آشد فعلا للمور و هو الاضطراب الموجب للانزلاق و عدم النفوذ.( لهامیم 
العرب) جمع لهمیم الجواد السابق من الانسان و الخیل( اذ مروا) ای وطنوا و حرضوا.( الطعن الدعسی) اسم من الدعس ای 
الطعن الشدید( و الضرب الطلحفی) ای الضرب الشدید أو أشدٌّ الضرب. 

۲- ۲. لم نجدها فى المصدر المذ کور رغم البحث عنها مكرّرا نعم یوجد فيه قوله عليه السلام .( الحرب خدعه) منسوبا الى النبق 
صلی الله عليه و آله فى حدیث له صلی الله عليه و آله مع نمام كاد الله له صلی الله عليه و آله فى بنی قریظه و ذلک فى ج ۱ 


ص ۲۶۷ كما هو صدر حديث يرويه أبو البخترى فى قرب الاسناد ص ۶۲ عن الصادق عليه السلام. 


ت رجمه آمجالس شیخ: از امير المؤمنين عليه السلام روات شله که ف‌خودة جنگ مهد و کے نک اسو جارحا وتخود 


جستجوی مکرر اين حديث را در منبع مذ کور نیافیتم. - 
* | تر جمه | 
«Of»‏ 


ا 


ایل ؛ تا کت ال فى 7 ید ی 


سی 


**[ترجمه ]العلل لمحترد بن على بن ابراهیم: علت کناره گیری پیامبر صلی الله عليه و آله از قریش در اوايل بعثت آن بود که 
پیامبر؛ پیامبر شمشیر است و نبرد جز با گرد آوری اعوان و انصار انجام نمی پذیرد يس پیامبر از آنان كناره كرفت تا ياران و 


پاورانی یافت» آن گاہ به پیکارشان آمد . 

٭| تر جمہ] 

باب ۴ الأسلحه و آدوات الحرب 

الآيات 

الأعراف: و لباس وی ذلکک عير( 

النحل: و امک 0 

الأنبياء: 1 س کم خصنکم من بأیکم هل تم شاكرون (4۳ 


نا له الخديد ید أن اغمل سابغاتٍ و قَدرْ ذ فى السَودِاع) 


ام 


الحدينة و از نا الخدید قباس شد ید و مناقغ لاس و لیفلم الله من يَنْصُرْه و رل ایب 


م2 


إن الله قوی عزیژا۵). 
meta ۵0‏ ;tا-'-‏ ولاس النَقْوَى دلک خَیڑ. - . اعراف / 78 - 
ژو[لی] بهترين جامه [لباس] تقوا است]. 


رال تک اک -. نحل /۸۱ - [و تن يوشها [ [حزره ها]د بی که شمارا ذر سكاق مایت هن نایدا 


- ولا صَلعة یوس کم خصنکم بن بأسکغ فهل و شَاكِرُونٌ. -. انبیاء / ۸۰ - 


و به [داوود] فن زره [سازی] آموختیم تا شما را از [طرات] جنگتان حفظ کند پس آیا شما سپاسگزارید ]. 


ا ا 


- و الا له الخد ن ال سَابِعَاتِ وَفَڈُز فی الشود. - .[۴]سباً / ۱۱ 
( و آهن را برای او نرم گردانیدیم [[ که] زره های فراخ بساز و حلقه ها را درست اندازه گیری کن]. 
- وارلا الحدیة فيه با شَدِيدٌ وماق لاس ولیخلم الله ن یره وَرُمُله بالَعیبِ إِنَّ الله قوی عَزِيرٌ. -. حدید / ۲۵ - 


زو آهن را که در آن برای مردم خطری سخت و سودهایی است يديد آوردیم تا خدا معلوم بدارد جه کسی در نهان او و 


پیامر انش را نار فى کد آری نهدا تی مت شکست تایدیر ات ١‏ : 
| تر جمه | 


باب ۵ العهد و الأمان و شبهه 


اعم 


يات 

الق انم ِعَهْدِهِمْ إذا عامَدُوا(۶) 

النساء: إلا الّذِينَ يَصِلُونَ إلى ؤم کم وم میثاق 
ص: ۴۳ 


.۲۶ سورہ الأعراف:‎ .١ -١ 
۸۱ سوره النحل:‎ .۲ ۲ 
عد رسورة الاتیامة بش‎ 

۴- ۴ سوره سبا: ۱۱. 

۵- ۵. سوره الحدید: ۲۵. 


۶ ۶و سوره البقره: ۷۔ 


دوع أن یلو کم أذ الوا قو وم مھم و آز شاء له لسع علیکم لقتل کم نا فتر و کم فلع یاو کم وق یکم الم 


ما جل اله آم عَلَْھم تیا جدود آحَرِينَ یوت أن تامو کم وم تم کلم رو إِلَى الفثنه أذكشوا فيه ان لم 
فلکم و یلوا کم الم و وا أَبْدِيَهُ مدوم و افَوهُم يت تَقِفْتْمُوهَمْ و آولیکم جعلنا تکم عَليهع شلطنً مي( 


المائده: یا انها الذي مرا اورا رظ 


1 یروس وہ یور سی 3 فی الوب سرد بهم من حَلْمَهُْ هم 


مج خا © 


و قال تعالی: وَ إِنْ > سرد سم و لو و سد 
و قال سبحانه: و إن استلصزوکم فی الدّينٍ تعلیکم اضر على قزم بتکم و یم باق (۵) 


لتوبه: براءة من الله و زشوله ی لین ام من امش کین فیتیخوافی اض | 4 آشهر و اما نکم یر مغجزى الله 
أنَّ الله مُخْرِى الکافرین (۶) إلى قوله تعالى !1 ای عاتم ن امش کین تم لم بن تْتْمْ رع شيا وله ظاجژوا علیکم أعٍ دا 
۳1 ایهم عَفِدَهُمْ إلى دتم اد الله بْحِبٌ امین ۵۵ إلى قوله سبحانه و انح من امسر کی اش جاک فَأَجِوْهُ حَتّى 
مع کلام الله 


ص: عع 


اه سور اسان نقد لق 
۲- ۲. سوره المائده: ۱. 
۳-۳ سوره الأنفال: ۵۶- ۵۸. 
ع ۴. سوره الأنفال: ۶۱. 
Bam‏ 

۶-۶ سوره التوبه: ۱- ۲. 


۷- ۷. سوره التوبه: 5 


مه مامه ذلك بقع لا يمون كنت یکو لمش کین یڈ عند اللہ و لد شولہ لین عائر تع عة المۂرجد 
کرام تا اشرَقائوا لکم اش 3 تقیقوا لَهُم إن الله بح .جب المي کیت ون یرو علیکم لا روا فيكم إل و لا وه رشولکم 
رم قیقر وف یر هب ون صلی دنک وع مد دی رای یکم لآ 
الکثر هم لا آنمان هم هم هو 


**[ترجمه ]وَالْمُوفُونَ بِعَهْدِهِمْ دا عَاهَدُوا. -. بقره / ۱۷۷ - 
زو آنان که چون عهد بندند به عهد خود وفادارانند] 


- إل لین ون ای وم بتکم بيهم میاق اؤ جاءوكم حصدرث مم دُوژھم أن باو کم أ ایلوا زمهع ولو شاه الله 
تلطه علیکم تلو کج فن ات کم نم او کم وا لیکم الم ما و رد ہت 
رون أن کم اموا ومهم کل ترا كوا نی اه أزكشوا في من لمکم ولا يكم الا و توا سو 
وم وم عت قفوم وَأولیکع جعلا تکم علبهم شلطاا. -. نساء / ۰٩و ٩۱‏ - 


زمگر کسائی کہ یا گروهی ماق شما وماق آنان اتی است پرند داشته باشند با نزد شما ببایتد در حالق که سے آنان 
از جنگیدن با شما يا جنگیدن با قوم خود به تنگ آمده باشد و اگر خدا می خواست قطعا آنان را بر شما چیره می کرد و حتما 
با شما می جنگیدند يس اگر از شما کناره گیری کردند و با شما نجنگیدند و با شما طرح صلح افکندند [دیگر ] خدا برای شما 
راهی [برای تجاوز] بر آنان قرار نداده است» به زودی گروهی دیگر را خواهید يافت که می خواهند از شما آسوده خاطر و از 
قوم خود [: نیز] اسن باشند هر بار که به فتنه باز گردانده شوند سر در آن قرو هی برند یس اگر از شما کناره گیری نکردند و به 
شما بيشنهاد صلح نكردند و از شما دست برنداشتند هر كجا آنان را يافتيد به اسارت بگیرید و بكشيدشان آنانند كه ما برای 
شما عليه ايشان تسلطى آشكار قرار داده ايم]. 


ده انها لا گرا وروی وی 
[ای کسانی که ایمان آورده ايد به قراردادها[ی خود] وفا کنید]. 


- لین عاذت بهم تم ی ون عَفْدَهُمْ فى کل رو ومع لا ون « فما مه نهم فی ارب كر بهم من عَلقَهُم تلهم 
د کدوت: * إا تفن ین وم جتان اب یه علی سوام نلآ يْحِتٌ الْحَائنِينَ. - . انفال / ۵۶ - ۵۸ - 


[همانان که از ايفان یمان گرفتی ولی هر باز پیمان خود را می شکنند و [از خدا] پروا نمی دارند» پس اگر در جنگ بر آنان 
دست یافتی با [عقوبت] آنان کسانی را که در پی ایشانند تارومار كن باشد كه عبرت گیرند و اگر از گروهی بیم خیانت 
داری [پیمانشان را] به سويشان بینداز [تا طرفین] به طور یکسان [بدانند که پیمان گسسته است] زیرا خدا خائنان را دوست نمی 


دارد). 


- وَإِنْ جوا للم اجنخ لھا وَ کل عَلَى الله إل ُو المع ليم . - . انفال / ۶۱ - 


ژو اگر به صلح گراییدند تو [نیز] بدان گرای و بر خدا توکل نما که او شنوای داناست]. 
- وان اشتنْصو و کم فی الڈین کم اضر الا علی موم بتکم وَبَينْهُْ میئاق. - . انفال / ۷۲ - 


و اگر در [كا ر] دین از شما باری جویند يارى آنان بر شما [واجب] است مگر بر عليه گروهی باشد که میان شما و ميان آنان 


پیمانی [منعقد شده] است . 


کی 
۹ أن | 


راء من الله وَرَسُولِهِ إِلَى الِّينَ عنم من اش رکین: ٥‏ فیخوا فى اض أَربَكَ آشهر وَاعلَمُوا کم غَير ٥د‏ م مُغجزى الله و ۲ 


یک کے ا ای 


این آیات] اعلام بیزاری [و عدم تعهد] است از طرف خدا و پیامبرش نسبت به آن مشرکانی که با ایشان پیمان بسته ای» پس 
[ای مش رکان] چهار ماه [دیگر با امنیت کامل] در زمين بگردید و بدانید كه شما نمی توانید خدا را به ستوه آورید و این 


واس که رسوا کته عاق ان ات 1 


- ال ال ین عنم من الهش ر کين ٿم لع بنفشوکم سيا وم بطامزوا علیکم آعذا نا نوا ایهم عَهْدَهُمْ إلى متهم اد اله بح 
A‏ 


[مگر آن مشرکانی که با آنان پیمان بسته ايد و چیزی از [تعهدات خود نسبت به] شما فر و گذار نكرده و کسی را بر ضد شما 


پشتیبانی ننموده اند يس پیمان اینان را تا [پایان ]| مدتشان تمام کن كنيد چرا که خدا پرهیز گاران را دوست دارد/. 


- وا من امش رکین اش جاک فَأَجِوْهُ سی مع کلام الله ثم یه مام رک باتهم نو لا يغلفون: 4 کیش کون 


للمشر کین عد عِنْدَ الله وعد رش وله ال لین عَامَ ذنم عند الم جي ارام كا توا لکم ان" تفه تقیموا لَهُْ اد اله بح 


لین« کیت وان بظهروا علیکم لا يروا فيكم لاو مه ذه برض ولکم ااا کی ر وا ر -. توبه / ۶ - 
۸- 
و اگر یکی از مشرکان از تو يناه خواست پناهش ده تا کلام خدا را بشنود سپ سپس او را به مکان امنش برسان چرا که آنان 


ار لي مفسھ و متخ اك ا ار ا 
اید پس تابا شما [ہر سر عهد] پایدارند با آنان پایدار باشيد زیرا خدا پرهیز گاران را دوست می دارد چگونه [برای آنان 
عهدی است] با اينكه اگر بر شما دست یابند در باره شما نه خویشاوندی را مراعات می کنند و نه تعهدی را شما را با زبانشان 


راضى می كنند و حال آنكه دلهايشان امتناع می ورزد و اب بيشترشان منحرفند). 
- وَإِنْ كوا أَبْمائهُع من بعد عَهْدِهم وطعئوا فى دینکم یلوا 4 الکثر هم لا مان هم للم بتهون. - توبه ۱۲ - 


| واكرمو كتدهائ چو مرا بش از ہے شروش شک ری یا ادنك کان لعف دید فیس ابا نشوا بان كن سک ت جر از کر 


آنان را هیچ پیمانی نیست باشد که [از پیمان شکنی] باز ایستند]. 


2 
ع 


ل» [الخصال ]| - عفد 3 بلق عَنْ ده لسن بن علق بن الْمُِرَهِ عَنْ علق بن حَسَانَ عَنْ عَم عتید لخن بن كثير 2 عَنْ أبى عَثِدِ 
له عليه السلام قالَ: ذا ست أَبعة د هوك اوه بع را الرّنَا هرت رازن و دا شید كت الرّكاه كت الما ماشعه 3 إذا چان 


الْحَكامٌ فی الْقَضَاءِ مك القطر من الَمَاءِ و ۱ شرت ادص ارود علی الْمَعلمِينَ (۳ 


[ترجمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام فرموده است: آن گاه كه جهار جيز كسترده شود چهار جيز ظهور می کند: هنگامی 
كه زنا و فحشاء افزون گردد زلزله‌ها يديدار می گردند؛ هنگامی كه زكات يرداخت نشود» جهاريايان هلاک می گردند؛ 
هنگامی که حاكمان در قضاوت به ستم رو آورند. آسمان از بارش باز داشته می‌شود؛ و هنگامی كه عهد و بيمان شكسته 
شود مش ركان بر مسلمانان پیروز می گردند. - . الخصال ۱: ۱۶۵ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


ماء [ اال شيخ ر ميد عن آمحمد بْن الْوَلِيدِ عن أبيهِ عن الصّفَّارِ عَنْ محمد بن جیمی عَن ابْن ن آبی ُعیر عَنْ مالک بْن 
یه عن ال عن أبى جر عليه السلام کل جڈث فى کناب علق عليه السلا إا َه لا ین دی لهرت نونج 
إا طَفَفَتِ الْمَكايِلٌ أ دهم الله بالشنین و افص و دا م کترا ال کا مت الأدض كاتا + ازع و امار و الععاون كلها 
ہے کے رطع ا رال 
فى ای ال شرار و الم ما بالْمَغْرُوفٍ و لغ یز عن المذكر ول وا ال تا ِنْ أَهْل بيتى ساط ال علبهم شتَرَارَهُمْ 
تَدْعُو جارهم فلا يُستَحَابٌ لَهُم (۴) 


ص: ۴۵ 
-١‏ ۱. سوره التوبه: ۸- ۰ 


۳- ۲. سوره التوبه: ۱۴. 


۳ ۳. الخصال ج ١‏ ص ۱۶۵. 


۴ ۴. آمالی الشیخ الطوسی ج ۱ ص ۲۱۳ و آخرجه الصدوق فی أماليه ص ۳۰۸ و واب الاعمال ص ۲۲۵ بتفاوت فى الجمیع. 


٭[ترجمہ]أمالی الطوسی: امام باقر عليه السلام فرموده است: در مکاتبات امام على عليه السلام چنین یافتم: آن گاه كه يس از 
من زنا و فحشاء افزون گرددہ مرگ ناگهانی افزایش می‌یابد؛ هنگامی كه میزان‌ها دچار کم فروشی شوند. خداوند مردم را 
دچار قحطی و کمبود می کند؛ هنگامی که از پرداخت ‏ زکات امتناع ورزند» زمين همه بر کات خود از جمله زراعت» میوه‌ها و 
معادن را از آنان باز می‌دارد؛ هنگامی که در قضاوت به ستم بپردارند در ارتکاب گناه و ظلم معاونت داشته‌اند؛ هنگامی که 
شروران می‌افتد؛ و هنگامی که فريضه امر به معروف و نهی از منکر را به جا نیاورند و از بركزيد كان اهل بيت من پیروی 
نكنند» خداوند اشرار را بر آنان جيره می گرداند» آن كاه نیکان‌شان دست به دعا برمی‌دارند ولی اجابت گفته نمی‌شوند. -. 


آمالی الشیخ الطوسی ۱: 0۲۱۳ صدوق نیز در آمالی خود: ۳۰۸ و ثواب الاأعمال: ۲۲۵ این حدیث را روایت کرده است, > 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ع» [علل الشرائع |(۱) ماء [الأمالى للشیخ الطوسی | ان التو کل عن السَعْردَآبَادِىٌ عن ارقي نان موب عن ابن عَططيه عن 
لماي عَنْ أبى جر عليه السلام ال وحن فی کتاب غلق عليه السلام قال ال ر سول الله صلی الله عليه و آله: إِذَا ظَهَرَ انا من 
دی کر موث الفَخوأ وَإِذا عمقت المکیال دمم الله بال و افص وا توا رکه عَعت الَرْضُ بر کتها ین الزّْعَ و 
لار و الْمَعادِنِ كلها و 5 کک تَعَاونُوا على للم و وان و إا اوا رد عط الله هع وم و 
یلع العام جعت ال وال فى أَبْدِی الْأَشْرَ ر و ادا م مرو لوف و لَمْ نها 2 عن منک و لم بو ایا ین هل بیتى 


2 
۳ 
2 


سلط الله عليه شرارم َتَدْعُو خِيَارُهُمْ فلا بَستجاب لَهُمْ (۷) 


|[ ترجمه اعلل الشرایع» آمالی الطوسی: امام باقر عليه السلام فرموده است: در مکاتبات امام على عليه السلام يافتيم که رسول 
خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: آن‌گاه که پس از من زنا و فحشاء آشکار و افزون گردد» م ركف ناگهانی افزایش میت 
یابد؛ هنگامی كه میزان‌ها دچار کم فروشی شوند» خداوند مردم را به قحطی و کمبود گرفتار می کند؛ هنگامی که از يرداخت 
ز کات امتناع ورزند» زمين همه بر کات خود از جمله زراعت. میوه‌ها و معادن را از آنان باز می‌دارد؛ هنگامی که در حکم و 
قضاوت ستم روا دارند. در ارتکاب ظلم و ستم معاونت داشته‌اند؛ هنگامی که عهد و پیمان بشکنند: خداوند دشمنان را بر آنان 
جيره می گرداند؛ هنگامی که صله ارحام را قطع نمايند» مال و اموال در دست اشرار قرار می كيرد؛ و هنگامی که فریضه امر به 
معروف و نهی از منکر را به جا نیاورند و از بر گزید گان اهل بيت من پیروی نکنند. خداوند شروران را بر آن‌ها ایب 
گرداند و آن گاہ که نیکان آنان دست به دعا بردارند اجابت نمی‌شود. - . علل الشرایع: ۵۸۴ آمالی الطوسی ۲: ۲۱۳ و ۲۱۴ - 


کاد ماد | ترجمه ] 
«f»‏ 


مع» [معانی الاخبار] ماجبلویه عَنْ مُحَمّدٍ ب الْعطَارِ عن الشعرق عَنْ س هل عن ان يزيد عَنْ عبد وه : ِن َافِع عَنٍ اباب بْنِ وی 


ہق آبی جتفر علیهالسلامقال: ول فی شام را می و من کات له عا رن مر تو الا ول له صلی 
الله عليه و آله و مَنْ دَخَلَ فى الاشلام طَوْعاً فَهُوَ مهاجو(۳). 

ترجمه ]معانی الأخبار: امام باقر عليه السلام فرموده است: هر كه در اسلام» آزاد به دنيا آید عربى است» هر كه عهد امانى به 
كردن داشته باشد و به آن عمل كند وابسته و آزاد كرده رسول خدا صلی الله عليه و آله استء و هر كه داوطلبانه به دين اسلام 


در آيد از مهاجرين به شمار می آید. - . معانى الأخبار: ۴۰۵ - 
* | ترجمه | 
»0« 


بء [قرب الاسناد] أبُو الْبَْتَرىٌ عَن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليه السلام: أنَّ علی عليه السلام أجاز أمَانَ عبده أل جضن و قال هُو مِنْ 


٭ |ترجمہ ]قرب الإسناد: امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرده كه امام على عليه السلام امان برده‌اش را نسبت به 
اهل قلعه‌ای اجازه داده و فرمود: او از مسلمانان است. - . قرب الاسناد: ۶۵ - 
# تر جمه | 


«$» 


ل [الخصال] أبى عَنْ رغ الق عن انی عن متا لان عن ائن أبى ورن أبى عو لله عليه السلام قال 
حَطبَ وشول الله صلی الله عليه و آله الاس ہیی فی ڪه لداع فی عشجد الْحَيِفٍ مد اله و اتی عليه ثم قال نر لعج 
سم جع اتی فوعاها بها ی م لم پشمغها رب حال فو یر قب و رب عامل فق إلى من هو امه من تلع 
لب اشر شعلم ٍغلاض العمل له و میک اه امین و روم لجماعتهع فا وهم ُحبطه عَنْ ورانهم نموت 


ص: ۴۶ 


.۵۸۴ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
أمالى الطوسی ج ۲ ص ۲۱۳- ۲۱۴ الى قوله: إذا نقضوا العهد.‎ .۲ -۲ 
.۴۰۵ معانی الأخبار ص‎ .۳ ۳ 


۴- ۴. قرب الاسناد ص ۶۵ 


وه تتکافاً یمومع يَشعى بذئتهم أَذنَامُم هم ید علی مَنْ سِوَاهُمْ (1). 

#[تر جمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله در منی و در روز حجه الوداع در مسجد 
الخیف برای مردم خطبه خواند و بعد از سياس و ستایش خداوند فرمود: خداوند بنده‌ای را شاداب و سعادتمند گرداند که 
کلام مرا شنيده و در آن تدبّر می کند و سپس آن را به كوش کسانی می‌رساند که حاضر نیستند و امکان شنیدن كلامم را 
ندارند» جه بسا حامل دانشی که خود عالم نیست و جه بسا حامل دانشی که آن را به عالم‌تر از خود منتقل می کند؛ سه خصلت 
وجود دارد که هیچ مسلمانی نسبت به آن‌ها حقد و كينه به دل راه نمی‌دهد: اخلادص عمل به خاطر خدا» نصیحت 
(خیراندیشی) برای رهبران مسلمانان و شرکت كردن در اجتماعات آنان» که اين کار يشت آنان را محکم می کند؛ مسلمانان 
برادر یکدیگرند و از نظر خونبها و ديه با هم برابرند؛ پایین‌ترین آنان در زمینه عهد و پیمانهایشان تلاش می کند (ه رگونه 
تعهدی که یک فرد از مسلمانان به کفار داشته باشد همه مسمانان به آن احترام می گذارند اگرچه آن مسلمان از نطر مالی و 
موقعیت اجتماعی در سطح پایین تری باشد)؛ آنان عليه غير خود (بیگانگان) متحد و یکپارچه هستند. - . الخصال ۱ : ۹۸ - 


* | تر جمه | 


۰۷ 


2 
2 


وه [ثواب الأعمال] این الْوَلِيدِ عَن الصفار عن ابن هَاشِم عَنْ یخبی بن عِمْرَانَ عَنْ بوشت عَنْ عبد الله بن شلیمان قال: سَمِعْتٌ أبا 
جغفر عليه السلام بقل مَنْ من زجلا علی مه ثم له جاء یو امه بحا لوَاءَ اعد ر(۲). 


٭ ‏ |ت رجمہ |ثواب الأعمال: از عبد اللہ بن سلیمان روایت شده كه گفت: شنيدم كه امام باقر عليه السلام می فرمود: هر کسی که 


مردى را امان دهد سپس او را به قتل برساندء روز قيامت در حالى که يرجم غدر و خيانت را حمل می کند وارد صحرای محشر 
سكوف خر قات لا عا 


٭| تر جمه | 

«A» 

نے اللاعه» فال آم الثم رش یر زیرف تاد 
َه البلاغه قال أمیرژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: اعْتَصِمُوا بالذمم فی أَوْنَادِمَا(۳) 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: امير المؤمنين عليه السلام فرموده است: عهد و پیمان را پاس داريد به خصوص با وفاداران. -. نهج 
البلاغه ۳: ۱۹۱ - 


٭| تر جمه | 


«ة» 


ے‫ 


و مل فى عَهُدِہِ عليه السلام لأر و لا تفع صُلحاً دَعَاک إِلَيْه عَدُوٌ ك و لله فيه 
هُمُومک و أمناً يلاك و لَك الْحَدَّرَ کل الذر [الْحَدَ ہت 
فی دک حُشیّ ال و إن عَقذت تنك و بین عَ دوك عفد فده أو یه ملک 


ضا فا فی الصّلح دَعَهٌ لجنودک و رَاحَة من 
اا را قات تا نت الم و انیم 
عه وخ عون كن اف 010 تک ما و 


0 3 


کے 


وی 


me ee‏ نت 
سنياس ا رج بت ذر فلا تَدرنَ 
متك و ا تن بعهرد ک و تین ڈوک قآ تجترق على الله إن جال شقن و كذ جل | لله عَهُدَهُ و دمه 
ین الاد برخم و حربماً کو ین تفیضون ی چوارو قا فلا |ذغال و لَا مُدالسَه و لا جذاع فيه و لا تغقِذ عَفْدا جر 
و و کول ین فی رارق و ڈوک بآ نگ ع ل إلى لب عابو بتر لعز 
یه و أَنْ تحبط بک فيه من الله لَه لا نک 


۷ 


3 


فان بر ک علی دیق أُثر ترجو الْفِرَاجَهُ و فضل عاقبته یز من غذر تخاف د 
فيهًا اک وا آخرتک (۴). 


ا 


*: | ترجمه ]نهج البلاغه: امام على عليه السلام در نامه خويش به مالک اشتر فرمود: هركز پیشنھاد صلح از طرف دشمن را که 
خشنودی خدا در آن است رد مکن» که آسايش رزمند گان» آرامش فكرى تو وامنيت كشور در صلح تأمين می گردد» لکن 
زنهار! زنهار! از دشمن خود يس از آشتی کردن» زيرا گاهی دشمن نزدیک می‌شود تا غافلكير کند» يس دور انديش باش و 
حسن ظن خود را متهم كن (به دشمن سوء ظن داشته باش)ء حال اگر پیمانی بين تو و دشمن منعقد گردید يا در يناه خود او را 
امان دادی» به عهد خويش وفادار باش» و بر آنچه بر عهده گرفتی امانت دار باش» و جان خود را سير ييمان خود گردان زيرا 
هيج یک از واجبات الهى همانند وفاى به عهد نيست که همه مردم جهان با تمام اختلافاتی كه در افكار دارند در آن اتفاق 
نظر داشته باشند» تا آنجا كه مش ركان زمان جاهليت به عهد و پیمانی كه با مسلمانان داشتند وفادار بودنده زيرا که آينده ناگوار 
پیمان شكنى را آزمودند» يس هر گز پیمان شكن مباش» و در عهد خود خيانت مکن» و دشمن را فریب مده زیرا کسی جز 
نادان بد کار بر خدا گستاخی روا نمی‌دارد» خداوند عهد و پیمانی که به نام او شکل می كيرد را با رحمت خود مايه آسایش 
بندكانء و پناهگاه امنی برای پناه آورند گان قرار داده است» تا همگان به حریم امن آن روی بیاورند» يس فساد؛ خیانت و 
فریب در عهد و پیمان راه ندارد» مبادا قرار دادی را امضاء کنی که در آن برای دغل کاری و فریب راه‌هایی وجود دارد» و 
يس از محکم کاری و دقت در قراردادنامه» دست از بهانه جویی بردار مبادا مشکلات پیمانی که بر عهده‌ات قرار گرفته و 
خدا آن را بر گردنت نهاده تو را به پیمان شکنی وا دارد» زيرا شکیبایی تو در مشکلات پیمان‌ها که اميد پیروزی در آینده را 
نه همراه دارد» بهتر از پیمان شکنی است که از کیفر آن می‌ترسی و بهتر از این ات که در مورد آن خداوند از تو 
بازخواستی کند که در دنیا و آخرت نتوانی خود را از آن كنار بکشی. -. نهج البلاغه ۳: ۱۱۷ - 


# تر جمه | 
۱> 


2 


كاب الْأَعْمَالٍ الّْمَانعَهِ من الْکَلّهہ لیخ جغفر بن أَحْمَدّ الْقَمَى 


ص: ۴۷ 


۱-۱. الخصال ج ۱ ص ۹۸. 
۲- ۲. واب الاعمال ص ۲۲۹ و فیه( لواء غدره). 
۳ ۳. نهج البلاغه ج ۳ ص ۱۹۱. 
۴ ۴. نهج البلاغه ج ۳ ص ۱۱۷. 


وق عن الْمُطلِب: أنَّ لب صلی الله عليه و آله قال من َل رجا مِنْ أل الذَّمّهِ حرم الله عَليه اله التی توعد ریخها مِنْ مَسِيره 
اث عفر عاما(ا). 


٭ | ترجمه | کتاب الأعمال المانعه من الجه: شيخ جعفر بن احمد قمی روایت کرده که پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر 
کسی مردی از اهل ذمّه را به قتل برساند خداوند بھشت را بر او حرام می گرداند حال آنکه بوى بهشت از مسيرى به اندازه 
دوازده سال به مشام می‌رسد. - . كتاب الأعمال المانعه من دخول الجنه: ۶۳ - 


* | تر جمه | 


«1» 


۲ 2 هو ے 


دعرائم شا من علی ح لوا الله هه ال و اقا توش على جبيع امین وال گیب کم ال ان مث 


بالجهاد طَائقَةٌ مِنَ الْمُسْلِمِينَ وسع سَائرَهُم اَخلف عَنْهُ مالغ ب یختج این ون الجا إِلَى ال ْمَدَدِ فان اختاجوا رم الجمیع 


ان دوم حتّى یکتفو ال الله رو یل و ما کان اون لیفزوا که و إن دهم فر تاج ج فيه إلَى جما عَتهم زوا كلَهُمْ 
ال الله عر وجل الفذوا عفافً و قاا و جاهدوا بائوالِکغ و کم فی سبل اللِّ (). 


** | ترجمه |دعائم الإسلام: روايت شده كه امام على عليه السلام فرمود: جهاد بر تمام مسلمانان واجب است به دليل اين فرموده 
خداوند متعال: «کتب علیکم القتال» [پیکار و جهاد بر شما واجب شده است ۰ يس اگر گروهی از مسلمانان به جهاد برخاستند 
و نیازی به مدد و یاری نداشتند. سایر مسلمانان اجازه دارند که درنگ کنند و به جهاد برنخیزند. ولی اگر گروه مجاهدان به 
کمک نياز داشته باشند» بر جمیع مسلمانان واجب است که آنان را یاری رسانند تا بی‌نیاز گردند چرا كه خداوند متعال 
فرموده است: «و ما كان المؤمنون لينفروا کافه» رخا نيست که همه مؤمنان (برای جهاد) خارج شوند)» و اگر واقعه‌ای روی 
دهد که مرتفع نمودن آن نياز به خروج تمام مؤمنان داشته باشد. همه بايد خارج شوند. خداوند متعال فرموده است: «انفروا 
خفافا و ثقالاً و جاهدوا بأموالكم و أنفسكم فى سبيل الله» (سبک بار و سنگین بار خارج شويد و با اموال و جانهاى خود در 
راه خدا به پیکار و نبرد ببردازيد). -. دعائم الأسلام ۱: ۳۴۱ - 


| ترجمه | 


۰1۳ 


2 


کک 


َه قال: فی قَوْلٍ الله انْفِرُوا خفافاً وَ ثقالًا شبابا وَ شيو خاً(۳). 


وَعَنْ جغفر بن مُحَمَّد صَلَوَاتٌ الله علیه 


**| ترجمه از امام صادق عليه السلام روايت شده که در تفسیر آيه « انفروا عغفافا و فالا فزسودة یعٹی در حال جوانی و پیری به 
قصد جهاد خارج شوید. -. دعائم الاسلام ۱: ۳۴۱- 


* | تر جمه | 


و هه یل عن کول الل إن اله اشتری من مؤي نک مع و نم ب لاله ون فى یلاله یقن و فقون 
وعدا عَلَيِِ حا فى وراه و الْإنْجِيلٍ وَالْقَوْآن و مَنْ أَؤْفى بعهده من الَا شکیووا بعکم الَذِى بابَغتم به و ذلك ھُو الَْوز ليم 
کل من جات فى سیل الہ أ موم دود قوم كَمَالَ بو عبد اللہ جرب مُحَمّدٍ عليهما السلام اه مات عَذء اليه عَلَى 
رشول اللّه صلی الّه علیه و آله اب انم عن مک زیڈ َأ لله تف تیگ یر میرن و 
المَائحُونَ الرَاكعُونَ الما جدُود الْآمرُونَ روف و النَامُونَ عن المنکر و الحافظون لِئدُودِ الله وب بر المژینین فان له وا 
صفه الْمُؤْمِنينَ الَّذِينَ اشتری منم أَوَالَهُم و هم فَمَنْ آراد ان یبا وذ فی سل له على هذه المرائط وَ اف فى جفله 
من قَالَ ول الله صلی الله عليه و آله و لها الین قم ا اق هم فى ال جرو(ع). 


**[ترجمه ]از نام صادق عليه السلام درباره آیه: (إِنَّ الله اشْترَى من مین نسم الم بأنَّ لهم اه يَُاتَلُونَ فی سَبِيلٍ 


الله ه فقو ا وعدا عَليه حمّا فى وراه َاْإِنْجِيلٍ وَالْمَوْآنِ وَمَن ا وی بهد مِنَّ الله قَا ست روا بعكم الّذِى ات ۲ 
وَدْلک هُوَ الْمَرُ لیم در حقیقت خدا از مؤمنان جان و مالشان را به [بهای] اينكه بهشت برای آنان باشد خريده است همان 


A 


4 


کسانی که در راه خدا می جنگند و می کشند و کشته می شوند [این] به عنوان وعده حقى در تورات و انجیل و قرآن بر عهده 
اوست و چه کسی از خدا به عهد خويش وفادارتر است يس به اين معامله ای که با او کرده ايد شادمان باشید و اين همان 
کامیابی بز رگ است ]۰ سوال شد و اینکه آیا اين مسأله برای تمام کسانی که به جهاد در راہ خدا می‌پردازند صادق است يا به 
گروه خاصی اختصاص دارد؟ امام عليه السلام فرمود: هنگامی که اين آيه نازل شد برخی از اصحاب اين سؤال را از پیامبر 
صلی الله عليه و آله پرسیدندہ اتا ایشان پاسخ نگفت. پس خداوند متعال چنین بر قلب پیامبر نازل فرمود: (النَاتِبونَ الْعَابدُونَ 
الْحَاوسدُونَ السائځود الا کفون الاج دود الْآمرُونَ بالمغزوف وَالنَامُونَ عن الْمنکر والعافظون لئ دود الله وَبَشَّر المُمنین» ([آن 
مامتان ] همان توبه کید گان برستند كان اسک اران روزه داران رکوع کنند گان سجده کنند گان وادارند گان به کارهای 
پسندیده بازدارند گان از کارهای نایسند و پاسداران مقررات خدایند و مومنان را بشارت دہ]ء و این گونه صفت مومنانی را 
که اموال و جان‌های آنان را به ازای اعطای بهشت خریداری مى كند بیان فرمود؛ يس هر که خواهان بهشت است. براساس اين 
رايط ھ واد راخدا عرد الاقمو کر ورت مق سا ازع کے ابا له کان اه ود که سل لا ار 
الله عليه و آله در مورد آن‌ها فرموده است: خداوند اين دين را به وسیله مردمانی پیروز می گرداند که آنان را در آخرت بهره‌ای 


از اجر و پاداش نیست. - . دعائم الاسلام ۱ : ۳۴۱ - 


* | تر جمه | 

«f» 

و عله ص ارات الله عَلَفه: نه يل عَن الَْعْرَاب مَل علیهع جهًا جا قال لا إلا ان یرل السام هر و أود بالله آن يتاج فيه الیهغ و 
قال و یس لَهُمْ 


ص: ۴۳۸ 


۱-۱. کتاب الاعمال المانعه من دخول الجنه ص ۶۳ 
۲- ۲. دعائم الاسلام ج ١‏ ص 6١‏ 
۳ ۳. دعائم الاسلام ج ١‏ ص ۳۴۱. 
۴ ۴. دعائم الاسلام ج ١‏ ص ۳۴۱. 


مِنَ الف ء شین 2 ما لَّمْ بُجاهدُوا(۱). 


**[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام سؤال شد: آيا جهاد بر اعراب بادیه‌ نشین واجب است؟ امام فرمود: خیر» مگر اينكه اسلام 
دچار مصیبتی شود و به خدا يناه می برم از اينكه در رفع آن محتاج آنان شویم. همچنین فرمود: مادام که اعراب باديه نشین در 
جهاد و پیکار مشا رکت نداشته باشند» سهمی از غنائم جنگی ندارند. -. دعائم الأسلام ۱: ۳۴۲ - 


# تر جمه | 


۱۰ 


۹ 
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و عَنْ عَلِيّ صَلَوَاتٌ الله توك للد صلی اه علیه و آله تال من اع من کی با با ره 


**| ترجمه ]از امام على عليه اسلام رواب شدة كه رميول کنا صلی ال عله و آله قرهوةة هر کسی درون غود احساس کرس 
کند» نبايد به پیکار و جهاد برود. - . دعائم الإسلام ۱: ۳۴۲ - 


٭٭| ترجمه | 


م۴ 


روم ۶و 


عرو لاله هر س رعا و لک لینظو ما کان يُرِيدُ 


ال علي عليه السلام: وا بل بان أَنْ , أن يَغْرُوَ به فا : 
اجره و یفص مِنْ أخرو شن . 
* | ترجمه از امام على عليه السلام فرموده است: جایز نیست که انسان ترسو و بزدل به جهاد برود. چرا که به سرعت پذیرای 


شکست می گردد» ولی بايد شخص دیگری را با ابزار و وسایل خود برای نبرد آماده سازد يس اجر و پاداشی به اندازه اجر و 


* | تر جمه | 


۷ 


وَعَْهُ صَلَوَاتٌ الله عَليه أنه قَالَ: یس عَلی الْبیدِ جهاد ما نی عَثْهُم و لا علی النّسَاءِ چهاد و لا عَلَى مَنْ لم يمغ الم (۶). 


٭ ترجمه ]امام علی عليه السلام فرمودہ است: جھاد بر بردگان واجب نيست مادامى که نيازى به حضور آنان احساس نشود» 
همجنين جهاد بر زنان و كسانى که به سنّ احتلام نرسيدهاند واجب نيست. - . دعائم الإسلام ۱ ۳۴۲ - 


* | ترجمه ] 


۸ 


و عَنْ أبى جغفر مُحمّد بن عَلِنّ عليهما السلام أنه قال: إِذَا اجْتَمَع لام َه هل بذر امه و تاه عشر وجب عَليه الْقِيَامُ وَ 
التَغْييدُ(ه). 


| ترجمه از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: هركاه بر گرد یک امام افرادى به تعداد اهل بدر يعنى سيصد و 


سيزده نفر جمع شوند» به پاخاستن و تغيير بر او واجب می‌شود. - . دعائم الا سلام ۱ ۳۴۲ - 
* | ترجمه | 
۰۹ 


و وبا ڪن جغقر ذن مڪ عن بيه عن آنائہ عن عَلی وات الله لهم أن َو الله صلی الله عليه و آله قال: کل میم 
سول عن المد إلا ما كان فى سبل الله (2). 


#*[تر جمه ]امام على عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت کرده که فرمود: در روز قيامت از ننده خداوند به 
خاطر تمام نعمت‌هایی که به او بخشیده شده سوال می‌شود جز آن نعمتی که در راہ خدا صرف شده باشد. - . دعائم الاسلام ۱ 
FY :‏ 


* | تر جمه | 
«۲۰» 
وَعَنْ جَعْفْر بن مُحَمّدٍ عليهما السلام أنه قال: أضل الا شلام الصَّلاءُ و فوغه ار كاه و ذْرُوَةُ سَنَامِهِ الْجِهَادٌ فى سَبِيلٍ الله (۷). 


** | ترجمه ]امام صادق علبه السلام فرموده اسنت: اصل اسلام نماز است و فرع آن زکات؛ و ن وک ل اسلام جهاد در راه 
خداست. - . دعائم الاسلام ۱ ۳۴۲ - 


* | تر جمه | 


«¥1» 


وَعَنْ َل صَلَوَاتٌ الله عَليه أن رَسُول الله صلی الله عليه و آله قال: سَافِوُوا تم RT‏ انق اد ھی IE‏ 


#*[تر جمه ]امام على عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت كرده كه فرمود: به سفر برويد تا تندرست باشيدء به 
جهاد بپردازید تا غنيمت كسب كنيدء و مناسكك حچّ را به جا آوريد تا بی‌نیاز كرديد. - . دعائم الإسلام ١‏ : ۳۴۲ - 


* | تر جمه | 


«YY» 


9 
3 


وَعَنْ عَلی صَلَوَاتٌ الله عله أنه 


قال: للایمان أربَعَة أزكانٍ الصّبْرٌ و لقن و الْعَدْلَ و الْجهَادُ(۹). 
* | ترجمه ]امام علی علبه السلام فرموده تج ایمان داراى جهار ركن اسيت: صبر» يقين» عدل و جهاد. حي دعائم الإسلام :١‏ 
۴۲- 


۷| تر جمه | 


«f» 


ع 0 


و عَثهُ صَلَوَاتٌ الله عَليه أنه َالَ: جَاجِدُوا فی سَبيل الله بأدیکم إن لغ تَقْدِرُوا فَحَاهِدُوا بتکم فَإنْ لم تَقْدِرُوا مَجَاهِدُوا بفلویکم 
اط 


ص: ۴۹ 


.۳۴۲ ص‎ ١ دعائم الاسلام ج‎ .١ -١ 
.۳۴۲ ص‎ ١ دعائم الإسلام ج‎ .٢-٢ 
.۳۴۲ ص‎ ١ دعائم الاسلام ج‎ ." -٣ 
.۳۴۲ ص‎ ١ دعائم الإسلام ج‎ .۴ -۴ 
.۳۴۲ ص‎ ١ دعائم الاسلام ج‎ .۵-۵ 
.۳۴۲ ص‎ ١ دعائم الاسلام ج‎ ۶-۶ 
.۳۴۲ ص‎ ١ دعائم الإسلام ج‎ ۷ ۷ 
.۳۴۲ ص‎ ١ دعائم الإسلام ج‎ ۸ -۸ 
67 ص‎ ١ دعائم الاسلام ج‎ ٩-۹ 
.۳۴۳ ص١ نفس المصدر ج‎ .۱۰ -٠۰ 


** | ترجمه ]امام على عليه السلام فرموده است: با دستان خود به جهاد بپردازید» اگر نتوانستید با زبان‌هایتان و اگر باز نتوانستید 


با قلب‌هایتان. - . دعائم الاسلام ١‏ : ۳۴۳ - 

**[ترجمه] 

«f» 

وه عليه السلام :یکم الاد فی سبل الہ تع کل مام ذل کا لجهاة فی یل اللہ باب ِن أتواب الور 


* | ترجمه آهمچنین فرموده است: جهاد در راه خدا در معت هر امام عادلی بر شما واجب است. چرا که جهاد در راه خدا 


دری از درهای بهشت است. -. دعائم الا سلام ۱ - 
# تر جمه | 
«A»‏ 


22 آن تقول الله صل غو ا الس اعت قن شما ال وا ا 
و رَسُول الله يه و ن عر 4 و المُجا هھ دون فى سَبيل الله قوادهم و 
اهل الْه(۲). 


**[ترجمه ]از امام على عليه السلام روانت.شده امت که رسول نذا صلی له علدو آل تر رد ادان فر آن غازفان محاهدان 


در راہ خداء فرماندهان و پیامبران سروران اهل بهشت هستند. - . دعائم الاسلام ١‏ : ۳۴۳ - 
**[ترجمه] 

«YP» 

و عه أن ول الله صلی الله عليه و آله قَالَ: جود الاس من جاة یمه فی َبیلِ له و أَْحل الاس من جل بِالكلام (. 


**[ترجمه ]امام على عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه وآله روايت كرده که فرمود: بخشندهترين مردم آن است كه جان 
خود را در راه خدا ببخشد» و بخیل‌ترین آنان کسی است که در سلام كردن بخل بورزد. - . دعائم الاسلام ٦‏ - 


* | تر جمه | 


۷ 


وَعَنهُ عليه السلام أنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قال: لما دَعَا مُوسَى و هَارُونٌ رَيّهُمَا قال الله قد أَجَبِتٌ دغوتکما و من غرّا فی 
سَبيلى أَسْتَجِيبُ لَه كما اسْتَجِبِتٌ لکما إِلَى یم الْقَيَامَو(؟). 


**[ترجمه ]از امام على عليه السلام روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هنگامی که موسی و هارون 
پرورد گارشان را با دعا خواندند» خدا فرمود: دعای شما را اجابت گفتم» و دعای هر که در راہ من به پیکار و نبرد بپردازد را تا 
روز قيامت مانند دعای شما اجابت خواهم گفت. -. دعائم الاسلام ۱: ۳۴۳ - 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


وه عَنْ رَشرولِ الله صلی الله عليه و آله آنه قال: من اعتاب غازیا فى سَبیل الله أو آذاه أو خلفة بشروء فى أَهْلِهِ نصت له رَوْمَ 
الْقَيَامَهِ عم غذر فیستفرغ حسناته ثم يُؤكسٌ فى التار(۵). 


**[ترجمه ]امام على عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت كرده كه فرمود: هر کسی به غيبت مجاهد در راہ 
خدا بپردازد يا او را آزار دهد و يا با بازماند گانش بد رفتاری كندء روز قيامت يرجم غدر و خيانت برای او نصب می گردد» 


آن گاه نیکی‌هایش از دست می‌رود و سپس در آتش افکنده خواهد شد. - . دعائم الاسلام ١‏ : ۳۴۳ - 
* | تر جمه | 
۲۹ 


ای e‏ ما مِنْ قَطرَهِ ٍ أب إِلَى الله ین ره دم فی سيل ال قطره نع 


| ترجمه |امام على از رسول خدا روایت کرده که فرمود: هیچ قطره‌ای نزد خداوند متعال مجبوب‌تر نیست از قطره خونی که 
در راه خدا ريخته شده و یا قطره اشکی كه در تاریکی شب و به خاطر ترس از خداوند سرازیر شده است. - . دعائم الاسلام ۱ 
لع 


* | ترجمه ] 


جه 7» 


وات سے ی 


بقل ال اعد وی ده 


| ترجمه ]امام على از رسول خدا روایت کرده که فرمود: بالاتر از هر نیکے » نیکي دیگری وجود دارد تا زمانی که شخص در 


راه خدا کشته می‌شود (کشته شدن در راہ خدا بالاتر از هر نیکی است) و بالاتر از هر گناہ گناهی وجود دارد تا زمانی که 


شخص یکی از والدین خود را به قتل می‌رساند (کشتن والدین بالاتر از هر گناهی است). - . دعائم الإسلام ۱ ۳۴۳ - 


* | تر جمه | 


«¥1» 


1 عله عن رشول الله صلی الله عليه و آله اه ال کل من ین ابی دیق ا 
مغ تلا و لین توا ,الله و ژشله أوليك فخ یموق و لاه علد ر (۸) 

**[ترجمه ]امام على از رسول خدا روایت کرده که فرمود: هر مؤمنى از امت من صدّیق و شهید است. و خداوند با اين شمشیر 
هر یک از مخلوقاتش را که بخواهد گرامی می دارد سپس اين آيه را تلاوت فرمود: «و الذین آمنوا بالله و رسله آوللک هم 
الصدیقون و الشهداء عند ریهم» [آنان که به خدا و پیامبرانش ایمان آورده‌اند» نزد پرورد گارشان از صديقين و شهدا به شمار 
می آیند]. - . دعائم الاسلام ۱ : ۳۴۳ - 


| تر جمه | 
«Y>»‏ 


و عَنْ جَِغفَر بن مَُمدٍ ص لَوَاتٌ ال عليه له قَالَ : کل عین داهرة روم الامو إا مات یون عن هرت فى سيل له و عن 


A 
رز ا‎ 3 


عُضَّتْ عَنْ مارم الله وین 


ص: ۵۰ 


۱-۱. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۴۳و اخرج الأخير و هو السادس الشيخ المفيد فی امالیه ص ۵ ذيل حديث. 
۲- ۲. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۴۳و اخرج الأخير و هو السادس الشيخ المفيد فی اماليه ص ۵ ذيل حديث. 
٣-٣‏ نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۴۳و اخرج الأخير و هو السادس الشيخ المفید فی امالیه ص ۵ ذيل حديث. 
۴ ۴. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۴۳و اخرج الأخير و هو السادس الشيخ المفید فی اماليه ص ۵ ذيل حديث. 
۵-۵. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۴۳و اخرج الأخير و هو السادس الشيخ المفيد فی اماليه ص ۵ ذيل حديث. 
۶- ۶. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۴۳و اخرج الأخير و هو السادس الشيخ المفيد فی اماليه ص ۵ ذيل حديث. 
۷ ۷ نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۴۳. 

۸-۸ نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۴۳. 


بكث من یه الله (۱. 


٭ | ترجمه |امام جعفر صادق عليه السلام فرموده است: تمام چشم‌ها در روز قیامت بی‌خواب می گردند جز سه چشم: چشمی 
كه در راه خدا بيدار مانده است» چشمی كه بر روى امور حرام بسته شده است» و جشمى كه از ترس خداوند كريسته است. - 
. دعائم الإسلام ۱ : ۳۴۳ - 


* | تر جمه | 
«ff»‏ 
وَعَنْ أبى جَِغفَر مُحمّد بن عَلی لوا ال عليه أنه قال : فى قول الله عَزَّ و جل رَضوا بان یِکوئوا مَمَ الخوالف قَالَ م النْمَاء(٢).‏ 


**[ترجمه ]از امام باقر عليه السلام روایت شده که در تفسیر آیه: «رضوا بأن یکونوا مع الخوالف» فرمود: منظور از (الخوالف) 
زنان می‌باشد. - . دعائم الاسلام ۱ : ۳۴۴ - 


] ترجمه‎ | E 
«¥» 


وَعَنْ رَد بن علی بن الح ين عليهم السلام أَنفَالَ: فی ول الله عر و جل و لباس اوی كَالَ لياس او السَلَاحَ فی َبیلِ الله 
را 


٭ |[ ترجمه ]از زيد بن على بن حسين علیهم السلام روايت شده که در تفسير آيه «لباس التقوی» فرمود: منظور برداشتن اسلحه 
در راه خداست. -. دعائم الاسلام ۱ ۳۴۴ - 


چا ماد 1 تر حمه 1 
»0<« 


وع علخ ص وات الله علیه آنه قال؛ ول مَنْ جاک فى سبیل الله راهم صلی اللله عليه أَغَارَتِ الوم علی تَاجتہ فيا لوط عليه 
السلام فَأَمروه ك لک اتراميم صلی اللله عليه تفر امه ِن آیدیهع و هو رل مَنْ عمل الژایاتِ عَليه أفضَلُ الام (۴). 


٭| ترجمه ]امام على عليه السلام فرموده است: نخستين كسى كه در راه خدا به جهاد يرداخت ابراهيم عليه السلام بود آن گاه 
كه روميان به سرزمينى كه لوط عليه السلام در آن ساكن بود حمله ور شدند و او را به اسارت گرفتند» اين خبر به كوش 
کسی بود که پرچم‌ها را در جنگ به کار گرفت. - . دعائم الإسلام ۰۱) - 


** | تر جمه | 


باب ۶ الجهاد فى الحرم و فى الأشهر الحرم و معنى أشهر الحرم و آشهر السیاحه 
الآيات 


البقره: و لا تقاتلوهُم علد الْمنجد العرام حى يقاتِلُوكم فيه فان قاتلو كم فَاقْتلُوهُمْ کم ذلك جزاء الکافرین فان انَْهَوا ان الله 


غفورٌ رجيم (۵) 


و قال تعالی : لس الکرام بالشّهْر ارام و الما قصاصٌ فمن اغْتّدى ع1ه علیکم فَاعْتَدُوا عَليه بمثل ما اغتّدی عله عَلیکم و انوا الله و 
اعلمُوا أَنَّ الله مع لین (۶) 


و قال تعالى: بت لوک عَن الشَّهْر التحرام قتال فيه قل قتال فيه كبيرٌ و صد عَنْ سبیل الله وَ كفْرٌ به و الْمَشجدِ الحرام و ارام أله 
مه أكبر عِنْدَ الله (۷) 


۵١ ص:‎ 


۱-۱. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۴۳. 

۲-۲. نفس المصدر ج ۱ ص ۳۴۴ و فی الثانی( لباس السلاح). 
۳-۳. نفس المصدر ج ۱ ص ۳۴۴ و فى الثانی( لباس السلاح). 
۴ ۴. نفس المصدر ج ۱ ص ۳۴۴ و فى الثانی( لباس السلاح). 
۵-۵. سوره البقره: -۱٩۱‏ ۱۹۲ 

۶- ۶ سوره البقره: ۱۹۴. 


۷- ۷ سوره البقره: ۷.۔. 


المائده: با انها الذية آعثوا لا تحلوا عات الله و لا الشَّهْرَ الْحَرامَ و و ا اللائ و لا آمينَ ابیت الکرام یعون فضلا مِنْ 


رهم و رضوان و إذا عَم َاصْطادُوا و لا یبرغ هنان قوم آن ھ00 درا( 


2 
أن مَعْتَدُ 


و قال تعالی: جَعَلَ ال الكغبة یت ارام قياماً لاس و الشَّهْرَ ارام (؟) 


التوبه: فالخ اهر لحم فافتلوا الْمُْركِينَ حيث وَجَدْتُمَومُم و حْذومُم و احَْصرُوهُمْ و افْعُدُوا لهم كل مَوْصَدٍ فَإِنْ تابُوا و 
آقامُوا الصَلاة و آنَوًا الزّكاة فَحَلوا سَِيلَهُمْ ان الله غَفُورٌ رَحِيمٌ ) 


3 


و قال تعالی: إن دة الهو عند الله اننا عشر شَهُراً فى كتاب الله يوم عَلقَ السّماوات و اض یلها ری عه رُم ذلك الدينُ 


0 ات 
الم فلا 


۱ 


شرا فيه سکم (۶) إلى قوله تعالى نا ای 2 زيادة فی الکفر یُضل به الّذِينَ کفروا بَحِلوئهُ عاماً و يُحَرّمُوتَهُ عاما لوطا 
که ما ره الله را حرم الله ینلع شوء آغمالهع و الله لا يهى الوم الْكافِرِينَ (۵) 


a‏ لع 
Ca‏ 


**[ترجمه ]و لا تقاتلوهُم عِنْدَ المشجد الخرام حتی یاتل و کم فيه فان ئل وکم الوم کذلک جرا الکافرین؛ #فان انهو 
غَفُورٌ رَحِيمٌ. -. بقره / ۱۹۱ و ۱۹۲ - 


0 
e 


[در كنار مسجد الحرام با آنان جنگ مكنيد مگر آنکه با شما در آن جا به جنگ درآیند پس اگر با شما جنگیدند آنان را 
بكشيد که كيفر کافران جنين استء و اگر بازایستادند البته خدا آمرزنده مهربان است). 


عبن 
أن 


- اسر الْحَرَام بالشَّهْر ارام وَالْحوْمَاتُ قصاص فمن اعْتَدَى علیکم فَاغْتَدُوا عَليه بمثل ما اعْيّدَى علیکم وا الله واخلقوا 
اله مع الْمُتَّقِينَّ. - . بقره / ۱۹۴ - 


(این ماه حرام در برابر آن ماه حرام است و [هتكك] حرمتها قصاص دارد يس هر كس بر شما تعدى كرد همان گونه كه بر 


شما تعدی کرده بر او تعدی كنيد و از خدا پروا بدارید و بدانید كه خدا با تقواییشگان است /. 


- يشالو تک عن الشَّهْر الْحَرَام قال فيه قل قال فيه کبیژ وَصَدَّ ء عن سيبل الله و کنر به وَالمثِجدِ ارام واخراخ آهْله منه 
= 0 5 


[از تو در باره ماهى كه كارزار در آن حرام است می پرسند بگو كارزار در آن كناهى بزركك و باز داشتن از راہ خدا و كفر 
ورزيدن به او و باز داشتن از مسجدالحرام [-حج] و بيرون راندن اهل آن از آنجا نزد خدا [ كناهى] بزرگتر ] . 
ع ها الذيق ا لا لرا شاد الله ه ولا الشَّهْرَ الْحَرَامَ ولا الى ول الما 7 ابیت الْحَرَامَ یعون فض ما من رهم 


ع 2 


ورضوا الم فَاضْطَادُوا وا بعکم شا توم أن کم غن الْمشجدٍ ارام أُنْ تَعْتَدَّوا. - . مائده / ۲ - 


[ای کسانی كه ایمان آورده اید حرمت شعاير خدا و ماه حرام و قربانی بی نشان و قربانیهای كردن بنددار و راهیان بيت الحرام 


را که فضل و خشنودی پرورد گار خود را می طلبند نگه دارید و چون از احرام بیرون آمدید [می توانید] شکار كنيد و البته 


نباید كينه توزی گروهی که شما را از مسجد الحرام باز داشتند شما را به تعدی وادارد]. 
- جَعَل الله الكعبة ابیت الْحَرَامَ قِيَامًا لاس وَالشْهْرَ الحرام. - . مائده / ۹۷ - 


(خداوند [زيارت] كعبه بيت الحرام را وسيله به پا داشتن [مصالح] مردم قرار داده و ماه حرام]. 


ي 


- فا ان لخ اْأَشْهُرٌ لحم فاقتلوا امش رکین حيث وَج ذتموهم وخذوهم واخض ومع وَافعُدُوا لَهُم كل مَرْصَدٍ فان تَابُوا وَأقامُوا 
الصّلَاة وَآتَوا الرّكاة فخلوا سَبلهُم إِنَّ الله غَفُورٌ حین. -. توبه / ۵ - 


ريس چون ماه هاى حرام سيرى شد مشركان را هر كجا يافتيد بكشيد و آنان را دستگیر كنيد و به محاصره درآوريد و در هر 
کمینگاهی به كمين آنان بنشينيد پس اگر توبه کردند و نماز برپا داشتند و وكات دادند واه برايشان گشاده كرداتيد زیرا خدا 
آمرزنده مهربان است]. 


1 


- إِنَّ عَة الشهور عِنْدَ الله اننا عشر شهرافی کتاب الله يوم عَلَقَ السَمَاوَاتِ وَالَْرْضٌ مها أزبعة رم ذلک الین لیم فلا لوا 
فيهنّ أنف نفسکم. -. توبه ۳۶ - 


در حقيقت شماره ماه ها نزد خدا از روزى كه آسمانها و زمين را آفریده در کتاب [علم ] خدا دوازده ماه است از این [دوازده 


ماه | چهار ماه [ماه ] حرام است این است بن استوار پس در اين [جهار ماه] بر خود ستم مكنيد]. 


- الما الیتیء زِيَادةٌ فى الکفر بقل به لین کفژوا بحلُونَهُ تا یرم اما لیاوا له ما عم الله یلوا ما وم الله وين 
َم شوء أَعْمَالِهِمْ وَالله لا يَهُدِى الْقَوْمَ الکافریق. -. توبه / ۳۷ - 


جز این نیست که جابجا كردن [ماههای حرام] فزونی در کفر است که کافران به وسیله آن گمراه می شوند آن را یکسال 
حلال می شمارند و یکسال [دیگر] آن را حرام می دانند تا با شماره ماههایی که خدا حرام کرده است موافق سازند و در نتیجه 
آنچه را خدا حرام کرده [بر خود] حلال گردانند زشتی اعمالشان برایشان آراسته شده است و خدا گروه کافران را هدایت نمی 
گنل 


لء [الخصال] عَن ان عُمَر عن الب صلی الله عليه و آله قال: إنَّ له الشهُور عند الله انا عشر شهرافی کتاب الله یم حَلَقَ 
السّماوات و الْأَرْضٌ منْها أزبعة حرم زجب مُضَرَ الذی بين مجماکی و شَّعْبَانَ وَ ذو الْمَعْدَهِ و ذو اجه و الْمَحَوّمٌ الْخَبر(ع. 


| ترجمه |الخصال: از ابن عمر روایت فده که ماش ی ان آله فرمود: تعداد ماه‌ها در كتاب خداوند از آن روزی 
كه آسمان‌ها و زمين را آفريده دوازده عدد بوده كه از آن‌ها جهار ماه حرام است: رجب. كه نزد قبيله مضر بين ماه‌های 


جمادى الثانى و شعبان قرار دارد» ذوالقعده ذو الحخه و جرم تا آخر حديث. سے الخصال ۳ : ۲۵۷ - 
* | ترجمه | 
»¥« 


ل» [الخصال] مراجیلویه عَنْ عَلِیٌ عَنْ أبيه عن ان آبی غُمَیر رَقَعَهُ إِلَى آبی عَدد الله عليه السلام: فى قَوْلٍ الله عَزَّ و جل ان عل 


الشهُور عند الله اننا عشر شهرا فى كتاب الله يَوْمَ عَلق الشماواتِ و الأرْض قال الْمَحرّمُ و صمو و ریغ الأول و بیغ الآخِرُ و 
جمادی الأولى و جْمَادَى الاجر و رَجَبٌ وَ شغبان و شَهْر رَمَضَانَ و شَوّال و ذو فده و ذو الحجّه 


ص: ۵۲ 


1-2 سورہ المافهه: ۴ 
٣-٣‏ سره المانته< ۹۷ 
لاد شوره ا اق 

۴- ۴ سوره التوبه: ۳۶. 
۵- ۵. سوره التوبه: ۳۷۔ 


۶-۶. الخصال ج ۲ ص ۲۵۷. 


ينها أزبعة حرم عِشْرُونَ من ذی اجه و ارم و صَفَر و هر زیع لو و عَشْرٌ ِن شغر زیع ال جر( 


#[تر جمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام در تقسیر آیه: «نْ عدّه الشهور عند الله اثنا عشر شهراً فى کتاب الله يوم خلق 
ارات و الازض فرمود: دوازده ماه عبارتند از: محرّم صفر ربیع الأول ربیع الثانی» جمادی الاوّل» جمادی الثانی» رجب؛ 
شعبان» رمضان شوّال ذو القعده و ذو الحجه؛ و چهار ماه حرام عبارتند از: بيست روز از ذو الحجه محزم» صفرء ربیع الاوّل و 
ده روز از ربیع الثانی. - . الخصال ۲ ۲۶۰ - 


* | تر جمه | 
رد 

تفسیر القمی] ا00۳" رح مُفْرَدٌ ودو ا ا نوو وا و الْمُحَرّمُ منص حرم م الله فيها الْقَقَال و بض اعف فيهًا 
yT‏ شهر الشياحه مَغَرَوفَةٌ و هی عون مِن ذى الحجه 0 


ر ۶ 9 


ہوایو جع نکن ی زب یز رآ هر ال مَعرُوفة و هى شوّال و 
ذو اتد و ذو الک( 


**| ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: ماه‌های حرام عبارتند از: رجب ( که تک افتاده» ذو القعده» ذو الحجّه و محرّم که به هم 
متصل هستند. خداوند در اين چهار ماه پیکار و نبرد را حرام كردانده است» همجنين مجازات گناهان و ثواب اعمال نیک در 
آن‌ها مضاعف می‌باشد؛ اقا ماه‌های سياحت مشهورند: بيست روز از ذو الحجه محرّم؛ صفر. ربيع الأول و ده روز از ربیع 
الشانیء خداوند متعال در اين چهار ماه و با استناد به آیه: «فسیحوا فى الأرض آربعه آشهر؛ (چهار ماه را در زمين به سیاحت 


بپردازید)ء بر مشرکان مث نهاده است. ماه‌های حج نيز معروفند: شوال» ذو القعده وذو الحخه. -. تفسير القمى: ۵ - 
۷| تر جمه | 


«f» 


کر 


شىء [تفسير العياشى] عَنٍ الاب لض یل قال: مه عن لش کین ا دی بهم الْمَسِلِمُونَ الال فی الشهر ارام َمَالَ إا 
کان لش کون یوم با يَحْلَالِهِمْ و راق امد لوق و يَظْهَرُونَ علیهم فيه و دک قَوْلَهُ اهر الْحرامُ باس ارام و 
الات قصاص (۳) 


٭[ترجمہ]تفسیر العیاشی: از علاء بن فضیل روایت شده که از امام پرسیدم: آيا مسلمانان اجازه دارند در ماه‌های حرام آغا گر 
پیکار با مش رکان باشند؟ امام فرمود: آرىء البته اگر مش ركان قصد آغاز پیکار داشته باشند و ريختن خون مسلمانان را حلال 
بپندارند» و از سوق دیگر مسلمانان توانایی غلبه بر مشر کان را در غود ببینند» و ایخ مصداق فرموده خداوند متعال است: «الشهر 
الحرام بالشهر الحرام و الحرمات قصاص» [ ماه حرام در مقابل ماه حرام و حرمت شکنی محرّمات دارای قصاص است ]. - . 


تفسير العیاشی ١‏ : ۸۶ - 


«A» 


شي [تفسیر العیاشی] ین رازه و محفران و مُحَمّد بن مشیم عَنْ آبی جغفر و ابی عَه + الّه عليه السلام: عَنْ قَوْلِهِ فیتیشوا فی 
رض أَرْبَعَة بعهأشهُر قال ء عون من ذی اه و الوم و صَفَرٌ و مَھڑ رَبيع الول وَعَشْرٌ من شهر بيع الآخر(). 
**#[ترجمه ]تفسیر العناشی: از امام باقر و امام صادق علیهما السلام روایت شده که در سے آنه اشسےخرافی الأرض أربعه 
آشهر» فرمود: اين چهار ماه عبارتند از: بيست روز از ذو الحجه. محرّم» صفی ربیع الأول و ده روز از ربیع الشانی. -. تفسیر 
العیاشی ۲ : ۸۷۵ آيه از سوره بقره / ۱۹۴ است. - 


چا ماد 1 تر جمه 1 
»$« 


پبیرزررے ۱ 


٠ 12111‏ یاف فعریف عَلَى مر کی ارب فال له جل وجهة الوا امش کین عیث و مومع و وفع و اخص رُوهُمْ و 
الم موب ارا نی فان اموا إخوائكم فی الین کا بل هخ ال اللُخُولَ فى شام و انف أي 
ری و ما لهم قن :(۵) 


تر جمه ]تفسیر العیاشی: امام صادق از امام باقر علیهما السلام رایت کرده که فرمود: همانا خداوند ضال ميحد صلی ال 
عليه و آله را به همراهی ينج شمشیر مبعوث گرداند» یکی از آن شمشیرها به قصد پیکار با مشركان عرب به وی بخشيده شده 
بوده خداوند عر و جل فرموده است: انوا امش کین یت وَجَدُمَوهُمْ و حُدُومُم و اخ ومع و ادوا لهم کل مزصد فان 
كاثواة مشر کان را پس از این هر جا یافتید به قتل برسانید و آنان را به بند بکشید و در حصر قرارشان دهد و در هر کمین.- 
کاهی بر سر راہ ان فتاه نا کر نويه نمودند ]» امام فرمود: (فان تابوا) یعنی: اگر ایمان آوردند؛ « فا خوانکم فى الدین)» 
(براردان دینی شما خواهند بود » از مش رکان حالت سوّمی پذیرفته نيست: با کشته می‌شوند يا به دين اسلام كردن می نھندہ از 


آنان کسی به اسارت گرفته نمی شود و از غنايم جنگی نيز سهمی ندارند. - . تفسیرالعاشی ۲: ۷۷- 
* | تر جمه | 


۰۷ 


۳ 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ رار ن آبی جغفر عليه السلام: فى قول الله فاذا الح اهر 


ص: ۵۳ 


.۲۶۰ نفس المصدر ج ۲ ص‎ .١-١ 

۲ ۲. تفسیر القَی ص ۲۶۵. 

۳- ۳. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۸۶. 

۴- ۴. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۷۵و الابه فى سوره البقره ۱۹۴. 
۵-۵ نفس المصدر ج ۲ ص ۷۷. 


رم فاقتلوا امش کین حّث وَحَدْتَمُوهُمْ قال هی يَوْمٌ النخر إلى عشر مَضَيْنَ من شَهْرِ رَبيع الأخر(۱). 


تر جمه |تفسير العياشى: زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرده که در تفسیر آیه: افإذا انسلخ الا شهرفاتلوا الْمُْركينَ 


حيث عية ودر ' ريس از يايان يافتن ماه‌های حرام مش ركان را هر جا یافتید به قتل برسانید) فرمود: منظور از ماه‌های حرام 


-۷ ۲ کت ناس اکر سے کا لان‎ REE 
| تر جمه‎ |۷ 
«A» 


ee eS 

لظو لیا عَِادةٌ و ما لاله ین الأَرْض أَحَبٌ إِلیه منها تم کہ و آرم علیہ ينها ها حرم له لش 

الْحَرْمَ فی کترابه ب كلق الماوات و الازض ا E‏ لِلعُمْرَهِ قا و َد اله عليه السلام د سوال و ذو 
ده و ذو الْحبََهِ وَرَحَبٌ (0. 


3 


| ترجمه ]تفسیر العیاشی: زراره گوید: در حالی که امام باقر عليه السلام رو به قبله نشسته بود در يشت مقام ابراهیم نزدش 
نشستم» يس با دستش به كعبه اشاره کرد و فرمود: نگریستن به آن عبادت است و خداوند هیچ مکانی را بر روی زمين 
محبوب‌تر و گرامی‌تر از اين بقعه نيافريده است» خداوند متعال به خاطر آن سه ماه متوالی را در کتاب خویش و از زمان 
آفرینش آسمان و زمین» حرام گردانده است و یک ماه را نیز به عمره اختصاص داده است. امام صادق عليه السلام فرموده 


است: اين جهار ماه عبار تند از: شوال» ذو القعده» ذو الحجه و رجب. اي تفسیر العیاشی ۲ : ۷ - 
| تر جمه | 


باب ۷ كيفيه قسمه الغنائم و حکم آموال المشر کین و المخالفین و النواصب 


الآيات 


5 
۳ 


الأنفال: و اعلَمُوا آنما عَنِهْتُمْ مِنْ شی ‏ له مه الآبه و قال تعالی فَكنُوا ما عنمتغ علاط و انقُوا الله إنَّ اله عفُورٌ رَحِيمٌ 
2020 


٭ تر جمه آواعملوا أنّما غنمتم من شىء فان لله خمسة. -. آنفال/ ۴۱ - 
زو بدانید که یک پنجم آنچه به غنيمت می كيريد از آن خداوند است ]. 
فکلوا مما غنمتم حلالا طيباً و اتقو الله إن لله غفورٌ رحیم. - . آنفال/ ۶۹ - 


[اکنون از غنائمی که فرا چنگ آورده‌اید په صورت حلال و پاک بخورید و تقوای خدا پيشه سازید» ہی گمان خداوند 


آمرزنده و مهربان است.! 


بء [قرب الإسناد] ]ابن ظریب عَن ابن عُلَوَانَ عن الصاوت عَنْ أبيه علیهما السلام قَالَ: كان شول الله صلی الله عليه و آله بَجْعَل 


مرس ثلاثة هم و لاجل ماگ 


| ترجمه ]قرب الإسناد: امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله سه سهم از 


غنائم جنگی را مخصوص سواركاران و یک سهم آن را مخصوص پیادہ نظام قرار مىداد. - . قرب الإسناد: ۴۲ - 


!زی تفا ماهر فقال 2 من ابد 


تصارهم رت و هه ہیلا 


۱-۱. نفس المصدر ج ۲ ص ۷۷ 
۲-۲. نفس المصدر ج ۲ ص ۸۸ 
۳۷ سور الأشال: لواقم 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۴۲. 


۵- ۵. قرب الاسناد ص ۵۰. 


٭| ترجمه ]قرب الإسناد: امام باقر عليه السلام فرموده است: از رسول خدا عل الّه علیه و آله سؤال شد: کیست آنکه در دين 
کار زشت و نايسندى وارد می کند که پیش تر نبوده است و كيست که جنين فردی را يناه می‌دهد؟ پیامبر فرمود: کسی که در 
اسلام بدعتى يديد آوردہ یا در غير قالب حدّء کسی را شکنجه و مجازات کند. يا غنیمتی را به تاراج برد كه چشم مسلمانان 


دنبال آن است. و یا از کسی که يديد آورنده بدعت است دفاع کرده و او را باری دادہ و پشتیبانی کند. 
* | تر جمه | 
»¥« 


بء [قرب الاسناد] بو خر عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عَنْ عَلی صََلَوَاتٌ الله علیهغ قال: إِذَا ود الْمولُودُ فى أزض الحوب أشهم له 
(¥. 


| ترجمه ]قرب الإسناد: امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرده كه امام على عليه السلام فرمود: اگر بچه‌ای در میدان 


نبرد متولّد شود در غنائم صاحب سهم است. - . قرب الاسناد: ۶۵ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


ب. [قرب الإسناد] َو بت عن الصَّادِقٍ عَنْ أيه عليهما السلام قَالَ: كسا عَلِی عليه السلام الاس بلْکوه فَكانَ فى الْکٹوَہ 
وش عل قا إل سی حت أن عي کہ و مھ هن ین تا یبن نا قیاق 
غم کا ال باه فمنعه ابا َأْرْسَلَ به الْهَمدَانٌِ ى إلى الْحَسَن عليه السلام فَقَبلَةُ (1). 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که فرمود: على عليه السلام در ميان مردم کوفه به 
توزیع لباسی پرداخت که جزء غنائم جنگی بود» از قضا در ميان لباس‌ها بالاپوشی از جنس ابریشم وجود داشت که امام حسن 
عليه السلام آن را طلب نمود. اما حضرت از بخشیدن آن به امام حسن عليه السلام امتناع ورزید و به پخش آن در ميان مسلمین 
پرداخت» يس نصيب جوانی از سرزمین همدان كشت و آن را با خود به همدان برد به او گفته شد: امام حسن اين بالاپوش را 
از پدرش طلب نمود ولی از بخشیدنش به وی امتناع ورزید. بنابراین جوان همدانی بالاپوش را برای امام حسن عليه السلام 


فرستاد و امام نیز آن را پذیرفت. -. قرب الاسناد: ۶۹ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


لن الخضتال | ان ولد عن اضفار و سخ معا عَنِ ابن عبتیی و ارقي معا عَنْ محمد الجزقی عن محمد بن مان عَنْ آبی 
الجاژود عَنْ این جير عن ابن عَبا س فال كال وول الله صلی الله عليه و آله: أغطیث خم ينها اع قیبی فرات لی اس 


مشجداً و طَهُورا و نُصِوْتٌ بالژغب و أحل لی الْمَغْتمُ و أغطيثٌ جوامع الکلم و أَغْطِيتٌ الماعَ(۳) 


##[ترجمه ]الخصال: از ابن عباس روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به من بنج چیز بخشیده شده که پیش 
تر به کسی بخشیده نشده است: تمام زمين برای من مسجد و مايه پاکی و طهارت قرار داده شده است. با افکنده شدن ترس در 
دل دشمنانم يارى داده شدهام» غنیمت گرفتن برای من حلال شده است. به من جوامع الکلم (گفتار کوتاه) و پر معنی بخشیده 
شده است: و به من حق شفاعت اعطا شده است. - . الخصال ١‏ : ۲۲۵ - 


**| ترجمه | 

أقول 

قد مضى مثله بأسانيد فى كتاب النبوه و غيره. 

**| ترجمه إمانند اين حديث با ذكر سند در كتاب النبوه و غير آن نقل كروك 
** | ترجمه | 

32 


شی [تفسير العياشى] عَن ابن سان عَنْ أبى عتد الله عليه السلام قال: مه يمول فى الْعَنِمَهِ يحرج مِنْهَا لحم و يُقْسَمُ ما بقی 
ین من قَائَلَ علیه و وَل ذلك و نما الم 2 و امال قَهُوَ حالص لرشول الله صلی الله عليه و آله (۴). 


##[ تر جمه آتفسیر العناشی: ابن سنان از امام صادق عليه السلام روايت کرده که در ررد عدت م یرہ خسن از[ جدا 
می‌شود و باقیمانده آن در ميان کسانی که بر سر آن جنگیده‌اند و يا به آن نزدیکند تقسیم می گرددہ و حق تقسیم فیء و انفال 


(غنائم جنگی) به صورت خالص از آن رسول خدا صلی الله عليه و آله می‌باشد. 
* | تر جمه | 
۰۷ 


شىء [تفسیر العیاشی ]| عن ابن الطيّارٍ عَنْ أبى عد الله عليه السلام قال: یخرج خمس الغنیمه ثم یسم اََبَعَةَ اخعاس عَلى مَنْ 
اتل علی ذلک أؤ وَلَِهُ (۵). 


##[ تر جمه آتفسیر العیاشی: امام صادق عليه السلام فرموده ایک کس اعت جل| می‌شود و سپس چهار پنجم باقی مانده 
در ميان کسانی که بر سر آن جنگیده و یا به آن نزدیکند تقسیم می گردد. -. تفسیر العاشی ۲: ۶۲ - 


* | تر جمه | 


«A» 


المُعَلى بن خنیس عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: خذ مال الناصب حیث وَجلّت و اث إِلينًا بالخشس (2). 


ص: ۵۵ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۶۵. 

۲- ۲. نفس المصدر ص .۶٩‏ 

۳-۳. الخصال ج ۱ ص ۲۲۵. 

۴ ۴. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۶۱. 

۵- ۵. تفسیر العیاشق ج ۲ ص ۶۲. 

۶- ۶. السراثر ص ۴۹۰ و كان الرمز فى المتن( ير) لبصائر الدرجات و هو من سهو القلم فیما نظن. 


#[ت رجمه ]السراثر: معلی بن خنیس از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: اموال ناصبی ها را هر جا که یافتی از 


آنان كبر و خمس آن رابه سوی ما بفرست. سم السراثر: ۴۹۰ - 
* | تر جمه | 


۰ 


سر [السرار] هب عن أخترة بن ان عن اني ن آبی معیر عَنْ حفص بن ابر عَنْ أبى عع له عليه السلام قَالَ: 


خد مال الّاصب فت ما وله و اف العا الخ . 
صب ححث ما وَجَذْنَهُ و اذفغ إل 


قال محمد بن إدريس الناصب المعنی فى هذین الخبرین أهل الحرب لأنهم بنصبون الحرب للمسلمین و إلا فلا يجوز أخذ مال 
مسلم و لا ذمى على وجه من الوجوه (۱). 


| ترجمه |السراثر: حفص بن بختری از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: اموال دشمنان را هر جا که یافتی از 


آ تاک وس ان زاھ سر ها قرس 


محمد بن ادریس گوید: معنای (ناصب) در این ذو حدیث» دشمنانی است که در حال جنگ با مسلمانان مس چرا که جایز 


نیست در هیچ حالی از احوال» اموال مسلمانان و يا دشمنان ذمی از آنان گرفته شود. - . السراثر: ۴۹۰ - 
* | تر جمه | 


>۱ 


2 
وار 


ن و 


ہہ ۰ یه ین الس إلى الم زا مز نن الطاب ع الت 


اڈ یآ کیب شید هی تیم ود لي تا جع ی 

ذو اغا بنا لك با واف بن قال الهم اشْهَذ نید فت موم 7 3 
نا ما لک با ار رشول اله صلی الله عليه و آله ال الهم اله أنه قد وَعبرا لی عم وه و اشهد أئى قذ آعفتهم 
وک کل معز تقضت ی عزبى فی ام ز ی زک عن یه ان زو صلی اله 
عليه و آله فی إكرًا فص 0 کم 
عليه الم هد على ما اله و ور ور فى أن تپ کی 
السلام عَوٍَ لا يُكرَهْنَ عَلَى لک و لکن بُحتَون و ما ا وه عمل به ار جماعة إِلَى د هروه بت کشری فَخْيرَتْ و خوطبث 


من وَرَاءِ 


یی 


ص: ۵۶ 


١-١.السرائر‏ ص ۰ و كان الرمز فى المتن( سن) للمحاسن. و هو من سهو القلم فیما نظن. 


الججاب و القع حصورٌ فقيل لها من تحارین ين خطابکه و ل نت تربیوین بغلا ف كتث فقال أميرٌ المي عليه السلام قد 
١‏ اث يق اج ان تر ا ویک پاتا عل یامن عله اسل زنل صل دی 
كان إا أن كريمة وم ا لی لها و قذ عبت یرآ بقال لها نت راضية بالیفل فان اشتخيث ث و سکتث جملث إِذْنَهَا ضعائها و 


‫َ 


مہہ 


o 


مر روجا و إن شالت لا لم تکره علی نی تاره و إِنَّ هربا رالات تايا N‏ 17 
عليهما السلا تي قن عله فى رات يدها اك به هذا إن اک مكير وج یم الي ات 
فة بالخطبه فقال یر فرح علیه السلام مرا اش فنك الت شاه زان كك کعری قال آپز المژینیی عليه السلام ات 


ا يہ و نک مووارید یک كشرع قات آريه ف 


NE 
۱ 


##|ترجمه ]مح د بن جرير طبری غير مورخ گوید: هنگامی كه اسیران سرزمین فارس به سوی مدینه آورده شدند» عمر بن 
خطاب خواست که زنان را فروخته و مردان را به برد گی بگیرد» يس امير المؤمنين عليه السلام به او فرمود: همانا رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمود: بزرگان هر قوم را گرامی دارید. عمر گفت: از پیامبر شنيدم که می‌فرمود: آن كاه که بز رگ هر 
قومی نزد شما آمد» او را گرامی دارید هر چند مخالف شما باشد. امير المؤمنين عليه السلام فرمود: اینان قومی هستند که با 
شما از سر صلح و آشتی در آمده و به اسلام روی آورده‌اند و حتماً بايد از آنان صاحب فرزندانی شوم (از آنان خانواده‌ای 
خواهم داشت)» و من خداوند و شما را شاهد می گیرم که از سهم خود از آنان به هدف كسب رضایت خداوند چشم پوشی 


نمودم . 


پس تمام بنی هاشم گفتند: ای امير المؤمنين ما نيز حتّ خود را به تو بخشیدیم؛ و امير المؤمنين فرمود: خداونداء شاهد باش از 


حقّی نیز که به من بخشیدند چشم پوشیدم. 


آن گاہ مهاجرین و انصار گفتند: ای برادر رسول خدا صلی الله عليه و آله» ما نيز حقّ خود را به تو بخشیدیم» و امیر المؤمنين 
عليه السلام فرمود: خداونداء شاهد باش که آنان حق خود را به من بخشيدند و من آن را يذيرفتم» و تو شاهد باش که به خاطر 
کردی؟ جه چیز تو را از پذیرفتن نظر من در مورد آنان باز می‌دارد؟ امام على دوباره سخنان رسول خدا صلی الله عليه و آله در 
مورد گرامی داشتن بزرگان را برای او تکرار کرد. عمر گفت: ای ابالحسن» آنچه به من اختصاص دارد و ساير چیزهایی که به 
تو بخشيده نشده را به خداوند و تو بخشیدم» يس امير المؤمنين عليه السلام فرمود: خداونداء شاهد گفته او و آزاد كردن اسیران 
فارس از سوی من باش؛ آن كاه گروهی از قریشیان خواستند که زنان فارس را به نکاح خود درآورند امير المؤمنين عليه 
السلام فرمود: اين زنان به چنین کاری مجبور نخواهند شد. بلکه مختار هستند و بدانچه بر گزینند عمل خواهد شد» يس 
گروهی از آنان به شهر بانو که دختر پادشاه فارس بود اشاره کردند بنابرای بن مختار گردید و از پس پرده و در حضور جمع از 
او خواستگاری و به او گفته شد: کدام یک از خواستگارهایت را برمی گزینی؟ و آيا قصد شوهر كردن داری؟ شهر بانو 
سکوت کرد. امیر المؤمنين فرمود: او قصد شوهر كردن دارد و همچنان در انتخاب مختار است. عمر گفت: تو از کجا دریافتی 
که قصد شوهر كردن دارد؟ اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: هنگامی که زن بزرگوار یک قوم كه هیچ سرپرستی نداشت نزد 
ومول تعدا حك ال عله ر آل یآمد وباو را کسر استگاری سی کر دق مان افر فى برد یا كه قرو آنا قصد شرحر 


كردن دارى؟ اگر شرم می کرد و ساكت می ماند سكوت نشانه رضايتش بود و پیامبر امر می‌فرمود كه آن زن شوهر داده شود 


ولی اگر پاسخ منفی می داد نسبت به آنچه بررگزیده مجبور نمی گردید؛ آن گاہ شهربانو به خواستگاران نمایانده شد. يس با 
دستش به حسین بن على علیهما السلام اشاره کرد و او را بركزيد. سپس بار دیگر شهر بانو را در انتخاب مخر گرداندند و او 
باز هم به امام حسین اشارہ کرد و به زبان خویش گفت: اگر مخیر شتاب اين شخص را می‌خواهم. و اميرالمؤمنين عليه 
السلام را ولى و سرپرست خود قرار داد. و حذیفه از او خواستگاری کرد آن گاہ امیر المؤمنين عليه السلام فرمود: اسم تو 
چیست؟ شهر بانو گفت: شاه زنان دختر کسری پادشاه فارس. امیرالمؤمنین فرمود: ای شهربانو» آيا تو و خواهرت مرواريد 
دختر پادشاه فارس هستید؟ شهر بانو گفت: آری. - . دلائل الامامه: ۸۱ - 


| تر جمه | 


باب ۸ فض اعانه المجاهدین و ذم ایذائهم 


و عه 


جا او رد زم لكين ل رن وين شتا مب 7 


٭ ]تر جمه |تفسیر امام سکری عليه السلام: از اميرالمؤمنين عليه السلام درباره نفقه (يرداختن كمكك خرج به مجاهدان) در 
جهاد آن گاه که واجب يا مستحبٌ باشد سؤال شد امام در پاسخ فرمود: آن گاہ كه جهاد واجب گردد. به اين ترتيب که کسی 
موجود نباشد تا به نمایند گی از سایر مسلمانان در مقابل کفار پیکار کندہ پرداختن هر یک درهم به عنوان کمک خرج با 
هفتصد هزار حسنه پاداش دادہ می شود اما در جھاد مستحب که شخص به اختیار خود در آن شركت می کند و نیازی به 
حضور او احساس نمی‌شود. پرداختن هر درهم با هفتصد حسنه پاداش داده می‌شود» که هر حسنه صد هزار مرتبه از دنيا و 


آنچه در آن است بهتر می‌باشد. -. در مصدر ياد شده اين حديث را نیافتیم. - 
* | تر جمه | 


«¥» 


مر عي 2 2 


۹٣‏ ۰" قال قال رَ سول اله صلی الله عليه و آله: من اب ب ازیا 


سر 


آذ أو حَلَقَهُ فى أَهْلِهِ بلاق سوم تُب له یرم امه علم یستفرخ ب بحسناته و وكش فى لارا 


ر 


e 


ص: ۵۷ 


-١‏ ۱. دلائل الامامه ص ۸۱ طبع النجف الأشرف- الحيدريّه- 


۲- ۲. لم نعثر عليه فى المصدر. 


۳ ادن لوقتف ۱۲۱ 


** | ترجمه آنوادر الراوندى: امام موسی کاظم از پدرانش علیهم السلام ورایت كرقه که سول لا صلی ال علهی آله رد 
هر کسی از مجاهد در راہ خدا بدكويى كند يا او را آزار دهد و يا با بازماند گانش بدرفتاری کند» در روز قيامت بيرقى برای 


او نصب می گردد تا همه او را ببينند» سپس نيكىهايش باطل گشته و در آتش افكنده مىشود. - . نوادر الراوندی: ۲۱ - 


| تر جمه | 

باب ٩‏ أحكام الأرضين 
الأخبار 

۹۳ 


۔ 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ عكار السَابَاطٌِ قال سَمِعْتٌ مت ابا عبد الله عليه السلام يَقُولُ: إن رض الله بُو رها مَنْ یَشاء مِنْ عباده قَالَ 
ما کان لہ هو شوه و ما کا رشو الله هي لام بغ شول الله صلی الله عليه و آله (0) 


خداوند است و هر یک از بند گانش را که بخواهد وارث آن قرار می‌دهد» سپس فرمود آنچه از آن خداوند است به رسولش 


تعلق می كيرد و آنچه از آن رسول خدا صلی الله عليه وآله می‌باشد به امام يس از وی تعلق می كيرد. - . تفسیر العیاشی ۲ : ۲۵ 


ی 


على بغر ام ب أل بت بلي نا ابر کت تد 79 نت 
ما کال فى بی شيعا اه ُقَاطِعْهُعْ و ٹڑک الْأَرْض فى أَبْدِيهغ (. 


**[ترجمه ]تفسیر العیاشی: امام باقر عليه السلام فرموده است: در مكاتبات امام على عليه السلام يافتيم كه فرموده بود: «أنَّ 
الأرض لله پورئها من بَشاء من عباد و العاقبه للمتقین» [همانا زمين از آن خداوند است و هر یک از بند گانش را كه بخواهد 
وارث آن قرار می‌دهد و پایان نیک امور از آن يرهي زگاران است.)» من و اهل بیتم همان کسانی هستیم که خداوند متعال 
وارث زمین‌مان قرار داده است و ماییم که پرهیز گاران هستیم» و زمين به صورت کامل از آن ما است» پس هر که قطعه زمینی 
متعلق به مسلمانان را آباد گرداند و مالیات آن را به امامی كه از اهل بيت من است پرداخت کند» هر جه از آن بخورد (خرج 


خود کند) حق اوست» سپس آن زمين را ترک کرده و بعد از آنکه آبادش گردانده ویرانش سازد و پس از او شخص دیگری 
از مسلمانان آن زمين را گرفته و آبادش گرداند» شخص دوم از شخص اوّل نسبت به آن زمين دارای حق بیشتری است» پس 
شخص دوم نيز بايد مالیات زمين را به امامی که از اهل بيت من است پرداخت نماید و هر جه از آن بخورد (خرج خود کند) 
حق اوست» تا زمانی که قائم اهل بيت عليه السلام با شمشیر ظهور کند» يس از آن زمین محافظت و حمایت (تصرف) کرده و 
مردم را از آن خارج سازد آن گونه که رسول خدا صلی الله عليه و آله چنان کرد و به خود اختصاص داد غير از زمین‌هایی 
که در دست شیعیان ما قرار دار يس امام با آنان قرادادی می بندد (به صورت مقاطعه کاری) و زمین‌ها را تحت مالکیت آنان 


باقی می گذارد. - . تفسیر العناشی ۲ : ۰۲۵ آيه از سوره اعراف / ۱۲۸ است. - 
* | تر جمه | 


«¥» 


كات الْمَارَات» [؟ ٹریم بن مُحمَدِ الق قال: : کر بان ی ی أمبر نی عليه السلام أن اعت عَلَيَ بعطانی قَوَ الله 
لغ آنک لَؤ کنت فی قم أي خلت معک فکتب إِلیه نهد الْمَالَ من جاهت علیہ و لَكن هذا عایی بالْمَدِيئهِ فأصت مهم 


نے ٠.‏ ۶ هم 


كك 


2 


٭ | ترجمه | كتاب الغارات: روایت شده که اسامه بن زید به اميرالمؤمنين عليه السلام نامه نوشت: عطا و بخششی که سهم من 
است را به سويم بفرست. به خدا سو گند مىدانى اگر در دهان شير نيز وارد شوى تو را همراهی خواهم كرد. اميرالمؤمنين عليه 
السلام در پاسخ او نوشت اين مال متعلق به كسى است که بر سر آن به جهاد و پیکار يرداخته است. ولى از مال و اموال من در 


مدینه به هر اندازه که می‌خواهی برداشت کن. 


د زرب الابقا دا ار ا سس : َو سول الله صلی اف علیه و آله واا ول على آفل 


۱-۱. تفسير العیاشی ج ۲ ص ۲۵ و الآآبه فى سورہ الأعراف: ۱۲۸. 
۲-۲. تفسير العاشی ج ۲ ص ۲۵ و الایه فى سوره الأعراف: ۱۲۸. 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که رسول خدا صلی الله علیه و آله دستور داد سه 
روز بر اهل ذمّه وارد شوند» و فرمود: آن گاہ كه قائم ما اهل بيت ظهور كند زمينهاى واگذار شده به ديكران از بين مىرود. - 
. قرب الاسناد: ۳۹ - 


کا ماد 1 تر جمه 1 
»0« 


بء [قرب الاسناد] مَارُونُ تحن ابْن زيَادٍ عن الصّادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام قال سَمِعْتٌ أبى عليه السلام ا 
وَقَدْ ضِفَتٌ بهّا(۲). 


* | ترجمه ]قرب الإسناد: امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرده كه فرمود: از درم امام سجاد عليه السلام شنيدم كه 


می‌فرمود: همانا مرا زمين خراجی (از طرف حکومت) است که از آن به تنگ آمده‌ام. -. قرب الاسناد: ۳۹ - 
# تر جمه | 
»$« 


به [قرت الإسناد] ان أبى لطاب عم ار نالا عليه السلام ال ذکر له لاح و و ما سار به أل تہ ال الْعَشْدْوَ 
نش الْعَشْرِ علی مَنْ ا الو مو <<« متها أده الوالى 
فَقَکِلَهُ ین بَقثڑۂ و ان يمين و لیس فیت؛ کالم ین تمم أَؤْسَاقٍ شبن و ما اد بالکیف مک لام م بب بای 
زی تا ضع رَشول له صلی الله عليه و آله , یر لہ رش رخ أو ا في 
کت من السَوَادٍ و كَدْ َل رَشول الله صلی الله عليه و آله یر یر و علیهم فی حمَّهم امسر و نضت العشر(۳) قال وَ سمعته يفول 
إِنَّ أَهْلَ الطائف أ تس ال دم ول ی رف ما 


امهم رَسُو ل الله صلی الله عليه و قال اشم ال ء(۲ 


ھ۶ 
ع 
اس رَاء 


2 


٭| ترجمہ ]قرب الاسناد: از بزنطق روایت شده که نزد امام رضا عليه السلام سخن از مالیات زمين و دستوری که اهل بيت 
(حضرت امير المؤمنين صلوات الله علیه) بر آن مقر فرموده اند» به ميان آمد. يس حضرت فرمود: هر که به طوع و رغبت 
مسلمان شود زمين او را در اختیار او می گذارند و از آن زکات عُشر و نصف عشر می گیرند هر مقدار که در وقت فتح» آباد 
شده باشدء و آن چه موات باشد از آن امام است و آن حضرت صلوات الله عله به کسی سی دهد که آن را آباد کند و امام 
حاصل آن را با آن که از اوست» صرف مسلمانان می کند و در کمتر از ينج وسق زکات واجب نیست و هر زمینی را که به 
شمشیر گرفته باشند اختبارش با امام است و آن را به هر چه مصلحت داندء اجاره می دهد؛ چنانکه رسول خدا صلی الله عليه و 


آله خیبر را که فتح کردند» زمين ساده و نخلستان آن را به اجاره دادند و مردمان می گویند که اجاره زمين و درخت خرما 


جایز نیست. وقتی زمين ساده بیش از زمینی باشد که در آن درخت نخل کاشته شده و حال آن که آن حضرت خیبر را به 
اجاره دادند و واجب فرمود که یک دهم يا یک بیستم (اگر ديم باشد يا از آب نهر آبیاری شود یک دهم و اگر دستی آب 
بدهند یک بیستم) سهم خود را نیز بدهند. 


للك علیه و آله نات را آزاد كرد و عفرو تصن عشر راز آنان سخ فرموده و اهل مک اسیر بودفده آن كاه رسرل:خدا صلی 
اللہ عليه و آله آزادشان کرد و فرمود: شما از آزاد شدكان (الطلقاء) هستید. - . قرب الاسناد: ۱۷۰ - 


پا ماد [ترجمه] 
۰۷ 


هج الباغه: ِن کلام ا 4 عليه السلام فيك رن قاع لمات بن عفان و اللو وله روج بہ الما و میلک به الا 
رده فان فى الْعَذْلٍ مَعَة و من ضاق علیه الْعَدْلٌ فَالْجَوْرٌ عَليه ین (۵). 


**[ترجمه ]نھج البلاغه: در باره آنچه از تیولهای (قطائع) عثمان که به مسلمانان با زگرداند: به خدای سو گند که اگر در می 
یافتم که با آن (اموال) زنانی را به ازدواج در آورده یا کنیزانی را مالک شده اند آنها را فسخ می کردم زیرا که آسایش در 


چا ماد | ترجمه ] 
«A»‏ 


5 : فیا كب عليه السلام إلى کم ن الاس مز اَل مكة أن ا بَأحَذُوا ء من شاکن جرا قن الله مِحَائَه يمول سَواءً العاكفُ 
فيه و لاد الا کف الْمُقِيم به وَ اآبادی الِّی ی یه من عير الہ (ع). 


٭ | ترجمه ]امام على علبه السلام به قٹم بن عباس چنین نوشت: و به اهل مکه دستور بده که از ساکنان در خانه های شان 


اجرتى نگیرند؛ چرا كه خداوند سبحان می فرمايد: عاکف و بادى در مكه برابرند. 
مقصود از عاکف؛ ساكنان مكه اند و منظور از بادى» حج گزاران از غير اهل مكه اند. 
** | ترجمه ]| 

۹ 


کتاب الْغَارَاتِء لإثزرامیم بن محمد اف عَنْ أپی یخبی الْعَدَیِی عَنْ 


۰۱-۱ قرب الاسناد ص ۳۹. 

۲- ۲. قرب الاسناد ص ۳۹. 

٣‏ ۳. قرب الاسناد ص ۱۷۰ بزیاده فى آخرهما. 
۴ ۴. قرب الاسناد ص ۱۷۰ بزیاده فى آخرهما. 
۵- ۵. نهج البلاغه ج ۱ ص ۴۲. 

۶- ۶ نهج البلاغه ج ۳ ص ۴۰. 


ری و ملع ام فال :کان لیلی شرل الله صلی الله علیه و آله لا ببس شین لد و كانَ 
و کر ی و "0 ی لطاب فى لک أَنْ دَوّنَ الَّوَاوِينَ ور الْمَالَ مِنْ مه إِلَى مده 
07+ فول الله صلی اش عليه و آله قال و کات عرق عله العا قمع يئ التب إلى اجه و كاد ول 


هَذَا جتّای و خیارة فيه* see ê‏ **إذ كل جان يده إلى فيه 


#[تر جمه ] کتاب الغارات: ضبخاک بن مزاحم از امام على عليه السلام روایت کرده که فرمود: حبیبم رسول خدا صلی الله عليه 
و آله حقّ کسی را تا روز بعد نزد خود نگاه نمی داشت: ولی ابوبکر چنان می کرد و عمر بن خطاب در این زمینه به تدوین 
دفاتر و دیوان‌ها روی آورد و پرداخت اموال را سال به سال به تأخير می انداخت اما من در اين خصوص مانند حبیبم رسول 
خدا صلی الله عليه و آله رفتار می کنم» ضحاک گوید: امام على عليه السلام مواجب و حقوق‌ها را جمعه به جمعه پرداخت 


می نمود» و می‌فرمود: 
هذا جنای و خیاره فيه إذ كل جان يده إلى فيه 

-اين است ميوه جيده من و بهترينش در آن است؛ درحالى كه هر چیننده‌ای دستش به سوى دهانش است. 
**[ترجمه] 


>۱ 


: 
6ھ کے 
انه قا 


و فيو نايم بن اس عَنٍ ابن الماك ال عن کر بن عبتدى عَنْ عَاصِم بن کیب زین عن أبيه قَالَ: کت عند 
عَلِيّ عليه السلام فک اه رال م من الل فقام ْنَا َعةُ تی انی إِلَى خربند خزو حمالین فاجع یه عّی اموا عليه اد 
جما و لھا پیدہ و عفد بعض با لیبعض تم آازعا عؤل الماع أ ع قال ا أل لآ يجاور مَذَا بل ال عدا مِنْ وزاء 
بل و َل علق عليه السلام کال یق زوس انیا نوا له جوا حيو مرذ لزق یعرف اي و مدا ی 


ا تر ف اخراء قال منز 7 ع الماع رَغیفا فکسرة سبع کسر تم وضع عَلَى کل جز > كشْرَة نم قَالَ: 


1 


كسْرَةً ثمٌ قا 
هذا عناق و ارہ فیهہ٭٭٭إذ كل جان يده إِلَى فيه 

َال د م اقرح علا فجعل کل رل يڏو قَوْمَہ و بحملون الْجوَالِقَ (۱). 

*٭[ترجمہ]عاصم بن كليب جرمی از پدرش روایت كرده که گفت: نزد على عليه السلام بودم كه مالى از جبل برای او رسید 
يس ما با او برخاستیم و به راه افتادیم تا به محل کرایه شترداران رسيديم» يس مردمان بر گرد او جمع شدند؛ آنگاه ریسمانهایی 
بركرفت و آنها را به هم گره زد و گرداگرد كالاها بر زمين افكند و گفت: «هیچ کس حق ندارد به آن سوى اين ریسمان 
برود». يس در يشت ریسمان نشستيم و على داخل آن شد و گفت: «سران هفت محله (كوفه) کجایند؟» آنان نزد او آمدند. و 


این جوال به آن جوال و آن جوال به اين جوال کردند تا چنان شد كه هر جه بود به هفت بخش تقسیم شد. کلیب گوید: على 
با کالاها قرص نانی یافت و آن را هفت بخش کرد و بر روی هر یک از تقسیمات هفتگانه تکه ای از آن نهاده سپس اين شعر 
را خواند: 


-اين است میوه چیده من و بهترینش در آن است؛ درحالی که هر چیننده‌ای دستش به سوی دهانش است. 


آن گاه بر اموال تقسیم شده قرعه انداختند و سران هر یک از قبایل قوم خود را فرا می‌خواند و آنان نیز جوال‌های پر از کالا را 


حمل می نمو دند 5 
| تر جمه | 


باب ۱۰ النوادر 


ب. [قرب الاسناد] مَارُون عن ابن زیاد عَن الصَّادِقٍِ عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام أنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قَالَ: تار كوا لبم 
ما تازک و کم و اذى نَفْسِى بیده لا یمرج کر الكغبه الا ذو السُوَبفَكيِن (. 


ص: ۶۰ 


۱- ۱. الجوالق: العدل من صوف أو شعر و الكلمه معربه. 

۲- ۲. قرب الاسناد ص ۴۰ و فيه( ذو الشريعتين) و الذى يؤيد ما فى الأصل ما ورد فى. النهايه ج ۲ ص ۲۰۹ و فيه: لا يستخرج 
كنز الکعبه الا ذو السويقتين من الحبشه. السويقه تصغير الساق و هی مؤنثه فلذلكك ظهرت التاء فى تصغيرهاء و انما صغر الساق 
لان الغالب على سوق الحبشه الدقه و الحموشه. 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام از پدرانش علیهم السلام روایت کرده که رسول خدا صلی الّه علیه و آله 
فرمود: با مردم حبشه ت رک خصومت كنيد مادامى كه با شما ترک خصومت کنند؛ سوگند به کسی كه جانم در دست اوست؛ 


گنج كعبه را کسی جز مردی از حبشه که دارای ساق‌های باریک است خارج نمی‌سازد. -. قرب الاسناد: ۴۰ 
** | تر جمه | 


«¥» 


ب» [قرب الإسناد] رن قال سمغث الرّضًا عليه السلام يَقُولَ: كانّ رَسُول الله صلی الله عليه و آله ذا وة یش هم آمیز بت 
مَعَهُمْ من نقاته مر كسك له رة (۱). 

سپاهی را به سوی مکانی روانه می کرد یکی از امیران فرماندهی سياه را به عهده می گرفت. آن گاه پیامبر از افراد مورد اعتماد 
خود کسانی را مأمور می کرد تا اخبار سياه را به صورت پنهانی به وى اطلاع دهند. - . قرب الاسناد: ۱۴۸ - 

* | تر جمه | 


رد 


ب» [قرب الإسناد] این عبتی عَن الْبرَنْطيَ قمال: سألا الصا عليه السلام هَلْ أع د من أضرکابکم باج الشلاح فلت رجل مِنْ 
ماما زرد فقال نما هو سراد ما ترا کات الله عفر و جل فی نول الله لِدَاوْدَ عليه السلام أن اغمل سابغات و قَدَّرْ فى السّوْدِ 


| ترجمه ]قرب الإسناد: از بز نطی روایت شده كه گفت: از امام رضا عليه السلام پرسیدم: آيا هيج یک از باران شما به ساختن 
اسلحه مشغول است؟ من گفتم: یکی از ياران ما (زژاد: زره ساز) است. امام فرمود: بلكه او (سرّاد: زره ساز) استء آيا كلام 


خداوند عر وجل را در مورد داوود عليه السلام نخواندهاى كه مىفرمايد: «أن اعمل سابغات و قدّر فى الشرد» -. سبأ / ١١‏ - 


ژبه ساختن زرههاى گشاده مشغول باش و حلقه‌ها را يشت سر هم و مرب قرار ده)» و (قدّر فى السرد) يعنى: حلقهاى از پس 
حلقه دیگر را متناسب كن. - . قرب الإسناد: ۱۶۰ - 


چا ماد | ترجمه ] 
«f»‏ 


لء [الخصال] العَش كرىٌ عن عود الله بن مُحمّد عَنْ عَتِدَانَ الد کری عَنْ مُحمّد بن شلیمان عَنْ عَنَانِ بن علق عَنْ عقیل عَن 


الّظری عون عي ل الله ژن عدد الله عن اژن عاس قال قال رشول الله صلی الله عليه و آله: حَیژ الصک اه أَرْبَعَةٌ و َير الْسَرَايَا 


مات و یر یوش أَرْبعَهُ آلَافٍ و لَنْ برع اننا عَشَرَ ألف [ألفاً] مِنْ غ قله رد دوا و دة ۳ 


ا ج الخال از اع عبان روات شده كه رشول دای ا علو آله رد سر تاراما من جاو تن چرید 
گروه لشکریان چهار صد نفر و بهترین ارتش‌ها چهار صد هزار نفر است. و هر كز دوازده هزار نفر از لشکریان به خاطر اندكك 
بودن تعداد» پذیرای شکست نمی گردند آن گاه که صبر ييشه سازند و در نیت خود صادق باشند. - . الخصال ۱: ۱۳۳ - 


* | تر جمه | 
»0« 
ل» [الخصال] عَنْ آمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قال: يَْمُ اللَلَاتَاءِ يوم حوب وَ کم (۴). 


جمہ]الخصال: امام على عليه السلام فرموده است: روز سه شنبه» روز جنگ و خونریزی است. -. الخصال ۲: ۱۴۷ - 





٭٭| تر جمه | 


قد مضى بتمامه فى باب الأيام. 
وت آقد مضی بتمامه فی باب الأيام. 
* | تر جمه | 

«$» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى ] ان مد ن اشام ار عَنْ أبيه عَنِ الغزى [الْعتَرِي] ہپ کو 
ميد بن عود ای عن روان بن تمالع عن أبى وا و زد نوخب عَنْ َيف بن این قال ال زشول الله 
صلی الله عليه و آله: کار کوا لک نا رک وع فَإِنَّ من بسلت ابی که و ما لها الله لو قنطور بن کزکر و هم الک (ه). 


ص: ۶۱ 


.١158 قرب الاسناد ص‎ .١-١ 
۹۶۰ لات 8 نفس المضدر من‎ 
.۱۳۳ ص‎ ١ الخصال ج‎ ۳-۳ 
.۱۴۷ الخصال ج ۲ ص‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۵. 


**[ترجمه ]آمالی الطوسی: از حذیفه بن یمان روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: قوم ترک را تا زمانی كه با 
شما نجنگیده‌اند رهایشان کنید» زیرا کسی که ملک امت من و نعمتهایی را که خدا به امت من داده» غارت كندء بنو قنطورا بن 
کر کر ی اشد ت آمالی الطرسی ۲ ۶ 8= 


| تر جمه | 


۰۷ 


2 
َو 


> [علل الشرائع | أبى عَن الْحِميرِىٌ عَنْ هَارُونَ عن ان صَدَقَهَ عن الصَّادِقٍ عَنْ آبائه عليهم السلام أَنَّ 2 رول الله صلی له علیه و 
آله قَالَ: کا ركوا الک ما تر کو کھ فا هم مدید و كَلَبَهُم خییش (۵. 


**[ترجمه ]علل الشرایع: امام صادق از پدرانش علیهم السلام روایت کرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: با قوم 
ترک تا زمانی که با شما وارد جنگ نشده‌اند رهایشان کنید چرا که دشمنی ایشان سخت و يست است. - . علل الشرایع: ۶۰۳ 


#* | تر جمه | 

باب ١١‏ المرابطه 

الآبات 

آل عمران: با اھ این لو اضبوا صاپژوا و ری 


2 ۳ 
3 1 لله 


الانفال: و اع وا لهم ما اطم ین وه و ین رباط الیل تبون به و لله و ع لوک و آخرین من دونهم لا تَعْلمُوتَهُمْ الله 
سیر ونا راز فی ء فى سيل الله یوت إِلَيكُم و أت م لا تلو سا 


۵ 8 ۔"'۔ با اھا الّذِينَ منوا اضیژوا وَصَابِرُوا ورابطوا. -. آل عمران / ۲۰۰ - 


(ای کسانی که ايعان آورده ابد صبر کنید و ایستاد گی ورزید و مرزها را نگهبانی کنید). 


- وَأَعدُوا هم ما تقشم من فو وین رباط ال تبون به و الله َو کم وَآحَرِينَ من ذونهم نموت الم ون 


سس و 26 


وا ین شیم فی عبیل الله یو إِلَيكُم رامآ نطلفون. -. انفال ۶۰ - 


و هر جه در توان دارید از نیرو و اسبهای آماده بسیج كنيد تا با این [ تدار کات ] دشمن خدا و دشمن خودتان و [دشمنان] 
دیگری را جز ایشان که شما نمی شناسیدشان و خدا آنان را می شناد بترسانید و هر چیزی در راه خدا خرج كنيد پاداشش به 


خود شما باز گردانیده می شود و بر شما ستم نخواهد رفت]. 


الأخبار 

«|» 

ہے [قرب لاان دن عیتی قال انث آنا و و عد ان من اب الوصا عليه السلام و الاب موم انوا عليه 
ان واف ا وخوع اون تال نر و لت ترقق و تن عن ین آل بَفْطِينِ فخل الق و افیا لوا | أن 


تر جوا و أو لا مدا تما عله فد العام فم را بانجلوس كمال ل له وس بن عید الرخمن یا دی تاد و نا 


عَنْ مشرأله فقال [ له مل قال لَه وس آخبزنی عَنْ رجل من ولا عات و َو ن ع ین تالو وش 


ی ول اطع وال فی عض علو اور تعمد الوص مک کل إلى وجل بخ غ آضعابا فده و هو لا بقلم أنه ا 


2 


o 4 


0 
و قال مر 
3 


و 2 2 
أنْ 7 ل 3 هو 


جل لَه أن برابط عر ڪن هذا رل فی بعضی َء الوا ال یرد علی الْوَصِدَيٌ ما أَحَدَ مه و 
ا بعد فَقَالَ ره علیہ فَقَالَ وس قله ا يعرف الوصی و لا بذری أَبْنَ مَكانهُ؟ 


۲- ۲. سوره آل عمران: ٢‏ 
۳-٣‏ سوره الأنفال: ۶۰ 


لس ہے 


َقَالَ لَه الوضًا عليه السلام بل عَنهُفال لَه يُونّسٌ بن عد الوحمن من فد ال عَنْهُ فلم بِقَع و یط فََالَ إِنْ کان مکذا 
م ل ا ا ۳ 
عليه السلام إِذَا کان دک کلک فلا یال عن مَوُلَاءِ و لکن بقاتل عَنْ بیضه لام فان فی داب بیضه الا لام دوس ذ کر 
محمد صلی الله عليه و آله قال لَه وش إن مَك ید قذ خرج بابض رہ و هو نی و لا مه علی تفسی فعا ری لی خوج 

۳ ذأ دز إلى ابض ره ال فخرجتا ین عندء و لم تغل عفتی ادا ی 
رت لي د ری ہد ہے 
لالط بالْقَادميهِ وهی تحر الججاز ال لی بو نس كَإذاً َا معا قَصَارَ م من الكوقه إِلَى الْبِضْرَه و لَمْ باه بشو 


ع 3 


ِلَى الب رهز خر إِلَى الکوفه قال بل از رخ ی الكوقه 


5 
۳ 


٭ | ترجمه آقرب الاسناد: محمد بن عیسی گوید: من و يونس بن عبدالرحمن به درگاه امام رضا عليه السلام آمدیم حال آنکه 
قوم دیگری پیش از ما آنجا بودند و اجازه ورود می‌خواستند ما نیز يس از آنان اجازه ورود خواستیم» آن گاه حاجب در گاه 
خارج شد و گفت: وارد شوید» يونس و کسانی كه از ال بقطین هستند نيز يس از این قوم وارد شدند و ما پ پس از آنان منتظر 
مانديم» و طولی نکشید که خارج شدند و به ما اجازه داده شد که وارد شویم» وارد شدیم و بر امام درود فرستادیم» امام به 
درود ما پاسخ كفت و امر فرمود که بنشينيم. يونس بن عبد الرحمن به امام گفت: ای سرورم آيا اجازه می دھید از شما سوالی 
بيرسم؟ امام فرمود: پپرس» يونس گفت: مرا از احوال مردی از اينان (مخالفان) آ گاه ساز که از دنیا می رود و وصیت می کند 
كه از ميان اموال او یک اسب هزار درهم و یک شمشیر به شخص دیگری داده شود تا به جای او به مقابله با دشمن بپردازد و 
در یکی از مرزهای سرزمین اسلام پیکار کندہ اما وصی آن مرد عمداً تمام اموال مذ کور را به یکی از ياران ما ببخشد. او نيز 
آن اموال را پذیرفت در حالی که نمی‌دانست اوضاع چنین است. نظر شما چیست؟ آيا جایز است که به جای آن مرد در یکی 
از مرزهای سرزمین اسلام به مقابله و پیکار با دشمن بپردازد؟ امام فرمود: آنچه را از وصی دریافت نموده به او بازمی گرداند و 
به پیکار نمی‌پردازد چرا که هنوز وقت آن نرسیده است. يونس گفت: او وصی را نمی شناسد و از مکانش آگاہ نیست؟ امام 
فرمود: بايد درباره وصی و مکان او جستجو کند» يونس گفت: درباره‌اش جستجو کرده ولی او را نيافته است» بايد جه کاری 
انجام دهد؟ امام فرمود: اگر چنین است به پاسداری از قلمرو اسلام می‌پردازد ولی پیکار نمی کند. يونس گفت: اگر در حال 
حفاظت از مرز» دشمن به او حمله کند و نزدیک باشد که وارد خانه‌اش (قلمرو اسلام و محدوده او) شود بايد جه کاری انجام 
دهد آيا اجازه دارد با دشمن پیکار كند یا خیر؟ امام رضا عليه السلام فرمود: اگر اوضاع اين گونه باشدء به دفاع از اينان 
(مخالفان) پیکار نمی کندہ بلکه در دفاع از قلمرو اسلام می جنگدہ چرا که با از دست رفتن قلمرو اسلام ذکر و ياد محمد صلی 
الله عليه و آله از ميان خواهد رفت. يونس گفت: عموی شما زید در بصره قيام کرده و مرا می‌طلبد و از او در امان نیستم. به 
نظر شما من بايد چکار کنم؟ آيا به سوی بصره حر کت كنم يا کوفه؟ امام فرمود: به کوفه برو وقتی که... به بصره برو. محمد 
بن عیسی گوید: از نزد امام باز گشتم حال آنکه معنای « وقتی که..» را درک نکردیم؛ تا زمانی که به قادسیه رسیدیم و مردم 
شکست خورده‌ای آمدند که قصد ورود به بادیه (بیابان) را داشتند» و ابوالسرایا نیز فرار کرد و هرثمه وارد کوفه شد. در قادسیه 
گروهی از علويان را مشاهده نمودیم که به سوی حجاز در حرکت بودند. يونس به من گفت: «وقتی که..» به معنای اوضاعی 
است که مشاهده می کنی؛ آن گاه يونس از کوفه به سوی بصره حرکت کرد و با پیش آمد بدی رویرو نشد -. قرب الاسناد: 
10۰ -— 


آقول 

قد مضی مثله فى باب آقسام الجهاد. 

#*[ترجمه آنظیر اين روایت در باب اقسام جهاد ذکر گردید . 

| ترجمه ] 

باب ۱۲ الجزيه و أحكامها 

الآيات 

آل عمران: و مَنْ بيغ غَيز الإشلام ينا فن بل مه و ہُو فى اجره من الْحَاسِرِينَ (1) 


5 
2 0 3 


التوبه: قاتلوا الَذِينَ لا۔ يُؤْمِنُونَ بالله و لا الیم الآخر و لا يُحَرّمُونَ ما حَرّمَ الله و رَسُولَهُ و لا دیون دِينَ الق من الَذِينَ وتوا 


الكتابَ حتّی بُغطوا الْحزْيهَ عَنْ ید و هم صاغرون (۳). 


**[ترجمه إوَمَنْ بیغ غیر الإ شلام دیا لن بقل مِنْهُ وَهْوَ فی الآ خره من الخاسرین. -. آل عمران / ۸۵ - 


و هر که جز اسلام دینی [دیگر ] جوید هركز از وی پذیرفته نشود و وی در آخرت از زیانکاران است]. 

- قَاتلوا الذیق لا يُؤْمسُونَ بالله وَلَا الیم الآ خر وَلَا يحَرّمُونَ ما رم الله وَرَسُولهُ ولا يَدِينُونَ دِينَ ال من الَذِينَ ونوا الکتاب عتّی 
يُغطوا الْجِزْيَةَ عَنْ ید وَهُمْ صَاعْرُونَ. -. توبه / ۲۹ - 

با کسانی از اهل كتاب که به خدا و روز بازيسين ايمان نمی آورند و آنجه را خدا و فرستاده اش حرام كردانيده اند حرام 


نمی دارند و متدين به دين حق نمی گردند كارزار كنيد تا با [کمال] خوارى به دست خود جزيه دهند). 


0 


فون | همین جج | نظن عترر قن رایع أن ےر یڈہ 


ص: ۶۳ 


ت ا ی 
۲- ۲. سوره آل عمران: ۸۵ 


۳۹ سوره التوبه:‎ ۳۳٦ 


٥ 


بن سل عَنْ ڪاو عَنْ ریز عَنْ زَرَارَه قَالَ: قلت اہی َوب الله عليه السلام مرا عرد | اْجزیه علی أل الْكتَاب و هل علیهم فی 
لک د ن ۶ وضث بیغ أذ جوز إلى یره كال دیک إلى الا يد ین ل نان نفع ا کاء على قذر ماي ما يلي 
اما هُمْ قَوْمْ وا انف م من آن ب كعدوا أو و یلوا فَالْحرْيَهُ ٠‏ وذ منهم علی قذرِ ما بطیقون ا 3 مم انی تفر 
ان له قال عتّی يُغطُوا الجزیه عَنْ رد و هُمْ صاغزون نت و کیف کون صاغراً و وا ترت لما یذ مه قال لا ٌى بجد 
دل ما أَخد مه ولیک یسم ٥(‏ 


٭ | ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: از زراره روایت شده که گفت: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: مقدار جزیه بر اهل کتاب 
از بهود و نصاری و مجوس چقدر است و آيا مقداری دارد که از آن تجاوز نتوان کرد؟ حضرت فرمود: مقدار آن منوط است 
به امام صلوات الله عليه كه از هر كه هر جه مصلحت می داند اذ می کند به قدر مال او و به قدر توانائی اوہ زیرا كه آهل ذمه 
جمعی اند که مستحق قتلند و جان خود را می خرند به دادن جزیه که ايشان را پرده نکنند يا نکشند؛ پس هر جه مقدور ايشان 
باشد می بايد بدهند و بر امام است که از ايشان بگیرد و کار را بر ايشان تنگ کند تا مسلمان شوند زیرا که حق سبحانه و 
تعالی فرموده است: «حتّی یعطوا الجزیه عن يد و هم صاغرون» - . توبه/۲۹ - تا با [کمالِ] خواری به دست خود جزیه دهند) 
گفتم: چگونه با خواری است در حالی که به آنچه از او گرفته می شود اهمیتی نمی‌دهد؟ فرمود: نه [امام می تواند آن قدر از 
آنها بگیرد] تا از آنچه از ایشان می گیرند خواری را احساس کنند و به درد آیند تا مسلمان شوند. - . تفسیر على بن ابراهیم: 
۶۴ - 


#* | ترجمه | 

«¥» 

ف شور اقائی ع ا للق 

* |[ تر جمه |تفسير العیاشی: نظیر این حديث از زراره روايت شده است. -. تفسير العياشى ۲ : ۵۵ - 
| تر جمه | 


«¥» 


ب. [قرب الإسناد] عَلِيٌ عَنْ آخبه عليه السلام قال: من عَنْ يَهُودِىٌ أو نضْرَانِيٌ 
ام علیہ خد ود المشیلمین اد لوا دیک فى مض ر ET‏ ك 
الْمُسْلِمِينَ قَالَ و اه عن یهد و ا قصاری و ا ۳۹ ا 


روا بها هارا و رجو مِٹھا ا(». 


ل 7و ا ار 


o 
۴۱ 


ارا م لبي إا نیوا إلى حكام 
E‏ سکر اکا سا 1 لكن 


2 


8 
۲ 
0 
3 


٭ |ت ترجمه أقرب الإسناد: از علی روایت شده كه گفت: از پرادرم عليه السلام پرسیدم: حکم شخصی پھودی؛ مسبحی و با 


مجوسى كه در حال ارتكاب زنا یا شرب خمر بازداشت مى شود جيست؟ فرمود: حكم اجرا شده درباره جنين شخصی همان 


حکم اجرا شده درباره مسلمانان خواهد بود آن گاه كه در سرزمینی از سرزمین‌های مسلمانان مرتکب چنین اعمالی شوند و يا 
جایز امت که بهودیان مسبحیان و مجوسیان در دار الهجره (مدینه) ساکن شوند؟ فرمود: ا گر قصد سکونت داشته باشند جایز 


نیست. ولی اجازه دارند روزانه در مدینه اقامت گزینند و شبانه از آن خارج شوند. -. قرب الاسناد: ۱۱۲ - 
* | تر جمه | 


«f» 


2 


ل» [الخصال] الْمَطانٌ عن الشکری عن الْجَوْهَرِىٌ عَن این عُمَارَه عن أبيه عَنْ جابر الْجَعْفِيٌ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: لا جزية 
على الْمَاء(۴). 


**[تر جمه ]الخصال: از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: پرداخت جزیه بر زنان واجب نیست. - . الخصال ۲: ۳۷۴ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


مه [ [الأمالى للشیخ الطوسى] ۹ پ00 
و آله قال نوا بهم سنه أل الکتاب ییوس (۵) 


**[ترجمه ]آمالی الطوسى: امام رضا از يدرانش و آنان نيز از امام سجاد عليهم السلام روايت کرده‌اند که رسول خدا صلی اللد 
عليه و آله فرمود: با مجوسيان همانند اهل كتاب رفتار كنيد. - . أمالى الطوسى ۱ : ۳۷۵ - 


٭| ترجمه | 


«$» 


عم 


ا ]ان > ا ل و ی یز 
أَوْصَى ند وان 


ص: ۶۴ 


.۲۶۴ تفسير علی بن إبراهيم ص‎ .١ -١ 


۳ ۳. قرب الاسناد ص ۱۱۲. 
۴-۴. الخصال ج ۲ ص ۳۷۴. 


۵- ۵. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۳۷۵. 


بخروج الْيَهُودٍ من جزیره العرب فقال الله الله فى الْقبط فانکم سَتَظِهَرُونَ علیهغ و یکوئون لکم عُدَّهَ و آغواناً فى سبیل اللهِ .)١(‏ 


**[ترجمه ]أمالى الطوسی: از ام سلقه روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله هنكام وفات وصیّت فرمود که بهودیان از 
جزیره العرب خارج شوند» سپس فرمود: در تعامل با مسیحیان تقوای خدا پیشه سازید. چرا که بر آنان غلبه خواهید کرد و در 


راہ انجام اوامر الهی برای شما به منزله یاریگر و پشتیبان خواهند بود. -. آمالی الطوسی ۲ : ۱۸ - 
* | تر جمه | 


۷ 


۔ 
ع 


» [علل الشرائع] اب بى عَنْ تقد عن الْأَطْدَهَانِيٌ عن الْمِتفَرِىٌ عَنْ عيتدى بن بوس عن الْأَوْرَاعِيَ عَن زر عَنْ علی بن الْحْسَين 
عليهسا السلام هن الا یف موعت جز و ژفعث عق كال لأ رشو اله صا الله عليه و آله نَهَى عَنْ قثل 


۳1 


لَسَاءِ و الْوأّدَانِ فی دار الب الا أنْ تقاتل و وَإِنْ قا غ فا تلث أنضاً فیک علها ما آنکتک و لع تحت حلا ا تھی فی ار لب 


2 
أن مس 


کان دیک فی دار شام أَولَى و لو امتتعث [ ن ] دى الْجِرْيهَ لم نکن تتلا فلا تم يُمْكن تلا رفعت الْجزیَهُ عنها و لز عنم 
الڑےے ال ا ےو و مومس و رکال ماخ فى دار الک وَ کدّلک 


اَعَد من أل المُِکِ و الذَّمّهِ وَالْأَعْمى و الم الْمَانى و له و وان فى از ض الْحَوْبٍ فَمن آجرل دک رفعث عنهم 
الْحِرْيَهُ(؟). 


#*[تر جمه ]علل الشرایع: از زهری روایت شده که از امام سجاد عليه السلام پرسیدم: چگونه زنان از يرداخت جزيه معاف شده- 
اند؟ امام فرمود: چون رسول خدا صلی الله عليه و آله از کشتن زنان و اولاد نابالغ ایشان در دار حرب نهی فرمود مگر آن که 
زنان جنگ کنند و اگر جنگ کنند نیز تا امکان دارد و خوف فسادی نیست ایشان را مکش ( که اگر خوف فساد باشد می 
توان کشت) يس وقتی آن حضرت فرمود که در دار الحرب ايشان را مکش نکشتن ايشان در دار اسلام به طریق اولی لازم 
خواهد بود و اگر زنان جزیه ندهند ايشان را نمی توان کشت و چون نمی توان کشت. جزیه از ایشان نمی توان كرفت و اگر 
مردان ندهند و از دادن جزیه ابا کنند عهد و امان ایشان شکسته می شود و خون ایشان حلال می شود و واجب القتل می شوند 
زیرا که قتل مردان در دار الش رک حلال است. و نیز برزمين گیران اهل ذمه» نابیناه پیرمرد کهنسال جزیه نیست. زیرا نمی توان 
آنان را کشت چرا که رسول خدا از کشتن زمین گیر؛ نابیناه پیرمرد کهنسال و زنان و بچه‌های نابالغ در دار الحرب نهی کرده 


است به همین خاطر از پرداخت جزیه معاف شده‌اند. - . علل الشرایع: ۳۷۶ - 
** | تر جمه | 
«A»‏ 


ع» اعلل الشرائم] آبی عنم محمد امار عنِ الََشْعریٔ عن ل عن علق بعکم عَ فص بقل مت و ابا عمد الله 
عليه السلام يَقُولَ: e‏ [مَزلود] ول إلا عَلَى الْفطْرَه بو باه و بْصَرانه و انه و لها غطی و فراص الله 


علیه و آلا و قبعل الْجزْيَة عَنْ زوس ولیک بأغانهم علی أن لا يُهَوّدُوا وَلَا ينَصّرُوا ما لاد و أل الذَّمّهِ یوم فلا مه 


#*[تر جمه ]علل الشرائع: از فضل بن عثمان روایت شده که از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: هیچ کو د کی متولد 
نمی شود مگر آنکه بر فطرت پاک قرار دارد» اين يدر و مادرش هستند که او را به آيبن يهوديّت» مسیحیت يا مجوسیت در 
می‌آورند» همانا رسول خدا صلی الله علیه و آله فقط به اهل کاب آن روز کار امان داد و از آنان جزیه دریافت نمود به شرط 
اينكه فرزندان خود و دیگران را به آیین یهودیّت و مسیحیّت در نیاورند اما فرزندان آنان و اهل ذمّه در اين ن دوران از هیچ 


ع» [علل الشرائع 711 7 0 له عليه سم 
ل ول الله صلی الله عليه و آله بل الجزية من أَهْلٍ الذَّمَهِ علی آن با کل الژبا ولا لخم اللخٹیر و لا كوا الأَحَوَاتِ و 
نات ارا ا و کک وشوله و قال ارفك لوه ذم(۳. 


| ترجمه اعلل الشرائم: زراره از امام صادق عليه السلام ورای کد که ق مرو رسول خدااضان الله خی آله از اهل کتاب 
جزیه دریافت نمود به شرط اينكه ربا و گوشت خوكك نخورند و با خواهر دختر برادر و دختر خواهر خود ازدواج نکنند» پس 
هر کسی از آنان كه مرتکب اين اعمال می‌شد از عهد و امان خدا و رسولش خارج می گشت. و فرمود: آنان از هیچ عهد و 


امانی برخوردارند دستند. -. علل الشرائع: ۶ - 


ید [التوحيد] الْمَطانٌ و لتاق مَعَهُ عن ابن ن زَکربًا الْقَطَانِ عَنْ مُحمّدِ و اعباس عَنْ مُحمّد بن أبى المرق عَنْ مد بن عبد الله بن 


.۱۸ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۳۷۶ علل الشرائع ص‎ .۲ -۲ 
.۳۷۶ علل الشرائع ص‎ .۳ -۳ 
.۳۷۶ علل الشرائع ص‎ .۴ -۴ 


ربغ قال: حطب آبیز المزمنین عليه السلام و قال ت ونی قبل أن ته تفْقِدُونِى ام إِليه الأضْعَتٌ بی قيس فَمَالَ له با آمیر امین 
کیت بوذ من المجوس اليه و لم برل لبهم کناب و لم بیع ایهم یی ال بی یا َضْعَب قد رل الله عله کناب و بعک 
لیم شولا عتّی كان َم میک س کر دات لَه َدَعَا باه ای فراشه از بها فلا طبح ماع به ی 
الا یا الک عت علا دیا كته خوخ تسه رک و نقيم انع | علیک اد ال هم لجتيغوا و > كشو کا 

یک لی مخرجا مما انکیٹ و تكم اجه جْتَمَعُوا فقال لَهُمْ کت نم a‏ 


عو الوا و تک آھا العلکه تل لليش رقع بيد ناه و ته من ينه قالرا خر دفت داهو الدین ادوا على لکد ها 
الله ما فى صُدُورِهِمْ می العلم و رف عَنْهُمْ الکتاب فَهُمْ الکفرة يَدْخُلُونَ ار بلا حساب و الْمنافُِونَ سذ اا مغ الْكبرِا). 


33 
ف 


٭| ترجمه |التوحيد: از صبغ روایت شده كه امير مؤمنان عليه السلام به قصد خطبه خواندن برخاست و فرمود: از من سؤال 
بپرسید قبل از آنکه از وجودم محروم گردید. پ پس اشعث برخاست و از امام پرسید: چگونه از مجوسیان جزيه دریافت می گردد 


حال آنکه هیچ کتاب آسمانی بر آن‌ها نازل نشده و هیچ پیامبری در ميان آن‌ها مبعوث نگردیده است؟ 


امام فرمود: آری ای اشعث. به راستی که خداوند کتاب آسمانی بر آن‌ها نازل فرمود و پیامبری را در میانشان برانگیخت. تا 
جایی که آنان پادشاهی داشتند که شی خمار گشت و دختر خویش را به بسترش فرا خواند و با او همبستر گردید. صبحگاهان 
قوم او از این خبر آ گاه گشتند. يس در بارگاه پادشاه گرد آمدند و گفتند: ای پادشاه» دین‌مان را آلوده و نابود کردی؛ بنابراین 
خارج شو تا تو را پاک گردانده و حد را بر تو اجرا نماييم. پادشاه به آنان گفت: گرد آیید و سخنان مرا بشنوید» اگر راهی 
برای تبرئه شدن از آنچه مرتکب شده‌ام وجود داشته باشد مرا عفو کنید. در غير اين صورت حکم با شما است. آن گاه مردم 
گرد آمدند و پادشاه به آنان گفت: آیا می دانستید که خداوند متعال هیچ آفریده‌ای را گرامی‌تر از پدرمان آدم و مادرمان حوًا 
نزد خود نيافريده است؟ گفتند: ای پادشاه راست می گویی. گفت: آيا پسرانش را به ازدواج دخترانش و دخترانش را به 
ازدواج پسرانش در نیاورد؟ گفتند: راست می گویی» اين از رسومات دين است» پس بر اين نکته تفاهم کرده و پیمان بستند» و 
خداوند دانشی که در سینه‌هایشان بود را محو نمود و کتاب آسمانی از ميان آن‌ها برداشته شد» پس آنان کافرانی هستند که 
بدون حساب وارد آتش جهنم می گردند. و حال منافقان از اين کافران وخیم تر است؛ تا آخر حدیث. -. توحید الصدوق: ۲۵۰ 


* | تر جمه | 


«1» 


ا 
2۲ 


ب [قرب الإسناد] قدا 0 ۵ رغول الله صلی الّه علیه و آله اعد 


ارول عَلَى مل الم ان 


و یٹوم سین 


1 


1 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله به فرود آمدن بر 


اهل ذقه امر كرده و فرمود: آن گاه كه قائم ما ظهور کندہ ماليات و خراج زمين از ميان برداشته می‌شود. - . قرب الإسناد: ۳۹ - 


* | تر جمه | 

۷۳۳ 

بء [قرب الاسناد] بو ری عَن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه علیهما السلام قال: يَنْرِلُ الْمُعْلِمُونَ عَلَى أهل الذَّمّهِ فى آشفارهغ و حاجاتهم 
وا رل للم على العظم ال باذ تف 

٭ | ترجمه ]قرب الإسناد: امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که فرمود: مسلمانان در سفرها و هنگام نیازمندی بر 
اهل ذمّه فرود می‌آیند» در حالی که مسلمان جز با اجازه مسلمان بر او فرود نمی آید. - قرب الاسناد: ره 

* | ترجمه | 


۱۳ 


2 


سن [المحاسن ] على ده مُحَمّدٍ القات.انی عن القاسم بن مُحَمّدٍ عَنْ آبی یوب وَ حفص بن غَيَاثِ عَنْ آبی عَدّد الله عليه السلام 
قال: سا عَنْ ناء اهود و الع اری و الْمجوس کیت س قَطتُ عَنْهن الْجِزْيَهُ و رفعث قال لأ رَسُول الله صلی الله عليه و آله 
تھی عَنْ قثل النّسَاءِ و الْولْدَانِ فى العوب إلا آن تقال ثم قال و إِنْ قائلت نیک عنها ما آنکنک و لم تخت لا فلا هی عَنْ 


تلهم فى کار لب كان دک فی کار اّشلام وی 
ص: ۶۶ 


۱-۱ تحت الصذرق س ۷۵۰ کی عدية طریل عه السدرقت الجن الافرک: 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۳٩‏ و قد سبق فى باب أحکام الأرضين الحديث ۴ 
۳-۳ قرب الإسناد ص ۶۲ 


اس 


فلو امْتَتَعَتُ أَنْ نْ ودی الْجزیَه انوا اقضی اله و ل هِمَاؤْھُم و قتلهع بل قثل الژجَالِ مباخ فی دار الک 2 الک ند 


ین خی له و ای و الوم الّانی ليس علیهم جزیۂ لا لیمک هم ما هی رو الله صلی الله عليه و آله عن قث 
اعد و الَْعْمَى و الم فان و ال د و الان فى كار الوب فمن ال لک رفعث عَنْهُمْ الْجزَیهُ(۱). 


*٭[ترجمہ]المحاسن: از حفص ابن غیاث روایت شده که گفت: از امام صادق عليه السلام در باره زنان یهودی؛ مسیحی و 
مجوسی پرسیدم و اینکه چگونه پرداعت جزیه از گردن آن‌ها ساقط و برداشته شد؟ امام فرمود: چون رسول دا صلی الله عليه 
و آله از کشتن زنان و اولاد نابالغ ایشان در دار حرب نهی فرمود مگر آن که زنان جنگ کنند و اگر جنگ کنند نيز تا امکان 
ذارد خرف سای تست اھان را مکی( کل گر خرف شاد کم فان کےا من من ان خضرت ومد كد وی داز 
الحرب ایشان را مکش نکشتن ايشان در دار اسلام به طریق اولی لازم خواهد بود و اگر زنان جزیه ندهند ایشان را نمی توان 
کشت و چون نمی توان کشت جزیه از ايشان نمی توان كرفت و اگر مردان ندهند و از دادن جزیه ابا کنند عهد و امان ایشان 
شکسته می شود و خون ایشان حلال می شود و واجب القتل می شوند زیرا که قتل مردان در دار الش رک حلال است. و نیز 
برزمین گیران اهل ذمه» نابيناء پیرمرد کهنسال جزیه نیست. زيرا نمی توان آنان را کشت. چرا که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
از کشتن زمین كير» نابینا؛ پیرمرد کهنسال و زنان و بچه‌های نابالغ در دارالحرب نهی کرده است به همین خاطر از پرداخت 


جزیه معاف شده‌اند. - . المحاسن: ۳۲۷ - 
* | تر جمه | 
۱۳۴۰ 


شى» [تفسير العياشى] عَنْ حفص بن غاب عَنْ جَغفر بن محمد ن أيه قال إن الله بعك عقداً صلی الله ملد آله بو ۱ 
ا یاف یف علی ال لدم ال الله و فووا لاس متا رث فى أهل لد : 8 نع ختها ری و له 
بالله و لا باليؤ م الآخر ای و هُمْ صاغِرُونَ فَمَنْ کان مِنْهُمْ فى دار یلام فلن بل م ِنْهُم الا 5 ا الْجزيه أو الْقَمْلُ و بك مَالْهُمْ و 
می رام اقلا الجزبة ما عل ا نکاشهع و دبحهم و بقل یلع رآ 2 الْجزیَه أو ال (. 


2 


++ کته اشن العا جکر بق محمد اق پر رایت کد كه ری تد هبانا تضازند مال تمد صلی ال عله ی آله زا 
به همراهی ينج شمشیر مبعوث گردانده است» شمشيرى از آن‌ها به منظور استفاده از آن در مقابل اهل ذمّه نازل شده است؛ 
خداوند وت و با امارح اي وان در مورد اهل ذمه نازل شده است» 


ہد و ب ےت 
سرزمين اسلام حضور داشته باشد جيزى جز پرداخت جزيه يا كشته شدن از او يذيرفته نمی شود و اموال آنان گرفته می شود و 
فرزندان آن‌ها به اسارت كرفته می شود و هنگامی كه پرداخت جزيه را بپذیرند» نكاح و خوردن گوشت حيوان ذبح شده 
دست آنان برای ما حلال نمی گردد» و جيزى جز پرداخت جزيه يا كشته شدن از آنان يذيرفته نيست. - . تفسير العياشى ۲ : ۸۵ 


پا > | ترجمه ] 
۱۰ 


م ا انام ا 0 العام عله لسم ود کین هل الكتاب لز بوتکم من تقد إیمانکع كرابما ورو 
عیکم ہی اله مدا من عند یدهم لکم بان أكرعكم بفعفد و علق و آلهعا ارين ِن بغد مان ن هم الح الْمعْجرَّاتٍ 
لالب عَلَى عة ذتي محمد و فضل علق و آلھما اين من بعد فاقوا و اط جوا عن هله و فَابلُومُم بجح الله زوا بها 
أبَاطِيلَهُمْ ّى یی الله بره فيه م باشل بم قح مکه فجیتیذ تجلوتهم من بل مكة و من جزیوهالعرب و لا وود بها كاف ر 


#*| ترجمه ]تفسير امام عسكرى عليه السلام: امام عسکری عليه السلاه فرموده است: «ودّ كثير من أهل الكتاب لو يردٌونكم من 
بعد إيمانكم كثْراً» [بسیاری از اهل كتاب آرزو می كردند كه شما را بعد از ایمانتان كافر گردانند)» به وسيله شبهاتى كه بر 
شما عرضه می کنند؛ (حسداً من عند أنفسهم» [ از روى حسدى كه در وجودشان بود) به خاطر حسادتی كه به شما دارند زيرا 
به واسطه محمد و على و اهل بيت مطهر ايشان عليهم السلام» شما را گرامی داشته است «من بعد ما تین لهم الحق» (پس از 
اينكه حق برايشان آشکار شد) با معجزاتى كه يس از آن» بر راستی محمد و فضيلت على و اهل بيت مطهر ايشان دلالت مى.. 
كردند» «فاعفوا و اصفحوا» (پس عفو كنيد و در گذرید) از جهل آنان» و با استناد به حجت‌های الهى با آنان روبه رو شويد و 
افكار باطلشان را دفع نمایید» «حتی يأتى اللہ بأمره» [ تا خدا فرمان خويش را بیاورد) در مورد آنان امر به كشتن شان در روز 
فتح مکه پس در آن هنكام شما آنان را از سرزمين مكه و جزيره العرب كوج شان خواهيد داد و هیچ كافرى را در آن ساكن 
نخواهيد كرد. - . تفسير العسكرى عليه السلام: ۲۱۲ جاب تبريز سال ۱۳۱۴ء و ص ۱۹۶ جاب سال۱۳۱۳ با تفاوتى اندکك. - 


E‏ [ترجمه] 
»%۶ \« 


کراب نازاب هي مکی لقن عن |شرعاجبل بن أبن عَنْ عَغرو بن خر عَنْ الم لعفي عن الخ نع عليه 
السلام قَالَ قال رَسُولٌ الّه صلی الله عليه و آله: إذا کم 


۱- ۱. المحاسن ص ۳۲۷. 
۲- ۲. تفسیر العیاشق ج ۲ ص ۸۵. 
۳- ۳. تفسیر العسکری عليه السلام ص ۲۱۲ طبع تبريز سنه ۱۳۱۴ و ص ۱۹۶ طبع سنه ۱۳۱۵ بتفاوت یسیر. 


و إِنَاهُمْ فی طریق فَألْجِنُوهُمْ إلى مضایقه وَ صَعْرُوا بهم كما صَعْرَ الله بهم فى غير أن تظلموا. 


٭ | ترجمه ] كتاب الغارات: از امام على عليه السلام روایت كاذه كه وول دا خی الله علدو الدتہرت هنگامی که با آنان 
در یک مسیر قرار گرفتید» آنان را در تنگناهای آن قرار داده و خوارشان گردانید بدون اينكه در موردشان ستمی روا دارید؛ 


آن گونه که خداوند آنان را خوار گرداند. 
* | تر جمه | 
۷ 


رر ےر تج ہو ا 
الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عن آبائه عليهم السلام ء عن الب صلی الله عليه و آله قال: د ش د المَهُودِ بد کا وذ الضاری ای ان 
۱ 


ترجمه] کتاب الامامه و التبصره: امام صادق از پدرش از پدرانش عليهم السلام روایت کرده که پیامبر صلی الله عليه و آله 
فرمود: بدترین بهودیان بهودیان بیسان هستند و بدترین مسيحيان» مسیحیان نجران. - . بیسان: شهری در اردن در غور شام بين 


حوران و فلسطین» نجران: از توابع يمن از جانب مکه. - 

| تر جمه | 

آبواب الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر و ما يتعلق بهما من الأحكام 

باب | وجوب الأمر بالمعروف و النهى عن المنکر و فضلهما 

الآيات 

آل عمران: و تک ملکم امه يَدْعُونَ ای الْكَِر و یمرن بالْمَعْرُوفٍ و یهن عن الْمُلکر و ولیک هم الْمَفْلحُونَ )٢(‏ 

ص: ۶۸ 

الاخدود و إليها تنسب کعبه نجران و كانت ربیعه بها أساقفه مقیمون منهم السیّد و العاقب اللذین جاءا الى النبى صلى الله عليه و 
آله فى آصحابهما و دعاهم الى المباهله فخرج اليهم فى آهل بيته خاصه: على و فاطمه و الحسن و الحسین علیهم السلام و آنزل 
اله تعالى فى ذلک قرآنا يتلى الى يوم القيامه و ذلک قوله تعالى( فمن خاجکک فيه یبد ما جاک من الم ققل تا نع 


أثناءةنا وَ أَثناء وو تا كع و أَنْفسَنا و سکم ثم بهل تجعل لَعْنَتَ الله علی الکاذبین). 


۲- ۲. سوره آل عمران: ۱۰۴. 


2 ع ۶ ه 


و قال تعالی: کم یر آمو أرجت لاس مرو بالعغژوف و نزن عن المُنكر() 

و قال سبحانه: و بو و یهن تن الک و بسا رون فى الْكَِراتٍ و آولنک من الصَالِحِينَ )١(‏ 
النساء: فَأَعْرض عَنْهُْ و عضهع و قل لَهُم فى آنفسهع َو یتآ(" 

المائدہ: لَوْ لا يهام 27 اف ا23 قولهم ال تر اتی الشخت لذي ما كاثوا رن ا 


و قال تعالی: کالُوا لا يَتَنامَوْنَ عَنْ مُنکر فعلوه لس ما كانُوا يَفْعَلونَ (۵) 


٥ و‎ 


انعم و |ذا ریت لین حوضو فى آياتنا عرض عتهم حتّى يَحُوصُوا فى حَدِي عبر و نا شیک الشَّيِطانٌ فلا تَفْعُدُ بَعْدَ 
E‏ و ماعلی لین و مِنْ جسابهغ ین شین ى و لکن ذكرى لَعلهُم ون و ذر این ادوا ديهم 


لَعباً و هو وَ عَرَنهُم ال لیاۂ اليا و ڏکڙ په أَنْ لعل تفش ہما کسبث لیس لها من دون الله وَل و لا شفیغ (۶) 
و قال تعالى: تم ذَرْهُمْ فی حََوْضِهمْ َلعبُونَ (۷) 


و قال: َدَّرْهُمْ و ما يَفْتَرَونَ (۸) 


٥ 
۳۹ 


الأعراف: یرم بِالْمَْرُوفٍ و يَنْهِاهُمْ عن المنکر(٩)‏ 
ودای فى قصه أصحاب السبت و إِذْقالث مه نهم لم تلو نَ كما الله مهلکهم أو مُکِذَيْهُم عداباً سَّدِيداً قالرا عَقذِرَة إلى 


رک و للم وت لا توا ما ذكزوا به آنا الذيق ينهو عن الشوء و 


ذا الذیی ظَلْمُوا بک ذاب يئيس ہما كاثوا بف ون 
(«) 


ص: ۶۹ 


1 سورد الغا ۱۱۰ 
٢‏ سوؤة ال ضران( 1۶ 
لف ون اقآ ۷ئ 

۴ کور ما۶۳ 

4۵ سوره المائدہ: ۷۹ 

۶- ۶ سورہ الأنعام: ۷۰-۶۸ 
۷- ۷. سورہ الأنعام: ۹۱. 

۸- ۸ سوره الأنعام: ۱۱۲. 
۹- 4. سوره الأعراف: ۱۵۷. 


.۱۶۵ -۱۶۴ سوره الأعراف:‎ .٠١ ٠ 


و قال تعالی: و أمر بالْعْوْفٍ و أغرض عن الجاهلی (۱) 


السوبہ: فقوت و اقا بعص هم مت بغض اون بالمنکر و ون رن الْمَغرُوفٍ (1) إلى قوله تصالی و الْمُؤْضُونَ و 
الْمُؤْمنَاتٌ بَقضُهُم أُولیاء بقض َأَمُرُونَ ئ بالْمغژوف و بَنْهَوْنَ عن المنکر(۳) 


2 


9 و لا۔ كان من رون من يكم أُولُوا تہ هون عن اقساد فى الا دض إلا فليا مِمَنْ نينا مِنّْهُمْ و ایغ الذین لوا ما 


رو فيه و کانوا مُجَرمِينَ (۴) 


2 


الحج: لین إنْ مهم فى اض أَقامُوا الصّلاة و آنه | الرّكاة و م روا بالْمَعْرُوفِ و هوا ءَ عن المنکر ۷ 
مُڑ بِالْمَعْرُوفٍ و ال عن الْمُنْكر و ابو علی ما أصابكك إِنَّ ذلك مِنْ عَرْم الأْمُورِله) 


1 2 


التحريم: يا با لین موا فوا سکم و أَهلیکم : ناوا قر قا لاس و الحجار6(٩).‏ 


2 


وک هُمُ الْمَفْلِحُونَ. -. آل 


info‏ هأعمان|-"- ولنکن كم الآ یوق إلى الخو ارت امرف ویو عن العلکر وا 
عمران / ۱۰۴ - 


[ بايد از ميان شما گروهی [مردم را] به نیکی دعوت کنند و به کار شایسته وادارند و از زشتی بازدارند و آنان همان 
رستگارانند). 


أخ ريت لاس مرو بِالْمَغرُوفٍ تون عن المُلکر -. آل عمران / ۱۱۰ - 

[شما بهترين امتى هستيد كه برای مردم يديدار شده ايد به كار يسنديده فرمان می دهيد و از كار نايسند بازمى داريد]. 
- با مرون بالْمغرُوفٍ وی عن الملکر وَبُمارِعُونَ فى الخیزاتِ وَأویکک من الصّالِحِينَ. -. آل عمران /۱۱۴ - 

(از کار ناپسند باز می دارند و در کارهای نیک شتاب می کنند و آنان از شایستگانند). 

- فأغرض عَثهُم وَعِظهُم وفل لهم فى أَنْفسِهِمْ فلا يليك -. نساء ‏ ۶۳ - 

ريس از آنان روی برتاب و[لی] پندشان ده و با آنها سخنی رسا که در دلشان [مؤثر] افتد بگوی]. 


- لؤلا نها هم بلغا عَنْ قَوْلِهمُ الثم و کلهم الشخت لیس ما کاوا يَصْنَعُونَ. -. مائده / ۶۳ - 


[چرا الهیون و دانشمندان آنان را از گفتار گناہ[ آلود] و حرامخوارگی شان باز نمی دارند راستی جه بد است آنچه انجام مى 


دادند؟. 
کال اغ شک فی لش ها کارا وما 2۷۹۸ 
([و] از کار زشتی که آن را مر تكب می شدند یکدیگر را بازنمی داشتند راستی چه بد بود آنچه می کردند). 


جا نر نے بے بخوضوا فی عدیٍ غزو وإنا يباك الأيطان نا تعد بَعْدَ الذ کزی 
م ع الم الظالمین وکیا علی ی یقن مِنْ جت ابهم من س نم ولکن ذكرى للم ی #وَدر الَِّينَ انك دُوا يهم لا وَلَھُوَا 
۲ عم الاه الا وڏ کڙ به آن تيمل تفش ہما کسیث ليس لَهَا من دون الله ولي وَلَا َة شفيغ. -. انعام / ۶۸ - ۷۰- 


و چون ببينى کسانی [به قصد تخطثه | در آیات ما فرو می روند از ایشان روی برتاب تا در سخنی غير از آن درآیند و اگر 
شیطان تو را [در این باره] به فراموشی انداخت پس از موجه [دیگر] با قوم ستمکار منشین» و چیزی از حساب آنان 
[-ستمکاران] بر عهده کسانی که پروا[ی خدا] دارند نيست لیکن تذ کر دادن [لازم ] است باشد که [از استهزا] پرهیز کنند» و 
کسانی را که دين خود را به بازی و سر گرمی گرفتند و زندگی دنيا آنان را فریفته است رها کن و [مردم را] به وسیله اين 
[قرآن] اندرز ده مبادا کسی د به [كيفر] آنچه كسب کرده به هللاکت افتد در حالی که برای او در برابر خدا یاری و شفاعتگری 
نباشد). 

- ثم ذَّرْهُمْ فى خوضهم يَلعَبُونَ. -. انعام / ٩۱‏ - 

[آنگاه بگذار تا در ژرفای [باطل] خود به بازی [سر گرم ] شوند]. 

- قَذَرْهُمْ وَمَا تھ يَفتَرَونَ. - . انعام / ۱۱۲ - 

[ يس آنان را با آنچه به دروغ می سازند واكذار]. 


- یرهم بالْمَعْرُوفٍ وَبَنْهَامُم عَن الْمُْكر. -. اعراف / ۱۵۷ - 


[آنان را به کار پسندیده فرمان می دهد و از کار ناپسند باز می دارد. 


- وإ قات مه منم لم تون قوش الله کم آز هم با َدِيدا ال َغذرة إلى و کم وم موه :ما تسوا 
کروا به یا این هَن عن الشوء اذا لِّينَ طَلمُوا بعذاب ئيس بعا كانُوا یفن -. اعراف / ۱۶۴ و ۱۶۵ - 


و آنگاه كه گروهی از ایشان گفتند برای جه قومی را که خدا هلاک کننده ايشان است يا آنان را به عذابی سخت عذاب 
خواهد کرد پند می دهید گفتند تا معذرتی پیش پرورد گارتان باشد و شاید که آنان پرهیز گاری کنند» يس هنگامی که آنچه 


را بدان تذ کر داده شده بودند از ياد بردند کسانی را که از [کار] بد باز می داشتند نجات دادیم و کسانی را که ستم کردند به 


سزای آنکه نافرمانی می کردند به عذابى شدید گرفتار کردیم]. 


2 ام الوأ 


و أئز بالعرّف و أغرض عن الجاهلین. -. اعراف / ۱۹۹ - 

و به [ کار] پسندیده فرمان ده» و از نادانان رٌخ برتاب.] 

- نون و الْمنافقات بَضْهُم من بغض یأر رون بالْمنکر و نون عن الْمَعْرُوفٍ. -. توبه | ۶۷ - 

[مردان و زنان دو چهره» [همانند] یکدیگرند. به کار ناپسند وامی دارند و از کار پسندیده باز می دارند.) 

- و نون و الْمَؤْناتٌ بَعصَهُم ألاة خض مرون ت موف و يَنْهَوْنَ عن المنکر . -. توبه / ۷۱- 

و مردان و زنان با انمان» دوستان یکدیگرند» که به کارهای, سندیذہ وا می دارنده و از کارهای نایسند باز می دارند.) 


نا نر 


فلز لا كان مِنّ امن من قیلکم أُولُوا بَقيّهِيَْهَوْنَ عن اساد د فی الأ رض إلا قلیلا مِمُنْ آنجینا مِنْهُمْ و اب ا تا 


و کال رین حدر هوق ۱۶ 2 


0 
5 فو 
۔ 


ريس چرا از نسلهای پیش از شما خردمندانى نبودند که [مردم را] از فساد در زمين باز دارند؟ جز اند کی از كسانى که از ميان 
آنان نجاتشان دادیم. و کسانی که ستم کردند به دنبال ناز و نعمتی که در آن بودند رفتند» و آنان بزھکار بودند.] 


7 2 2 12 م2 
5 ے ان 4 ا4 أ ع 


ادبا إلى فِوِعَونَ له طغى ٭ فقولا لَه ولا جنا لعل رد که أو بخشی * قالا رئا نا تخاف أن بط عَلَینا و أَنْ يَطغى ٭ قال لا 


تخا 


2 


یی تعکما آشتع و آری. -. طه /۴۶ - ۳۳ - 


ES ١م‎ 


تخافا إن 


پرورد گارا؛ ما می ترسيم که [او] آسیبی به ما برساند يا آنكه سركشى كند. فرمود: مترسيد» من همراه شمایم» می شنوم و می 
بینم. 1 

و أمُز ملک بالسّلاه. -. طه / ۱۳۲ - 

و كسان خود را به نماز فرمان ده.] 

الذِينَ إِنْ مَكنّاهُمْ فى الْأَرْض أقامُوا الصلاه و آنَوًا الرّكاة و أَمَرُوا بالْمَعْرْوفٍ و نَهَوْا ءَ ن المُلْكر. -. حج /۴۱ - 


همان كسانى كه چون در زمين به آنان توانايى دهیم» نماز برپا می دارند و زكات می دهند و به كارهاى يسنديده وامى 


دارند» و از کارهای نايسند باز می دارند.] 


يا بی أقم الصّلاة و مر بالْمةژوفِ و انه عن المنکر رو اضبز علی ما آصابک إِنَّ ذلك من عزم لو - ہہ 


ای پس رک من نماز را برپا دار و به کار پسندیده وادار و از کار ناپسند باز دار و بر آسیبی که بر تو وارد آمده است شکیبا 
باش. اين [حاکی] از عزم [و اراده تو در] امور است. ] 


با أ 


يا انها لن نوا فوا آنشسکم و فلیکم نارً وثرذها لاس و الْحجارة. -. تحریم ۶ - 


[ای كسانى که ايمان آورده اید خودتان و کسانتان را از 51 تشی كه سوخت آن» مردم و سنگهاست حفظ كنيد.] 


لمع ارات لوب ال صلی الله عليه و آله: الْمَْرُوفُ و الْمُنْکڑ عیانص بان ن لِنّاس فیقول الْمنْکڑ له الیکم الیکم و یو 
الْمَغْرُوفُ له علیکم علیکم و ما يسْتَطِيعُونَ له روماً. 
ص: ۷۰۲ 


۱-۱. سوره الأعراف: 1۹4 
۷ ا سورہ التو ۶۷ 
مدع سور او نہ ۷۱: 
۴- ۴ سوره هود؛ ۱۱۶. 
۵- ۵. سوره طه: ۴۶. 

عد ف سوو اط ۱۳۲ 

۷- ۷. سوره الحخ: ۴۱. 
۸-۸ سوره لقمان ۱۷. 


.۶ سوره التحریم:‎ ٩4-4 


و هذا القول مجاز و المراد أن الله تعالی جعل للفعل المعروف علامات و على الفعل المنکر آمارات و وعد على فعل المعروف 
حلول دار النعيم و آوعد على فعل المنکر خلود دار الجحیم فکان بين الأمرين الحجاز البين و الفرقان النير فکان المعروف يدعو 
إلى فعله لما وعد عليه من الثواب و کذلک المنکر ينهى عن فعله لما وعد عليه من العقاب فلذلک قال عليه السلام فیقول المنکر 
لاهله إليكم إليكم على طريق الاتساع و المجاز و قوله عليه السلام من بعد و ما یستطیعون له الا لزوما المراد به آنهم مع قوارع 
النذر و صوادع الغیر و زواجر التحذیر و بوالغ الوعيد لیتنازعون إلى فعله و یتسارعون إلى ورده و لیس المراد آنهم لا یستطیعون 
له إلا لزوما على الحقيقه و إنما قبل ذلك على طریق المبالغه فى صفتهم بالنزوع إليه و الاصرار عليه كما یقول القائل ما ستطیع 
النظر إلى فلان أو لا أستطيع الاجتماع مع فلان إذا آراد المبالغه فى نفسه لشده الابغاض لذلك الانسان و الاستثقال لرژیته و 
النفور من مقاعدته و إن كان على الحقيقه مستطيعا لذلک بصحه آدواته و التمكن من تصريف إراداته و لو لم يكن هؤلاء 
المذكورون فى الخبر قادرين على الانفصال من فعل المنكر لما كانوا على مواقعته مذمومين و بجريرته مطالبين و ذلكك أوضح 
من أن نستقصی الكلام فيه و نستکثر من الحجاج عليه (۱). 


٭ | ترجمه ]المجازات النبويه: پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: معروف و منكر دو جانشين هستند كه برای مردم گمارده 
می شوند. منكر به اهل خويش می گوید: دور شويد دور شويد! و معروف به اهل خويش می كويد: بشتابيد! بشتابيد!. و به 


آن(منکر) قادر نیستند مگر به طور لزوم. 


اين قول مجاز است و مراد از آن اين است كه خداوند تعالى براى عمل معروف و يسنديده نشانه هايى و بر عمل منكر و 
ناپسند نيز نشانه هايى قرار داده و بر انجام معروف وعده ورود به سراى نعيم و بر انجام منكر وعده جاودانگی در سراى جحيم 
را داده. در نتيجه بين اين دو مسئله حائلى مشخص و حد فاصلى روشن است. معروف به كار خويش فرا مى خواند به سبب 
وعده ياداشى که بر انجام آن داده شده و همین طور منكر نيز از كار خويش باز می دارد به سبب وعده كيفرى كه بر انجام آن 
داده شده» بدين روى حضرت ختمى مرتبت صلوات الله عليه و آله فرموده: منكر به اهل خويش می گوید: دور شويد! دور 
شويد! به طريق اتساع و مجاز و مراد از قول بعدی حضرت و ما يستطيعون له إلا لزوما؛ اين است كه آنها با وجود انذارهاى 
كوبنده و حوادث تغيير دهنده و هشدارهاى بازدارنده و وعيدهاى رساء براى انجام آن با يكديكر دركير مى شوند و براى وارد 
شدن به آن می شتابند و منظور اين نيست كه آنها حقيقتا نمی توانند آن را انجام دهند مگر به لزوم» بلكه اين سخن به سبيل 
مبالغه در توصيف آنان به كشيده شدن به سوى انجام آن و اصرار بر آن كفته شده. جنانجه كوينده می گوید: نمی توانم به 
فلانى بنگرم يا نمی توانم با فلانى در یک جا جمع شوم وقتى قصد مبالغه در شدت كينه ورزى خود به آن انسان و سنگینی 
ديدار او و بيزارى از هم نشينى با او را داشته باشد» هر چند كه در حقيقت با ابزارهای صحيح و با تغيير اراده [و آراستن کلام] 
خود قادو یه این کار باشد؛ و اگر کسانی که در این روایت ذکر شده اند قادر به دست كشيدن از کردار تاستد نبودند نمی 
توانستند به سبب نزديكك شدن به آن مورد نکوهش قرار كيرند و به ارتکاب آن مواخذه شوند و این امر واضح تر از آن است 


* | تر جمه | 


«¥» 


ٹر بالْةژوفِ و اهن عن انکر فربض ان واچبان ین اللو عر و بل علی الإمكانٍ على اعد أن , یر المنکر بقلبه و 


الهداته: ال 
لسانه ونا م يَقَدِرْ عله فبقلبه و لمانه فان لَمْ يَقَدِرْ فیقلبه. 
[ ترجمه ]الهدایه: امر به معروف و نهی از منكر دو فریضه واجب از جانب خدای عزوجل هستند. بنده در صورت امکان بايد 


منکر را با قلب و ژبان و دست خویش انکار کند» سن کر از عهده این کار بر یامد با قلت و زبان خویش و اگر نتوائست با 


ہے 


قلب خویش می باید آن را انکار 


۷| تر جمه | 
حل فیتعلم 1 ُا صاحت شیف و و سوط 


یط 


«f» 

و قال الصَّادِقٌ عليه السلام: و 3 مر بِالمعزوفِ و يُنّْهَى عن الملکر مُؤْمِنٌ ين 
فلا(۲). 

| ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: همانا - دو كس - امر به معروف و نهی از منکر می شوند: یکی مؤمن که پند می 
كيرد و دیگری جاهل که می آموزد. ولی صاحب تازیانه و شمشیر هر گز مورد امر و نهی قرار نمی گیرد! - . الهدایه: با 


اند کی تفاوت - 
** | ترجمه ]| 
«f»‏ 
المَجَارَاتُ ابوه تال عليه السلام اطم بحا ححايه: من با بالْمَغْرُوفٍ و ُن عن المنکر أو لأ 2 م الله كما لَحَيِتٌ عضای هَذِهِ لِعُوو 
و فى هذا الكلام موضع استعاره و هو قوله عليه السلام أو ليلحينكم الله و المراد ليتنقصنكم الله فى النفوس و الأموال و ليصيبنكم 
بالمصائب العظام فتكونون كالأغصان التى جردت من أوراقها 
ص: الا 
۱- ۱. المجازات الو ص ۲۱۱. 


۷ ۲ الهذابه: ۱۱ شارت تس 


و عریت من آلحيتها و آلیافها فصارت قضبانا مجرده و عیدانا مفرده و هم یقولون لمن جلف الزمان ماله أو سلبه آولاده و أعضاده 
قد لحاه الدهر لحی العصا لن ما كان ینضم إليه من ولدته و حفدته و يسبغ عليه من جلابیب نعمته بمنزله اللحاء للقضیب و 
الورق للغصن الرطیب فاذا آخرج عن ذلك آجمع كان کالعود العاری و القضيب الذاوی (۱). 


دارید يا اينكه خداوند پوستتان را بکند همچنان که من يوست چوب دسته عصای خويش را کندم. 


در اپ بن کلام موضع استعاره ای وجود دارد و آن قول حضرت «أو لیلحینکم الله» است و مراد اين است که به يقين خداوند جان 
و مال هایتان را خواهد كرفت و شمارا به مصیبت های بز رگ دچار خواهد ساخت. درا ين هنكام چونان شاخه هایی می 
گردید که ب رگ هایشان فروريخته و يوست ها و الیافشان کنده شده و به شاخه هایی عریان و چوب هایی خالی تبدیل شده 
اند. اعراب به کسی که زمانه مالش را به تاراج برده يا فرزندان و یارانش را گرفته» می گویند: «قد لحاه الدهر لحی العصا 
[حرو زگار پوستش را همچون يوست عصا کندہ]) زیرا فرزندان و خدمتکارانی که بدو ملحق شده بودند و جامه نعمتی که به 
زند گانیش کشیده شده بود» به مشابه پوسته چوب و بركك شاخه تازه بود» كه اگر اينها همه از او گرفته شود چونان چوبی 


عریان و شاخه ای خشكك و پژمرده می گردد. - . المجازات النبویه: ۲۲۷ - 
| تر جمه | 
«A»‏ 


لى» [الأمالى للصدوق] آبی عَنْ سد عن ابن عیعری غن ان مخهوب عَنْ تالک : نله عن المع أبى جَغفّر عليه السلام 
ال ی رل : ما اس من وھ مطرا من مه و لک الله بصع عو باه إِنَّ له جل جََالَه دا عمل قَوْمٌ اْمعاصی 
ضرف عنم تيا ان در همين العطر فی لک الشته ای غترمغ و ای الیافی و البعار و الال و ِل الل باعل فى 
مرکا بعیس ار عَنِ اض ای می يمحا لطا من بعض رتها و قد جعل الله لها لبیل ای مش لَك سِوى مَعَله أَهْلٍ 
المعاصعی قَالَ تم قال أَبُو جغر عليه السلام فَاء توا أولى الصا ال وجذنافی کناب عق عليه السلام ال ال وذ الله 
صلی الله عليه و آله ار ال كر موت رطف الال أَحَدَهُم له تین و افص و إِذَا مَتَعُوا ال اه ملع 
رض بَرَكَاتِهَا م ين الع و العار و عون كلها و ۱ جاژوا فی الأخكام تا على للم و عضو الهو تل 
الله عله عَدُومُم و اقا العام جعت ال وال فى دی ال شوار و الم وا ؛ بمغژوف و لَمْ ينها عَنْ منكر و لیوا 
یار ین آغل بیتی سلط له علبهم شِرَارَمُم فیذعو عند دک ارم فلا بستجاب لَهُم ). ۱ 


**[ترجمه ]امالی صدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: سالی از سالی کم باران تر نیست ولی خدا آن را هر جا خواهد ببارد. به 
راستی چون مردمی نافرمانی کنند خدای جل جلاله آنچه باران برای آنها مقدر است در آن سال از آنها به دیگران گرداند و 
به بیابان ها و دریا و كوه ببارد» به راستی خدا سوسک را در سوراخش به خطای کسانی که در محل اویند» با حبس باران از 
آن مکان عذاب کند؛ چون می تواند از آنجا به محل دیگری که اهل معصیت نباشند. نقل مکان کند. سپس امام باقر عليه 
السلام فرمود: عبرت كيريد ای صاحبان بصيرت و فرمود: در کتاب على عليه السلام يافتيم كه رسول خدا صلی الله عليه و آله 


فرمود: چون زنا پدیدار شود مرگ ناگهانی فراوان گردد و چون کم فروشی شود خدا قحطی و کم زراعتی آرد و چون ز کات 
ندهند زمین در زراعت و میوہ و معادن برکت ندهد و چون به ناحق حکم کنند بر ستم و دشمنی همکاری کرده اند و چون 
ييمان بشكنند خدا دشمنشان را بر آنها مسلط کند و چون قطع رحم کنند خدا مال را به دست بدان دهد و چون امر به معروف 
و نهی از منكر نکنند و پیرو نيكان خاندان من نشوند خدا بدان آنها را بر آنها مسلط كند و نيكانشان دعا كنند و مستجاب 


نکند. - . امالی صدوق: ۳۰۸ در ثواب الأعمال: ۲۲۵ نیز آن را روایت کرده است. - 
* | تر جمه | 


«$» 


و ۵ 


تفسیر الٹمی] عَنْ أمير اون عليه السلام قمال: ‏ إن اول مرا بو یه من الجناد اجه ندب ۾ تم الْجِهَادُ بقلوبکم 
هتکس هل اه زک ا أبداً 


2 
2 
و 


دا( .)٣‏ 
ص: ۷۲ 


1-۹ المجازات البوته ض ۲۲۷. 
۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۳۰۸و رواه فى ثواب الأعمال ص ۲۲۵. 
۳- ۳. لم نجده فى المصدر رغم البحث عنه مکزرا. 


٭ |[ ترجمه ]تفسیر قمی: از امير مومنان عليه السلام روایت شده که فرمود: اولين جهادی که به سوی آن بر گرداندہ می شوید 
جهاد با دست است» سپس جهاد با فلب کسی که قلبش معروفی نشناسد و منکری را انکار نکند قلبش وارونه می گردد و زیر 


و رو می شود و هرگز خیری را نخواهد پذیرفت. -. با وجود جستجوی مکرر راجع به اين مطلب. آن را در منبع نيافتیم. - 
# تر جمه | 
۰۷ 


فس» | e‏ أبى عن الأضبهايئ عن الملقرى عن شيل بن e‏ قَالَ: سا دہ 
نکر خر بیز قد اب أ بت 0 yy‏ 


أت أن ي الله إن الله با كه و تعالَی ید تَفْسَهُ علی هلاک الطَالِِينَ لقع داب اما لوا اه سر 
الْعَالَمِينَ (۱). 


/ 


**| ترجمه آتفسیر قمى: از فضيل بن فياض روايت شده كه از امام صادق عليه السلام در مورد يارسايى پرسش نمودم» حضرت 
فرمود: کسی كه از محارم خداوند روى گرداند و از این شبهات دورى جويد يارساست و چون از شبهات نهراسد در حرام 
درافتد و حال آنکه خود نمی داند و چون منکر را بیند و آن را انکار نکند و حال آنکه بر انکار قادر باشد» در واقع دوست 
تاشعه افر اتی لا را کد و خر کس خر اعد كاقرماق كنذا را ند قطعا به دقمتی خدارٹن رخاس وهر كس قاق سضکاران 
را دوست بدارد در حقیقت دوست دار نافرمانی خداست. خداوند تباركك و تعالى نیز خود را به نابودی ستمکاران ستایش 
كرده و فرموده است: لقع داب الَّقُْم الّذِينَ طَلْمُوا و لد له رب الْعالَمِينَه -. انعام / ۴۵ - (پس ريشه آن گروهی که ستم 
کردند رکس كله و ستایش برای کے ارا پرورد گار ا ایت اد د ضر رطع رآ 1۸۸ > 


* | تر جمه | 

«A» 

معء [معانی الأخبار] آبی عَنْ سَعْدٍ عن الَْضْبَهَانِيَ: مِْلهُ (0) 

**[ترجمه آمعانی الأخبار: از اصبهانی نظیر آن روایت شده است. - . معانی الأخبار: ۲ و آيه آن در سوره انعام / ۴۴ است. - 
* | تر جمه | 

ت۹ 


شی» [تفسیر العياشى ] عن ابن عیاض: مثْله (۳)۔ 


| تر جمه | تفسير عياشى: از ابن عیاض نظیر آن روایت شده است. - . تفسیر عباشی ۱ ۳۶۰-_- 
#* | ترجمه | 
۱> 


فس؛[ [ تن ہج SS ١"‏ ل: أيّهَا لس اومُرُوا بِالْمَعْرُوفٍ و 
ار ینز من المَعَاِ إِلَى الَْوْض 
ٹس و إا آصاب أَعدکم شهدي 


8ص2 .۰ 2 


فى َال اؤ تفس و ری لد أَيه را تون له فش فان الْموْءَ الْمُشلِمَ مَا ا وس کا امه وه َحْسَعٌ لها ذا ذکرٹ و يُغْرَى 
بها لام الاس کا کالیایتر الج الى بطر إخدى ره من قتاجه یب نشم وب بها > [الْمَعْرَمٌ] ] کدّلک 
له ء الم البرى ‏ ۶ من الْخائه و الکذب یتظر إخدى الخد تن یبن ما اعيا من الله فما ند الله خير ETE‏ رتا الله فهو ذو 


بے 
ی 
۱ا٠‏ 


١ 
أ م‎ 
٠ 
۴ 
| 
اها‎ 
Ê 
3 
ات‎ 
اها‎ 
5 
ئ٦‎ 
کک‎ 
E 
ی‎ 
ہے‎ 
Cia 


1 
لاف را نینط نب فآ فٍ #1 


2 


2 


أغل وتا معة یه وحصي امال وان عوث و لمعل الالح عت ار و ق زد له وم و 
ص: ۷۳ 


.۱۸۸ تفسیر عل بن إبراهيم ص‎ .١ -١ 
معانى الأخبار ص ۲۵۲ و الآيه فى سوره الأنعام: ۴۴ و ليس فيه( الشبهات) و كذا توجد فى المصدر الاتی.‎ .۲ -۲ 
.۳۶۰ ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ .۳-۳ 

۴- ۴. تفسير على بن إبراهيم ص ۳۹۷. 


##|ترجمه |تفسیر قمی: بكر بن محمد ازدی گوید: شنیدم امام صادق عليه السلام می فرمود: ای مردم! به کار پسندیده امر كنيد 
و از کار ناپسند بازدارید چرا که امر به معروف و نهی از منکر اجلی را نزدیک و روزی ای را دور نگردانند؛ زیرا امر الهی با 
زیادی يا نقصانی که خداوند در اهل يا مال يا جان مقدر فرموده. همچون قطره باران هر روز از آسمان به زمين به هر نفسی 
نازل می شود و چون یکی از شما به مصیبتی در مال يا جان دچار كشت و در برادرش زیادتی دید برای او فتنه نگردد؛ چرا که 
انسان مسلمان تا زمانی که به یک پستی و زشتکاری آلوده نشود که روشن گردد و چون نام آن برده شود از آن چشم فرو نهد 
و مردم يست را به واسطه آن پستی فریب دهد. همچون قمار بازی است که در قمار برنده است و در انتظار برد تیرهای خود 
است که اين کار غنيمت را از برای آن واجب می گرداند و به سبب بردن کوشش[غرامت] را از او دفع می کند. و مثل همین 
قمارباز است مرد مسلمان که از خيانت و دروغ بری است و از جانب خداوند یکی از این دو حالت نیک را انتظار می کشد: يا 
خدا را می خواند که آنچه نزد خداست برای او بهتر است و يا از خدا روزی می طلبد يس ناگاه صاحب اهل و مال می شود 
در حالتی که دين و حسب او او با اوست؛ مال و اولاد کشت اين دنيايند» و عمل صالح کشت آخرت است. و گاهی خداوند 


اين دو کشت را از برای گروهی جمع می فرماید. - . تفسیر على بن ابراهیم: ۳۹۷ - 
* | تر جمه | 
»1« 


ين» | کتاب حسین بن سعيد] و النوادر علی ‏ اسان ماکان عن أبى عن من خی بن عقب عر کی کذا قال: 
تت مر امین عليه السلام كيت الله و أن لهه و کر ان عه مُححمّداً صلی الله عليه و آله فص لی عَليه تم قال اما بعد 
ES 1‏ ارو و من هت ند تم ادوا فى 
الْمَعَاصِى تن بهم الْعقَوبَات فَمَرُوا بالْمَغْرُوفٍ و الْھُڑا ءَ عن المنکر و سَاقَ الْحَدِيتٌ |لی آخره كما مر( 


E 
فإنه‎ 


52 >‪ك۹گ'۹ س٘ ‏ ل 
عموی بز ركوارش محمد صلی الله عليه و آله را ياد کرد و بر آن جناب درود فرستاد» سپس فرمود: اما بعدء کسانی که پیٹ پیش از 
شما بودند به سبب گناهانی که مرتکب شده بودند هلاک گشتند و الهیّون و دانشمندان آنان را از | ين کار بازنداشتند. از آنجا 


آنچه گذشت ادامه داد. -. كتاب الزهد حسین بن سعيد» باب امر به معروف و نهى از منكر : ۲نسخه خطى) > 
* | تر جمه | 
»¥« 


فس» [تفسیر القمى] أَحْمَدٌ بنْ إِدْرِيس عَنْ أححمَد بن مُحَمَّدٍ عن الحت ين بْن سعید عن الّضر عَنْ ززعه عَنْ أبى بَصير قال: سَألتَ 
أبَا عبد الله عليه السلام عَنْ قَوْلٍ الله عر وَ جل قوا أنفت کم و أذ هلیکم ناراً وقوعَا الاس و الججارة فك هَذِهِ نفیتی أقيها فکیت 
فی آهلی قال تمرم بعا آمرهم الله به و ناهم عا تهاهم الله له ان آطاغوک کنت وَیتهم و ان عصوک فکنت قَذ یت 


ما یک (۲). 


تر جمه]تفسیر قمی: ابو بصير می گوید: از ابا عبدالله امام صادق عليه السلام درباره اين قول خدای عزوجل: «قوا آفْسکم و 


انکر نار و دا الات و الها - . تحريم /۶- 


[خودتان و کسانتان را از آتشی که سوخت آن» مردم و سنگ هاست حفظ کنید.] پرسش کردم و گفتم: من اين نفس خود 
را حفظ می کنم» ولی چطور كسانم را حفظ کنم؟ فرمود: آنان را به آنچه خداوند بدان امرشان فرموده» دستور می دهی و از 
آنچه خداوند از آن بازشان داشته باز می داری» اگر از تو فرمان بردند آنان را حفظ کرده ای و اگر نافرمانیت کنند تو وظیفه 


خويش را انجام داده ای. -. تفسیر على بن ابراهیم: ۶۸۸ - 
** | تر جمه | 

۳ 

بن [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر النَضْرٌ: مله (6۳. 


**[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و النوادر: نضر مثل آن را روايت كرده است. - . كتاب الزهد» باب الأدب و الحض على 


الخير: ۱۰(نسخه خطى) - 

** | ترجمه | 

«f» 

ب. [قرب الإسناد] هَارُونٌ عَنِ ابن صَدَقَه عن الصادق عن ايد عليه السلام | 1 ناب بے ۲٢‏ 


ناکم و سق نکم وم امزوا بالمغزوفٍ و لم تٹھڑا عن المنکر فقیل و 1 ےم شول الله قال تع و شرّ من دک 
کیت بِکم 5 ثم بالمتکر و تھیٹم عن الْمَعْرُوفٍ قیلٌ با رَسُولَ اه و یکو دک قَالَ نعم و 2 شو من دک کیت بكم دا رُم 
ارکٹ مكراً و الْمُلکر مَعْدوفاً(؟). 

#*[ترجمه ]قرب الاسناد: از امام صادق از يدر بزركوارش علیهما السلام روایت شده که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 
فرمود: چگونه می شويد اگر زنانتان بدكاره و جوانانتان نابكار گردند و شما به کار يسنديده امر نکنید و از کار ناپسند باز 
نداريد. عرض شد: چنین چیزی ممكن است ای رسول خدا؟ فرمود: آری و بدتر از آنء جه می كنيد اگر به منكر امر كنيد و از 


معروف باز داريد؟ گفتند: ای رسول خدا آيا جنين اتفاقى می افتد؟ فرمود: آری و بدتر از آن» چگونه هستید چون معروف را 
منکر ببينيد و منکر را معروف؟ - . قرب الاسناد: ۲۶ - 


| تر جمه | 


ZMA. 


ہوا 


2 2 


ب. [قرب الاسناد] هذا الإشكا د قال قال رشول الله صلی الله علیہ و آله: إن الق إذا عمل 
ص: ۷۴ 


.١ -١‏ کتاب الزهد للحسین بن سعید باب الامر بالمعروف و النهی عن المنکر ص ۲ مخطوط). 
۲- ۲. تفسير علی بن إبراهيم ص ۶۸۸ و الآيه فى سوره التحريم ۶. 

۳ ۳. کتاب الزهد باب الأدب و الحض على الخير ص ۱۰( مخطوط). 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۲۶. 


با لد سرا لم صر ال عاملها و ذا عمل بها لان و لع / ير علیه أضوت بالعَامّه(۱ 


##] ت رجمه ]قرب الاسناد: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چون بنده معصیت پنهانی کند تنها به مرتکب آن زیان می 


رساند و چون آشکارا آن را انجام دهد و کسی او را سرزنش نکند به عموم مردم زیان می رساند. - . قرب الاسناد: ۲۶ - 
* | تر جمه | 
۶ 


ما مر ام 


ب» [قرب الاسناد] بدا ال شاد قال قال عَلِىٌ عليه السلام: ا اللي 1 ۳۹ لام ذب الْخَاصَّهِ إِذَا عملت الخاد 
انکر سرا ین غير أن تلم اقا عجلت اه صَه الْمنکر جهارا فلم یر دک اعام استوجب ارين اموب من اللو 08 


## تر جمه ]قرب الاسناد: امام على عليه السلام فرمود: ای مردم! اگر خواص منکر را پنهانی انجام دهند بی آنکه عوام به آن پی 
ببرند خداوند عموم مردم را به سبب گناہ خواص عذاب نمی کند اما اگر خواص منکر را آشکارا مرتکب شود و عامه او را 


سرزنش نکند کیفر خداوند بر هر دو گروه واجب می شود. - . قرب الاسناد: ۲۶ - 
* | تر جمه | 


۱۷ 


ی 


ع» [علل الشرائع] آبی عن الحقیری: مِللهُ ۳0 


جمه ]علل الشرائع : از حميرى نظير همين روايت ذكر شده است. - . علل الشرائع: ۲ - 





* | ترجمه | 
۸۰ 


ب. [قرب الإسناد] أَبُو الْبَحْتَرىٌ عن الصَّادِقٍ عليه السلام عَنْ أبيه عليه السلام قَالَ: آتی عَلِیٌ عليه السلام بر جل کر طتبوراً لجل 
قَقَالَ بُقدا(۴). 


| ترجمه ]قرب الإسناد: از امام صادق عليه السلام از پدرش عليه السلام روایت شده كه فرمود: مردى را خدمت امام على عليه 
السلام آوردند که طنبور مردى را شکسته بود» حضرت فرمود: او را دور كنيد که بی گناہ است. - . قرب الاسناد: ۲۶ - 


* | تر جمه ] 


«4» 


2 


٥ 


لء |الخصال ]| أبى عن الحفیری عَنْ عَرارُونَ عن ان ص دَقَهَ قشال: شيل عفر و بن محم عليه السلام عن الي اذى جاء عَنٍ 


٤‏ ہے 


n RP و‎ 


«[ ترجمه |الخصال: از ابن صدقه روایت شده است: از امام جعفر صادق عليه السلام در مورد معنای حدیثی که از پیامبر اکرم 
صلی الله عليه و آله روایت شده «برترین جهاد گفتن کلمه عدالت در نزد حاکم ستمگر است» سؤال شد. حضرت فرمود: اين 


به شرطی است که او را به اندازه شناختش امر کند و او با اين وجود از او بپذیرد در غير اين صورت در مورد ان صدق نمی 


کند. - . الخصال ۱: ۶ - 


* | تر جمه | 


2 


«۲۰» 
ن ای رن یی الطویل عَنْ أبى عدي اه عليه السلام 2 قال: 


cl i 


**| ترجمه |الخصال: یحیی الطويل از امام صادق عليه السلام نقل می كند که فرمود همانا - دو کس امر به معروف و نهی از 
منكر مى شوند یکی مؤمن كه پند می كيرد و دیگری جاهل كه می آموزد؛ ولى صاحب تازيانه و شمشیر» هر گز! - . الخصال 


۱ - 
* | ترجمه | 
»¥1« 
5 [الخصال] ابی عَنْ ده مد العطار عن الأَشْعْرِىٌ عن ابْن ریت ری أبى عقر عليه السلام أنه ال ار لوف و ان 
عن المنکر عَلقَانِ من لت الله عو و جل َمَنْ نَصَرَهُمَا أعرَه له و مَنْ دا کد الله لق 
٭ | تر جمه |الخصال: امام باقر عليه السلام فرمود: امر به معروف و نھی از منکر دو بنده از ند گان خداوند عزوجل هستند» هر 
کس أن دو را پاری دهد خداوند او را عزت بخشد و هر کس آن دو را تنها بگذارد خداوند ٹھایش بگذارد. - . الخصال ۱ 


۵ واب الأعمال : ۱۴۵ - 
| تر جمه | 


»¥« 
ل» [الخصال] ابن مت كل عَنْ مح مڪ الْعطارِ عن سهل عَنْ عَمْرِو بن مان 


ص: ۷۵ 


.۲۶ قرب الاسناد ص‎ .١ -١ 

اك ۷ فرب الاستاد هن ۲۶ 

۳ ۳. علل الشرائع ص ۵۲۲. 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۲۶ و فیه- فقال بعدا- 

۵- ۵. الخصال ج ١ص‏ ۶. 

۶- ۶. الخصال ج ۱ ص ۲۱. 

۷-۷ نفس المصدر ج ۱ ص ۲۵ و آخرجه فى واب الأعمال ص ۱۴۵. 


ےص ے 


عن ابن امير و نله ری جر سیت فى قول الله عر و جل لا توا ما ذكروا به َالَ كانوا | ثلاثة أ أَسْتَافْ 


تاقوا و انوا واو د نف اث روا و ل امزوا میا درا و صثف له ایوا و م امزوا لوالا 


* | ترجمه |الخصال: از ابو جعفر امام باقر عليه السلام روايت شده که درباره قول خدای عزوجل فلا توا ما دُگڑوا به) - 
انعام / ۴۴ - [پس جون آنجه را كه بدان پند داده شده بودند فراموش كردند.] [ كه مربوط به داستان اصحاب سبت از يهودى 
هاست] فرمود: آنها سه دسته بودند: دسته ای خود فرمان خدا را پذیرفتند و دیگران را هم امر به معروف کردند» آنها نجات 
یافتندء و دسته ای خود؛ فرموده خدا را پذیرفتند ولى دیگران را امر به معروف نکردند. آنها به صورت مورچه مسخ شدند» و 
دسته ای نه فرمان خدا را پذیرفتند و نه امر به معروف كردندء آنها هلاک شدند. -. الخصال ۱ : ۶۳ و در آن به جاى «ذرٌ: 


مورچه) «ور: مرغایی» ذ کر شده است. - 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


لء [لخصال] از عن یه عن سرخ عن الق عن بكر بن الج عم ان فا عَن عبد اللہ : ن ٳټراهيم عَن الخترین بن زد 


رن أبيهِ عن الصَّادِقٍ عَنْ أيه عليه السلام قَمالَ ال ول الّه صلى الله عليه و آله : کفی بالْمژءِ یبا رین الس إلى ما 
يَعْمَى عله من تسه و * عير الاس با لا يَسْتَطيعٌ تّؤكة و يُؤْذىَ جليسه بَا ل يَعْنِيه (۲). 


** | ت رجمه ]الخصال: از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: براى مرد از 
نظر عیب بس است که عيب هایی را از مردم بشناسد که در خودش نمی شناسد و در مردم از چیزی شرم کند که خودش 


نتواند آن را ت رک کند و همنشین خود را با چیزهای غير مهم اذیت کند. - . الخصال ۱: ۶۹ - 
* | تر جمه | 
٣۴‏ 


لہ [الخصال] مَراجیلَؤبہ عَنْ ی عَنْ أبيه عن ال > عن الکونق عن الاق عَنْ یه عَنْ علِنّ عليهم السلام كَالَ ل قال سول 
اله صلی الله عليه و آله: قن مر فزوف اؤ هى عم دل علی یر أو اد ۱ 
مار يه هو شَرِيِكك (. 


ا 


دوا 


و أَمَارَ به فهو ریک و من مر مو أو دل عليه 


موم 


** | تر جمه ]الخصال: از امام صادق از پدران بزركوارش علیهم السلام از امام على عليه السلام روایت شده که رسول خدا صلی 
الله عليه و آله فرمود: هر كس به معروفی فرا خواند يا از منکری باز دارد يا به کار نیکی راهنمایی يا اشاره کند در آن کار 
شريكك است و هر كس به كردار زشتى فرا خواند يا بدان رهنمون شود يا اشاره كند در آن كار شريكك است. - . الخصال :١‏ 
6و 


* | تر جمه | 
»¥0« 


ع؛ اعلل الشرانع](4۴ 


ےس یشہۃ آبی عَن الجفیری عن الوَيانِ ؛ تن الشات قال: جاه ےو سر 
اد وم ین أل یسک یتعراطون أمو را قبي َو َه ت هم عثقا قال لا آفعل فقیل و لم قال أَنّى يعت ابی عليه السلام ‏ ل 
النّصبِحَه حَشْنَةُ(ه). 


*٭[ترجمہ |علل الشرائع - . علل الشرائع: ۵۸۱ -۰ عیون آخبار الرضا عليه السلام: از ونان بن صلت روايت شده که گفت: عده 
ای در خراسان به دیدار امام رضا عليه السلام آمدند و محضر مبارکش عرضه داشتند: گروهی از اهل بيت شما هستند که 
مرتکب کارهای زشت و قبیح می شوند» چرا ایشان را از آن کارها نهی نمی کنید؟ حضرت فرمود: اين کار را انجام نمی دهم. 
محضرش عرض شد: برای چه؟ حضرت فرمود: از پدرم شنیدم که می فرمود: نصیحت دشوار و سخت است. - . عیون آخبار 
الرضا عليه السلام ۱ : ۲۹۰ - 


* | تر جمه | 
»$¥« 


ا ا ان ام و کل عَن السَعْدَآبَادِىٌ ۶ عن ابی عن عود ايم العتریی عن أبى مغر الان عن 
بيه علیهما السلام قَالَ: دَخَلَ أبى عليه السلام عَلَى اوک اد كل استحفزه اة الْعَضَبٌ علی رَجُل قال نما 7 0 ت اله 
ع و جل فا شب بأكثر ا عضب لنفیه (2). 


ص: ۷۶ 


.١ -١‏ الخصال ج ١‏ ص ۶۳ و فيه( وزا) بدل( ذرا). 
۲- ۲. الخصال ج ۱ ص ۶۹. 
۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۹۰. 
۴- ۴. علل الشرائع ص ۵۸۱. 
۵- ۵. عیون آخبار الرضا عليه السلام ج ۱ ص ۲۹۰. 


۶-۶ نفس المصدر ج ۱ ص ۲۹۲. 


*: | ترجمه |عیون آخبار الرضا عليه السلام: از عبد العظیم حسنی از امام جواد عليه السلام از يدر بزرگوارشان حضرت رضا عليه 
السلام روایت شده كه فرمود: پدرم موسی بن جعفر عليه السلام بر هارون الرشید وارد شد در حالی که هارون بر مردی خشم 
گرفته بود. حضرت بدو فرمود: اگر او را به جهت خدا غضب كردهاىء زياد از آنچه بر خود غضب کرده است» غضب مکن. - 
. عيون آخبار الرضا عليه السلام ۱ : ۲۹۲ - 


* | تر جمه | 
«V>»‏ 


ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام]: فیما کتب الرْضا عليه السلام لِلمَأمُونِ ار بالمَغزوفِ و ال عن الْمُنْكر وَاجبا جبان دا أمكنّ و 
لغ تكن خبفهُ علی النّفْس (۱). 


٭| ترجمه |عیون آخبار الرضا عليه السلام: در نامه حضرت رضا عليه السلام به مأمون فرموده او: امر به معروف و نهی از منکر 
در صورت امکان و در صورتی که بیم از جان نرود واجب است. - . عیون آخبار الرضا عليه السلام ۲ : ۱۲۵ - 


| تر جمه | 
«A»‏ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] اال تعد مد بن أَخمد اسافیق غن تین بن إشماعِيل عَنْ عبد الله بن شبیب عَن آبی طاهر 
مد بن عِييمى عن الْحَمَن بن علي بن الَْسَن عن أبيه عَنْ جد قَال: کان بال کا جل لین یله ری الله تغصى قتطرف ی 
ا 


٭[ترجمہ]امالی شيخ طوسی: از حسن بن على بن حسن از پدرش از جدش روايت شده که گفت: گفته می شد: جايز نيست 
چشم مؤمنى که می بيند خدا معصيت می شود برهم گذاشته شود تا زمانی که آن (معصیت) را تغيير دهد. -. امالی طوسی ۱ : 


۴و در این کتاب عبارت (گفته می شود) موجود نیست, - 
٭| تر جمه | 
۲۹ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] جماعة عن أبى الْمَفَضّلٍ عَنْ داو ن ع الى عَنْ ده إِشرحاق عَنْ آیبه بو عَنْ طَلعَة بن رید عن 
تین بن عَطَاءِ عَنْ مير بن هانی عَنْ مجئادة بن أبى اميه عن عبادة بن الصّاتِ عَن الب صلی الله عليه و آله ال کون فَنّ 


لا یش ی الْمَؤْمِنَ آن بير فیها پيد و اسان ال علِيُ بن أبى طالب و فيهم يَوْمَيِذٍ نون قال َعَم قَالَ یفص ذَلِكك مِنْ إيما نهم 
: ال ال كما فص الْمَطْرْ مِنَ الصّفًا إِنّهُْ یَکرهُولهُبقلوبهم (۳). 


** | ترجمه ]امالی شيخ طوسی: از عباده بن صامت از نبی اکرم صلی الله عليه و آله روایت شده که فرمود: فتنه هایی رخ خواهد 
داد که مومن نمی تواند با دست و زبان در آن تغییری ایجاد کند. على بن ابی طالب عليه السلام عرض کرد: در چنین روزی 
در ميان آنان مؤمنانى خواهند بود؟ فرمود: آری. حضرت عرض کرد: آيا اين امر چیزی از ایمان ایشان کم می کند؟ حضرت 
ختمی مرتبت فرمود: : نه» مگر آنچنان که قطره سی کاشت ارا ين امر اكراه دارند. - . امالی طوسی ۲ : 


۸۸ - 
کاد ماد | ترجمه ] 
«۳۰» 


ماء[ [الأمالى للشیخ الطوسی] راد مایق عن الصاو عَنْ آ اه عَنْ امیر لْمَؤِْنِينَ صَ لوَاتٌ الله عليه قَالَ: :ا ڑ کوا الاه 
بالْمَغژُوفِ و ای ء عن المنکر ؟ لی الله امور کم شرا رکم ثم تذغون کلا يُستَجَابُ تکم دعا کم (۳. 


*#[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: از امير المؤمنين صلوات الله عليه روایت شده که فرمود: امر به معروف و نهی از منکر را ترک 
مکنید که - اگر چنین كنيد - خداوند امورتان را به افراد شرور شما واگذار کند و آنگاه به درگاہ حق تعالی دعا كنيد و 


دعایتان مستجاب نگردد. - . امالی طوسی ۲ : ۱۳۶ در ضمن حدیثی ذ کر شده است. - 
* | تر جمه | 


«¥1» 


ن کی ع ام 


مع » [معانی الأخبار ]ابن ید ناسا عن هَارُونَ عن ان دقع الصاوت عَنْ آبائه علیھم السلام قَالَ قال الي صلی اله 
عليه و آله: إِنَّ الله تمارک و تعاّی غص امن الصّعبت الى لا زیر له َقَالَ هُوَ الى لا بھی ۶ عن الَنکر. 


و وجدت بخط البرقی رحمه الله أن الزبر هو العقل فمعن الخبر أن الله عز و جل یبغض الذی لا عقل له و قد قال قوم إنه عز و 
جل يبغض المؤمن الضعیف الذی لا زبر له و هو الذی لا یمتنع من إرسال الریح فى کل موضع فالأول أصح (۵). 


ص: ۷ 


۱-۱. نفس المصدر ج ٢‏ ص ۱۲۵. 

۲- ۲. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۵۴و ليس فيه( يقال). 
*- ۳ نفس المصدر ج ۲ ص ۸۸. 

۴- ۴۔ نفس المصدر ج ٢‏ ص ۱۳۶ ضمن حديث. 
۵- ۵. معانی الأخبار ص ۲۴۴ 


:| ترجمه |معانى ال ات امام صادق از پدران بزركوارش علیهم السلام روایت فرموده که پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله 


دارد. 


عقل ندارد و عده ای گفته اند كه خداوند عزوجل از مؤمن ضعيفى كه زبر ندارد بيزار است و او كسى است که از بيرون دادن 
باد در هر مکانی ابا ندارد كه معنای اول صحیح تر است. - . معانی الأخبار: ۳۴۴ - 


] ترجمه‎ | E 
«Y>» 


و [ثواب الأعمال] أَبى عَنْ رخ عن ان ن بی الخطاب عَنْ ود الله : بن جهن آپی ود الله الْحَاسَانيَ عن الم ين 1 إن هام 


عَنْ أبى عند الله عليه السلام قَال: یا تاش نا فى قمع مگب علی مهم للع و جل لباقم فيه أذ لش 


من أرَژاقهم (۱). 


٭ ترجمه ]ثواب الأعمال: از امام صادق عليه السلام روایت شده كه فرمود: هر جوان و نوجوانی که در ميان افراد خانواده و 
آشنایان خود بز رگ شود و به خاطر گناهی که از او سر می زند توسط آنان» نکوهش و مجازات نگردد» خداوند عزوجل 
تكسن مجازاق که ی اشان کر نظر سی گر كاسن روزی بے کر آت الاعمال: ۴:۷ و حر "اكير آن امه امان را از 
روزی هایشان بکاهد. - 


** | تر جمه | 


«ff» 


ود اه تہ وہ ہک ال سول ال 
صلی الله عليه و آله: دا توکٹ أُمَتَى ار بالْمَغْرُوفٍ و اه عَن المنکر رذن بوقاع من الله جل اسمة )٢(‏ 


ارت تس رثات نی رھ سرت و هی از سک رارکت تہ ام ماص غاا جد دج آسمه اقا ثورات 
الأعمال: ۲۲۸ - 


* | تر جمه | 


«f» 
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7 کت بی عَنْ تقد عَنْ آخترد بن مُحَمّدٍ عن مُحمّد بن مان رَفَعَهُ إلى آبی عَود الله عليه السلام قال: ما أو َو 


باکر بَئنَ رو ہوروا وہہ 


1 


کچ 


| ترجمه |ثواب الأعمال: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: هر گروهی که در برابر کار زشت و ناشايسته ای 
كه در ميان آنان رواج دارد سکوت کنندہ يا آن انجام دهنده آن کار زشت را سرزنش نکنند» خداوند به زودی عذاب فرا كير 


شود را بر آنان فرود خواهد آورد. -. ثواب الاعمال: ۲۲۳ - 
* | تر جمه | 
»۵<« 


ہت 00 أب الْقَاسِم عَنْ هَارُونَ بن تیلم عَنْ من َة ٿن صَدَكَه عَنْ جَقفَر ٿن مد عن أببه 
علیهم السلام قا سول اللّه صلی ال علبه و آله: إن المغصية إا عمل ھا اليد رل ضر إل مها و البق عات 
ا ل ات َه يذل بععله دین الله و یی به اَل عَدَاوَه له (۴). 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: از امام جعفر صادق از يدرش عليهما السلام روايت شده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
ترديدى نيست که اگر بنده ای در پنهان - از اوامر و نواهى حق - نافرمانى كندء بى آمد و زيان آن تنها گریبان كير خود او 
خواهد شد. ولى اگر آشکارا جنين كار ناشايسته ای را انجام دهد و مورد سرزنش مردم قرار نگیردہ آثار سوء ناشى از آن» 
دامنكير عموم مردم و زيان آن فراكير خواهد شد. سپس امام صادق عليه الد لام فرمود: و اين بدين جهت است كه او در واقع 
ا ابع گار ديق درا عرارو كركف شعردة و شود را در بر سی قرار كاذه است که دشمیان ذا از رفار او پروی گنا - 
. ثواب الأعمال: ۲۳۳ - 


* | ترجمه | 
»$« 


لبق له لام باز رز مم لآ َعذّبُ العامة دنب الْحَاصّه ادا عم 
الغا تہ تغلع العام َإذًا عملت الْحاصَّهُ بالْمُذكر جهاراً لم بو ذلك العام محف اا ی 
ره آعم ول رة ان جار لا و غذواا وآ مقر و ذا عظلوماً اد 
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يي 7 أَوْسَعٌ ما لغ ٹاک له الاضرء قَال: 
ص: ۷۸ 


.١ -١‏ ثواب الأعمال ص ۲۰۰ و فيه فى آخره( من آرزاقهم ایمان). 
رتنس المصذرصض 1 


کی يو ال ۱۲۵ 
۴ ی ال 


و لما جل اللْفضْل فى بی اش زائیل رل اڑل منم یری تاه على الب مها هلا يهى فلا یمه یه لک أنْ يکو أكيله و 
جلیسه و شريه كی ضرّب الله عو و جل لوب بَْضهم يبغض و تَرَلَ فيه امن عیث یقول رو جل لَعِنَ الَذِينَ كفَرُوا من بجی 
إشرائیل علی لِسانِ دا و عِيسَى ان مَوْيَمَ ذلكك ہما عَصَوَا و كانوا َعْتَدُونَ كانُوا لا يَتنامَؤنَ عَنْ نکر فَعَلُوه إِلَى آخر الین ن 00 


##[ترجمه ]ثواب الأعمال: با همین سند امام على عليه السلام فرمود: ای مردم! مسلما خداوند عزوجل عموم مردم را به خاطر 
افراد انگشت شماری که ينهانى گناہ می کنند بی آنكه عموم مردم از آن مطلع گردند» عذاب نفرماید» ولى اگر همان افراد 
انگشت شمار و ناچیز» آشكارا و در حضور مردم همان گناہ را مرتكب گردند و مردم آنان را به خاطر کار زشتى که می 
کنند مورد سرزنش قرار ندهند» هر دو گروه مستوجب كيفر و عذاب خداوند می گردند. نیز فرمود: هيج یک از شما در حالى 
كه سلطان از روى ستم و دشمنی» مردى را می زند. يا بیگناهی را می كشد و یا ستمديده ای را آزار می کندہ اگر در صدد 
دفاع از او نیستید در آنجا حضور بيدا نکنید» زیرا یاری رساندن مؤمن به مؤمن هنگامی که - در صحنه - حضور داشته باشد 
واجب است. و سلامت و عافیت - برای شما- آسان تر است البته تا زمانی که حجت بر شما تمام شده باشد؛ و نيز فرمود: 
هنگامی که در میان نی اسرائیل رخوت و سستی بيدا شت در چنین شرایطی مردی برادر ایمانی خود را در حال ارتکاب گناہ 
می دید و او را از آن کار زشت باز می داشت ولی آن مرد همچنان به کار خود ادامه می داد و اين نصیحت ناپذیری مانع آن 
نمی شد که همان شخص پند دهنده» هم پیاله و همنشین و همسفره آن مرد گناهکار باشد!! تا آنکه خداوند - به مکافات اين 
بی تفاوتی و عدم احساس مسئولیت - دل های آنان را نسبت به هم ب رگرداند و آنان را به دشمنی با یک دیگر واداشت. و این 
آیات را درباره آنها فرو فرستاد: ال الَّذِينَ قروا من بَنِى |شرائیل عَلی لِسانٍ داؤد و عیتری ابن میم ذلک ہما عصوا و كانُوا 
يَعْتَدُونَ * كانُوا لا يتَنَاهَوْنَ عَنْ مُنكر فَعَلُوه) -. مائده / ۷۹ 


- ۷۸ - از ميان فرزندان اسرائیل» آنان كه کفر ورزیدند» به زبان داوود و عیسی بن مریم مورد لعنت قرار گرفتند. اين [ کیفر ] 
به خاطر آن بود که عصیان ورزیده و [از فرمان خدا] تجاوز می کردند. [و] از کار زشتی که آن را مرتکب می شدند» یکدیگر 
را بازنمی داشتند.] تا انتهای ذو آیه. -. ثواب الأعمال: ۲۳۳ - 


بد > | ترجمه ] 
»¥« 


ف [تحف العقول] ين گام نماث الله عليه فی ام بالْمَغْرُوفٍ ز اي عن انكر و بزوی عن أمير 
الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام اء غتبزوا أَبّهَا النّاسٌ بعا وَعَظ ال يه أَلیاءۂ من شوء تناه عَلَى الأخبار إِذ يَقُولَ ز لا يهام لبون و لباز 
عَنْ قولهم ال ثم ان این توا من بت إشررائل إلى فو بش ما کاثوا فقون و ما عاب الله دیک لهم هم نوا 
ے نے و سا زه ا د رن و 

قول قلا تما لاس و اون و ال یوق و یناث بَضْهُع ولا بغض ینزو الَْغزوفِ و یهن عن الْمنْکر قد ۳ 
٣‏ د ك 
ان ار بالْمَْرُوفٍ و اله عن نکر دُعَاء ا الاشلام مح رَد د المظالم وَ مُحَالقه الظالم و قسمه اَی ء لام و أَخْدِ الصَدَقَاتَ 


ین مَوَاضِعهَا و وضع فى َه 


م ما الِْصابَُ عِصَابَُ پالم غور و اير مذ وة و باقّصيڪه مغروقة و له فی انُس الاس مهاب کم الشریف و 
بر نکم ضیف و بتکم من لا قط لى تکم عليه و كم ده تشون فى اواج إذا ات ا 
ارخ بل ےت نگ نیع لا کثر خقه 
مرن فَاسْتَحْفَفتُمْ بق ال مه 7 اا ء فَصَيْْتُمْ و اما کم بزغیکم 


ص: ۷۹ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۲۳۳. 


لیم قلا مال [مَانًا] يَدَلتُمُوهُ و لا تفس حَاطُوتمْ غ با لی لته و لا عنتيرة ادوا فى ذَاتِ الله اَم تون علی الله حه و 
مُجاورة رُسُله و امال مِْ عدابه. 


آذ میت علیکم ایا اون على الله أن حل بكم تمه من تقماته نکم شم ین کرام الله للم بها و من رف 


2 
و وہ پک یا 


پال ا کرو و نله فیعباده رون وق رون غود الله مضه لا رون و ام لیخض عم آبانکم تفرغون و( مه 

زشول الله مفو و الم و کم و این فى الت اين مهمه لا تزعمون و لا فى رلک نعود و این عل فبا تخبون و 
لادان وا اه ند امه امو كل الک ممما مركم له من ایو نمی و شم له افو و م غم الاس 
عد بب ما ی عليه ین ال الما لو کم تد مځود کیک ین مجاری امور و الخکام علَى اَی اما اهامای 
علاله و عرابه مامت لوبو بلک ار و الم لک بتکم عن او اخانکم فى اه بغة ای الواضکه وَل 
یرم على ای و تعفنم الوت فى دات الله انث آئروز الله علکع ترذ و عنکم عفر و کم رجح و تکنکم مکشم 
لظم ین مثیم و اعم رو الله فى أيهم یل بالات و ییون فیلات اهم على که کم ين 
لعزت و اغجابکم بای لی می ماک تنل الصعفاء ء فى آدیهغ نب مُشتغبد هو و بین شع علی موي عیشته 
لوب ون فى الْمْلَكِ بَرائهم و بستَشعرون الْحِزْىَ انم اقتداء با شرّار و مر عَلَى الْجَبَار فى کل لد مِنْھُم عَلَى مره 
لیب بط مځ اض لهم شاغرة و يديهم فیھا بموطة و الاس َم ڪول لا هون يڌ امس فین بين ار نیز وی سوه 
على لسع يد فطع غرف اليئ و امود کيا با و ما لی ل أب و اأص من اش غشوم وَمُتَصَدّقٍ طلوم و و امل 
علی امین بهم یر رجيم قال لا کم فيما فيه تنازغنا و الْقَاضِى بحکمه فیما جر ییا ۱ ۱ ١‏ 


2 


۳ 


لماک تلم اه لم یکن ما > کان ما تنافساً فی مُلطان و لا التماسا من 


2 


ص: ۸۰ 


فضول الخطام و لکن لی الْمَعَالِم من دییک و نظهر الْإضْ لاح فی پلادک و یامن الْمَظْلومُونَ من عبادک و يُعْمَل پفزانضک و 
شنک و آحکایک نکم ال تلم وتا و لص موا قوی الطَلَمَهُ یک و عملوا فى إِطْفَاءِ ور کم و سينا له و یه و کلنا و 
یه با و یه الْمَصِيرُ(١).‏ 


##[ترجمه ]تحف العقول: از کلام حسین بن على صلوات الله علیهما در باره امر به معروف و نهی از منکر» كه از امير المؤمنين 
عليه الشلام نیز این حدیث نقل شده است: 


ای مردم! از آنچه خدا دوستداران خود را بدان ند داذه پند كريد مانند يد گویی او از دانشمندان بهود آنجا که فرماید: ولد 
لا يَنْھامُمُ الرَبَائيُونَ وَ لا ادن قزلهم لثم - . مائده /۶۳ - جرا الهتورن و دانشمندان» آنان را از گفتار كناه[آ لود ]شان باز 
نمی دارند؟] و فرموده او: لعن ات کنو من نی اشرائیل» -. مائده ۷۸7 - از ميان فرزندان اسرائیل آنان که کفر 
ورز یدنک عورد لش قرا کر فد کا آنجا که می نہعارت لی عا کارا اف تماق ۷۹۶ رایع نب بو اجه 
می کردند.1 هماناء خداوند آنان را مورد نکوهش قرار داده به خاطر اينكه اعمال زشت و فاسد ستمکارانی را که در میانشان 
بودند مشاهده می کردند ولی به طمع آنچه که از آنان بدیشان می رسید و از بیم اينكه در محذور واقع شوند آنان را از آن 
اعمال نهی نمی کردند با اينكه خدا می فرماید: «فلا تَحْسّوًا الاس و اون » -. مائده / ۴۴ - لو از مردم نترسید و از من 
بترسید.] و فرموده او: «الْمُؤْسُونَ و لمات بعش هُم أَؤْلِياء بغض رون بالْمغْرُوفٍ و ينود عن الْمُکر؛ -. توبه / ۷١‏ - 


[مردان و زنان با ايمان» دوستان یکدیگرند. که به کارهای پسندیده وامی دارند و از کارهای ناپسند باز می دارند.) 


خدا به امر به معروف و نهی از منکر به عنوان یک فریضه از جانب خود آغاز سخن کرده؛ چرا که می دانست اگر اين فریضه 
به اجرا در يد و برپا گردد. واجبات دیگر از هموار و دشوار برپا گردند؛ اين به خاطر آن است که امر به معروف و نهی از 
منکر دعوت به اسلام است همراه با رد مظالم و مخالفت با ظالم و تقسیم بيت المال و غنائم جنگی و گرفتن صدقات از محل 
خود و صرف آن در مورد خود. سپس شماء ای گروه پرقدرت. افرادی هستید معروف به علم و دانش و نامدار به خوبی و 
خیرخواهی و به واسطه خدا در دل مردم عظمت يافتيد» به طوری که شخص شریف از شما حساب می برد و شخص ضعیف 
شما را گرامی می دارد و آن کسی که پایه او با شما یکی است و حقّ نعمتی از شما بر كردن او نیست. شما را بر خود ترجیح 
می دهد. هر كاه حاجتمندان از دست يافتن به حاجت خود محروم شوند برای رسیدن به آن» شما را واسطه قرار می دهند. شما 
به هيبت فرمانروایان و بز رگواری بزرگان در راہ گام بر می دارید. آيا همه اين ها به اين خاطر نیست که مردم به شما اميد بسته 
اند تابه حق خدا قيام نمایید؟ و اگر شما در حقوق الهی کوتاهی نمایید به حقوق امامان بی اعتنایی نموده اید. اما [با اين 
کارتان] حق ناتوانان را ضايع کرده اید ولی آنچه را که حقّ خود می پنداشتید به آن دست يافته اید بدون آن که مالی را 
بخشش نمایید يا جان خود را به خطر افکنید يا به خاطر خدا با گروهی در گیر شوید؛ [با اين حال و وضع] آرزوی بهشت خدا 
و همجواری پیامبران و امان از عذاب الهی را دارید؟! ای کسانی که جنين آرزوهای رؤيائى را در سر می پرورانید بر شما می 
ترسم که انتقامی از انتقام های الهی بر سرتان فرود آيد؛ زیرا شما در سایه بزرگواری خداوند به جایگاهی رسیده ايد که بر 
دیگران برتری بیدا کرده اید؛ در حالی که خداشناسان را گرامی نمی دارید ولی شما به اذن خدا نزد بند گانش گرامی شده 
اید. اکنون فى بینید پیما نهای خدا شکسته می شود ولی ناراحت و هراسناک نمی شویده: در حالی که تک شکستن پیمانهای 
وان را بھی کیت تاو رن کلاسلی امن آله رار هده اس اہر لاھ ترس گرم د گان 


در همه شهرها رحم و دلسوزی نمی كنيد و از منزلت و موقعیت خودتان برای کمک رساندن به آنان استفاده نمی كنيد و 
کسی را هم كه در اين راه احساس وظیفه می کند و به آنان کمک می نماید مورد حمایت و کمک خود قرار نمی دهید و با 
چاپلوسی و سازش با ستمگران امتیت خود را فراهم می آورید. تمام اين موارد از آن چیزهاست که خداوند بدان فرمان داده 
تا جلو كيرى نمایید و به طور گروهی نهی از منکر كنيد در حالی كه شما از اين فرمان [مهم] غافل شده اید. بیشترین مصیبت 
شامل حال شماست که نتوانستید جایگاه واقعی علما را حفظ نمایید و در این خصوص مغلوب شدید اگر كوش شنوا داشته 
باشید! این به خاطر آن است که راهکارها و اجرای امور و احکام به دست دانشمندان خداشناس است که بر حلال و حرام خدا 
اشن مسا و انن موقت وهی لت از شها گر حه دة است و انق از دست دادن مر قت يہ سی آن است كه شما دز 
خصوص حقّ دچار تفرقه شدید و درباره راہ و روش پا على اللّه علیه و آله با وجود دلیل روشن» به اختلاف پرداختید» در 
حالی که اگر بر آزار شکیبا بودید و به خاطر خدا تحمل به خرج می دادید کارهایی را که خدا بر شما مقرّر داشته بود به شما 
بازمی كشت و از سوی شما در دسترس دیگران قرار می كرفت و داوری در احکام خدا را نزد شما می آوردند ولی شما 
جایگاه و موقعّت خود را به ستمکاران وا گذاشتید و زمام کارهای خدا را به دست آنان سپردید و آنان هم به شبهات عمل 
کردند و در بى خواهش های نفسانی خود رفتند. آنچه موجب سلطه آنان بر این مقام شدء گریز شما از مرگ و شیفتگی تان 
به زندگی دنیوی بوده كه سرانجام از شما جدا خواهد شد. شما با اين روحیه و روش ناتوانان را در چنگال اين ستمکاران 
گرفتار کردید تا یکی برده وار سر کوفته باشد و دیگری بیچاره وار سر گرم تأمین آب و نان. فرمانروایان خودسرانه مملکت را 
دستخوش حوادث ناخوشایند نمایند و رسوائی و ننگ هوسبازی را با پیروی كردن از تبهکاران و گستاخی بر خدای جبارہ بر 
خود هموار سازند. در هر شهری سخنور درباری بر منبر فراز دارند و همه سرزمین اسلام بدون دفاع زیر پایشان افتاده و 
دستشان بر انجام هر کاری در تمام آن سرزمین ها باز است و مردم برده وار بدون داشتن کمترین قدرت دفاع تحت فرمان 
آنهایند. برخی زورگو و كينه ورزند و بر ناتوان سخت می تازند و برخی فرمانروایی هستند که به خدا و قیامت اعتقادی 
ندارند. شگفتا! و چرا در شگفت نباشم که زمين در تصرّف مردی دغلباز و ستمکار و مالیات بگیری نابکار است که هیچ مهر 
و ترخمی بر مؤمنان ندارد؛ يس خدا در این کشمکشی که ما داریم داوری خواهد کرد و به حکم قاطع خود در این مشاجره 
قضاوت خواهد نمود. بار خدایا! تو خود می دانی آنچه از ما سرزده رقابت برای دستیابی به سلطنت و قدرت و آرزو به زياد 
كردن کالای بی ارزش دنیا نبوده است. بلکه برای این بوده که نشانه هاى دين تو را افراشته سازیم و اصلاحات را در 
شهرهایت آشکار نماييم و امن و امان برای بندكان ستمدیده ات فراهم آوریم تا به واجبات و آداب و احکام تو عمل شود؛ 
پس اگر شما [علمای دين] ما را یاری نکنید و در حقّ ما انصاف ننمایید زیر سلطه ستمگران قرار می كيريد و آنان در خاموش 
ساختن نور پیامبرتان دست به کار می شوند. خداوند مارا کفایت کند که تو کل ما به اوست و به او روی سی آوریم و 


باز گشت نیز به سوی او خواهد بود. -. تحف العقول: ۲۴۰ - 
* | تر جمه | 


«A» 


کے 


ف» [تحف العقول] عَنْ أبى جغفر نی عليه السلام قال: مَنْ سهد مرا فَكرِهَه کات کمن غات عَنْهُ ومن غات عَنْ 


**[ ترجمه آتحف العقول: از امام جواد عليه السلام روایت شده که فرمود: هر كس کاری را ببيند و از آن بیزار باشد همچون 
کسی است که آن را ندیده و هر كس کاری را نبیند ولی به انجام آن راضی باشد همچون کسی است که آن را دیده است. - 
. تحف العقول: ۴۷۶ - 


* | تر جمه | 


«۴» 


عي ا ي ام 


ص. [قصص الأنبياء عليهم السلام] ] ال شاد د ٍلی الصَّدُوقٍ پاشاده عَنْ جابر عن الباقر وات الله علیه قال قال عَلِنٌ عَليه الصَّلَاهُ وَ 
الكلام: أؤحى الله کعالی حلت وهی شیب عليه السلام آئی ملك ین تزمک ماله لب آزتیین این رارهم و ین 
الفا ِنْ جارهم فَقَالَ عليه السلام ول شرا فما ما بال انار ال انوا هل الْمَعاصِى قَلَمْ يَفْضَبُوا لمْضبی. 


**[ترجمه آقصص الأنبيا علیهم السلام: از امام باقر صلوات الله عليه روایت شده که امام على عليه الصلاه و السلام فرمود: خدای 
قوم و شصت هزار از افراد خوب آنهاء شعيب گفت: خدایا بدان را عذاب می فرمایی؛ خوبان را چرا عذاب می کنی؟ خداوند 


فرمود: چون آنها با گنه کاران با ملايمت و نرمش رفتار کردند و از خشم و غضب من دچار خشم و غضب نشدند. 


* | تر جمه | 
۴ 
سن [المحاسن] آبی عَنْ مُحمَّدٍ بن ستتان و ان الْمُغِيرَهِ عَنْ طلحه بن زیید عَنْ آبی عَودِ الله عليه السلام: أن رجا من ختعم جاء 


کی ول اللو صلی الله عليه و آله ال له اُشیونی ما مضل امال قا الابما بل قلعت قال مه الوجم قال م ما كا 
َقال الم بالْمغرُوفٍ و اه عن الْمْنکر(۳). 

**| ترجمه المحاسن: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: مردی از خثعم به محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله 
رسید و به حضرت عرض كرد: به من بگو بهترین اعمال کدام است؟ فرمود: ایمان به خداوند. گفت: سپس چه؟ فرمود: صله 


رحم. عرض کرد: سپس کدام؟ فرمود: امر به معروف و نهی از منکر. - . المحاسن: ۲۹۱ - 
* | تر جمه | 
«f1»‏ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] ی عن العام عليه السلام أله لَه نما َلك م من کا كم بم علوا من الْمعاصى ولمم 
لبون و اعبار عن دک إِنَّ الله جل و علا بعت 2 ین ای تردیتهلیقلاها علی أَهْيِهَا فا انها ها وج دا رجا بذعو الله و 
ضوع الق آعذهما لصا بد آ تا تری هدا الو جل الذاعی ال له ره و لکن اغد ی لما آمونی به وی كمال الاحَژ و آکلی 


لا آخدث شینا حتی آزجع فعاد إلى رَبّه فقال یا َب نی هی إلى الْمَدِينَهِ فوَجَدْتٌ عَبْدَك فلانا بذعو و 
ص: ۸۱ 


11 تخت العقول طن ۲۳۰. 
اك افيس او عل ۴۷۹ 
مدع لحاس صن ۹ 


ضرع ليك فَقَالَ عر وَ جل اقض لما نک فَإِنَّ لک رَجُل لمیر وَجْهُهُ عغَضَباً لی قط(۱). 


*: | ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: از امام موسى كاظم عليه السلام روايت شده كه فرمود: به راستى كه از پیشینیانتان آنان كه 
مرتكب معاصی شده بودند هلاک شدند و ربانيون و احبار (يارسايان و بزرگان يهود) آنان را از كارشان باز نداشتند. خداوند 
جل وعلا دو فرشته را به شهرى مبعوث داشت تا شهر را بر سر اهل آن خراب كنند. وقتى به آن شهر رسيدند مردى را يافتند 
كه خدا را می خواند و به درگاهش زارى و لابه می کرد یکی از آن دو فرشته به رفيقش گفت: آيا اين مرد دعاگو را نمی 
بينى؟ آن فرشته دیگر گفت: او را ديدم ولى من می روم تا امر يرورد گار خویش را اجرا كنم. فرشته دیگر گفت: ولى من 
كارى نمی كنم تا زمانى كه باز گردم. يس به سوى پرورد گار خویش بازكشت و عرضه داشت: پرورد گارا! من به آن شهر 
رفتم و بنده ات فلانى را ديدم كه به دركاهت دعا و تضرع می كرد. خداوند عزوجل فرمود: برو و دستورى را که به تو داده 
بودم اجرا كن كه جهره آن مرد هركز در راه من خشمگین نشد. - . فقه الرضا: ١ه‏ - 


* | ترجمه | 
«FY»‏ 
13 0 شال ل الْعَالِم عليه السلام عَنْ کول الله عر و جل قُوا نس کم و أَهْليكم ناراً قال يَأمُرْهُمْ پما أَمَرَهُمْ الله وَ يَنْهَاهُمْ 


ن آطاعوا كانّ قد وَقَاهُمْ وَإِنْ عَصَْةُ کان قد قضی ما عَلَيِِ (۷). 


و 


**| ترجمه أو روايت می كنم كه مردى از امام موسى كاظم عليه السلام راجع به اين قول خداى عزوجل «قوا آنشسکم و هکم 
نارا؛ -. تحريم / ۶ - [خودتان و کسانتان را از آتش حفظ کنید.) سؤال كرد. حضرت فرمود: آنان را به آنجه خداوند بدان 
امرشان فرموده فرا می خواند و از آنچه خداوند بازشان داشته باز می دارد. اگر فرمان بردند آنان را [از آتش] حفظ كره و اگر 
نافرمانیش کنند آنچه را که بر گردنش بوده انجام داده است. - . فقه الرضا: ۵۱ - 


* | تر جمه | 

دمع 

و وی: أنَّ أ ند الم من خر ارات عليه کان تسا فا وغل ا الاق ة عد فا2 فت الأحاء ا انا 
3 ار و لت انه و یه فخلمال الخیر حصلا کلها و مُنکز للمنکر بقلبه و ! لسانه و تارك لَه ده فص لان من 
خض ال احير لخیر و کڑ للْمنکر بقَلبه و تا رک بل ان 1 یم مه مخ کان الكير غار و رک لت بقل و لسانه و ویر قا یک 
o‏ اد عليه السلام إِلَى خطبته (۳). 


*##[ ترجمه أو روایت شده که امير المؤمنين صلوات الله عليه در حال ايراد سخنانی بود كه مردی به محضر مبا رک حضرت 
رسيد و عرضه داشت :ىا اسر المومتين دزبارة زند گان مردہ مر اسان بگن پس حضرت خطبه را قطع نمود و سپس فرمود: 
گروهی» منكر را با قلب و زبان و دست انکار می کنند» آنان تمامی خصلت هاى نیکو را در خود گرد آورده اند. گروهی 


دیگر منکر را با قلب و زبان انکار کرده» اما دست به کاری نمی برند» يس چنین کسی دو خصلت از خصلت های نیکو را 
گرفته و دیگری را تباه کرده است. و بعضی منکر را تنها با قلب انکار کرده» و با دست و زبان خويش اقدامی ندارند» چنین 
افرادی یک خصلت از خصلت های نیکو را به دست آورده اند. و بعضی دیگر منکر را با قلب و زبان و دست رها ساخته اند 
كه چنین کسی از آنانء مرده ای ميان زند گان است. سپس حضرت عليه السلام به سخنرانی خود با زگشت. - . فقه الرضا: ۵۱ 


«Ff» 


ع أن رجا ا إلى ول الله ضا لله عليه و آله قال آخپزنی ما َْصَلٌ الما ال این ال ال تم اذا قَالَ َه 


۳ 
ےم و 0 


صله الحم ال تم ما ذا قَالَ ال قر بالمغزوفِ و ان عن نکر َال الوجل ی اعمال عض إلى له ال سک الله لله قال ثم 
ما دا ال قبع جم قال تم ما دا ال ال ژ بالْمُنْكر و ال ء عن الْمَغْرُوفِ (۴). 


وہ 


و بروی 


** | ترجمه آو روایت می کنیم که مردی به محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و عرضه داشت: بفرمائید بهترین کارها 
چیست؟ حضرت پاسخ داد: ایمان به خدا. عرض کرد: سپس چه؟ فرمود: سپس صله رحم. عرض کرد: سپس کدام؟ فرمود: امر 


داشت: سپس کدام؟ فرمود: قطع رحم. گفت: سپس چه؟ فرمود: امر به منکر و نهی از معروف. - . فقه الرضا: ۵۱ - 


[ ترجمه ] 
دن۴ 
و تزوی: أن صبیین تَوترا علی دبک فَکَصَاه فلم دعا علیه ریشه و شیخ قَایم بص لى لا رَأْمْرْهُمْ و لا يَنْهَاهُمْ قال فَأمَر الله الأزض 


** | ترجمه آروایت می کنیم: دو پسر بچه خروسی را به چنگ آوردند و پرهایش را کندند و پری را در بدنش باقی نگذاشتند. 
پیرمردی هم در آن نزدیکی به نماز ایستاده بود و نه آنان را به آن کار وا می داشت و نه باز می داشت. گوید: پس خداوند به 


زمين دستور داد و او را بلعید. -. فقه الرضا: ۵۱ - 
#* | تر جمه | 


رید 


2 


۳ وی غن لالم عليه السلام أنه ف 
و سوط قلااء). 


2 


قال: مر لوف و يَنّْهَى عَن الْمنكر مُؤْمِنٌ فیط أو جامل میم و أمّا صاحبٍ تیف 


* | ترجمه از امام موسی کاظم عليه السلام روایت شده که فرمود: همانا [دو کس] امر به معروف و نهی از منکر می شوند: 
یکی مؤمن كه پند می كيرد و دیگری جاهل كه می آموزد ولى صاحب تازيانه و شمشیں هر گز! - . فقه الرضا: ۵۱ - 


* | ترجمه | 
«FV»‏ 
تووی: عشبٍ الْمُؤْمِن عَیبا إذَا رَأی منکراً آن لَا یُقلم من قلبه أنه لَهُ کارة 00. 


** | تر جمه | 


«FA» 


3 


و آژوی عن العالم عليه السلام: أنَّ الله قال وی للذِينَ لبون ادنيا بالدّين 
ص: ۸۲ 


۱- ۱. فقه الرضا ص ۵۱. 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۵۱. 
۳ ۳. فقه الرضا ص ۵۱. 
۴ ۴. فقه الرضا ص ۵۱. 
۵-۵. فقه الرضا ص ۵۱. 
۶-۶. فقه الرضا ص ۵۱. 


۷- ۷ فقه الرضا ص .2١‏ 


و ول لین تلو لین اوق بلط وی اناس ة وهل لبق ذا لن فيم یی , بال دل يَعْنَدُونَ و عَليه يَجْتَرَونَ و لا 
دون ین هن فت فته رک الْحَكيمُ فيهم حيرانا [د ران ](۱). 


*#[ترجمه از امام موسی کاظم عليه السلام روایت می كنم که خداوند فرمود: وای بر کسانی که دين را وسیله دست بافتن به 
دنيا قرار می دهند. و وای بر کسانی که افرادی را که به عدالت امر می کنند» می کشند و وای بر کسانی که وقتی ببینند مومنی 
در ميان آنها به عدالت عمل می کند به او تجاوز و گستاخی می کنند و هدایت نمی يابند» در ميان ايشان فتنه ای يديد خواهم 


آورد که ف زانه شان را حخرآخغ كند د فقه الرضاء هک 


و تزوی: من آغظم الاس حشرة يوم امه قال مَنْ وصت عَدلا فحاله ای غَيْرِهِ (۲) 


**| ترجمه آروایت می کنیم: [سوال شد] جه کسی در روز قيامت بیشتر از همه مردم حسرت می خورد؟ فرمود: هر كس فردی 


را نصیحتی کند بعد از آن خود مخالفت کند به سوی غير آن نصیحت. -. فقه الرضا: ۵۱ - 
* | تر جمه | 


>۵< 


و 2 


و تژوی: فى قَوْلٍ الله تعرالی فكبكبوا فيها هم و الاو ون قال هم قوم وضو فوا باتهم عد ذلا تم حالفوة إِلَى غتره فل عَنْ مَعْنَّى 
لک قَمَالَ دا وَصَفَ الانسان عَلا له إِلَى غیروفرأی يوم الْقيامَهِ الاب الى هُوَ وَاصِفَهُ یره عظه ا یا 


**[ترجمه آروایت می كنيم: درباره قول خدای تعالى «مُکبکتوا فيها هُمْ و الْغاوُونَ» -. شعراء /۹۴ - (پس آنها و همه گمراهان 
در آن [آتش] افكنده می شوند.)] فرمود: آنها كروهى هستند كه به زبان خويش نصيحتى كنند بعد از آن خود به سوى غير 
آن نصيحت عدول كنند. درباره معناى آن سؤال شد» حضرت فرمود: چون انسان نصيحتى كند بعد از آن خود به سوى خلاف 
آن نصيحت باز گرددہ در روز قيامت ثوابى را كه برای دیگری توصيف می کرد ببیند و حسرتش عظيم گردد. - . فقه الرضا: 
۵۱ - 


* | تر جمه | 
«A1»‏ 


سس [مصباح الشریعه] ال الصَادق عليه السلام: من لب شخ عن هواجبه جيه و لغ تخل من آفاتِ تفه و شهواتها و لم هزم 
السَّيِطَانَ و لَه وَدْخُلُ فى کف الله و مان عط يه لا بط لخ لها مر بالعتژوف و ال تن انکر لام یکن بده الصّفَ 


ة أ امرون الناس بالبڑ و تَنْسَوْنَ آنفت کم و یقال له یا خائن أ 


#*[ترجمه ]مصباح الشریعه: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی که از خيالات و خاطره های نفسانی بيرون نیامدہ و از آفت ها 
و شهوات نفس خود خلا لص نشدہ است و شیطان را هنوز شکست نداده و در حمايت خداوند متعال و در محيط أمن و 
عصمت او داخل نشده است. برای امر به معروف و نهی از منکر نمودن صلاحیت ندارد؛ زیرا که اين آدم چون واجد شرایط 
نیست. هر جه بگوید و هر امر و يا نهیی اظهار نماید به ضرر خود او تمام شده و ای ین اظهار خود حجت و دلیلی می شود بر 
خلاف و علبه او و هرگز دیگران همم از او استفاده نمی کنند. خداوند متعال سی فرمابد: «ا مود امس يال و تون 
سار ۳[ راہ نکن مان سی دعي وسو وا مر سی کید ويه و کین کرد ای ات 
کار آيا چیزی را كه در آن موضوع به خود خيانت نموده» و زمام خود را در آن قسمت سست گرفته و آزاد گذاشتی از 
مخلوقات من درخواست کرده و توقع داری! - . مصباح الشريعه: ۴۲ - 


تیه الحم : یی سل شول الله صلی الله عليه و آله عَنْ ذه لها بها لین نو علیکم سکم لایر کم تن ضل 
ذا تیش تال عليه السلا أ ورن وال عن نگ از على اک سے سی إِذَا رات شا مُطاعاً و ری متا و 
غاب کل ذی ری برآیه ملک َفيك و دم 1ف ال الهو عاك نأش بالْمَغْرُوفٍ بَختَامُ إلى أن کون غالما بالحلال و 


هو 


ارام قَارِغاً مِنْ خاصّه تسه عَمًا یمهم به و يَنْهَاهُمْ عَنْهُ اصحا للخلق رَجيماً رَفِيقاً بهم دَاعِيا هم باللطف و 


ا 


AY ص:‎ 


۱- ۱. فقه الرضا ص ۵۱. 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۵۱. 
۳ ۳. فقه الرضا ص ۵۱. 


۴- ۴. مصباح الشریعه ص ۴۲ طبع طهران سنه ۱۳۷۹ و الآيه فى سوره البقره: ۴۴. 


ین سو هه ترا 


بے و ری ت۴ مكاي النَّيِطَانِ صَابراً عَلَى ما بلق لا يُكافِيهغ بها ول 
بذكو نه و يتغل الْحميه: و لا اظ لِنَفْسِهِ مُجَرّدا یت لله مُشتعياً به و میتناًلوجهه فان حالفو و جَفَوْهُ بر و إِنْ وقوه و 


** | ترجمه آروایت شده است که ابو ثعبله خشنى از رسول خدا صلی الله عليه و آله پرسید كه تفسیر این آيه شريفه جيست؟ «يا 
ھا ای آمنُوا علیکم لمکم لا يَضُدْكُمْ من ضَلَّ إذا هم - . مائده / ۱۰۵ - (ای كسانى که ايمان آورده اید به خودتان 
بيردازيد. هر كاه شما هدايت يافتيد» آن كس كه گمراه شده است به شما زيانى نمی رساند.! رسول اكرم صلی الله عليه و آله 
پاسخ داد: به معروف امر كن و از منكر نهى كن و به آنچه از ناملايمات به تو مى رسد صبر كنء تا جایی که بر خورد كنى به 
افرادى كه حرص شديد به دنيا و زینت هاى دنيوى داشته و پیروی سخت از هوی و هوس كرده و در عين حال مغرور و فريفته 
آراء و افکار خود باشند. در اين صورت اين وظيفه از عهده تو ساقط شده و بر تو است كه متوجه اصلاح امور و تهذيب نفس 
خود بوده» و از امر به معروف و دعوت و نصيحت و موعظه به عامه خود دارى كنى. و کسی که می خواهد امر به معروف 
کند. نيازمند است به موارد حلال و حرام دانا باشد» از خوى ها و صفات مخصوص خود صرف نظر کند. و موضوعاتی را که 
مورد امر و نهی قرار می دهد و احکام آنها را به آراء و صفات مخصوص خود مخلوط نکند. و در مقابل مردم با خیرخواهی و 
مهربانی و نرمی و مدارا رفتار کند» و دعوت به حق و امر و نهی با لطف و مهربانی و حسن گفتار و بیان خوش صورت كيرد 
و تفاوت اخلاق اشخاص را در نظر گرفته» و هر کسی را مطابق مقام و درک او مورد توجه و خطاب قرار بدهد. به مکر و حیله 
های نفس و شیطان بینا و مطلع گردد و در مقابل مخالفت و آزار دیگران متحمل و صابر شود و در صدد مجازات آنان نیامده 
و از آنان كله و شکایت نکرده و با خود پسندی و خود بینی و درشتخویی و تندی با آنان روبرو نشود. نیت خود را در این 
دعوت خالص و تنها برای خدا قرار داده و پیوسته از پرورد گار متعال باری درخواست نموده» و مطلوب و منظور او خدا باشد. 
پس اگر آنان مخالفت کرده و شروع به آزار و اذیت نمودند» شکیبایی پیشه کند. و اگر موافقت کرده و قبول نمودند» 
سپاسگزاری کرده؛ و شکر خدا را به جای آورد و در همه حال امور خود را به خداوند متعال وا گذار نموده و به عيوب و 


نواقص خود متوجه باشد. -. مصباح الشریعه: ۴۲ - 
* | تر جمه | 
«Of»‏ 


» [مصباح الشريعه] قَالَ الصَّادِقُ عليه السلام: أَحْمَنٌ الْمَوَاءظ ما لا بُجاور اقول حدّ الصذق و الْفِغْلٌ حدّ ال خلاص فَإنَّ مكل 
اظ و امغوظ نورق فمن استیقظ عن رفدیه و عله و مخالیه و تعامدیه صلح أن بُوقظ یره ِن ذلک اراد و 
5 السائرٌ فى مَشاوز الاغیداء وَ ال اثض فی مَرَاتِع ال و توك الْحَوَاءِ باش تباب شم زا از وا فى ال 
الْممَرَبّى و اق ا گور فعاو باطنه و وف تیه کا عناق + غمرنها و مهن العف له E‏ 
الطمع ما هب واه وَأَضَلَّ امس بعقاله قال الله عر و جل لیس الْمَؤْلى و و انا گا مَنْ عَصءه عضعه الله بور الیو حشن 
لَفیق و هر له مالس لا ببغارق الْمَغْرقة و ای فد تمغ الام من ال و بتک کاو سیف ای ات ماه 
کته و َو من واه المتجانین قال عي ى عليه السلام اشوا من مدرم اله ره اؤ ذا عن اكتام و ا جالشوا تن 


ال اھ رکم و یله ینک ن دیک دی بها لس لَه إنْ کشم صاوفین فى التقادیکن قدا ليت من فيه ات خضال 
شاختنم روت و لِقَاءَهُ و مالس َه و لو راعة فان دک بر فى دینک و فک و عباتک رکه قول لا جاوز فقله و و فقلة ل 
ار ی وی ین یقارع وه امه رر رت ار اف زرم دہ ئ 


تخس و اظ یه بعين ضل الله یه و تخصیصه له و کرامته یاه (5). 


##| تر جمه آمصباح الشریعه: امام صادق عليه السلام فرمود: بهترین موعظه ها آن است که گفتار در آن از حد راستی تجاوز 
نکرده و عمل از مرحله اخلاص بیرون نرود. زیرا واعظ و متعظ [موعظه کننده و شنونده موعظه] چون شخص بیدار و خوابیده 
هستند» يس کسی که از خواب غفلت و از گرفتاری خلادف و معصیت خويش خلاص شده است» می تواند دیگری را که 
مبتلا- و گرفتار غفلت است از خواب غفلت بیدار کند. و اما شخصی کہ در بیابآنهای يرت و گمراه کننده سير کرده و در 
چراگاه های انحراف و گمراهی و بی شرمی فرو رفته است چگونه می تواند دیگری را هدایت و بیدار نماید. و جنين افراد در 
اغلب موارد به منظور علاقه شدید به خود نمایی و شهرت طلبی و ظاهر سازی و آوازه خواهی اقدام به موعظه نمایند. آنان 
خود را به شکل و صورت صالحین در می آورند و پیوسته در کلمات خود به طهارت و تهذیب نفس تظاهر می کنند د 
صورتی که در حقيقت از اين معانی بی بهره هستند» و دل های آنان را وحشت علاقه به ستايش و اقبال مردم فرا گرفته و باطن 
آنان را تیر گی طمع پوشانیده است» جه قدر مفتون و فریفته هواپرستی است. و جه اندازه مردم به سبب گفتار او گمراه شده 
اند! خداوند عزوجل فرموده است: لشم الْمَْلى و لَبنْسَ الْعَتْدين -. حج /۱۳ - وہ جه بد مولایی و جه بد دمسازی!) و اما 
آن کسی که خداوند متعال او را به نور تأيبد و توفیق نیکوی خود حفظ فرموده و قلب او را از آلودگی تطهیر و تهذیب کرده 
است» هر گز از معرفت و تقوی دور نرفته و پیوسته توجه دارد که سخن را از ريشه بشنود نه از گوینده و با راوی کاری ندارد. 
حکماء گفته اند: حکمت را بگیر اگر جه از دهان مجانین باشد. حضرت عیسی عليه السلام فرموده است: با کسی 

كنيد که دیدار و ملاقات او شما را به ياد خدای متعال بیاورد» تا جه رسد به سخن و گفتار اوه و با کسی مجالست نکنید که از 
لحاظ ظواهر مورد پسند و مطلوب شما است ولی از نظر باطن مورد پسند خاطر نیست؛ زیرا این آدم چیزی را که ندارد ادعا 
می كندء البته اگر در طلب حقيقت» راستگو باشید. 


و چون ملاقات کردی کسی را که در او سه خصلت است. البته دیدار و ملاقات و همنشینی او را مغتنم بشمار اگر جه یک 
ساعت باشد؛ زيرا که اين برخورد در تحکیم دين و قلب و اخلاص در مقام بندگی تو تأثير می گذارد و بر کات آن در وجود 
تو اثر می بخشد. گفتار او در حدود عمل و کردارش باشد» عمل او از مرحله صدق و راستی تجاوز نکند و صدق او از 
خوشنودی و طاعت پرورد گار متعال خارج نشود؛ پس با چنین شخصی مصاحبت و مجالست کرده و از او احترام و تجلیل 
نموده و خود را در معرض رحمت و برکت قرار بده. و البته مراقب باش که پس از برخورد با جنين آدمی» اگر حفظ حرمت او 
را ننموده» و آن طوری که شایسته است از محضر او استفاده نکردی حجت الهی بر تو تمام خواهد شد. و هیچ گونه عذری از 
تو پذیرفته نیست. و هميشه متوجه باش که وقت او را نگیری» و او را از این جهت خسته و ناراحت و آزرده نسازی که موجب 
ضرر تو خواهد شد. و هميشه لطف و فضل و کرامت و نظر مخصوص خداوند متعال را نسبت به او در نظر كرفته» و با او 
معاشرت کنی. - . مصباح الشریعه: ۴۹ با اند کی تفاوت. - 


* | تر جمه | 


«Of» 
شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ يَعْقُوبَ بن شعیب عَنْ أبى عَمِدِ الله عليه السلام ق‎ 
۸۴ ص:‎ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۴۲ و الآيه فى سوره المائده: ۱۰۵. 


۲- ۲. نفس المصدر ص ۴۹ بادنى تفاوت و الآيه فى سوره الحج: ۱۳۰. 


الاس بالیرٌ و د ون نکم قَالَ وضع یه علی علق ال كالذابح تَفْسَهُ (۱) 


أ 


مرو لاس 
ار و تَنْسَوْنَ آنفسکه» -. بقره ۴۴ - [آيا مردم را به نیکی فرمان می دهید و خود را فراموش می کنید.] گفت: پس دستش 
را بر گلوی مباركك نهاد و فرمود: همچون کسی که خود را ذبح می کند. -. تفسیر عیاشی ۱: ۴۳ - 


##[تر جمه ]تفسیر عیاشی: از یعقوب بن شعیب از امام صادق عليه السلام روایت شده است که گفت: گفتم: ١‏ 


* | تر جمه | 


»۵۵« 


2 


و قال | للع آپی إشحاق عن ذ کره: و تون السك أَئْ تند کون (۲). 


٭ |ترجمہ]از ابو اسحاق از افرادى كه اين حديث را ذكر كرده اند روایت شده: «و تسون آنفسکم» یعنی رها می کنید. - . 


سے ا 
۷| تر جمه | 
»0%« 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ مق بن ال 7 یکم اتيم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام: فى ولو كانوا لا ناونع فنکر لو اش 
ما کارا یعون قال ما ها إن كع بکوئوا يد حر الم و ا يَجْلِسُونَ مَجَالِسَهُمْ و لکن كانوا إا لَُومُعْ ضُجکوا فی وُئُومِهغ و 


2 


**| تر جمه |تفسير عیاشی: از امام صادق عليه السلام درباره فرمایش باری تعالی: وا لا یتمعن مُنکر فعلوة لس ما کانُوا 
Ae‏ کر رس E‏ مس فص که گر را ا ضی داش را هو برد آنچه مى 
کردند.) رایت شده که فرمود: هان! مسلماً آنها به محافل آنان وارد نشده و در مجالس. آنان قن نفستده ولی وقتی انرا 


ملاقات می کردند به رویشان لبخند می زدند و با آنان انس و الفت داشتند. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۳۵ - 
* | تر جمه | 


۵۷۸ 


م» [تفسیر الامام عليه السلام] قال رَ سول الله صلی الله عليه و آله: ٦‏ ت۷" ۾ ای مبزئیل فَأَمَوَه أنْ بَخست 


لی یشتمل علَى اكمار و اجار ال رتیل با وب اخیف بهم لد 
اخیف بهم و بفلانق هم مان ر به فقال رَبّ د فى ام لكك و خو اود ع ڏ قال مکنت له و آفدَرثه هو لا بر العغزوف و ل 
يَنْهَى عَن المُذْكر و كان , تور على مهم و فى عض لهم الوا رَسُو ل الله الله فکیف با و تن لا نقدرٌ على إِنکارِ مَا نشاهده من 


نکر قَقَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله کمن توف و هون عن المنکر أو کم الله بعذاب تم قال من رای نکر 
فلینکره بده ان اشتطاع فان لع يَسْتَطغ قیلسازه ان م ستيغ قبقلبه حش آن یقلم الله من قلبه هلک كارة (۳) 


#تر جمه ]تفسیر الامام عليه السلام: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: در گذشته خداوند به جبرئیل وحی فرمود و به او 
دستور داد تا شهری را در زمين فرو برد که در آن کافر و فاجر بود. جبرئیل عرضه داشت: پرورد گارا! همگی را در زمين فرو 
بر به غير از فلامنی زاهد. جه اين فرد فرمان الهی را می شناسد. خداوند تعالی فرمود: آنان را در زمين فرو بر و فلانی را هم 
پیش از آنان از زمين محو کن. جبرئیل دلیل اين امر را از پرورد گار خويش جویا شد و عرض کرد: پرورد گارا! مرا كاه كن 
که چرا بايد جنين كنم و حال آنکه او زاهدی عبادت پيشه است؟ خداوند فرمود: من به او مکنت و توانائی دادم ولی او امر به 
معروف و نهی از منکر نکرد. وی در خشم من نسبت به آنان بر محبت و دوستی آنان همت می گماشت. مردم عرضه داشتند: 
ای رسول خدا! چگونه ممکن است و حال آنکه ما نمی توانیم آنچه را که از منکر مشاهده می کنیم انکار کنیم. رسول نخدا 
صلی الله عليه و آله فرمود: به کار پسندیده امر می كنيد و از کردار ناپسند باز می دارید يا ايتكه خداوند عذابی فراگیر به تمام 
شما فرود آورد. سپس فرمود: هر كس منکری را ببینده اگر توانست بايد آن را در عمل انکار كيده اكز نتوانست باید با زبانش 
و اگر باز هم نتوانست بايد با قلبش آن را انکار کند» در اين صورت برای او همین کافی است که خداوند از قلب او خبر دارد 


و می داند که او از اين کار بیزار است. - . با وجود جستجوی مکرر در مورد اين حدیث» در منبع مذ کور بدان دست نيافتيم. - 


| تر جمه | 


«AA» 


سر [السرائر] مِنْ کاب المندیخه إتان مخبوب عَن ابْن مُحمّدٍ عن العارت بن الْمُغِيرهِ قال: لقینی أبُو عدٍد الله عليه السلام فى 
بَغض طرق الْمَدِيئهِ لا فقَالَ لی يا ارت لت 


ص: ۸۵ 


.١ -١‏ تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۴۳ و الآيه فى سوره البقرہ: ۴۴ و فيه( ابن إسحاق) بدل( آبی إسحاق). 
۲- ۲. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۴۳و الآيه فى سوره البقره: ۴۴ و فيه( ابن إسحاق) بدل( أبى إسحاق). 
-٣‏ ۳. نفس المصدر ج ۱ ص ۳۳۵ و الآيه فى سوره المائده: ۷۹. 
۴- ۴. لم نعثر عليه فى المصدر المذكور رغم البحث عنه مكرّرا. 


ےہ ے و 


ع فلا یمن دوب شرفهایکم عَلی غلمایکم تم مط تی قال ثم ئن انت علیہ فك بعلت فاك لِم فلت َیععلن 
نوت شرانک علی غلعانکم فد دَخَلنِى من لک أ مر عظیم فقال لی تَعَمْ ما یمه م إِذَا کم عن الیل منکم ما تکرهوله 3 

ما دحل به لیا ادى و الب عند الاس آن اوه وه و تعظوة و تَقُولُوا له فلا ليغا لت له ادا بقل او لا بطیتنا ال 
ققال فاذا فَامَجِزوۃ عند ذلك و اجتٹرا شال (۱). 
#[ترجمه |السرائر: از کتاب المشیخه ابن محبوب از حارث بن مغیره روایت شده که گفت: شبی در یکی از جاده های مدینه 
حضرت امام صادق عليه السلام به من برخورد و فرمود: ای حارث! عرض کردم: بلی. فرمود: هان که گناهان سفیهانتان بر 
كردن دانشمندانتان است. سپس رفت. گفت: سپس به محضر حضرت رسیدم و رخصت خواستم و گفتم: فدایت گردم» چرا 
گفتی گناهان سفیهانتان بر دوش دانشمندان شماست؟ با اين سخن من دچار هراس عظیمی شده ام. به من فرمود: آری» چون 
به یکی از شما چیزی برسد که از آن بیزارید و این امر موجب آزار ما و عيب جوئی مردم می شود. جه چیزی مانع از آن می 
شود شما نزد او بیائید و او را هشدار دهید و نصیحتش كنيد و سخنی رسا به او بگوئید؟ عرض کردم: اگر از ما نيذيرد و فرمان 


نبرد چه؟ فرمود: در اين صورت او را بر این کار رها كنيد و از هم نشینی با او اجتناب ورزید. - . السراثر: ۴۸۸ - 
* | تر جمه | 
»۵4« 


ین؛ [کتاب حسین بن سعيد] و النوادر عَلِيُ بن النعمَانِ عن اب مترکان عَنِ ابن فرق عَنْ أبى سي انزفری عَنْ أَحَدِهِمَا عليهما 
السلام َه الّ: لا دین لِمَنْ کا دين الله بار بالْمَْرُوفٍ و هی ء عن الْمنکر(1). 


##[ تر جمه ] کتاب حسين بن سعید و النوادر: از یکی از دو امام [صادق يا باقر | علیهما السلام روایت کرده كه فرمود: کسی که 
با امر به معروف و نهی از منکر فرمان بردار خداوند نباشد» دين ندارد. - . کتاب الزهد حسین بن سعید» باب امر به معروف و 


تھی از منکر و در آن آمده ات (وای بر کسانی که با امر به معروف فرمان بردار خداوند نمی شوند.) (نسخه خطی) - 
** | تر جمه | 
«$e»‏ 


وه کات سم سا و النوادر اضر عن درشت عَنْ بَغض آضحابهعن أبى َب اله عليه السلام قَال: إِنَّ لله بعت تلکین 
ىأل یم يهاه على اھ ھا اها إلى یہ وکا زج ذو ال و بض يح ال تال آعذخعا لاحر أ ما رى هذا 
اذاي تال ذ رای و لکن ایی لماآمزنیبه یال و لکنی لا ادت شین ی آزجع إلى ر بی فا ای الله یا رک و 
تعالی فقال یا رب إِنّى اه الی الْمَدِيِئهِ َوَجَدْتٌ عَبِدَك فان یذعُ وک و یضرع تیک فَقَالَ انض لما منک فَإِنَّ دک رل 


لم بت تیه وج عَضباً لی قط (. 


##[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و النوادر: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: خداوند دو فرشته را به سوی 


اهالی شهری فرستاد تا آنجا را بر سر اهل آن زیر و رو کنند. وقتی به آن شهر رسیدند مردی را یافتند که خدا را می خواند و به 
در گاهش زاری می کرد یکی از آن دو فرشته به دوستش گفت: آیا این مرد دعاگو را نمی بینی؟ آن فرشته دیگر گفت: او را 
ديدم ولی من می روم تا امر پرورد گار خویش را اجرا کنم. فرشته دیگر گفت: ولی من کاری نمی كنم تا زمانی که به سوی 
پرورد گار خویش باز گردم. يس به سوی خداوند تبا رک و تعالی باز گشت و عرضه داشت: پرورد گارا! من به آن شهر رفتم و 
بنده ات فلا-نى را ديدم که به درگاهت دعا و تضرع می کرد. خداوند عزوجل فرمود: برو و دستوری را که به تو داده بودم 
اجرا کن که چهره آن مرد هرگز در راہ من خشمگین نشد. - . کتاب الزهد حسین بن سعيدء باب الریاء و العجب و الکبر: ۷۵ 
(نسخه خطی) - 


* | تر جمه | 
۶۱ء“ 


ین [کتاب حسين بن سعيد] و النوادر اضر عَنْ بَخبی الحلبی عن ابْن خارجه عَنْ آبی عَبْدِ الله عليه السلام قال: إِنَّ الله بعك إلى 
نی اشرائیل تیال لَه أرما فَقَالَ قل لَهُمْ ما بل بتغسه مِنْ کرام الِلَدَانِ و خرس فيه مِنْ كرام الْعْوُوس و تيب من کل غریبه 


ص: ۸۶ 


.۴۸۸ السراثر ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. كتاب الزهد للحسین بن سعيد باب الامر بالمعروف و النهى عن المنكر و فيه( ويل لقوم لا يدينون الله بالامر بالمعروف)( 
N‏ 

۳- ۳. کتاب الزهد للحسين بن سعيد باب الرياء و النفاق و العجب و الکبر ص ۴۵( مخطوط). 


ہے و 


نعل و ريا فض مکوا ة ہے لله یه أن قل لهم الیل ايت الق و الس 
۳ شرزائیل هم من کل غَريه ه و کید ث عَنْهُمْ کل جَبَار وا فوا بعغاصی نس عله فی لدع تن سیک دادم 
مس ۵۰ 9 ی فيك آغعالهم رها مائ عم تم أغمرتها 


ل مر ۳9 
2 9 7 


ال فا هم جرعت امه لوا با ز٠‏ سول الله ما ثا حن و َم تكن تعمل پعتلهع فعاوذ لا رک قصاع ربعا لوح اه 


وی م2 


کل أكلة تم ضاع تربع لا كان الوم اذد و لوق ؤحی الله یهن عا ضرت أن تُراجعنى فی أخر قذ قط يه أذ 
از بج کک علی برک تم آزعی إو ۾ أنْ قل لَه 1۳ ۾ رام المنکر فلع تلکروه و سد لط علیهم ينڪر ففعرل بهم ما قَدْ ا قد 


##[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و النوادر: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: خداوند پیامبری آرمیا نام را به 
سوی بنی اسرائیل فرستاد و فرمود: به آنان بگو: این شهر از بهترین شهرهاست و در آن بهترین درخت ها کاشته شده و من آن 
را از هر امر عجیبی پاک ساختم. ارمیای نبی نیز با زگشت و درخت خرنوبی را کاشت. آنها بدو خندیدند و او را استهزاء 
کردند و او نیز شکایتش را پیش خدا برد خداوند به او وحی کرد که به آنان بگو: آن شهر بت المقدس است و درختان 
انگور همان بنی اسرائیل هستند که من آنان را از هر چیز شگفتی پاک کردم و هر ستمگر زور گوبی را از آنان دور ساختم 
ولی آنان با من مخالفت کردند و گناهانی انجام دادند» بس من نيز کسی را بر سرزمینشان مسلط كنم كه خونشان را بریزد و 
اموالشان را بگیرد و اگر بگریند به گریه آنان رحم نكنم و اگر به درگاهم دعا كنند دعایشان را مستجاب نكنم که هم خود 
شکست خوردند و هم اعمالشان تباه گردید. سو گند می خورم كه صد سال آنجا را ویران كنم سپس آن را آباد خواهم کرد. 
فرمود: وقتی ارمیا اين خبر را به دانشمندان بنی اسرائیل رساند» آنها گفتند: ای فرستاده خدا! گناہ ما چیست در حالی که ما 
عمل آنان را انجام نداده ایم؛ دوباره از پرورد گار خويش در مورد ما سؤال کن. يس ارمیا هفت روز روزه كرفت ولی چیزی 
به او وحی نشد. سپس با اند کی طعام افطار کرد و باز هفت روز روزه گرفت. روز بيست و يكم خداوند به او وحی کرد: ای 
ارميا يا از این امر در گذر و در مسئله ای که مقدر کرده ام به سوی من باز گرد و یا صورتت را به يشت سرت برخواهم 
گرداند. سپس به او وحی کرد: به آنها بگو؛ گناہ شما اين بود که منکر را دیدید ولی نهی نکردید. يس بخت النصر را بر آنان 
مسلط کرد و او نیز با آنان چنان کرد که خبرش به تو رسیده است. - . کتاب الزهد حسین بن سعید باب امر به معروف و نهی 


الگ رشيف )> 

۷| تر جمه | 

آقول 

قد مر فى کتاب النبوہ بأسائيد. 

##[ترجمه ]در کتاب النبوه با ذ کر اسنادی گذشت. 
* | تر جمه | 


« ۶ 


قَالَ: ول کا یی الله ار "1 و ون 2 عن نکر 


**| ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و النوادر: از یکی از دو امام باقر يا صادق علیهما السلام روایت شده که فرمود: وای بر 
کسانی که با امر به معروف و نهی از منکرفرمان بردار دين خدا نمی شوند. -. کتاب الزهد حسین بن سعید باب امر به معروف 
و نهی از منکر: ۸۳ - 


* | تر جمه | 


“۶۳ 


٥ 
3 2 


ین [ کتاب حسین بن سعيد] و النوادر ان عیتی عَنْ فراتِ بن أَحْتَفٌ عَنْ آبی عبد الله عليهما السلام قال: وَيْل لِمَنْ يَأْمْرْ 
بالمنكر و یی عَن الْمَعْرُوفٍ (. 


**| ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و النوادر: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: وای بر کسی كه امر به منکر و 


نهی از معروف کند. -. کتاب الزهد حسین بن سعید باب امر به معروف و نهی از منکر: ۸۳ - 


* | تر جمه | 

«$¥» 

تراد رارق شناد عن فوتی بن جغقر عن آبانه عیهم السلا قال ال ر شول الله صلی الله عليه و آله: ذاعائه بالمعدوف و 
ا هی عَن المنکر ال مَنْ کان فيه لا خحصال رفیق ما یأر په رفیق فیا بھی عَنْهُ عرذل فيا یر به تذل فيما ینیع عَالِمٌ 


٥ 
ع مھ‎ 


با به ال با ی عَنْهَ (۴). 


** | ت رجمه آنوادر راوندی: از امام موسی بن جعفر از پدرانش علیهم السلام روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: نباید کسی اقدام به «امر به معروف و نهی از منکر» کند. مگر اين که در او سه خصلت باشد: رفیق و یاوری برای انجام 
امر به معروف و نهی از منکر داشته باشد» نسبت به آنچه امر به معروف و نهی از منکر می کند عدالت را رفتار نماید. و نست 


به امر به معروف و نهى از منكر علم و آگاهی لازم را داشته باشد. -. نوادر راوندی: ١۱‏ - 
۷| تر جمه | 


«FA» 


وا قال قال تقول اللّه صلی ا علبه و آله: : مَنْ يَشْفَعْ شَفَاعَهَ حَسَنَهُ أو 


م2 


ص: ۸۷ 


۱- ۱. کتاب الزهد للحسین بن سعيد باب الامر بالمعروف و النهی عن المنکر ص ۸۱( مخطوط). 
٢‏ ۲. نفس المصدر فى نفس الباب ص ۸۳ 
۳- ۳. نفس المصدر فى نفس الباب ص ۸۳ 


ئن الراو تدای هن ۲۱ 


مر بمَغْرُوفٍ أؤ نَهَى عَنْ مُلکر أؤ دل علی سیر أو شا به فَهُوَ ریک و مَنْ مر بشوه أ 


2 


عَليه أو أَمَار 


5 
ٹم‎ 
٠ 
3 
۳ 


ود 


6 


##] ترجمه إبا همین اسناد فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس شفاعت نیکوئی کند يا امر به معروف يا نهی 
از منکر کند يا به خیری رهنمون گردد يا بدان اشاره کند» در آن عمل شريكك است و هر كس به کردار زشتی امر کند يا 


بدان رهنمون شود يا اشاره کند در آن شريكك است. -. نوادر راوندی: ۲۱ - 
* | تر جمه | 
5222 


تالیش اشوخ عَن لین إِبْرَاهِيمَ يم لو عن محمد بن وهْبانَ عن آخه حم بن و رسنیک 


بر ےہ حر مہ قال: لو َو اکم اد بكم عن لبیل شین 2 2 مشیتم 


٤ 2‏ و 


اه لم با َذا اما تخت لا و تما أ و تک عَنا فان 
۶ و ۳2 9 


ٗ7 م2 


ا فَاجْتَصوةٌ (۲). 


و 


٭ ترجمه آمجالس الشیخ: از امام صادق عليه السلام روایت شدہ که فرمود: اگر یکی از شما عمل ناپسندی مرتکب شود و 
تخیر آن به عا رسد و شما تزه او یرویت و به او بگو نید آی مردا با ها را ٹھانی گذاریو از مادوری می کے با از مادست 


می کشی» اگر چنین کرد - با او ارتباط برقرار کنید- در غير اين صورت از او دوری بجوئید. - . امالی شيخ طوسی ۲ : ۲۷۵ - 
| تر جمه | 
«SN»‏ 


ین کن الین ان yy‏ و وہ 
و ی لی و ہُو فی عیاقته بو بغلاقین صییین لد دا دیکا و هما فان ريه فَقبل علی ما هو فيه من الَْاده و مهم 
عَنْ دک َأوعی الله ای اْأَوْض أَنْ یخی بعبیی فسات به رض و ہُو یهوی فی الأُردُور() 

ی ال بدی و دَهْرَ ال اهریق (۴). 

٭ | ترجمه |مجالس الشيخ: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: پیرمردی عابد در بنى اسرائیل بود که مشغول 
عبادت خدا بود. يكك روز در همان حين كه او نماز مى گذارد و در حال عبادت بود دو يسر بجه را ديد كه خروسى را گرفته 
ويرهاى آن را می کنند. پیرمرد به عبادت خويش ادامه داد و آن دو را از آن كار باز نداشت. خداوند نيز به زمين وحى كرد 


که بنده ام را در خود فرو بره پ يس زمين او را در خود فرو برد و حال آنكه او در «دردور» [-موضعی از دريا كه در آن گرداب 


ایجاد شود و بیم غرق شدن در آن باشد.] سقوط کرد و تا ابد الدهر و در آن سر گردان ماند. - . امالی شيخ طوسی ۲ : ۲۸۲ - 


* | تر جمه | 


«FA» 


و هب اي تین عن أبى عد الو عله السلام کال ریغ يَُول: إن ال بط ملكين إلى كرت کم وش 
رخل تخت الول ایم تق وم کی اللہ و ب تک َالَ ال اعد الملکین للا تمر إِنَى أَعَاوِد رَبی فی هرذا ال جل و قَالَ ار بل 


ی یرت وا او وی یا قله مب به قال فَعَاوَد ار ر ره فى لک قوعی الله إلَى الى لَمْ یُعاوڈ ره فيا أَمَرَه أن 


ا 


7 


yy‏ رصعلا عل و الك لی عا وه 
ص: ۸۸ 

۱- ۱. نوادر الراوندی ص ۲۱. 

۲- ۲. آمالی الشیخ الطوسی ج ۲ ص ۲۷۵. 


۳- ”. الدردور: موضع فى البحر يجيش ماژه فیخاف فيه الغرق. 
۴ ۴. آمالی الشیخ الطوسی ج ۲ ص ۲۸۲. 


فیا أمَرَ سخط الله علیه فأهبط فی جزیره فَهُوَ سى الماع فیهّا ساخط عَليه رَبُ .)١(‏ 


*[ترجمہ]مجالس الشیخ: از حسین روایت شده که گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می فرمود: خداوند دو فرشته را 
به روستایی فرستاد تا آنها را نابود کنند. نا گهان مردی را دیدند که شبانه به عبادت ایستاده و به در گاه خدا ناله و زاری می 
کند. فرمود: یکی از دو فرشته به دیگری گفت: من در مورد اين مرد به نزد پرورد گارم باز می كردم و دیگری گفت: نه بايد 
دستور پروردگارت را اجرا کنی و برای آنچه به تو امر فرموده دوباره نزد پرورد گار باز نگرد. امام صادق عليه السلام فرمود: 
پس آن فرشته برای آن کار نزد پرورد گار خويش باز گشت و خداوند به فرشته ای که به سوی پرورد كارش بازنگشته بود و 
کے لوان دون را اھر گرد یا انها ہی کته که یر نايرام با نافیل رر ق چم کر 
چهره اين عابد از روی خشم در راه من گرفته نشد و فرشته ای که به خاطر آن دستور به سوی پرورد گارش با زگشته بود؛ 
خداوند بر او خشم كرفت و در جزیره ای فرو افتاد و تا قيامت در آنجا خواهد بود و پرورد گارش همچنان نسبت به او 


خشمگه است. - . امالی شيخ طوسی: ۲۸۲ - 


#* | تر جمه | 
۶۹ء 


رخ اداغه رَوَى ابن جرير الب فی تاریخه عَنْ ود الخمن بن آبی لَيلَى لَفقیه و کان من حرج لقتال الاج مع ان 
الأَضْعَتْ یه قال: فیما کان بَحضض به الاس علی الجهاد إِنّى ممعت علباً رم ا نی الال و ای كرات الا و 
الصَّدَيقِينَ يَقُولُ يوم لیا أَهلَ الام أَيّهَا ونود إِنّهُ من رَأى ذوان بُفمل به و ملکراً بُذعی الیه قأنکره بقلبهفقذ سلع و بر و 
رق اکر پلت انه تقذ اج و و فص ل من و احبه و من أَنکرة ات لتکون عمق وى لا و كه الاين هی الفا 
لک الَّذِى آصاب بل الْهُدَى و ام علی الطریق و تر فی باقن (؟). 


**| ترجمه ]ٹھج البلاغه: ابن جریر طبری در تاريخ خود از عبد الرحمن بن ابی ليلى فقیه نقل کرد که برای مبارزه با حتجاج به 
کمک ابن اشعث برخاست» برای تشویق مردم گفت: من از على عليه ال لام «که خداوند درجاتش را در ميان صالحان بالا 
برد و واب شهیدان و صذیقان به او عطا فرماید» در حالی که با شامیان رو برو شدیم شنیدم که فرمود: ای ممنان! هر کس 
تجاوزی را بنگرد» و شاهد دعوت به منکری باشد» و در دل آن را انکار کند خود را از آلودگی سالم داشته است» و هر كس 
با زبان آن را انکار کند پاداش آن داده خواهد شد و از اوّلى برتر است» و آن کس که با شمشیر به انکار بر خیزد تا کلام 
خدا بلند و گفتار ستمگران پست گردده او واه هدایت را یافته و در سیر رستگاری قرار گرفته و نور یٹ در دلش تابیده. -. 
نهج البلاغه ۳: ۲۴۳ - 


* | تر جمه | 


ص۷۰ 


و فی کلام لَهُ عليه السلام آخر یجری ردا الْمَجْرَى: د هم المنكر نکر يده و انه و له لک الم تكيل لخضال الَْیر و 
لیم الکو لت انه و له و اثا رک پردہ لک مکمک بط لين ون جي ال الوم يع خضل و هم المنكر له و 
ثارک يده و لسن لک الى عب أَشْرف ال نالا و مشک پواحتم و مه ارک لإلكار اکر پلاه و تب 
٣‏ ی۹۹ ۱ و الْجهَاد فى تہیلِ الله عند الأمر بالْمَْرُوفٍ و الَف عن المنکر ِا که فى بخر 


٥‏ کے 


ن الأ مر بالمغزوف و ای ءَ عن المنکر لا بیان ین أي ون ان من رژق و أفْضَلُ لک که ذل ند عم 


کا 


و 


2) 


+ 
7 


9 


| ترجمه آو حضرت امير عليه السلام در كلامى همانند حكمت گذشته فرمود: گروهی؛ منكر را با دست و زبان و قلب انكار 
می كنندء آنان تمامی خصلت هاى نيكو را در خود گرد آورده اند. گروهی دیگر» منکر را با زبان و قلب انكار کرده اما 
دست به كارى نمی برند» پس جنين کسی دو خصلت از خصلت هاى نيكو را گرفته و دیگری را تباه كرده است. و بعضى 
منكر را تنها با قلب انكار كرده و با دست و زبان خويش اقدامى ندارند» يس دو خصلت ازاين سه خصلت را كه شريف تر 
است تباه ساخته اند و یک خصلت را به دست آورده اند. و بعضى دیگر منكر را با زبان و قلب و دست رها ساخته اند كه 
چنین کسی از آنان مرده ای ميان زند گان است. و تمام کارهای نیکو» و جهاد در راہ خداء برابر امر به معروف و نهی از منکره 
چونان قطره ای بر دریای مواج و پهناور است. و همانا امر به معروف و نهی از منکر» نه اجلی را نزديكك می كنندء و نه از 


مقدار روزی می کاهند. و از همه اين ها برتره سخن حق در پیش روی حاکمی ستمکار است. - . نهج اللبلاغه ۳: ۲۴۳ - 


| تر جمه | 

«¥1» 

و عَنْ أبى مجعیفه قال سَمِعْتٌ آمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام بَفُولَ: إِنَّ أوَلَ ما تبون علیہ من الجهاد الجهاد بآیدیکم تم بالستتکم م 
بقلوبكم فَمَنْ لَمْ , بغرف بقلبه معزوفا و لم نكر مُْکر قب فجَعِلَ تقول اہ اکا 


| ترجمه از ابی جحيفه نقل شده كه كفت از امير مؤمنان عليه السلام شنيدم كه فرمود: اوّلین مرحله از جهاد كه در آن باز 
می مانید» جهاد با دستانتان» سپس جهاد با زبان و آنگاه جهاد با قلب هايتان می باشد» يس کسی که با قلب» معروفى را 
ستایش نکند و منکری را انکار تكنده قلبش واژگون گشته بالای آن پایین» و پایین قلب او بالا قرار خواهد گرفت. -. نهج 
البلاغه ۳: ۲۴۴ - 


٭| تر جمه | 


«VY» 


9 2 


و قال عليه السلام: نار بِالْمَْرُوفٍ و اه عن المنکر لحلتان من حلت ال لله و إِنَّهُمَا لا بان من أجل و ٽا یمان من رژق 
(۵). 


ص: ۸۹ 


۱-۱ آمالی الشیخ الطوسق ج ص ۲۸۲ و فيه( یصعر) بدل( یتمعر). 
۲- ۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۴۳. 

۳-۳ نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۴۳. 

۴- ۴. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۴۴. 

۵- ۵. نهج البلاغه ج ۳ ص ۶۳ و فيه( الحلماء) بدل( الحکماء). 


**|ترجمه ]امام على عليه السلام فرمود: امر به معروف و نهی از منکر دو خصلت از خصلت های خداوندند و نه اجلی را 
نزديكك می کنند» و نه از مقدار روزی می کاهند. -. نهج البلاغه ۳: ۶۳ - 


* | تر جمه | 


«Vf» 


هځ اَي : ی الله شاه ین لقن الْمَاضِى بين ند دیکم ال ركهم ار بالْمَعْرُوفٍ و الله عَن الْمتْك فلَعَنَ اللَهُ الشَفَهَاءَ 
ت انی و کت لت رک التَنَاهِى (۱). 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: خداى سبحان» مردم روزكاران گذشته را لعنت نكرد مگر برای ترک امر به معروف» و نهی از منکر. 
پس خداء بی خردان را برای انجام معاصی» و خردمندان را برای ترک باز داشتن ديكران از گناہ لعنت كرد. - . نهج البلاغه ۲ 
: ۱۸۰ - 


* | تر جمه | 
«Vf»‏ 


نهج» [نهج البلاغه |: فى وص يته عليه السلام لِك لسن و أمر بالْمَغْرُوفٍ تكن مِنْ أَهله و آنکر الْمنْكرَ بک و لسانک و بان مَنْ 
عله هدک و جَاهِدْ فی الله عق جهاده و لا تأخذک فی الله زعه انم (۳(۲). 


#*#[ ت رجمه انهج البلاغه: در توصیه حضرت عليه السلام به امام حسن عليه السلام آمده: به نیکی ها امر كن تا خود از اهل نیکی 
شوی و با دست و زبان بدی ها را انکار کن و بکوش تا از بد کاران دور باشی و در راہ خدا آنگونه که شایسته است تلاش 


کن» و هركز سرزنش ملامتگران تو را از تلاش در راه خدا باز ندارد. -. نهج البلاغه ۳: ۴۴ - و - . نهج اللاغه ۳: ۸۵ - 
* | تر جمه | 
»¥0« 


و ال فی یه لح عليهما السلام عند واه و فغ 
الیم الله الله فى الجا واكم و کم و نيكم فی سيل الله لا ڑکوا لأر مت و اله عن الملکر یو 
علیکم آشراز 3 ثم تَدْعُونَ لا يُمْتَجَابٌ کم (ئ. 


*#[ ترجمه ]در وم خويش به حسن و حسین علیهما السلام به هنكام شهادت فر مود: 


عق را بگویید و برای پاداش الهی عمل کید و دشمن ستمگر و پاور ستمدیده باشید. سپس فرمود: خدا را! عدا راا در باره 


جهاد با اموال و جآنها و زبان های خويش در راه خدا. امر به معروف و نهی از منکر را ترک نکنید که بدهای شما بر شما 
مسلط می گردند آنگاه هر جه خدا را بخوانید دعایتان مستجاب نگردد. - . نهج البلاغه ۲: ۸۶ - 


* | تر جمه | 
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0 


كاب الَْارَاتِء راهيم : سس ۳ آی کر عن موی عن 
شرب عوشپ أن عل عليه السلام قال لف إل لع دک من کد کم ینام ی وا مق المعاصدی و لَم يَنْهَهُمُ 
روت وال از ما ادا فى المعاصدی و لم ب َه ينهم لبون و الأخبار عَمَهُمْ الله ET‏ 


2 
o ور‎ 


قول أنْ ن پثرل بكم مثل ای لرل به و اغلموا أنَّ اهر ہالمزوفِ و ال عَن نکر لا رن من أجل و یتفصان مِنْ رژق 
ا اھر بف ِن لا إلى نی حفط الم إلى کل نفس بها فد له لها من زد أذ تقو فى تفس أذ هل أذ مال 
ذا كان اعد کم نقْصِانَ فى یک يوارى ااا مها يكن لَه فته فا اوه الد ما ل 7 بغش دَنَاءَهَ یم لها إِذَا 
کرٹ و يُغْرَى بها لام لاس کان کالیاسر لالج 


ص: ۹.۰ 


۱-۱. نفس المصدر ج ٢‏ ص ۱۸۰. 
۲- ۲. نفس المصدر ج ٣‏ ص ۴۴. 
۳ ۳. نفس المصدر ج ۳ ص ۸۵. 
۶-۴. نفس المصدر ج ۲ ص ۸۶و فيه( شرا رکم). 


ی 


یط أو ےت الم و مب > َه بها الْمَغْوَمُ لک الْمَرء اميم البری ء من الاه بضر إخ دَى 
الح تین ما گا داعي الله قَمَا علد الله > یر له و إا قا ین الله واسع [وا ایتعا] ناذا قوذي اقل و تال و كا حبسه [ع کو الال و 


یوت عزثُ الا و ال الصَالِحَ حوث الآ خره و لا بجمغهما الله زانذا 


7٦ ا‎ 


** | ترجمه ] كتاب الغارات ابراهيم بن محمد ثقفى: شهر بن حوشب روايت مى كند كه امام على عليه السلام به اصحاب خويش 


فرمود: 


امت هایی که ب پیش از شما بودند» هلاک نشدند مگر بدان سیب که مرتكب معاصی می شدند و بز ر گان و دانشمندان دینی 
آنان را منع نمی کردند. چون به گناهکاری خويش ادامه دادند و بزرگان و دانشمندان دینی منعشان نکردند عقوبت الهی همه 
را در بر گرفت. پس قبل از آنکه بر سر شما نيز آن آید که بر سر ايشان آمدء امر به معروف و نهی از منکر كنيد و بدانید که 


امر به معروف و نهی از منکر نه م رگ کسی را نزديكك می کند و نه از روزی او می کاهد. 


تقدیر از آسمان بر هر كس فرود می آید آن سان که قطره های باران فرود آیند و نصيب هر كس بدان گونه که خدای تعالی 
مقرر کرده جه بسیار و جه اند ک» در جان يا خاندان يا مال به او رسد. هركاه یکی از شما را نقصانی بود و در نصیب برادرش 
افزونی بیند نباید که فریفته شود. که مسلمان مادام که به پستی نيالوده و کاری كه چون آشکار شود سبب حقارتش گردد و 
قروا کال ی بر ایی سارف از ارس ات کون لدان كسم بلس اس اذ رهاق شار كريقن یعس 


پیروزی را چشم دارد تا همه آن مال ببرد و از غرامت نیز برهد. 


مسلمان نیالوده به خیانت نيز جنين است: چشم به راه یکی از دو پاداش نیک است يا خدایش به نزد خود خواند که در آن 
صورت هر جه در نزد خداست برای او بهتر است يا در روزی او گشایش دهد که در این صورت صاحب زن و فرزند و مال 
گردد که نعمت های اين جهانی است يا از عمل صالح بهره برد كه کشت آخرت است و كاه خدا آن دو را یکجا به مردمی 
عطا کند. 


* | تر جمه | 


«VV» 


0 


مشکاه نا قَالَ أ مير لین عليه السلام: بها اينود دقن رأ نون یفمل به به و مُنكراً ئذعی یه و ألكرة بقلبه فد 
سم و ترق و من آنکره تان لا آے و هو افشل من اه وق الک بالف لکوت كمه الله هی الب و کلم الات 
المُقْلَى فک الّذی أقنات اتی و مَ علی الطریق و تور فى قَلبه لین .)١(‏ 


| تر جمه آمشگاه لتوار امير المؤمنين عليه السلام فرمود: 


ای مؤمنان! هر كس مشاهده نمايد كه شخصی ستم می کند و یا مردم را به منكرى فرا می خواند و با قلبش از این عمل بیزاری 
جويدء از آن گناه سالم مانده و نجات يابد و هر كس با زبان اين عمل را انكار كند خداوند به او ياداش می دهد و او از فرد 


اول برتر است و هر كس با شمشیر آن را انکار نماید و بخواهد کلمه خداوند را برتر قرار دهد و ظالمین را منکوب سازد و 
کلمه آنها را باطل کند اين مرد راہ راست را بيدا کرده و در مسير هدايت قرار گرفته و نور حقيقت در دلش روشن شده 


اسےرت فشگاه از مره ۴۶ 
* | تر جمه | 
«VA»‏ 


و عن الباقر عليه السلام قال: ار بِالْمَغْرُوفٍ و النَهِىْ عَن الْمُنْکر حْلقَانِ من لق الله فمن ص رَہُمَا ره الله و مَنْ حَذَّلَهُمَا ذله 
الله (٢)۔‏ 


* | ترجمه ]و از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: امر به معروف و نهی از منکر دو مخلوق می باشند از مخلوقات 
خداوند. هر كس آنها را يارى كند خداوند او را عزت می دهد و هر كس آنها را ترک كند خداوند او را مخذول می نمايد. 
-. مشگاه الأنوار: ۴۶ء الخصال ۱: ۶۸ - 


* | تر جمه | 


۷۹ 


5 رظ و 


و ال الصَایق عليه السلام: انم مر لوف و یی عن المنکر مَنْ کانث فيه تا حصال عم ما یأر به و ارک لما يَنْهَى 


#* ]| ترجمه ]امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: کسی که امر به معروف و نهی از منکر می کند بايد سه خصلت داشته باشد. 
اول به آنچه امر می کند بايد دانا باشد دوم از آنچه نهی می نماید خود نباید مرتکب آن شود. سوم بايد در امر و نهی جانب 
عدالت را مراعات کند و با نرمی و ملاطفت مردم را امر و نهی نماید. -. مشکاه الأنوار: ۴۶ء الخصال ۶۸:۱ - 


بد ماد | ترجمه ] 
۸> 


وخال ورل الف صلی الله ليهو الد راگ رجا من آگتی فی الْمَنَام قد أ دنه الّبَايَهُ مِنْ کل مكان فَجَاءَءُ أَمْرة بالْمَغروفِ و 
هيه عن المُنْکر 5 فخلضاء مِنْ بینهم وَ جَعَلاهُ مِنّ الملائكه(؟). 
**[ترجمه آحضرت رسول صلی الله عليه و آله فرمود: یکی از مردان امت خود را در خواب ديدم كه آتش او را از هر طرف 


احاطه كرده بود در این هنگام امر به معروف و نهی از منکر آمدند و او را نجات دادند و از فرشتگان قرارش دادند. -. مشکاه 
الأنوار: ۴۶ ۰ الخصال ۱ : ۶۸ - 


«AI» 


و قال الصَادق عليه السلام: وَبْل لوم لا بدینون الله بالأمر بالمغرُوفٍ و ای عن المُنكر(۵). 


نشوند. = . مشگاه الأنوار: ۴۶ء الخصال ۶۸:۱ - 


* | تر جمه | 
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و قال الى صلى الله عليه و آله: کیف بكم إذَا فعدث نسا کم و فس شبابکم و لم تَأمْرُوا بععژوف و لم توا عَنْ منکر قیل و 
کون ذلك با زشول اللہ قال عم و سو من دک فکیف بكم إذَا أنَُمْ بالملکر و تیم عن الْمَغْرُوفٍ فَقِيلَ له با 


ص: ۹۱ 


-١‏ ۱. مشکاہ الأنوار ص ۴۶ طبع النجف- الحيدريّه- و فيه( اليقين) بدل( التبیین). 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۴۶ و أخرج الثانی الصدوق فی الخصال ج ١‏ ص ۶۸. 
۳- ۳. نفس المصدر ص ۴۶ و آخرج الثانی الصدوق فى الخصال ج ١‏ ص ۶۸. 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۴۶ و آخرج الثانی الصدوق فی الخصال ج ۱ ص ۶۸. 
۵-۵ نفس المصدر ص ۴۶ و آخرج الثانی الصدوق فى الخصال ج ۱ ص ۶۸. 


رَسُولَ الله وَيَكونٌ دک قال نعم و شو مِنْ ذلك کیت بكم إِذا ریم المفزوف متکرا و امنکر مغزوفاًد۱. 


بدتر از ای اي يي قد با سوق اله 


آنا این یی خواهد شد؟ فرعود؛ بدتر از این می شود هنگامی که مروف منکر و منک معروف شود..-. مشگاه الانوار: ۴۷ - 


* | تر جمه | 
«Af»‏ 
و فَالَ الصادق عليه السلام: لَمَا 1ك قزر اا با اا الد واا نقد کم و کم ارا جلس ول من الث لمن یکی 3 


أ ع 


اال ہہ ى كلفك کل فال 2 شول الّه صلی الله عليه و آله دیک أن تمرم با تمه به تفشك و تام 


**[ترجمه ]امام صادق عليه الث لام فرمود: هنگامی که اين آيه شریفه نازل شد: دیا الذي منوا قوا سکم و آخلیکم نار 
-. تحریم 8 - ای کسانی كه ایمان آورده ابد خودتان و کسانتان را از آتش حفظ کنید.) مردی از مسلمانان گریه کرد و 
گفت: من از خودم عاجز هستم اينكك چگونه خاندانم را نگهدارم» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: تو وظیفه داری آنها 
زا افر و ھی کی به الد تخود عمل می کت نشكا الانو او ۴۷ 


#* | تر جمه | 


«Af» 


ره 29 


وَقَالَ الصا عليه السلام کان ول الل صلی الله عليه و آله 1 إذا یی توا کلت ار بالْمَْرُوفٍ و اله عَن المنکر لد 
بوقاع مِنّ الله تعالن (۳. 


| ترجمه ]امام رضا عليه السلام فرمود: حضرت رسول صلی الله عليه و آله می فرمود: هر كاه امت من امر به معروف و نهی از 
کر را ث رکف كتين باید معظر ادف ای از طرف کداوت بشوند: ست مشگاه الانواز: ۳۷ - 


1 تر حجمه‎ 1 E 
۸۵ 


۔ 


و ال الصادق عليه السلام: حشب امین غَثِراً ار 


٭]| تر جمه او امام صادق عليه السلام فرمود: برای مؤمن از حيث غيرت همین بس است كه هر كاه من ادید خدا از نیٹ 
در چښه و امام 1 م فرمودۂ براق مؤمن ار حیت .عيرت همين سن مر ی را دي ر 
او ا گاه‌ناشد که آ۵ را ید قلب خود وشت می شمارد. عد مشگاه الانوار: 2:۴۷ 


بد > | ترجمه ] 
«A$»‏ 


وَعَنْ غياثِ بن راهیع قال: کان بو عبد الله عليه السلام اد مر بجماعه يَحْتَصِمُونَ لَا یجوم حى يَقُولَ تلان اتقو له يرع بها 
صَوْتَهُ (۵), 


#[تر جمه آغیاث بن ابراهيم گوید: امام صادق عليه التّدلام هر كاه به گروهی كه با هم نزاع می كردند عبور می کرد از آن 
چا عور تی كرد تا این که سه پار یا سداق بل فى فر ھر و از دار ند یش تی .ی مشكاه الاو ار ۴۷ 


* | ترجمه ] 


۸۷۵ 


و عَنْ أبى عقر عليه السلام ال ال رول اه صلی الله عليه و آله: مَنْ لب مَوضاة الاس بعا يُشخط الله کات حَامِدُةٌ مِنّ الاس 
او من آثر اع الل عر و جل بقضب الاس کف الله رو جل عداو کل عَدَوٌ و حص کل حاسدٍ و بغ کل باغ و كات الله 
عر و جل له اصراً و طهیرآ(۶) 


**[ترجمه آحضرت محمد باقر عليه ال لام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس رضایت مردم را با خشم 
خداوند طلب کند مردم به جای مدح» او را نکوهش خواهند کرد و هر کسی اطاعت خداوند عزوجل را به خشم خلق ترجیح 
دهد خداوند عزوجل او را از گزند دشمنان محافظت می نماید و حسد حاسدان و ستم ستمکاران را از وی دور کرده و 


شخان و بارع كتتدة از خر اهد یرف سد مشگاه الاتوار: ۴۷+ 
٭| ترجمه ] 
«AA»‏ 


وَعَنْ مُفَصّلِ بن رَو عَنْ آپی ود الله عليه السلام قَالَ: قال ا مُفضُل مَنْ 7 تعرض لِد لطان ججائر اه بل لم بجر عَلَيها و لم 
ررق الشبر علیها0. 


#*[ترجمه ]از مفضل بن زيد از حضرت صادق عليه الت لام روایت شده که فرمود: ای مفضل! هر كس با سلطان ستمگری 
درآویزد و به مخالفت او قیام کند» در صورتی كه گرفتار مصیبتی شود مأجور نخواهد بود و مزد صابران به او نمی رسد. - . 
مشکاه الأنوار: ۴۸ - 


اد 1 تر جمه ۱ 
«A‏ 


و عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: إن اله وض ای الْمَؤْمِن ن ره کله و َم وض هآ یکون لیا أ ما تشع الله قُولُ عو 
جل و لاله و برشوله لین امن كود عزيزاً و یک دلاق امین أعر ن الل 


٩۲ ص:‎ 


-١‏ ۱. نفس المصدر ص ۴۷ و فى الأول فيه( آمرتم) بدل( آتیتم). 
-١‏ ؟. نفس المصدر ص ۴۷ و فى الأول فيه( آمرتم) بدل( آتیتم). 
۳-۳. نفس المصدر ص ۴۷ و فى الأول فيه( أمرتم) بدل( أتيتم). 
۴-۴. نفس المصدر ص ۴۷ و فى الأول فيه( أمرتم) بدل( أتيتم). 
ه- ه. نفس المصدر ص ۴۷ و فى الأول فيه( أمرتم) بدل( آتیتم). 
۶۶ نفس المصدر ص ۴۷ و فى الأول فيه( أمرتم) بدل( أتيتم). 
۷- ۷. نفس المصدر ص ۴۸. 


یُستّل مه بالمعاولِ و الْمُؤْمِنُ لا ُشتقل من دینه بشن (1). 


| ترجمه ]و از حضرت صادق عليه الہ لام روایت شده که فرمود: خداوند متعال امور ممن را به خود تفویض کرده و به او 
انعاژه نتاده که ڈلبل و زار باشل آبا نمی شري که اود عرو می ماد زو لله المزة و ول و ایور سافتون 
۰۸- و عرّت از آن خدا و از آنِ پیامبر او و از آن مؤمنان است.) پس مؤمن بايد عزيز باشد نه ذلیل. مؤمن از كوه هم عزیزتر 
است؛ زیرا كوه را می توان با كلنكك کم کرد و لیکن نمی توان ذره ای از عقیده مومن را کم کرد و او را متزلزل ساخت. -. 
منشگاه الانوارء ۳۸ - 


#* | تر جمه | 


»)4٠« 


° 
دعو 
عن حر ھا همم 


یپ تہ و جو مرن بِالْمَعْرُوفٍ و له ءَ عن المتکر 


ا 


و ليسْتغملء 0 کم شرا کم 


٭ | ترجمه ]محمد بن عرفه گوید: از حضرت موسی بن جعفر عليهما الشلام شنيدم كه مى فرمود: امر به معروف و نهی از منكر 
می کنید یا ابنکھ افراد بد کردار بر شنا مسلط خواهند شد و هر جه خوبانتان دعا کنند مستجاب نمی گردد. -, مشگاه الأنوار: 


8 - 
* | ترجمه | 


۹۱۱ 


٥ 


بُو َو الله عليه السلام: لا بَتُغی لِمُؤْمِن ن أن بُذِل نَفْسَهُ قلت بما پُذل تَفسه قال لا يَدْخْل فیما یر 


#*[ترجمه آمفضل بن عمر گوید: حضرت صادق عليه الشلام فرمود: شایسته نیست مؤمن خود را خوار کند. گفتم: چگونه خود 


واتخوار مق کند؟ فرمودة وارد کاری شود کہ خود را كرشاز عذرخواهی كد . مشگاه الانو از عد 


وَعَنْ مد عَدَّهَ بن ص دَقَهَ عَنْ أبى عدد الله عليه السلام قَالَ: یل عن الم بالمغزوفِ و هی عَن المنکر أ اجب هُوَ عَلَى الم 
بج َل ا بل و لم ال نما ُو على اوی المطاع لیم بالمغزوضٍ من انکر ا علی العف الین لا يدون را یآ 


2 


ی بفُول ایا ْح آَم ٍتیاقباطل و الدَّلِيلٌ علی لک م من کتاب ال اله عر و جل و كن منکم أَمَه یذغون إلى ارو 


َو باْفزوف و یهن عن املکر هقد تحاص عير عام كما قا ۱ 
ل على آمو ُوترى و لآ على کلم شم : وم وم 
قانت لله يول مُطيعاً له و یس علی مَنْ بغلم لک فى الْهدْ 


## ت رجمه آمسعده بن صدقه گوید: از حضرت صادق عليه الت لام راجع به امر به معروف و نهی از منکر سؤال شد که آيا بر 
همه مردم واجب است؟ فرمود: خير بر همه واجب نیست. گفته شد. چرا؟ فرمود: امر به معروف و نهی از منكر بر افراد عالم به 
تشخیص معروف از منکر و نیرومند که در جامعه وجهه و اعتبار دارند واجب است نه به کسانی که ناتوان هستند و راهی برای 
هذایت قمی اند ورباطل را ازع سی فام دلیل بر آن از کناب شداوشته ین ول خداق غروجل است :39 شکن منکم 
أ يَذْعُونَ إلى لیر و یمرو بِالْمَغْرُوفٍ و يَنْهَوْنَ عن الْمنکره -. آل عمران / ۱۰۴ - لو بايد از ميان شماء گروهی [مردم را] 
به نیکی دعوت کنند و به كار شايسته وادارند و از زشتی بازدارند.] مخاطبان اين آيه خاص هستند و نه عامه» چنانچه خداوند 
فرموده: او مِنْ قوم مُوسى أن و بالق و به يَعْدِلُونَ» -. اعراف / ۱۵۹ - و از ميان قوم موسی جماعتی هستند که به حق 


راهنمایی می کنند و به حق داوری می نمایند. 


در آنجا نفرموده بر امت موسی یا بر هر قومی اين عمل واجب شد. در صورتی که در آن روز امت موسی دسته های مختلفی 
بودند و امت یک نفر و بيش از آن را گویند. همان طور که خداوند عزوجل فرموده: (إِنَّ إِبْراهِيم كان أَمٌه قابتً له -. نحل / 
۰ - [به راستی ابراهيم» پیشوایی مطیع خدا بود.] می گوید: فرمانبردار خداوند بود» يس هنگامی که انسان در آرامش اين 


را بداند و توانائی و تعداد و اطاعت لازم را نداشته باشد» امر به معروف بر او واجب تسف شش کاه ال بان ۴۸ - 
* | ترجمه | 


۹۳ 


آله اد َو 


ال مشعده: و سمغت أَبَا عبد له عليه السلام يَقُولٌ ومیل عن الْحَدِيثِ الى جاءَ ۶ عن الب صلی الله عليه و آله أنَّ فص الْجِهَادٍ 


کلم ذل عند إقام جائر تا مق ال هذا آن يأ بعد مغ رقي و هو مع ڈیک بقل بن وإ ااه 


#*[ترجمه |مسعده می گوید: از امام جعفر صادق عليه السلام شنيدم می فرمود: درباره حدیثی سؤال شده كه از حضرت رسول 
صلی الله علیه و آله وارد شده: بهترین جهاد آن امت که انسان يك كلمه سق را نزد یک حاکم ستمگر بگویده معنای آن این 
است که نخست خودش آن حکم را بشناسد و بعد امر کند و احتمال هم بدهد آن حاکم بيذيرد» در غير اين صورت جائز 
ست یلگا الا را ۳۸ 


بد > | ترجمه ] 
«f»‏ 


وَعَنْ جابر عَنْ آبی جغفر عليه السلام قَالَ: آؤحی الله تای إِلَى سُعیب ال عليه السلام أنّى مُعَذَّبٌ من فیک ماله لب آزتعین 


3 
ع 0“ 


ألفاً من شَرَارِجِغ و ستین ألفاً من ختَارِجم فَقال یا وب لاء اضرا فا بال انيار شأوعی الله عر و لاله اهنوا هل 
المَعَاصٍی فلغ يَعْضَبُوا لِعَصَبِى (۶). 


ص: ۹۳ 


.۴۸ نفس المصدر ص‎ .۱ -١ 
۴۸ اك ۲ نفس المد ر صن‎ 
5۸ كفس المصدن عن‎ ۴ 
۴۸ نفس المضد رصن‎ ۴۴ 
.۴۸ نفس المصدر ص‎ .۵-۵ 
.۴۹ نفس المصدر ص‎ .۶-۶ 


عذاب می كنم» چهل هزار نفر از بدان آنها و شصت هزار نفر از خوبان آنها. شعيب گفت: بار پرورد گارا! نیکان را چرا عذاب 
نگرفتند. -. مشگاه الأنوار: ۴۹ - 


* | تر جمه | 


«4۵» 


3 


و رو عن الب صلی الله عليه و آله قال: لا رال الاس بحر ما أمژوا بالْمعْرُوفٍ و تَھڑا عَن الْمَنکر و تَعَاوَنُوا علی ار فَإِذَا لم 
يَفعلوا ذلک نرعث عَنْهُمُ ابر کات و سلط بَعْضهُمْ علی بَغض و لم يَكنْ لَهُمْ نَاصِرٌ فى الأزض و لا فى السَمَاء(۱). 


2ھ 
به 


ڪب عا 


سرت ]اذ حضرت رسول صلی اللّه علبه و آله روایت شده که فرمود: مردم همواره در غير هستند تا آنگاه که امر به 
معروف و نهی از منکر کنند و یکدیگر را بر نیکی و محبت همیاری نمایند» هر كاه اين اعمال را ترک کنند برکت ها از آن 
ها کک فى شوه و گرڑعی پر گروھی دیک صلظ می گردند و کر زميق و اسان کسی آتھا وا باری تلى گن حر کا 
الأنوار: ۴۹ - 


و قال أمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فى کلام هذا جِتَامُه: مَنْ ترك إِنْكارَ المذكر بقلبه و بده و لسانه فهو میت الْأحیاءِ(٢).‏ 


**| ترجمه |امير المؤمنين على عليه ال لام در خاتمه سخنانى فرمود: هر كس منكرى را باقلب و دست و زبانش نهى : نكتدة 
مرده ای است که در میان زند كان عر گت می کند. -. مشگاه الانوار: ۴4 - 


**[ترجمه] 
باب ۲ لزوم إنكار المنكر و عدم الرضا بالمعصيه و أن من رضى بفعل فهو کمن أتاه 
الآيات 

الشعراء: قال نی لعتلکم مالقا (۳). 

**[ترجمه ]قالَ نی لععلکم من الْقالِينَ. -. شعراء / ۱۶۸ - 


[گفت: «به راستی من دشمن کردار شمایم.] 


شی [تفسیر العیاشی] عَنْ س عَاعة قال سمغت آبا عَدِدٍ الله عليه السلام بَقول: فى قول اللہ قد جاء کم ول من قیلی بِالييناتِ و 
بالذی لثم فلم قَلْمَومُم إِنْ کشم صادقیق و قَذ عَلِمَ اَن عولء لم یفتلوا و لکن فَمَدْ کان هَوَاهُمْ مع الذیق قتلوا ماهم الله لین 
لابه راهم و رِضَامُغ لک ال (۴. 


ترجمه ]تفسیر عیاشی: از سماعه روایت شده که شنیدم امام صادق عليه السلام درباره فرمایش خدای متعال وقد جاء که 
زرل من قيلى بالات و بالَذِى فم قلم موم ان کشم صاوقین» -. آل عمران / ۱۸۳ - (قطعاً بيش از منء پیامبرانی بودند 
که دلایل آشکار را با آنچه گفتید» برای شما آوردند. اگر راست می گویید» بس چرا آنان را کشتید؟) می فرمود: می دانست 
كه اینها آن پیامبران را نکشته اند» ولی دل آنها با کسانی بود که [در گذشته] آنان را کشتند» از این رو خداوند آنان را به 


علت تبعیت از هوای نفس خود و خوشنودیشان به انجام آن عمل قاتلین نامید. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۰۸ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ا سے کے 


شی [تفسیر العیاشی] غُمَر بن مَعْمَر قال أَبُو عَدِ الله عليه السلام: لَعَنَ الله الَْدَرِيّة لَعَنَ الله الْحَرُوريّة لَعَنَ الله الموج لَعَنَ الله 
موجه قال فلت له جعِلْتٌ اک كدي لعنت مَؤْلَاءِ مره و لعنت هَؤّلَاءِ مون ال إِنَّ َؤْلَاءِ رَعَمروا أنَّ الَِّينَ توًا مُؤْمِنِينَ 
ور و ند إلى تر ہے ی ےرت ےو زيار كله 


لار قل قَدْ جاء کم رل من قيلى بِالٛیناتِ إِلَى قوله صاوقین قال فکان ین الِّينَ خوطبوا بهذا لول و ی 
ص: ۹۴ 


ین امصتر ص۶۹ 
یں المص رص 7۹ 
۳۳ سوره الشعراء: ۸ 


۴- ۴. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۲۰۸ و الآيه فی سوره آل عمران: ۱۸۳. 


الاين خدشمائه عم ام الله تین رضَاهُمْ بما صح کم آوللک (۱). 


** | ترجمه ]تفسیر عیاشی: عمر بن معمر گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند قدریه را لعنت کند. خداوند خوارج را 
لعنت کند. خداوند مرجثه را لعنت کند. خداوند مرجثه را لعنت کند. عمر گوید: عرض کردم: فدایت گردم» چطور دو گروه 
اول را یک بار لعنت کردی اما گروه سوم را دو بار؟ فرمود: اينان گمان بردند که کسانی که ما را کشتند مؤمن بودند» يس 
جامه هایشان تا روز قيامت به خون های ما آلوده است» آیا نمی شنوی خداوند جه فرمودہ: لین قالّوا إن اله هد إلا أل 
تن لوشول عتّی انا بوبان تا کله ار قُلْ قد جاء کم رُسْلٌ مِنْ قیلی بِالیناتِ: تا فرموده اش «صادقین» -. آل عمران / ۱۸۳ - 
[همانان که گفتند: «خدا با ما پیمان بسته که به هیچ پیامبری ایمان نياوريم تا برای ما قربانیی بیاورد که آتش [آسمانی] آن را 
اه اه ول السو ان که «قطعاً پیش از من» شامیراتی ودند ك5« ولاجل آشکان راق شما اوردتدت, کر زاشت می 
گویید.1 سپس فرمود: بين مخاطبان اين سخن و قاتلین پانصد سال فاصله بود ولی خداوند به سبب خوشنودی آنها به کردار 


قاتلین» آنان را نیز قاتلین نامید. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۰۸ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


0 سی و 


ا إن ها 2 هن أبى عبد اللہ عليه السلام قَالَ: ب قد وص 


ہے 
اماق عا 


۳ 
2 
رل ہے 3 8 


قيلى بالات و بِالّذِى فم قلم مهم إِنْ کم صادقین و قد عَلِمَ أَنْ ن قَانُوا و الله ما قتا و لام 
من قل ۾ اڑا( 


25 2 
("2 


#*[تر جمه ]تفسیر عیاشی: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: وقتی اين آيه نازل شد: ١‏ قل قَذ جاء کم رُمُل مِنْ 
لی بِالْبيّناتِ و بالَذِى فم َم تم ان کم صادِقِينَ » - . آل عمران / ۱۸۳ - (بگو: «قطعاً پیش از من» پیامبرانی بودند که 
دلایل آشکار را با آنچه گفتید» برای شما آوردند. اگر راست می گویید» پس چرا آنان را کشتید؟)) خداوند می دانست که 
آنان گفتند: به خدا سو گند ما آنان را نکشتیم و در آن کار حاضر نبودیم. امام فرمود: بلکه به آنان گفته شد: از قاتلان آنان 


اظهار برائت و بيزارى كنيد ولى آنان امتناع كردند. -. تفسير عياشى ۲۷۹۰۱ 
| ترجمه | 
«f»‏ 


شی؛ [تفسير العياشى] م مد بن لفط عن أبى عد اللِٰ عليه السلام: قَالَ لى تزل الکوفه فلت عم ال رون که الد یر من ن 
هکم قَالَ فلت مت مات فا جع ہت ذا نت کا ری ال من تل أو من ولی الآ نَم تمع ای ول 
ا زک وو وو سدع لور کل یک تمد 


صلی الله عليه و آله بین همم و لغ یک یه وین یی رشول الما وضوا ثل ولیک مه فسمُوا قاتليق (۳. 


ا 


**| ترجمه آتفسیر عیاشی: محمد بن ارقط از امام صادق عليه السلام روایت می کند که به من فرمود: در کوفه ساکن هستی؟ 
عرض کردم: بلی. فرمود: يس قاتلالن حسین را در ميان خويش می بینید. عرض کردم: فدایت گردم» کسی از آنان باقی 
نمانده. فرمود: يس تو قاتل را تنها کسی می دانی که کسی را به قتل رساند يا کسی که در قتلی يارى رساند آيا فرمایش 
غدارتھ را شهده ا ركو رقطعا سا از مره سان انی بردند که‌دلایل آشکار راب انه كلدو برای شما آوردند: ا 
راست می گویید. يس چرا آنان را کشتید؟»1 يس کسانی که محمد صلی الله عليه و آله بين آنان بود کدام پیامبر خدا را 
کشتند؟ در صورتی که بين آن حضرت و حضرت عیسی عليه السلام فرستاده دیگری نبود. ولی آنان به قتل آن پیامبران راضی 


بودند بدين روى قاتلين ناميده شدند. - . ته تفسير عياشى ۱ -_- 
٭٭| تر جمه | 


«A» 


کی ق مر ام 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ أبى عفرو لیر عَنْ أبى عد اله عليه السلام ال ال الله فی کتابه کی د قزل الیهُودِ نله عَهدَ 
إلا نَا وین یوشولِ عى ییا با لآب الم تفلو 7 ون نا اله من قبل إن شم مین و نا رل ددا فى وم يهو و 


7٤‏ ۷00 بایدیهم و لا کاثوافی زانهم و ما لول الذي كانُوا ین 
قیلهم روا ب بهم ولیک اه تجعلهم الله منم و أَضَافَ یه فثل أَوَاِلھم بعا تَبِعُوهُمْ و تَولَوْمُمْ (ع). 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: خداوند در كتاب خويش در حكايت قوم يهود 
فرمود: لد اله عه نا تم رشول عى يَأينا بقزبان» -. آل عمران / ۱۸۳ - (خدا با ما بيمان بسته كه به هيج پیامبری 
ايمان نياوريم تا برای ما قربانيى بياورد.) تا آخر آيه. سپس فرمود: لم تلو يا اللہ من قبل ان کش مُؤْمِنِينَ» - . بقره / ٩۱‏ 
ےیگ ]كر عون سو سن را يقن از انت امير اث دا رامین كشعد؟ این آبه رار ررد بو داق زهان حضدرت 
محمد صلی الله عليه و آله نازل فرموده. آنان پیامبران را به دست خويش نکشتند و در زمان آنان هم نبودند» بلكه پیشینیانشان 
كه قبل از آنان بودند پیامبران را به قتل رساندند ولى يهوديان عهد بيامبر اسلام نيز در جايكاه آن قاتلان قرار گرفتند و خداوند 
این يهوديان را نیز از آنان قرار داد و عمل پیشینیانشان را نيز به آنان افزود؛ چرا كه از آنان پیروی کردند و به عنوان دوستان 


خود بر گرفتند. -. تفسیر عیاشی ۱: ۵۱ - 
| تر جمه | 
»$« 


هځ ابلاغ قال ا الان عليه السلام: بها الاس لما يجح لاس ك ۲ 
الله الْعذاب لما 4 موه بالضا قال س باه فََقرُوھا قاط بخوا نادمین فما كان 


فى الَْرْض الْحَوَارَِ با لاس 0 مَنْ سَلَك الطریق 


ص: ۹۵ 


)اسر العیاشی ج ۱ ص ۲۰۸. 


۴- ۴. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۵۱و الایه فى سوره البقره: .٩۱‏ 


الْوَاضِحَ وَرَد الْمَاءَ وَ مَنْ خالف وفع فى اليه (۱). 
٭ | ترجمه |نهج البلاغه: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: 


ای مردم» همه افراد جامعه در خشنودى و خشم شريكك می باشند. جنانكه ماده شتر ثمود را یک نفر دست و پا برید اما عذاب 
خداوند تمام قوم ثمود را گرفت؛ زيرا همگی آن را پسندیدند. خداوند سبحان می فرماید: «فخقر وها فَأَصْبَحُوا نادمین.» -, شعرا 
۷ - 


[ماده شتر را پی کردند و سرانجام پشیمان شدند]. سرزمین آنان چونان آهن گداخته ای که در زمين نرم فرو رود فریادی زد 
و فرو ریخت: ای مردم آن كس که از راہ آشکار برود به آب می رسد و هر کس از راہ راست منحرف شود سر گردان می 
ماند. -. نهج البلاغه ۲ : ۲۰۷ - 


چاد ماد | ترجمه ] 
۰۷ 


نهج البلاغی قال أمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: الرَاضتی بفغل قوم کالداخل فيه مَعَهُمْ و على كل دَاخلٍ فى بَاطِلٍ مان انم العمل به 
و انم الژڑژضا به i‏ 


**[ترجمه آنهج البلاغه: امير المؤمنين عليه السلام فرمود: 


کسی که به کار جماعتی خشنود شود مثل کسی است که در آن کار با ایشان داخل شود و از برای هر که در باطلی داخل 
شود دو گناہ است: یکی گناہ عمل به آن باطل و دیگری گناہ خشنودی به آن. - . نهج البلاغه ۳: ۱- 


۷| تر جمه | 


«A» 


یں اا ي 


و قال عليه السلام: لما أَظْفَرَه الله تعالی بأضخاب الْجمل وَ قد قال له غص أ ابه وَدِدْتٌ أنَّ أخى فاناً کان شاهتدنا لیرى ما 
یک الله به علی آغذانک فَقَالَ عليه السلام أ موی آخیک معا قال َعَم قال فَقَد شهدنا و لَقَدْ شهدنّا فی عشکرتا مَذَا قومْ فی 


الاب الژَّالِ و ام النسَاءِ مَیرغف هم الزَّمَانُ و یی بهم الْإِيمَانٌ (۳) 


٭ | ترجمه ]پس از اينكه خداوند تعالی حضرت امير عليه السلام را بر اصحاب جمل پیروز گرداند یکی از ياران امام عليه 
الرلام عرض کرد: دوست داشتم برادرم با ما بود و می دید که چگونه خدا تو را بر دشمنانت پیروز کرد. امام عليه الم لام 
پرسید: آيا فکر و دل برادرت با ما بود؟ گفت: آری. امام عليه الہ لام فرمود: يس او هم در اين جنگ با ما بود بلکه با لشکر 


ما در اين نبرد شریکند آنهایی که حضور ندارند. در صلب پدران و رحم مادران می باشند» ولی با ما هم عقيده و آرمانند» به 


زودی متوّلد می شوند و دين و ایمان به وسیله آنان تقویت می گردد. - . نهج البلاغه ۱ : ۳۹ - 
* | تر جمه | 


باب ۳ النهى عن الجلوس مع أهل المعاصى و من يقول بغير الحق 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ مُحمّدِ بن افص يِل عَنْ أبى الْحَسَنِ الرّضًا عليه السلام: فى قزل الله تغالی و قذ رل علیکم فی الكتاب 
أن إذا سمشم آیات الله إِلَى قله نكم ذا متْلهُْ قال إذَا سمغت ال بیجع الق و یتکذب به و بِقَع فى الہ قَم من عنده و 
لا تال (۴). 


> 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: از محمد بن فضيل روايت شده كه امام رضا عليه السلام درباره قول خداوند تعالى: ١‏ و قد ترّل علیِکم 
فی الكتاب أن إذا سَمِعْتُمْ آیاتِ الله ؛ تا« کم إذا ملم » -. نساء / ۱۴۰- 

إو الیتّه [ [خدا] در كتاب [قرآن] ر بر شما نازل كرده كه: هر كاه شنيديد آيات خدا مورد انکار و ريشخند قرار می كيرد با آنان 
منشينيد تا به سخنى غير از آن درآیند چرا که در این صورت شما هم مثل آنان خواهید بود.] فرمود: وقتى شنیدی مردی حق 


را انکار و تکذیب می کند و به اهل حق ناسزا می گوید. از نزد او برخیز و با او هم نشینی مکن. - . تفسیر عیاشی ۱ - 
٭| تر جمه | 
»¥« 


شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ سُعَهِب الْعَقَوقُوفيٌ قال: سالب یا عبد الله عليه السلام عن ول ال قذ يرل علیکم فی الكتاب إِلَى له 
نکم ادا ملم ال نما علی له بدا إا ریغت الو جل بجع الْعقٌ و بک دب به و بقع فى هم من عنده زا تاذ 
كائناً مَنْ کان (۵). 


ص: ۶ 


.۲۰۷ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۹۱ ؟- ۲. نفس المصدر ج ۳ ص‎ 
.۳۹ ص‎ ١ نفس المصدر ج‎ .۳ ۳ 
.۱۴۰ ص ۲۸۱ و الآيه فى سوره النساء:‎ ١ تفسير العیاشق ج‎ .۴ -۴ 
.۲۸۲ نفس المصدر ج ۱ ص‎ .۵ -۵ 


سار ورای قرب موی ی اوانام صادق عليه السلام راجع به قول خداوند ۱ «و قَذ ترّل ل عیکم فى اتاب 
أنْ إذا دا س مغتم حم آبات الله ؛ تا « ماع ؛ پرسش نمودم» حضرت فرمود: : مقصود خداوند از این آیه آن است که وقتی 


بشنوى كسى- هر كه می خواهد باشد - حق را انكار و تكذيب می كند و به امامان ناسزا می كويد از نزد او برخيز و با او هم 


نشينى نکن. -. تفيسر عياشى :۱ ۶ ۲۸۲ - 
#* | ترجمه | 
«f»‏ 


رت نم" ا رف وی ید خن ات هش بخ ی 
قوش لیم یملاع رت نابز هت ود كَاءِ الی ما س خط 


لہ تعالی مال فی لک و مذ رل علیکم فی الكتاب !یله ی يَحُوضُوا فی حَدِيثٍ غَیرو م ای وضع ايان ال و 
E‏ پیلک القّطانٌ قلا یذ بغ ال کری مع ام امین و ال فش عباد الّذِينَ بھ تَمِعُو مود الْقَوْلَ عم آ ختنَه إلى قله 


ع 
- 
2 
1 مر رم 


ا باب و کال قد أق مت ادبن م فی ت لاهم حاف ةمون و این م عن ال فرشو و ال الى و إذا تیش 
ره 0 مووا کرام وا ميا فوض ال علی المع من الْإِيمَانٍ و لا بط کے إلى ما اتحل و هو 


#*[تر جمه ]تفسیر عیاشی: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: خداوند تبارک و تعالی ایمان را بر اعضای بنی آدم 
واجب کرد و آن را در بين آنها تقسیم کردہ در نتيجه هیچ عضوی نیست که بیشتر از عضو دیگر به آن ایمان واگذار شده 
باشد؛ از آن جمله است كوش های انسان که با آنها صداها را می شنود» بر كوش واجب کرده که از كوش سپردن به آنچه 
خداوند حرام داشته دوری بگزیند و خود را حفظ کند و از آنچه برای آن حلال نیست و خداوند از او باز داشته و كوش 
كردن به هر جه خشم خدای تعالی را برانگیزد روی گرداند. ازا ين رو در این باره فرموده: و البتّه [خدا] در کتاب [قر آن] بر 
شما نازل کرده] تا آنجا که فرموده او: تا به سخنی غير از آن درآیند.] -. نساء ۱۴۰ - 


سپس وقت فراموشی را استثنا کرده و فرموده او: « إِمًا ینک التَّمِطانٌ لا تب الذكرى مع الْقَوْم الطالمیت» - . انعام / ۶۸ 


- و اگر شيطان تو را [در این باره] به فراموشى انداخت. يس از توخه [ديكر] با قوم ستمكار منشين.] و فرموده: ابر عباد * 
ی غ اقول یعون انار فرمایشش: ار ا انا حب زمر /۱۸- ۱۷- یس نشارت ده به آن بند كان من که 
به سخن كوش فرامی دهند و بهترین آن را پیروی می کنند؛ اینانند که خدایشان راہ نموده و اینانند همان خردمندان.] و 
فرموده او: «ذ اقح لبون * لین هُمْ فی ص لاتهغ خاشِعُونَ * و الَذِينَ هُمْ عن الو مضه -. مؤمنون / ١-7‏ - (به 
راستی كه مؤهتان رستگار شدتد» همانان که در نمازشان فروتتتد» و آنان که از بيهوده رویگردانند.) و خداوند تعالى فرموده: 


«و إذا سَمعُوا الغو أَغْرَضوا عَنهُ» -. قصص / ۵۵ - 


و چون لغوى بشنوند از آن روى برمى تابند.] و فرمود: «وَ إذا مروا باللغو مَووا کراما» - . فرقان / ۷۲- و چون بر لغو بگذرند 


با بزرگواری می گذرند.) اين است آنچه خداوند از ایمان بر كوش واجب کرده و اينکه به آنچه حلال نیست كوش ندهد 
عمل آن است که نشانه ایمان است. -. تفسیر عیاشی ۱ : ۲۸۲ - 


* | تر جمه | 


باب ۴ وجوب الهجره و أحكامها 


الآيات 


النساء: إن این توفاهم الملايكة ظالیمی نهم فلا فیم کت لّوا کا شعتط عَفِينَ فى اض قالوا أ تکن آزض الله واه 
انیت نأو لكك زار مہات صد يرا إلا الَمستض عفین من الرّجَالٍ و النّساءِ و الولدان لا ییون جيه ولا 


يَهْدَدُونَ سیا فأولنک عم ی ال نب نع و کان اهاور من يهاز فى سيبل لهچ فى لض فا تھا و 
سَعة و من يخر مِنْ ینہ مُهاجراً إِلَى الله و زشوله ثم بذ ركه الوت كمد و َع اجره علی الله وکا الله غتررا ا 


ص: ۹۷ 


۱-۱. تفسیر العیاشیی ج ١‏ ص ۲۸۲. 
۲- ۲. سورہ النساء: ۷- ٠٠١‏ 


سص ۶۶۹ ۶ رؤا و ہروا أولتكك بغضَهُم لاة بغضٍ 
و لین ماو َم يهاجزوا ما لَکغ من ولایتهغ مِنْ ی ء سی بُھاجڑوا و ان ا كت _ ؤ إلا على وم 
نم تع یدن 5 الد ہما تارق يديد لیر بد 4ع دض وه كن فته فى الْأَرْض و فساد کیڑ و 
و ہو تھے سور سو مو 
او کد و هاعذوا و جاعُوا مک تأوليك تک 83 


A 


4 


التوبه: الذین آمَنُوا و هاجژوا وَ جاهدوا فى سَبيل الله بأئوالِهغ و آنفسهم اغظه ره عِنْدَ الله و آوللک هم الْغاْزُونَ (۲) 


2 
ع 


و قال تعالى: الَْعْرابٌ أَشَّدٌ کفرا و نفاقاً و أجْدَر ألا یلوا حَدُودَ ما اَل الله عَلى رَسُولِهِ و اللهُ ليم حكيم (۳) 
النحل: و الَِّينَ هاعجژوا فى الله من بَشدِ ما ظلمُوا لوهم فى الذّنْيا عحسته و جر اجره اکب لَوْ كانوا يَعْلَمُونَ (۴) 
و قال تعالى: تم اد رَبك للذین هاجَرُوا من بد ما توا تم جاهَدُوا و وا ان رك من بَعْدها لور رَحِيمٌ (۵) 


لحار ی مزا فقيل اه تم یلوا أو منوا هم الله رزقاً حصنا و إن اله هو > سیر الڑا زقِينَ للم مدخلا وضونه 


1۳ ن اله ليم حلع (۶) 
اكوك با ماقف اليه آمنُوا ان أَرْضِى واسِعَةٌ قیاق فَاعْبَدُونِ (۷) 


۱- ۱. سوره الا شال ۷۵-۷۲ 
۲ ۲. سوره التوبه: ۲۰. 
رو لیف ٩۷‏ 
عب ۴ سورہ الت ۴۱ 
۵- ۵. سورہ النحل: ۱۰ 
۶-۶ سوره الحجّ: ۵۸- .۵٩‏ 
۷ ۷ سوره العنکبوت: ۵۶. 


۸-۸ سوره الزمر: ۰ 


ان که زا نه کیک تأوامع جوع و سات مهدر + إن المتتشعفيق + یق الأجال و السا دنل تون بي 
لاد یدود یلا E‏ ی الله أن يَْفْوَ عم و كان لها ور ٭ و من بهاجز فی سیل الله جذ فى الَْوْضٍ مراع 
کثیراً و سره و مَنْ برخ من بیت مُھاجراً ی الله و زشولہ تم ُذ رکه لو فَقَذ وم أَرْه عَلَى الله وکا هحون هماع 
نساء ٠٠١‏ 


دلاو - 


[کسانی که بر خويشتن ستمكار بوده اند [وقتى] فرشتگان جانشان را می كيرند» می كويند: «در جه [حال] بودید؟» ياسخ می 
دهند: «ما در زمین از مستضعفان بودیم.» می گویند: «مگر زمین خدا وسیح نبود تادر آن مهاجرت کنید؟) يس آنان 
جایگاهشان دوزخ است» و [دوزخ] بد سرانجامی است. مگر آن مردان و زنان و کودکان فرودستی که چاره جویی نتوانند و 
راهی نیابند. يس آنان [ که فى الجمله عذری دارند] باشد که خدا از ایشان د رگذرد» که خدا همواره خطابخش و آمرزنده 
است. و هر که در راہ خندا هجرت کند» در زمین اقامتگاه های فراوان و گشایش ها خواهد بافت؛ و هر كس [به قصد] 
اعت وو ااا و مال این ان اه ان ودر اسیو كر كن کرو يد ای او ظا د فا ام تہ 


- این آفُوا و هاجزوا و جاق.دُوا بأفالهع و سیخ فى سبل اله و لذبن آوؤا و نت ژوا ولیک بط بم أؤلياة بض و 
لین ما و لم بُھاچڑوا ما لکم من ولایتهغ ین شین ۽ تی يُهاجروا و ان ال زو کم فى ال فلكم اش وا على وم 
یتک و هم ماق و الله با عون ديز ؛ * و اين كفَُوا تغط م یاه تغض إلا وه تكن فل فى الأَدْض و ساد کیڑ × 
و لین و و هاجزوا و جاتمدوا فی سیل الله لین آوڑا وت ژو ولیک هم اون عم عفرة و رق ریم » # و 


الّذِينَ توا ون يقد و ماروا و اهدو ا میک ولیک ملکن. -. انفال / ۷۵ 


A 


4 


35 - 


[کسانی كه ايمان آورده و هجرت كرده اند و در راه خدا با مال و جان خود جهاد نموده اند و كسانى كه [مهاجران را] يناه 
داده اند و يارى كرده اندء آنان ياران یکدیگرند؛ و كسانى كه ايمان آورده اند ولى مهاجرت نكرده اند هيج گونه 
خویشاوندی [دینی] با شما ندارند مگر آنکه [در راه خدا] همجرت کنند؛ و اگر در [ كار] دین از شما یاری جویند یاری آنان بر 
شما [واجب ] است. مگر بر عليه گروهی باشد که ميان شما و ميان آنان پیمانی [منعقد شده] است» و خدا به آنچه انجام می 
دهید بیناست. و کسانی که کفر ورزیدند یاران یکدیگرند. اگر اين [دستور] را به کار نبنديد» در زمين فتنه و فسادی بز رگ 
يديد خواهد آمد. و کسانی كه ایمان آورده و همجرت کرده و در راه خدا به جهاد پرداخته» و کسانی که [مهاجران را] يناه 
داده و باری کرده اند» آنان همان مؤمنان واقعی اند برای آنان بخشایش و روزی شایسته ای خواهد بود. و کسانی که بعداً 
ایمان آورده و هجرت نموده و همراه شما جهاد کرده اند» اينان از زمره شمایند» و خویشاوندان نسبت به یکدیگر [از دیگران] 


در کتاب خدا سزاوارترند. آری» خدا به هر چیزی داناست.) 


لین آمَنُوا و هاجرُوا وَ جامَدُوا فى سَبيل الله أوالهم و أَْفيِهِمْ أء نل ره عد الله و آوللک شم الْفائِرُونَ. - . توبه ۲۰ - 


[کسانی كه ايمان آورده و همجرت کردہ و در راه خدا با مال و جانشان به جهاد يرداخته اند نزد خدا مقامى هر جه والاتر دارند 
واينان همان رستگارانند.] 


ے 
0 


الأغراتٌ 


2 
عه 


شد کفرا و ثفاقا و 


أَجْدَ 


در تھی خذوة ما الول اله على زشوله و از عکیم. - . توبه / ٩۹۷‏ - 


[بادیه نشینان عرب» در کفر و نفاق [از دیگران] سحت ٹر و به اینکه حدود آنچه را که خدا بر فرستاده اش نازل کرد 
ندانند» سزاوارترند. و خدا دانای حکیم است.] 


و 


و لین ماجژوا فی الله من بد ما ظَلمُوا لته فى انیا عست و جر الا خرو أكبز آز کاوا يَعْلْمُونَ. -. نحل: ۴۱ - 


و کسانی که يس از ستمدید گی» در راه خدا همجرت کرده اند» در اين دنيا جای نیکویی به آنان می دهیم و اگر بدانند 


فعا باداش آخرت ور کے 7 واه ودا 


مد ریک لِنَذِينَ هاعجژوا من بعد ما وا ثم جاهَدُوا وَ صَبَرُوا إِنَّ ریک مِنْ بقدها لَعَفُورٌ رَحِيمٌ. -. نحل /۱۱۰- 


با اين حال» وزرد كان اي فت کیا که يس از [آن همه] زجر کشیدن» هجرت کردہ و سپس جهاد نمودند و صبر يبشه 
تافلت روود كاوك اس 0 ا ان امات کا ام فور فان اس 


9 ا 


و الَذِينَ هاجرُوا فی سَبيل اللہ تم لوا أو منوا رهم الله رزقاً حت تا وا الله له حير الرَاذِقِينَ * لََدْخِلنَهُمْ مدا بوضونه و 
اد الله عَلِيمٌ حَلِيم. -. حج / ۵۹ و ۵۸ - 
زو آثان که دن راه ها مهالجرت کرس و آنگاه کے فوا مرده اند قطعا عذاولا به آنان وزقی تكو می هدو راس 


خداوند دانایی بردبار است.] 


[ای بند گان من که ایمان آورده اید زمين من فراخ است؛ تنها مرا پپرستید.] 


ے‫ 
ع و 
ار 


و أرْض الله واسعة. -. زمر / ۱۰ - إو زمين خدا فراخ است.] 


* | تر جمه | 


الاخبار 


۹۳ 


75 


فج الاي قال یز المي عليه السلام فى شب و الهخرة ايه 4 علی مها الكل ما کات للّه فی ائل لاف اجه من 
59 


شتسه الاکمه [الامه] و مغلنها لا : بِقَع اشم الَهِجْرَہ علی أ آعد الا بعغرقه اله فى | ض فَمَنْ عرفها و قر بها فَهُوَ مُهَاجِرٌ(١).‏ 


#*| تر جمه ]نهج البلاغه: امير المؤمنين عليه السلام در سخنانی فرمود: و هجرت. بر جایگاه ارزشی نخستین خود قرار دارد. خدا 
را به ایمان اهل زمين نیازی نیستء جه ایمان خود را پنهان دارند يا آشکار کنند. و نام مهاجر را بر کسی نمی توان گذاشت 
جز آن كس که حججت خدا بر روی زمين را بشناسد. هر کس حجت خدا را شناخت. و به امامت او اقرار کرد مهاجر است. -. 
نهج البلاغه ۲: ۱۵۲ - 


#* | تر جمه | 


«¥» 


و 
ع 


2 قال غلية عليه السلام: فیما کب ای مُعَاويَة و كرت أَنَّ ری فى الْمَهَاجِرِينَ و ال نار و قد الْقَطعَتِ اجره بڑ ۳ سر اشوک( 


6:۱ 


ا ای ام 


کتاب الْغَارَات لاتراهيم ال باتّایه عن ن ابن باه ال قال َل عليه السلام فى بتغض شطیه: قول الو جل هَاجَوْتٌ و لم بُھاجڑ 
نما الْمَهَاجِوُونَ ال يَهَُجَرُونَ السّيِنَاتِ و له ا بها. 


ههنا تم م المجلد الحادی و العشرون 


ص: ۹۹ 


.۱۵۲ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .١ -١ 
ادك نهج البلاغه ج ۳ ص ۱۳۵. لقد- تم- و الحمد لله وحده- ما أردنا تعليقه على هذا الج بی سار الأنواره و سال الوك‎ 


جل اسمه أن يوفقنا لاكمال باقى أجزائه انه ولى التوفيق 


کتاب المزار 


ص: ۱۰۰ 


* | ترجمه ]و حضرت امیر عليه السلام در نامه خود به معاویه نوشت: و گفتی با گروهی از مهاجران و انصار به نبرد من می 


آیی» همجرت از روزی که برادرت «یزید» در فتح مکه اسیر شد پایان یافت. - . نهج البلاغه ۳: ۱۳۵ - 


کتاب الغارات ابراهيم ثقفی: از ابن نباته روایت کرده که امام على عليه السلام در یکی از سخنرانی های خویش فرمود: یکی 
می گوید: مهاجرت کرده ام. در حالی که مهاجرت نکرده است. مهاجران کسانی هستند که از بدی ها مهاجرت می کنند و 


دوری می گزینند و هرگز به آنها باز نمی گردند . 


* | تر جمه | 


المجلد الثانی و العشرون من بحار الافوار كتاب المزار 


اشاره 


بشم الله الؤخمن الرحیم الحمد لله الذى هدانا لزياره أحبائه و أصفيائه فجعلها ذريعه للوصول إلى أعلى منازل الفوز و الفلاح و 
الصلاه على من بالصلاه و السلام عليه فاز من سعد بالارتقاء على أقصى مدارج الكرامه و النجاح محمد و أهل بيته الأطهرين 
الذين بتقبيل أعتابهم صعد المؤمنون أسنى معارج الشرف و الصلاح و لعنه الله على أعدائهم ما أظلم ليل و استنار صباح. 


أما بعد فهذا هو المجلد الثانى و العشرون من كتاب بحار الأنوار الكاشف للأستار عن وجوه زيارات النبی و الأئمه الأبرار عليهم 
صلوات عالم الخفايا و الأسرار و فضلها و آدابھا و مقدماتها و ما يتعلق بها على وجه كامل يبتهج به شيعتهم الأخيار مما ألفه 
خادم أخبار الأئمه الأبرار و تراب أقدام المؤمنين الأخيار محمد باقر بن محمد تقی حشرهما الله مع مواليهما الأطهار. 


**| ترجمه یسم الله الرحمن الرحيم 


حمد مخصوص خدايى است که ما را به زيارت دوستان و بركزيد گانش هدايت فرمود و اين زيارت را وسيله ای برای رسيدن 
به بلندترين منازل پیروزی و رستگاری قرار داد و درود بر آن کسی که به سبب درود و سلام بر اوه کسی كه به سعادتٍ عالى 
ترين مدارج كرامت و موفقيت رسید. رستگار شد ؛ يعنى محمد و اهل بيت طاهرين او كه مؤمنان با عتبه بوسى آنان» از 
بلندترين معراج هاى شرافت و صلاح بالا رفتند و لعنت خدا بر دشمنان آنان» مادام كه شب تيره فرا مى رسد و صبحگاهان همه 
جا را روشن می نماید. 

اما بعد؛ این مجلد بيست و دوم از کتاب بحار الانوار است که كنار زننده پرده از زيارت های پیامبر و ائمه اطهار است - که 
درود عوالم نهان و آشکار بر ايشان باد - و مشتمل بر فضیلت زیارت ايشان و آداب و مقدمات و امور مربوط به آن می شود به 
گونه ای کامل که شیعیان بررگزیده ایشان از این کتاب مسرور می گردند و این کتاب از مولفات خادم احادیث ائمه اطهار و 


خاک قدم های مومنان بر گزیده» محمد باقر فرزند محمد تقی است که خداوند آن دو را با موالی پاکشان محشور فرماید . 


٭| تر جمه | 


باب | مقدمات السفر و آدابه 
اشاره 
أقول: 


قد قدمنا فى كتاب الآداب جل الأخبار المتعلقه بهذا الباب و بعضها فى كتاب الحج لكن نذكر هاهنا ما أورده السيد النقيب 
الفاضل على بن طاوس قدس الله روحه فى مفتتح كتاب مصباح الزائر لأنه جمع مضامين أكثر الأخبار الوارده فى ذلكك و نضيف 
إليه ما وجدته فى المزار الكبير تأليف محمد بن المشهدى أو السيد فخار 


۱۰١ ص:‎ 


أو بعض معاصریهما من الأفاضل الکبار(۱) لثلا يخلو هذا المجلد عما يحتاج إليه زاثر الأئمه الأطهار. 
قال السا ا 
إذا آردت الخروج إلى السفر فینبغی أن تصوم الأربعاء و الخمیس و الجمعه و تختار من أيام الأسبوع یوم السبت. 


**[ترجمه ]می گویم: بیشتر روایات مربوط به اين باب را در کتاب آداب و نیز برخی را در کتاب حج ذکر کردیم» ولی در 
اینجا روایاتی را كه سید نقیب فرزانه على بن طاووس قدس الله روحه در آغاز کتاب «مصباح الزاثر» آورده ذكر می کنیم؛ چرا 
که وی مضامین بیشتر روایات وارده در اين مورد را گرد آورده و آنچه را که در کتاب «المزار الکبیر» تألیف محمد بن 
مشهدی يا سید فخار يا یکی از معاصرین آن دو از دانشمندان بز رگ -. به نام خداوند بخشنده مهربان و از او يارى می 
جوئیم. «المزار الکبیر» نوشته محمد بن مشهدی (نسخه خطی) ما در تصحیح روایاتی که در اين کتاب از آن نقل کردیم به دو 
نسخه مراجعه کردیم (كه یکی از آن دو) نسخه ای خطی به تاريخ سال ۹۵۶ هجری در کتابخانه عمومی الامام امیر المؤمنين 


عليه السلام در نجف اشرف است. 


(و دومی) نسخه ای خطی به تاريخ سال ۱۳۵۵ هجری در کتابخانه عمومی السید الحکیم در نجف اشرف به شماره ۶۵۲ است 


که در مراجعه و تخریج به آن اعتماد کردیم. - 
یافتم به آن می افزایم تا اين جلد از آنچه زاثر امامان اطهار به آن احتیاج دارد خالی نباشد. 


السید الحکیم در نجف اشرف اعتماد کردیم که در سال ۲ هجرى به شماره ۴۴۵ نوشته شده است. - 


ح ۰ مد ۰ 5 2 32 3 5 .4 ۰ ھ ۰ ۰ ۰ ۰ 2 ۰ ۰ 4 ۰ 
گوید: وقتی خواستى به مسافرت بروى شايسته است روز چهارشنبه و ينجشنبه و جمعه را روزه بگیری و از روزهای هفته روز 


شنبه را اتخات كنى. 


فد ژوق عَن الضّادق عليه السلام أنه قال: مَنْ أرَادَ س مرا فیسافز يَوْمَ البت فلز أَنَّ حجراً ال عَنْ جبل فی یم میت لَوَدَهُ الله 
إلى كات ك أو رم اللاناء فا الم الذی أَلَانَ الله فيه الحدید لاو عليه السلام أو یوم الخمیس فان ال صلی الله عليه و 
آله کان يُسَافِرٌ يَْمَ الخمیس. 


٭| ترجمه ]از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: هر كس بخواهد به سفر برود. بايد در روز شنبه به مسافرت رود 


اگر سنگی از كوه در روز شنبه کنده شود خداوند آن را به مکان خویش باز گرداند - . مصباح الزاثر: ۱۲ - يا اينكه روز سه 
شنبه برود؛ چرا که اين روز روزی است که خداوند در آن آهن را برای داود عليه السلام نرم کرد يا اينكه پنجشنبه برود که 


پیامبر صلی الله عليه و آله روز پنجشنبه به سفر می رفت. 


* | تر جمه | 
»¥« 
: و قال یم الخمیس يَوْمٌ يِه الله و وَسُولهُ و ملائکته-(۴) 


و كنب اَی یم الاين و الْأزبعَاء و قبل الظهر مِنْ یم لشفي و یکره ان نشاف لیم الال من الشهر و الرَابَ الاق 
مه وَ الاس مه و النَالِتَ عر مه وَ الاس عشر مه و الْحَادِىَ و العشری و الراب و العشری و الْحَامِسَ و الْعِشْرِينَ و الشایس 
و العشریت. 


*##[ترجمه آو فرمود: روز پنجشنبه روزی است که خداوند و رسولش و فرشتگانش آن را دوست دارند. - . مصباح الزاثر: ۱۲ - 
از سفر در روز دوشنبه و چهارشنبه و پیش از ظهر روز جمعه اجتناب كن و سفر در روز سوم و چهارم و پنجم و ششم و 

۳ م و ۳ و سسم 
سیزدهم و شانزدهم و بيست و يكم و بيست و چهارم و بيست و پنجم و بيست و ششم ماه مکروه است. 


٭*[ت رجمہ] 
»¥« 

وروی من طريق أخرى: أ الیم الوايع و الكاوس من الشّهْر وَ الوم 
ص: ٠١7‏ 


.١ -١‏ بسم الله الرحمن الرحيم و به نستعين المزار الكبير لمحقد بن المشهدى( مخطوط) و قد راجعنا فى تصحيح المنقول عنه 
فى هذا الکتاب على نسختین( احداهما) مخطوطه بتاریخ سنه ۰۹۵۶ فى مكتبه الامام أمير المؤمنين عليه السلام العامّه فى النجف 
الأشرف. ( و انيتهما) مخطوطه بتاريخ سنه ۱۳۵۵ ۰ فى مكتبه السيّد الحكيم العاقه فى النجف الأشرف برقم ۶۵۲ و قد اعتمدناها 
فى المراجعه و التخريج. 

۲- ۲. مصباح الزائر( مخطوط) اعتمدنا فى تصحيح المنقول عنه فى هذا الكتاب على نسخه فى مكتبه السيّد الحكيم العامّه فی 
النجف الأشرف کتبت سنه ۰۱۱۱۲ برقم ۴۴۵. 

.۱۲ مصباح الزاثر ص‎ .۳ -٣ 

۴ ثفين المضدورص 1۲. 


الْحَادِىَ و الْعشریق مِنْهُ اه لسار و لرا( 
و فى عذه الژوَايَه أن النامی مِنَ الشهْر و ال و العشرین مئه مَکروهان فی السفر و لا تمافز و القَمَرُ فى بج العَقَرّب. 


**[ترجمه ]از طريقى دیگر روايت شده است كه: روز چهارم و ششم و بيست و يكم ماه برای سفر و غير آن مناسب است, -. 
مصباح الزائر: ۱۲ - 


ودراين روايت آمده كه هشتم و بيست و سوم ماه براى سفر مكروهند و وقتى قمر در برج عقرب بود به مسافرت نرو. 
٭| ترجمه | 

«f» 

۳ جاء عن الصَّادِقٍ عليه السلام: | کر السَفَرَ فى لک لوف (۲). 


و إن دعت ضروره إلى الخروج فى هذه الأحوال و الأوقات المکروهه فلیعمل المسافر ما سيأتى وصفه فى هذا الفصل عند ذ کر 
وداع منزله إن شاء الله تعالی و یفتتح سفره بالصدقه و دعائها على ما سیجی ء ذکره أيضا و يخرج متی شاء. 


**| ترجمه ]و از امام صادق علبه السلام روایت شده است: در آن وقت سفر مکروه نع مصباح الزائر: ۲-- 


و اگر در اين احوال و اوقات مكروه ضرورتى برای خروج پیش آمد» مسافر بايد به آنجه إن شاء الله در اين فصل به هنكام ذكر 
وداع با منزل گفته خواهد شد عمل كند و سفر خود را با صدقه و نيز دعايى كه ذكر خواهد شد آغاز كند و هر وقت خواست 


بيرون آيد. 

**[ترجمه] 

«A» 

مذ رو عَنِ الاق عليه السلام نه ال: اخ سک بالصَدَقِ و ارخ إا با لک کک تشتری سلامة سف رک (. 


**| ترجمه از امام صادق عليه السلام روایت شده كه فرمود: سفرت را با صدقه آغاز کن و هر وقت صلاح دیدی بيرون آی 
كه با صدقه سلامت سفرت را می خرى. - . مصباح الزائر: ۱۳ - 


0 1 تر حمه 1 
»$« 


عدو يج - 


و وق عَن الراقر عليه السلام أَنَهُ قال: کان عَلِیٌ بن الْحتین عليهما السلام إِذَا راد اوح إلى بَغض أَخوَالِه اشْتَرَى السَلَامَةَ من 


له و جل پا تشر لَه (۴). 


2 بن 
أُسْنَدَ 2 أن 


و ذکر صاحت کاب عوّارف المغارق حدیثا 
المكخلة وَ المذری و المُوَاک و الْمْمّط(۵). 


النَىَ صلی اللہ عليه و آله كان اذا سافر حمل مَعَهُ 


*: | ترجمه ]از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: هر كاه امام زین العابدين عليه السلام اراده می فرمود به سوى یکی 
از مزارع خود بيرون روند. با هر مقدار صدقه كه می توانستند سلامت خويش را از خداوند عزوجل می خريدند. -. مصباح 
الزاثر: ۱۳ - 

صاحب کتاب عوارف المعارف حدیثی را با سند خويش ذکر کرده و آن اينكه: وقتی پیامبر اعظم صلی الله عليه و آله به 
مسافرت می رفت با خود ينج جيز می برد: آینه» سرمه دانء مدری» مسواک و شانه. -. مصباح الزائر: ۱۳ و مدری و مدراه 
یعنی: وسیله ای که آن را از آهن يا چوب به شکل یکی از دندانه های شانه و درازتر از آن سازند که به وسیله آن موی درهم 
را باز می کنند و کسی آن را به کار می كيرد که شانه ندارد. النهایه ابن آثیر ۲ : ۲۲(ريشه دری) - 


چا ماد | ترجمه ] 
1۷ 


و 
۶ 9 
| 


و فی روایّه خرى: وَالْمِفَرَاضَ (۶). 


و فی الْمَرَار الکبیر: إِذَا عزشت علی الْخُرُوج فاختر يَؤْما لَه و يكن اعد تاه يام ال و لاء أو اليس (۷. 
** | ترجمه ]در روایت دیگری آمده: و قبچی. -. مصباح الزائر: ۱۳ 


ودر المزار الكبير آمده: جون تصميم به خروج گرفتی روزى را برای آن انتخاب كن و این روز بايد یکی از سه روز شنبه» سه 
شنبه یا پنجشنبه باشد. -. المزار الگ ۷ باب تصمیم بر خروج و انتخاب روزها براي آن الی آخره نسخه کتابخانه الامام علیه 
السلام و ص ۶ نسخه کتابخانه السید الحکیم. - 


#* | تر جمه | 


«A» 


ادا ار ایا 

۳-۳ المصدر السابق ص ۱۳ و المدری و المدراه: شی ء يعمل من حدید أو خشب على شکل سن من اسنان المشط و أطول 
منه يسرح به الشعر المتلبد» و یستعمله من لا مشط له النهایه لابن الأثير ج ٢‏ ص ۲۲( دری). 

۴- ۴. المصدر السابق ص ۱۳ و المدری و المدراه: شی ء يعمل من حدید أو خشب على شکل سن من اسنان المشط و أطول 
منه يسرح به الشعر المتلبد» و یستعمله من لا مشط له النهايه لابن الأثير ج ۲ ص ۲۲( دری). 

3-4 الف الساق كى ا 

2-28 اسان شاف 3۳ 

۷- ۷ المزار الكبير ص ۷ باب العزم على الخروج و اختیار الأيام لذلک الخ نسخه مکتبه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه مکتبه 


الستد الحكيم. 


قَلَو أنَّ عبر رال من مکانه يَْمَ السَبت لَرَدهُ الله إلى مکانه (۱). 


| ترجمه از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: هر كس قصد سفر کند» بايد روز شنبه به مسافرت رود؛ چرا که 
اک سک فور که از سا خو کی درآ کو مقط فلم ات او راهان ری باز ھی كرداندم جم ال ار الک ۷ 


نسخه کتابخانه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه کتابخانه الحکیم با تفاوتی اندكك - 
* | تر جمه | 


۰ 


سے 2 و 


و أمَا يوم الا ناء فان ژوی عَنهُ عليه السلام 11 قال: سَافژوا فی یم الََانَاءِ وَ اطلتوا الْحَوَائجَ فيه فا الیرم الذی أَلَانَ الله عَرٌ و جل 
فيه الْحَدِيدٌ داد عليه السلام (۲). 

**| ترجمه ]و اما روز سه شنبه» از امام صادق عليه السلام روایت شده كه فرمود: روز سه شنبه به مسافرت رويد و حاجات 
خويش را در اين روز بخواهید که اين روز روزی است که خداوند عزوجل آهن را بر داود عليه السلام نرم فرمود. - . المزار 
الکبیر: ۷ نسخه کتابخانه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه کتابخانه الحکیم - 


* | تر جمه | 


>۱ 


2 
ع 


وٹ يو الخمیس انه ژوق عَنْهُ عليه السلام أ 
من را سفراً فلیساف يَوْمَ الخ 31۳ 


۳9 


قال: 13 رَسُول الله صل اللہ علبه و آله عو باص ابه فی يوم الحم ٰ A‏ 


7ھ 
ںہ 


و اتق الخروج فى يوم الإثنين فانه الیوم الذى قبض فيه رسول الله صلی الله عليه و آله و انقطع الوحی و ابتز أهل بيته الأمر و قتل 
الحسين عليه السلام و هو يوم نحس و اتق الخروج یوم الأربعاء فإنه الیوم الذی خلقت فيه أ ركان النار و أهلكك فيه الأعم 
الطاغبه-(۴) و اتق الخروج وم الجمعه قبل الصلاه فا نه 


٭ | ترجمه ]و اما روز پنجشنبه» از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در روز پنجشنبه 
با اصحاب خويش به پیکار می رفت و پیروز می شد» کسی که قصد سفر دارد بايد روز پنجشنبه سفر کند. - . المزار الکبیر: ۷ 
نسخه کتابخانه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه کتابخانه الحکیم - 


و از خروج در روز دوشنبه بپرهیز؛ چرا که اين روز روزی است که رسول خدا صلی الله عليه و آله در آن دیدار حق را لبیک 
كفت و امر خلافت را از اهل بيت حضرت گرفتند و امام حسین عليه السلام در اين روز به شهادت رسيد و اين روز روز نحسی 
است و نیز از بیرون رفتن در روز چهارشنبه بپرهیز؛ چرا که اين روز روزی است که پایه های آتش در آن خلق شد و در این 
روز امت های سر کش و عصیانگر هلاک شدند. - . المزار الکبیر: ۷ نسخه کتابخانه الامام عليه السلام - 


و از خروج در روز جمعه پیش از نماز بپرهیز؛ چرا که: 
| تر جمه | 
»1« 


ژوی عن الرضا عليه السلام أنه قال: ما يُؤْمِنُ من سار یزع الْجُمُعه قبل الصَلَاء أن لَا بَحْمَطَهُ الله فى سرفرو و ا بَخْلقُ فى أخله و ل 
َزَزْفَهُ من فضله (۵). 


و اتق الخروج يوم الثالث من الشهر فإنه يوم نحس و هو اليوم الذى سلب فيه آدم و حواء لباسهما و اتق يوم الرابع منه فإنه بخاف 
على المسافر فيه نزول البلاء و اتق يوم الحادى و العشرين منه فإنه يوم نحس أيضا و هو اليوم الذى ضرب الله تعالى فيه آهل مصر 
مع فرعون بالآيات فان اضطررت إلى الخروج فى واحد مما عددناه فاستخر الله تعالی کثیرا و اسأله العافيه و السلامه و تصدق 
بشی ء و اخرج علی اسم الله تعائی (۶) 


ثم قال السید رحمه اللہ ذ کر ما یعتمده الانسان من حين خروجه و ما یتبع ذلك یستحب أن يغتسل قبل التوجه 


2 


و بول عند العُشل: بشم الله و 7 بالله و تا حول و لا 2*3 6 إا باه و على له َشولِ الله و الصَادقی عن له صَلَوَاتٌ الله عليه 


2 


ص: ۱۰۴ 


-١‏ ۱. المزار الكبير ص ۷ نسخه مكتبه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه مكتبه الحكيم بتفاوت يسير. 
۲- ۲. المصدر السابق ص ۷ نسخه مكتبه الإمام عليه السلام و ص ۶ نسخه مكتبه الحكيم. 
۳- ۳. المصدر السابق ص ۷ نسخه مكتبه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه مكتبه الحكيم. 
۴- ۴. المصدر السابق ص ۷ نسخه مكتبه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه مكتبه الحكيم. 
۵- ۵. المصدر السابق ص ۸ نسخه مكتبه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه مكتبه الحكيم. 
۶- ۶. المصدر السابق ص ۸ نسخه مكتبه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه مكتبه الحكيم. 


2 


آجمعین اللهك طهر به قا و اشرخ په ص ڈری و نوز به قلبی الهم الجعلهُ لی تُوراً و طهُوراً و جڑ زا و ا ین کل 5 5اء وَ آفه و 


20 5 ۶ ع 


یں اي 


راو دشر ويك تا نو ی ابیز یی کی شخری ول عقب 3 ا لت الْأَدْض ض منی 


2 مه 


اي تم ایک يا ر ب امین لک على كل شنم دير ثم تم أخلكك بین پیک 
۶ ر كتين و تال الله الہ و را ا الکو که تم الله و نی عله و تُصَلَّى عَلَى ال صلی الله عليه و آله و تقول 
أشتؤوقك ازم تفیتی و أخلى و مالی 3 و ودی و مَنْ کان می بيبل الَا نهم و الاب لافطا بحفظ 
یمان و احفظ عَلَينَا له اجا فى زخمتک و ا لیا فض لک ان الک رباع تود یک من غا ار و کاب 
متقب و شو المثظر فى ام فيل و الع الِ و ال فى الا و الاجر له إنَى وة یک هدا اوج طلا لوضاتکت ک و تهب 
مه و أَرجُوۂ فیک و فی ایک یا آزعم الراحمی.(۱) و إِنْ شنت قُلْتَ الم إنّى حرجب فى وجهى 
دا با قو یل رک و لا زجاء ٍ اوی ہی إلا یک و گا فو نک ل لیا وا له جع لیا طلب رضاک و اتتقاء رخمتک 
۷۹١ ٣‏ ی۶۶ ۶ 8 ب لی فی لگ فى جهى ا اجب تر الهم اندر 


و 


8. 


۴ 


2 
2 


و تماما من نغمک و جماعا ل سے وق مب 


در و ما لا آخذر علی تیتی مما آنت آعم ہہ می و ال لک حيرا لی لآ جربی و دبای مع ما سالک أن خی فی 
خلت وان هن اد و مال و إِخْوَانٍِ و جم خَرَانَتَى فق لي تيا یف ايا 9ص9 0 تم" 


۱- ۱. مصباح الزائر ص ۳- 1۴. 


کل مکروو و کمال ما تَجْمَعُ لی به الرّضَا و اور فى ادا وا ره تم ازرقیی کرک و شکرکک و طاعنکک و عبادتکک خی 


تزضی و بَعْدَ الرَضا الله إنى آن‌تزدغک الیزع دِينى و فی و مَالِى و آغلی و ذریتی و جمیع إِخْوَانِى اللهُم احفظ الشامد منا و 
الْعَائْتِ اللَهُمّ اخفظنا و احفظ عَلَتنَا الل اجعلنا فى جوا رک و لا تشلینا نغمتک و لا یز ما بَا من نغمه و عافیه و فصل (۱). 


:| ترجمه از امام رضا عليه السلام روایت شده كه فرمود: کسی که روز جمعه پیش از نماز به مسافرت رود در امان نیست که 


خداوند او را در سفرش حفظ نفرماید و او را برای اهلش باقی نگذارد و از فضل خويش به او روزی ندهد. - . المزار الکبیر: ۸ 
نسخه کتابخانه الامام عليه السلام - 


از خروج در روز سوم ماه بيرهيز که روز نحسی است و آن روزی است که جامه آدم و حوا در آن کنده شد و از روز چهارم 
ماه نيز بيرهيز که در آن روز بيم آن می رود بر مسافر بلا۔پی نازل شود و از سفر در روز بيست و يكم ببرهيز که اين روز نیز 
روز نحسی است و روزی است که خداوند در آن اهل مصر و فرعون را با نشانه هائی عذاب کرد. اگر هم مجبور شدی در 
یکی از روزهایی که برشمردیم به سفر روی» در این صورت بسیار از خداوند طلب خير کن و از او عافیت و سلامت بخواه و 
مقداری صدقه بده و با نام خداوند متعال از خانه بیرون رو. -. المزار الکبیر: ۸ نسخه کتابخانه الامام عليه السلام - 


سيس سيد رحمه الله فرموده: ذكر آنجه كه انسان از زمان خروج خود بدان اعتماد مى كند و آداب بعدى آن: مستحب ست 
انسان قبل از آنكه آهنگ سفر كند غسل كند. هنكام غسل هم می گوید: 


بشم اللہ و باللّهِ و لا حول و ُوه إلا باللّه و عَلَى ملّه رشولِ الله و الضَّادقِينَ عَن الله ضَلَوَاتٌ الله .. . 


به نام خدا و به يارى او که هیچ جنبش و نیرویی نیست جز آن که خود به انسان می دهد و با اعتقاد به آیین پیامبرش و راست 
گوبان از سوی خداوند صلوات اله علیهم اجمعین؛ پرورد گاراء با اين غسل دلم را پاکیزه» سینه ام را گشاده و قلبم را روشن 
کن. بار خداياء آن را مايه ی روشنی و پاکیزگی و ایمنی و شفای هر درد و بیماری و آسیب و بدی هر آن جه برایم ترسناكك 
است و از آن گریزان ام قرار ده و قلب و اعضا و جوارح و استخوان ها و يوست و خون و موی و مغز و عصب هايم و آن جه 
را که زمين برایم فرو گذاشته است» پاک گردان. پرورد گاراء آن را در روز فقر و نیازمندی ام به آستانت» شاهد من قرار ده؛ 


اف عووره كار ها ناه همان کی یر فر كارع و ااي 


سپس خانواده ات را در مقابل خويش جمع مى كنى و دو ركعت نماز مى خوانى و خير را از خدا مى خواهى و آيه الكرسى 


می خوانى و حمد و ثناى خداوند را به جا می آورى و بر پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله درود می فرستى و می گوئی: 
له نی آشتزیغک الیزع تَفيى و أَهْلِى و مَالِى و ولدی و مَْ كان منی بسَبِيلٍ الشاجد مهم و لاب .. 


پرورد گارا؛ امروز خودم و خانواده و ثروت و فرزندانم و هر كس را که به من بستگی دارد از حاضران و غایبان به امانت به 
تو می سپارم. خداونداء ما را به نگه داری ایمانمان مراقبت فرمای و آن را برای ما حفظ گردان. خداياء ما را در رحمت و 
احسان خويش فراهم آر و فضلت را از ما مكير که ما همگی آرزومند توییم. پرورد گاراء از مشقت سفر و اندوه با زگشت و 


دید بد نسبت به خانواده و ثروت و فرزند. در دنیا و آخرت. به تو يناه می بریم. بار الهاء همه ی اميد و توجهم را به تو دوخته 


ام تا بتوانم وسیله ی خشنودی تو را فراهم سازم و به تو نزدیک گردم. پرورد گاره مرا به آرزوها و امیدهایی که به تو و 


اوليايت دارم برسان؛ ای مهربان ترین مهربانان. -. مصباح الزاثر : ۱۴ و ۱۳ - 
و اگر خواستی بکو: 


الم إنّى تجح فی و جھی هَذًا بل ق می لعب رک و ر لا رجا وی بی لا ایک و دا فو أتكل علیها .. 


چ 


پرورد گاراء در اين راه که كام می نهم» به غير از ذات مقدّست به هيج كس اعتماد نكرده ام و آرزوی يناه آوردن به کسی جز 
تو را ندارم. نه نيرويى دارم كه بدان انّكا نمايم و نه چاره ای که به آن جا پناهنده شوم؛ بلكه تنها در بى آنم که خشنودی و 
رحمتت را به دست آورم و خود را در معرض پاداشت قرار دهم و در جوار احسانت قرار و آرام يابم. و تو به سرنوشت من در 
این سفر از آن چه دوست دارم و از آن چه بیزارم» آگاہ تری؛ بارخداياء از تو می خواهم هر بلایی را كه قلم تقدير برايم رقم 
زده است و روی آوردن هر سختی را از من بگردانی و سايه ای از ابر مهر و شفقت بر سر من بگسترانی و با گذشت از تقصیرم 
بر من لطف کنی و در امان حفظ خويش قرار دهی و روزی ات را برایم فراوان و نعمتت را بر من تمام سازی و عفو و 
بخشایشت را بر من سرازیر سازی. پرورد گارا؛ در اين سفر مقدّراتت را با آرزو و خواسته ام هم آهنگ ساز و هر آن جه را از 
آن بر خويش بيم دارم و ندارم - که تو خود به آن ها آگاہ تری - از من دور گردان و آن را برای آخرت و دنيايم سودمند 
فرما. هم جنين از تو می خواهم که در ميان بازماند گانم از خاندان و ثروت و برادران و تمامی زیر دستان, به بهترین شکلی 
که مؤمنى را در خانواده اش جانشینی می کنی» از جانب من نيز جانشین باشی؛ در مصون داشتن ناموسم و در پیش گیری از 
هر آن جه باعث تباهی است و اعطای هر نعمتی به حدّ نهایت و دور گرداندن از هر گناہ و پشت گرمی در مقابل امور 
ترسناكك و باز داشتن هر بدی و نیز فراهم آوردن هر آن جه موجب خرسندی و خشنودی در دنیا و آخرت است و باز از تو می 


خواهم که ياد و سياس گزاری و فرمان برداری و عبادتت را نصيبم سازی تا از من خشنود گردی. 


خداونداء پس از خوشنودی امروز دين و جان و مال و خانواده و فرزندان و همه ی برادرانم را به تو می سپارم. خدایاء حاضر 
و غایب مارا نگه دار. خداوندا؛ نگه دار و نگهبان ما باش. بار الاهاء پناهمان ده و نعمتت را از ما دریغ مفرما و نعمت و 


سلامتی و بخششت را - که در اختیار ما نهاده ای - د گر گون مساز. - . مصباح الزائر: ۱۵ و ۱۴ - 
* | تر جمه | 
۷۳ 


و ژوی: آنک إذا أَرَدْتَ النَّوَجَهَ فى وقت : ك اق قو هه من الأمُور فقدغ أمَرامم توٹجھکٹ قراءة الحمرد و 


الوكين و ايه الکزیتی و الشذر و آل عِمرَانَ من قله رای إن فى ی الشماواتِ وَالْأُوْضِ إِلَى آخركا ثم ل الهج بک 
يَصُولٌ السَائل و بتک يطول الطَائِلٌ وَ نا حَوْلَ کل ذی حول ال بک و لا قو يَمَْارُهَا دو فو الا منک بص مُوَتک من خلتک 
ےنت ون رک مُحَمَدٍ ییک و عترته و شلالته عليه و لیم اسلا م صل عَلَى مد و علبهع و اكفنى شر هذ البؤم و ضره 


کر لد 


و اژزئنی یره وَ يُمْنَهُ و افض لی فی مت اتی خن الاه و لوغ الم و اسر باه و کنایه الطاخیه او و کل ذی 


5 


مت 


در لی علی اَی عّی کون فى مه و عضعه و نغعه من کل اء و تمو( و أنیدلیی فيه من المخاوف أشنا و من الغواتي فيه 
عق ا نی صا عن ما وأ بل بى ماقم ی لجا لک على كل شین ب كدير و مو الشیخ ايز م وق 
هیک و لض و قف بایاب تريح الله تایب کے ارترايغيها یوار 5 شور لعفن قات كن 2 یسک 226 
شمالک و یه الکوسیت نلک ون لیمک وجوت جھی و علیک َل ابی و على و ما یی وق یفک كك 6ا 
تك با من اث یب مَنْ أَرَادَهُ و لا يُضَيْمُ من حَفِطَة الهم صل علی مُحمّدٍ و آله و احفظیی فیما غیت عَنْهُ و لا تکلیی إلى تفیی 
واج امین ال لی 


ص: ۶ 
.١ -١‏ نفس المصدر ص ۱۴- ۱۵. 


۲- ۲. ما بين القوسين لم نجده فى المصدر. 
۳- ۳. المصدر السابق ص ۱۵. 


e SR‏ و بلاة ک و ارْزُقْنَى زاره نُک و یک أمير الْمُؤْمِنِينَ و اه 2ے ود 
و جبميع هل بی علبه و هم الم و مک بِالمَعونه فى جج جمیع آخوالی و لا تکلنی إِلَى نفیتی و لا ای غَیْری فا کل 


کر مر عید و مو سا وج من وة لک( 


۱0 


اما 
“6 


و ول ایض بشم الله و اللہ توت علی الله وا منت بل ہے وت ال و > الله و 
لمر کے ال شرت کته ی 39 لت و تيك الذی اذم لگ لا 0-0 
بالخیر الهی ال آنت و لَا ضرف الشوء 2 دغ جازک و جل تاک و دس آشماژک و عطمث الاوك و لاله یرک 
۳( 


#* ترجمه ]هم جنين در خبری وارد شده است: هر كاه خواسته باشی در یکی از اوقاتی که مسافرت مکروه است سفر کنی» يا 
در سفر از چیزی می ترسی» پیش ش از حرکت. سوره های حمد و و ناس و فلق و آيه الکرسی و قدر و آل عمران را از آغاز آيه 


هر کک الكتما داك 3 انا یزاوه بكواة وميس کر 
| له بک يَصُولٌ الصائِل و بتک يطول الطائل وا حول تک ذی حول الا بک و لا 


خداونداء حمله کننده به سبب تو توان حمله ور شدن را يافته است و هر كه در فضل و توانگری و قدرت بر دیگران برتری 
يافته» به فضل توست و هیچ قدرت و حرکت و نیرویی نيست مگر به خواست تو و هیچ نیرومندی قدرت نيافته است مگر با 
مدد گرفتن از تو. پرورد كاراء به حقّ آفرید گان بر گزیده ات و آنان که از ميان مردم بر گزیدہ ای» محممد» ييامبرت و خاندان و 
فرزندانش عليه و عليهم الث لام» از تو می خواهم که بر آن بزرگوار و دودمانش رحمت فرستی و گزند و زيان این روز را از 
من دور گردانی و از خير و بركتش بهره مندم سازی و در همه ی کارهایی که انجام می دهم» پایان خوب و نايل شدن به 
مخت و دوستی و رسیدن به آرزو و چیره شدن بر هر ستم پيشه ی حیله گر و هر که ؛ بر آزارم قدرت دارد را مقذر فرمایی تا از 
هر بلا۔و نکبتی -. ما بين پرانتز را در منبع نيافتیم. - در امان و حفظ و نعمت باشم و از تو می خواهم ترس هايم را به آسایش 
مبدّل و موانع و مشکلات روز گار را برایم آسان سازی تا هیچ باز دارنده ای نتواند مرا از رسیدن به مقصودم بازدارد و آزاری 


سپس با اهلت وداع كن و برخیز و كنار در بایست و تسبیح حضرت زهرا علیها سلام را به جا آور و سوره حمد را از روبرو و 


راست و چپت بخوان و همین طور آيه الكرسى وا سپس بگو: 
اللھم الیک وَجَهْتٌ وجهی و علیک حلفت أَهلى و مالی و ما ونی و قَدْ وَبْقْتّ بک فلا تَحَيْدِنى يَا... 


پرورد گارا؛ به درگاه تو روی آوردم و بر عهده ی تو گذاشتم زن و فرزند و ثروتم و آن جه را که به من دادی. به تو اطمینان 
دارم؛ يس نومیدم مکن. ای كه هر كس به سوی او رود نوميد نگردد و هر كه را او نگه داری کند» تباه نشود. خداوندا؛ بر 
محمد و خاندانش درود فرست و در غیاب من آن جه را که مربوط به من است» حفظ كن و مرا به خودم وامگذار؛ ای مهربان 


ترین مهربانان! خداونداء مرا به خواسته ام برسان و زیارت را برایم میسر كن و بند گان و سرزمين هایت را مطیعم گردان و 


زیارت مرقد پاک پیامبر گرامیت صلی الله عليه و آله و سلم و ولق اتء امير المؤمنين» و امامان از نسل آن بزرگوار و همگی 
خاندانش عليه و علیهم الس لام را روزی ام فرمای و به فریادرسی از جانب خود. در تمامی احوال مرا يارى رسان و به خود و 
دیگرانم وامگذار که در آن صورت» بی چاره و ستم دیده خواهم شد. يرهي زكارى را توشه ام ساز و مرا در دنیا و آخرت 


بیامرز. خدایا مرا از بهترین روی آورند گان به خود قرار ده. - . مصباح الزاثر: ۱۵ - 
همچنین می گویی: 
بشم الله و له کل علی الله وَ اسْتَعَدْتٌ ْب بالله و جات ظهّری إِلَى الله و فوصت أمرى إلى الله... 


به نام خدا و به يارى خدا. به خدا توكل کردم و کار خود را به او سپردم. از خدا باری می جویم و اکا و يشت گرمی ام به 
خداست و کارم را از روی بیم و شوق نسبت به خداء به او واگذار کردم. و هیچ پناهگاه و محل نجات و گری زگاهی از خدا 
نیست مگر به سوى خدا. پرورد كاراء به قرآنى که از جانب خود فرستاده ای و به پیامبری که مبعوث کرده ای» ایمان دارم؛ چرا 
که جز تو ای خدا دیگری نیکی نمی رساند و بلاگردانی غير از تو وجود ندارد. پناهنده ی به تو گرامی است و ستایش تو 


شکوهمند و نام هايت پاکیزه و نعمت هایت بز رگ است و معبودی جز تو نیست. - . مصباح الزائر: ۱۵ - 


2 
3 ع و 


: أنَّ من خرج من عثرله مص بحا و دعَا بهذا الدعَاءِ لم یره بلاة سی میتی أؤ یوب و کذلک إِنْ خرج فى الْمَسَاءِ و 


دعا پو لم يَطْرْقهُ لاه كی يُضبح و یوب إِلَى مثرله-(۴) 


و و ٩‏ و o‏ 2 م7 عم و 2 o‏ 5 7 8 ه و 

شي )جر ]ام د اف ا ی ما ری عدو وی ی و و ره بت 2 ےل 7 6 ی عم ہے 2 مار ع الام اھ نے وی اھ 

ثم اقرا مل هو الله آعد عشر مراب و نا ابا و آیه الکوسی و الْمَعَؤدتين و هرا على جمیم عد دك وت دق بعا يشهُل 
كين 3 0 2 2 2 0 o‏ رھ 2 2 


تج و یو را یی پاک ات کر رب له الله ال الْعَظِيمٌ مان الله 
رب ات اوات الع و رب الْرَِِينَ اسع و مرا فيه و مَا یهن وَ رب ش العظیم و مہ لامٌ علی هه فد لله رت 
یل ی مق و اک ام 


ےس 


ص: ۱۰۷ 


.١ -١‏ المراد خ ل. 

۲- ۲. مصباح الزائر ص ۱۵. 
۳- ۳. مصباح الزائر ص ۱۵. 
۴- ۴. مصباح الزائر ص ۱۵. 


جلت بشم الله و ما شاء الل فى تیفری كرذًا ره یه للم نت المترتعان علی امور كلها و نت الصَاحِبٌ فى ارو 
یه فى اَل الهم رن َي مرا و اطو ا وض و سرا فیا بطاعتک و طاعه شولکٹ الهم ا لخ لَنَا ظهرنا و با رک نا 


٥ 


فیما رن و قنا عذاب ار الم إنّى مود بك من وغتاء الشَفر و که المتقلب و شوء الْمَنْظر فی اَل و ال و لد الم 


2 
30 


٤ ۳‏ صتری الله اف على 16ھ تا ار اد سی فيد وا نی فى أذ مكدر و لا غول و 9 موم وا فو 
ا 


2 


و تخد معک عَصًا مِنْ سجر اللؤز الْمر۱). 


##[ترجمه ]نیز روایت شده که: کسی که صبحگاه از منزل خویش بیرون رود و این دعا را بخواند به بلادیی دچار نگردد تا 
اکور زا ينهي کت مو طور اكر مسر هگم خارج نودو این دعا را سرا بريه ای :دار رده ایک میج 


كند يا اينكه به منزل خويش باز گردد. - . مصباح الزائر: ۱۵ - ر فد ا ا2 د و انا أنزلناه و آيه الکرسی و 


معوذتین بخوان و آن را چو یت یع ھت 
الم إِنّى اشْترَيْتٌ بهذه الصَّدَقَهِ سلاعتی و سَلامَة سفری و ما معی الله احفظیی و احفظ ما عی و... 


پرورد گاراء من سلامت خود و سلامت سفرم و آن جه را به همراه دارم با اين صدقه می خرم. پرورد گارا؛ مرا و آن جه به 


همراهم است حفظ فرما و سلامت بدار و به کفایت نیک و پسندیده ات من و آنچه به همراه من است را به مقصد برسان. 


ا إل إِنَا الله لیم الْكريمٌ لا له ه إل الله الق العظیم سان اللہ رب الصَمَاوَاتٍ المع و رب الَْرَضِينَ... 

معبودى جز خداى بردبار بزركوار نيست. معبودی جز خداى بلند مرتبه ی والامقام نیست. پرورد گار آسمان هاى هفت كانه و 
زمين هاى هفت كانه و نيز آن جه در آن ها و بين آن هاست و يروردكار عرش بز رگ از هر نقصى به دور است و درود بر 
فرستاد گان خدا! ستايش مخصوص خداوند جهانيان است.) - . صافات / ۱۸۲ و ۱۸۱ - درود خدا بر محمد و خاندان نیک و 
پاکش باد! خداونداء از هر كردن كش ستيزنده و از هر شيطان س رکش به تو يناه می برم. به نام خدا آمدم و به نام خدا می 
روم. بار خداياء من نام خدا و خواست خدا را در اين سفرم - جه به ياد داشته باشم و جه فراموش كنم - پیش می دارم. 
خداونداء تویی كه همه ی كارها به کمک تو انجام می شود و در سفر همراه و در خانواده ام جانشينم می گردی. يروردكاراء 
سفرمان را بر ما آسان کن و زمين را در هم نورد و با اطاعت خود و پیامبرت قدممان در راه گذار. خداونداء فرزندان ما را 
صالح گردان و در آن جه روزی ما ساخته ای» بركت قرار ده و ما را از آتش دوزخ بازدار. خداونداء از رنج و سختى سفر و 
اندوه و ملال با زگشت و از سوء نیت بداندیشان در باره ی خاندان و اندوخته و فرزندانم به تو يناه می برم. خداونداه تو 
مدد کار و پشتیبان منی؛ معبوداء دوری و سختی راہ را از من دور گردان و مرا در سفر همراه باش و در محافظت خانواده ام به 


نیکی جانشینی کن؛ هیچ جنبشی و هیچ توانی نیست مگر به یاری خداوند والای بز رگ. 


و نیز عصایی از درخت بادام تلخ را با خويش بر می گیری. - . مصباح الزاثر: ۱۶ - 
* | تر جمه | 


م۱۴۰ 


ہے ے و ی e‏ 7 ل لھا 2 ا 


سی ی 


ور م2 


ياك ات ضر ع وی له و عي وسر ون اعات بتفيزو3 لا على يوخ و ا 


**|[ترجمه از ييامبر اكرم صلی الله عليه و آله و سلم روايت شده كه فرمود: هر كس به سفر رود و با خود عصايى از چوب 
بادام تلخ داشته باشدء و قول شدای تعالی: ور گا ترک نلق مذيق قال عسی وى أن باد رة الگبیل» -. قصص / ۲۲ - 
و چون به سوی [شهر] مَدّيّن رو نهاد [با خود] گفت: اميد است پرورد گارم مرا به راه راست هدایت کند.] را تا آنجا که می 
فرماید: فو له لی ما تَقُولُ کیل» - . قصص /۲۸ - (و خدا بر آنچه می گوییم وکیل است.) تلاوت نماید» خداوند تعالی او 
را از شر هر درنده بزرگی كه ضرر رساند و از شر هر دزد ظالم و از شر هر حیوان گزنده ايمن دارد تا به خانه خود بر گردد و 
حق سبحانه و تعالی هفتاد و هفت فرشته را مقرر سازد که از عقب او روانه شوند و او را حفظ و حمایت کنند و برای او 
آمرزش طلب کنند تا به خانه خود بر گردد و عصا را بگذارد. - . مصباح الزائر: ۱۶ - 


له قال: قرض آَم عليه السلام مرضاً شید اه فبه وَحْسَهٌ فشکا دک إِلَى جَتْرَئِيلَ عليه السلام 
مال له اذ متس تب eG‏ تام ها 


| ترجمه ]از پیامبر اكرم صلوات الله عليه روايت شده كه فرمود: حضرت آدم عليه السلام به سختى بيمار شد و موجب وحشت 
او شد. يس به سوى جبرئیل شكايت برد. جبرئيل بدو كفت: یکی از شاخه هاى بادام تلخ را بكن و به سينه ات بچسبان و او نيز 


جنين كرد و خداوند وحشت را از دل او برد. -. مصباح الزائر: ۱۶ - 


2 قال عليه عليه السلام: : مش راد أن تطوی هنوع تلكو امد من ھا 


و النقد عصا اللوز المر على ما ذکره ابن بابويه رحمه اللہ عليه (۴) 


**| ترجمه آو حضرت عليه السلام فرمود: هر که خواهد که زمين برای او نوردیده و پیچیده شود بايد که عصای چوب بادام 


تلخ با خود داشته باشد. 

و بر اساس آنچه ابن بابویه رحمه اق عليه ذ کر کرده» «الده اا يه ا 
* | تر جمه | 

۷ء 


و ژوق عم انمو عليهم السلام أنضاً أن لو اد راد اعد کم أَنْ افر یضعب مَعه عضا من سجر اللو الم و یکت هَذِهٍ 
ادف فی وى وغوه الْمسَا و مد 4 الق فیا و هی سلمحلس وه به یهو ه يا هابيه ه باوبه ضاف ه مصینا به ہ(۵) 


ص: ۱۰۸ 


۱- ۱. نفس المصدر ص ۱۶. 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۱۶. 
٣‏ ۳. نفس المصدر ص ۰1۶ 
۴- ۴. مصباح الزاثر ص ۱۶ و الفقیه ج ۲ ص ۱۷۶. 
۵- ۵. المصدر السایق ص ۱۷. 


و لا تحرج وخ ک فی تفر فان فعلت فل ما شاء الله ا حول و لا ره الا بالل الم آنش وَحْسَّتِى و أَعِنّى علی وخیدتی و أذ 


2 


لاحب اھ زرایت سک اديور گزاران كيو رادرس کی ا رکا بخراهد ببه سرت رد بان با 


خود عصایی از درخت بادام تلخ بردارد و این حروف را در پوستی بنويسد و عصا را بکند و پوست را در آن بنهد و آن 
حروف عبارت است از: سلمحلس وه به يهو ه يا هابیه ه باوبه ضاف ه مصینا به ه. - . مصباح الزاثر: ۷ = 


به تنهایی به سفر مرو و اگر چنین کردی بگو: 


نبودم را جبران کن. 

رستک اٹ انسان با عمامه و حنكك بيرون آيد. 
۷| تر جمه | 

«A» 


7 


مذ رو عي الكاظم عليه السلام أنه د قال: 
الكت 


و تأخذ معكك شيا من تربه الحسين عليه السلام و قل إذا أخذتها 
ال ذه یه قبر امین عليه السلام ولیک و ابن وک انَحَذْنُهَا جز ژزا لما 


٭ *| ترجمه ]از امام کاظم عليه السلام روایت شده که فرمود: کسی که با عمامه و تحت الحنک قصد سفر کند من ضمانت می 


كنم دزدی به او نزند و غرق نشود و دچار آتش سوزی نگردد. - . مصباح الزاثر: ۱۷ - 


اند کی از تربت امام حسین عليه السلام را نيز با خود بر می داری و چون آن را برداشتی بگو: 


5 
لا أ 


الُم هَذِهِ یه قبر الین ع ولیک و ابن ولیک ادها جز توالا اک وها نا 


2 
كناف 


بار خدایا اين گل مزار امام حسین عليه السلام ولی تو و پسر ولی تو است. آن را برای حفظ خويش ش از آنچه مى ترسم و آنچه 


نمی ترسم ب رگرفتم. 
* | تر جمه | 


۹ 


و 
أ 


و رو فی صفه لا الذعَاءِ مِنْ طريي آخری نک تقول: اللَهُمَ انی أَحْدَثهُ من قبر ولیک و ابن ولیک فَاجْعَلهُ لی أمناً و حوزا مِمَا 


أا تا ات (۲), 


| ترجمه ]در وصف اين دعا به طریق دیگری روايت شده که می گوئی: 


بست 


الله إنى أَحْدِنُ مِنْ قبر ولیک و ابن ولیک فَاجْعَلَهُ لی أثنا و حززا ما آخاف و مما لا آخاف. 


بیم از آن ندارم بگردان. - . مصباح الزائر: ۱۷ - 


«۲۰» 
فق ژوی: أن مَنْ حاف شرلطانا أو غَيْرَهُ و خرج مِنْ مَنْزْلِهِ وَ اشتَغمل ذلک کان حوزا لَه (۳) و إذا أرَدْتَ السَيْرَ تهارا فلیکن طرفی 
اهار و ازل وَسَطَه 


ذاأ 


و إن كان ليا لیکن یڑک فی آخره فا رض تطزی من آخر الیل كما ژوی فَإدَ | أرَدْتَ ار کوب قَقُل بشم الله و لآ 
9 ھ!"" تا لا" ۷۶ 0 پل 


سا كاله مُفْرنِينَ و لا ! رما لبنتفرة و ك زب العالمین الله کا الظهر و الْمْس تَعَانُ على ار ال 
مفریین مر 


0 
ےت 


35 


١*6.‏ جا ع 


باق إلى غير باق ی وک و رضوايك و ریک اله ض یر کا إا ف یڑک ولا یر کا کوک و ل 
فط يدك و یځ ال سب و خمد سیم وله سبط و قفرأ آبة الشخرو م تقول تفر الله ذی لا إل إا ُو ای الیرم 


و لب الم فد لی ُنب 4 لنوت نت 
و إن كان ركوبكك فى سفينه فسیجی ء ذلک فى آخر هذا الفصل ان شاء الله تعالی. 
ص: ۱۰۹ 


اعد المسدرالفاق ص3۷ 
١‏ المضدر السابق سض ۰1۷ 


۳ المستر العا تا 


چو سے 
7 


لها کے 


م تیر و تقول فی میتی رک الله ل سینا و خن ديرا و أَعظِم عاقبتا و ول الله اجعل َسیری عبر و صَمتی تفکر 
اہی ورا و ول نضا فی طریقتکت بویت بعول الله و قوت پیر حول مِنّى و لا و لکن بل اللہ و ره برئث الک , 
َب مِنَ الول و اوه الهم إنَى أشألمك بر که ترقری تیذا و برکه ال له ای سالک من فیک الواسم رقا علانا یا 
شو یی و انا افص فى عاو فوب ی و فُڈریکک الم نی سوت فى س ری هرا باه تی یرک ولا ای لیوا كت 
قاری فى دک شکرک و عافیتک و وَفَفِْى ٍطاعتک و عبادتک نی توضی و بعد الرَضَارا) 


2 


و كان رسول الله صلی الله عليه و آله إذا هبط سبح و إذا صعد کبر(٢)‏ و تقول إِذًا تلع( أؤ 
أكبر الله آکیر کا إله ال وَ الله كبر و امد له رب الْعالَمِينَ الهم تک الثَّرَفُ عَلَى كل شَرَفِ. 


- 


مر 
۴ 1 


2 
ع 


ادا بت جشراً فل حِينَ تَضمٌ قدمک عَليه بشم الله له اذِعز عَنّى الشَِّطانَ. 

و إذا شرفت علی مرل وره و أؤ بقل ال رَبّ الشتراوات المُوع و نیا ّث و رب لین الع و ترا ّث ور 
ضس ای ی ی رام عو هذى ا که تا فاو ارد یک 
شرع ور ما فا الهش ز لی ما کان فیا من يدر و ی عَلَى قَضَاءِ حاجتى يا قَاضِيَ الْحَاجاتِ صا فحت الأغوات 
مُدخل صدّق و أَخْرِجْنى مرج صذق و اجْعَلْ لی من دنک سُلْطانا نَصيراً. 


2 


اد رلت مرا َمل اللهُم آثرئیی منز بارکا و نت یر المنزلین و صل 
ص: ۱۷۰ 


.۱۷ نفس المصدر ص‎ .١ -١ 
الم السايق ص1۸‎ ۲ 
التلعه: من الاضداد: هى مجری الماء من أعلى الوادی» و ما انهبط من الأرض» و لما كانت القرینه فى المقام موجوده على‎ .۳ -۳ 
المعنی الأول تعين انه المراد.‎ 


7 ر 3 ۳ 


رکعتین قبل أن تجیس فَقَلٍ اللهُمَ اززقنا 


لها وب ضالحی اهلها لين و قل أيضا ایت أن ل له إلا الل وه لا شریک له و آشهد أن تعدا غبدة و رشوله و ا غفا 
یز زین وا ل هآ رآ أشألك یر مَدِہ البِقعه وَ أَعُوذ بک من شَّرّهَا اللهمْ و 


2 


و اد رل 00ھ 1 ا له إا الله ده لا شریک له له امک ول الْحَمِدُ بیده الکیژ و هو عَلى كل 


° 
۵ م 


فاذا خفت شین من عَوَاءُ م زنل فى العكان یبال ذلك یه با ار ما فى ای كلها یکت با کرو او اش 
لک المُنْطانُ علی کل مَنْ دُوتک الم ی أَعُودُ بک و بِقُدْرَتِك علی کل سی ۽ من الضرٌ فى بَدَنِى مِنْ مَبع أو ما 

مِنْ اثر الدَّوَابٌ یا لها بقذرته | اذرآها عنی و احیزها و ا نم لطها على فا مِنْ شیم و سنا با الله یا دا الَعَالَم الْعَظيم 
محطنی بحفظلک و أَجَنَّنِى برک الواقی فى مخاوفی با رَجیم. 0 


ہمہ 


و عارض 


o e 
a 


نے 


و |۱5 جفت شین ین الغداءِ و اللضوص نف فی المکان الى تا لک فيه با آخذاً بتواصعی شا حلقه و الابق بها إِلَى قَذْرَتِهِ و 
الْمُنْفِدَ فبا كم و حَالِقَهَا و ععاعل قَضَائهِ لها غالبا إِنَى مکیڈ لف فی و لِمَوّتك عَلَى مَنْ کادنی تَعَوَضْتٌ لَك فَإِنْ خلت :و 
يتمع ديك ما أذجو و إِن أن متتى | یروا ما بی من نشمیکک يا > دو باقع سك الى اور 


عَلََ سواک و لا" نها آنت ری قذ ری ی رل بیفلبیبی وین سرهم بعق ق ما به تتجیبٍ 8ٰ٤‏ 
و تقول أنِضاً شم الله و باه و من الله و إلى الله و فى شیب للم لیک مت تفیتی و اک وت وج و ایک 


فَوَضْتٌ آثری فاخفظیی بحفظ الْإِيمَانِ من بین یی و من خلفی و عَنْ یمینی و عَنْ شمالی و من فوقی و من 


E 


سے ۲۰ 
وہ 


تخبی و اذفغ عنی بولک و قوّتك فا الله اَی اعظیم (۱. 
[ترجمه ]نیز روایت شده است که هر كس از سلطانی يا غير از آن می ترسد و از منزل خویش خارج شود و تربت حضرت 


را استفاده کند محافظ او خواهد بود - . مصباح الزا 
و چون در روز قصد حرکت نمودی بايد در دو طرف روز حرکت کنی و در ميانه روز فرود آبی 

و اگر شبانه قصد حرکت دا بايد در آخر شب حرکت کنی؛ زیرا چنانچه روايت شده زمین از آخر شب پیچیده و 
دوتووديدة فى شود | کر غخراسی سوان در شر قری بكو 


4 أكبرٌ: به نام خدا و خدا بزرگتر است 


بشم الله و | 
چون سوار شدی بگو: 
مَل اند له اذى عَدَانا ا لاش شلام و علعا ال رن و من لیا بفحمد ص سُبِحان الى محر لا هذا 
ستایش می كنم خداوند خود را که ما را با اسلام هدایت کرد و قرآن را به ما آموخت و با نبؤت حضرت محمد صلی الله عليه 
بر ما مسخر کرد و[ گرنه] ما را یارای [رام ساختن ] آن نبود. و 


و آله بر ما ملت نهاد» و منزه است خداوندی که اين [حیوان] را 
باز كشت سا نه سوى پر ورد كان مات کے خرف ۱۳ و ماود و ساس خداوقدی را س است كه بر وود کار غالسان ايت 
خداوندا تو ما را بر يشت اين حيوان نگاه می داری و در جمیع امور از تو استعانت می جوییم» خداوندا ما را برسان رساندنی 
که به خوبی منتهی گردد» رساندنی که به رحمت و خشنودی و مغفرت تو منتهی گردد. خداوندا هیچ بدی نیست جز آنچه تو 
بد بدانی و هیچ چیزی خوب نیست جز آنچه تو خوب بدانی» و هیچ نگهبانی غير از تو نیست. 
آنگاه هفت مرتبه سبحان اللہ هفت مرتبه الحمد لله و هفت مرتبه لا إله الا الله می گوئی و آيه سخره را قرائت می کنی سپس 


ا 


می گوئی: 
شتغفر الله الى لا إله إلا ہُو لح الوم و وب له له ار لى کی دی لها یر الذثوت إلا أنك: 
آمرزش می خواهم از خدائی كه معبودی جز او نیست» که زنده ياينده است و به در گاه او توبه می كنم. خداوندا گناهانم را 


بیامرز که به راستی جز تو کسی کناهان را 
با کفتی بدامسافرت روق ان شاء الله اعمال آن کر آغر این قصل ذکر خرامد شت 


اگر خواستى 
سپس حر كت می كنى و در مسير خويش می گوئی 


الهم عل سَ'یلنا و آخین تشیرنا و أَعْظِع حَاقبِن. 


پرورد گارا؛ راه را بر ایمان آسان و رفتن ما را نیکو گردان و عاقبت ما را بز رگ دار. 
واف کوت 
الم لجل ممیری عبراو صفتی تفکرا و کلامی ذکرا. 


پرورد گارا؛ رفتنم را مايه ی پند آموزی و سکوتم را وسیله ی اندیشیدن و گفتارم را ذکر قرار ده . 


و 
3 > عه 


حرجت بول الله و قوَّتِهِ بعر حول منی و لا قوّهِ لكنْ بِحَوْلٍ الله و قوّتِهِ بَرنْتُ الک يا رَبٌ من الحوّل وَ... 


به توان و نیروی الهی بیرون شدم؛ بی آنکه در خود توان و نیرویی داشته باشم؛ بلکه توان و نیرویی است که خدا به من داده 
است. پرورد گارا؛ از تمشک به هر حول و قوّه ای» [در پیشگاه تو] بیزاری می جویم. بار خداياء از تو می خواهم در اين سفر به 
من برکت دهی و برای اهل اين سفر نیز برکت می طلبم. بار الهاء از فضل گسترده ات روزی حلال پاکیزه ای می خواهم که به 
سوی من روان سازی و من به نیرو و مدد تو سلامت و آرامش داشته باشم. پرورد گاراء این سفرم را فقط با اعتماد به توء بدون 
اتکا و اميد بر دیگری» می پیمایم. يس در اين سفر توفیق شک گزاری و عافیت را به من مرحمت فرمای و برای فرمان برداری و 


عبادتت. تا سر حد خشنودی و فوق آن» به من توفیق عنایت کن. -. مصباح الزاثر: ۱۷ - 


-۸ 


وقتى از بلندى دره يا از نيه یا يلى بالا رفتى بگو: 
4 ال الله كبر و امد له رَبٌ العالمین الل لكك ارف ... 


دا رر کف ر است؛ دا ير که بر ایك منود چ دای گان تست ودا رر نات اسب رعاش از یرای ند اوند 


است که پرورد گار جهانیان است. خداوندا مقام برتری بر هر بزرگی از آن توست. 
وقتی به پلی رسیدی و خواستی بر روی آن گام بگذاری بگو: 

بشم الله الهم اذعو عى المَيِطَانَ. 

به نام خدا. خداوندا شيطان را از من دور گردان. 


وقتی به منزل يا روستا یا شهری مشرف شدی بگو: للم رَبٌ السَمَاوَاتِ التبم و ما 


2 


الشّيَاطين .. 


خداوندا ای پرورد گار آسمان های هفتگانه و هر جه که آن ها بر آن سایه افکنده اند و پرورد گار زمين های هفتگانه و آن جه 
بر روی آن هاست و پرورد گار شیطان ها و آن جه گمراه کننده است و پرورد گار بادهای بذر افشان و خدای دریاها و آب آن 
هاء از تو می خواهم که خير اين آبادی و خير آن جه را در آن است به من برسانی و از بدی آن و شر آن جه در آن است به 
تو يناه می برم. خداوندا! هر جه مايه ی آسایش من است» فراهم گردان و در بر آورده شدن حاجتم مرا يارى رسان. ای 
برآرنده ی نیازها و ای پذیرنده ی در خواست ھا [مرا [در هر کاری] به طرز درست داخل کن و به طرز درست خارج ساز و 
از جانب خود برای من تسلطی یاری بخش قرار ده.1 -. اسرا / ۸۰ - 
وقتی به منزلی درآمدی بگو: 

الم «آثزلیی مزا مُبارَكاً و كت ير الْمَْلِينَ؛. - . مومنون / ۲۹ - 
خدایا مرا در جایی پربرکت فرود آور [ که] تو نیک ترین مهمان نوازانی 
آنگاه پیش از نشستن دو ر کعت نماز بگذار و بگو: 

یذ 


الم اون ٠‏ ر مه لیقع و عذنا من شَرْهَا اللّهُمْ أَطقنا من جَنَامَا و عِذَنَا مِنْ وَبَامَا و نا إلى ... 


پرورد گارا» از نیکی اين مکان بهره مندمان ساز و از گزندش محفوظمان دار. پرورد گاراء از ميوه هایش به ما بخوران و از 


سازیٰ وباك هو تماق گرداف مايا ر اهل این مر[ متحوتف کوان و تيكو کاران این رانا ما دوست ها 


بگو: 


لاڈ 


4 
«عه 
ات 
2 

1١ 
٦٦ ۱ 
ہ١‎ 
2 
وا‎ 
Oa 


any 


گواهی می دهم معبودی جز خداى يكتا و بی همتا نیست و محمد صلی الله عليه و آله و سلم بنده و فرستاده ی اوست و على 
اين مكان را از تو می خواهم و از زيانش به تو يناه می برم. خداياء آغاز ورود ما را به اين جا نیک و ميانه اش را رستگاری و 


يايانش را كام یابی قرار ده. 


و چون بر منزلی فرود آمدی که در آن از درنده می ترسی بگو: 


ای 


3 


اله وه لا شریک له له العلک و له اند بدو الور و ہُو على کل شن و .. 


گواهی می دهم كه معبودى جز خداى يككانه نيست و او يكتاست و شريكى ندارد. فرمانروايى و ستايش از آن اوست و هر جه 


نيكى است به دست اوست و او بر هر جيزى تواناست. خداوندا از شر هر درنده به تو يناه مى برم. 


چون از جانوران زهرناک زمين ترسيدى در مكانى كه بيم از آن می رود بگو: 


یا ذاری ما فی الْأَرْض کلها لعلمک بقا یکو مما ذَرَأتَ لک الْلطانْ علی کل مَنْ دونک ... 


ای آفریننده ی همه آن جه در زمين است» چون همه ی حرکات آفرید كانت را زیر نظر داری و از آن آگاھی. بر تمامی آن 
جه غير توست حکومت داری. خدایا از رسیدن زیان به بدنم به وسیله ی درند گان يا گزند گان يا پیش آمدن حادثه ای از بقیّه 
ی جنبند گان به تو و نیرویت که سر آمد هر چیز است: پناهنده ام. ای آفریننده ی آن به قدرت خودہ آن را از من دور گردان 
و نگذار به من برسد و آن را بر من مسلط مگردان و از گزند و آسیبش ایمنم بدار. ای خدا ای صاحب جهان بزركك. مرا به 


نگهداری خودت احاطه فرما و به پوشش نگه دارنده ات از ترسگاه هایی که بيم دارم ايمن ساز؛ ای مهربان. 


و چون ذره ای از دشمنان و دزدان ترسیدی در همان مکان که از آن می ترسی بگو: يا آخذا بَوّاصدی خلقه و الشابق بها إلى 
قَدرّته و الْمُنْفِدَ فيها خکمه و حَالِفَھا و جاعل قضاثه لها ... 


ای آن كه سر رشته ی امور آفرید گان خود را به دست گرفته و آنان را به دایره ی قدرت خويش پیش رانده و حکم خود را 
در میانشان نافذ ساخته و آن ها را آفریده و قضای خود را بر آن ها چیره کرده ای من به خاطر ناتوانی ام» بدخواهانی بيدا 
کرده ام و به خاطر چیرگی ات بر کسانی که در صدد فریب و آزارم هستند به درگاه تو آمده ام. اگر ميان من و ایشان فاصله 
اندازی همان آرزوی من است و اگر مرا تسلیم آنان کنی؛ نعمتی را که به من داده ای دگرگون می سازند. ای بهترین نعمت 
دهند كان مگذار هیچ كس جز خودت نعمتی را كه بخشایش توست دگرگون کند و تو هم آن را وارونه مساز. مگر نه آن 
است که تو پرورد گار منی و زیانی را که به من می رسد می دانی؟ يس ميان من و آسیب ايشان فاصله انداز؛ به حقّ هر جه که 


به آن» دعا را مستجاب می گردانی؛ ای خدا ای پرورد گار جهانیان. 


همچنین می گویی: 


بشم الله و بالله و مِنَ الله و إلى الله وَ فى سَبيل الله الهم علیک أسْلَفتٌ نَفْسِى و الیک وَجَهْتٌ وَجهى... 


به نام خدا و به لطف خدا و از خدا و به سوى خدا و در راه (رضای) خدا. پرورد گارا؛ خودم را به تو تسليم كردم و روى به 
درگاهت آوردم و كارم را به تو واگذاردم؛ يس من و ایمانم را نگه دار و از آسیب هايى كه از پیش رو و پشت سر و از 
راست و چپ و بالای سر و يائينم تهديدم می کنند» حفظم فرماى و به توان و نيرويت گزندها را از من دور ساز؛ زيرا هيج 
جنبش و حرکتی نيست مگر به وسيله ی خداوند بلند مرتبه ی بزركك. - . مصباح الزائر: ۱۹ - 


* | ترجمه | 


«¥1» 


أ و 


فَقَدْ ژوی عَنْ زین الْعَابِدِينَ عليه السلام أنه قال: ما أبالى إذَا فَلْتُ عذه الکلمات لو اجتمع عَلَىَ الجن و انش )٢(-‏ 


و ذا خفت جنا أو شیطانً فقل را الله الا كبر لاه بِقذرَتہ جمیع عباده اْمطاغ لعظعته عِنْدَ كل خلیقته و الممضی مثيه 


ہف ہے 


۳ 


لتد ابی شذرته انت الى تَكلأ ما خَلَفْتَ باللیل و اهار لا هتن مَنْ ارت به سُوءاً بش ۽ دوک من لک الشوء و لَا يحو لا 
دوک یی اح و بین ما تیه ین احبر کل ما ری و ما ری فی قب یک و جعلت مايل ان و این را و ا لا تراهم و 
نا لکیدمع مایت فی ین سرهم و باهم بعق تلطانک ایر یا ی و ول فی جميع الک ذو اللَْاء لحفظ 
فیک و رَد ک ای ویک سَالِماً یا جاع : ين أخل ال علی تب من الوب و دہ تواضل هم فى الم وا جايعا ین 
اهل طاعَته من له و يا مرج حَزْنٍ کل مرون و يا متيل کل هي و وها أركم اید ای فى ڈو عر الا 
لکلا ایوہ و زج ميا بی ین البق و ان بالجنع بینی و بین آحبانی و لا تَفْجَغنى بالقطاع یه أفلى عَنَى و لا تفجغ 


2 
3 


لی بانقطاع ُؤْيتى عم پکل تمائلک الک 5 اذغ کت فجت ٺ لی ۷٣‏ سی ظ 
ید و ومع المزیع و خلإ كل تؤضم اش ين امه ور العم على میگ فين الع عا علا عبّاد 


2 


78 


الله الشالحین و ره الله و بر كانه وق الق رعش بن رق لت کلک شرت وض بخ - و إِذَا 
ات عن الطريق كنا با صالخ و با أبا صالح أذشِدونا إلى الطریق بوعشکم ال (۳) 


|[ ت رجمه ]از امام زين العابدین عليه ال لام روایت شده است که فرمود: هر كاه اين كلمات را گفته باشم» اک خن و انس دږ 
برابر من جمع شوند» ترس و واهمه ای به خود راه نمی دهم. -. مصباح الزاثر: ۱۹ - 


عرق انهم داقطان بی كن ا الله ْلَه 4 الا كبز از بذرته جمیع عباده الما لعطعته عند کل له ا 


وو 
wo ® >‏ لتا 
مستته لسابی... 
خر 


ای خداوند که بزرگترین معبود ھستی؛ با قدرت خود بر همه بند گان غلبه داری» و به جهت عظمتت همه آفرينش مطیع تو 
هستند و به جهت قدرت يبشينت خواست تو در همه جا نافذ است. تو در هر شب و روزی تمام آفرینش خود راغذامی 
رسانى و اگر خواستى به جيزى آسیب برسانی هیچ كس نمی تواند جلوی آن را بگیرد» و اگر خواستی خوبی به کسی برسانی 
نيز هیچ کس نمی تواند مانع آن گردد. تمام آنچه به چشم می آيد و آنچه به چشم نمی آيد در دست توست. تو چنان كردى 
که جماعت جنیان و شيطان ها ما را می بینند و ما آنان را نمی بینیم» و من از نیرنگ آنان بیمناکم؛ ای عزیز به حقّ قدرت 


پیروز خود مرا از شر و زحمت آنان ایمنی بخش. 
و در تمام احوالت برای حفظ جان خويش و به منظور اينكه به وطنت سالم باز گردی اين دعا را می خوانی 
با تارف د یی اَل اه علی تب من لوب و شِدّہ تواصل لَهُْ فى المع و یا جامعاً : ین أَهل... 


ای خداوندی که دل اهل بهشت را الفت بخشیده ای و آنان را با محبت به یک دیگر پیوند داده اى» و ای خدایی که عبادت 
كنندكان را از ميان خلقت جمع نموده ای» و ای که اندوه هر شخص اندوهگینی را برطرف می کنی» و ای خدایی که هر 
تنهایی را آسان می گردانی» و ای مهربانترین مهربانان مرا در تنهاييم مورد ترحم قرار داده» حفظم نموده و رنج و ناراحتیم را 
با جمع كردن بين من و دوستانم بر طرف كن و با مرگ من خاندان مرا از دیدن من محروم مکن و با مرگ خاندانم مرا از 


دیدن آنان محروم نکن» تو را با هر خواسته و دعایی می خوانم مرا اجابت نما. 


چون خواستی از منزلی کوچ کنی» دو ركعت نماز بگذار و با آن مکان و اهل آن وداع کن؛ چرا که هر مکانی اهالی ای از 
فرشتگان دارد. بگو: درود بر فرشتگان خدا که نگهبان اندا درود بر ما و بند گان نیک و کار خدا و یز رحمت و بر کات خدا ابر 
ماو ايشان باد]. و بگو: خداونداء ما از این منزل کرچ کردیم و از تو راضی هستیم يس تو نیز با رحمت خويش از ما راضی 
باش. و چون راہ را گم کردی بگو: ای صالح و ای ابا صالح راہ را به ما بنمایانید خداوند شما را رحمت کند. -. مصباح 


الزائر: ۱۹ - 

| تر جمه | 

«Y>» 

مذ رُوىَ عن الاق عليه السلام: أَنَّ ال کل به الخ و شم و کل به 


ص: ۱۱۲ 


.۱۹ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 
مصباح الزاثر ص ۹۔‎ .۲ -۲ 
مصباح الزائر ص ۹۔‎ ۳٣ 


حمره(۱) 


و رو اذا عم امتوا(0۲ 


0 تج هی تبث تیک داك فی اربق مار فى دی اليفتى وله شم من فی الشماوات و اللأزْض طوعا و كزهاً و ال 


هوق کیک فی ی کر الہ تعالی بال حير و صل على شحو و آل فده از و الْعَنْ ظالمی آل مُحَمّدِ مِائه 
و تر سس شش ھت 


عم جورئا الم بک اد ْنَا و ایک کو ھا و بک ما و ہیلک اغْتَصَعْئا و علیکک وکنا الم نت کاو ارو تام 
ا ول بنا ما نب الهم بک تخل و بک يدير الهم ل سرا و أغظم عاو أن اللي فى ال و العالِ و نت الال 
فی الما و ی ال و قال اذكبوا فيها بشم الله مجراها و مزساها إن بی َو وَحِيمٌ و ما روا اله حن قذره وَالرْضُ ججبیعا 
ته وم اه و النماوات وبا پیمینه حا و تعالی عا بش رون الم آنت ڪر مَنْ وَقَدَ الیه الرَجَالُ و كث إل 
الڑے ال و أَنْتَ سَيّدِى رم رور و شود و د جعلت کل زان کرام و کل وا حنه تساک أن تجعل تُخفتك ای 
کاک زقیتی ین ار و اشکز ترخبى و ازحم یتیری ین هی بير تن ئی کک بل لک له لین جلت لی سيا إلى 


زاره ولیک و عرفتبی فَضْلَهُ وَحَفظتنى فى آیلی و تهاری حَتّى بی هَذًا لمکا و قذ وَجَوْئُك ی قلا > تطلغ جات و كد لک كنا 
ات سی اض سر هذا كنا ی انم وس ت2 


٭[ترجمہ]از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: صالح م وکل است بر بيابآنها و حمزہ م وکل است بر درياها -. 
مصباح الزائر: ۱۹ - 
و روایت شده وقتى راہ را گم كرديد به سمت راست متمایل شويد - . مصباح الزائر: ۱۹ - 


1 
2 


و وقتی چهارپایت در راه بر تو سخت كرفت در كوش راستش بخوان: بو للم مَنْ فى الماواتِ وا 


اما 
۶۰ 

7 

مہا 
6 
ہے 
ہے 


الع ةعفر اک آل عمران / ۸۳- 


[هر که در آسمآنها و زمين است خواه و ناخواه سر به فرمان او نهاده است. و به سوى او بازكردانيده می شوند.) وقتى بر 
كشتى سوار شدى صد تكبير بخوان و صد صلوات بر محمد و خاندان محمد بفرست و صد مرتبه بر ستم پیشگان بر خاندان 
ميد ات وشک ریگ 


بشم الله و بالله و الصُلاءُ علی رَسُولٍ الله ص و علی الصَّادِقِينَ الهم خسن مَسِيرَنَا و عَظمْ آجوزنا . 


بسم الله و بالله و درود بر پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم و بر راست گویان. خدایاء سفر ما را نيكو و پاداشمان را بزركك 
گردان. يروردكاراء به اميد تو پراکنده شديم و روى به تو آورديم و به تو ايمان داريم و به رشته ی رحمت تو چنگ زده ايم و 
بر تو تو کل كرده ايم. بار الهاء تو مورد اطمينان ما و اميد و ياور مايى» آن جه را دوست نداريم بر ما وارد مساز. خداونداء به 


يارى تو حركت می كنيم و به راه خود ادامه می دهيم. پرورد گارا؛ راہ ما را آسان فرما و عافيت ما را بز رگ دار. در خانواده و 


اموالم تو به جای منی و تويى كه مرا در آب و بر پشت [آب] می بری و أو [نوح] گفت: در آن سوار شوید. به نام خداست 
روان شدنش و لنگرانداختنش, ہی گمان پرورد گار من آمرزنده مهربان است.) - . هرد / ۴۱ - [و خدا را آنچنان که بايد به 
که نشناخته اند» و حال آنکه روز قيامت زمين یکسره در قبضه [قدرت] اوست. و آسماآنھا درييجيده به دست اوست؛ او 


منرّه است و برتر است از آنچه [با وی] شريكك می گردانند.1 -. زمر / ۶۷ - 


معبودا؛ تو گرامی ترین کسی هستی که مردمان به سوی او می روند و برای رسیدن به آستانه ی عظمت او کمر هقت می 
بندند. يس ای آقای منء تو بهترین میزبان و ارزشمندترین خواسته ی منی. برای هر دیدا رکننده ارزشی قرار داده ای و برای هر 
آمده ای تحفه و پیش کشی داری. پس از تو می خواهم هدیه ی مرا آزادی ام از آتش جهنم قرار دهی و تلاشم را بپذیر و به 
دوری ام از خاندانم ترخم نما؛ بدون اين که منْتى بر تو نهاده باشم؛ بلکه تو بر من منت داری که راهی برای زیارت ول ات 
برايم گشودی و فضیلت او را به من شناساندی و در شب و روزم نگه داری ام کردی تا به اين جا رساندی. به تو امیدوارم؛ 
نااميدم مگردان و به تو اميد بسته ام؛ مأيوسم مکن. اين سفرم را کفاره ی گناهانم قرار ده. ای مهربان ترين مهربانان. -. مصباح 


الزاثر : ۲۰ - ۱۹ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الجزری (۴) 


المدری و المدراه شی ء يعمل من حدید أو خشب على شکل سن من آسنان المشط و آطول منه یسرح به الشعر المتلبد و 
یستعمله من لا مشط له انتهی قوله عليه السلام و ما أقلت الأرض أى ما تحمله و يقع ثقله علیها من جوارحی و الغرض التعمیم. 


ص: ۱۱۳ 


.۱۹ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 
مصباح الزاثر ص ۹۔‎ .۲ -۲ 
.۲۰ -۱۹ مصباح الزاثر ص‎ .۳ ۳ 


۴- ۴. النهایه لابن الأثير ج ۲ ص ۲۲( دری). 


و قال الجزری (1) 


فيه اللهم إنى آعوذ بک من وعثاء السفر أى شدته و مشقته و قال فيه أعوذ بك من کابه المنقلب الکآبه تغیر النفس بالانکسار 
من شده الهم و الحزن (۲) 


و المعنی أنه يرجع من سفره بأمر يحزنه إما آصابه فى سفره و إما قدم عليه مثل أن یعود غير مقضی الحاجه أو آصابت ماله آفه 
أو يقدم على آهله فیجدهم مرضی أو قد فقد بعضهم انتهی. 


قوله و سوء المنظر المنظر مصدر میمی أو اسم مکان و حاصله الاستعاذه من أن ينظر فى سفره أو بعد رجوعه فى آهله و ماله و 
ولده إلى شی ء یسوژه و اللأواء الشده و ضیق المعيشه و جماع الشی ء بالکسر مجمعه و حزانه الرجل بالضم عياله الذین یتحزن 
لأمرهم و قال الجزری (۳) 


فيه و لم یجعلک الله بدار هوان و لا مضیعه المضیعه بکسر الضاد المفعله من الضیاع الاطراح و الهوان كأنه فيه ضائع فلما كانت 
فيه عين الکلمه ياء و هی مکسوره نقلت حركتها إلى العين فسکنت الیاء فصارت بوزن معیشه. 


و قال فى حديث الدعاء بك أصول أى أسطو و آقهر و الصوله الحمله و الوثبه انتهی (۴). 


و آما قوله عليه السلام و بقدرتک يطول الطائل فیحتمل أن یکون من الطول بمعنی الفضل و الانعام أو من المطاوله بمعنی 
المغالبه علی العدو. 


الایات و السور المتقدمه و المراد بامرارها على الجسد إمرار اليد بعد تلاوتها عليه مجازا أو راجع إلى اليد تعویلا على قرینه 
المقام. 


ص: ۱۴ 


.١ -١‏ المصدر السابق ج ۴ ص ۳۵( وعث) و الموجود: الله انا نعوذ بك إلخ. 
؟- ۲. المصدر السابق ج ۴ ص ۲( كأب). 
*- ۳. المصدر السابق ج “اص ۳۲( ضيع). 
۴- ع. المصدر السابق ج ۳ ص ۶( صول). 


قوله عليه السلام اللهم إنى آقدم بین یدی نسیانی و عجلتی أى اقول بسم الله و ما شاء الله فى أول سفری هذا لیکون تدا رکا لما 
ہے ہپ رو ف غ رش وی ل ل 
نسیته نشر على خلاف ترتيب اللف و يحتمل أن يكون المراد بالذ کر آعم مما يكون بسبب العجله. 


قوله و اطو لنا الأرض لعله کنایه عن سهوله السير فیها. 

قوله عليه السلام من کل سبع ضار هو بالتخفیف من الضراوه بمعنی الجرأه و الحرص على الصید و الحمه بضم الحاء و فتح 
المیم المخففه السم. 

و قال الفیروزآبادی (۱) 

المعقبات ملاک الیل و النهار انتهی آفرل المعقبات هنا اشاره إلى فوله تعالی له تعقبات من فو ودف و من خلفه ةة 
أَمْر اه و قال الفیرو زآبادی (1) النقد بالتحريكك ضرب من الشجر. 

قوله عليه السلام و أد غیبتی الاسناد مجازی أى آدنی إلى أهلى من غیبتی. 

قوله و ما كنا لَه مُفْرنِينَ أى مطيقين و الظهر مستعار لما يركب و الضير الضرر. 


قوله عليه السلام و ما جرت على بناء المجرد أى ما جرت فيها من السفن و الحيوانات أو ما جرى منها كالأنهار فالتأنيث باعتبار 
معنى الموصول أو على بناء التفعيل أى ما أجرته البحار من السفن و غيرها و الجنى اسم ما يجتنى من الثمر. 


| ترجمه اجزری كويد: ك0 النهابه ابن اثیر ۲ ۲۲ - 


» المدری و المدراه یعنی: وسیله ای که آن را از آهن يا چوب به شکل یکی از دندانه های شانه و درازتر از آن سازند که به 
وسیله آن موی درهم را باز می کنند و کسی آن را به کار می كيرد که شانه ندارد. قول حضرت عليه السلام به پایان رسید. ١‏ 
ما آقلت الارض » یعنی: آنچه زمين از اعضا و جوارحم بر خود حمل می کند و سنگینیش بر روی آن است و غرض عمومیت 


بخشی است. 


و جزری در این باره گفته : الهم انی اعوذ بک من وعثاء السفر» یعنی از شدت و سختی سفر به تو پناه می برم و در مورد 
عبارت «و اعوذ بک من كآبه المنقلب» گفته: کابه به معنای شکستن نفس از شدت اندوه و حزن است و معنای عبارت اين می 
شود که به خدا يناه می برد ازا ين که از سفر خود بركردد همراه با امری که موجب اندوه او را فراهم سازد که آن امر یا در 
سفرش به او رسیده و یا بعد از سفرش به او متوجه گشته مثل اد ين که بدون حاجت روا شدن از سفر بر گردد يا به مالش آفتی 
برسد يا اين که بر اهل خود وارد شود و آنان را بیمار بيايد يا برخی از آنان را در باز گشت ببیند كه از دست داده. پایان کلام 


جزری. 


در عبارت «و سوء المنظر» کلمه «المنظر؛ مصدر میمی يا اسم مکان است و حاصل معنا اینست که به خدا يناه می برد از این که 


در سفر خود پا بعد از باز گشت از آن در اهل و مال و فرزندان خود امری ببیند که موجب ناراحتی اوست. الأواء» به معنای 
سختی و تنگی معیشت است و «جماع الشیء» به کسر جيم به معنای محل جمع شدن یک چیز است و «حزانه الرجل» به ضم 
حاء عیال مرد را گویند كه برای امر آنان محزون می گردد؛ و جزری در اين باره گفته: در عبارت «و لم یجعلک الله بدار هوان 
و لا مضیعه» «المضیعه» به کسر ضاد بر وزن مُفعله و از ريشه ضياع به معنای دور انداختن و خواری» گرفته شده گویا به معنای 
ضايع است؛ وقتی در اين کلمه عين الفعل آن ياء مکسوره باشد. حرکت کسره آن به عين الفعل منتقل شده و ياء آن ساکن 


می شود و بر وزن «معیشت» می گردد. 


و جزری در حدیث دعاء درباره معنای «بكك آصول» گفته: يعنى به سبب تو من قهر و غلبه مى يابم و «الصوله» به معنای حمله و 


معنای غلبه بر دشمن باشد. 


«الامتیار» به معنای غذا طلب كردن است و گفته می شود: «امتار السیف» یعنی شمشیر را از نيام بیرون كشيد و بنا بر هر دو 
تقدير کلام مبتنی بر نوعی مجاز گویی است. عبارت «و أمرّها» ضمير هاء به آيات و سوره هایی که گذشت بر می گردد و 
منظور از کشیدن آن بر جسد آنست کہ بعد از تلاوت آن آیات» مجازاً دست را به جسم خود بکشد يا اين كه ضمير با تکیه بر 


قرینه مقامته به دست بر گردد؛ 


قول حضرت عليه السلام: «اللهم إنى آقدم بين یدی نسیانی و عجلتی» یعنی: در آغاز سفرم می گویم: «بسم الله و ماشاء الله) تا 
باشد. قولش: «ذ کرته أو نسیته» لف و نشر مشوّش دارد و احتمال دارد مراد از ذ کر اعم از چیزی باشد که به سبب عجله ایجاد 


می شود. 
و ان تا الا رشان کناه از اماق ے که دن اضاقت 


سخن حضرت عليه السلام «من کل سبع ضار» ضار با تخفیف از «ضراوه؛ به معنای جرأت و حرص بر شکار است و «الحمه» با 


فیرو زآبادی - . القاموس 0١‏ مماده عقب) - 


گوید: «المعقبات» یعنی: فرشتگان شب و روز. پایان. مؤلف می گوید: «المعقبات» در اینجا اشاره ای است به قول باری تعالی: 


«له مُعَقَباتٌ من بن یه و من خلفه بخفظونه من أثر الله» -. رعد /۱۱- 


[برای او فرشتگانی است که تی در پی او را به فرمان خدا از پیش رو و از شت سرش پاسداری می کنند.1 و فیروزآبادی -. 


القاموس ۱ : ۳۴۱ (ماده نقد) - گوید: «النقد» با حروف متحركك نوعی درخت است. 


قول حضرت عليه السلام: «و أذ غیبتی» اسناد مجازی است یعنی: مرا از غیبتم به خانواده ام پیوند ده. 
قول حضرت و ما كنا لَهُ مُفْرنِينَ» یعنی: ما را یارای آن نبود و «الظهر» مستعار است از آنچه بر آن سوار می شوند و «الضیر) 
یعنی: زیان. 


قول حضرت عليه السلام «و ما جرت على بناء المجرد» یعنی: آنچه از کشتی ها و حیوانات که در آن در حال سير هستند يا 
آنچه جاری باشد همچون رودهاء تأنيث هم به اعتبار معنای موصول يا بر اساس بنای تفعیل است؛ یعنی: آنچه دریاها از کشتی 


ها و غیره در آنجا جاری ساخته اند و «الجنی» نام ميوه است که چیده می شود. 
* | تر جمه | 


«f» 


0 


یب [تهذیب الأحکام] مُحَمّدُ بن آخترک بن دَاؤُد الم عَنْ مُحمّد بن الخترین بن أخم.د عَنْ عَودِ الله بن جغفر الحفیری عَنْ 
مد وه الفضا انْندادیٰ فال: کشت إلى آے الکن العم کی عليه السلام لت فداک تذخا شه رقضان عل الحا كه 

واس در بك إلى ابى اس ای 0ت کی لكل شور يفخ 
بقلبه زِبَارَه الخمین عليه السلام و زاره أبيكك بِبعْدَادَ قَيقِيمٌ فى مزله كی يرج عَنْهُ هر رَمَضَانَ ثم 


ص: ۱۱۵ 


۲- ۲. نفس المصدر ج ۱ ص ۳۴۱ نقد). 


رورم أؤ يرج فى شهر رَمَض ان و بطر فکتب لش هر رَمضصان مِنَ الفصل و الأجر ما لیس لغتره مق الشهور فإذا 5ل فهو 
الا 


##[ترجمه ]تهذیب الأحكام: از محمد بن فضل بغدادى روايت شده که گفته: به ابو الحسن عسکری عليه السلام نامه نوشتم: 
فدايت كردم. اگر ماه رمضان داخل شود و انسان دلش بخواهد به زيارت مرقد مطهر امام حسين عليه السلام و زيارت آرامگاه 
پدرت در بغداد برود؛ در منزل بماند تا اينكه ماه رمضان به پایان رسد سپس به زیارت آن بز ر گواران برود يا اينكه در ماه 
رمضان به زیارت برود و افطار کند؟ حضرت در پاسخ نوشت: ماه رمضان فضیلت و پاداشی دارد که ساير ماه ها ندارند يس 


وقتی اين ماه داخل شدء بايد به دنبال پایان آن بود. - . التهذیب ۵: ۱۱۰ - 

* | تر جمه | 

٣۴ 

یب [تھذیب الأحکام] مد بْنُ عَلی بْنِ مَخبثوب عَنْ هَارُونَ بْنِ الْحَسَنٍ بْنِ جبله عَنْ سَمَاعَة عَنْ أبى بَصِيرِ عَنْ أبى عبد الله عليه 

السلام قَالَ: قل له له مث فداکک يڏل علی س هر رَمَضَانَ فَأصُومُ بَعْضَهُ فیخضرنی َه زاره بر أبى عَمِدِ الله عليه السلام اروك 
ور داب وجا أ أقِيم ی رو رو برد ما فير بیزم اؤ ومین قا اَم ی تفز قلت لَه مولت ڌاک نهر آفضل 

َال نَع تا تفر فى کتاب الله من شهد منکم اهر ليضف (4). 

| ترجمه آتهذیب الأحكام: از ابو بصیر از امام صادق عليه السلام روایت شده كه فرمود: عرض كردم: فدايت كردم ماه 

رمضان داخل می شود و من بخشی از آن را روزه می دارم و سپس قصد زیارت مرقد امام حسین عليه السلام را می كنم و به 

زیارتش می روم؛ به نظر مبارک شما هنكام رفتن و آمدن روزه ام را افطار كنم يا اينكه در وطنم اقامت كنم تا اينكه در عيد 

فطر افطار كنم و يس از یک يا دو روز افطار» زیارتش کنم؟ فرمود: بمان تا اينكه عید فطر برسد و ماه تمام شود. عرض کردم: 

فدایت كردم يس اين کار بهتر است؟ فرمود: آری آيا در کتاب خدا نمی خوانی: «فْمَنْ سهد منکم الشَّهْرَ فلي هه - . بقره / 

- ۵ 

[هر کس از شما این ماه را درک کند بابك آن را روژه بدارد.! -. التهذیب ۴: ۳۱۶ - 


| تر جمه | 


بیان 


فضلا منها کتشییع المؤمن و استقباله. 


و قد ورد الحث على زياره الحسین عليه السلام فی ليالى القدر و غیرها من لیالی الشهر و لا يتأتى لأكثر الناس بدون الافطار و لا 


* | ترجمه این دو روایت اشارہ دارند به عدم ترجیح افطار روزه برای زيارت آن بزر گواران عليهم السلام و روایات در تشویق 


به افطار برای رفتن به مکآنهایی که منزلتشان کمتر از زیارت كاه هاست. مثل تشییع مؤمن و استقبال از او نيز وارد شده است. 


تشویق به زیارت امام حسين عليه السلام در شب های قدر و ساير شب های ماه وارد شده و اب بن امر برای بیشتر مردم بدون 


افطار تحقق نمی يابد و بعید نیست اين دو روایت حمل بر تقيه شود و خدا داند . 
** | تر جمه | 


باب ۲ ثواب تعمير قبور النبى و الأئمه صلوات الله عليهم و تعاهدها و زيارتها و أن الملائكه يزور ونهم عليهم السلام 


و ںہ ع لعل و ]ابن اود عن الصا عي اب عیتیی عن شا ال معت الزضا عليه 
ی يَقُولٌ: یل اک( 


ص: ۱۱۶ 


.۱۱۰ التهذیب ج ۵ ص‎ . ١-١ 
.۳۱۶ نفس المصدر ج ۴ ص‎ .۲-۲ 


۳- ۳. عیون آخبار الرضا ج ۲ ص ۲۶۰ و علل الشرائع ص ۴۵۹. 


| ترجمه ]عیون آخبار الرضا عليه السلام علل الشرائع: از وشاء روایت شده كه شنيدم امام رضا عليه السلام مى فرمود: هر 
امامى را عهدی و حقی بر كردن دوستان و شیعیان خود است و به درستى که از جمله تمامى وفا به عهد ایشان و حسن ادای 
و بارت کور اعا ات سے ال ارتا رآ اذ روي رکھ ر رر به نجه رت زک دافم اتد وزارت دده 


امامان ایشان در روز قيامت شفیعان ایشان خواهند بود. - . عیون آخبار الرضا ۲: ۲۶۰ و علل الشرائع: ۴۵۹ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


مل [كامل الزيارات] أبى و أخى و عَلِيٌ بن الخترین و ابْنُ الوَلیدِ جمیعا عَنْ احم بن إِذرِیسّ عَنْ عبید الله ن مُوسى عَن 
الْوَشَاءِ: مِثْلّهُ (۱). 


**[ترجمه ]كامل الزيارات: از وشاء نظير آن را زيارت كرده است. - . كامل الزيارات: ۱۲۱ - 
٭| ترجمه | 

۰۳ 

مل [کامل الزبارات] الکلینق عَنْ أَحْمَدَ إن |ٍذریس: مه 5 

٭ |ترجمە]کامل الزیارات: از احمد بن ادریس نظير آن روایت شده است. - . کامل الزیارات: ۱۲۲ - 
٭| ترجمه | 

«f» 

كاء [الكافى] ابو عَلِئٌ الََْْرِئٌ عَنْ عبد له تن مُوسَى عن الْوَسَّاِ: بللُ ). 

**[ترجمه ]الکافی: از وشاء مثل آن را روايت كرده است. -. الکافی ۴: ۵۶۷ - 

#[ ت رجمه | 

«A» 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] ع» [علل الشرائع] أبى عَنْ مُحَمّدِ العطار عن ابن أبى الطاب عن ابن بزیع عَنْ صالح بن عُفَبَ 
عَنْ زَبْدٍ الشځام قال: قلت لأبی عید الله عليه السلام مَا لِمَنْ زار وّاحدا مِنْكمْ قال كَمَنْ زَارَ رشول الله صلی الله عليه و آله (۴). 


**[ترجمه آعبون آخبار الرضا عليه السلامء علل الشرائع: از زيد شخام روایت شده که گفت: به امام صادق عليه السلام عرض 
کردم: ثواب کسی که یکی از شما را زیارت کند چیست؟ فرمود: مثل کسی است که رسول خدا صلی الله عليه و آله را 
زیارت کند. - . عیون الأخبار ۲: ۲۶۲ و علل الشرائع: ۰ - 


| تر جمه | 
»$« 
ملء [كامل الزیارات] الکلییش عَنْ مُحمّدِ بن يَحْيَى عن ابن ن أبى الْخطاب: مِثْلَهُ (۵). 


٭ | تر جمه]کامل الزيارات: از ابن ابى الخط اب مثل آن را زبارت کرده است. -. کامل الزيارات: 1۵° كلبق هم آن را در 
کتاب الکافی ۴ : ۵۷۹ آورده است. - 


چا ماد | ترجمه ] 
۷ 


فس» [تفسير القمى] قال ابو عَثِدِ اللّهِ عليه السلام قَالَ رَشول اله صلی الله عليه و آله: ما من شین ء ملق الآ مِنَ الْمَلائِكهِ و 
إل یط فی کل وم أذ فى کل یله پو الف ملک یاون یت ارام یوو به ثم باون زشول الل صلی الله عليه و آله 
م بأو أمبر امین عليه السلام تون عليه ثم اون الحم : ین قیقیمون عِنْدَهُ فاذا کان السحز وضع لَهُمْ مغراخ إلى السَمَاءِ 
ع یرون أتدا(ع). 


کے 
۴ ط 


#*[ترجمه ]تفسیر قمی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدا هيج چیز را بیشتر از فرشتگان 
نیافریده است و هر روز يا هر شب هفتاد هزار فرشته به بيت الله الحرام می آیند و آنجا را طواف می کنندء سپس به زیارت 
رسول الله صلی الله عليه و آله می آیند و سپس امیر المؤمنين عليه السلام را زیارت می کنند و به آن جناب سلام می دھند 
سپس به زیارت امام حسين عليه السلام می آیند و شب را در آنجا می مانند» وقتی صبح شد نردبانی برای آنان می گذارند تا 
از آن به آسمان عروج کنند و يس از آن دیگر هیچگاه باز نمی گردند. - . تفسیر على بن ابراهیم: ۵۴۳ (سوره فاطر) - 


] ترجمه‎ | E 
«A» 


و [ثواب الأعمال] بن امک عَن الْحميرىٌ عن ابن عیتی عن ابن مخبوب عن اؤ ار ال سيعت أب بد اله عليه السلام 
1 وسح له کلم ت8ث ےہ تک ےہ ہت 
الَفَجْر انح رفوا ای د یر اب صلی الله عليه و آله وا عله ثم اود كبر مر نی عليه السلام ون عليه نم تم بو یه 
لسن بن علي علیهما السلام یلم ون عليه ثم يَأنُونَ قير الْحْسَين عليه السلام كمون عليه ثم غر جود إلى الشماء قبل آن 


ص: ۱۱۷ 


.۱۲۱ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 

7- ۲. نفس المصدر ص ۱۲۲. 

.۵۶۷ الکافی ج ۴ ص‎ .۳ ٣ 

۴- ۴. عیون الأخبار ج ۲ ص ۲۶۲ و علل الشرائع ص ۵۶۰. 

۵- ۵. کامل الزیارات ص ۱۵۰ و آخرجه الکلینی فى الکافی ج ۴ ص ۵۷۹. 


۶- ۶. تفسیر على بن إبراهيم ص ۵۴۳( سوره فاطر). 


لع امش ثم تثرل ماِکة الوا تقو ےر تو على الذي رجہ 
ی بر زشول له صلی الله عليه و آله یت لوق یه تم نون بر مير نین عليه السلام هون علیہ ا م ون قير لسن 
عليه السلام فَيُسَلَمُونَ عليه ؛ُ ثم نون قبر الحمین عليه السلام فَبسَلُمَونَ علیہ م بغر جود الی الشماء قبل أن تفیب الشَّمْسٌ (۱) 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: از داوود رقى روايت شده كه گفت: شنيدم امام صادق عليه السلام می فرمود: خداوند مخلوقاتى 
افزون تر از فرشتگان نيافريده است» به راستى كه در هر شامگاه هفتاد هزار فرشته از آسمان فرود می آیند و آن شب را بر كرد 
خانه حدا طواف فى کنند و بعد ال طلوع فجر به ژیارت قبر رسول خدا صلی اله علیه و آله و سلّم روائه می شوند و بر آن 
حضرت سلام می کنند. سپس به زيارت قبر امير المؤمنين على عليه الشلام می شتابند و بر آن حضرت درود می فرستند. سپس 
به زيارت قبر امام حسن عليه ال لام می روند و بر آن جناب سلام می کنند. آنگاه به زیارت قبر امام حسین عليه الت لام می 
72 ا آنگاه هفتاد هزار فرشته روز به 
لس ردسی اندو ایی اغروت اشاب ران كانه خا قول ہی دس سس ننه زارت قر وس ل هذا على الله 
عليه و آله و سلّم می روند و درود خود را نشار او می کنند» سپس به زيارت قبر امير المؤمنين على عليه الد لام رفته و بر او 
درود می فرستند» يس از آن عازم زيارت قبر امام حسن مجتبی عليه ال لام شده و بر او سلام می کنند سپس به زيارت قبر 
امام حسين عليه الشلام نايل می گردند و بر او درود می فرستند» و پیش از آنكه آفتاب غروب كند به آسمان عروج می کنند. 
کات الا خمال: ۷ چ بغداد با اند کی تفاوت و به گمان من رمز در متن(ير) برای «بصائر الدرجات» بوده و اين اشتباه نسخه 


تروس اسك 

* | ترجمه | 

۹گ 

ملء [کامل الزبارات] الس بن عب الله بن مکی عن به عن ابن مخهوب: له( 

**[ ترجمه ] کامل الزيارات: از ابن محبوب نظير آن روایت شده است. -. كامل الزيارات: ۱۱۴ - 
٭| تر جمه | 


>۱ 


2 


ثوء [ثواب الأعمال] قال الصَادق عليه السلام: مَنْ زار وَاجداً ما كان كَمَنْ زار الْحَسَيِنَ عليه السلام (۳) 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر کس یکی از ما را زیارت کند همچون کسی است که امام حسین 
عليه السلام را زیارت کرده است. - . ثواب الأعمال: ۸٩‏ - 


* | تر جمه | 


«1» 


یج ار و سب هد سر سر ات 1 من با و ژد 


2 .خرس 


و ترا قد دا مه کل ؛ تم ماع ای اوه ایب فص لی زکترات فلا کان فى آخر شرجُودہ بكى بكاء دیا م سا ۳ آعد ما 


۷ 


2 


ماناو إغظاما له َم الحم : نفد فی عجرہ و ال لَه يا هد خلت يناما رن ب و زد کرلک م بک 
لاوخ ار 1 اف جبریل ہے تر سَنَّى فقَال یا 
ور قبورنا علی تیم ال یا بیع ولیک طوان- ف من اتی بژوژوتکم فشو یلسن بسذلک الجركة و حَقِيقٌ ي علي از يوم 
لياه عّی لمع من أَهْوَالٍ الاعه من دوه و بُسکنهم الله الع 


2 


* | ترجمه | کامل الزیارات: از امام محمد باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: امير المؤمنين عليه السلام فرمود: پیامبر اکرم 
صلّی الله عليه و آله و سلّم به زيارت ما آمدند و قبلا ام أيمن برای ما شير و کره و خرما هديه داده بود لذا به منظور پذیرائی از 
حضرت. آنها را مقابلش نهادیم» حضرت ميل فرموده سپس ایستادند و به گوشه ای از خانه تشریف برده و چند ركعت نماز 
خواندند و در آخرین سجده به شدّت گریستند و احدی از ما به منظور گرامی داشت و تعظیم آن وجود مبارک درباره سبب 
گریستن او سوال نکرد؛ ولی امام حسين عليه الشلام ایستاد و سپس در دامن رسول خدا نشست و عرض نمود: ای يدر به منزل 
ما وارد شدی و هیچ جيز ما را به مقدار ورود شما مسرور ننمود» سپس گریستی به طوری که ما را مغموم و محزون کردی؛ 
بب گریستن شما چیست؟ رسول خدا عل الله علیه و آله و سلّم فرمود: پسر کم هم اکنون جبرئیل عليه التلام نزد من آمد و 
به من خبر داد که شما را می کشند و قبور شما متفرق و پراکنده می گردد. حضرت سید الشهداء سلام الله عليه عرض کرد: 
ای يدر جه ثوابی است برای کسی که اين قبور متفرق و پراکنده را زبارت کند؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلّم فرمود: 
يسرم زائرين شما گروهی از امت من بوده كه درخواستشان از زیارت شما حصول برکت می باشد و سزاوار است که من روز 
قيامت به نزدشان رفته و آنها را از هول و وحشت قیامت رهانیده و از گناهانی كه کرده اند خلاصشان بنمایم و سپس حق 


تعالى آنها را در بهشت جای می دهد. -. کامل الزیارات: ۵۷ - 
* | ترجمه | 
۱۳ 


ملء [كامل الزيارات] ان الولیدِ عَنْ مدب أبى الْقَاسِم عن الکوفی عَنْ غیید بن بھی عن محمد بن الْححسَينٍ بن علق عن أبيه 
عَنْ جده عن علی بن آبی طالب 


ص: ۱۱۸ 


۱-۱. ثواب الاعمال ص ۸۷ طبع بغداد بتفاوت يسير و كان الرمز فى المتن( بر) لبصائر الدرجات و هو من سهو النشاخ فیما 


اظن. 


۲ کامل الزيازات ص ۱۱۴ 
۳ نوات الال عن 1 


۴ ۴. كامل الزيارات ص ۵۷. 


عليه السلام: مه ۱۱ 

٭ | ترجمه ] کامل الزیارات: از على بن ابی طالب عليه السلام مثل اين حديث را روایت کرده است. - . کامل الزیارات: ۵۸ - 
# تر جمه | 

۳ 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] ] الخت ین بث ل ارام حر E‏ یی عَن الاس بْن مُحَمّدِ بن الحسين عَنْ 


و ن وان بن خعی و فر بن جبعى إن ینکن امین نآ تفر مه (٢)۔‏ 


**[ ترجمه |الآمالى شيخ طوسى: از حسين بن ابی غندر مثل آن را روایت کرده است. - . امالی طوسی ۲ : ۲۸۱ - 


* | ترجمه | 

»16©« 

مل» > [كامل الزيارات] سیب عبد الله ٿن مد عَنْ أبیه ڪن ان عخبوب عَنْ علي بْن شبرة ڪن عبد الله بن محمد الصَنعانی 
عن أب غر عليه السلام ال كان ول ال صلى الله عليه و آله إا كل ارين عليه السلام اجه وام سز 
الْمؤْمِنِينَ أشيتكة تم یم علیہ یله و يب 8۳۷۷+" بذ لم تبكى ول دا بی أل مزضع الیو كك کی قال با أَبَهُ و 
أفقل قال إى و الله و وک و آخوک و نت قال یا أب فمصادزنا مه نی قال عم یا یی ال من رورا من أَمَيَك قَالَ نَا 00 
د 2 1 2 2 2 


#[ تر جمه اكاجل الزيازات: ال امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: هر كاه حضرت حسين بن على عليهما السّرلام بر 
پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلّم داخل می شدند حضرت او را به خود می چسباندند و سپ سپس به امير المؤمنين عليه الشلام 
می فرمود: او را نگاه دار و يس از آن او را بوسيده و می گریستند. حسين عليه التدلام عرض می كرد: ای يدر جرا كريه می 
کنی؟ رسول خدا على اه علیه و آله و سلّم می فرمود: فرزندم جاهای شمشیر را بوسيده و می گریم. حسين عليه ال لام 
عرضه می داشت: ای پدر من کشته خواهم شد؟ رسول خدا صلی اه علیه و اله و ملم می فرمود: بلی به خدا قسم تو و پدرت 
و برادرت جملگی کشته خواهید شد. عرض می نمود: پدر» قبور ما از هم متفرق و پرا کنده می باشد؟ رسول خدا صلی الله 
علیه و آله و سل نی فرمود: بلی پسرم. عرض می کرد: از انك شما چه کسانی به زبارت ما می آیند؟ رسول خدا صلی ال 
عليه و آله و سلم می فرمود: من و يدرت و برادرت و تو را زيارت نخواهد نمود مگر راست گویان از امت من. -. کامل 
الزیارات: ۷۰ - 


* | تر جمه | 


المصدر المرجع و المصادر کنایه عن القبور لأنها منها الرجوع إلى الآدخره و الأظهر أنه تصحیف فمصارعنا كما مر فى الخبر 
السایق. 


| ترجمه |«المصدر» یعنی محل رجوع و «المصادر» کنایه است از قبور؛ زیرا باز گشت به آخرت از آنها صورت می گیرد و 


روشن تر آن است که اين یک خطای نگارشی است و صحيح آن «مصارعنا» است چنانچه در روایت پیشین ذکر شده است . 
* | تر جمه | 
۱۰ 


ملء [کامل الزيارات] أبى عن الْحَسَن بن ميل عَنْ تل عن مُحمّدِ بن تین عَنْ مُحمّدِ بن إِشرعَاعیل عَنْ صالح بن عُقَْه عَنْ 
رَد الشکام قال: لت لِأبى عبد الله عليه السلام ما لِمَنْ زار الْحْسَيِنَ عليه السلام قَالَ كمَنْ زَارَ الله فى عوشه قال فلت ما لِمَنْ زَارَ 
اعدا نکم قَالَ کمن رَارَ رَسُول اللٰهِ صلی الله عليه و آله (۴). 


| ترجمه ]كامل الزیارات: از زيد شحام روایت شده که گفت: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: پاداش کسی کہ قبر 
امام حسين عليه السلام را زیارت کند چیست؟ فرمود: همچون کسی است که خدا را در عرش خود ملاقات کند. گفت: عرضه 
داشتم: کسی که یکی از شما بزرگواران را زيارت كند چه؟ فرمود: همچون کسی است که رسول خدا صلی الله عليه و آله را 
زیارت کرده باشد. - . کامل الزیارات: ۱۵۰ - 


٭| تر جمه | 
«۶ 
مل [كامل الزبارات ] مُحَمَدُ بْنُ جغفر عَنْ مُحمّدِ بن الخسین: مله (۵) 
*##[ ترجمه ] کامل الزیارات: از محمد بن حسين عليه السلام نظير اين حدیث روایت شده است. - . کامل الزیارات: ۱۵۰ - 
**| تر جمه ]| 
»¥« 
كاء [الكافى] ال عَنْ سَهْل: روب ما کن 5ات رل اله صلی الل علیه و آله ظز 


**| ترجمه |الكافى: از سهل نظير حديث روايت شده و در آن آمده: ثواب کسی كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم را 
زيارت كند چیست؟ - . الكافى ۴ : ۵۵۱ - 


* | ترجمه ] 


۸ 


ملء [كامل الزیارات] أبى عَنْ سرد عن الْحَسَن ن عَلِىٌ الزَُّونِىَ عَنْ هَارُونَ بن مشلم عَنْ عیتی بن رَاشِدِ قال: ساألت با عبد الله 
عليه السلام فقلت جعلت فداک مَا لِمَنْ 


ص: ۱۱۹ 


الى كامل الزيارات ص ۸ھ 

۲- ۲. أمالى الطوسی ج ۲ ص ۲۸۱. 

۳ امل ال بارات سض ۷۰ 

۴ كاب الزبارات صن ۰ و فی نسخه( ما لمن زار رسول الله صلی الله عليه و آله و علیا عليه السلام بدل( الحسین عليه 
السلام ). 

۵- ۵. کامل الزیارات ص ۱۵۰ 


۶ ۶. الکافی ج ۴ ص ۵۵۱. 


2 


رار قر امین عليه السلام وَ صلی عِنْدَهُ ر کعتین قال کیٹ له حك و عُمرة قا ال كلك له علت فداک و کلک کل من آتی كيد 


إِمَام مُفْتَرَضٍ طَاعَتَهُ قال وَ کذّلک كل مَنْ آتی قير (مام مُفْتَرَض طَاعَتْةُ (۱). 

**[ترجمه ]كامل الزيارات: از عيسى بن راشد روايت شده كه گفت: از امام صادق عليه السلام يرسيدم: فدايت كردم ثواب 
کسی كه قبر امام حسين عليه السلام را زيارت كند و در آنجا دو ركعت نماز بگزارد جيست؟ فرمود: یک حج و یک عمره 
برای او نوشته شود. گفت: به حضرت عرض كردم: فدايت گردم» آيا ثواب هر کسی كه به زيارت آرامگاه امامى برود كه 


او واجب است. -. کامل الزیارات: ۶۰- 


۷| تر جمه | 


۹ 


9 


ہے جچ ود یت * قال ا د ال عله السات الا ارين عي 
السلام قال ن تاه زاره و ص لى عة کین أؤ آزع کات کیٹ له ع و عفره قال فلك جعلت كذ عه و کدلک لکل 


من أنى قرعم مترض اة ال و کیک لكل إمام رض اة (5). 


٭ | ترجمه ] کامل الزیارات: از ابی على حرانی روایت شده است: محضر مبا رک امام صادق عليه السلام عرض کردم: ثواب 
کسی که قبر حضرت امام حسين عليه السلام را زیارت کند چیست؟ حضرت فرمود: کسی که به نزد قبر آن حضرت رفته و 
زیارتش کرده و آنجا دو يا چهار ركعت نماز بخواند خداوند متعال برای او یک حج و عمره می نویسد. راوی می گوید: 
عرض کردم: فدایت كردم هر کسی که به زیارت قبر هر امام واجب الطاعه برود اين اجر و ثواب را دارد؟ حضرت فرمود: 
همچنین است هر کسی که به زیارت قبر هر امام که اطاعتش واجب است برود. - . کامل الزیارات: ۲۵۱ - 


| تر جمه | 
«۲۰» 


یب [تهذیب الاحکام ] مُحَمَّدٌ بْنُ أ محمد بن داو عن ائن غُقَلَءَ عَنْ خمد بن پُوسرف عَنْ كَرارُونَ بن مثلم عَنْ أبى عَدِ الله 


الْحَوّانِيَ: مله 050 
**|ترجمه ]تهذ یب الأحكام: از ابو عبدالله حرانى مثل همین حديث روايت شده است. - . التهذيب ۶: ۷۹ - 
* | تر جمه | 


«¥1» 


مل» [كامل الزيارات] أَبى عَنْ سَعْدٍ عَنْ عاژون بن ششلم: مه (۴). 

| ترجمه | کامل الزيارات: از هارون بن مسلم مثل آن روايت شده است. - . كامل الزيارات: ۲۵۱ - 
**[ترجمه] 

«¥» 


حه» [فرحه الغری] ب بخهى ینعی عن محمد بن أبى ار کات عَنْ رايم سابع اتیب رَطبة عن أبى علي عن 
لیخ عن نید عن محمد بن اح بن داد عن مُحمّد ی وم ى الخو عن مد أبى لقع ود ال مق 
لوق عَنْ غمازة بن رید عن أبى عار نی واعظ أل الحجازقال: نیت ت آبا عبد الله جغفر ِن مُحمّد عليه السلام و فلت لَه با 
ن رَسُولٍ اللو مَالِمَنْ زَارَ بره يَعْنِى مير الْمُؤْمنِينَ عليه السلام و عَمَرَ تا 
نن عن عليهم السلام نع عليه السلام أَنَّ سول الل صلی الله عليه و 
یا وول اللو ها لقن ار مو وكاو عقوا و اها 


- 
ع 


ال اانا عامر نی أ أبى عَنْ أبيه عَنْ جد الین 
آله 


2 


2 


۳4 


قال له َه و اللہ كت بض رای و تفن بها قلت 


ص: ۱۳۰ 


.1۶۰ كامل الزیارات ص‎ 1-١ 

۲- ۲. کامل الزيارات ص ۲۵۱. 

۳ ۳. التهذیب ج ۶ ص ۷۹ 

۴- ۴۔ کامل الزیارات ص ۲۵۱ و فيه عن أبى القاسم عن أبى على الخزاعی, و أبو القاسم هو هارون بن مسلم» و الخزاعق 
تصحیف الحرّانی 


تقال لی یا را صر ال کنیل ره و تر وليك این ی ال و رر سشوت 
با یل هو ص وه ین اده تن کم و تج مل المَّلَ و ای یرون بو کم و ییون زار 7ھ ِنهُم ای الله و 


و بیغ رو وک با لك احوضو با شوت عزنمی و م ار دنله ا لك عن تت فیور کم و 
تادا فان ان شلیعان بن اک على اء یت امیس و من رار تیور کم عدل دک ا توب سَبِعِينَ حه بَغد حه الا شلام و 


ے 
3 ع 
هم ۶و و 


َو من نویه على زجع من بكم یز ودنه مه نش و بَسَّد لیا ک << ظ 
0 معث و ا خطر علی قلب بَشَّرِ و لَكنَّ حال من الّاس دون زار کور کم کما تغیر [7 2 عيرٌ] الزَاَهُ اها اوک شر 
یی ا الهم اله تفاعیی و ا دون عوضی (۵. 


۹ 


تر جمه ]فرحه الغری: از ابو عامر تڑانی واعظ اهل حجاز روایت شده که گفت: به خدمت حضرت امام جعفر صادق عليه 
السلام رفتم و سؤال كردم كه يا ابن رسول للها جه ثواب دارد کسی که مزار حضرت امیر المؤمنين عليه السلام را زیارت کند 
و تربت آن حضرت را تعمير نمايد؟ فرمود كه ای ابو عامر! پدرم از پدرش از جذش حسين بن على عليه السلام از حضرت امير 
المؤمنين عليه السلام مرا خبر داد که حضرت سید المرسلين صلی الله عليه و آله فرمود: ای على! و الله كه تو را در زمين عراق 
شهيد خواهند كرد و در آنجا مدفون خواهى شد. گفتم: يا رسول للها جه ثواب دارد كسى كه قبور ما را زيارت كند و آباد 
سازد و ملازمت آن نماید و تعاهد آن کند؟ حضرت فرمود که يا ابا الحسن! به درستی که حق - سبحانه و تعالی - قبر تو و قبر 
فرزندان تو را بقعه هایی از بقعه های بهشت و عرصه ای از عرصه های جنّت گردانیده است و به درستی که خدای تعالی دل 
های برگزید گان خلق و بند گان خاص خود را مشتاق و محت شما گردانیده است که در راہ محبت شما مشقت ها و آزارها 
خواهند کشید و ایشان قبور شما را عمارت کنند و از جهت تقرب به خدا و مخت رسول او بسیار به زیارت قبور شما خواهند 
آمد؛ ای علی! ایشان به شفاعت من مخصوصند و در حوض كوثر بر من وارد خواهند شد و در بهشت ايشان به زیارت من 
خواهند آمد؛ يا علی! هر که قبور شما را معمور و آبادان دارد و تعاهد آن کند» چنان باشد که حضرت سلیمان بن داود را بر 
بنای بيت المقدس یاری کرده باشد و هر که قبور شما را زیارت کند چنان است که بعد از حج اسلام هفتاد حج کرده باشد و 
چون از زیارت بر گردد از گناهان پاک شده باشد مانند روزی که از مادر متولّد شده بود؛ پس خوشحال باش و محبان و 
دوستان خود را به نعمت های بسیار بشارت ده و به چیزی چند که چشم ایشان را روشن کند که نه چشم ها دیده باشد و نه 
كوش ها شنیده باشد و نه در خاطر کسی خطور کرده باشد؛ و جمعی از اراذل مردمان و بدترین خلق خدا زیارت کنند گان 
شمارا به سبب زيارت سرزنش کنند» چنان که زنا کاران را به زنا سرزنش می کنند؛ اين جماعت بدترین امت منند؛ ایشان را 


* | تر جمه | 
٣‏ 


حه [ فرحه الغری] الیل َم بر الدّينِ الطويتئ عَنْ واللدہ عن لب رای عَنْ ذى ار بن تعیب عَنْ ميخ الطائقه 
عن الْمفِيد عَنْ مُحمّدِ بن آخمد ٿن اود عَنْ شاق بن محمد عَنْ آخمد بن کر بن همان عن الْحَسَن ئن عبد اللہ : بن الْمُغِيرَه 
عَنْ عل بن حَسَانَ عَنْ عَمّه عبد اومن عَنْ أبى عبد اله عليه السلام: مللهُ (. 


** | ترجمه |فر حه الغری: از امام صادق عليه السلام نظیر آن را روایت کرده است. -. فرحه الغری: ۳۲ - 


* | ترجمه | 


و 


و قال أنضاً آخبرنا مُحَمَدُ بْنُ علی بن الْمَضْلِ عَنْ إشحاق بن مُحمّد عَنْ آخمد بن زکریّا بن طَهْمَانَ: مه (. 
**[ترجمه |همجنين از احمد بن زكريا بن طهمان مثل آن را روايت كرده است. - . فرحه الغرى: - 


* | ترجمه ] 


«¥0» 


0 


یب [تهذيب الاحکام ] مُحَمَّدٌ بُ علق بن الفضل عن الین بن مُحَمّدِ بن الفْرَرْدَقٍ عَنْ علی بن موی الأخوّل عَنْ مُحَمّد بن 
أبى السَرِىٌّ عَنْ عید الله بن مَك البلوی: مِللهُ (۳). 


* | ترجمه |تهذيب الأحكام: از عبد اللہ بن محمد بلوی مثل حديث را روايت كرده است. -. التهذيب ۵ : ۲۲ - 
* | ترجمه | 


«¥$» 


5 
1 ہم شاي 


خمد بن جغفر البلدی عَنْ مُحَمّدِ بن يريد البکری عَنْ مَنضور 


مل. [ کامل الزیارات ] 


۱٢١ ص:‎ 


.١ -١‏ فرحه الغرىٌ ص ۳۱ و الحثاله: بضم الحاء الردی ء من کل شی ء و منه حثاله الشعير و الأرز و التمر و کل ذى قشر( النهایه 
ج ١‏ ص ۲۳۳( حثل). 

؟- 7. فرحه الغریٰٔ ص ۱۳۲ 

ع و فرحه الفرق ص ۳۲. 

۴ ۴۔ التهذیب ج ۶ ص ۲۲. 


بن ضر این عَنْ عود امن بن مشیم قمال: 5 خلت عَلَى الکاظم عليه السلام فَقْْتَ لَهُ أي اال ا 4 لأمير الْمُؤْمِنِينَ 


مرخ عن از ی عو لوعي ليام از وه بت ود وبا بايذ حمر مط 
زار اکا شڈ راز آجرنا و من زار آجرئا د رار ولا و من توی َو تولی آجرنا و من نی آجر شڈ تولی نا و تن 
ق ی اجه لاع من ییانشا فَكأئّمَا قضاها لجمیما با عَئِدَ الژمحمن أَحبينًا و بب وت رھدج 
انیت 2 : له صلی الله عليه و 


ی ہے کٹ شول اله صلی اه علیه و آله نا و من وا على ومرن 
لا یاعد ال ” من من أَبِعَضَنَا قد نض مُحمّداً- و من أَنِقَض مُحَمّدا فقَذ أَبْعَض الله جل و علا وَ مَنْ 
21و و كان ا بشيه اقا يها لاون تسرف 


* |[ ترجمه ] کامل الزیارات: از عبد الرحمن بن مسلم روایت کرده که گفته است: بر حضرت موسی کاظم عليه الم لام داخل 
شده و محضر مبار کش عرض کردم: زیارت امير المؤمنين عليه الم لام بهتر است يا زيارت حضرت حسین بن على علیهما 
الشلام يا فلان و فلان و یک يك ائمه علیهم الشلام را نام بردم؟ حضرت به من فرمود: ای عبد الرحمن» کسی که اول نفر ما را 
زیارت کند يس محمّقا آخرین ما را نیز زبارت کرده و بالعکس اگر آخرین نفر ما را زیارت کند اوّلين نفر از ما را نیز زیارت 
کرده» و کسی که اوّلين نفر ما را دوست بدارد قطعا آخرین مارا نیز دوست داشته و بالعکس اگر آخرین نفر ما را دوست 
بدارد اؤلین نفر را نیز دوست دارد و کسی که حاجتی از دوستان ما را روا کند گویا برای جمیع ما حاجتی را برآورده است؛ 
ای عبد الرحمن ما را دوست بدار و کسی كه محب ما هست را نیز دوست بدار و دوستیت در راہ ما باشد. برای ما دوست بدار 
وا ما دوس كن وراه کت را کت مارا بک اه و دشم نار كس وا که خسن عاهبيظة» | گاه‌باش کسی ما راردر 
انکار کند گویا رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلّم را كه جد ما است انکار کرده و کسی که رسول خدا صلی الله عليه و 
آله و سلم را انکار کند خدا را انکار کرده» آگاه باش ای عبد الرحمن کسی که نسبت به ما بغض و کینه داشته باشد پس 
نسبت به حضرت محمد بغض دارد و کسی که نسبت به حضرت محمد بغض داشته باشد نسبت به خدا بز رگ و بلند مرتبه 
بغض دارد و کسی که خدا بز رگ و بلند مرتبه را مبغوض داشت بر خدا است که او را به جهنّم داخل کرده و برایش یاوری 
نمی باشد. -. کامل الزیارات: ۷۳۵ - 


] ترجمه‎ | E 
«V>» 


بشاء [بشاره المصطفی ] ب شیخ الطاللهِ عَنْ أبيه عن الْمُفيدِ عن ابن هن أببه عَنْ سَغد عن اب عیعی عن ان تخبوب عَنٍ 
اي راب عَنْ محمد بن شرلم عَنْ أبى عود الله عليه السلام قَالَ: ما علق الله لقا رن الماک و إل ِْلُ کل توم سر يعون 
لف ملك ون ایت الْمغمور فَيطوقُونَ به دا هم طَافُوا به روا رکاذ اوآ توا یر ال صلی اللہ عليه و آله 
سلموا عليه نم تزا قبر أمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام سلوا علیه ثم نوا قير | لختین عليه السلام فَسَلّمُوا علیه تم عَرجُوا و یرل متلهُْ 


| ترجمه |بشاره المصطفى: از امام صادق علبه السلام روایت شده که فرمود: خداوند مج مخلوقى را در شماره به اندازه 


فرشتگان نیافریده و هر روز هفتاد هزار فرشته به بيت المعمور می آيند و آن را طواف می کنند» پس از طواف آن به زمين 
حسين عليه السلام می آيند و به آن حضرت سلام می دهند و سپس عروج می کنند و [فردا نیز] فرشتگانی دیگر [برای زیارت 
آن جنابان] به زمين هبوط می کنند تا روز قیامت. -. بشاره المصطفی: ۱۰۸ - 


] ترجمه‎ | E 
«A» 


بشاء [بشاره المصطفی] بو علی بْنّ شَّمِخ الطائفه عَنْ مُحمّدِ بن الم ین الْمَعْرُوفٍ بائن الصّفَالٍ عَنْ مُحَمَّدٍ بن مَعْقِل العجلی عَنْ 
مُحَمّدِ بن أبى الصهبَانِ عن الحَسَن بن على بن فضالٍ عَنْ خفزة بن خفرّان عَنْ ابی عَثدِ الله عَنْ أبيه عليه السلام عَنْ جابر بن عَبْدِ 
ل قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله فى بر طويل: إِنَّ الله َو کل بِقَاطِمَهَ رعیلا من الْمَلَائكهِ يَحْفَظونَّهَا من بین 


یدیا و من خلفها و عن یمینها و عَنْ يَسَارِهَا و هم مَعَهَا 


2 


الله ال ای فا 


ص: ۱۳۲ 


۰۱-۱ کامل الزیارات ص ۳۳۵. 
۲- ۲. بشاره المصطفی ص ۱۰۸ الطبعه الثانیه سنه ۱۳۸۳ فى النجف. 


فی خیاتها و عند قبرها بَعْدَ مَوْتها يُكثرُونَ الصّلَاة علیها و علی أبيهًا و بعلا و بنیها فَمَنْ ژازنی بعد وَفاتی فا یا زار فالقة و م3 
ار اطم کنیا ژازنی و مَنْ از لیب آبی طالب کارا از اطع و من زَارَ لسن و الحم يِنَ فألا از عَلِيَا و من از 
دا فكانها را ماق 


##[ترجمه ]بشاره المصطفی: رسول خدا صلی الله عليه و آله در روايتى طولانى فرمود: خداوند جماعتى از فرشتگان را به سوى 
حضرت فاطمه سلام الله عليها فرستاده تا از روبرو و يشت سر و از راست و چپ آن حضرت را محافظت كنند و آنها در دوران 
زندكى و پس از مرگ در قبر حضرت با او بوده اند و بر حضرت زهرا و بر يدر و همسر گرامی و فرزندانش عليهم السلام 
درود فراوان می فرستندہ پس کسی كه پس از وفاتم مرا زیارت كند گوئی فاطمه را زبارت كرده و هر کس فاطمه را زيارت 
كند گوئی مرا زيارت كرده وهر كس على بن ابی طالب را زيارت كند گوئی فاطمه را زيارت كرده و هر كس حسن و 
حسين را زيارت كند گوئی على را زيارت كرده و هر كس ذريه آن دو را زيارت كند گوئی آن دو بزركوار را زيارت نموده 


است. - . بشاره المصطفى: ۱۳۹ - 
#* | ترجمه | 
۲۹ 


کاء 08۴ ۹ ل 6ے کت ن عبد اکن نی 


ح م لي وج سس سے جس 
علق و لسن و الخت ل ا کر( 


9 علیهم السلام (۲). 


**[ترجمه |الكافى: از امام موسى کاظم عليه السلام روايت شده که فرمود: وقتى روز قيامت رسد بر روى عرش رحمان چهار 
تن از يبشينيان و جهار تن از يسينيان مى ايستند. اما جهار نفرى كه از يبشينيانند نوح و ابراهيم و موسى و عيسى عليهم السلام 
هستند و اما چهار نفرى كه از پسینیانند محمد و على و حسن و حسين عليهم السلام هستند» سپس خوانى گسترده می شود و 
هر كس قبور ائمه را زيارت كند با ما بر سر آن خوان می نشیند. آگاه باشيد كه زائران قبر فرزندان من در درجه و منزلت 


برترين و مقرب ترين هستند. - . الكافى ۴ : ۵۸۵ ذيل حدیثی آمده است. - 
* | ترجمه | 
أقول 


سيأتى الخبر بتمامه بروايه الصدوق رحمه الله فى باب ثواب زياره الرضا عليه السلام و فيه ثم يمد المطمار. 


** | ترجمه إشرح كامل حدیث با روايت صدوق رحمه الله در باب ثواب زبارت امام رضا عليه السلام ذكر خواهد شد و در آن 


هه سپس مطمار [-ریسمان ] كشيده می شود. 
** | تر جمه | 
«۳۰» 


كاء [الکافی ] رع یپ نی وی اجان سوا سر تسترا ل هل ال ول اله صلی 
لله عليه و آله: الق مَنْ زَاَنى فی عیاتی أ بغ ف تیآ زَارَك فی عیابک أز ب بَعْدَ مَوْتكك أو زار الیک فى س 
تزتهعا مت له بوع الات أذ أخلضة ین افر ھا و افده اا امیر می فی کرس ف 
|[ ترجمه ]الکافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای على! هر كس مرا در زمان حيات يا يس از مركم يا تو را در 
حيات يا يس از مركت يا پسرانت را در زمان حيات يا يس از مرگشان زيارت کند در روز قيامت من ضمانت می كنم كه او 


را از بیم و سختی هاى آن نجات دهم تا اينكه او را با خودم در درجه خویش جاى دهم. - . الكافى 5 : ۵۷۹ - 
** | ترجمه | 
<۳۹۱ 


بل [کامل الزبارات] الكليق عق ا من أَطْیحَاا مهم خد بن |ذریس و مُحَمَدُ بن خیی عن العترکی عَنْ یخبی و كان 
حادم بی مغر انی عليه السلام عَنْ عض آضکابنا َه ای مد بن عَلی بن لسن عليه السلام ا ال قَالَ رول اللّه صلی 


الله علیه و آله: مَنْ ذاو أو زار أعدا من دی زره بوم العامة انفد من أهوَالها(۳) 
ص: ۱۳۲ 


۱- ۱. نفس المصدر ص ۱۳۹. 
۲- ۲. الکافی ج ۴ ص ۵۸۵ ذیل حدیث. 
۳- ۳. نفس المصدر ج ۴ ص ۵۷۹. 


۴- ۴. کامل الزیارات ص ۰۱۱ 


**[ترجمه ]کامل الزیارات: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس مرا یا یکی از فرزندانم را زیارت کند» من نيز در 


روز قيامت به ديدار او می روم و او را از هول و هراس آن نجات می دھم. - . كامل الزیارات: ١‏ - 


* | تر جمه | 
«Y>»‏ 
لد [بلد الأمين ] زوی: أن من زار إمَاماً فرص الطاعه بَعدَ وَفَاته و صَلّی عِنْدَهُ أرب ر کات کھت له خكة و غهرة. 


ص 


| تر جمه آبلد الأمین: روایت شده كه هر كس يس از وفات امامى واجب الطاعه به زيارتش رود و در آنجا چهار ركعت نماز 


بگذارد یک حج و عمره برای او نوشته می شود. 
* | تر جمه | 


«ff» 


٭ [ترجمہ]مؤلف المزار الكبير از وشاء روايت کرده است: محضر مبا رک امام رضا عليه السلام عرض كردم: پاداش کسی که 
به زيارت قبر یکی از امامان برود چیست؟ فرمود: پاداش زيارت قبر آنان همچون پاداش کسی است که به زيارت قبر امام 
سس ا ل ل ا اا 
دا سو گند ب بهشت است. . المزار الكبير: ۳ نسخه الحكيم - 


* | تر جمه | 

۳۴ 

و باشناده عَنْ عَبدِ الرّحْمَن بن شرلم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام أله ا قال: مَنْ زارنا فى مَمَاتِنَا فکآنما زارنا فی حََاتَنَا و مَنْ حاهد 
لوک نما اعد متا و من تولى میا ند اجا و من مرو میا کڈ تا و من آغاق تيزلا ان که على دنا يقد 


مو و عمو 


قول وع ڈث فی بَغض مُوَلفَاتِ مکاخری أض اتا قال فی کتاب تخریر الاه ژوق عَنْ أبى جغفر عليه السلام أن َالَ: من نوی 


ا 


من یه زاره قر عام مقترض صاع و أخرج لتقف وما ادا کلب الله جل که ین الگھر اف 
لت تن سیه و کتب اشم فی دیوانِ الصّدَيقِينَ و الشّهَدَاءٍ شرف فی تلک القَقه أو لم يُشرف. 


| ترجمه از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرموده اند: هر كس ما را پس از مرگمان زیارت کند گوئی ما را در 
زمان حیاتمان زیارت کرده و هر كس با دشمن ما جهاد کند گوئی با ما جهاد کرده و هر كس با دوستدار ما دوستی کند ما را 
دوست داشته و هر كس مؤمنى را شاد کند ما را شاد کرده و هر كس به فقير ما باری رساند پاداشش بر عهده جدمان محمد 


صلی الله عليه و آله است. - . المزار الکبیر: ۵ - 
می گویم: 


در يكى از كتاب هاى اصحاب معاصرمان ديدم نوشته بود: در كتاب تحرير العباده از امام باقر عليه السلام روایت شده که 
فرموده اند: هر كس از خانه خود قصد زيارت قبر امام واجب الطاعه اى را كند و يكك درهم برای مخارج خود كنار بگذارد؛ 
جه در آن مخارج زياده روى كند يا نکند» خداوند جل ذكره برای او هفتاد هزار حسنه می نويسد و هفتاد هزار گناہ را از او 
پاک مى كند و نام او را در ديوان راستكويان و شهدا مى نويسد . 

* | ترجمه | 

باب ۳ آداب الزياره و أحكام الروضات و بعض النوادر 

الآيات 

طه: فالخ تفلک انک بالواد الفقَدُس طوی (۳) 


الحجرات: يا یه الَذِينَ آمَنُوا لا تَْفمُوا واكم فوق صَوْتٍ الّبی 


ص: ۱۳۴ 


-١‏ ۱. المرار الكبير ص ۳ نسخه الحكيم. 
؟- ۲. نفس المصدر ص ۵. 
۳-۳ سوره طه الابه: ۱۲. 


و لا جروا له الول كج ر بَعْضة كم لیقض أن تخیط أغمالكم و أت لا شرو ِد الدِينَ جا أضوائهع عند سول الله 
ولیک الَّذِينَ اه تحن الله هم موی لَهُم مَففرة و جر عظیع 2١(‏ 


**|ترجمه فاحل تیک نک بالواد مقس طرف مزه ۲ب 


[پای يوش خويش بیرون آور که تو در وادی مقدس «طوی» هستی.] 


ھ04 و آضواتکم وق صَوْتٍ اي ہے ےو رت 
وون ٭ ان الَذِينَ َو اراد زشرول ال ولیک الَذِينَ امد تحن الله لبم وى لَه مَغْفِرَةٌ و أَجْرٌ عظیم. - 


حجرات /۲ - 


27 کو 0 ا 
سخن می گویید با او به صدای بلند سخن مگوبید مبادا بی آنکه بدانید كرده هايتان تباه شود. کسانی که پیۂ پیش پیامبر خدا 
صدایشان را فرو می کشند همان کسانند که خدا دلهایشان را برای پرهی زگاری امتحان کرده است؛ آنان را آمرزش و پاداشی 


| تر جمه | 


الآيه الأولى تومی إلى !کرام الروضات المقدسه و خلع النعلين فیها بل عند القرب منها لا سیما فى الطف و الغری لما روی أن 
الشجره كانت فى کربلاء و أن الغری قطعه من الطور و الثانیه تدل على لزوم خفض الصوت عند قبر النبی صلی الله عليه و آله و 
عدم جهر الصوت لا بالزیاره و لا بغیرها. 


لما روی أن حرمتهم بعد موتهم کحرمتهم فى حياتهم و کذا عند قبور سائر الأثمه علیهم السلام لما ورد أن حرمتهم کحرمه 
النبى صلی الله عليه و آله. 


**[ترجمه ]مى گویم: آيه اول اشاره دارد به گرامی داشت روضات مقدسه و در آوردن کفش در آنجا و بلکه به هنگام 
نزدیکی به آنجا به ویژه در طف[-کربلا] و غری|-نجف ]؛ به خاطر آنچه روایت شده كه آن درخت در كربلا بوده و غری 
قطعه ای از طور است و آيه دوم اشاره دارد بر لزوم فرو آوردن صدا در كنار آرامگاه پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و بلند 


نکردن صدا نه به زیارت نه به غير آن. 


به خاطر آنچه روایت شده در مورد اينكه حرمت آن بزرگواران بس از مرك همچون حرمتشان در زمان زند گانی آنها است» 


در كنار قبور ساير ائمه علیهم السلام نیز همین طور است به خاطر آنچه روایت شده مبنی بر اينكه حرمت آنان همچون حرمت 


و یی ما دکوتا ما ره الیش ره تاد َنْ مدب دایم عَنْ أبى جَغقَر عليه السلام: فی خر طویل کر فب وك ان 
عق ض وا لّوا اد لا رر رت جا رت 
اه ابر و یل تھا نّم قد لا بسن لیف مع زشول الله صلی الله عليه و آله َرَج مبَادَ على بعل بترزج فکانث 
أو ار کیث فی الم ترجا وت فلت تن بتکم عَنْ بيتى إل لا مر شیم 2و لا يبتك على و اقول ان 
فقال لا الح ۶ یبن علین ص لَوَاتٌ اه علیهما قدِيماً کت أَنْتِ و بوک حجاب رشول الله صلی الله عليه و آله و أَدْخَذْتِ ی 


5 و 
تہ دما راق 


و لا بح زشول الم اه علیه و آله َو نله مائلکی ۶ عَنْ لک با اه إن انی أَمَرَنِى أَنْ E‏ تر 
صلی الله عليه و آله ریت به عدا و اغلّمی أَنَّ ای اَم اناس بالل و زشولہ ومیل که ن آن نک على وسو 

اه صلی الله عليه و آله ره ل۵ الله توارك و تعرالی فول با ابوا الین آمَنُوا لاد دلوا يوت الب إل 
لت ات تیگ ث زشول الله صلی الله عليه و آله الجا بير ذه و قد قال الله عر و جل يا أيه اين آمَنُوا منوا لا تزفئوا آَضُواتکم 


وق صَوْتٍ ای و لعقری لد رت أَنْتِ لِك و فَارُوقِهِ عِنْدَ أَذنِ زشول له صلی الله عليه و آله الاو ل و قال 
ص: ۱۲۵ 


.۲ سوره الحجرات الآيه:‎ .١ -١ 


ر و یل إن الَّذِينَ يعُصُونَ اض واتهُم علد رَس ول الله أولتتكك این ات الله هم وی و لعتری لذ اتل وک و 
قرو علی سول الله صلی الله عليه و آله رهما من الد و ما ریا من ها تا الله به عَلَى ان وله صلى الله عليه 
و آله إِنَّ له رم من الْمؤْمِِينَ أمواتاً ما عم منم أَختراء و الله یا عَائِمَهُ لَوْ كان هذا الى کرفتبه مِنْ فَفْنْ لسن عند أيه 
علیهما السلام عجار فا نا و ین اللہ لطلشت هسیفن و إِنْ رغع مغطشکک (۱). 


**#| ترجمه ]نجه کلینی رحمه الله با اسناد خود از امام محمد باقر عليه السلام در حدیثی طولانی روایت کرده که در آن خبر 
وفات امام حسن مجتبی صلوات الله عليه را ذكر می کند» مؤيد اين مطلب است. گفته است: چون نماز بر حضرت تمام شد 
دال "میا ہق هو وی سر قر ومو با صلی الله علدو لا کسی داق دعا ره ی در وار کف بی 
هاشم جنازه حسن بن على علیهما السلام را آورده اند تا در کار رسول خدا صلی الله علیه و آله دفن کنند. عايشه بر استری 
زین کردہ نشست و شتافت - او نخستین زنی بود که از دوران اسلام بر زین نشست - آمد و ایستاد و گفت: فرزند خود را از 


ا یروت ره که تافل کر ادا تسرف دقن قرو وان يقير فل اه هر آل درا ى 


حسین بن على صلوات الله عليهما فرمود: تو و يدرت از پیش حجاب پیغمبر صلی الله عليه و آله را دریدید و تو در خانه پیغمبر 
کسی را در آوردی که دوست نداشت نزدیک او باشد [مقصود ابو بكر و عمر است] و خداوند برای اين کار از تو باز 
خواست می کند. ای عايشه برادرم به من امر کرد که جنازه اش را نزدیکک پدرش رسول خدا صلی الله عليه و آله برم تا با او 
تجدید عهد کند و بدان که برادر من از همه مردم به خدا و رسولش و معنی قرآن داناتر بود و نیز او داناتر از این بود که پرده 
رسول خدا صلی الّه علیه و آله را هنک کند؛ زیرا خدای تبارک و تعالی می فرماید: «یا أنه لدی اکر الا لھا تاع 


ا أن بوذن کم» -. احزاب / ۵۳ - 


ا 


۱ 


(ای کسانی كه ایمان آورده اید داخل اتاقهای پیامبر مشوید مگر آنکه به شما اجازه داده شود.) و تو بدون اجازه بيغمبر» 
نرفاتے اچ غا ار را ادي شدای و جل قزمايد» یا انها الع اکرالا را أضوائَكم فَؤْقَ صَوْتٍ النبی» -. حجرات / 


۲- ای 


كسانى كه ايمان آورده اید صدایتان را بلندتر از صدای پیامبر مکنید) در صورتی که به جان خودم سو گند که تو به خاطر 
پدرت و فاروقش [عمر] كنار كوش پیغمبر صلی الله عليه و آله کلنگ ها زدی با آنکه خدای عز و جل فرمايد: (إنَّ الْذِينَ 


8 ن واه عِنْدَ رَسُولٍ الله أولیکک الَذِينَ امْتَحنّ الله فلوبَهُم لِلنَقُوى) -. حجرات ۳ - 


(کساتی که پیش پیامبر خدا صدایشان را فرو می کشند همان کسانند كه خدا دل هايشان را برای پرهی گاری امتحان گردہ 
است؛ آنان را آمرزش و پاداشی بز رگ است.) به جان خودم که يدرت و فاروقش به سبب نزدیکک كردن خودشان به پیغمبر 
على الله علو مار را اتکی ی وا که لا با ونان برش يه آنها نامر کرد بوخ رات کرحتم زرا دا 
مقرر فرموده که آنچه نسبت به مؤمنين در حال زنده بودنشان حرام است در حال مرده بودن آنها هم حرام است» به خدا ای 
عایشه! اگر دفن كردن حسن از نظر ما نزد پدرش رسول خدا صلی الله عله و آله که تو آن را نمی خواهی» خدا آن را جایز 
کرده بود» می فهمیدی که او على رغم ميل تو در آنجا دفن می شد [ولی افسوس که کلنگ زدن نزد كوش پیغمبر از نظر ما 
جایز نیست]. -. الکافی ۶: ۱۵۰ - 


آقول 
هذا الخبر يدل على أنه ینبغی أن یراعی فى روضاتهم ما كان ینبغی أن یراعی فى حياتهم من الاداب و التعظیم و الا کرام. 


##[ترجمه ]این حدیث اشاره دارد به اينكه آن آداب و گرامی داشت و احترامی که در زمان زندگی آن جنابان شایسته بود 


رعایت شود در روضات آنان نیز بايد مراعات شود. 


أزقه ا ال ا یکا ا 


بصیر ال لَه یا أب تصیر أ ما تلم انه ا نغ للب أَنْ یل یوت الأنْياءِ قرع أَبُو بصیر و دنا( 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: از ازدى روايت شده كه گفته است: از مدينه آهنكك منزل ابا عبدالله الحسين عليه السلام را كرديم و 
ابو بصير بيرون از یکی از كوجه هاى مدينه به ما پیوست در حالى كه جنب بود و ما نمی دانستيم تا اينكه به محضر حضرت ابا 
عبدالله عليه السلام وارد شديم و به حضرت سلام كرديم. آنگاه حضرت سرش را بالا كرفت و رو به ابو بصير فرمود: ای ابو 
بصير! آيا نمى دانى كه نبايد جنب بر خانه هاى پیغمبران راخل شود؟ ر بس ابو بصير بازكشت و ما داخل شديم. -. قرب 
الاسناد: ۲۱ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
۰۳ 


3 [علل الشرائع ] أبى عَنْ سَعْدٍ عَن ابن عِيتمى عن ابن ن أبى غممیر عن حاو عنِ اللي عَنْ آبی عبد الله عليه السلام ال ا 
000 به شین 2 قلا يوم الا نَفْسَهُ و من فعل سيا من ذلك لَمْ 


٭ | ترجمه اعلل الشرائع: از امام صادق عليه السلام روایت شدہ که فرمود: در حال ایستادہ آب نیاشام و قبر را طواف مکن و در 
آب ایستادہ و راكد ادرار مكن؛ جه آن که هر کس یکی از این افعال را مرتكب شود و به امری گرفتار شود فقط بايد خودش 
را ملامت كند و آن کس که یکی از اين افعال را به جا بياورد از آن جدا نخواهد شد مگر خدا بخواهد. - . علل الشرایع: ۲۸۳ 


یحتمل أن يكون النهی عن الطواف بالعدد المخصوص الذی یطاف بالبیت. 
و سیأتی فى بعض الزیارات الا أن نطوف حول مشاهد کم و فی بعض الروایات قبل جوانب القبر. 
٭ |[ ترجمه ]احتمال دارد نهی از طواف به تعداد مخصوصی باشد که دور خانه کعبه می گردند. 


در یکی از زیارات خواهد آمد: مگر اينكه دور شهادت كاه هایتان طواف کنیم و در یکی از روایات آمده: بر گوشه های قبر 


بوسه زن. 

#[ترجمه] 

«f» 

و زوی کیش عن محمد بن يخبى و آخمد بن حمر عل عفد بن الْعمِ عن حم بن 


ص: ۱۳۶ 


۱-1. الکافی ج ۶ ص ۱۵۰. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۲۱. 


۳- ۳. علل الشرائع ص ۲۸۳. 


الخترین عن محمد بن طیب عَنْ عبد غاب بن لور عَنْ مُحمّد ِن أبى العلاءِ ال ترجغث بی أككم قا ف سام ان يقد 


7 
و 


ا ان یت تاه د ار آل تكن فال بينا أنا داك وم دح آطوف قير رَسُولٍ اله صلی 
الله عليه اا مد ِن عَلِیٌ الرّضًا عليه السلام يَطوفٌ به سوه فى مَسَائِلَ عِدْدِى فَأَخْرَجَها ی الب( 
و الحوط أن لا یطوف إلا للاناق بالأدعیه و الأعمال المأثوره.و إن آمکن تب تخصيص النهى بقبر غير المعصوم إن كان معارض 


صریح و یحتمل أن یکون المراد بالطواف المنفی هنا التفوط. 
قال فى النهایه(۲) 
الطوف الحدث من الطعام و منه الحديث نهى عن متحدثين على طوفهما أى عند الغائط و يؤيد هذا الوجه. 


#*[ترجمه ]و كلينى از محمد بن ابی العلا-ء روايت كرده كه گفته است: بعد از آنكه يحيى بن اكثم قاضى سامرا را آزمایش 
ا ای ا ا به علوم آل محمد از او يرسيدم شنيدم که مى گفت: روزی 
داخل [مسجد مدينه] شدم و قبر رسول خدا صلی الله عليه و آله را طواف می کردم در آن ميان محمد بن على الرضا عليه 
السلام را ديدم كه مشغول طواف بود» در باره مسائلی كه در نظرم بود» با او مناظره کردم» همه را به من جواب داد... ادامه 


روایت. -. الکافی ۱: ۳۵۳ - 


احوط آن است كه تنها برای خواندن دعاها و اعمال منقوله آن را طواف کند و اگرچه می توان تھی را به قبر غير معصوم 
اختصاص داد اگر روایتی آشکار در مخالفت با طواف كردن وجود داشته باشد و احتمال دارد مراد از طواف نفی شده در 
اینجا تغوط باشد . 


در النهايه - . النهایه ۳: ۵۲ - 


گفته است: «الطوف» یعنی: غائط ناشی از غذا و این حدیث نیز از این ريشه است: تھی شده از عمل سحن گفتن دو نفر که 


مشغول تخوط یعنی به وقت غائط و روایاتی اين وجه را تأييد می کند: 
٭| تر جمه | 


«A» 
أله روی الین بتک ص جبح عَنْ مُحَمَدِ بن مشیم عَنْ أبى جَغفرٍ عليه السلام ال مَنْ تخلی عند قر أؤ بال قائما أؤ تال فى ماء‎ 
| ایم أو عشی فی جذام واد اؤ شرب تام لی فى تیب وخده أ بات علی عَمَرٍفََصَابَُ شی 2 من الشَّيِطانٍ لم يَدَعْهُ‎ 

اء الله و رم ما کون اسان إِلَى اسان و هُوَ عَلَى بَغض عذه الْعالاتِ (۳ 


وہ 


٭ ترجمه ]کلینی به سند صحیح از محمد بن مسلم از امام محمد باقر عليه السلام روايت كرده که فرمود: هر كس در كنار 
قبری تخلی يا ایستادہ بول كند يا در آبی راكد بول نمايد يا با یک کفش راہ رود يا ایستادہ آب بنوشد يا تنها در خانه ای 


نحائك ىا با وجرد ری ری و کوش خر سم بخوابد» و آ سیبی از سوی شیطان به او برسد ایخ آسیب از چان او ترود مگر 
یھت كد لان ور الب E‏ ين حالات است. - . الکافی ۶ : ۵۳۳ با 


اضافه اى در آخر آن. - 


* | ترجمه ] 

«$» 

2 ری ھا كوو تم 2 کٹ ۱ د ين نولم واوى علا لدي من أعييما عليهما السلام أنه قال: لا نَشْرَبْ و 
ات ی ائم و کیل فی تام تيع و ا 8۴ بر ونا تخل فى یت تفت ول كك 13 تفش بنغل وَاجد ده فان اطا رم ما کون إلى 
لد إِذّا كان علی بَغض عذء العالاتِ و قال اه ما آضاب أحداً شین 2 عَلَى عذه الال فکاد أن يَُارقَهُ ال آن یَمَاء الله رو جل 


سا 
فان کون کل ما فی هذا الخبر موجودا فى الخبر السابق سوى قوله لا تطف 
ص: ۱۲۷ 


.۳۵۳ ص‎ ١ الکافی ج‎ .١ -١ 
النهايه ج ۲ ص ۵۲( طوف).‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. الکافی ج ۶ ص ۵۳۳ بزياده فى آخره. 
۴ ۴. نفس المصدر ج ۶ ص ۵۳۴. 


بقبر مع أن فيه مکانه من تخلی على قبر لا- سیما مع اتحاد الراوی و اشتراک المفسده المترتبه فیهما ما يورث ظنا قویا بکون 
الطوف هنا بمعنی التخلی و کذا اشتراک المفسده و ساثر الخصال بين خبر الحلبی و الخبر الأول يدل على أن الطوف فيه أيضا 
بهذا المعنی و لا أظنكك ترتاب بعد التأمل الصادق فى الأخبار الثلاثه فى أن الأظهر ما ذكرنا. 


٭ (ترجمہ]از محمد بن مسلم راوى اين حدیث» از یکی از دو امام باقر يا صادق عليهما السلام روايت شده که فرمود: ايستاده 
آب ننوش و در آب گوارا بول مکن و دور قبر طواف مكن و در خانه به تنهايى خلوت مکن و با یک كفش راہ مرو؛ جرا كه 
سریع ترين زمان ممکن برای فریب بنده از سوی شیطان زمانی است که در یکی از اين حالات باشد و فرمود: اگر در این حال 
به کسی چیزی رسد از او جدا نخواهد شد مگر اينكه خدای عزوجل بخواهد. -. الکافی ۶ : ۵۳۴ - 


تمام موارد موجود در اين روایت در روایت پیشین نيز بود مگر اين سخنش: دور قبری طواف نکن و به جاى آن در روایت اول 
تخلی بر روی قبر وجود دارد به ویژه با وجود اتحاد راوی و مشت رک بودن مفسده ای که بر هر دو مترتب است. اين گمان قوی 
را در ذهن ایجاد می کند که «طوف» در اینجا به معنی تخلی است. مشت رک بودن مفسده نیز همین طور است و ساير 
خصوصیات بين روایت حلبی و روایت اول اشاره دارد به اينكه «طوف» در آن نیز به همین معناست و گمان نمی كنم يس از 


تأمل درست در اين سه روایت تردیدی داشته باشی که واضح ترین برداشت» برداشتی است که ما ذكر کردیم 
* | تر جمه | 


۰۷ 


2 


کپ راخ اب لول عن علق اور عن وی ےو و مس قال: قلت له الصَلاه ین 
میور ال صل بی خلالها وا جذ شین مها قله َنّ زشول الله صلی الله عليه و آله تھی عَنْ دک و فا ای ور 
لا ممجدا فان الله عر و جل لَعَنَ الَّذِينَ انَحَذُوا قبوز أنيائهم مَمَاجدً(١).‏ 


تر جمه [علل الشرائع: از امام محمد باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: محضر مباركك امام عليه الشلام عرض کردم: آيا 
بين قبور مى توان نماز خواند؟ حضرت فرمود: قبور را در دو طرف خود قرار بده و هیچ قبری را در نماز قبله خود مکن؛ زيرا 
مل علائلی الله یی ا انقو فرس ری لدو ی رد لزان ید تر اع ار کو سای 
کسانی را که قبور انبيائشان را مساجد خود نموده اند لعن فرموده است. - . علل الشرایع: ۳۵۸ - 


پا ماد | ترجمه ] 
«A»‏ 


ج الاحتجاج]: کب الحفیری ای انلك KE‏ و تال ناج یزور بور اَم عليهم السلام هَل بجو ر أن یج غلی 
لبر أ لا و دل يجو لعن لى عند بغض قبورجم عليهم السلام أن يَقُوءَ را ابر و جل ابر له موم عند رَأسِه أو 


رجلیه و عل تجوز أن دم ابر و بص ل و بجعل ار له آغ ا قأجابت عليه السلام أَمّا لبود عَلَى امّبر لا , جور فى تافله و 


و 


لا فرصو و لا زاره و الى علیه العمل أَنْ يَضَعَْ هلیم علی ابر و ما الصَنَاهُ ها له و بجع القن اعاقة و اروز آن 
ُصلی ین يَدَيْهِ و لاعن یمینه و لاعن بساره أن لام صَلَى الله علیه لا يتقَدّمُ له و لا يُسَاوَى (5). 

**| ترجمه |الإحتجاج: حمیری به ناحیه مقدسه نامه نوشت و در مورد کسی که قبور ائمه علیهم السلام را زیارت می کند سؤال 
کرد که آیا جایز است بر روی قبر سجده کند يا نه و آيا جایز است که کسی كه كنار برخی از قبور آن بزرگواران علیهم 
السلام نماز می گذارد يشت قبر بایستد و قبر را قبله قرار دهد يا كنار رأس قبر یا پای آن بایستد و آيا جایز است پیش از قبر 
بایستد و نماز بگزارد و قبر را يشت سر خود قرار دهد يا نه؟ حضرت پاسخ داد: پاسخ فرمود: اقا سجده بر قبر در هیچ نافله و 
فريضه و زیارتی جایز نیست و آن چیزی که بايد بدان عمل شود گذاردن گونه راست بر قبر می باشد. و اما نمازی که يشت 
قبر بوده و آن را روبروی خود قرار دهد نماز در روبرو و سمت راست و سمت چپ قبر جایز نیست. زيرا بر امام عليه الشلام نه 
می توان مقدّم شد و نه مساوی. -. الاحتجاج ۲: ۳۱۲ چ نجف - 

* | تر جمه | 

بيان 


يمكن حمل الخبر السابق على التقيه أو على أنه لا يجوز أن يجعل قبورهم بمنزله الكعبه قبله يتوجه إليها من كل جانب و من 
الأصحاب من حمل الخبر الأول على الصلاه جماعه و الخبر الثانی على الصلاه فرادی و سیأتی الأخبار المژیده للخبر الثانی فى 


آبواب الزیارات. 


عنوان قبله خويش بر گرفت که از هر طرف به آن رو می کنند و برخی اصحاب روایت اول را حمل بر نماز جماعت و روایت 


دوم را حمل بر نماز فرادی کرده اند و روایات مؤيد روایت دوم در باب های زیارات خواهد آمد. 
** | تر جمه ] 

"۹گ 

کف. [المصباح للکنعمی]؛ يفول فی أَثاءِ سل یره اد کرة ان عياش فی کتاب الا 


ص: ۱۲۸ 


۱- ۱. علل الشرائع ص ۳۵۸و فيه( فى خلالها). 


الم نی ین كل دلب و یی ین كل كزب و دال لی کل خب لکد نغم ای و نغم اب رب كل بابس و طب- و 


م ول أنضاً ما ژوی فی سل رازه بشم اللہ و للم اجه لی ور و طهُورا و جوز و اء ین کل د داء و و هو اه ال 
طهر به قبی و اشْرَخ به ضذری و سَهلْ به أُثری (4۱ 


* | ترجمه |المصباح كفعمى: در اثناى غسل زیارت» ذكرى را كه ابن عياش در كتاب الأغسال عنوان کرد می گوبد: الم 
نی من کل ذنب و نَجَنِى من كل كزب و ذلل لی كل صَعْبٍ إنكك نغم الْمَؤْلى و نِعْمَ الوب رَب... 


خداوندا مرا از هر گناہ پاک فرما و مرا از هر گرفتاری نجات بخش و هر سختی را برايم کوچک گردان که به راستی تو جه 


۰ ۰ 2 ح أ 

خوب مولا و چه خوب پرورد گاری هستی. پرورد گار هر خشكك و تر. 

فنك © ۰ 5 7 سی ا کے 

نيز ذكرى را كه در غسل زيارت روايت شده می گوئی: 

بشم ال و بل له یی ترا و لور و جوزا و شاه ین قر 5ب و کردہ الوك لح 


قرار ده. خدایا به وسیله اين غسل قلبم را پاک فرما و سينه ام را بگشای و کارم را آسان گردان. -. مصباح الکفعمی: ۴۲ 


| تر جمه | 


«1+» 


مل [کامل الزیارات] أبى عَنْ فد بیع ان عیعی عم ان بزع عَنْ بَقض أضكابه برق ی أب عبد اله عليه السلام 
:لت تکون بعکه او تیه و العتر أ العواضع لی بجی فیا الْقَضْلُ رہ ا برح الڑے ل بتوضاً فیجی 2 آخز فیص یڑ 
کان ال من سبق ای مؤضع فَهُوَ احق به مه وی (0. 

**| ترجمه ]كامل الزیارات: از محمّرد بن اسماعيل بن بزيع» از برخی اصحابش به طور مرفوعه از ابی عبد الله امام صادق عليه 
الان نقل کردهء وی گفت: محضر مارک حضرت عرض کردم: ما در مک یا در مدینه پا در حاثر و یا در جاهایی که امید 
فضل در آن می رود می باشیم بسا یکی از ما برای وضو از مکانش خارج شده دیگری جایش را اتخاذ می کند حکم آن 
چیست؟ حضرت فرمود: کسی که جایی را زودتر بگیردہ در آن روز و شب وی به آن مکان سزاوارتر می باشد. -. کامل 
الزيارات: و 


* | تر جمه | 
»۱1« 


مل» [ کامل الزیارات] آبی غ شعو عن این غیسی: بل (۳). 


**[ترجمه ] کامل الزیارات: از ابن عیسی مثل آن را روایت کرده است. - . کامل الزبارات: ۳۳۱ - 


#* | تر جمه | 
۰1۳ 


* | ترجمه |تهذيب الأحكام: ابن عيسى نظير حديث را روايت کره است. -. التهذيب ۶ : ۰- 


* | ترجمه ] 


بيان 


ظاهر الخبر بقاء حقه و إن لم يبق فيه رحله و حمله بعض الأصحاب على ما إذا بقى رحله فيه فالتقیید باليوم و اللیله !ما مبنى على 
الغالب من عدم بقاء الرجل فى مثل ذلكك المكان أزيد من هذا الزمان أو يقال بأن مع بقاء الرجل أيضا لا يبقى حقه أكثر من 
ذلك. 


قال الشهيد الثانى رحمه الله عليه لا خلاف فى زوال ولايته مع انتقاله عنه بنيه المفارقه أما مع خروجه عنه بنيه العود إليه فإن كان 


رحله باقيا و هو شی ء من أمتعته و إن قل فهو أحق به للنص على ذلك هنا. 


و قيده فى الذكرى بأن لا يطول زمان المفارقه و إلا بطل حقه أيضا و إن لم يكن رحله باقیا فان كان قيامه لغير ضروره سقط 
حقه مطلقا فى المشهور و إن كان قيامه لضروره كتجديد طهاره و إزاله نجاسه و قضاء حاجه ففى بطلان حقه وجهان انتهى. 


٭ |ترجمە]ظاهر روايت بقاى حق اوست هر چند که بار و بنه اش در آنجا نمانده باشد. برخی اصحاب آن را حمل بر زمانى 
كرده اند كه بار سفرش در آنجا باقى بماند. قيد زدن روز و شب يا بر این اساس است که غالبا انسان در جنين مكانى بیشتر از 


اين زمان نمی ماند يا گفته مى شود: به دليل اينكه با ماندن انسان در آن مكان نيز حق او بيشتر از آن زمان باقى نمی ماند. 


شهيد ثانى رحمه الله گفته است: اختلافى در اين مورد وجود ندارد كه با انتقال از آنجا به نيت تركك گفتن ولايت و سريرستى 
او بر آن مكان تمام مى شود اما با خروج او از آن مكان با نيت بازكشت به آنجاء اگر رحلش در آنجا باقى مانده بود و آن 
بخشی از كالاهاى اوست هر چند اندكك باشد. در اين صورت او به آن مكان سزاوارتر است به سبب وجود نص بر آن در 
اینجا. 


در الذ کری آن را مقید کرده به اینکه زمان رفتن او به طول نیانجامد. در غير اين صورت حقش نیز از بين می رود و اگر 
رحلش باقی نمانده باشد» اگر رفتن او به غیر ضرورت باشد فی المشهور حق او مطلقا از بین می رود و اگر رفتن او برای 


ضرورتی باشد مثل تجدید طهارت و از بين بردن نجاست و قضای حاجت. در بطلان حق او دو وجه وجود دارد. پایان. 


* | تر جمه | 
»¥« 
مل [كامل الزیارات] آبی و الکلینق عَنْ مُحَمّد بن بھی و غیره عَنْ آخمد بن مُحمّد عَنْ 


ص: ۱۳۹ 


.۴۷۲ مصباح الکفعمی ص‎ .١ -١ 
.۳۳۰ ؟- ؟. کامل الزیارات ص‎ 
.۳۳۱ کامل الزیارات ص‎ .۳ ۳ 


علق بن کم عن زياد بن أبى ال عَنْ أبى عد له عليه السلام قَالَ: مرا من تب و لا وصدی تب ییقی فى الْأَرْض أكثْرَ من 


را من 
ماه یم ی برقع وخ و عم و لَحْمَه ای السَمَاء فانْما توْنَى مواضغ آثارهم نهم یعون من بعد السلا و بوهم فى 
ماع آثارهغ من قریب (1). 


|ترجمه]کامل الزیارات: کلینی از زياد بن ابی الحلال از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: هیچ پیغمبر و هیچ 
جانشین پیغمبری بیش از سه روز روی زمين باقی نمی ماند سپس روح و استخوان و گوشت او را به آسمان می برند» و مردم 
به اماكن و مواضعی که آثار ایشان هست [یعنی قبورشان] رفته و از دور به ايشان ابلاغ سلام می شود و از نزدیک در مواضع 
آثارشان سلامشان را به ایشان می شنوانند. - . کامل الزیارات: ۳۲۹ - 


**|ترجمه] 
«f»‏ 

بب» [تهذیب الأحکام] مُحَمَدُ بن أحمَد بن داد الم عَنْ أبيه عن الصّفَارٍ عَنْ آخم بن مُحَمّی: بللهُ (۷) 

**[ترجمه ]تهذ یب الأحكام: از احمد بن محمد مثل همین حدیث را نقل کرده است. -. التهذیب ۶: ۱۰۶ - 

*[تر جمه ] 

۵۰ء 

صباء [مصباح الزائر] عن الاق عليه السلام قَالَ: مَنْ زار ماما رض الطاعه بغ واه و صلی عِنْدَهُ بع زکعاب كيبث لَه 
حه و عَهْرَة. 


##[ تر جمه آمصباح الزاثر: ازامام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: هر کس امام واجب الطاعه ای را پ يس از وفات 
زیارت کند و كنار قبرش چهار ركعت نماز بگزارد برای او یک حج و یک عمره نوشته می شود. 


كشء [رجال الکشی] حم دَوَ به عن الیقطینه عن وئس عَنْ أبى الْعَسَر توف و عَنْ بکیر قال: يت أي بَصدير 
الْمرادی فلت أ: ِن ترید قال أرب رت تس دا ضير 
تحت قال | غود باه sS‏ و عُضبک فَقَالَ أَمتَفْيْز + الله ا اعود رَوَى دک بو عبد الله الق عَنْ بکیر(۳. 


** |[ ترجمه آرجال کشی: از بكير روایت شده که گفت: ابا بصير مرادی را ديدم و گفتم: قصد رفتن به کجا را داری؟ گفت: می 


خواهم به زیارت مولایت بروم. گفتم: من در پی ات می آ ایم» پس پس با من به راه افتاد و بر محضر حضرت وارد شدیم و حضرت 
چشم تيز کرد و فرمود: اینگونه به خانه های پیامبران وارد می شوی در حالی كه جنب هستی؟ گفت: به خدا يناه می برم از 
خشم خدا و خشم تو. فرمود: از خدا طلب آمرزش می كنم و باز نمی گردم. ابو عبداللہ برقی آن را از بکیر نقل کرده است. - . 
رجال كش 210۲۰ 

* | ترجمه | 

بيان 


يفهم من هذا الخبر المنع من دخول الجنب فى مشاهدهم لما دلت عليه الأخبار من أن حرمتهم بعد موتهم كحرمتهم فى حياتهم 
و يؤيده العمومات الداله على تكريمهم و تعظيمهم بل الأحوط عدم دخول الحائض و النفساء أيضا فيها. 


** | ترجمه |از اين خبر امتناع دخول جنب به مشاهد آن جنابان فهميده می شود به خاطر آنچه روايات بدان اشاره دارند مبنی بر 
ابتك سرت انان بسن از مر کے همرن حرمت اتاثادر زهان زنك کی انير كواران است وعمومات ذال بر كرا کاش تو 
بز ر گداشت آنان مؤيد اين مطلب است» بلكه احوط عدم دخول حائض و نفساء بر آنجا نيز هست. 


** | ترجمه | 
م۱۷ 


بب [تصذیب الأحکام] امد عن محمد بن آختد بن طَاهِر الَوَویٌ عنِ ابن فده عَْ علق بسا عَنْ أخيه أَعْيِدَ عن 
بن بھی ای لسع عرو ن زياد نع ار ی قَالَ معت أبَا عبد له عليه السلام ول امک له تین و 


اون بی فى لض کر من آزتعین بَؤماً(ئ. 


| ترجمه آتهذیب الأحکام: از عطبه ابزاری روایت شده که شنيدم امام صادق عليه السلام مى فرمود: پیکر هيج پیامبر با 


جانشین پیامبری بيش از چهل روز در زمين باقی نمی ماند. - . التهذیب : ۱۰۶ - 


* | تر جمه | 
بيان 
يمكن الجمع بين هذا الخبر و ما سبق بأن يكون رفع الأكثر بعد 


ص: ۱۳۰ 


۳۲۹ كامل الزيارات ص‎ ١-١ 


۳ رجال الكشيع هن ۲ طبع النجف. 
۴- ۴. التهذیب ج ۶ ص .٠١۶‏ 


الثلائه و يمكث بعضهم إلى أربعين ثم يرفع أو بأنه يرفع کل منهم بعد الثلائه ثم يرجع إلى قبره ثم یرفع بعد الأربعين. 


ثم إن فى هذين الخبرين إشكالا من جهه منافاتهما لكثير من الأخبار الداله على بقاء أبدانهم فى الأرض كأخبار نقل عظام آدم 
عليه السلام و نقل عظام يوسف عليه السلام و بعض الآثار الوارده بأنهم نبشوا قبر الحسين عليه السلام فوجدوه فى قبره و أنهم 
حفروا فى الرصافه بثرا فوجدوا فيها شعيب بن صالح و أمثال تلك الأخبار كثيره. 


فمنهم من حمل أخبار الرفع على أنهم يرفعون بعد الثلا-ثه ثم يرجعون إلى قبورهم كما ورد فى بعض الأخبار أن کل وصى 
يموت يلحق بنبيه ثم يرجع إلى مكانه. 


و إخراجهم منها و قد عزموا على ذلك مرارا فلم يتيسر لهم. 


ويمكن حمل أخبار نقل العظام على أن المراد نقل الصندوق المتشرف بعظامهم و جسدهم فى ثلاثه أيام أو أربعين يوما أو أن 
الله تعالى ردهم إليها لتلكك المصلحه و على هذا الأخير يحمل الأخبار الأخر و الله يعلم. 


و قال الشيخ أبو الفتح الكراجكى فى كنز الفوائد انا لا نشك فى موت الأنبياء عليهم السلام غير أن الخبر قد ورد بأن الله تعالى 
يرفعهم بعد مماتهم إلى سمائه و أنهم يكونون فيها أحياء منعمين إلى يوم القيامه و ليس ذلكك بمستحيل فى قدره الله تعالى 


و قد وَرَد تحن ال صلی الله عليه و آله أنه َالَ: أا کرم عَلی الله ین أن يَدَعَنِى فی الْأَرْض أكثرَ من تَلَاثِ. 


و هكذا عندنا حكم الأثمه عليهم السلام قَالَ الي صلى الله عليه و آله: لَوْ مات تب بِالْمَشْرِقٍ و مات وَحِدمُهُ بالْمَْرْبٍ لَجَعَع الله 
بینهما. 


و ليست زیارتنا لمشاهدهم على آنهم بها و لکن لشرف الموضع فکانت غیبه الأجسام فيها و لعباده أيضا ندبنا إليها إلى آخر ما 
قال رحمه الله و الله يعلم (۱). 


ص: ۱۳۱ 


۱- ۱. كنز الفوائد ص ۲۵۸. 


*#*[ترجمه آمی توان اين روایت را با روایت پیشین جمع کرد به اين صورت که اکثر ابدان مطهر را بعد از سه روز بلند می کنند 


به قبرش باز گردانند سپس بعد از چهل روز بردارند. 


سپس در اين دو حديث از یک جهت اشکال وجود دارد به خاطر منافات آن دو با بسیاری از روایات دال بر بقای پیکر آن 
بزرگواران در زمين همچون اخبار انتقال استخوآنهای حضرت آدم عليه السلام و استخوآنهای حضرت یوسف عليه السلام و 
برخی از آثار وارده دال بر اينكه آنها قبر امام حسين عليه السلام را نبش کردند و آن حضرت را در قبرش يافتند و اینکه در 
رصافه چاهی حفر نمودند و شعیب بن صالح را در آنجا یافتند و امثال آن روایات بسیار است. 


برخی از آنان روایات بالا بردن ابدان مطهر را حمل بر آن کرده اند که يس از سه روز آن را بر می دارند سپس به قبورشان 
باز می گردانند؛ چنانچه در برخی روایات وارد شده که هر وصی ای که بمیرد به پیامبر خويش ملحق می شود سپس به جای 


خويش باز مى گردد. 


برخى اخبار به عالم بالا-رفتن ابدان مطهر را حمل كرده اند بر اينكه اين دستور به صورت ايهام برای نوعى مصلحت صادر 
شده براى از بين بردن حرص و طمع خوارج و ناصبى هايى كه مى خواستند قبور آن بزرگواران را نبش و از آنجا بيرون 


ممكن است احادیث انتقال استخوآنها حمل بر اين باشد كه مراد انتقال تابوت متشرف به استخوآنها و پیکر آن بز ركواران در 
سه روز يا جهل روز است يا اينكه خداوند تعالى به خاطر آن مصلحت آنان را به آنجا باز گردانده و دیگر روايات بر برداشت 
شيخ ابو الفتح كراجكى در كنز الفوائد گفته است: ما در مرگ انبيا عليهم السلام شکی نداریم؛ منتها این روايت با اين مضمون 
وارد شده که خداوند تعالی آنان را يس از م رگشان به آسمان خويش بالا می برد و اينكه آن بزرگواران در آنجا زنده هستند 
و تا روز قیامت از نعمت برخوردارند و این امر در يد قدرت خداوند متعال غير ممکن نیست. 


از پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم روایت شده که فرمود: من در پیشگاه خداوند تعالی گرامی تر از آن هستم که مرا 


بيش از سه روز در زمين رها کند. 
و در نزد ما شیعیان حکم ائمه علیهم السلام نيز اینچنین است. 


متام ی الا هو و اگ اھر ور مقر میا سین اور ی اتا ریق داو آ مد وا 


زیارت مشاهد آنان هم به اين دلیل نیست که آنان در آنجا هستند بلکه به خاطر شرف و ارزش آن مکان است که پیکر آن 


جنابان در آنجا پنهان شده و نيز به سبب عبادتی که ما را به سوی آنجا فرا خوانده... تا آخر آنچه شيخ رحمه الله ذكر کرده و 


خدا داند. - . كنز الفوائد: ۲۵۸ - 


* | تر جمه | 

۸۰ 

کاء [الکافی] له ین أَطْدِحَابنًا عن مل بن زیادٍ عَنْ عُثْمَانَ بن عیمی عَنْ عِدَّهٍ مِنْ آضععا بنَاقَالَ: ما بض أَبُو جر عليه السلام 
1 عر أب ود لل عليه السلام ہالنزاج فى الي ای كان بد عله على فض ابو عدي له 4 2 مَرَ أبُو ان عليه السلام بِمِثْلٍ 
لک فی بیت اَی عبد الله عليه السلام حتَّى رج به إلى رای تم لا ذری تا کا (۵. 


٭[ترجمہ]الکافی: از عثمان بن عيسى از عده ای از ياران ما روايت شده كه گوید: چون امام محمد باقر عليه السلام به رحمت 
ایزدی پیوست حضرت امام جعفر صادق صلوات الله عليه امر می فرمود كه در آن منزلی كه حضرت سکنی داشتند هميشه 
چراغ بسوزد تا وقتی که امام جعفر صادق صلوات الله عليه از دنیا رفت» بعد از آن حضرت امام موسی کاظم امر فرمود که 
هميشه در منزل آن حضرت صلوات الله علیه چراغ سوزد تا وقتی که آن حضرت به عراق برده تب دیگر ندانستم که چه شد؟ 
-. الکافی ۳: ۲۵۱ - 


* | تر جمه | 
۹ 


یو الاحكام] مب ای مير عن من تو ریت س ۳ أو مت جد الکوفه أو حاثر 
الْحْسَيْنِ صَلَوَاتٌ الله علیه قبل آن بتنظر الْجْمَعَة اده الْمَلَائكَهُ أَيْىَ تدم لا رک ال (۲). 


**[ترجمه ]تهذیب الأحكام: از حفص بن بحترى روايت شده كه كويد: کسی که از مكه يا مدينه يا مسجد كوفه يا حاثر امام 
حسين صلوات الله عليه خارج شود يبس بيش از آنكه منتظر جمعه شود فرشتكان او را ندا دهند كه كجا مى روى؟ خدا تو را باز 
نگرداند. -. التهذیب ۶: ۱۰۷ - 


٭| تر جمه | 


»۲۰« 


پ۸ 


یب [تهذيب الأحکام] مُحَمَدُ بْنّ أخك د بن داد ام غن الْحُسِيِنِ ٿن أخترت بن وذریس عَنْ أيه عن امن بن علي انا قاق 


ناراهب الاب عن محمد بن سيان ان عن علق بن متیر عليه السلام تال ال ی کا زان ان ریا 
کات ا فلا كان یام الطوفّان افترقتِ اچ فَصَارَتٌ قوزتا سى و الب واحدة(۳). 


#[ ترجمه ]تهذ یب الأحكام: از محمد بن سلیمان زرقان روایت شده که على بن محمد عسکری عليه السلام به من فرمود: ای 


زرقان! تربت ما یکی بود» ولی از وقتی طوفان به پا شد و تربت پراکنده كشت و قبور ما متفرق شد ولی تریتمان یکی است. -. 
التهذیب ۶: ۱۰۹ - 


* | تر جمه | 
»1« 


سك لس سا چ ن بھی عَنْ مه توب خجى عن 


يكم ند عل مچ قال ال مدز ل تام بعد 


*[ترجمه آتهذیب الأحكام: از امام صادق عليه السلام روایت شده که درباره قول خدای تعالی: و زیتتکم عند کل 
مَشْرجدٍ) - . اعراف / ١‏ - (جامه خود را در هر نمازى برگیرید.] فرمود: منظور غسل به هنگام ملاقات هر امام است. -. 
التهذيب ۶: ۱۱۰ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


يبه [تهذيب الأحکام] مد بن آختد بن او عَنْ أبى بشر بن اراد جيم اقم عن أبى مب الْحَسَن بن علق لعفني عَنْ 


میم نمی نٹ : کان أو عبد اله عليه السلام ول فى عُشلٍ ارہ إا َو یال تی لات یوما 


2 


و جززاً و این کل کر و شم و ین كل آفه وَ عَاهَهِ وَ طهر , به قلبی و جوّارحی و عظامی و لخمی و دمی و شغری و بَمرٍی و 


‫َ 


خی و عصبی و ما فلت الأَوْضِ 
ص: ۱۳۲ 


١د‏ ۱. الکافی ج ۳ ص ۲۵۱. 
۲- ۲. التهذیب ج ۶ ص ۱۰۷. 
۳- ۳. نفس المصدر ج ۶ ص ۱۰۹. 
۴- ۴. المصدر السابق ج ۶ ص ۱۱۰. 


منی و ا جعله لی شاهدا يَوْمَ القیامه يَوْمَ حاجتی و فقری و فاقتی (۱). 


*#[ تر جمه |تهذيب الأحكام: ابراهیم بن محمد ثقفی گوید: وقتی امام صادق عليه السلام از غسل زیارت فارغ می شد عرض 
می کرد: 


الله ا عله لی ورا وَ طهُورا و حززا و کافیا من كل دَاءٍ وَ شقم و مِنْ کل آفه و عَاهَهِ و هو به قلبی و .. . 


بار خداياء اين غسل را مايه ی روشنی و پاکیزگی و ایمنی و شفای هر درد و بیماری و آفت و آسیب قرار ده و دل و اعضا و 
جوارح و استخوان ها و گوشت و خون و موی و يوست و مغز و عصب هايم و آن جه را که زمين برایم فرو گذاشته است؛ 


پاک گردان و آن را در روز قيامت به وقت احتیاج و فقر و نیازمندی ام به آستانت» شاهد من قرار ده. - . التهذیب ۶: ۵۴ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الزياره فى هذا الخبر يحتمل أن يكون المراد بها طواف الزياره بل هو الأكثر فى إطلاق الأخبار لكن الشيخ ره أورده فى باب 
غسل زياره الأئمه عليهم السلام فلعله اطلع على ما يؤيد هذا المعنى و قد وردت أخبار كثيره بهذه اللفظه فى تعداد الأغسال قد 
مر بعضها فى كتاب الطهاره و استدل بعض الأصحاب بإطلاقها و عمومها على استحباب الغسل لزيارتهم عليهم السلام للقریب و 
البعيد و ما ذكرنا من الاحتمال جار فيها و قد مر الكلام فيها فى أبواب الأغسال فتذكر. 


**[ترجمه |احتمال دارد مراد از زيارت در اين روایت طواف زيارت باشدء بلكه مراد از زيارت در بيشتر روايات همین است؛ 
ولى شيخ رحمه الله آن را در باب غسل زيارت ائمه اطهار عليه السلام آورده و شايد او از آنچه اين مطلب را تأييد مى كند 
آ گاه بوده و روایات بسيارى با اين لفظ در شمارش غسل ها وارد شده كه برخى از آنها در كتاب طهارت گذشت و برخى 
اصحاب به اطلاق و عموميت آن بر استحباب غسل برای زيارت آن بزركواران عليهم السلام برای دور و نزديكك استدلال 
كرده اند و احتمالاتى كه ما ذكر كرديم در مورد آن جارى است و در باب هاى غسل ها در مورد آن صحبت شد. يس متذ کر 


باش. 


] ترجمه‎ | E 
۰۳۳ 


یب [تهذیب الأحكام] مُوسَى بن الْقَاسِم عَنْ مُحَمّد بن غذافر عَنْ عُمَر بن يزيد عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: من اعْسل بعد 
طلوع الَقَجْر كفا عسل ای الیل فى كل مَوْضِع بَجبٌ فيه الْعْسْل و مَن ال للا كمَاهُ غَسْلهُ إلى طلوع اج ر(۲). 


| ترجمه آتهذیب الأحكام: از امام صادق علبه السلام روایت شده که فرمود: هر كس يس از دميدن سييده غسل كند اين 


دمیدن سپیده برای او کفایت می کند. - . التهذیب ۵ ۶۴ - 
| تر جمه | 


بیان 


هذا الخبر الصحیح يدل بعمومه على أن غسل الزیاره إذ أتى به فى الیوم یکتفی به إلى اللیل و كذا إن فعل فى الليل کفی إلى 
الفجر إذ الظاهر أن المراد بالوجوب هنا اللزوم و الاستحباب المؤكد إذ الأغسال التى هذا حكمها مستحبه على الأشهر و الأظهر 
فلا يبطل الغسل الحدث الأصغر من النوم و غيره و الأخبار الوارده فى إعاده الغسل إنما هی فى غسل الإحرام و ليس فيها عموم و 
يؤيده أن بعض الأخبار التى استدل القوم بها لاستحباب غسل الزياره ورد بهذا اللفظ و يوم الزياره كما مر و قد سبق الکلام فيه. 


** | ترجمه |عموميت اين روايت صحيحه اشاره دارد به اين كه وقتى انسان در روز غسل زيارت كند تا شب برای او كفايت 
می كند و همین طور اگر در شب غسل كند تا فجر كفايت می کندہ بنابراين ظاهر اين است كه مراد از وجوب در اينجا لزوم و 
استحباب مؤكد است؛ زيرا غسل هايى كه حكمشان چنین است به صورت اشهر و اظهر مستحب هستند» پس حدث اصغر مثل 
خواب و غيره غسل را باطل نمی کند و روايات وارده در اعاده غسل فقط در غسل احرام است و اين اعاده عموميت ندارد و 
اين مسئله هم آن را تأييد مى كند كه برخى از رواياتى كه اصحاب براى استحباب غسل زيارت بدان استدلال كرده اند با اين 


لفظ و تعبیر روز زیارت زارد شده است همان طور که گذشت و پیشتر در مورد آن صحبت شده است. 
* | تر جمه | 
٣۴‏ 


سر [السرائر] جمیل عَنْ محسین الْحْرَاسَانِيَ عَنْ أَحَدِهِمَا عليه السلام ال سَمِعَهُ یَول: غشل یمک بُجزيك للیلتک و غشل لیلتک 
| ترجمه |السرائر: حسین خراسانی از یکی از آن دو بزر گوار (امام محمد باقر يا جعفر صادق علیهما السلام) روایت كرده كه 


* | ترجمه | 


بيان 


هذا الخبر الذى أخرجه ابن إدريس من كتاب جميل الذى أجمعت العصابه على تصحيح ما يصح عنه يدل على ما هو أوسع من 
الخبر المتقدم و أنه إذا اغتسل فى أول اليوم يجزيه إلى آخر الليل أو بالعكس. 


ص: ۱۳۳ 


۲- ۲. المصدر السابق ج ۵ص ۶۶ 


لد الو ام ک2 


م آفول میتی فی رازه کیره و للح د بن عليه السلام برای الا عن الصاو عليه السلام نه قَالَ : فى مساق کیفیّه زیازاته 
0 و صل عند وه رین تفا فى اَی المد و يس و فى اه اکن و الرَحْمَنَ وَإِنْ شنت صلیت خلت القبر و 
لد راس أَفقَل دا قرغت فصل ما محبیٹ إل أن رکعتي الزَّارَهِ ابد ما عِنْدَ کل كبر انتهى. 


٭| ترجمه ]این روايت كه ابن ادريس از کتاب جمیل خارج کرده و همه به تصحیح روایات صحبحه جمیل اجماع دارند» 
اشاره دارد به چیزی که گسترده تر از خبر پیشین است و اینکه کر در اول روز غسل كيد تا آخر شب برای او کفایت می کید 


يا بالعکس. 
می گویم: 


در زيارت كبيره امام حسين عليه السلام به روايت ثمالى از امام صادق عليه السلام ذكر خواهد شد که حضرت در سیاق 
كيفيت زيارات امام حسين عليه السلام فرمود: كنار رأس حضرت دو ركعت نماز بگزار که در ركعت اول آن حمد ويس و 
در ركعت دوم حمد و الرحمن می خوانی و اگر خواستی يشت قبر نماز می خوانی و كنار سر بهتر است. وقتی از ار ين نماز ف فارغ 


شدی هر جه دوست داشتی نماز بخوان مگر دو ركعت زیارت را که بايد آن را کنار قبر هر معصومی بخوانی. پایان. 
٭| تر جمه | 
أقول 


الزياره كيفيه الاستئذان و أن الرقه علامه الاذن فلا تغفل. 


قال الشهيد رحمه الله عليه فى الدروس للزياره آداب أحدها الغسل قبل دخول المشهد و الكون على طهاره فلو أحدث أعاد 
الغسل قاله المفيد ره و إتيانه بخضوع و خشوع فى ثياب طاهره نظيفه جدد. 


رش اام حور اقب الق آڑے الا س ارب فاد دعقم ره اي اخ نال 


و ثالثها الوقوف على الضریح ملاصقا له أو غير ملاصق و توهم أن البعد أدب وهم فقد نص على الاتکاء على الضریح و تقبیله. 


و رابعها استقبال وجه المزور و استدبار القبله حال الزیاره ثم بضع عليه خده الأيمن عند الفراغ من الزیاره و يدعو متضرعا ثم 
یضع خده الأيسر و يدعو سائلا من الله تعالی بحقه و حق صاحب القبر أن یجعله من أهل شفاعته و یبالغ فى الدعاء و الالحاح ثم 
ینصرف إلى ما پلی الرأس ثم يستقبل القبله و یدعو. 


و خامسها الزیاره بالمأثور و یکفی السلام و الحضور. 


و سادسها صلاه رکعتین للزیاره عند الفراغ فان کان زائرا للنبی صلی الله عليه و آله 


ص: ۱۳۴ 


ففی الروضه و إن كان لأحد الأئمه صلی الله علیهم فعند رأسه و لو صلاهما بمسجد المکان جاز و رويت رخصه فى صلاتهما 
إلى القبر و لو استدبر القبر و صلی جاز و إن كان غير مستحسن الا مع البعد. 


و سابعها الدعاء بعد الركعتين بما نقل و إلا فبما سنح له فى آمور دینه و دنياه و لیعمم الدعاء فانه آقرب إلى الاجابه. 
و امنها تلاوه شی ء من القرآن عند الضریح و إهداؤه إلى المزور و المنتفع بذلک الزاثر و فيه تعظیم للمزور. 


و عاشرها التصدق على السدنه و الحفظه للمشهد با کرامهم و اعظامهم فان فيه | کرام صاحب المشهد عليه الصلاه و السلام و 
ینبغی لهؤلا-ء أن یکونوا من أهل الخیر و الصلاح و الدین و المروه و الاحتمال و الصبر و کظم الغیظ خالین من الغلظه على 
الزاثرین قائمین بحوائج المحتاجین مرشدین ضال الغرباء و الواردین و لیتعهد آحوالهم الناظر فيه فان وجد من آحد منهم تقصیرا 
نبهه عليه فان أصر زجره فان كان من المحرم جاز ردعه بالضرب إن لم يجد التعنیف من باب النهی عن المنگر. 


و حادی عشرها أنه إذا انصرف من الزياره إلى منزله استحب له العود إليها ما دام مقیما فاذا حان الخروج ودع وداعا بالمأثور و 
سأل الله تعالی العود الیه. 


و ثانی عشرها أن یکون الزاثر بعد الزياره خیرا منه قبلها فانها تحط الأوزار إذا صادفت القبول. 


و ثالث عشرها تعجیل الخروج عند قضاء الوطر من الزیاره لتعظم الحرمه و يشتد الشوق و روی أن الخارج یمشی القهقری حتی 


یتواری. 
و رابع عشرها الصدقه على المحاویج بتلک البقعه فان الصدقه مضاعفه 


ص: ۱۳۵ 


هنالک و خصوصا على الذریه الطاهره كما تقدم بالمدینه. 
و يستحب الزیاره فى المواسم المشهوره قصدا و قصد الامام الرضا فى رجب فانه من أفضل الأعمال. 
و لا کراهه فى تقبیل الضرائح بل هو سنه عندنا و لو كان هناک تقیه فترکه آولی. 


و آما تقبیل الأعتاب فلم نقف فيه على نص نعتد به و لکن عليه الامامیه و لو سجد الزائر و نوی بالسجده الشکر لله تعالی على 
بلوغه تلك البقعه كان آولی و إذا أدرك الجمعه فلا يخرج قبل الصلاه. 


و من دخل المشهد و الامام یصلی بدأ بالصلاه قبل الزیاره و کذلک لو كان قد حضر وقتها و الا فالبدأه بالزیاره أولى لأنها غایه 
مقصده و لو آقیمت الصلاه استحب للزاثرین قطع الزياره و الاقبال على الصلاه و یکره ترکه و على الناظر آمرهم بذلک و إذا 
إزار اللساء فلیکن منفردات عن الرجال و لو كان ليلا فهو أولى و لیکن متنکرات مستترات و لو زرن بين الرجال جاز و إن کره و 
ینبغی مع کثره الزاثرین أن يخفف السابقون إلى الضریح الزیاره و ینصرفوا لیحضر من بعدهم فیفوزوا من القرب إلى الضریح بما 
فاز آولشک (۱). 


و قال ره و یستحب لمن حضر مزارا أن یزور عن والدیه و أحبائه و عن جميع المؤمنين فیقول السلام عليك يا مولای من فلان 
بن فلان أتيتكك زائرا عنه فاشفع له عند ربک و تدعو له و لو قال السلام عليكك يا نبی الله من أبى و آمی و زوجتی و ولدی و 
حامتی و جمیع إخوانى من المؤمنين أجزأ و جاز له أن یقول لكل واحد قد أقرأت رسول الله عنک السلام و كذا باقی الأنبياء و 
الأئمه علیهم السلام(۲). 


و قال رحمه الله قد بینا فی کتاب الذ کری (۳) استحباب بناء قبور الامه 
ص: ۱۳۶ 
.١ -١‏ الدروس ص ۱۵۸ طبع ايران سنه ۱۲۶۹. 


۲- ۲. نفس المصدر ص ۱۵۶. 


۳ ۳ الذ کری ص قم 


عليهم السلام و تعاهد‌ها. 


و لنذكر هنا نبذا من أحكام المشاهد المقدسه لم يذكرها الأصحاب قد جمع المشهد بين المسجديه و الرباط فله حكمهما فمن 
سبق إلى منزل منه فهو أولى ما دام رحله باقيا و لو استبق اثنان و لم یمکن الجمع أقرع و لا-فرق بین من يعتاد منزلا منه و بين 
غيره و الوقف على المشاهد يتبع شرط الواقف و لو فضل شی ء من المصالح ادخر له !ما عينا أو مشغولا فى عقار يرجع نفعه عليه 
ولو فضل عن ذلكك كله فالأقرب جواز صرفه فى مشهد آخر أو مسجد و أمر مصالحه العامه إلى الحاكم الشرعى و يجوز انتفاع 
الزائر بالآلات المعده فإذا انصرف سلمها إلى الناظر فيه و لو نقلت فرشه إلى مكان آخر للزائر جاز و إن خرج عن خطه المشهد و 
فى جواز صرف أوقافه و نذوره إلى مصالح الزائرين مع استغنائهم عنها نظر آما مع الحاجه فيجوز كالمنقطع به عن أهله (۱). 


و قال رحمه الله فى الذكرى من الصلوات المستحبه صلاه الزياره للنبى صلی اللہ عليه و آله و أحد الأئمه عليهم السلام و هی 
ركعتان بعد الفراغ من الزياره يصلى عند الرأس و إذا زار أمير المؤمنين عليه السلام صلى ست ركعات لأن معه آدم و نوح على 
ما ورد فى الأخبار(). 


و قال ابن زهره رحمه الله من زار و هو مقیم فى بلده قدم الصلاه ثم زار عقیبها(۳). 


** | ترجمه |شايد اين روايت مستند اصحاب در ذكر این دو سوره يعنى يس و الرحمن در كيفيت هر یک از زيارات امامان 
عليهم السلام است و در آن زيارت نيز كيفيت اذن كرفتن ذكر خواهد شد و اينكه نرم شدن قلب نشانه اذن دخول آنان است 


شهید رحمه الله در «الدروس» گفته: زيارت آدابى دارد: 


اول: غسل قبل از ورود به مشهد و پاک بودن است» پس اگر حدثى از او صادر شود بايد غسل را تجدید كند. که شيخ مفيد 
رحمه الله اين مطلب را گفته و اينكه با خضوع و خشوع در جامه هایی پاکیزه و تميز و نو به زيارت بیایند . 


دوم: ایستادن بر در آن و دعا كردن و گرفتن اذن دخول با دعای منقول است» پس اگر احساس فروتنی و رقت قلب بيدا كند 
قلب است تا مورد رحمت نازله پرورد گار قرار گیرد» وقتى داخل شد ابتدا ياى راست خود را بگذارد و وقتى خارج شد با پای 


چپ خارج شود. 


است؛ چرا که به تكيه زدن به ضریح و بوسه بر آن تأكيد شده است. 


چهارم: رو كردن به سوی امامی كه زيارت می شود و يشت كردن به قبله در حال زیارت: سپس به هنكام فراغ از زيارت گونه 
راست خویش را بر آن نهد و با تضرع و زاری دعا کند سپس گونه چپ خود را بر آن نهد و به درگاه خداوند متعال دعا كند 


خواسته خويش اصرار ورزد سپس به پیش رأس مرقد برود و يس از آن رو به قبله بایستد و دعا کند. 


ششم: دو ركعت نماز زیارت به هنگام فراغت از آن» اگر زاثر پیامبر صلی الله عليه و آله باشد در روضه و اگر زاثر یکی از 
امامان صلی الله عليهم باشد در كنار رأس آن بایستد و جایز است آن دو ركعت را در مسجد آن مکان بخواند و جواز نماز آن 
دو به سمت قبر روایت شده و اگر پشت به قبله باشد و نماز بخواند جایز است. هر چند که این عمل غير مستحسن است مگر با 


وجود دوری از قبر. 


هفتم: دعا بعد از دو ركعت است به صورتی که نقل شده» در غير اين صورت هر دعایی که به ذهن او می رسد در امور دين 


و دنیایش دعا کند و اين دعا بايد عمومی و شامل همه باشد که در اين صورت به اجابت نزدیک تر است. 


هشتم: تلاوت مقداری از قرآن در كنار ضریح و هدیه كردن آن به مزور و کسی که از آن سود میبرد زاثر است و اين عمل 


نهم: حضور قلب يافتن در تمام حالات خود هر اندازه كه بتواند و توبه از گناہ و استغفار و کناره گیری از گناه. 


دهم: تصدق به خادمان و نگهبانان مشهد با احترام و گرامیداشت آنان که اين کار به مثابه احترام به صاحب مشهد عليه الصلاه 
و السلام است و بهتر است اين افراد از اهل خير و صلاح و دين و جوانمردی و بردباری و شکیبایی و فرو بردن خشم» و تھی از 
خشونت و تندی نسبت به زائرين باشند و به نیازهای محتاجان بپردازند و غریبان و واردان گمشده را هدایت کنند و ناظر آنجا 
بايد مسئولیت احوال آنان را بر عهده بگیرد. اگر از یکی از آنان خطایی يافت به او گوشزد کند و اگر بر خطايش اصرار 
ورزید او را از آن باز دارد. اگر کار حرام كند و ناظر از طریق نهی از منکر نتواند او را عتاب کند» جایز است او را با زدن از 


این كار باز دارد. 


یازدهم: وقتی از زیارت فارغ و روانه منزل خويش شد مستحب است تا زمانی که در آنجا اقامت دارد مجددا به آنجا باز 


گردد. وقتی زمان خروح فرا رسید با دعای منقول وداع کند و از خدای تعالی بخواهد او را به آنجا باز گرداند. 


دوازدهم: زاثر يس از زیارت بهتر از زمان قبلش گردد؛ چرا که اگر زیارت مقبول واقع شود بار سنگین گناهان را فرو می 


ريرد. 


سيزدهم: عجله برای خروج به هنكام قضاى حاجت به علت بز رگ دانستن حرمت زيارت و شدت اشتياق و روايت شده كه 


آنكه از مرقد خارج مى شود بايد به عقب راه رود تا زمانى كه از آنجا دور شود. 


جهاردهم: صدقه بر موارد مورد نياز در آن بقعه؛ چرا كه صدقه در آنجا چند برابر است و به خصوص صدقه بر ذريه پاک 


چنانچه در مورد مدينه گذشت. 


زیارت در زمان های مشهور هم به قصد قربت مستحب است و قصد زیارت امام رضا عليه السلام در رجب از برترین اعمال 
است. 

کراهتی در بوسیدن ضریح وجود ندارد» بلکه در نزد ما سنت ست؛ و اگر تقیه ای وجود داشته باشد ترک آن اولی است. 

اما بوسیدن اعتاب در اين مورد به متنی بر نخورده ايم که بتوانيم آن را بر شماریم ولی امامیه به آن معتقدند و اگر زاثر به 
سجده رود و در سجده نیت شکر به خدای تعالی را به خاطر رسیدن به آن بقعه داشته باشد شایسته تر است و اگر به جمعه 
رسد نباید قبل از نماز خارج شود. 

هر كس به مشهد وارد شود و ببیند امام جماعت نماز می گزارد پیش از زیارت نماز را شروع کند و همین طور است اگر به 
وقت نماز حاضر شود؛ در غير اين صورت شروع كردن به زیارت اولی است؛ چرا که زیارت مقصود او بوده و اگر نماز بر پا 
شده باشد برای زاثران مستحب است زیارت را قطع کرده و به نماز روی کنند و ترک آن مکروه است و متولی بايد آنان را به 
این کار دستور دهد و اگر زناف زیارت کنند قسمت زنان باید از مردان جدا باشد و ا کر شب باشد این کار بهتر است و زنان 
بايد با پوشیه و نقاب باشند و اگر بين مردان زیارت کنند جایز است هر چند كه اين کار مکروه است و در صورت زياد بودن 
زاثران بهتر است سابقان زیارت ضریح را اندكك کنند و از زیارت دست بکشند تا باقی زاثران يس از آنها زيارت کنند و 


سعادت نزدیکی به ضریح را بيابند آنچنان که افراد پیشین دست يافته اند. - . الدروس: ۱۵۸ - 


و خدایش رحمت كناد گفته است: کسی که در مزاری حاضر می شود مستحب است به جای يدر و مادر و دوست دارانش و 


تمام مؤمنين زیارت نامه بخواند و بگوید: 

السلام عليكك يا مولای من فلان بن فلان أتيتكك زائرا عنه فاشفع له عند ربک. 

سلام بر تو ای مولای من از طرف فلانی پسر فلانی از جانب او به زیارتت آمده ام پس نزد پرورد گارت برای او شفاعت کن. 
و برای او دعا کن. و اگر بگوید: 

السلام عليكك يا نبی الله من أبى و أمى و زوجتی و ولدی و حامتی و جمیع إخوانى من المؤمنين. 

سلام بر تو ای پیامبر خدا از جانب پدرم و مادرم و همسرم و فرزندانم و نزدیکانم و تمام برادران ایمانیم . 


کفایت می کند. نيز جایز است به هر یک از آن اقارب خود بگوید: سلام تو را به رسول خدا صلی الله عليه و آله و نیز باقی 
پیامبران و ائمه علیهم الصلاه و السلام رساندم. -. الدروس: ۶ - 


و شفی داكن مت گید كنم امت یدرز کاب التکریت الد کی 4 - استحباب ساخت قبور ائمه علیهم السلام و 


مراقبت بر آنها را بیان کردیم. 


پس تج کی س ی۔ سی ار اک 
مسجد و کاروانسراست در نتيجه حکم هر دو را دارد. هر کس پیڈ پیشتر به منزلی از آن برود او به آن مکان سزاوارتر است تا 
زمانی که رحلش در آنجا باقی ماندہ باشد و اگر دو نفر به سوی آن پیشی بگیرند و جمع هر دو ممکن نباشد باید قرعه اندازند 
و فرقی نیست بین کسی که معمولا به منزلی از آن می رود و دیگری و توقف در مشاهد تابع شرط واقف است و اگر ذره ای 
از مصالح باقى ماند برای او ذخيره می شود خواه چشمه باشد يا املاكك مورد استفاده ای که سود آن به واقفش می رسد و اگر 
می رسد و استفادہ زاثر از وسايل آماده شده جايز است. وقتى خواست برود بايد آنها را به متولى آن تحويل دهد و اگر فرش 
آن به جای دیگری براق ژائر برده شود جايز است اگر جه از محدوده مشهد بیرون رود اما در جواز صرف اوقاف و نذورات 
آن برای زائران با وجود , بی نیازیشان از آن» جای بحث و نظر وجود دارد اما در صورت احتیاج زائر ا ين کار جایز است و به 


عنوان مثال برای کسی که از اهل خویش به سوی آن مشهد ذل بریده جایز است. - . الذ کری: ۱۵۸ - 


علیهم السلام است و آن دو ركعت يس از فراغت از زیارت است که كنار رأس خوانده می شود و چون امیر المؤمنين عليه 
السلام را زیارت کرد شش ركعت نماز بگزارد؛ چرا که طبق روایات وارده آدم و نوح نیز با آن حضرت هستند. - . الذ کری 


در آخر جرء چهارم در نمازهای نافله - 


ابن زهره رحمه الله گفته است: هر كس به زبارت برود و در همان شهر اقامت داشته باشد بايد ابتدا نماز بگزارد و سپس 


1 تر جمه‎ 1 E 
ن۲۵‎ 


اقول وت بخط اللخ تحترین بن عَبدِ الصّمَدٍ ره ما هَذًَا لَفْظَهُ د كر الشَّحُ أبُو اليب الد يِنُ بْنّ أخمد الْمَقِيُ: مَنْ ژاز الوا 
عليه السلام أَوْوَاجدا ین ال مہ عليهم السلام َصلَى عند لاه غرف يكب له پل کته راب مَنْ حي أل حه و اعْتَمَرَ 
لت عُمره و عتق الف رََبهِ و وف أل وه فى تہیل الله 2 مع بي 


ص: ۱۳۷ 
۱- ۱. نفس المصدر ص ۸۔ 


"- ۲. نفس المصدر فى آخر ال ركن الرابع فى نفل الصلوات. 
۳- ۳ الغنیه ص ۴۳ ضمن الجوامع الفقهته. 


نه قال: لا تتح َخذوا قبتری مشجدا. 


بن احمد فقیه نقل کرده است: هر كس امام رضا عليه السلام يا یکی از امامان علیهم السلام را زیارت کند و در بارگاه آن 
جناب نماز جعفر طيار را بخواند به ازای هر ركعت ثواب کسی برای او نوشته می شود که به همراه پیامبری مرسل هزار حج و 
هزار عمره به جای آورده و هزار برده آزاد کرده و هزار وقف در راه خدا انجام داده و به ازای هر قدم ثواب صد حج و صد 


عمره و آزاد كردن صد برده در راه خدا نصیب او می گردد و صد حسنه برای او نوشته می شود و صد سیثه از او فرو می ريزد. 


در باب زیارت پیامبر از دور به روایت ابی الدنیا از پیامبر صلی الله عليه و آله خواهد آمد که فرمود: قبر من را به عنوان مسجد 


سر 
بر نگیرید. 
| تر جمه | 
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ص: ۱۳۸ 


۹ کات قد ين الى صن ۸۹ ضمن الأصول ال عش 


| ترجمه ] کتاب محمد بن مثنی: از ذریح محاربی روایت شده که گفته: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: کسی که 
قبری را زیارت می کند کیفیت نماز برای صاحب قبر چگونه است؟ فرمود: بر پیامبر صلی الله عليه و آله و صاحب قبر نماز می 


گزارد و در مورد آن چیز تعيبن شده ای وجود ندارد. -. کتاب محمد بن مثنی: 9 در ضمن اصول شانزده كانه - 
* | تر جمه | 
أبواب زياره النبى صلی الله عليه و آله و سائر المشاهد فى المدينه 


باب ١‏ فضل زیاره النبى صلی الله عليه و آله و فاطمه صلوات الله عليها و الأئمه بالبقيع صلوات الله عليهم أجمعين 


ع» [علل الشرائع] نء [عيون أخبار الرضا عليه السلام] السَمَانِقُ عَن این ر كربا قطان عن ابن حبيب عَن ابن بُهلول عَنْ أبيه عَنْ 
إِسْمَاعِيلَ بن مِهْرَانَ عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: ادا حب آعذ کم فلیختم حه بزیارتا أن ذلك من تمام العج (۱). 


**[ترجمه اعلل الشرایعء عيون أخبار الرضا عليه السلام: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: وقتى یکی از شما به 
أخبار الرضا عليه السلام ۲ : ۲۶۲ - 


2 1 تر جمه 1 
»¥« 


ب» [قرب الاسناد] مَارُون تمن ابن صَدَقَهَ عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه علیهما السلام أنَّ ال صلی الله عليه و آله قال: مَنْ زَارَنِى تا و 
متا کنت له شَفِيعاً يَومَ الْقِيَامَه(1). 


*[ترجمه آقرب الإسناد: ابن صدقه از امام صادق از يدر بز رگوارش عليهما السلام روايت كرده كه پیامبر اكرم صلی الله عليه و 
آله فرمود: هر كس مرا در زمان حيات يا يس از مرگ زیارت کند من در روز قيامت شفیع او خواهم بود. - . قرب الاسناد: ۳۱ 
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لء [الخصال ]الأریعمَائه قال أمیژ الْمَؤْمِنِينَ ص وات الله علیه: توا سول الله صلی الله عليه و آله حك إذا عَرَجْتُم إلى بت 


الله فان توکه جفاء و بلک أمرَئم و آنشوا بالقهور التی أَلْرَمَكمُ ال عر و جل زیارتّها و مها و اطلبُوا لزق عِنْنَمَا(۳). 
| ترجمه |الخصال: امير المؤمنين صلوات الله عليه فرمود: آنگاه که به سوى خانه خدا بیرون شدید حختان را با زبارت پیامبر 
خدا صلی الله عليه و آله كه ترک آن جفا و ناسياسى است و بدين عمل مأموريد به يايان ببريد و همجنين با زيارت قبرهای 


ديكرى كه خداوند حق آنها و زيارتشان را برای شما لازم نموده به يايان ببريد و در كنار آن قبور روزى بخواهيد. - . الخصال 


۲ - 
۷| تر جمه | 


«f» 
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ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام] الْهَمَذَانِقٌ عَنْ عَلِيّ عَنْ أبيه عَن الْهَرَوِىّ قال: قلت لِلرّضًا عليه السلام يا اث شول الله ما تقول 


فی الحدیت الّذِى يَروِيهِ أهل الْحَدِيث أنَّ الْمَؤْمِنِينَ يَرُورُونَ 
ص: ۱۳۹ 
-١‏ ۱. علل الشرائع ص ۴۵۹و عيون آخبار الرضا عليه السلام ج ۲ ص ۲۶۲. 


۲- ۲. قرب الاسناد ص ۳۱. 


۳ ۳. الخصال ج ۲ ص ۴۰۶ ضمن حدیث طویل. 


و 


بر و و اج کہ رس ہی O‏ 
جميع خلقه ِنَ ال و الْمََائكه و جعل طَاعَتَهُ طاعته وَ ماب يه مبَابَعتَهُ و باه فى ال و اجره یار ال الله عو وَ جل مَنْ 
لع الوشول تقذ ال( ال لب بایغوتک ما بايغو الله ون الله وق أله (۷) و قال اليك صلی الله عليه و 


«or 


الدع اق کی اد ووت 


نهذ زا الله ال تع اص الله عليه و آله فى الْجَنَّهِ رم الدَرَجاتِ فَمَنْ زَارَهُ فی دَرَجْتِهِ فی الْجَنَّهِ من مَنرله وت 
الله تارك و تعالی (4۳ 


*٭ ترجمه ]عیون آخبار الرضا عليه السلام: از هروی مروى است که گفت: محضر مباركك حضرت على بن موسى الرضا عليه 
السلام عرض كردم يا ابن رسول للها جه می فرمائید درباره این حديث که اهل حديث روایت کرده اند که مؤمنان در بهشت 
از منزل هاى خود خداوند را می بینند؟ فرمود: ای ابا صلت خداى تبا رک و تعالى پیغمبر گرامی خود محمد صلی اللہ عليه و 
آله را بر جميع خلق از پیغمبران و ملائكه برترى داد و طاعت او را اطاعت خود و پیروی او را پیروی خود و زيارت او را در 
دنبا و آخرت زیارت خود قرار داد و فرمود: من بطع ال شول فَقَدَ أطاع له - ع نساء ۸۰7- هر کس از اضر فرمان ند در 
حقیقت. خدا را فرمان برده.! و فرمود: «إنَّ الَّذِينَ یبایخوتک إِنّما يُبايعُونَ الله يد اللو فوق آندیهم؛ - . فتح / ٠١‏ - [در حقیقت» 
کسانی که با تو بیعت می کنند» سر این نیست که با خدا بیعت می کنند؛ دست خدا بالای دست های آنان است.] و پیغمبر 
اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس در حيات و زند گی من يا بعد از مرگ من مرا زیارت کند خداوند را زیارت کرده 
است و درجه پیامبر صلی الله عليه و آله در بهشت بلندترین درجات است و کسی که از منزل خود در بهشت آن جناب را در 
درجه او زیارت کند خداوند تبارک و تعالی را زیارت کرده است. - . عیون أخبار الرضا عليه السلام ۱ : ۱۱۵ - 
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ع» [علل الشرائع | أبى عَنْ شید عَنْ عبا بن یلیم عن محمد بن شمان للم عن باهم بن آبی حر للم عن ابی 
َو الله عليه السلام قَالَ قال ول ال آے مکه عامجا وم ا بزع لوس و تن غای زرا كيت 
له شفاعتی وَ مَنْ وَحَبَتْ لَهُ شفاعتی وَج لَه الْجه(۳). 

*؛*| ترجمه |علل الشرائع: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که به 
منظور انجام تید مک آید و مرا در مدینه زیارت نکند [جفا کرده و کسی که به من جفا کند] من نیز در روز قيامت به او 
جفامی كنم و کسی كه مرا زیارت کند شفاعت من برای او حتمی است و کسی که شفاعت من شاملش شد بهشت بر او 
واجب است. - . علل الشرائع: ۴۶۰ - 


* | تر جمه | 


«$» 


مل [کامل الزیرات] ابن لزید و الكلبيق عق علق بن معفل ان ازع ارام ين یکی عن شبن اة عن أبى 
مر الم قال قَالَ شول الله صلی الله عليه و آله: و کر مِللُ و زَا فى آخره و مَْ مات فى أحبدٍ الْحَرَمَين- مَكة أو الْمَدِينه 
م يُعْرَض إلى الحساب و مات مُهَاجراً ای الله و حَشْرَ يَوْمَ لاه مع آضاب بَذر(۵)۔ 

**[ترجمه ]کامل الزيارات: از ابن حجر اسلمی روايت شده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: و مانند حديث قبل را 
ذكر كرده و در آخرش افزوده است: و کسی كه در یکی از دو حرم «مكه و مدينه) از دنيا برود او را در موقف حساب نیاورند 


و مهاجر الى الله محسوب شده و روز قيامت با اصحاب بدر محشور مى گردد. - . كامل الزيارات: ۴۶۰ - 


کا ماد | ترجمه ] 
۰۷ 


ع؛ [عدل الشرائع] ابن المُتو کل عَنِ الشَغید آبادی عن المَرْقَىٌ عَنْ عن ان بن عیتری عَنِ الْمُعَلى بن شاب عَنْ أبى عَدٍد الله عليه 
السلام قَالَ: قال الْحَسَنٌّ بُ عَلِّ عليهما السلام لول الله صلی الله عليه و آله يا باه ما جَرَاءُ مَنْ رارك فَقَالَ رَسُولَ الله صلی 
لله عليه و آله یا ی مَنْ زَارَنِى حا أؤ متا آو ار آباک أو ات اک أؤ زَارَك كانَ عقا عَلَىَ أنْ أَزُورَةُ یوم الْقَِامَهِ فَأَخَلصَهُ من 


د (۶). 
ص: ۱۴۰ 


۸۰ سوره النساء الابه:‎ .١ -١ 

۲- ۲. سوره الفتح الآيه: ۱۰. 

۳- ۳. عیون آخبار الرضا عليه السلام ج ۱ ص ۱۱۵. 
۴- ۴. علل الشرائع ص ۴۶۰. 

۵- ۵. کامل الزیارات ص ۴۶۰. 

۶- ۶. علل الشرائع ص ۴۶۰. 


تر جمه ]علل الشرائع: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: حسن بن على عليه السلام به رسول الله صلی الله عليه 
کس مرا در دوران زند گی يا يس از مركم يا پدرت يا برادرت يا تو را زیارت کند بر كردن من است که در روز قيامت او را 


دیدار كنم و از گناهانش رهائیش بخشم. - . علل الشرایع: ۴۶۰ - 

*[تر جمه ] 

«A» 

مل» [کامل الزيارات] أبى عَنْ غ عن اب عیعی عَنْ علق بن أسباط عَنْ عنما بن عیعی عن معلّى بن أبى شهَاب: له( 
##[ترجمه]کامل الزیارات: از معلی بن ابی شهاب مثل آن را روايت كرده است. - . كامل الزيارات: ۱۱ - 

**[ترجمه] 

۹ 

ملء [کامل الزیارات] مُحَمَدُ ِن اسن بن عَلی بن تهزیاز عَنْ أبيه عَنْ جد علی عَنْ غتمان ن عیمی عَنْ معلی: له ). 
**[ترجمه]كامل الزیارات: از معلی مثل اين حديث را روایت کرده است. - . کامل الزیارات: ۱۱ - 

**[ترجمه] 

»1١« 

ملء [كامل الزيارات] أبى عَنْ سعد عن ابن عِيسى عن الْحَسَينِ بن سَعِيدٍ عَنْ عُثْمَانَ بن جیمی: مه (۳) 

##[ترجمه ] کامل الزیارات: از عثمان بن عيسى نظير اين حديث را نقل كرده است. - . كامل الزيارات: ۱۴ - 

**[ترجمه] 

«1» 

ملء [كامل الزیارات] آبی عن ابن أَبَانِ عَنْ محتین بن سعید: مللهُ (۴). 

**[ترجمه ] کامل الزیارات: از حسیین بن سعید مثل آن را نقل کرده است. - . کامل الزیارات: ۱۴ - 


* | تر جمه | 


۰۳ 


لی» [ [الأمالى للصدوق] ابن اذریش عَنْ أبيه عن ابن أبى الطاب عَنْ عُنْعِانَ بن عیتری عن الْعَلاءِ بن لیب عن الصَّادِقٍ عَنْ 
اه عليهم السلام ال قال امن نع عليهما السلام لزشول الله صلی اله عليه و آله با ية ما را ون راز کف فقال مد 
زازنی َو زار اک أو رارکت و زار اک کان متاك أن رتو اواب ع 1 له من درد تفا 


**[تر جمه ]الأمالى صدوق: از امام صادق از پدران بز رگوارشان علیهم السلام روایت کرده که فرمود: امام حسن عليه السلام به 
رسول خدا صلی الله عليه و آله عرض کرد: ای پدر! واب کسی که تو را زیارت کند چیست؟ فرمود: هر كس مرا یا يدرت يا 
تو یا برادرت را زیارت کند بر كردن من حق دارد که او را در روز قيامت دیدار كنم تا اينكه او را از گناهانش برهانم. -. 
آمالی الصدوق: ۵۹ - 


* | تر جمه | 
۱۳ 


ا 


وه [ثواب الاعمال ] أبى عَنْ سَعْدٍ عن ابن ن آپی الطاب: مله (۶). 
٭٭[ترجمہ]ثواب الأعمال: از ابن اہی الخطاب مثل همین حدیث را روایت کرده است. - . ثواب الأعمال: ۷۵ - 
| تر جمه | 


,م۱۴ 


لی [الأمالى للصدوق] این ار ای عن الله عن ال عن ابن الْطائييٌ عَنْ أبيه عن ان جبیر عن ان عباس عَنِ الب 
صلی الله علیه و آله قال: من زار الع فی تقیعه جت دنه علی الضراط يوم رل فيه لام (۷. 


**[تر جمه ]الأمالى صدوق: از ييامبر اكرم صلى الله عليه و آله روايت كرده كه فرمود: هر كس امام حسن عليه السلام را در 
بقیع ملاقات کند در روزی که قدم ها بر روی صراط می لغزند» قدمش بر صراط ثابت و استوار گردد. - . آمالی الصدوق: 
٣۲‏ - 


٭| تر جمه | 
۱۰ 


ثوء [ثواب الأعمال] ] حم لو عن اين عَده عن علِی بن حه دون عن مُحمّد بن الحم : بن لایر عَنْ جففر ئن مین عَنْ 
مات بن عیصی عن اب لیب عن الصَّادِقٍ عليه السلام عَنْ أيه عَنْ جَدِّ عليهم السلامقال: قال ای صَلَوَات الل لب 


یاه ما لِمَنْ زَارنَا قال یا ی مَنْ زَارَنِى یا و متا و مَنْ راز باک 
ص: ۱۳۱ 


. كامل الزيارات ص ۱۱ و فيهما قال الحسين عليه السلام بدل الحسن عليه السلام‎ .١ -١ 
. و فيهما قال الحسين عليه السلام بدل الحسن عليه السلام‎ ١١ كامل الزيارات ص‎ .۲-۲ 
. نفس المصدر ص ۱۴ و فيهما قال الحسين عليه السلام بدل الحسن عليه السلام‎ .۳ -٣ 
. نفس المصدر ص ۱۴ و فيهما قال الحسين عليه السلام بدل الحسن عليه السلام‎ .۴ -۴ 
.۵۹ أمالى الصدوق ص‎ .۵ -۵ 
.۷۵ ثواب الأعمال ص‎ .۶ -۶ 


۷۷ أمالى الصدوق ص ۱۱۲ ضمن حديث. 


حا و متا و مَنْ زار خاک یا و متا و مَنْ زارک حا و متا كانَ حقیقا علی أن َزوره يَوْمَ القیامه و َخَلصه مِنْ ذنوبه و أذخلة 


.)١(َهْنَجلا‎ 


٭٭(ترجمہ]ثواب الأعمال: امام صادق از پدرش از جدش عليهم السلام روايت كرده که فرمود: امام حسين صلوات الله عليه 
عرض کرد: ای پدرا آن كس را که ما را زیارت کند چه پاداشی دارد؟ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ای پسر عزیزم! هر 
کاو كن ويا مدن أذ هر کف زارت کتصر × که شرت را وال ولد كن رحاس ارس کات كلد ور 
کا ا كن وا | نهر ریا کس ررا را ال کی وا سے لا گت ارت لس عم 


باشد که او را در روز رستاخيز ديدار كنم و از گناهانش برهانم و به بهشت در آورم. -. ثواب الأعمال: ۵- 
۷| تر جمه | 
»%\« 


مل؛ > [کامل الزیارات] أبى ره عَنْ مرخب عن ان عیتری عَنْ محمد البق عن الَْاسِم بن یختی عَنْ جده الْحَسَنٍ بن راد عن عبد 


الله : بن ستان عَنْ أبى عبد اللو عليه السلام كَالَ: بيا این بن عَلِىّ علیهما السلام فى حجر رَشولِ اه صلی الله عليه و اد ره 
رَأْصَهُ 4 قال یا أبة ما لن رارک يفك موتک فال ا ی من آتانی زارا تشد مونی فل الع و من آئی أباك زارا تشک عؤئه قله 
لعل وَ من اتی اماک رَائِرا نفد موته قله اجه و من اتاک زارا نفد موتک قلَهُ الْجَنّه(؟). 


##[ترجمه]کامل الزیارات: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: حضرت حسین بن على علیهما الہ لام در دامن 
پیامبر صِلَى الله عليه و آله و سلّم بودنده سپس سر مبارک بالا نموده و عرضه داشت: ای يدر واب کسی كه يس از رحلتتان 
ما زا زبارت كعد چیست؟ با سلی شف رھ رمل رد سرع کی كه مق را پس اارحات مارت کد سی 
توت یه و کی دار ارتحال در از را زارت ادف با تیا واه ےی ووا بزادوكدرا بسن اب کب 
ارت اد مات سق :ان یرس رآج کی کشا فاد ورا ارت كلد ديك از او ار ع ارس کال ارات 


ات 
| ترجمه | 
۷ 


ملء [کامل الزیارات] آبی و الک رن خد ئن إذريس ع٤‏ عن ذکره عَنْ مُحمّد بْن ستئان عَنْ مُحمّد بن علی رَفَعَهُ قال قال 


سول الله صلی الله عليه و آله: یا لئ من ژازنی فى عیابی أ بغ مَؤْتى اؤ رارک فی عياتكك أ بغ تک أو زار ایک فى 


ل ري و سد ل 


** | ترجمه ]کامل الزيارات: پدرم و كلينى از محمد بن على مرفوعا روايت می كنند كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
فرمود: ای علی! هر کس مرا در زمان زند گانی یا پس از م رگم زيارت كند يا تو را در زمان زندگی يا پ پس از مر گت زیارت 


کند يا دو پسرت را در زمان زند گی يا يس از مر گشان زیارت کند» من ضمانتش می كنم در روز قيامت او را از هول و 


هراس و سختی های آن نجات دهم تا او را هم رتبه و درجه خویش گردانم. -. كامل الزيارات: ۱- 
* | تر جمه | 
۸ 


۔ 


مل» [كامل الزیارات] آبی رہ عَنْ سل عن ابْن عبتری عن ابن موب عَنْ أَبَانِ تحن الشَدوستی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ 
ال سول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ أَنَانِى رَاراً کل شفیعه یوم الْقيَامه(؟). 


٭ ترجمه ]کامل الزیارات: از امام صادق علبه السلام روایت شده که رسول خدا صلی اللہ علبه و آله فرمود: هر کس به زبارت 


من بيايد در روز قيامت من شفیع او خواهم بود. - . کامل الزبارات: ۱۲ - 

[تر جمہ] 

4۹, 

مل [كامل الزیارات] لسن بن عبد الله بن مُححمَدٍ عَنْ أبيه عن ان مخبوب: مِللهُ (۵). 

ع زره آکامل ال ارات او ای رب ای همین کیت ورات ده انبر سے كابل ازارات 
[تر جمہ] 

۳۹ 

مل» [کامل الزيارات] عکیم بُ اد بن حكيم عن سَلَمه عَنْ جففر بن شير عن أبَانِ مللُ (۶). 

سد ا E‏ )لیا رت إل عفر ين کی اا۵ کل سر حدیک قل شد اهن كام افرارات: ۱۳ 
[تر جمہ] 

۳ 

ملء [كامل الزیارات] اہی وَجَمَاعَةُ مَمَايجى ره عَنْ سَعْدٍ عن ان عیتی عن ان تخیوب عَنْ أبَانٍ: َه 0۵ 
٭ ‏ ترجمه |كامل الزيارات: از ابن محبوب از ابان مثل همین حديث را نقل كرده است. - . كامل الزیارات: ۱۴ - 


* | ترجمه ] 


»¥« 
مل» [كامل الزیارات] اثْنُ الْوَِيدِ عن الصّفار عن ابن عِيسى عَن ابْن أبى تَجْرَانَ 
ص: ۱۳۲ 


۱-۱. ٹراپ الأعمال ص ۷۵ 
۲- ۲. کامل الزیارات ص .٠١‏ 
۲ شس المصترص 31 
۴ لمعدر سانش ن ۱۲ 
8-8 اما التاق عن ۱۲ 
ؤ۶ المد و السارق من 1۳ 
۷ المضدر السارق ص۱۴ 


6:۱ 


قَالَ: فك لت ابی جققر ای عليه السلام مت فتاک ما لِمَنْ ژاز رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله مُمَعمّدا ال لَه اله( 


* | ترجمه ] کامل الزیارات: از ابن ابی نجران روایت شده که گفت: خدمت امام جواد عليه السلام عرض کردم: فدایت كردم 
۲ - 


* | تر جمه | 

«f» 

مل» (کامل الزيارات] الک عَنْ عِدَّهِ مِنْ رجاله عن ابن عیمی: مله (۲). 

٭ | ترجمه ] کامل الزیارات: از ابن عیسی مثل آن را روایت کرده است. - . کامل الژیارات: ۱۳ - 
* | تر جمه | 

«f» 


e 7‏ جک اة عن مشایضا رَحِمَهمْ الله عَنْ محمد بی بخبی عن ابن عبتری عن معراوِيَة بن محكيم عن ان أبى 


قَالَ: مالك با جغفر عليه السلام عَمَنْ زَارَ بر لب صلی الله عليه و آله معد مُتعَمَّداً قاصدا قال له الجته(۳). 


عو ترجه کائل الزبارات: از ابن ہے نجران روایت شده که گفت: از امام جواد عليه السلام درباره کسی که قبر پیامبر صلی 
الله عليه و آله را با قصد زیارت کند پرسیدم. حضرت فرمود: بهشت برای اوست. - . کامل الزیارات: ۱۲ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥0» 


مل [كامل الزیارات] بهذا ال شناد عن ان أبى تَجْرَانَ عَنْ آبی جغفر انى عليه السلام ا سامت الله 
عليه و آله مُتَعَمّداً قال یُدخلهٌ الله الْجَنّدَ إِنْ شٌاء الله (۴). 


٭ |ترجمە ]کامل الزيارات: ابن ابی نجران از امام جواد عليه السلام روایت كرده كه عرض كردم: ياداش كسى كه رسول خدا 
صلی اللہ عليه و آله را با قصد زیارت کند چیست؟ فرمود: اگر خدا بخواهد او را به بھشت وارد می نماید. -. کامل الزیارات : 
۲- 


۷| تر جمه | 


«¥$» 


ملء [کامل الزیارات ] حکیخ زِنُ دَاوْدَ عن مرلعه عَنْ علی بن سیف عن الفضل بن مالک النخعی عَنْ ابراهیم بن أبى يَحْيَى 
الِدَیِی عَنْ ص فوان بن رلم عَنْ أبيه عن الب صلی الله عليه و آله قال: مَنْ زَارَنِى فی حیاتی و بَعْدَ مَوْتى كانّ فى جوّاری بَژْمَ 
الْقَيَامَهِ(8). 


له اس 


***| ترجمه ]كامل الزيارات: از صفوان بن سليم از يدرش از ييامبر صلی الله عليه و آله روايت كرده كه فرمود: هر كس مرا در 
زمان زندگی و پس از مركم زيارت كند در روز قيامت در جوار و همسایگی من خواهد بود. - . كامل الزيارات: ۱۳ - 


] ترجمه‎ | * 
«V>» 


مل» [کامل الزیارات] بهذا الاد عَنِ ان سيف عَنْ شرلیمان بن عفرو لحم عَنْ عَبدِ الله بن الْحَمَنِ عَنْ أبيه عَنْ علی بن آبی 


طالب قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ ازنی بَْدَ وفاتی كانَ کمن زَارَنِى فی حیاتی و كنْتٌ له شهیدا و شافعا يَوْمَ 
لْقیامه(۶). 


٭ |ترجمەه ]|كامل الزيارات: از امام على عليه السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس يس 
از وفاتم مرا زيارت كند همجون كسى است كه مرا در زمان حياتم زيارت كرده و من در روز قيامت شاهد و شفاعت گر او 
خواهم بود. - . كامل الزيارات: ۱۳ - 


* | ترجمه | 
۸ 


ملء [كامل الزیارات] جَمَاعَهٌ مایخی رَحِمَهُمُ اللَهُ عَنْ مُححمّد بن یخبی و أحمَد بن |ذریس جمیعا عَنْ سمه عَنْ بَقض أَضِحَابًا 
عن این أ قفا كاله ہلت له ما لعن از سول ال صلی الك علیه و آله شهدا قال د الله ا 


٭ [ترجمه ]| كامل الزيارات: از ابن ابى نجران روايت شده که عرض کردم: پاداش کسی که به زیارت رسول خدا صلی الله عاد 
و آله و سلم رفته وقصدش صرفا زيارت بوده چیست؟ فرمود: خداوند او را در بهشت داخل می كند. -. كامل الزيارات: ۱۴ - 
* | ترجمه | 

بيان 


قوله عليه السلام متعمدا أى يكون مجيئه لمحض الزياره لا لشی ء آخر تكون الزياره مقصوده بالتبع. 


ضر این ہق حشرت ابا قصده سی اک آمدن او ضرف براق زارت باشد نه چیز دیگر که زیارت را پس از آن مد 
نظر داشته باشد. 


** | تر جمه | 
۲۹ 
مل [كامل الزيارات] مُحَمَدَ بن آخمد بن مُليْمَان عَنْ مُوسَى بن مُحَمّد بن مُوسَى عَنْ مُحَمّدِ بن 


ص: ۱۴۳ 


۱-١۔‏ كامل الزیارات ص ۱۳. 
۷ء المضدن السانق ص ۸۴ 
۳۳ ادر الاق ص3۴ 
ع الصو الاق صن ۸۲ 
۵- ۵. المصدر التاق ص 3۴ 
۶۶ المضدر الستانق ص ۱۳ 
۷-۷ المضذز السابق ص ١۴‏ 


جح حم بیان نومی إشتاجيل ن نمی بن غف رن اپو نج مجر بن مک عن أيه عن لقن 


2 2 


1۳ 


«[ترجمه ]كامل الزیارات: ابو الحسن موسی بن اسماعیل بن موسی بن جعفر علیهما الشلام از پدرش از جدش حضرت جعفر 
حسم سی لس ھی ید E‏ 
فرمود: کسی که بعد از وفاتم قبر من را زيارت كند مانند کسی است که در زمان حیاتم به طرف من هجرت کردہ [و به زيارتم 
آمده باشد] بنا بر این اگر نتوانستید به زیارتم آئید از همان مکان دور سلام فرستید که به من خواهد رسید. -. کامل 
الژیارات: ۱۴ - 


اد اد | ترجمه ] 
«۳۰» 


لا ورای موی رھ رورس ساي 


٭ ترجمه | کامل الزیارات: از امام محمد باقر عليه السلام روات كرهه که #رمودة ارت تر زرل خداصلی اله عليه و آله و 


سلم معادل و مساوی حجّ مقبولی است که با آن حضرت به جا آورده شود. - . کامل الزیارات: ۱۴ - 
** | تر جمه | 
»¥1« 


مل» [ کامل الزیارات] عله عن ان أبى الطاب عَنْ محمد بن إشرماعیل عَنْ صالح بن َه عَنْ زنب ل قَالَ: قلْتٌ لّبی عید اله عليه 
السلام ما لِمَنْ زار كبر شول الله صلی الله عليه و آله قال کمن زَارَ له فى عوشه (۳). 


٭ ترجمه ]| كامل الزيارات: از زيد شحام نقل نموده كه می گوید: به محضر ابی عبد الله عليه ال لام عرضه داشتم: ثواب و 
پاداش کسی که فر رسول الله صلی الله علیه و آله و سكم را زارت که چیست؟ حضرت فرمود: وی مانند کسی است که 


خدا را در عرش او زیارت نموده باشد. - . کامل الزیارات: ۱۵ - 
* | تر جمه | 
«Y>»‏ 


یب [تهذیب الأحكام] ]لکش عن اه عن سهل عَنِ ان ن أبى الْخطاب: و ذکر مِثلَهُ (۴). 


ثم قال قال الشیخ ره معنی 
قول الصادق عليه السلام من زار رسول الله صلی الله عليه و آله كان کمن زار الله فوق عرشه. 


هو أن لزاثره عليه السلام من المئوبه و الأ-جر العظیم و التبجیل فى يوم القيامه کمن رفعه الله إلى سمائه و أدناه من عرشه الذی 
تحمله الملانکه و أراه من خاصه ملائکته ما یکون به تو کید کرامته و لیس على ما تظنه العامه من مقتضی التشبیه. 


#[ ترجمه ]تهذ یب الأحكام: کلینی از ابن ابی الخطاب مثل همین حدیث را روایت کرده است. - . التهذیب ۶: ۷۸ - 


سپس گفته است: شيخ رحمه الله گفته است: معنای فرمایش امام صادق عليه السلام: «هر کسی که رسول خدا صلی الله عليه و 
آله را زیارت کند همچون کسی است که خداوند را در بالای عرشش ملاقات کرده باشد.» اين است که ثواب و اجر عظیم و 
بز رگداشت زاثر آن حضرت عليه السلام در روز قيامت» همچون ثواب کسی است که خداوند او را به آسمانش عروج داده و 
به عرش خويش که فرشتگان حاملان آن هستند نزدیکش کرده و فرشتگان خاصه خود را به او نشان داده که اين تأكيدى بر 
کرامت اوست و نه آنچنان که عامه گمان می کنند که مقتضی تشبیه است. 


بد > 1 تر حمه 1 
»¥« 


ملء [کامل الزیارات] نامع ای عن ان آنباط عم لسن ن الهم ال ك بیان الصا عليه السلام أيهم 
اف وغل باص نک و آ ی الْمدِيئة و جل يأتى اب صلى الله عليه و آله ر یل مک ال كمال ى اَی شن ء ٍ مولو أت 
ہر رہ سس یور رو ما سین 
السا عيدا با دینه فان رف فَدَحَلَ عَلَى الب صلى الله عليه و آله قم عله تم قال لِمَنْ حض ره آما لَقَدْ ال بان 
کلم عکه ققخ را لا 


ص: ۱۳۴ 


۱-۱ کامل الزیارات صن ۱۴. 
۲- ۲. کامل الزیارات ص ۱۴. 
۳-۳ نفس المصدر ص ۱۵. 


۴ ۴۔ التهذیب ج ۶ ص ۷۸ 


على ول اللد صلی اه علیه و آله (۱). 


ہے جس تب CE‏ و ی ور و تپ كردم : کدام 
یک از این دو عمل افضل است: اينكه شخصی به مکه رفته و به مدینه نرود يا به زيارت نبى اكرم صلی الله عليه و آله و سلم 
در مدینہ رفته و به مكه نرود؟ راوى گفت: حضرت به من فرمود: شما کدام را افضل می دانید؟ عرض كردم: ما درباره زیارت 
امام حسین عليه التبلام زیارت آن جناب را از مک رفتن افضل می دانیم چه رسد به وزارت نبی اکرم صلّی الله علیه و آله و 
سلم. حضرت فرمود: آگاہ باش اگر اد بن كلام را ری صصح درست اھچ الك حصرت صادق عليه الام دن يكن 
از اعیاد در عاك بن حضور بهم وساندند و سپس مراجعت نموده و داخل بر ثبی اب صلی لص و آله و سلم شدند و بر آن 
حضرت سان کرده و سپس به کسانی که برای زبارت ثبی اکرم صلی الله علیه و آله و سلّم حاضر شده بودند» فرمود: بدانید ما 
بر تسام اهل شهرهاء مکه و غیر آن برتری داده شده ایم؛ زیرا بر رسول خدا صلى الّه علیه و آله و سل سلام کرده ایم. -. 
کامل الزیارات: ۳۳۱ - 


* | تر جمه | 
«ff»‏ 


یب [تهذيب الأحکام ] رُوِىَ عن الضَادق عليه السلام هیال مَنْ زَارَنِى غفرث لَه دوه و لم بث فقیرآ() 


* | ترجمه |تهذيب الأحكام: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: هر كس مرا زيارت كند کناهان او آمرزیدہ مى 


شود و فقیر نميرد. -. التهذيب ۴:۶ - 
** | تر جمه | 
»۵<« 


نيج با آبی کر ال لعشکری عليه السلام ال جغفرا و آباه لَمْ ینک عَيِنَهُ و لغ يُصِبَهُ 
شَْم و ے۔ اه رھ ۳ (۳)۔ 


٭|ترجمہ آتهذیب الأحكام: از امام حسن عسکری عليه السلام روایت شده که فرمود: هر کس امام جعفر صادق و پدرش 
عليهما السلام را زیارت کند از چشمش شکایت نکند و بیمار نگردد و مبتلی و گرفتار نمیرد. - . التهذیب ۶: ۷۸- 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


ملء [كامل الزبارات] مُحَمَدٌ الجفیری عن أبيه عَنْ علی بن مد بْن سالم عَنْ مح بن الي عَنْ عود الله بن كاد ایض ری 


"۰ ۳ " << کچ 


ال عل رار ودک فَقَالَ نعم قال ما لمن زاره ال اجه إنْ كان بَا ال قَمَا لِمَنْ تر که رَغْبَهٌ عَنْهُ قال الْحَسْرَةُ يَوْمَ الْحَسْرَهِ و 
کر الْحَدِيتٌ بطوله (۴). 


٭ ترجمه ]کامل الزیارات: از هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام روایت شده كه أن حضرت در حديثى طولانی فرمود: 
شخصی نزد امام صادق عليه ال لام مشرّف شد و به آن جناب عرض کرد: آيا يدر شما را می توان زيارت کرد؟ حضرت 
بهشت است مشروط يه اينکه به آن حضرت اقتداء کرده و از او تبعت کند. عرض کرد: اكز کسی زیارت آن حضرت را از 
روی بی رغبتی و بی میلی ترک کند جه خواهد دید؟ حضرت فرمود: روز حسرت حسرت خواهد خورد. و حدیث را به 
تفصیل ذکر کرد -. کامل الژیارات؛ ۱۲۳ - 

* | تر جمه | 

بيان 


ظاهر ما أورده من الخبر أنه سأله عن زياره الباقر عليه السلام لكن ابن قولويه ره أورده فى باب من تركك زياره الحسين عليه 
السلام فلذا أوردناه فى البابين. 


**[ترجمه ]از ظاهر روايتى كه نقل كرده جنين بر می آید که او درباره زيارت امام محمد باقر عليه السلام از حضرت سؤال 
کرده» ولى ابن قولويه رحمه الله آن را در باب کسی كه زيارت امام حسين عليه السلام را ترک كند آورده» از این رو ما آن را 


در هر دو باب آورديم. 
* | ترجمه | 
«V>»‏ 


کتاب الْفَضُولِء ید الْمَْتَضَى تفا عَنْ میخه الْمَفِيدٍ وضی الله عَنْهُمَا قَالَ: قَالَ رَسول الله صلی الله عليه و آله لِلْحَسَن مَنْ رارک 
بعد موتک أو رَارَ باك ا رَارَ اماک له الْجَنّهُ و قال آ ضا السا و کو بث لَهُ أل مَشْرُوح فى غیر ذا الکتاب تژوزک 
طالفة رون به پڑی و لت كدان ؤم الامو ها فى عون نت بآفشاوه ايها ن واه و تتییه(هه 


ص: ۱۳۵ 


.۳۳۱ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 


۳-۳ التهذیب ج ۶ ص ۷۸ 
۴- ۴. کامل الزیارات ص ۰۱۲۳ 
۵- ۵. کتاب الفصول المختاره ج ١‏ ص ۹۴. 


*؛* | ترجمه ] کتاب الفصول سید مرتضی به نقل از شيخ مفید رضی الله عنهما گفته است: رسول خدا صلی الله عليه و آله به امام 
خسن عليه السلام فرمود: کسی که پس از رحلتت تو را زیارت کند یا ہدرک یا برادرت را [پس از وفاتشان] زیارت کد 
پاداش او بهشت است. نیز در حدیثی که مقدمه ای مشروح در غير از این کتاب دارد؛ به حضرت عليه السلام فرمود: جماعتی 
تو را زیارت می کنند که به وسیله زیارت تو می خواهند به من ابراز محبت و نیکی کنند و با من ارتباط برقرار کنند» وقتی روز 
قيامت رسید من آنان را در موقف دیدار می كنم و بازویشان را می گیرم و آنان را از هول و هراس و سختی های قيامت می 
رهانم. - . کتاب الفصول المختاره ۱: ۹۴ - 


| تر جمه | 


باب ۲ زيارته عليه السلام من قريب و ما بستحب أن يعمل فى المسجد و فضل مواضعه 


ںی سس ےک اعد كن اب فضالي ہےر بکر العضویق ذل بي تن ےچ 
قال قال ر شول الله صلی الله عليه و آله: ماين فص 
مثبری رب فی الْعلّہ قال فلت ى رَوْضَهُ الوم قال تعم اه لز کشت الغطاء ریم () 


**[ ترجمه ]الکافی: رسول اللہ صلی الله عليه و آله فرمود: ما بين منزل و منبر من باغی از باغ های بهشت است و منبر من بر روی 
در کوچکی از درهای بهشت» و ستون‌های منبرم طبقاتی در بهشت است راوی می كويد به او عرض کردم: آيا آن امروز نیز 
باغ است؟ فرمود: بله اگر پرده‌ها می‌افتاد شما آن را می‌دیدید. - . الکافی ۴ : ۵۵۴ - 


بد ماد | ترجمه ] 
»¥« 


كاء [الکافی] مد : ن محمد عن علی بن حدِیدِ عَنْ رازم قَلَ: مأك أب عبد الله عليه السلام كا ول الاس فى الرَؤْصًه تال 
وال 3 سس و تہ و و و للسللق یی 
فداک اعد الوضه تقال يعد بع أُسَاطِينَ من ییالال لت ملت فتااک من السَخن فيا شئ ء فا ال لا(۲). 


#*[تر جمه |الكافى: مرازم كويد: ازامام صادق عليه السلام درباره آنجه كه مردم در خصوص روضه نبوى می كويند سؤال 
کردم» فرمود: رسول الله صلی الله عليه و آله فرمود: ما بين منزل و منبر من باغى از باغ‌های بهشت و منبر من برروى در کوچکی 
از درهاى بهشت است. به او عرض کردم؛ فدايت كردم حد روضه نبوى جيست؟ فرمود: فاصله چهار ستون از منبر تا سايههاء 


به او عرض كردم فدايت كردم از صحن جيزى درآن است. فرمود: خير. - . الكافى ۴ : ۵۵۴ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


کاء [الکافی] له عَنْ أَححمَد بْن مُحَمّدٍ عَنْ محمد بن إن مَاعِيلَ عَنْ علی بن مان عَنْ عَبد الله بن مث کان عَنْ اَی 


١ ١ 


0 


بی یر 
ی عو د د الله عليه السلام ال و الروضه فى مس جل د ارو صلی الله عليه و آله إلى طرف ال 006 يم إل 
اسطواین عَنْ مین مر إلى الطریق مما ئلی شوق الیل . 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فرمود: حد روضه در شيج ماش على اه ی الد سے ساد است و حد 


مسجد به سوی دو ستون از سمت راست منبر تا راهی است که بعد از سوق الليل است. - . الکافی ۴ : ۵۵۵ - 
٭٭| تر جمه | 
«f»‏ 


كاء [الكافى] الْعَدَّهُ َنْ هل عَنْ أَحمد بن مُحمَدِ عن ماد ن شمان عَنْ جمیل بناج ال معت أب عبد الله عليه السلام 
يدول قال قفون لعل نظ رآ این كرد لوا ررد ین بجر علی ازقوون قرع ال و مر لا 
فی مشجدى تغدل لت صَلَاهِ فیتا ِوَاه مِنَ الْمَمَاجِدٍ المشجد الْعرَاء م ال جمیل: 


ص: ۶ء۴ 
.١ -١‏ الكافى ج ۴ ص ۵۵۴. 


۲- ۲. الكافى ج ۴ ص ۵۵۴. 
٣‏ ۳. الکافی ج ۴ ص ۵۵۵. 


لت لَه وت الب صلی اللہ عليه و آله و : ی علی منها قال نَع و أَفْضَلٌ 0۱۱ 


#[تر جمه ]الکافی: SS‏ 


مسبت را« 
الکافی ۴: ۵۵۶ - 

۷| تر جمه | 

«A» 


کاء لكوي رو عدر مشو ی مَِلَمَة عَنْ هَارُونَ بن خارجه قال: الصَلَاهُ فى م جد الوَّسُولٍ 
صلی الله عليه و آله غدل مر آلف صلاه(۲). 


**[ترجمه ]الکافی: هارون بن خارجه گوید: ماز حر سس ار سول على الك عليه و آله معادل ده هزار نماز است. - . الکافی ۴ 


- ۵۵۶ : 

| تر جمه | 

® 

كاء [الکافی ] ]علق عَنْ أبيه عن كا عن الب عن أبى عَد الله عليه السلام ال إذا كلك الد فَإنٍ ن اشتطفك أن یم اله 


5 ام لاء و اميس و الْجْمْعَهَ فصل ما : ین ابر و مزع لیا ند انوا یی تَلى القبر ددعو الله ها و مال 
رو ےو ا ار تہ مه ند سردي لیلد عیه و آن ال 
اه الکٹرہ الْحَلُوقٍ مذو الله له لكل حاجه و ضوع لک الاک الام . 


#* ترجمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که وارد مسجد شدی اگر توانستی كه سه روز چهارشنبه پنج‌شنبه و 
جمعه را اقامت کنی در فاصله ميان قبر و منبر در روز چهارشنبه كنار ستونی كه بعد از قبر است نماز بگزار و كنار آن خدا را 
بخوان و هرحاجت اخروی يا دنیوی که می‌خواهی از او مسألت کن. و در روز دوم كنار ستون توبه و در روز جمعه كنار مقام 
نبى صلی الله عليه و آله در مقابل ستون بسیار معطر نماز بگزار و كنار آنها خدا را برای هر حاجتی بخوان و آن سه روز را 
روزه بگیر. - . الکافی ۴ : ۵۵۸ - 


| تر جمه | 


۰۷ 


ےر ص ے ہے o‏ سے رس 


ات کیٹ ےت ا رر سر و ےب ور نٹ 
العا و بم من واه اى تلى رأ س ان صلی الله عليه و آله و له الخمیس و يَوْمَ اليس عِنْدَ e‏ 
لباب عر لا الع و بزع ضر سن شاه ال ىة ال صا اله عليه و آله و ادح با الدَّعَاءِ لحاجتک و هو اللمْمَ 
نی سالک بیرتک و فک و فیک و جمیع ما أخاط به علمک أن نص َى علی مُحَمَدٍ و علی آل مد أن تنعل بى کا 


و کذا(۴). 


##ترجمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فرمود: روزهای چهارشنبه» پنج‌شنبه و جمعه را روزه بگیر و در شب و روز 
چهارشنبه كنار ستونی که مقابل سر پیامبر صلی الله عليه و آله است و در شب و روز ينج شنبه كنار ستون ابو لباب و در شب و 
روز جمعه كنار ستونی که بعد از مقام پیامبر صلی الله عليه و آله است نماز بگزار و با اين دعا برای حاجتت دعا كن: بارخدایا 
به عزتت» قوتت و قدرتت و جمیع آنچه كه علمت بر آن احاطه کرده است از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود 


بفرستی و درحق من جنين و چنان کنی. -. الکافی ۴ : ۵۵۸ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


كاء aS‏ نے سے جصٹےرتوے ‏ فلار إن عفار وال 
ال ابو عو الله عليه السلام: ايت مَقَم جبرئیل و هو تخت الْمِيرَاب فان كان ماع دا ادن علی ول له صلى الله عليه و 


او ئن لی علی مُحمّد ول بیت و أشألك أن تن نغمک ال نے 


2 


لک مَقَامٌ لا تذعو فيه حانض تستقبل ال ٿم تذغو بدعاء الم الا رَأتِ الطهر إِنْ شَاء له (ه). 


##ترجمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فرمود: به مقام جبرئیل بیا که در زیر میزاب است» که آن محل ایستادن اوست 
زمانی که از رسول الله اذن ورود می‌خواست و بگو: ای بخشنده» ای کریم» ای نزدیک» ای دور از تو می‌خواهم که بر محمد و 
اهل بيت او درود بفرستی و از تو می‌خواهم که نعمتت را بر من با زگردانی. فرمود: و آن مقامی است که در آن حائضی رو به 
قبله دعا نمی کند و سپس دعای عون را نمی خواند» مگر اينکه طهارت ببیند ان شاءالّه. -. الکافی ۴ : ۵۵۷ - 


##[تر جمه ] 
ت۹ 

۰ من لا یحضره الفقیه نا ات جبرئیل ای له و دلک عَفَامٌ لا َو فيه حائض مفب 
ص: ۱۴۷ 


.۵۵۶ الکافی ج ۴ ص‎ .۱ -١ 


۲- ۲. الکافی ج ۴ ص ۵۵۶. 
٣‏ ۳. الکافی ج ۴ ص ۵۵۸. 
۴ ۴. الکافی ج ۴ ص ۵۵۸. 
۵- ۵. الکافی ج ۴ ص ۵۵۷. 


َارَتِ الطهر نم نَدْعُو اء الدّم الم إنَى مالک پکل اشم هو لک آو ميك اام لبك أو فق غارف 
E‏ و بکل عرق ار على موی وب ل عؤف اثر له على عیتی و 


س ناء لها فلت ب نی ذاو كذا و الخائض تقول 


۔ ۹ ا 


##] ترجمه ]من لا بحضره الفقیه: سپس به مقام جبرئيل بیا تا این سخن او که فرمود: «و آن مقامی است که حائض رو به قبله در 
7 ۶ھ ص0" 


آن یکی از خلقت را نامیدی یا در علم غیب در نزد تو ارجح است از تو می‌خواهم و با نام اعظم اعظم اعظمت و با هرحرفی 
که برموسی نازل فرمودی و با هر حرفى که بر عیسی نازل کردی و با هرحرفی که بر محمد نازل فرمودى که درودت براو؛ 
خاندان او و بر انبياء خدا باد از تو می‌خواهم که درحق من چنین و چنان کنی و حائض می گوید: که اين خون را از من 
وكات بح الاو و 86ے 


۷| تر جمه | 


بیان 


المراد بالحائض المستحاضه التی لا ینقطع عنها الدم. 
** | ترجمه |منظور از حائض» زن مستحاضه ايست که خون بعد از روزهای معمول حیض از او قطع نمی شود. 
* | ترجمه | 


>۱ 


و 


یب [تهذیب الأحكام] الم هِنُ بن میدن مُعَاويَة بن عكار عَنْ آپی عبد له عليه السلام قَالَ: 0 أبى يَعْفُو 
اق هَل تعان ات من زوا انس فان قر اللو صلی لل عليد و اله كان القلة فى جي عالق 12ء 
الْمَسْجِدَ الحرام فان الا فى الْمَسْجِدٍ الحرام تقد اَلْفٌ صَلَاءِ فى شجدی (. 


یڈ 


کم او کے 


Oa 


۱ 


۱ 


**[ترجمه |تهذیب الأحکام: معاویه بن عمار می گوید: ابن ابی يعفور از امام صادق عليه السلام سؤال کرد: چند ركعت 
بخوانم؟ فرمود: هشت ركعت به هنگام زوال آفتاب بخوان که رسول الله صلی الله عليه و آله فرمود: یک نماز در مسجد من 
مانند هزار نماز در غیرآن جز مسجدالحرام است که یک نماز در مسجد الحرام با هزار نماز در مسجد من برابراست. - . 
التهذیب ۶: ۱۴ - 


* | تر جمه | 


المراد بالئمان اما نافله الزوال أو نافله آخری لسقوط افله الزوال عنه لکونه مسافرا إلا أن يقال لکونه من مواضع التخییر لا بسقط 
فيه النافله و یحتمل أن یکون المراد أنه يصلى الظهرین تماما لا يقصر فیهما لن الأفضل فى ذلك الموضع التمام و إنما بصلیهما 
فى أول الزوال لسقوط النافله فى السفر إن قلنا بسقوطها فى هذا الموضع و قد مر الکلام فيه و سیأتی أيضا. 


**[ترجمه |منظور از هشت ركعت يا نافله زوال يا نافله دیگری برای ساقط شدن نافله زوال از او به جهت مسافر بودن وى است. 
مگر اينكه گفته شود به جهت اينكه از مواضع تخیر است نافله درآن ساقط نمی‌شود و محتمل است كه منظور اين باشد که او 
ظهر و عصر را به صورت كامل می خواند و درآن دو قصد نمی کند زيرا بهتر در آن موضع اداى نماز كامل است و او آن دو 
نماز را فقط به جهت ساقط شدن نافله در سفر در اول زوال اقامه می کند اگر به ساقط شدن آن در اين موضع معتقد باشيم و 


سخن درباره آن نأ شه ر ددا کوخ افك اد 
* | تر جمه | 


«1» 


سو عو س غ ي 


یب [تهذیب الأحکام] لین بن م يد عَنْ عَلِىٌ بن حَدِيدٍ عَنْ مُرازم قال قال بو عید له عليه السلام: الصَّلَاهُ بالعدیته و الِْيَامُ 


ند این یس بِمَفرُوض و لکن من شا يضم إل عير له اما افوص ص كه الخدس و صیام شَهْرِ رعضان ابروا الصا 


هو م 


فی ملا الم جد ما سطغم اه یز لک و اغلموا أَنَّالَلَ كذ یکون كيساً فی افر الا یالما كيس فان کی من کاس 
فى أثر آخرته (۳) 


هر کسی خواست که روزه بگیرد برای او بهتر است» فرض فقط نماز ينج كانه و روزه ماه رمضان است» پس هرجه توانستید در 
این مسجد زياد نماز بخوانید که اين برای شما بهتر است و بدانید که مرد كاه در امور دنیا زی رک است و گفته می‌شود فلانی 


* | تر جمه | 
۰۲ 


کف [المصباح] للکفعمی: یاه لب صلی الله عليه و آله لام على زشول لین الو على وخيه و عزانم أخره لامعا 
سبق و الات ما بل و یمن علی دک کل و مه الله 


ص: ۱۴۳۸ 


۱-۱ الفقيه ج ٢‏ ص ۳۴۰ 


۳ ۳. التهذیب ج ۶ ص ۱۹. 


و بر لام ی صَاحِبٍ السکیته السام عَلَى الم فون الم دیته السَلَامُ علی المَنْصُور الْمُوَبَدٍ لام علی أبى لقایم مُحمَّدِ و 
رد از 2 کان 


قال الکفعمی السکینه فعيله من السکون یعنی السکون الذی هو وقار لا السکون الذی هو ضد الحر که قاله العزیزی و قال الهروی 
فى قوله تعالی سنه مِنْ رَبُكمْ أى سکون لقلوبکم و طمأنينه(۱) 


و قال الطبرسی فى قوله تعالی تم آنّل الله کیت أى رحمته التی تسكن إليها النفس و یزول معه الخوف (۲). 


* | ترجمه | مصباح كفعمي : زیارت پیامبر صلی الله عليه و آله: سلام بر رسول الله امین خدا بر وحی و امور مهمش» خاتم هر 
آنچه كه سپری شد و آغازكر هرآنجه كه روى كرد و جيره بر همه آنها. و رحمت و بركات خدا بر او باده سلام برصاحب 


آرامش» سلام بر مدفون در مد ننه» سلام بر پاری‌شده تأییدشده» سلام رحمت و بركات خداوند بر ابوالقاسم محمد باد. 


کفعمی گوبد: سکینه بر وزن فعلیه از سکون است يكن سکونی که به معنی وقار است نه سکونی که متضاد حرکت است 
عزیزی اين را كويد و هروی درباره این سخن خداوند متعال «سکینه من ربکم» كويد یعنی سکون و آرامشی برای دلهایتان. - 
. مصباح الکفعمی: ۴۷۴ - و طبرسی درباره اين سخن خداوند متعال «ثم آنزل الله سکینه» یعنی رحمتش را که نفس بر آن 


آرامش می كيرد و همراه آن ترس از بين می رود. -. مجمع البیان ۵: ۱۷ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


تو و وب ب جہ ‏ SŠSقآ‏ لدت 


0ص 
استقبال از قبر هستیم بر پیامبر صلی الله عليه و آله سلام می کنی. . فرمود: تو از جایی که مردم سلام می‌دهند سلام ده. ۔- . قرب 
الاسناد: ۱۷۳ - 


* | تر جمه | 
م۱۴ 


ب» [قرب الإسناد] قال ابن هم نا لظا عله سم کرات )راز رقنا وى 2 عق اعم معير فاطعة على 
له علیها(۴). 


##[ترجمه ]قرب الاسناد: ابن جهم گوید: از حضرت رضا عليه السلام شنیدم که فرمود: محل ستون از آنجا که به دنبال صحن 


مسجد است محل سجده فاطمه صلوات الله علیها است. - . قرب الاسناد: ۱۷۴ - 
** | تر جمه | 
١۱۰‏ 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] آبی عَنْ سي عن ابن عیتری عن ابن ال قال: رَأَئْتٌ أب الْحَمَن عليه السلام و هُوَ بريد أن 
يودع روج إِلَى مره تیالو ین موضع رس ال صلی الله عليه و آله بعد مرب سل علی ال صلی الله عليه و آله و 
رق بالقير ثم ارف ی أَنَى ابر ام ی + ازبه بص ی أرق متكبة لب ابر قرب من ال طوانه یی دود الم وَانَه 
مه ند رس ال صلی الله عليه و آله صلی بت رَكَعَاتٍ اؤ تمان رَكعَاتٍ فی تیه قَالَ و كان دار زکوعو و مُرجُودہ 


هصق حَدَّيْهِ بأزض 


ےن فب*“ 


ات تمییعات اؤ گر ما قرغ س جد سج٤‏ آطال فیا ٌى بل ره الْحصَى قال و کر بض أَصْعَابنا 
الف 


2 


ا 


ص: ۱۳۹ 


.۴۷۴ مصباح الکفعمی ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. مجمع البیان ج ۵ ص ۱۷ طبع الاسلامیه سنه ۱۳۷۲ ۰. 
*- ۳. قرب الاسناد ص ۱۷۳. 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۱۷۴. 


۵-۵. عیون الأخبار ج ۲ ص ۱۷. 


**[ترجمه آعیون اخبار الرضا: ابن فضال گوید: امام رضا عليه السلام را ديدم درحالی که برای خروج به قصد عمره وداع مى.. 
کرد. پس بعد از مغرب از محل سر پیامبر صلی اللہ عليه و آله كنار قبر آمد و بر پیامبر صلی الله عليه و آله سلام کرد و به قبر 
چسیید سپس باز كشت تااینکه کنار قبر آمد و درحالی که نماز می‌خواند بر کناره آن ایستاد و شانه چپش را در نزدیکی 
ستونی که قبل از ستون مخلقه (معطر) است كنار سر پیامبر صلی الله عليه و آله به قبر چسبانده سپس شش يا هشت ركعت در 
کفشش نماز خواند و مقدار رکوع و سجودش سه تسبیح يا بیشتر بود و چون فارغ شد سجده‌ای به جای آورد که آن را 
طولانی کرد به طوری که عرقش شن را خيس کرد. راوی كويد و یکی از اصحابمان ذکر کرد که وی گونه‌اش را به زمين 
مسجد جال خر رن اجار الرفيا ۹:۴ ۱۷ 


* | تر جمه | 
۶ 


جاه [العجال للد اغ بن اولي عَن أبيه عَنْ س غ عن ابْن عیعری عن ائن مان عَنْ شاق بن عار قَالَّ: م سَمِعْتٌ ابا عید 
او عليه السا ول َو قارع لد قرول ال صلی اله علب و آله أل اله یی تیک و اماك و ناک و اک 
و می پک أَنْ يُصَلّى علیک إِنَّ اله وَمَلائِكَتَهُ يُصَلُونَ علی این يا با لین آمنُوا صلوا عليه و َل اا 


عليه و آله ایستاده بود عرضه می داشت: از خدایی که تو را انتخاب كرد و ب ر گزید و تو را خالص کرد و هدايت نمود و به 
وسیله تو هدایت كرد می‌خواهم که بر تو درود بفرستد که خداوند و ملائکه او بر نبی درود می‌فرستند» ای کسانی که ایمان 


آورده‌اید بر او درود بفرستید و به فرمانش به خوبی كردن نهید. - . مجالس شيخ مفید ۷۵:۱ - 
* | تر جمه | 
۷ 


و ان ذا لت ال ديت تخل قب ان تذشلها زین ری أن ذلا م 
اتی تعر اش صلی الله عليه و آله تلم عَلَى و شول اله صلی الله عليه و آله كم تَُوم الوا الم ین جایب الب 
یمن عند رأس القیر و نت مترتقبل القبلہ و منكبك ال إِلَى جانب القبر و منكبك این غ متا لى متیر له توضع رَأس 


ء هه و 


وقول الفاصلى الله علیه و آله و ات 0 له وخنه ‏ شريك له و آشه أن حمدا عبد و و و هد الک 


تقرل الله الك مد ان عبن الو ید اک كذ ك بت رمالات ربک و تخت نیک و جاهذت فى شريل له و عبذت 
ہو ۱ ھی 1 بت الى عَلَوِك من الق و آلک قد رَفت ببلمژمین و علطت علی 


۱۲ ۰ 


الکافرین َب له یک أفضل شرف مكل لکزیین ٦٣۷ب‏ ی ی 


صَلَوَاتِ معلانکک الْمُقَرَبِينَ و عبادک الصَّلِحِينَ و یاک لول و یل لسع ات وار و ميخ لک ترا رٹ 


امین من الْْوَلِينَ و الآ خرین علی مُحَمّدٍ عتدک و زشولک و نیک وه مینک و نجیبک و خبیبک و ص فیک و خاصّتک و 


تک و خیرتکک تس ور تن وت E‏ 
ا تھا َرَ لهم الوَسُولُ لَوَك دُوا الله 7 ابا رَجِيماً و نی یت تیک 


۳ 
0 


7 ١م‎ 


ص: ۱۵۰ 


۷۵ مجالس الشیخ المفید ج ۱ ص‎ .١-١ 


الیک بسک یی الرَحْمَهِ مُحَمدٍ صلی الله عليه و آله یا مُحَمَدُ إِنّى أب وج إلى ال نیو وک لينف ی توي دق ان کات لك 
اه امل تب لب صلی الله عليه و آله لت گنیک و اشتبل اقب و ازغ یک و سل حا جتک فان أخرى أنْ تقضی ان 


شَاءَ الله (۱). 


٭ |[ ترجمه ] کامل الزيارات: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانى که وارد مدينه شدى قبل از اينكه وارد آن شوى يا زمانی که 
فد وزوقية آن راغازی غيل كد سہنی پر مسر كزان با صل اه علدو اله ای ور رسرل ا صل اش عليه و آله 
سلام می كنى سپس كنار ستون نخست از سمت راست قبر كنار سر قبر می ايستى درحالی که رو به قبله هستى و شانه جيت به 
سرض كبا رو کر وق تیش ی شر انق که ای کل سر وول ای اه و اس و كزين گراسی 
می‌دهم كه هیچ خدايى جز خداى واحد نيست و شريكى ندارد و گواهی مىدهم كه محمد بنده و فرستاده اوست و گواهی 
می‌دهم كه تو رسول خدا هستى و تو محمد پسر عبدالله هستى و گواهی می‌دهم كه تو رسالت‌های پرورد كارت را ابلاغ 
كردى و براى امتت خلوص ورزيدى و در راه خدا جهاد كردى و خدا را يرستيدى تا اينكه مركك با حكمت و موعظه حسنه به 
سويت آمد و حقی كه برتو بود را ادا نمودى و گواهی مىدهم كه تو بر مؤمنان رأفت داشتى و بر كافران خشمگین بودی پس 
خداوند تو را به برترين شرف جايكاه مکژمان رسانید. سياس برای خدايى است كه ما را به وسيله تو از شركك و ضلالت نجات 
داد. بار خداياى درودت: و درود ملائكه مقربت و بند گان صالحت. انبياء مرسلت و اهالی آسمان‌ها و زمينها و هر که تو را 
تسبیح گفت. ای پرورد گار جهانیان از اولین‌ها و آخرین‌ها را بر محمد» بنده» رسولء نبی» امين» بر گزیده» حبیب» اختیارشده» 
خاص. خالص و بهترین خلقت قرار بده. بارخدایا درجه و وسیله از بهشت را به او عطا كن و او را در مقامی ستوده که اولین‌ها 
و آخرین‌ها با آن بر او غبطه می‌خورند محشور کن. بارخدایا تو فرمودی: و اگر آنها زمانی که برخود ظلم کرده‌اند نزد تو آیند 
و از خدا طلب آمرزش کنند و رسول برای آنان طلب آمرزش کند خداوند را توبه پذیرمهربان می یابند و من با طلب آمرزش و 
توبه کنان از گناهانم نزد پیامبرت آمدم و با پیامبرت پیامبر رحمت. محمد صلی الله عليه و آله به تو روی می کنم. ای محمد من 
به سوی خداء پرورد گار من و پرورد گار تو روی م ىكنم تا گناهانم را بر من ببخشد. و اگر حاجتی داری قبر پیامبر صلی الله 
عليه و آله را يشت شانه‌هایت قرار بده و به قبله رو كن و دستانت را بالا ببر و حاجتت را بخواه که سزاوار است برآورده شود 
ان شاءالله. - . کامل الزیارات: ۱۵ - 


* | تر جمه | 


۸ 


عه م و و 


یه [من لا يحضره الفقيه]: فَإِذًا خلت الم یه فاغتسل قَبْلَ أنْ نها اع تذغلها 8 م ات قَبرَ اي صلی الله عليه و آله و 
ال اج من باب برئیل تم ذ کر نحو (1) 


٭ | ترجمه |من الا بحضره الفقيه: چون وارد مدینه شدی قبل از اينکه وارد آن شوی يا زمانی که وارد آن می‌شوی غسل كن 
شيل ود قر ہار صلی العلهو آل یاو او تب عرفل وارد شید فر سين مان آق راد کر كردة آنت۔-۔ الفقه ۳ 
- 


قوله عليه السلام أو حين ترید أن تدخلها التردید من الراوی و المعنی قبل أن تدخلها بزمان أو حين ترید أن تدخلها بلا فصل و 
فى الکافی (۳) 


و التهذیب (۴) أو حين تدخلها فالمراد بعد الدخول. 


قوله حتی اتاک اليقين أى الموت إشاره إلى قوله تعالی و اعد رک عى یتیک انين و قوله عليه السلام بالحکمه حال عن 
فاعل عبدت أى حال كونكك متلبسا بالحکمه هادیا للخلق بها فان من أعظم عبادته صلی الله عليه و آله كان هدایته للخلق و 


ثم اعلم أن استدبار النبى صلی الله عليه و آله و إن كان ظاهرا مخالفا لداب لکن لا بأس به إذا كان التوجه إلى الله تعالی و 
كان الغرض الاستظهار به صلى الله عليه و آله و لكن فى هذا الزمان الأولى تركه للتقيه. 


#۴[ تر جمه || د بن عبارت ١یا‏ زمانی که قصد ورود به آن را داری)ء ترديد از جانب راوى است و معنى اين است: زمانى قبل از 


اينكه وارد آن شوی يا زمانی که بدون فاصله قصد ورود به آن را داری. و در الکافی -. الکافی ۴: ۵۵۰ - 
و التهذیب -. التهذیب ۶: ۵ - 


عبارت «يا زمانی که وارد آن می‌شوی» آمده است يس مقصود بعد از ورود است. اين سخن او «تا اينكه يقين به سويت آمد» 
یعنی مرگ اشاره‌ای است به ابی کلام خداوند: اعد راک على وک ان زو پرورد كارت را پرستش كن تا ایک 
مرگ تو فرا رسد) و این سخن امام «بالحکمه» حال از فاعل عبدت است یعنی درحالی که لباس حکمت بر تن کرده‌ای و با آن 
هدایتگرخلق هستی» زیرا از بزر گترین عبادت پیامبر صلی الله علیه و آله هدایت خلق بود و حال بودنش برای فاعل «جاهدت» 
از نظر لفظی بعید است كرجه از نظر معنایی بهتر است و غبطه آرزو كردن نعمت به همراه عدم زوال آن از صاحبش است. 
سپس بدان كه يشت كردن به پیامبر صلی الله عليه و آله كرجه ظاهراً بر خلاف آداب است اما ایرادی بر آن نیست اگر توجه به 
خداوتد مسال و غر گید اهر صلی آل عله و آله اش انا در ايخ زان امہ ترك آ ا عمل رای تفه امت 


* | تر جمه | 


«4» 


او عفد 020 کشت یلع ند یقت يرو اک و بماد و هما ون اخ 


تیک و وج ك به هیال ها لِلعین و فم عند فاخ د الله و أَنْن لَه و سل عاجتک فا ۵ شر اللد ای اا علدو 


آله قال ما بَئِنّ مبری و بت رَوْضَةٌ من رتراض الجنه و إن مثبری علی ترعه مِنْ ترع الجنه و قَوَائِمُ المبر رب فی الجنه و التوعه 
هى ابا الصَّغِيرٌ ثم 

ص: ۱۵۱ 

.۱۵ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. الفقیه ج ۲ ص ۳۳۸. 


.۵۵۰ الکافی ج ۴ ص‎ .۳ ٣ 


۴- ۴. التهذیب ج ۶ ص ۵ 


ای عَقَامَ الب صلی الله عليه و آله فصل ما با لک فاد دَخَلْتَ الْمسجد فصل علی مُحمّدِ و آله و | رت فَاضتغ مثل دیک 
و ك من اللا فی مشجد الؤفرل صلی الله عله و آله (۱). 


٭ ترجمه ] کامل الزیارات: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که از كنار قبر از دعا فارغ شدی كنار منبر بیا و با دستت آن 
را لمس كن و دو قبه بايين آن را بگیر و چشم و صورتت را با آن مسح كن که گفته می‌شود آن شفایی برای چشم است و 
كنار آن قیام كن و خدا را حمد و ثنا بگو و حاجتت را بخواه که رسول الله صلی الله عليه و آله فرمود: بين منبر و منزل من باغی 
ازباغ‌های بهشت است و منبر من برروی ترعه‌ای از ترعه‌های بهشت است و ستون‌های منبر من طبقاتی در بهشت است و ترعه 
به معنای در کوچک است. سپس به مقام نبی صلی الله عليه و آله می‌آیی و هر مقدار توانستی نماز بخوان و چون وارد مسجد 
شدی بر محمد و خاندان او درود بفرست و چون خارج شدی مانند آن انجام بده و در مسجد الرسول صلی اللہ عليه و آله نماز 


زياد بخوان. - . کامل الزیارات: ۱۶ - 

**[ترجمه] 

بیان 

قال الجزری (۲) 

فيه منبری على ترعه من ترع الجنه الترعه فى الأصل الروضه على المکان المرتفع خاصه فإذا كانت فى المطمئن فهی روضه. 
قال القتیبی معناه أن الصلاه و الذ کر فى هذا الموضع تؤديان إلى الجنه فكأنه قطعه منها و قیل الترعه الدرجه و قیل الباب انتهی. 


| ترجمه اجزری 0 النهايه 7٦‏ - 


كويد در آن آمده است: منبر من بر روی ترعه‌ای از ترعه‌های بهشت است و ترعه در اصل باغی در مکانی مرتفع است و 
خفوضا ا گر رمکانی من باش روه ات 


قتیبی گوید: معنایش اين است که نماز و ذكر در این محل به بهشت ختم می‌شود گویی كه آن قطعه‌ای از آن است و گفته 


شده ترعه به معنای درحه است و گفته شده یعنی دروازه. 
* | تر جمه | 


5 


اقول 
الظاهر أن التفسير من الرواه و يحتمل أن يكون من الامام عليه السلام. 


و قال الکفعمی رحمه الله فى حواشى البلد الأمين ذكر السيد الرضی ره فى مجازاته (۳) فى تفسير الترعه هنا ثلاثه أقوال الأول 


أن نکن اهما لا ری 
الثانی أن یکون اسما للروضه على المکان العالی خاصه. 


الثالث أن یکون اسما للباب و هذه الأقوال تثول إلى معنی واحد فان كانت الترعه بمعنی الدرجه فالمراد أن منبره صلی الله عليه 
و آله على طریق الوصول إلى درج الجنه لأ-نه صلی الله عليه و آله يدعو عليه إلى الایمان و یتلو عليه قوارع القرآن و يخوف و 
يبشر و إن كانت بمعنى الباب فالقول فيهما واحد و إن كانت بمعنى الروضه على المكان العالى فالمراد بذلكك أيضا كالمراد 
على القولين الأولين لأن منبره صلى الله عليه و آله على الطريق إلى رياض الجنه لمن طلبها و سلكك السبیل إليها و فيها زياده 
معنى و هو أنه إنما شبهه بالروضه لما يمر عليه من محاسن الكلم و بدائع الحكم التى تشبه أزاهير الرياض و دبابيج الثياب و 
يقولون فى الكلام الحسن كأنه قطع الروض و كأنه ديباج الرقيم فأضاف صلى الله عليه و آله الروضه إلى الجنه لأن كلامه صلى 
الله عليه و آله يهدى إلى الجنه و يقول بعضهم الترعه الكوه و هو غریب فان كان المراد ذلكك فكأنه صلی الله عليه و آله قال 
منبرى هذا على مطلع من مطالع الجنه و المعنى قريب من معنى الباب لأن السامع لما يتلى عليه كأنه 


ص: ۲ 


کال الزیارات ص ۰1۶ 
۲- ۲. النهایه ج ۱ ص ۱۳۶. 
۳- ۳. المجازات النبويّه ص ۶۷ طبع بغداد. 


مطلع إلى الجنه ینظر إلى ما آعد الله تعالی للمؤمنین فیها انتهی. 


کفعمی زنجمة الله دز خواشی البلد الأميق كويد: سيك رضی کر مجازاتشی <: المجازات الشویبه: ۶۷ < در تفر ترعه كويلة سة 


قول وجود دارد: اول اينكه اسمی برای درجه باشد. 
دوم اينكه اسمی برای باغی بر روی مکانی بلند باشد خاصه. 


سوم اينكه اسمی برای در باشد و اين اقوال همگی به معنایی واحد بازمی گردد اگر ترعه به معنی درجه باشد مقصود اين است 
٤٦‏ 9 ۱ ۳ 
می کرد و آيات کوبنده قرآن را بر روی آن تلاوت می کرد و بیم و بشارت می‌داد. و اگر به معنی در باشد سخن در هر دو 
مورد واحد است. و اگر به مع پ ا ‏ ا 
زيرا منبر وى صلی الله عليه و آله بر روی راهی به سوی باغ‌های بهد بهشت است برای کسی که آن را طلب گند و راہ آن را 
4 یی فی ا ا وو سر 
دیباهای لباس شبیه است آن را به باغ تۂ ك گویی اين کلام نيكو قطعه‌ای از باغ 


و و تی کی سیر یہت 
رسول الله فرموده است اين منبر من بر مطلعی از مطالع به بهشت است و اين معنی به به معنى در نزديكك است زيرا کسی که آیاتی 


را که بر او تلاوت می شود می شنود» گویی به سوی بهشت نظاره گر است که آنچه که خداوند درآن برای مؤمنان مهيا کرده 


است را می بیند. پایان. 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


مل» ؛ [كامل الزیارات] مُححمّدُ بْنُ أَحْمَدَ بن الحم : بن کر عن امن بن علق بن هزیا عن أبيه عَنْ علق بن اس (1) بن 
لقن رن علق بن تنعل رن به وکری عن أي نم عليهم السلام قا : کا عَلق بْنُ لح ین 
وات الله یهقف على قب لبق صلی الله عليه و آله يسم و دابع َو ما عضره ‏ ثم سید ره إلى قبر لب 
صلی الله عليه و آله إِلَى الْمَوْوَهِ الْخَضرَاءِ الدَّقِيقَهِ العوض مما تلی الْقَبْرَ ر و يَلَْرِقَ بالقبر و ینید طَهْرَهُ ای الم و تفیل الق 
ٹل ام وک وك ی ی کر تعد صلی له مه تک رک ری ی زب 
محمد صلی الله عليه و آله اشركلَت الم ای طبحت لا الک لش ی یر ما اجو لها و لا أذ عنها شَّوٌ ما أَخِدَرٌ علیها و 


اض بحت الْأَمُورٌ ب + لكك وا الات ہے سال .رب 
کت 


توب )5 
تم دل اشمی 


عوذ پیک مِنْ ا وآ تكد جنر بى أو تریل تنک على ی ال یی بای و جملنی بالتعم و اغمزنی بالافیه و 


1 


اززقنی شکر الْعَافیه(۲). 


#*[تر جمه ] کامل الزیارات: موسی عليه السلام از پدرش از جدش علیهما السلام گوید: على بن حسين علیهما السلام بر مرقد 
پیامبر صلی الله عليه و آله می ایستاد و سلام می کرد و بر ابلاغ او گواهی می‌داد و با ادعیه ای که در ذهن داشت دعا می کرد 
سين کتان وا عم که پان صلی ا علدو آل تھ سک سو اریگ که ویک ایا مرقد اث که می دادو بد مرقد 
می چسبید و کمرش را به قبر تكيه می داد و به قبله روى می کرد و عرضه می داشت: بارخدايا امرم را به يناه تو آورده‌ام» كمرم 
را به مرقد بنده و رسولت محمد صلی اللہ عليه و آله تكيه دادهام و به قبله‌ای كه برای محمد صلی الله عليه و آله پسندیدی روى 
کرده‌ام» بارخدايا من صبح كرده ام در حالى که نمی توانم خير آنچه كه برای خود اميد دارم را به دست بياورم و شرآ نجه كه 
از آن برحذرش مىدارم را نمی‌توانم دفع كنم و امور در دست توست و هیچ فقيرى ازمن محتاج‌تر نیست. من به خيرى كه به 
سويم فرو فرستادى محتاجم. بارخدايا از جانب خود براى من خير اراده كن كه هيج مانعى براى فضل تو نيست. بارخدايا من به 
تو يناه می‌برم از اينكه اسمم را تبديل كنى یا جسمم را تغییردهی یا نعمتت را از من زائل كنى. بارخدايا مرا با تقوا زينت 
ببخش و با نعمتها زيبا كن و با عافیت» آباد گردان و شكر عافيت را به من روزی كن. - . كامل الزيارات: ۱۶ - 


**[ترجمه] 

«¥1» 

مل [ کامل الزيارات] مُگ بن الْعسنِ بنِ تهزیاز عن أبيه عن جلّه: له (. 

*#*[ترجمه ] کامل الزیارات: محمد بن حسن بن مهزیار از پدرش از جدش مشابه آن را آورده است. - . کامل الزیارات: ۱۶ - 
**[ترجمه] 

«Y>» 

که [الكافى] و علی الَشعَری عن ان بن عَلِيٌ الکوفی عَنْ عَلی بن 


ص: ۱۵۳ 


.١ -١‏ كان فى المتن و المصدر المنقول عنه( المطبوع) على بن الحسین بن على بن عمر ابن على بن الحسین و هو خطأً و 
الصواب: على بن الحسن إلخ و هذا هو آبو الحسن على العسکری الشاعر ابن أبى محفد الحسن الشجری ابن على الأصغر ابن 
عمر الأشرف ابن الامام زین العابدین و لم يكن لعلی الأصغر ولد اسمه الحسین و انما آولاده: محمد و عبد الله و موسی و عمر 
الشجری و القاسم و الحسن الشجری» فعقب الاشرف من هؤلاء الثلاثه المتأخرین و من الغریب غفله الرجالیین عن ذلك فجروا 
فى کتبهم على ما هو الموجود فى المتن و المصدر من ان اسم أبيه( الحسین). 

؟- ۲. کامل الزیارات ص ۱۶. 


۳-۳ کامل الزیارات ص ۶ 


یر ع لسن بن علي یا (1) بلق بن لحي بن علق بن أبى طالب عن علق بن جر بل 100 

* |[ ترجمه |الكافى: ابو على اشعرى ازحسن بن على كوفى از على بن مهزیار» از حسن بن على بن عثمان بن على بن حسين بن 
على بن ابی طالب. ازعلى بن جعفر مشابه آن را آورده است. - . الکافی ۴ : ۵۵۱ - 

** | ترجمه ] 


«f» 


ملء [ کامل الزیارات] | آبی عَنْ م مد عن ابن عیسی عَنِ ابْن أبى نجران وَ الْأَهْوَازِىٌ و عير واحد عَنْ حماد بن عِيسَى عَنْ مُحَمّد بن 
مش ود قَالَ: رت با اله عليه السلام یی بر الب صلی الله عليه و آله وضع به عليه عله وَكَالَ أَسأَلٌ الله الى اتاک 
و اتارک و عذاک و هَدَى بك أن بصلی علیک م قال ان الله وَ مَلائَكتَهُ + سو ون علي الب با الها انتيرق منوا لوا یه و 


ا2 | تشلہ ۳(۲) 


ا 


**[ترجمه ] کامل الزیارات: محمد بن مسعود گوید: صادق عليه السلام را ديدم كه به مرقد نبى صلی الله عليه و آله رسید و 
دستش را بر آن نهاد و فرمود: از خدایی که تو را بركزيد و انتخاب کرد و هدايتت نمود و به وسیله تو هدایت نمود می‌خواهم 
که بر تو درود بفرستد. سپس فرمود: خداوند و ملائکه او بر نبی درود می‌فرستند ای کسانی که ایمان آورده‌اند بر او درود و 
سلام بسیار بفرستید. - . کامل الزیارات: ۱۷ - 


] ترجمه‎ | E 
«¥» 


و مر رود دج اش رز رت 


فلت َعَم جلت جعت اک فَكَمَبَ لی و آا فاد بخطه و قرأ عَلَی دا وقفت عَلَى یره صلی الله عليه و آله قَقُلْ أَفْهَدَ آن اه 
اله وخ شیک هش أ محمذ بن عبد اللہ - و اسهد ألك زشول الله وَ أَشْهَدُ الک عا تم ای و اشد آلک قد 


بك رسال رک و لصحت میک و جا دت فی سَبيل رَبك و عمدت حَتَّى آتاک الْيقِينٌ و یت الذی عَلَيِك من الْحَقَّ الم 
صل عَلَى مُحَمّدٍ عبدک و زشولک و تجیبک و نک و ضفیک و خبرتک من علقک أَفْضَلَ ما صَلیتَ عَلَى أَحَد من آلیبانک 
و رلک الم تلع علی مق و آل محم كما تیلدت علی وج فی امین و اهن علی مخ و آل مح كما منت على 
تو ل اکٹ على ام و آل ا" راهيم انکک حميد مَجِيدٌ الم صل عَلَى 


2 


۱- ۱. لم تذ کر کتب الأنساب فى أولاد على بن الحسین الستجاد عليه السلام من اسمه عثمان» نعم يوجد فیهم من اسمه عمرو هو 
الأشرفء و هذا الحدیث مرو فى کامل الزیارات كما سبق و لیس فيه ذ کر عثمان. فمن الغریب عدم انتباه محققی الکافی- 
الطبعه الجدیده بطهران- لذلك. 

۲- ۲. الکافی ج ۴ ص ۵۵۱. 


۳- ۳. کامل الزبارات ص ۱۷. 


و رب امش جد الحَرَام و رَبّ الژکنِ و المَقام و رَبٌ البلد ارام وَ رَبّ الحل و الْحَرَام و رَبّ شر الخرام بَلغْ روح مُحَمَّدٍ صلی 
الله عليه و آله مِنّى السَلَامَ (۱). 


**[ترجمه]كامل الزيارات: ابراهيم بن ابی البلاد كويد: امام رضا عليه السلام به من فرمود: چگونه بر نبى سلام می‌فرستی؟ 
آنچه که می دانیم و روايت كرديم را گفتم. فرمود: آيا آنچه كه از اين بهتر است را به تو بیاموزم عرض كردم بلى فدايت 
گردم. يس درحالی که نشسته بودم با خط خويش برايم نوشت و آن را بر من قرائت كرد: زمانى كه بر مرقد او ايستادى بگو: 
گواهی می‌دهم که هیچ خدایی جز خداى يكانه نیست» شريكى برای او نيست و گواهی مىدهم که تو محمد پسر عبد الله 
هستى و گواهی مىدهم که تو رسول خدا هستى و گواهی می‌دهم که تو خاتم انبياء هستى و گواهی می‌دهم که تو رسالت 
پرورد كارت را ابلاغ نمودى و برای امتت خلوص ورزیدی و در راہ پرورد كارت جهاد كردى و او را يرستش نمودی تا اينكه 
مر گت فرا رسيد و حقی كه بر تو بود را ادا نمودى. بارخدایا بر محمد» بنده و رسولت» بركزيده و امینت» اختيارشده و بهترينت 
از خلقت» برترين درودى که بریکی از انبيا و رسولانت فرستادى را بفرست. بارخدايا بر محمد و خاندان محمد سلام بفرست 
جنانكه بر نوح در جهانيان سلام فرستادی» و برمحمد و خاندان محمد لطف كن جنانكه بر موسی و هارون لطف كردى و بر 
محمد و خاندان محمد بركت ببخش جنانكه بر ابراهيم و خاندان ابراهيم بركت بخشيدى كه تو ستوده قابل ستايش هستى. 
بارخدايا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و بر محمد و خاندان محمد رحمت كن بارخدايا ای پرورد گار بيت الحرام و 
پرورد گار مسجد الحرام و پرورد گار رکن و مقام و پرورد گار شهرحرام» پرورد گار حل و حرام» پرورد گار مشعرالحرام! از 
جانب من بر روح محمد صلی الله عليه و آله سلام بفرست. - . کامل الزیارات: ۱۷ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«A» 


مل» [کامل الزيارات] الْكلَيِنِيٌ عَنْ عتلّهٍ من أض ابا عن سل عَن ابر قَالَ: قلْتٌ لأبى الْحَسن عليه السلام کیت السّلَامُ علی 
سول الله صلی الله عليه و آله عد قب قصال الما لیک با رشول الله الم علیک با بيب الله الم علیک يا ص نو الله 
السَّلامُ علیک يا آمین الله آشهذ آنک رشول الله و شد آنک قد نم خت له یک و جَاهَدْتَ فی سَبیل الله و عبت عتی اتاک 
یقن راک الله آفضل مرا جزی با عَنْ أمّته الم ص لى علی مُحَمّدٍ و آل مُحَمّدٍ َفضل ما ص لت عَلَى إبْرَاهِيمَ و آل إِبْرَاهِيمَ 


نک حمیدٌ مجد(1. 


#[ت رجمه] کامل الزیارات: بزنطی گوید: به امام رضا عليه السلام عرض کردم بر رسول الله صلی الله عليه و آله در كنار 
مرقدش چگونه سلام گفته می شود؟ فرمود: سلام بر تو ای رسول خداء سلام بر تو ای حبیب خداه سلام بر تو ای ب رگزیده 
خداء سلام بر تو ای امین خدا! گواهی می‌دهم که تو رسول خدا هستی؛ گواهی می‌دهم که تو برای امتت خلوص ورزیدی و 
در راه خدا جهاد کردی و او را عبادت کردی تا اينكه مركت فرا رسید يس خداوند تو را به بهترین جزائی که به نبىاى از 
امتش جزا بخشيد جزا دهد. بارخدایا بر محمد و خاندان محمد بهتر از درودی که بر ابراهيم و خاندان ابراهیم فرستادی را 


بفرست که تو ستوده سزاوار ستايش هستی. -. کامل الزیارات: ۱۸ - 


* | تر جمه | 
»$¥« 


كاء [الكافى] العِدّهُ عَنْ هل عَنْ علی بْن حَسَانَ عَنْ بَقض أَصْحَابنًا قال: حضوت آبَا الحسن الأول عليه السلام وَ هَارُون الخليفه و 
۰ عيتدى تن جغفر و عفر ن بے بالْعدینه قَذ جَاءُوا ای بر رَسُولِ الله صلی اللہ عليه و آله فَقَالَ هَارُونٌ بی اسر عليه السلام 


تلع بی ققدم ارون و م و قام تاجیة زان سدى بن جرب کت عليه السلام تَقَدءْ فَبَى َقَدّمَ عبمی فَمَلُمَ و وق 
مع اوق ال عم أبی تن عليه السلام قیقد حفر تیلم و وف مع كاو و تدم بو لمن عليه السلام 
e‏ ت شال ال ای اطرطفاک و الجتباك و رداك و کدی پک أن بی لی علیک تال َارُونٌ لعيترى 


قال قال تَعَم فقال هَارُونٌ أشهد أنه ری عقا 


2 


*##[تر جمه ]الکافی: حسان از یکی از اصحابمان گوید: در محضر موسی بن جعفر عليه السلام بودم درحالی که هارون خلیفه؛ 
عیسی بن جعفر و جعفر بن يحبى در مدینه بودند» بر سر مرقد رسول الله صلی الله عليه و آله آمدند و هارون به موسی بن جعفر 
گفت: پیش بيا اما امام امتناع کرد يس هارون پیش آمد و سلام کرد و در گوشه‌ای ایستاد و عیسی بن جعفر به موسی بن جعفر 
عليه السلام گفت: جلو بيا اما امام امتناع کرد يس عیسی جلو آمد و سلام کرد و همراه هارون ایستاد و جعفر به موسی بن 
جعفر عليه السلام گفت: جلو بیاء اما امام ابا ورزید پس جعفر جلو آمد و سلام کرد و همراه هارون ایستاد و موسی بن جعفر 
عليه السلام جلو آمد و فرمود: سلام برتو ای پدر از خدایی که تو را برگزید و انتخاب کرد و هدايتت نمود و به وسیله تو 
هدایت کرد می‌خواهم که برتو درود بفرستد» هارون به عیسی گفت: شنیدی جه گفت؟ عیسی گفت: آری» هارون گفت: 
گواهی می‌دهم که پیامبر صلی الله عليه و آله حقيقتاً يدر وى است. - . الکافی ۴ : ۵۵۳ - 


| تر جمه | 
رد 


مل [کامل الزبارات] علق بق اتکی ین تر كين تو روا عن فد قن سی قن زكرا این عن را وو تا عن 
اشاق بن عَمَار قال: قُلْتّ ابی عَبدِ الله عليه السلام عَلَمنِى ت لیما حَِیفاً عَلَی الب صلی اللہ عليه و آله قال قل أَْأَلَ الله الى 
اتک و اضطفّاک و اخْتَارَك و هداک و مَدی بک أن بُصَلَى علیک صَلَاهُ كيه طبه 


عليه و آله به من بیاموز فرمود: بگو: از خدایی که تو را ب رگزید» انتخاب کرد و اختیار نمود و هدایتت کرد و به وسیله تو 


هدایت نمود می‌خواهم که درود فراوان پاک بر تو بفرستد. - . کامل الزیارات: ۱۹ - 
# تر جمه | 


«YA» 


ملء [کامل الزیارات] آبی عَنْ سَغدِ عن ابن عیی و ابّن یزید و مُوسَى بْن عْمَرَ جمیعا 


ص: ۱۵۵ 


.۱۷ كامل الزيارات ص‎ .١ -١ 
.۱۸ كامل الزيارات ص‎ .۲ ۲ 
.۵۵۳ الكافى ج ۴ ص‎ .۳ ٣ 


ع- ۴. کامل الزیارات ص ۱۹. 


ن انی عَنْ أبى لسن ال | عليه السلام قَالَ: قلت کیت الَا علی رَشولِ الله صلی الله عليه و آله عد بر لول 
پا یت شول الله لام علیک یا مُحَمَدَ 
ين ۶ عبد الله الصَلَامُ علیک با خیره الله الام علیک با بب الله العام علیک یا ص موه الله العام علیک ا ین الله اض اک 


عون قآ الک مت بن عبد ل و هد آلکه قَدْ لصخت ایک و جاهذت فی سبیل اللہ و ةة عى تاک این 
یت و صل علی محم و آل مُحمّد فص ل ما ص لْيتَ علی إِبْرَاهِيم و آل |راهيم لُک 


**[ترجمه ]كامل الزیارات: بزنطی می گوید: به امام رضا عليه السلام عرض کردم: بر سر مرقد رسول اللہ صلی الله عليه و آله 
چگونه بر او سلام دهم؟ فرمود: می گوبی سلام بر تو ای رسول خدا صلی الله عليه و آله سلام و رحمت و بركات خداوند بر 
تو باد سلام بر تو ای رسول خدا سلام» بر تو ای محمد بن عبدالله» سلام بر تو ای بر گزیده خداء سلام بر تو ای حبیب خداء 
سلام بر تو ای برگزیده خداء سلام بر تو ای امین خداء گواهی می‌دهم که تو رسول خدا هستیء گواهی می‌دهم که تو محمد 
پسر عبدالله هستی» گواهی می‌دهم که تو برای امتت خلوص ورزیدی و در راه خدا جهاد کردی و او را عبادت کردی تا اينكه 
مركت فرا رسید» پس خداوند تو را به بهترین آنچه كه به پیامبری از امتش جزا داد جزا ببخشد. بار خدایا بر محمد و خاندان 
محمد بهتر از درودی که بر ابراهیم و خاندان ابراهیم فرستادی را بفرست که تو ستوده سزاوار ستایش هستی. -. کامل 
الزیارات: ۲۰ - 


#* | تر جمه | 
۰۳۹ 


که [الكافى] مب یخبی عَنْ آخترد بن مُححمَدٍ عَنْ ص وان بن يَحتِى قال: ال یا لسن عليه السلام عن الَْمر فی مور 
َشچدِ زشول اللو صلی الله عليه و آله للم على ال کال لم یکن بو الحتن عليه السلام بخ دک لت یل المج 


و و فو و بے رھ 


یلم من بعید گا وم ار ال لآ قال سَلَمْ علیہ جين تذل و جين تخر و من بُعید(۲). 


##[تر جمه ]الکافی: صفوان بن يحيى گوید: از امام رضا عليه السلام درباره گذر از انتهای مسجد رسول الله صلی الله عليه و آله 
درحالی که براو سلام نمی كنم سژال کردم. . فرمود: : موسی بن جعفر علیهما السلام | ين کار را نمی کرد. عرض کردم: پس وارد 
مسجد می‌شود و از دور سلام می کند و به قبر نزديكك نمی‌شود؟ فرمود: خیر زمانی که وارد می‌شوی و زمانی که خارج می.. 
شوی و از دور بر او سلام کن. -. الكافى ۰۴٣۴‏ - 

* | تر جمه | 

بيان 


لعل مفاد الخبر أنه إذا أمكنه الدخول و السلام عليه من قريب فليدخل و ليسلم و إلا فليسلم عليه من بعيد من حيث يمر و لا 


يدخل المسجد و یحتمل أن یکون المعنی أن الکاظم عليه السلام كان یدخل فیأتی القبر و یسلم عليه كلما مر خلف المسجد و 
آما نت فسلم عليه على أى وجه ترید من خارج و داخل و قريب و بعيد فانه جائز و لکن الأفضل ما كان یفعله الکاظم عليه 
السلام. 


#[ تر جمه آشاید مفاد اين حدیث اين است که زمانی که درود و سلام كردن بر او از نزدیکک برايش امکان‌پذیراست بايد وارد 
شود و سلام کند و در غیر این صورت از دور از جايى كه گذر می کند براو سلام کند و وارد مسجد نشود و محتمل است که 
معنی اين باشد كه امام کاظم عليه السلام هر بار که از پشت مسجد عبور می کرد وارد می‌شد و نزد مرقد می آمد و براو سلام 
می کرد و اما توء به هر وجهی که می‌خواهی ازخارج؛ داخل و دور و نزدیک بر او سلام کن که اين جايز است اما بهتر عملی 
است که امام کاظم عليه السلام انجام می داد. 


* | تر جمه | 


۳۰ 


2 
سے 


كاء [الکافی] اده عَنْ آخمد بْنِ مُحَمّدٍ عَنِ الخترین بن معبدِ عَنْ فضاله عَنْ مُعاویه بن وَهْبٍ قال قال بُو عَبْدِ الله عليه السلام: 
قارا | أل خا کر الك لین الیو او ان كاتف فلا انعر نش تمه انا کات 


هرجا که باشند به او می رسد. -. الکافی ۴ : ۵۵۳ - 

##[ تر جمه ] 

«۴1» 

ملء [كامل الزیارات] ژوی عَنْ بَعْضِهم قال: ذا كانَ لک مُقَامٌ بالعدیته هت ؟ 5 ی 
ص: ۱۵۶ 


.۲۰ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 
.۵۵۲ الکافی ج ۴ ص‎ .۲ -۲ 
.۵۵۳ الکافی ج ۴ ص‎ .۳ ٣ 


2 


نت یرما زیاء و صل له الب لد آشیطراه اه و ھی آشطوانه أبى لاب یی كان ربط یه تفه حتّى رل ره بن 
ال2 و تقد ینت یز باق یی بل اميس یی لیا ما لی تاغاب صلی الله عليه و آله فد نذا یلک و 
یک و تَصُومُ يوم الخمیس د م اتی شاه ای لی ماع ال صلی الله عليه و آله ايل الجفعه ی عِنْدَهَا یک و 
یمک و تَصوم فيه يوم الْحمْعَه ان اشتطفت أن لا كلم بسن ےت تس ےو رت 
ا لک اجه و لا تام فی لول وا هار افعل ان دیک ما بعد فيه الل ؛ م احم ي الله فى يوم المع ون له و صل قل 
ایی صلی الله عليه و آله و ان حاجتک و لیکن فیا کول الم ما کائٹ لی لکد من عاجو شوت آنا فی لبها و ااا 
و لم آشرع سَأَلكها أو لم أشألكها فَإنّى اتوج بج إلتبك نیک مُحمّدٍ صلی الله عليه و آله نامه مه فى قضاء خوّانجی صغیرها و 
کبیرها(۱). 


دز 


سو 


**[ترجمه ] کامل الزیارات: از یکی از ائمه عليهم السلام روايت است: زمانى که در مدینه اقامت دارى سه روز روزه می گیری» 
روز چهارشنبه را روزه می گیری و شب چهارشنبه در كنار ستون توبه كه همان ستون ابو لبابه است که خود را بر آن بست تا 
عذرش از آسمان نازل شد نماز بخوان و روز چهارشنبه كنار آن می‌نشینی سپس شب ينج شنبه بعد از آن روز به آنچه که 
بعد از مقام پیامبر صلی الله عليه و آله است می آیی و شب و روزت را كنار آن می‌نشینی و روز پنج‌شنبه را روزه می گیری 
سپس شب جمعه به ستونی که بعد از مقام پیامبر صلی الله عليه و آله است می آیی و شب و روزت را كنار آن نماز می‌خوانی و 
روز جمعه درآن روزه می گیری و اگر توانستی که در اين سه روز جز سخن ضروری چیزی بر زبان نیاوری و جز برای حاجتی 
از مسجد خارج نشوی و در شبانه روز نخوابی انجام بده كه اين از مواردی است که در آن فضیلت است. سپس روز جمعه 
عداو عيدو ف گریو تاب ی الله هله و آل ورود و حا عتابگکرار ور آنے اک سی كو ايد 
جملات باشد: بارخدايا من از تو طلبى دارم كه درخواست و طلب آن را آغاز كردهام ويا اينكه شروع به درخواست آن از تو 
ننموده ام يا آن را از تو درخواست كرده و يا نكردهام. پس من با پیامبرت محمد صلی الله عليه و آله نبى رحمت در برآورده 
شدن تمامى حاجتهای بز رگ و کوچکم به تو روى می آورم. - . كامل الزيارات: ۲۵ - 


بد > [ترجمه ] 
«Y>»‏ 


یب [تهذیب الأحكام] موی بْنُ لقایم عَنْ مُعَاوِيَة بن عَمَار عَنْ أبى عَنِدٍ الله عليه السلام قال: إا كانَ لكك مُقَامٌ بالعدیته تاه 


رل وم یوم لیا و کر تخواً یکا عو و واد فى آخره اک ری أن : فی خاجتكف إن اء الله 28 
زياره الوداع. 


| ترجمه آتهذیب الاحکام: امام صادق علبه السلام فرمود: زمانی که سه روز در مد بنه اقامت داری به عنوان اولین روره در 
روز چهارشنبه روزه می گیری و مشابه آنچه که گذشت را بیان کرد و در پایان آن افزود: که سزاوار هستی که حاجتت 


برآورده شود ان شاء الله. - . التهذیب: ۲۶ - 


زیارت وداع 
2 | ترجمه ] 
«ff»‏ 


مل» [كامل الزیارات] عَمَاعَةُ مَقَاپخی عَنْ س تن ابن عبتری عَن اثن فضَال عَنْ پوس بن یغقوب قال: لت آبا عبد الله عليه 
السلام عَنْ وَدَاع قَئر الب صلی الله عليه و آله كَمَالَ تقول صلی اللُ علیک السَلَامُ علیک لا جَعلَهُ الله آخر تشلیمی علیکک (۳). 


٭ [ترجمه | کامل الزیارات: ونس بن بعقوب گوید: از امام صادق عليه السلام درباره وداع با مرقد بار صلی الله علیه و آله 
سؤال کردم فرمود: می گویی درود خدا بر تو باد» سلام بر توه خداوند اين را آخرین سلام من بر تو قرار ندهد. -. کامل 
الزیارات: ۲۶ - 


**[ترجمه] 

«f» 

كاء [الكافى] من خی عن ان عیعی: بللُ (6). 

**[ترجمه ]الکافی: محمد بن بحیی از ابن عیسی مشابه آن را آورده. -. الكافى ۴: ۵۶۳ - 
8[ ترجمه | 

«A» 


مل [ کامل الزیارات] بِهَذَا لاد ڪن این فضَّالٍ قال: رَأَيْتٌ أب الْحَسَنِ عليه السلام و هُوَ رید أَنْ یود لِلْحْرُوج إِلَى الْعُمْرَهِ فأنّى 
لبم من مَؤْضِع رأس رشول الله صلی الله عليه و آله بَعْدَ 


ص: ۱۵۷ 


.۲۵ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 
.18 التهذیب ج ۶ ص‎ .۲ -۲ 
.۲۶ کامل الزیارات ص‎ .۳ ۳ 
.۵۶۳ الکافی ج ۴ ص‎ .۴ -۴ 


مرب فعرلع على ان صلی الله عليه و آله و زق بابر م انقيرف ّى تیار ام إلَى جنیه بصلی و ارق منکب ای 
بار ریا مق اا ورات لی دون سوه لعل الى عند زأس ال صلی ال علیه و آله نم لی برك وكات أو نان 
رواپ ی یه ذال لكان بداو کرو و د جرد ات تدیعات أ اکر فقا لع جد تیجته ال شود گی 
ا ی كال ۶ کو اا ضحابا أنه رَآهُ لصق حَذٌ هبرض الْمَسْجِدٍ 8(۶ 

* | ترجمه ] کامل الزيارات: ابن فضال گوید: امام رضا عليه السلام را ديدم درحالی که برای خروج به قصد عمره وداع می کرد 
يس بعد از مغرب از محل سر پیامبر صلی الله عليه و آله كنار قبر آمد و بر پیامبر صلى الله عليه و آله سلام كرد و به قبر جسبيد 
سپس باز گشت تا اینکه کنار قبر آمد و درحالی که نماز می‌خواند بر کناره آن ایستاد و شانه چپش را در نزدیکی ستونی که 
قبل از ستون مخلقه است كنار سر پیامبر صلی الله عليه و آله به قبر چسباند سپس شش يا هشت ركعت در نعلین خود نماز 
خواند و مقدار رکوع و سجودش سه تسبیح با بیشتر بود و چون فارغ شد سجده‌ای به جای آورد که آن را طولانی کرد طوری 
كه عرقش شن را خيس کرد راوی كويد و یکی از اصحابمان ذکر کرد که حضرت را دید که گونه‌اش را به زمين مسجد 
جاک كاملا ازارات ۲8 


* | تر جمه | 
»$« 


ملء [کامل الزيارات] شڪ بن امن اپو ن دده علی بن هزار عن امسن بن توجيد عَنْ ص وان بن بخعی و ابن یی 
معیر و ف اله عَنْ معراویه بْن عكار قال قلعت اللِّ عليه السلام: : إا آرفت أن ن تخوج ین الیو تاغل ١‏ غ انت رال 
سا نے E‏ قر كم وق لمآ وڈ 
اه لیک - فان توف فت یی قول دبک فَإِنّى اد فى معراتی عَلَى ما أَشْهَدُ علیه فى عتراتی أَنْ نْ اه لا اذ“ 


ت ا مدا 
کاو شولک © 


##[ترجمه]کامل الزبارات: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که قصد خروج از مدبنه را داشتی غسل كن سپس بعد 
ازاینکه از اموراتت فارغ شدی نزد مرقد پیامبر صلی الله عليه و آله پیا و با او وداع كن و مشابه آن جه را که به هنكام ورودت 
انجام می‌دهی انجام بده و بگو: بارخدایا این را آخرین وعده از زبارت ٹر پیامبرت قرار نده و اگر مرا پیش اژ زارت مجددم 
میراندی در مركم برآنچه که در زند گی‌ام گواهی می‌دهم. گواهی می‌دهم که هیچ خدایی جز تو نیست و محمد بنده و 
رل ھکر سي كافك وراه اب 


* | تر جمه | 
»¥« 


كاء [الکافی] عَلِىُ بنْ إِبْرَاهِيمَ عَنِ ابن أبى غعیر: مللهُ (0۳. 


#[تر جمه ]الکافی: على بن ابراهیم ازابن ابوعمیر مشابه آن را آورده. -. الکافی ۴: ۵۶۳ - 
# تر جمه | 


«A» 


2 
ع ت أنْ 


یہ [من لا حضره الفقیہ]: إِذَا أَرَذ ترج من میهف تزضع رأس ا ل ا 8 الت ال 

شر اه ه علی ال صلی الله عليه و آله ما اش طعت فت و اف سک با أخييت ت دين و الا تم ازجغ إِلَى قر ال صلی اللہ 
عليه و آله و اَی کیک لس على ابقر ین السطوائه ایی دون لوا ند رأس یی صلی اللہ عليه و آله و 
کل یک رکب أؤ فان رکب و ثرا نی كل کسر اله و شوزة وات فی کل ون وا قرغت ينها تقلت شون 
الله صلی الله عليه و آله و فلت مُوَدّعا له علیه لام صَلّى الله علیک السام علیک لَا جَعَلَهُ الله آخر تخلیمی علیک اه لا نله 
آخر الْعَهْدٍ إِلَى آخر ما مَرَا). 


ص: ۱۵۸ 


.۲۶ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 
.۲۷ کامل الزیارات ص‎ .۲-۲ 
.۵۶۳ الکافی ج ۴ ص‎ .۳ -۳ 
الفقیه ج ۲ ص ۳۴۳ بتفاوت.‎ .۴ -۴ 


**[ترجمه ]من لا بحضرہ الفقیه: زمانی که قصد خروج از مدینه را داشتی به محل سر پیامبر صلی الله عليه و آله بیا و بر او سلام 
كن سپس نزدیک منبر بیا و كنار آن بر پیامبر صلی الله عليه و آله هرجه توانستی سلام كن و با هر آنچه برای دين و دنيا 
دوست داشتی برای خودت دعا كن سپس به مرقد پیامبر صلی الله عليه و آله با زگرد و شانه چپت را در نزدیکی ستونی که قبل 
از ستون مخلقه در كنار سر پیامبر صلی الله عليه و آله است به مرقد بچسبان و شش يا هشت ركعت به جای آور و در هر 
ركعت حمد و سوره قرائت كن و در هر دو ركعت قنوت بخوان و چون از آن فارغ شدی به رسول الله روی كن و در وداع با 
او بگو: درود خدا بر تو باده سلام بر توه خداوند اين را آخرین سلامم بر تو قرار ندهد» بارخدایا اين را آخرین وعده... تا پایان 
آنچه که گذشت. -. الفقیه ۲ : ۳۴۳ - 


* | تر جمه | 
أقول 
وجدت فى بعض نسخ الفقه الرضوى على من نسب إليه السلام. 


** | ترجمه ]در يكى ازنسخه‌های الفقه الرضوی که بر کسی که این کتاب به او منسوب است سلام بادے یافتم: 


* | ترجمه | 
۰۳۹ 
أذوى ین موتری بن عفر عليهما السلام أنهُقَال: يحب بسحب ذا قَدِمَ الْمَدِينَهَ مَدِيَه الَسُولٍ صلی الله عليه يه و آله آن يَضُومَ تاه أبام 


إن كان لَه بها ام أن يَعَلَ صَوْمَهَا فى ؤم یاه و امیس و لمع( 


| ترجمه |ازموسى بن جعفر عليه السلام روایت می كنم كه وی فرمود: زمانی که وارد مدینه. شهر رسول صلی الله عليه و آله 
شد مستحب است که سه روز روزه بگیرد و اگر در آن اقامت داشته باشد روزه‌اش را در روزهای چهارشنبه» بنج شنبه و جمعه 


قرار دهد. -. آن را در نسخه جاب شده با نام فقه الرضا نیافتم. - 
* | تر جمه | 


ہگ 


عو سے 


و رُوىَ عن الب صلی الله عليه و آله أنه قَالَ: من زَارَ قیری حلت له شَفَاعَتَى و من زَارَنِى میت نما زَارَنِى عیام قف علد رَأَيِهِ 
ستقیل القبله و سل و قل السلَام علیک ِا ال و حم الله و رنه الا علیک يا أب الام العام علیک با سید الین و 


رین الام لیک با زین لاه الم لیک با نیع الامو هد أن 1 ا الله وه لا شریک له و أَشْهَدُ آلکک عَبدُۂ و 


۱ 
وله لنت انف 4 و ابت لاه وَنَصَ حت منک و جَاهَدْتٌ ذ فى سَبيل ربک کی عن آتاک یقن ضو لی الله علیک و علی أَهْلٍ 


2 
2 
2 


تدك طیت عدا و طبت میت صلی اللهُ لک و علی أخيك و 


ومک و ائن عمک امیر الْمُؤْمِنِينَ و علی ایک سَ ده نساء 


الْعَالَْمِينَ رر و و هر لا و لیا ملکم السَلَامُ و رَحْمَهُ الله وب رکه 
و دو سک و نهد فی الدّعَاءِ لِلْمُؤْمِنِينَ و وال نک تم ص ى عند واه امه و عند لاه و فى الوزضه و عند الیٹر 
اکر ما دزت م الضلءفیا تام یلو ول اماب إا ڪوچ ی لاب الذِى بال ا له بَابُ فَاطِمَةَ عليها السلام 
و هو یاب الى بجتال راق البقيع فضل ماک ز تین و قل یا جوا یا كيم يا ریب عَیر بوب الک پائک نت له ی 
یلیک شن ۶ آن تغصتنی ین امهالك و آن بی ین آقب اليا و الاجزہ و وعاء لش و شوم الب و أن ی الما 


ی وی بَعْدَ حي مَقبُولٍ و سی مشکور و عمل بل و اجه آخر العهد مِنْ عزیک و رم نیک صلی الله عليه و آله. 
ثم ات قبور اساد بالبقیع وَ مَشجد فاطمه فصل فیها رکعتین و زز قبر عفر 
ص: ۱۵۹ 


.١ -١‏ لم نجده فى المطبوع باسم فقه الرضا عليه السلام عاجلا. 


.و سی و ی وا و وب ی 
NEE‏ له وه رز ی رد زور کح ند 1 


عه 


ھپ“ 5 یی کول لک و أن مهدا بذک و شوک صلی لله عليه و آله وکا ُوڈع اقب وت 


اغتسلت أؤ نت وض إن لع بدکنک القفل و سل أفضل (3 

ثم آقول: لما ذکرنا ما وصل إلينا من الروایات الوارده فى كيفيه زیارته صلی الله عليه و آله ختم الباب بإيراد ما آلفه و آورده 
الشیخ الجلیل المفید و السید النقیب على بن طاوس و الشیخ السعید الشهید و مؤلف المزار الکبیر و غیرهم رضی الله عنهم 
آجمعین و اللفظ للمفید. 


*##[ ترجمه ]از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت است که فرمود: هر که قبر مرا زیارت کند شفاعت من برای او مجاز است و هر 


که مرا مرده زیارت کند گویی که مرا زنده زیارت کرده است. 


سپس كنار سر او رو به قبله بایست و سلام كن و بگو: سلام» رحمت و بر کات خدا بر تو باد ای ييامبر» سلام بر تو ای 
ابوالقاسم» سلام بر تو ای سرور اولین‌ها و آخرین‌ها؛ سلام بر تو ای زینت قیامت. سلام بر تو ای شفیع قيامت! گواهی می‌دهم 
كه هیچ خدائى جز الله نيست یگانه است و شریکی ندارد و گواهی می‌دهم که تو بنده و رسول او هستی كه رسالت را ابلاغ 
کردی و امانت را ادا نمودی و امتت را نصیحت کردی و در راه خدا جهاد کردی تا اينكه مر گت فرا رسید. درود خدا بر تو و 
بر اهل بیت تو باد. در زند گی و مرگ پاک هستی درود خدا بر تو و بر برادر» وصی و پسرعمویت امير مومنان و بر دخترت 
بانوی زنان جهانیان و بر پسرانت حسن و حسین باد برترين سلام» پاک‌ترین تحیت و طاهرترین درود باد و ازجانب شما سلام» 
رحمت و برکات خداوند بر ما باد. و برای خودت دعا كن و در دعا برای مؤمنان و والدینت تلاش كن سپس كنار ستون توبه 
و كنار حنانه و در روضه و كنار منبر بیشتر از نمازی که در آن قادر هستی نماز می‌خوانی و به مقام جبرئیل که كنار میزاب 
است بيا و چون از دری که باب فاطمه علیها السلام گفته می‌شود و دری است که مقابل زقاق بقیع است خارج شدی دو 
ركعت درآنجا بخوان و بگو: ای جواد» ای کریم ای نزديكك غير دور! به اينكه تو خدائی هستی که چیزی مانند تو نیست از تو 
می‌خواهم كه مرا از مهلکه‌ها حفاظت کنی و از آفات دنیا و آخرت و خستگی سفر و باز گشتگاه بد سالم نگاه داری و مرا بعد 
ازحجی مقبول و تلاشی مشکور و عملی يذيرفته» سالم به وطنم باز گردانی و اين را آخرین دیدار از حرمت و حرم پیامبرت 
صلی الله عليه و آله قرار ندهی» سپس به مراقد بزرگان در بقیع و مسجد فاطمه علیها السلام بيا و در آنها دو ركعت بخوان و 
مرقد حمزه و قبور شهداء مسجد فتح» مسجد سقیاء و مسجد قبا را زیارت كن که در آن فضیلت بسیار است و مسجد خلوت» 
بيت على بن ابی طالب. منزل جعفر بن محمد عليه السلام در كنار در مسجد را زیارت كن که در آن دو ركعت می‌خوانی 
سپس زمانی که قصد خروج از مدینه را داشتی با مرقد پیامبر صلی الله عليه و آله وداع می کنی و مشابه آنچه که در مورد اول 
انجام دادی را انجام می دھی سلام می‌دهی و می گویی: بارخدایا اين را آخرین وعده من از زیارت مرقد و حرم پیامبرت قرار 
نده كه اگر پیش از آن مرا میراندی گواهی می‌دهم که در زند گی‌ام هیچ خدایی جز الله نیست و محمد بنده و رسول توست و 
با مرقد نبی وداع نمی کنی مگراینکه غسل کرده‌ای يا اگر غسل برایت ممکن نیست وضو گرفته‌ای و غسل بهتراست. -. آن را 


در نسخه جاب شده با نام فقه الرضا نیافتم. - 


سپس می گویم: از آنجا که روایات وارده درباره چگونگی زیارت پیامبر صلی الله عليه و آله را ذ کر کردیم اين باب را با ذ کر 
آنچه که شيخ بزرگوار مفید و سيد والا۔علی بن طاوس و شيخ سعيد شهید و مولف المزار الکبیر و سايرين رضی الله عنهم 


گرد آوری و ذک ر کرده‌اند به پایان مى بريم و لفظ از مفید است. 


#* | تر جمه | 


«f1» 


:7 و 


٤‏ 0 َرذت الدّحُولَ فقث علی اباب و قل الله إنَى 
قفت عَلَى اب بی یت مِن يبوت ٹیک و آل تیک علیہ و عَلَيِهم السَلَامُ و قد م نت النّاسَ الأُخُولَ ای بیوته الا ادن تيك فلت 


yS 


۱ 


ا 


ذ بکد للع وڈ عرعة یک فى کو كما أ ا 
فلم أن وھ لك اک أخياة دک يوون رز مكابى فى ونیا و ایو يعون کی + 


ماو وود 


٥ 
ع‎ 


CO 
نت‎ 8 
۰ 


َل س ایی و اک حجوت عَنْ مر می کلمامَهم و خت باب فَهْمى ليذ ماس اتهم إا ئا ا 7 
رَمُولکک 
صلراشک علیه و آله انیا و یادن یتک الْمَفْرُوضٌ على طَاعَتْهُ فى الدُ سول فى ساعتی هذ ای بیته و أذ انتک 


.١ -١‏ لم نجده فى المطبوع باسم فقه الرضا عليه السلام عاجلا. 


لباز که الْمطِيعة لله الامعه الصَلَامُ علیکم اها لْمَلَائِكهُ الم و لون به نه ماه الما که و رَخعه الله و بر كاه بان الله و إِذْنِ 
شوله و إذْنِ لاه و نكم لوا الله علیکم آَجمین ین اذل قفا یت مرب ی الله الله و شولہ مب و آله | الطاهرينَ 
ونوا نگ اللہ غوانی و کوئوا آنصاری عتّى دحل یت ك و أَدْعُوَ الله نون الدّعَوَاتِ و آغترف له بالْعبودِيهِ و للرشول و 
نوہ ی ال معا رجلک اليدتى و آنت مول ببشم الله و بالله و فی سيل الله و عی له زشول 

ك ای ا دق و آحرجیی شخرچ مدق و اکل لی من لڈنک م مطاناً یر م کر الله تعاَى ماله ره و ال 
سو وت تم يَمْشِى إِلَى الحجره و إا ولا الما وق و قال العام علیک 
از لله لشم کرک وا ني لو شلا تيك ب محف بن یدق اعم تک با اه م اش هد نُک قذ بت 
الس اله و أَقَمْتَ الصّلَماة و آثَيِتٌ الزّكاة وَ مت بِالْمغْرُوفٍ و هیک عن المنکر و عجذت الصا على آتاک اف فض لَوَات 
الله علیکک و ره و ی ال بتك الطَاهِرِينَ -(1) 


3 


ہا 


: الوا و قف عالطواه ِن جانب میم و نت مُسْتَقْبلٌ الق و منكبك الْأَيْسَرُ ای جانب مر وم مکمک امن مما 


و ود مج ان 


یار اه مغ رس شول اله صلى الله عليه و آله فل أَشْهدٌ أن 
دة و شوه صلی الله عليه و آله۔ اي الک وقول شاو الک تخد رم غيل الله و اشد لک قَد بلفت رتالاب ریک و 
تخت لک و مجاهت فى سیل اللہ عق جهاده دايا إلى صاع راجا عن غم ینہ وک لم رن امین وف جیما 2 
علی الکافرین عَليظاً سی اتاک الیقین بل الله بک أذ تلع ن لد له الى اشیقدنا بک من السك و الصا 
الم فَاجْعَل صلواتک و صلوات مَلانکتک الْمُقَربينَ و عبادکک 


ل 4 إلا اله وة لا شریک له و آشهد َو محمد 


ے‫ 


اوت 
7 
۱ 
9 
E‏ 
aA‏ 


ص: ۱۶۱ 


.۱۴ -۱۳ مصباح الزائر ص ۲۰ المزار الكبير ص‎ .١ -١ 


الصالجين و ایا بت الْمَوْسَ لیر و رل الک اواتِ و الْرَخِِينَ من مخ لكك يا رب الغالمین من لین و ال رین علی مد 
فون کی و زشولکت و تیک و مینک و جک و حبییک و حاسّتک و صفوّتک و یرک ٠‏ من حَلْقَك الم اه مَقَاماً مخفو 7 
یط به و وون و َو الهم اشتخة آشوف توئیه و ازقغة إلى أشتى كرجو و مه و أغطه ای و ال الْعَالِيَهَ الْجَلِيلَهَ كما 
بک یدحاو ای فی پیلک و بر على اذى فی ليك 0 ہہ ا 
موضایک ال ص هل عله و على ان را من دنہ انيار من عترته و تلم عیهع جموین ننوليما للم نی اج مب 
م ل ےرہ يك و وم دجو جک و براع ی 
هخ آل احلاص من عَذّابک الله فاجعلیی بهم وَجيهاً فى الا و الَآخْرَهِ و م وق امین و انحن با رم ااحمین-(۱) 
دو 0 ت إلى لیر و تقول اال الله ای الجتباك و رداک و کدی بک أن بُ لی علیکک و علی 
رل بتك الطاهرین - أ لون شک بعابط اوه و ول اٹک با زشو ل اللہ مُهاجراً ایک قاضتیاً لا أَوْجَبَه للع مِنْ 

م ۶١۹۹‏ )و 
اشترخ کفک عَلَى وھک و قل اللّهُمْ اجعل ذَلِك بیع مضه لک و عدا مو کدا عزدك تخیینی ما خی عله و على 


e 


TT TT E‏ میتی اذا نی عليه و عع إذا بعل کی( یا به ال الوا 
شیَفیل وج البح صلی الله علیه و آله و اة رل الِْلهَ خلف ظه رک و ال ام كك و قل الما علیک يا َب الله و وَسُولِه 
تلم لیک با صو الله و جر بن 


ص: ۱۶۲ 


.۲۲ -۲۱ المزار الكبير ص ۱۳- ۱۴- مصباح الزائر ص‎ .۱ -١ 
مصباح الزائر ص رید‎ .۲ -۲ 


ور ری ےد پت کت حَيتَهُ اللامُ لوک یا اقم این و تب المزتریین الم علیک أَيّهَا ابیز النّذِيرُ السَلَامُ 


2 
2 


لیک ۳ الدَّاعى لی الله و السّرَاجُ لمیر العام َلك و عَلَى آل بتک انت اوت الله عَنْهُمُ اج و طَهرَهُمْ تطهيراً 
اہ د نک یا سول الله یت ‌ بالق و قلت بالصَدقٍ الح د لله الْنى 5 لاا ان و الي دیق و منَّ عَلَىّ باتكك و اناع 


لک ات ےت ےت تی 


و ےت تہ سول الله زاكر و دنک راغ تسا إلى الله بان 
وا قات نے ه و المثرله اليه و اشْاعهالْمقبوله و الغو مت موعه فَاشْفَع لی إلى اللہ تعالی فی اعفان و اح و 
افق و مضه فد غ وت الب و شجلت یوب و لالز و تضاعف الور وَكَدْ أخيز ْنَا و رک الصضدق اه على 
ال و قَوْلَهُ الْحَقُ و لو هم 3 طُلَمُوا دمم جاک قاروا الله و اشتففر لَهُمُ لول لَوْجَدَوا الله تب رحیماً و كد جيك 5 
رَسُولَ اللہ منرتغفراً ین دوہی تا ین معاصدی و س یگاتی و إِنّى اتوج الی الہ ری و رَبك لیففر لی دُنُوبى فافع لی یا شفیع 
مه و آجزنی بای امه صَلّى الله یک و عَلَى آلکک الطاهريق. 


۳ 
و 


مات 


و تجتهد فى المسأله ثم تد تفیل الْقبلة بَعْدَ ذلك بو نک فی میک تهعل ابر ین یک و7 ول له إلتيك 
لك ی وی کیک رک دلرو وی و فلت جھی الم إنَى لا آتلک لنَفْسِى 


سس کت یت ع تن ری کر ارک رم ا 
۲ سس ۹۹۰ھ بآ و وو تایب 


الَْغْدَاءِ و تخس لى العاقبة فى الدَّنْا و مُنْقَلبِى فى ال خره 1 اعفد لی و إلى و ِجمیع الْمؤْنِينَ ن و لمات الْأَحْيَاءِ مِْھُم و 
نوات 5 


على کل شیم قَدِيرٌ. 


م اقا تاه فى له لذ |خدی عشرة مره نم معز إلى ام ان صلی الله عليه و آله و هو نامر و قف عند 
نواه اکلہ الى تھی ابر و اجه ای یک و صل بع زکعاب فان تم نکن کر کین لزيا َا لت ينهاو 
مخت قل للم رد ام یک و + خر تک من حك جل وضه ین ریاض جيك و شرف علی بقاع أذضك پرشولک و 
طبه و نت خزعة و أَظْهَت لاه و أَوْجَثِتٌ عَلَى عبادتكك [عت اد ک] ایک بالصّلَاهِ و الدّعَاءِ فيه و سذ قى فيه بل 
حؤل و لا كال مِنّى فى دلک ال پرخمیک الهم و كما أن ریبک لا يدمه فى الَضلِ لیک فَاجعلٍ اجابة الا فى 
مام عبیک سل ما جلت فى تام غلیلک الم ای أشألك فى كردا الم الاجر أن صل عَلَى مب و آل محمد و أن 
نی من ار و لی باه و توعم مؤقفى و َغْفَِ ی زر کی علمی و توشع لی فی رژقی و شبیم عافیی و زضیی ز 
نیع نغممّكك غلی و تخقظنی فی أغلی و مَالى و تخزتربی ین کل معد علي و طَالِم لی وتیل غفری و لوی لِم یتیک 
عنی و تقصه عنی عَمما پم خطک عَلَی الله إِنّى وسل ایک بيك و هل بیتہ محججک علی لک و آیاتک فی آزضک أَنْ 
تشتجیب لی دای و لقن فی الدّین و الد أعلى و رجانی با سیدی و مولای قد مالک فلا لين و رجوث نف لكك نا 
تخرفنی اا ای إلى زخعیک الَّذِى لیس لی یر إخسانك و تَفَضْلِك سالک أن تعَژمَ شغری و بری علی الّار و یی 
من الکیر را علفث مه و ما لم مواقم عَنّى و عَنْ وی و |خوانی و أَحَوَاتَى من ار ما علمت مِثہ وم لم الم له افو 
"007+1٤‏ 


نت الم قامس حه دشر ےہ ہے و ےک 


e‏ لوخد ا و أَشْهَدُ أن مُحَمّداً رَسُولُ الّه صلی الله عليه و آله الْحَمْدُ له الى عَقَدَ ہک عر 
اسلا و ججعلک مُْتَقَى 0209 رع مضعة الدّاعى إِلَى دار الم الحم لله ایض بائیصابک علو 


ص: ۱۶۴ 


إن 


اکر و و ریو کی علم ابا طل و رای الضَلَالٍ أَشْهَدُ نک لغ تَصت ث إلا لوجي الله سبِحَائَهُ و تفجیده و تفظیم 
له و تخمبدو و لعواعظ ماد له و ال عاء ای عَه شوه و مراد الک قد اشرئوفیت مِنْ زشرول له صلی الله عليه و آله 
بازتقائه فى مَراقیک و اشتوائه عَلیک حظ رفک و قطیک تیب رک و ذغ رک و یت كمال كرك و عَظم اله خزمتكك 
و وجب امش بكك فکم قد وفع امض می صلی الله عليه و آله مه َلك و قام اس حَطلیا وک و ود الا لله وَ حَمّدَهُ و 
تی علیہ و مده و کم ب لكك من الت له و دی من الا و تلا من لْقُرآن و رام بن ارو نب ر من الوخي و بين الم 
و ال وق ییالال و کرام و أمر باه و الشتام و العا على الجناد و نی عَنْ نت 
الرَوْضْهِ و هی مَا > ین مرو ابر و قل ال إن یه رَوضه من ریاض جنک و شع ین شعب زخمتک التی رها زشو 

و أَبَانَ عَنْ فضلها و شرف اد لَك فیها سر تد رت رت 
و علی ما رنه من طاعتکک و طلب مزضاتک و تفظیم حرمو ٹک صلی الله عليه و آلهبزنزه رهز ليم عليه و اد فى 
مشاهجده و مَواقفه قلک الَْمَدُ يا مَلای ثرا یم به ماه ید عمله عرشبک و شیکان تٍعاواتک لک و بطو عل ند من 
ی و انتمل عفد من بقن من فک و لک اله با مولای عفد من رف الْحفد تک و قلح لد منک قدا با ما 
لت و یلم عی مرا آردت و لا بحب عنک و کا بی دوک و یلم ی رضاک و الم آخره آوائل محایتد لک 
لک با اش 
وت لمر و لاه و واسع یم ال خمّه مه و لمیر ور الا و اجره کم ین بخ لک على بط و عن أبتدر 

3 ےت 0ص“ 0 و٭ھ۶'" 

ا أطهر المرب ديم و آجود امد تهطرین دیعه و آغظم ای جروت الى 


وف ۲ی 9 و أظهوكة شع ا و اتفققة فا و او ا سا ا داعبا الک و 
دالا کک و * يه ین یڈ یک الم صل على امتضویین من جتثرته و لیب ۰ با« 


در 


2 
و 
5 
8 
05 
0 
42 
7 
51 


نک ترابع و جل فی الو انأغلی مجالت م و ارق ای نزب رشوب 
المع( 
م صز الی مام جبرئیل عليه السلام و هُوَ تخت الْمیزاب ای إِذَا عرجت مِنَ اباب الى یال له بَابُ فَاطِمَةَ علیها السلام بجيال 
باب و الْمِيرَابُ قوق و لباب من وراء طه رکه فصل رکعتین مَثدُوباً و قُل با من لق الشماوات و ما جتُوداً من الْمبجین له 
و ملانکته و الد شوه و غامد و قرع علی أبدانهم حُلَلَ الْكرَامَاتٍ و أَلْطق اليد تع بش وب الا و بت مم شعار 
اوی و لفات هی و اجعلهم [جعلهم] اور اس لقو مغرقة بوختانیه و غذرته و جاه و عطعیه و أکملهع علما به و 
أَفَدّهُعْ قرقاً و أَومَُم له طاعه و حُضُوعاً وا شرجكالة و خُفُوعا وا تن فضل امین جَتِرئِيلَ عليه السلام بخضائصه و دَرَجَاتِهِ و 
مَمَازْلِهِ و اختارهة لوخي و متفازته و عقرده و یه و رال که و آوایره عَلَى ناه و له و عله واه ین تفي و یم 
أشألك أن تضلی علی مُعمّد و آل مُعمیِ- - و علی جمیع تلانکیک و شکانِ سماواتک آغلم لک بك و أشوق اکن لك 
و قرب لک ینک و آغل لک بطاعَتكك لذن لا يَعْشَاهُمْ نوم الْعيُونَ و لا سره الْعُقُولٍ و لا مره لدان ااك 
بجوّا رك و الْمُؤْتَمنِينَ َ علی یسک الَمجنبی لفات و الْمُوقِينَ لیات الم و احص ص الژوع الأمِينَ ص لوانک علیه بأضعافها 
ملک و علی مَانکێک ای و طَبِفَاتِ الْكرُوبيِينَ و الو حاتي و زذ فى مراتبه جنک و محقوقه الى لَه علی أَهْل الَْرْض پعا 
كل يثرن به من شرع ويتكك وا على أل آپایک بن میک و معزیک الهم مرک على جریا 
قدو ناء و ادى الَأ ما و ماد آضرخاب الکتاء له ا جل وُقُوفِى فی مَقَامِهِ مدا میا رو رخمتک عَلَىّ و تاو زک 


۳1 


ر 


ص: ۶۶ 


.۲۵ -۲۴ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 


تم مل أى جَوَادٌ أئ کرم أ قریب أى بَعِيدُ مالک أن تت لی عَلَى مُحَمّد و آل محمد و أن وفقنی لطاعیک و لا تریل نی 
نشعشک و أن توزقیی لح برح میک و تُوَسْعَ عَلَی من فض یک و نی عَنْ شرار لک و تا هم شکرک و ذکرک و لا 


تیب يا رَبْ دعایی و لا تقطغ رجانی بمحمّد و آله-(۱) 


کم صل ر متهن ند واه آبی لابه زهمی اله عله و هى أتطوانه ال و فل بَْدَهُمَا بشم الله لمن ن الجیم الم هى 
ار و لا یی بالدّئْن وا تردّنی ی اه و اغد یی کی آشتصع و آنیشیی کی آنضلع و اخينى کن هقی الم نی 
على خياد تفيتى و یی بشوء یو غلکنی و ا زجائی و نت أل أن تفر لى و هذ مات و أك اَل آن تف 
کی و قد أَفروت و انك اذل ا تقیل و شذ عقوت و أنك فل أذ تحسن و فد اعا و انك أهل ای واا سی لا 
تحت و تزضی و یئز لی ابیز و نی کل عبر ال ییالال من ارام و بلطاعات عم امعاصی و الى عن اف 
له تحن ار و مار عن ار یا تن یس کمثله شن 2 و هُوَ الشميځ البصیز و آنت عَلَى کل شئ ۽ قدیو-() 


ته فی وَدَاع ای صلی الله عليه و آله. 


ًا أَرَدْتَ وَدَاعَهُ أت قَِرَهُ بعد فراغک من حَوَائجك و اط نَع مِثل ما صَتَعْتٌ عِنْدَ وضولکک ‏ ولا تم قل له لا تَجِعَلُ آجر لد 
من رازہ کی یک مین ویب کول ڈوک فى شد فى مماتی على ما هه علیہ فى عیابی أ إ إل ت و أ معدا 
دک و زشولک و نُک قَدِ اغتوت من أل بيته الم الطاهرین ن الذي أدهت عم الآجس و برع تطهر اونا عه 
و فی زثرتھع و تخت لوالهم و لا نرق تينى و هم فى الا و خر يا أزحم الژاجمین. 


ص: ۱۶۷ 


.۲۷ -۲۶ نفس المصدر ص‎ ١۹ 
۷ ان ۲ نفس المضدن صن‎ 


##[تر جمه ]ان شاءالّه زمانی که وارد مدینه اللبی من الّه علیه و آله شوق برای زیارت غسل کن و چون قصد ورود داشتی 
ی کی تاش وگو بارخدایا من بر در خانه‌ای از خانه‌های پیامبرت و خاندان پیامبرت که بر او و آنان درود باد ایستاده‌ام و 
مردم را از ورود در خانه‌های او جز با اذن پیامبرت منع کردی و فرمودی: ايا ی الَّذِينَ موا لا لوا یوت الب لا أن يؤْدَنَ 
کم ای کسانی که ایمان آورده ايد داخل اتاقهای پیامبر مشوید مگر آنکه به شما اجازه داده شود و من به حرمت پیامبرت 
درغیبتش معتقد هستم چنانکه درحضور او به آن معتقد هستم و می‌دانم که رسولان و خلفای تو زنده‌اند و نزد تو ارتزاق ات 
کنند و مکان من در اين وقت و زمان را می بینند و در این لحظه سخنم را می‌شنوند و سلام مرا پاسخ می‌دهند و می‌دانم که تو 
کلام آنها را از گوش من بازداشتی و دروازه فهم مرا به مناجات‌های شیرین آنان گشوده‌ای پس من بارخدایا ]زلا ازتو اذن 
می‌خواهم سپس از رسولت که درود تو بر او و خاندان او بود و از جانشین تو که طاعتش بر من واجب است در ورود در اين 
لحظه به منزل او اذن می‌خواهم و ازملائکه گمارده‌ات بر اين بقعه مباركك که مطیع خدا و شنوایند اذن می‌طلبم. سلام بر شما 
ای ملائکه گمارده‌شده بر اين مراقد مباركك و رحمت و بر کات خدا بر شما باد» به اذن خدا و اذن رسولش و اذن خلفایش و 
اذن شما كه درود خدا بر جمیع شما باد وارد اين خانه می‌شوم در حالی که تقرب به خدا می جویم با خدا و رسولش محمد و 
خاندان مطهر او» يس ای ملائکه خدا یاران من و یاوران من باشید تا وارد اين منزل شوم و با اقسام دعاها خدا را بخوانم و برای 


خدا به عبودیت و برای رسول و فرزندان او به طاعت اقرار کنم. 


سپس درحالی که پای راست را پیش نهاده‌ای وارد شو درحالی که می گویی: با نام خدا و با خدا و در راه خدا و بر دین رسول 
الله بارخدایا مرا در مدخل صدق وارد کن و از مخرج صدق خارج كن و از نزد خودت قدرتی ياريكر برایم قرار بده سپس 
صد مرتبه تکبیر خدا بگو. و سید بعد از آن كويد و زمانی كه داخل شد بايد دو ركعت تحيت مسجد بخواند سپس به سوی 
حجره خارج شود و چون به آن رسید برآن دست بکشد و آن را ببوسد و بگوید: سلام برتو ای رسول خداء سلام برتو ای نبی 
خداء سلام برتو ای محمد بن عبدالله» سلام برتو ای خاتم انبیاء گواهی می‌دهم که تو رسالت را ابلاغ و نماز را اقامه کرده‌ای و 
ز کات را عطا نموده‌ای و به معروف امر و از منکر تھی کرده‌ای و خدا را خالصانه عبادت کردی تا اينكه مرگت فرا رسید و 


درود خدا بر تو و رحمت او بر تو و بر اهل بيت مطهر تو باد. -. مصباح الزائر: ۲۰» المزار الکبیر: ۱۳ و ۱۴ - 


سپس گویند: و كنار ستون سمت راست قبر بایست درحالی که رو به قبله هستی و شانه چپت در جانب قبر و شانه راستت به 
سمت منبر است که اين محل سر رسول الله صلی الله عليه و آله است و بگو: گواهی می‌دهم که هیچ خدایی جز الله نیست 
یگانه است و شریکی ندارد و گواهی می‌دهم که محمد بنده و رسول اوست و گواهی می‌دهم که تو رسول خدا هستی و تو 
محمد يسر عبدالله هستى» كواهى مىدهم كه تو رسالتهاى پرورد كارت را ابلاغ کردی و برای امتت خلوص ورزیدی و در 
راه خدا حق جهادش را ادا نمودى درحالی که به طاعتش دعوت و از معصيتش برحذر می‌داشتی» گواهی می دهم كه پیوسته بر 
مؤمنان رؤوف رحيم و بر كافران خشن بودى تا اينكه مرگت فرا رسيد يس خداوند تو را به بالاترين محل مكرمان رسانید 
حمد از آن خدايى است كه ما را به وسيله تو از شرك و ضلالت نجات داد. بارخدايا درودت» درود ملائكه مقربت» بند گان 
صالحت و انبياء مرسلت و اهالى آسمان‌ها و زمينها از كسانى كه تو را ای پرورد گار جهانيان تسبيح گفتند از ميان اولينها و 
آخرينها بر محمدء بنده» رسول» نبی» امين» نجواکننده» دوست. خاص و بركزيدهات و بهترينت از خلقت قرار بده. بارخدايا 


محمد را در مقامى يسنديده كه اولينها و آخرينها به آن غبطه خورند محشور بگردان. بارخدايا شريفترين مرتبه را به او عطا 


كن و او را تا عالی‌ترین درجه و منزلت رفعت ببخش و به او وسیله و رتبه عالی جلیلی عطا کن چنانکه خالصانه ابلاغ کرد و در 
راهت جهاد نمود و بر آزار در جوار تو صبوری پیشه کرد و دینت را توضیح داد و حجت‌هایت را برپاداشت و به سوی طاعتت 
هدایت کرد و به سوی رضایتت رهنمون شد. بارخدایا بر او و بر ائمه ابرار از ذریه اخیارش از خاندان او درود بفرست و بر 
تمامی آنها سلام بسیار بفرست. بارخدایا من غير از آنان راهی به سوی تو نمىيابم و غير از آنان شفیعی که شفاعتش نزد تو 
پذیرفته باشد نمی یاہم. به وسيله آنان به سوی رحمتت تقرب می جویم و با ولایت آنها به بهشت امیدوارم و با برائت جستن از 
دشمنان ایشان رهایی از عذابت را آرزومندم بارخدایا مرا به سبب آنها در دنیا آبرومند و در آخرت از مقربین قرار بده و مرا 


رحمت کنی ای مهربان‌ترین مهربانان -. المزار الکبیر: ۱۳ و ۱۴ء مصباح الزائر: ۲۱ و ۲۲ -. 


و سید رضی الله عنه گوید: سپس به مرقد توجه می کنی و می گویی: از خدایی که تو را بركزيد و هدایتت نمود و به وسیله تو 
هدایت کرد می‌خواهم که بر تو و بر اهل بیت مطهرت درود بفرستد - سپس کف دستت را به دیوار حجره می‌چسبانی و می.. 
گویی: يا رسول الله همجرت کنان به سوی تو و اداکننده آنچه که خداوند در مورد قصد كردن زیارت تو بر من واجب کرد نزد 
تو آمده‌ام و چون درحالی که زنده بودی به تو نرسیدم بعد از مركت تو را قصد کردم با آگاهی به اينكه حرمت تو درحالت 


مرگ نیز مانند حرمتت در حالت زنده بودنت است سی نزد خدا بر این امن برای من شاهد باش: 


نی کف دستت را بر صورتت: بکش و یکو بارخذایا این را بیعتی سيد يده و عهدی مق کد نزد خودت قرار بنده که تا 
زمانی که مرا در آن زنده گذاشته‌ای و بر وفاء به شرایطء حدود» حقوق و احکام آن زنده می گذاری و زمانی که می‌میرانی مرا 
بر آن می میرانی و چون محشورم کنی برآن محشور می کنی. - . مصباح الزاثر: ۲۲ - پایان آنچه که فقط سيد نقل کرده است. 
سپس علمای نامبرده گویند: سپس به سوی پان صلی الله علیه و آله روی کن و قبله را پشتت و قبر را پیش رویت قرار بده و 
بگو: سلام بر تو ای نبی خدا و رسول او سلام بر تو ای بررگزیده خدا و منتخب از خلقش» سلام بر تو ای امین و حجت خداء 
سلام بر تو ای خاتم انبیا و سرور مرسلین» سلام بر تو ای بشارت‌دهنده انذاردهنده» سلام بر تو ای دعوت کننده به سوی خدا و 
ای چراغ روشنگره سلام بر تو و بر اهل بيت توء کسانی که خداوند آلودگی را از آنان زدود و آنان را بسیار پاکیزه گردانید 
گواهی می‌دهم که تو یا رسول الله حق را آوردی و به صدق سخن گفتی» حمد از آن خدایی است که توفیق ایمان و تصدیق 
به من داد و با طاعت تو و پیروی از راهت بر من لطف کرد و مرا از امتت و اجابت کنند گان دعوتت قرار داد و به شناختت و 
شناخت ائمه از ذریه تو هدایت کرد با آنچه که تو را راضی می کند به خدا تقرب می‌جویم و از آنچه که تو را به خشم آورد 
به خدا برائت می‌جویم درحالی که برای دوستانت دوست و برای دشمنانت دشمن هستم. يا رسول الله به عنوان زاثر نزدت آمدم 
و مشتاقانه و متوسل به خدای سبحان تو را قصد کرده‌ام و تو صاحب وسیله. منزلت جليل» شفاعت مقبول و دعوت اجابت شده 
هستی پس نزد خداوند در غفران» رحمت. توفیق و عصمت مرا شفاعت كن که گناهان مرا پوشانده و عیب‌ها درب گرفتة است 
و پشتم سنگین شده و بار فزونی گرفته است که تو به ما خبرداده‌ای و خبرت صدق است که خداوند فرمود و قول او حق است: 
و اگر آنان وقتی به خود ستم کرده بودند پیش تو می آمدند و از خدا آمرزش می خواستند و پیامبر [نیز] برای آنان طلب 
آمرزش می کرد قطعا خدا را توبه پذیر مهربان می یافتند) يس يا رسول الله درحالی که برای گناهانم طلب آمرزش می كنم و 
ازمعصیت‌ها و خطاهايم توبه می کنم نزد تو آمده‌ام و من به خدا پرورد گار من و پرورد گار تو روی می کنم تا گناهانم را بر من 


ببخشد يس ای شفیع امت مرا شفاعت كن و ای نبی رحمت مرا يناه ده. درود خدا بر تو و بر خاندان مطهرت باد و در 


سپس بعد از آن رویت را به سوی قبله می گردانی درحالی که درجای خود هستی و قبر در يشت سرت قرار دارد و می گویی: 
بارخدایا امرم را به يناه تو آوردم و کمرم را به مرقد نبی و رسولت تکیه دادم و رویم را به سوی قبله‌ای که به آن راضی شدی 
گردانیدم بارخدایا من خير آنچه که اميد دارم را نمی‌توانم به تملك در آورم و شر آنچه که برحذر می‌دارم را از خود دفع 
نمی كنم و همه امور به دست توست. يس به حق محمد و خاندان او و مرقد پاک مبارکش و حرمش از تو می‌خواهم که بر 
محمد و خاندان محمد درود بفرستی و گناهان گذشته مرا بر من ببخشی و مرا از معصیت در باقی مانده عمرم حفظ کنی و 
قلبم را بر ایمان استوار سازی و رزقم را بر من گسترده گردانی و نعمتها را برمن تمام کنی و بهره‌ام از عافیت را کامل ترین بهره 
قرار بدهی و مرا در ميان خانواده» اموال و فرزندانم حفاظت کنی و ازدشمنان مراقبتم کنی و عاقبت در دنیا و با زگشتگاه در 
آخرت را برایم نیکو کنی بارخدایا مراء والدینم را و تمامی مردان و زنان مؤمن» زندگان و مرد گان آنها را بیامرز که تو بر هر 


چیزی توانا هستی . 


سپس نا انزلناه فی ليله القدر را يازده مرتبه قرائت كن و به سوی مقام پیامبر صلی الله عليه و آله که بين مرقد و منبر است برو و 
كنار ستون مخلقه که كنار منبر است بایست و منبر را مقابلت قرار بده و چهار ركعت و اگر نتوانستی دو ركعت نماز زیارت 
بخوان و چون از آن سلام کردی و تسبیح گفتی بگو: بارخدایا اين مقام پیامبر و بركزيده تو از خلق توست که آن را باغی از 
باغ‌های بهشتت قراردادی و با رسولت آن را بر همه بخش‌های زمینت شریف کردی و آن را به خاطر او برتری دادی و 
حرمتش را بز رگ نمودی و شکوهش را آشکار نمودی و بر عبادتت تبرک به نماز و دعا در آن را واجب کردی و مرا با حول 
و قوه‌ای که جز به رحمت تو در من نیست در آن مقیم کردی. بارخدایا چنانکه در فضل خلیلت بر حبیبت تقدم نمی‌یابد 
استجابت دعا در مقام حبیبت را برتر از آنچه که در مقام خلیلت قراردادی قرار بده. بارخدایا من دراين مقام طاهر از تو مى.. 
خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و مرا از آتش يناه بدهی و با بهشت بر من لطف کنی و بر موقفم شفقت 
کنی و لغزشم را بیامرزی و علمم را زياد کنی و روزی‌ام زا توق سرد گردانی و عافیتم و هدایتم را مستمر گردانی و 
نعمتت را بر من کامل بسازی و مرا در خانواده و مالم حفظ کنی و از هر ستمگر ظالم بر من مراقبتم نمایی و عمرم را طولانی 
کنی و به آنچه که تو را از من راضی می سازد توفیق دهی و مرا از آنچه كه تو را بر من خشمگین می کند حفظ کنی. بارخدایا 
من با پیامبر تو و اهل بيت او» حجت‌های تو بر خلقت و آیات تو در زمینت به تو توسل می‌جویم که دعايم را برايم استجابت 
کنی و در دين و دنیا مرا به اميد و آرزویم برسانی ای سرور و مولای من. از تو مسألت کرده‌ام پس مرا ناكام نکن به فضل تو 
اميد بسته‌ام مرا محروم نکن که من نیازمند رحمت تو هستم و غير از احسان و لطف تو چیزی برای من نیست پس از تو می۔۔ 
خواهم كه يوست و مويم را بر آتش حرام گردانی و خيرى که می‌شناسم و نمی‌شناسم را به من عطا کنی و شری که شناختم و 
نشناخته‌ام را از من و از فرزندان, برادران و خواهرانم دور کنی. بارخدایا مراء والدين مراء و تمامی مردان و زنان مؤمن را بيامرز 


که تو بر هر چیزی توانا هستی . 


سپس به سوی منبر بيا و با دستت آن را مسح كن و دو برجستگی زيرين آن را بگیر و چشم و رویت را برآن دو بکش و در 
ندارد. گواهی می‌دهم که محمد رسول خداست و حمد از آن خدایی است که عزت اسلام را به وسیله تو منعقد کرد و تو را 


محل ارتقای برترین مردم و صعود گاه دعوت کننده به دارالسلام قرار داد. حمد از آن خدایی است که با برافراشتن تو برتری 
کفر و والایی شرك را يست کرد و با تو يرجم باطل و بیرق ضلالت را واژگون کرد. گواهی می‌دهم که تو جز برای توحید 
خداوند سبحان و تمجید» تعظیم و تحمید او و برای موعظه بند گان خدا و دعوت به عفو و غفران او منصوب نشده‌ای. گواهی 
می‌دهم که تو با بالا رفتن رسول الله از پلکانت و استقرارش بر تو» بهره شرف و فضیلت و نصيب عزت و ذخیره‌ات را به طور 
کامل از او گرفته‌ای و به كمال ذکرت دست یافته‌ای و خداوند حرمتت را بز رگ داشت و مسح تو را واجب کرد. و چه بسیار 
مصطفی بر تو گام نهاد و بر روی تو بر مردم خطبه ايراد کرد و توحید خدا كفت و او را حمد و ثنا كفت و تمجیدش کرد و 
جه بسیار بر روی تو رسالت را ابلاغ کرد و امانت را ادا نمود و قرآن تلاوت کرد و فرقان قرائت کرد و از وحی خبر داد و امر و 
نهی را تبيين نمود و حلال و حرام را جدا کرد و به نماز و روزه امر نمود و بند گان را بر جهاد ترغیب نمود و از ثواب آن در 
معاد خبر داد. سپس در روضه که ما بين منبر و قبر است بایست و بگو: بارخدایا اين باغی از باغ‌های بهشتت و شعبه‌ای از 
شعبه‌های رحمت تواست که رسولت آن را ذ کر کرد و فضیلت آن و شرف عبادت تو در آن را آشکار نمود. و تو مرا در 
سلامت نفسم به آن رساندی يس حمد از آن توست ای سرورم به خاطر نعمت بزرگت بر من در این ‌بارہ و بر آنچه که از 
طاعتت. طلب رضایتت. تعظیم حرمت پیامبرت با زیارت مرقدش» تسلیم بر او و تردد در مشاهد و مواقف او بر من روزی 
کردی. حمد از آن توست مولای من حمدی که محامد ساکنان عرشت و اهالی آسمانت با آن نظم می‌یابد و حمد گذشتگان 
بدان نمی رسد و بر حمد خلائق باقی‌ات برتری دارد. حمد از آن توست ای مولای من حمد کسی که حمد برای تو را و توفیق 
حمد از جانب تو را شناخت» حمدی که خلائقت را پرمی کند و به هر آنجا که اراده کنی می‌رسد و از تو پنهان نیست و قبل 
از تو انتها نمی كيرد و به نهایت رضایتت می‌رسد و آخر آن به ابتداى حمدهای خلقت برای توء نمی رسدہ حمد از آن توست 
تا زمانی که حمد شناخته می‌شود و مورد اعتقاد است و حمد ابتدای سخن قرارداده می‌شود. ای صاحب عزت و عظمت باقی و 
سلطان و قدرت دائم و قوت و نیروی شدید. ای صاحب امر و اراده نافذ و رحمت و مغفرت وسيعء ای پرورد گار دنیا و آخرت؛ 
جه بسیار نعمت‌های تو بر من که حمد من از کم‌ترین آنها عاجز است و شکرم به پایین‌ترین آنها نمی رسد و چه بسیار نیکی... 
های تو بر من که تصورم کثرت آن را در احاطه نمی كيرد و فکرم آنها را دربرنمی گیرد. بارخدایا بر پیامبر بر گزیده‌ات بهترین 
خلائق در کودکی. بهترین آنها در جوانی و کهنسالی. پاک‌ترین پاکان از نظر خلق و خوء بخشنده‌ترین باران‌ها از نظر استمرار؛ 
بز ركترين خلق از نظر اصل درود بفرست» کسی که دلالت‌ها را با او آشکار کردی و رسالت‌ها را با او اقامه کردی و نبوت‌ها 
را با او خاتمه دادی» درهای خیرات را با او گشودی و او را به عنوان مظهر آشکار کردی و به عنوان نبی و هدایتگر امین 
هدایت‌شده دعوت کننده به سوی او و رهنمون‌شونده به سوی تو حجتی در مقابل تو مبعوث کردی» بارخدایا بر معصومین 
عترت او و پاکان خانواده او درود بفرست و به وسیله او منزلت ايشان را نزد خودت شریف و مراتب آنان را بز رگ گردان و 
جایگاه آنها را در رفیق اعلی قرار بده و درجه آنها را تا نزدیکی رسولت بالا ببر و شادی‌شان را با ديدار او کامل کن و انس 
آنان با مکان او را زياد كن -. مصباح الزاثر: ۲۴ و ۲۵ -. 


سپس به سوی مقام جبرئيل بيا که زیر میزابی است که زمانی که از دری که باب فاطمه خوانده می شود خارج می‌شوی مقابل 
باب است و میزاب بالای تو و باب يشت سر تو باشد. دو ركعت نافله بخوان و بگو: ای کسی که آسمان‌ها را آفرید و آنها را 
از سربازانی از تسبیح کنند گان از ملاسنکه‌اش و تمجید کنند كان قدرت و عظمتش آکنده کرد و بر بدن‌های آنان جامه‌های 


کرامت پوشانید و زبان‌هایشان را به انواع زبان‌ها سخنور کرد و جامه تقوا بر تنشان کرد و گردنبندهای خرد را برآنان آویخت 


و آنها را آگاه‌ترین جنس خلاثقش به وحدانیت» قدرت. جلا لت و عظمت خویش عالم‌ترین آنها به اوه خائف ترين آنها و 
دائم‌ترین آنان در طاعت. خضوع. فروتنی و خشوع برای خود قرارداد. ای کسی که جبرئیل امین عليه السلام را به خصائص» 
درجات و منازلش برتری دادی و او را برای وحى» سفیری» عهد و امانتش و نازل كردن کتب و اوامرش بر انبیاء و رسولانش 
بر گزیدی و او را واسطه ميان خود و آنان قراردادی از تو می‌خواهم كه بر محمد و خاندان محمد و بر تمامی ملاتکه‌ات و 
ساکنان آسمانت. آ گاه‌ترین خلالقت به توه خائف‌ترین آنها از توه نزدیک‌ترین آنها به توه مطیع‌ترین آنها از توه کسانی که 
خواب چشم‌ها و سهو خردهاء سستی بدن‌ها ايشان را فرا نمی گیرد» مکرمان به جوار توء امینان بر وحی توء دورشد گان از 
آفات. و حفاظت‌شدگان از خطاها درود بفرست. بارخدایا روح الامين که درودت بر او باد را به چندین برابر آن» و ملائکه 
مقربت و طبقات کروبیان و روحانیان را به آن مخصوص بگردان و در مراتب او نزد خود و حقوق او بر اهل زمين به سبب 
آنچه که از شرائع دينت نازل می کرد و آنچه که در خصوص حلال و حرام بر زبان انبیائت تبيين کرد بیافزای. بار خدایا درود 
بر جبرئیل را زياد كن که او پیشوای انبیاء» هدایتگر بر گزید گان و فرد ششم اصحاب کساء است. بارخدایا این وقوفم در مقام 


او را سببى برای نزول رحمتت بر من و گذشتت از گناهانم قرار بده. 


فش ابو ای جواد» ای کریم» ای نزدیک» ای بعید از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و توفیق 
اطاعتت را به من عطا کنی و نعمتت را از من زائل نگردانی و با رحمتت بهشت را به من روزی کنی و فضلت را بر من گسترده 
گردانی و مرا از اشرار خلقت بی‌نیاز گردانی و شکر و ذ کرت را بر من الهام کنی. پرورد گارا دعایم را ناكام نگذار و امیدم را 
به حق محمد و خاندان او قطع نکن -. مصباح الزاثر: ۲۶ و ۲۷ -. 


سپس كنار ستون ابو لبابه رضی الله عنه» که همان ستون توبه است دو ركعت نماز بخوان و بعد از آن بگو: بسم الله الرحمن 
الرحیم بارخدایا مرا با فقر خوار نکن و با بدهكارى ذلیل نگردان و به هلاكت نبر و مرا حفظ كن تا محفوظ بمانم و اصلاح 
كن تا اصلاح شوم و هدایت كن تا هدایت شوم. بارخدایا مرا بر جهاد نفسم باری كن و به سوء ظن عذاب نده و هلاکم 
نگردان درحالی که تو اميد من هستی» خطا کرده‌ام و تو شایسته اين هستی مرا بیامرزی اقرار کرده‌ام و تو سزاوار این هستی 
که از من درگذری و لغزش کرده‌ام و تو سزاوار اين هستی که مرا ببخشى» بدی کرده‌ام و تو سزاوار اين هستی که نیکی 
کنی. و تو اهل تقوی و مغفرت هستی پس مرا به آنچه دوست داری و می‌پسندی توفیق بده و آسان را برایم میسر كن و مرا از 
هر دشوار دور کن. بارخدایا مرا با حلال از حرام» با طاعات از معصیت‌هاء با توانگری از فقرء با بهشت از آتش و با نیکان از 
فاجران بی نیاز کن. ای کسی که چیزی مانند او نیست درحالی که او شنونده بیناست و تو بر هر چیزی توانا هستی. -. مصباح 


الزائر: ۲۷ - 
تتمه‌ای در وداع با پیامبر صلی الله عليه و آله: 


پس زمانی که قصد وداع با او را داشتی بعد از فراغتت از حاجت‌هایت به سوی مرقد او بيا و مشابه آنچه که به هنكام رسیدنت 
انجام دادی» انجام بده سپس بگو: بارخدایا اين را آخرین وعده از زیارت مرقد پیامبرت قرارمده» و اگر مرا قبل از آن میراندی 
من در مركم برآنچه که در زندگی‌ام گواهی دادم گواهی می‌دهم که هیچ خدایی جز تو نیست و محمد بنده و رسول توست 
و تو از اهل بيت او ائمه اطهار را بر گزیدی» کسانی که آلودگی را از آنان زدودی و ایشان را بسیار پا کیزه گردانیدی, و ما را 


با آنان و در زمره آنان و زیر بیرق آنان محشور گردان و در دنیا و آخرت ميان من و آنان جدایی نیافکن ای مهربان‌ترین 


مهربانان. 
* | تر جمه | 


توضيح 


قوله عين البريه قال الفيروزآ بادى (۱) عين الشی ء خياره و الشيمه بالكسر الطبيعه و الديمه بالكسر مطر يدوم فى سکون بلا رعد 
و برق و جرثومه الشی ء بالضم أصله قوله و أظهرته مظهرا المظهر بالفتح المصعد أى بنيته و رفعته على مصعد عظيم من العلو و 
الشرف و يمكن أن يقرأ بضم الميم أى أظهرته حال كونه مظهرا لمعارفك و أحكامك. 


* | ترجمه ]این سخن او (عین البریه» فیروزآبادی ل القاموس ۴ : ۲۵۱ - 


گوید: عين الشیء یعنی بهترین یک چیز و «الشیمه» با کسره یعنی طبیعت. و «الدیمه» با کسره بارانی است که در سکون بدون 
رعد و برق ادامه می اند و ججر رع القیءه اصل آن امش و «اظهر ت فظهر اه مظهر وس سحل صعود تی آن را نا نهادی وبر 
صعود كاه بزرگی از برتری و شرف بالا بردی و ممکن است که باضمه میم قرائت شود يعنى او را درحالی که آشکار کننده 


معارف و احکام تو بود آشکار نمودى ۱ 
| تر جمه | 


5 


آقول 


يتأكد زیارته صلی الله عليه و آله فى الأيام الشريفه و الأوقات و الأزمان المتبر که لا سيما الأوقات التی لها اختصاص به عليه 
السلام. 


کیوم ولادته و هو السابع عشر من ربيع الأول و قيل الثانى عشر منه و الأول أظهر و آشهر. 


و يوم وفاته و هو الثامن و العشرون من شهر صفر و يوم مبعثه و هو السابع و العشرون من رجب و الأيام التى نصره الله فيها على 
أعدائه أو نجاه من شرهم کیوم فتح بدر و هو السابع عشر من شهر رمضان و يوم فتح مکه و هو العشرون من شهر رمضان و یوم 
غزوه آحد و هو سابع عشر شوال و يوم فتح خیبر و هو الرابع و العشرون من رجب و سائر فتوحاته على ما مر ذکرها فى کتاب 
تاریخه و يوم مباهلته مع نصاری نجران و هو الرابع و العشرون من ذى الحجه و قيل الخامس و العشرون منه و ليله هجرته من 
مکه و هی أول ليله من ربیع الأول و یوم دخوله المدینه و هو يوم الثانی عشر من ربیع الأول و يوم خروجه من شعب أبى طالب 
و هو منتصف رجب و ليله جمل آمه به و هی ليله تسع عشره من جمادی الآخره و ليله معراجه و هی الحادی و العشرون من شهر 
رمضان و قيل تاسع ذی الحجه و قيل سابع عشر ربیع الأول و یوم تزوجه بخدیجه رضی الله عنها و هو عاشر شهر ربیع الأول. 


و کذا یستحب فيه زياره خدیجه و كذا سائر الأيام و اللیالی المختصه به و قد بیناها فى مجلد أحواله صلی الله عليه و آله. 


۱۶۸ :٠ص‎ 


۱-۱. القاموس ج ۴ ص ۲۵۱. 





** | ترجمه آزیارت او صلی اللہ عليه و آله در ایام شربف و اوقات و زمان‌های متب رک تو يا ايامى که به او اختصاص دارد 


مانند روز ولادتش که هفدهم ربیع الاول و گفته شده دوازدهم آن است و تاريخ اول بهتر و مشهورتر است. مورد تأكيد است. 


و روز وفاتش که بيست و هشتم ماه صفر» روز مبعثش که بيست و هفتم رجب است و روزهایی که خداوند در آن وی را بر 
دشمنانش پیروز گردانید يا از شر آنان نجات داد مانند روز فتح بدر که هفدهم ماه رمضان» روز فتح مکه که بیستم ماه 
رمضان» روز غزوه احد که هفدهم شوالء روز فتح خیبر که بيست و چهارم رجب است و ساير فتوحات او بر اساس آنچه که 
ذکرش در کتاب تاريخ او بیان شد و روز مباهله با مسيحيان نجران که بيست و چهارم ذى حجه و گفته شده بيست و پنجم ذی 
حجه است. شب هجرتش از مکه که اولین شب از ربیع الا-ول» روز ورودش به مدینه که روز دوازدهم از ربيع الا-ول و روز 
خروجش از شعب ابی طالب که نیمه رجب. شبی که مادرش به او باردار كشت که شب نوزدهم از جمادی الا خر شب 
معراجش که شب بيست و يكم از ماه رمضان و گفته شده نهم ذى حجه و گفته شده هفدهم ربیع الالول است و روز 
ازداوجش با خدیجه رضی الله عنها كه دهم ربیع الاول است. و همچنین در آن زیارت خدیجه رضی الله عنه نیز مستحب است 
و همچنین سایر ايام و شبهای مختص به او که آنها را در جلد احوال او صلی الله عليه و آله بیان نمودیم. 


| تر جمه | 
وجدت فی نسخه قدیمه من مؤلفات بعض أصحابنا هذه الزیاره باختلاف كثير فأوردتها أيضا لاشتمالها على فوائد کثیره. 


**[ترجمه آدرنسخه‌ای قدیمی از تأليفات یکی از اصحابمان اين زیارت را با اختلاف زیادی یافتم و به جهت اشتمالش بر فوائد 


تسناز ان را نیز ذكر کردم: 
* | تر جمه | 
۴۳ 


ال بعد تفدیم بغض الأَدِْيهِ الْمتقَنَمَه: غ نشی إلى الا مزال الی عد د زاره اجره و آنت مش تَقْبِل الْقبِلَهِ ان اک مَوضدء 
رأس الع صلی ھ علیه و آله 2 ول انبا 1 ۱ 

الک وول الله 2 آشهد الك تعفد و عفد الله حَاتَمُ الین و ید آنک كذ بلک العا و آڈز بت الَْمَانَهَ و َم صخت لامک و 
دَعَوتَ إلى سبیل رَبك بالحکمه و الْمَوْعِطَهِ الْحسته و جاعذت فی الله عق جهاده و عبذت الل مُخلصا عّی آتاک القن و نک 
صَدَعْتٌ بأثر رَبك و ادت الذى کان علیکک من الْعَي و لک قد روت بالْمَؤْمِنِينَ َ و علطب عَلَى الکافرین قبل اللُ بک أَشْرَفَ 
7 0 و رخ رجات امین و صلی ال علیک و 2 کی آلک این لت ِل یربک ہی لرکو 


ّم 


شلام و من ن الکفر إِلّی یت ان و من الصََّالَهِ ی ای جاک الله فضل ما جزی تیا عَنْ ای و ص لی علیک أَفْضَلَ ما 


چ 


6 


2 2 
أ 


3 
١ 3‏ کہ 
گا 
7 


ا علس 


6 با و وه و عام عليك آنل عا عم على آعر بن فیک E‏ 
نمی برَكاتِك و أزكى ناتک و صَلَوَاتِ ملانکتک امین و اک الموسلین و جبادک الصَّالِحِينَ و آغل طاعتک أَجْمَعِينَ 
السَمَاوا ت وغل اریت و تن م لکه با و مایق ین این واا غر على تعفن عب که و ورک یک 


و میک علی وَخیسکک و نجیسک و حبيبك و ص فیک و ص فُوَتِك مِنْ ترگیکه و علیآفل بالق 
دعب الله عنم ال جس e‏ غطه الدَّرَجَهَ جه الا و آته له الشريفة و ابعثُ َه الهم الْمَقَامَ مود 
تو ےت مل و رو ای او يد تاف سا 


هَدَى إِلَى کی ا إلى ےک 2 ۱ رن اس 


ص: ۱۶۹ 


یار من عترته و الَْلفَاءِ ال اش لین من اَل هل نی لا أجدُ طريقاً ليك سِوَامُعْ و ًا آزی ِي مَقْيُولَ السَّفَاعَهِ عند ک 
رم نیم وب زیرهم ا تو ام نی ی 
عِنْدَ كك وچیھاً فى ادا و الآ خزه و ین رین ثم اف ی رل ال الله لی اض طفاک و ا جاک و هراک و 
ال0 بک او لین کک و عَلَى أَهْلٍ بتك a‏ اء لا بخص بها 0 Rr‏ ان مه ارت 
لصق کیک بعانط اجره مغ فل تیک با ر سول اللہ مُهَاجراً ایک قاض : 

عافد فصلتک بغد موتک عالماً أَنَّ وو E‏ 
ل الهم اجه ول دک بيه مضه لد یک و عفدا دا عند ک تخیینی ترا آخیتبی عليه و علی الوا بش رنه و وده و 
آعکایه و وقه و آوازبہ و نی 3 نی علیہ و بیع بی علیه و تزینی قو فی لقن و فقهاً فى الین و تا لى 
مِنْ مَحّه مُحَمّدٍ و آله الطاهریق- ثم ال القع لت ظغ رک و تجعرل القبر آمامیک و تقول الَلامٌ علیک يا رَسُول اللہ العَلامُ 
َلك با تبي الله لام علیک یا ص فو اللو العام یک یا الله الام علیک با محم بن عود له الام لک با عاتم 
ال الم وک با ميد لمر لين الم علیک هیر ار الَلَامُ علیک ایا ای إلى اللہ دنه و السراج الْمُير 
للا علیک و علی اَل دک الطامرین و على جاریک امین اكلام ء علیک و علی اض ایک الوا ین العام علیک و 
على الا ۾ الَْادِينَ السام علیک وَءَ نا الله و له و العلائِکه أَجْمَعِينَ وا شُول الله آلک قد یت بالق و فلت 
دق کمن اکآ اللو من عط الك عقہی اله العاة لو ای وق ليان يمك و لے دیق بوك و مَنَّ عَلَىَ 
بطاعیک و انماع یک و جعلنی من میک المجیین لدغوتک و هَدَانى لمفرقیک و مغرو اله 


۳ 
2 
2 
9 o ۳ 


4 عل من قض دک و إِذْ لم 


ع 
0 
١‏ 

١ 0 


ص: ۱۷۰ 


من دوک زا رَسُولَ الله نی رب إلى اله كا ترود يكو را بر یاه شا کت مال لِأَولَِائِك و مُعَادٍ لأغدانک 


چشک ترا شول الله ار و قت ذک وبا توا یک إلى الله و نت صَاحِبُ یی لہ و اه يه و له یله و الشاعه 
وه و الدّعْوَه الم موعه قاشع لی إلى اللہ عر و ل فى امه و ای و الط مو و مدید مذ ععریی الذَّنُوبُ و 
ار ای اد از و أَثْقََتِ الخطاا ظهری و آفنت المعاصعی عُمْرى و قد آخبزتنا و کر یڑک 
الصذق عَن الله تغالی أ أنه قَالَ و قوله الق و ز أنه إِذْ طلمو أف هم جاک فاقوا الله و اس تَغْفَرَ له الرَسُولٌ وج دُوا الله 
توب جیما و ها ابا َشولَ اللہ قذ جنگ الیکک مد ترا ِن دوہی کاب ین تعامدی تاوما على میتی ابا من خطابای متو ها 


ام و م 


بک إلى الله فاشفغ لی یا شفیغ الم و آجونی بَا نب الرَخمه وَ اسْتَعْفِوْةٌ يَعْفِوْ لی و اث فة وهی و یوب على و له سا 


2 


ثم افوأ شور در بخینی عشرۃ موه ثم وجذ إِلی القبله مھ وجه الله وف الهم لیک ألا ات أنرى و إلى کے ك شڪ 
نت ری و ای بای از یت محمد فك پوجهی ام ی أنلكك لنفیی خی تا اجو وم نها مر م 
اعد ولو وا بوک و ا تير قفر نی ای یا تال ین خی الع إلى رک یفن ییآ 
جا رل زفمتکک على ال بی بای و نی بالتّقمه و اغمزنی بالْعَافيه و ایی مُکر یه الم ی سک أن 
رج رہ ہہ کے 


ہے بو و ندیم جدایتی و یی و ہے اس و أن تجعل نمی من الْعافنہ 
تخفظنی فى أملی وَ الور ا ار ےت کت عاء الله وَ 
أؤجث لی رشعتک کما بت لِمَنْ لَقَى تیک فی عیاته و قو لَه دوه و دَعَا لَه 


و 


2 وه‎ 7o 


اغفو لی و ازحهنی و 


ص: ۱۷۱ 


نيك فقوت لَه 4 و اجعلنی ہنیک مُحمّدٍ صلی الله عليه و آله وَجیھاً فى الدُنیا و ال خره و من الْمَمَرَينَ اللَّهُمَ اغفز لی و لول و 
میم یی اا ےت درك انتالحر و افم غه ےدک َو اشتخ بهما 

یتیک و وجهک و ول لا إِله إلا الله الَْليم الکريم م کا إل إل الله لعل اله 2 لیم رن الله رب الشماوات الع و رب الَرَضِينَ 
الع و ما خی وت 5 ا یقن کو وب الف ی و سَلَام علی الْمُؤسَلِينَ و الْححمد لِله ر بٌ الْغالمین له 
اجعل لور فی بصَرى و لیات فى تلبی ‏ النّصِيحَة فی صَدْرى و الْإخُلَاصٌ فی عَمَلِى و کرک بالیل و اهر علی لِسَانَى و ررق 
واسعاً نا عير نون و لا ممخظور ازع و بارک لی نا رای و افو لی راغلی بر میک با ار م الَاحمينَ. 


م انب مام الب صلی الله عليه و آله و ہُو الَْضَهُ و صل فيه کعتین فا ترلفت تربخت شرح الرّخْراِ عليها السلام ثم قل 
رو تا یرتک من لک جع َوضه ِن ریاض کیک و شرفته على بقاع رک برشولک و 
قصلت و و آظهوت جاه و زجب عَلَى عبادک البرک بالدّعَاءِ و السصَلاه فيه و قد أَقَمْتنِى بلا ول و لا وه کان مِنّى فی 
یک إل 2 و نک و اخسازنک الهم | إل ییک لَا یمه فى الْمَضْلٍ خلیلک فَاجِعَلٌ إِجَابَة دُعائی فى 0 حبییکک 
فل تیا جعقة نی تقام غاد ی الک فى فا شام لین ى على محمد و آل مهد و أن ت تم علی 
باه و تچ من اثار نفصلا ملک و كرما و آن نو سّعَ عَلَىَ مِنَ الرّرْقٍ الْحلَانٍ اليب و ککلانی مش کل ۶ معد معد و ظالِم لی و تطیل 
لی فى طاغیک غمری و ونی لما ریک عَنّى و تقصتنی ما بک عَلی و تحفظنی فی یی و دینی و مالی و ی و 
ف ی نی تو یتر و و تی 
لم ی توک هیک بتک تین الحم و بل بی یک علی عَلقک و نایک على پاک و أن جیب لی ڈعائی و 
ےو لو یہ 


ص: ۷۲ 


ما نا ع ودک و فی قَبِق یک اه إِنّى 
27 ا ل ےت ون فلل مِنّ ار ما عَلِمْتٌ مه و 
1 غلم و أَنْ تضرف عنی من ار مرا عَلِمْتٌ مه و تَا لَمْ غلم له اغفز لی و ی و ل +9٣"‏ ن و الْمُؤْناتِ الک 
على کل شین ء قدي ك ات 2 ام ول قن السام و كل رن زا یخن مناج ای لئاق أذ وا رم کم زَا 


أله 


ر 2 


نا دنو و کفز عا منیا و تفا مع انار رن و آنا ما وح دنا لی و شلک و لازنا ؤم لیات نک لت البیعاد أئ 


جوا أ کربم أَىْ ن قَرِيبٌ أي بَعِيدٌ )ماک آن E‏ آل وو أن كا قد تفش که ی و أن لكف فا 
لک و أنْ تَسْتَجِيبَ تستجیب غانی و شع نذانی يا یبی و ملق للم صل عَلَى ملايكيكك رین و یاک زین و باک 


لصاح و صل عَلَى الْأمِين وليل ای 7ل براي ایم على كب ٹیک غالم لين و العلام عليه و رخته له وا كان 
الم و اثر لَوَاتِك عَلَى جټرائیل انه قدو الاو شاد ارفا وتا تخاب الکساء ء ال اجعل وو هذا سكا 
رول زخمتک عل و تجاو زک عَنَّى و عَنْ وی و عَنْ اخوانی الْمَؤْمنِينَ بزخمیک با عم ال احمین. 


|[ ترجمه ]بعد از ذ کر برخی از ادعیه پیشین گوید: سپس درحالی که رو به قبله هستی به سوی ستونی که در گوشه حجره 
است راہ می‌روی؛ که محل سر پیامبر صلی الله عليه و آله آنجاست. سپس می گویی گواهی می‌دهم که هیچ خدایی جز خدای 
یگانه نيست و شریکی ندارد؛ گواهی می‌دهم که محمد بنده و رسول اوست و گواهی می‌دهم که تو رسول خدا هستی؛ 
گواهی می‌دهم که تو محمد بن عبدالله خاتم انبیا هستی و گواهی می‌دهم که تو رسالت را ابلاغ و امانت را ادا نمودی و برای 
امتت خلوص ورزیدی و با حکمت و اندرز نیکو به راه پرورد گارت دعوت کردی و در راه خدا حق جهادش را به جای 
آوردی و خدا را خالصانه عبادت کردی تا اينكه مر گت فرا رسید و امر پرورد گارت را اجرا کردی و حقی که بر تو بود را ادا 
نمودی و با مومنان مهربان بودی و با کافران تندی کردی. پس خداوند تو را به شریف‌ترین جایگاه مکرمان و بالاترین درجه 
مرسلین رسانید و درود خدا بر تو و بر خاندان مطهر تو باد. حمد از آن خدایی است که به وسيله تو ما را از شركك به سوی 
اسلام و از کفر به سوی ایمان و از ضلالت به سوی هدایت نجات داد پس خداوند تو را به بهترین آنچه که به پیامبری از 
امتش جزا داد جزا دهد و بهترین درودی که بر پیامبری از انبیاء و رسولانش فرستاد بر تو بفرستد و بهترین سلامی که بر یکی 
ازملائکه‌اش و اهل طاعتش فرستاد را بر تو بفرستد. بارخدایا برترین صلواتت» رشد یابنده‌ترین ب رکاتت» پاک‌ترین تحیاتت 

صلوات ملائکه مقربت. انبیاء مرسلت. بند گان صالحت و تمامی اهل طاعتت از اهالی آسمان‌ها و زمينهاء و هر کسی که تو را 
تسبیح كفت ای پرورد گار جهانیان از اولین‌ها و آخرین‌ها را بر محمد بنده و رسولت» نبی‌ات» امینت بر وحی» بر گزیده» 
دوست خالصت. بر گزیده‌ات از خلاائقت» گوهرت در مخلوقاتت و نيز بر اهل بيت او کسانی که به عنوان اهل بيت» خداوند 
آلودگی را از آنان زدود و بسیار پاکیزه گردانید بفرست. بارخدایا درجه والا به او عطا كن و وسیله شریف به او عنایت بفرما و 
او را در مقام پسندیده مبعوث کن تا اولین‌ها و آخرین‌ها بر او غبطه بخورند» بارخدایا شریف‌ترین مکان و مرتبه» رفیع ترین 
منزلت و درجه» عالی‌ترین کرامت و فضیلت را به او ببخش چنانکه او خالصانه ابلاغ کرد و درحالی که بازدارنده بود وعظ 
کرد و دلسوزانه اشتیاق داشت و مشفقانه برحذر بود و در راه تو جهاد کرد و بر آزار در جوار تو صبوری کرد تا اينكه دينت را 
آشکار و حجتت را اقامه و به طاعتت هدایت کرد و به رضایتت رهنمون شد. بارخدایا بر ائمه ابرار از ذریه او و اوصیاء 
برگزیده از عترت اوء و خلفای راشد از اهل بیت او درود بفرست. بارخدایا من غير از آنان راهی به سوی تو نمی یاہم و غير از 


آنان شفيعى كه شفاعتش نزد تو يذيرفته باشد نمی بينم يس به وسيله آنان به سوى رحمتت تقرب می‌جویم و با دوستى آنان 


خودت آبرومند و در آخرت از مقربین قرار بده. سپس به مرقد رو كن و بگو: از خدایی که تو را بركزيد و انتخاب کرد و 
هدایت کرد و به وسیله تو ما را نجات داد می‌خواهم که بر تو و بر اهل بيت طاهر تو درود بفرستد. درودی که تا ابد و برای 


هميشه جز خدای پرورد گار جهانیان قادر به شمردن آن نیست. 


شيش دسعت را به دیوار حجزه بجسبان سپس بگوه با رسول الله همجرت کتان به سوی تو و ادا کننده آنجه که خداوند در مورد 
قصد كردن زیارت تو بر من واجب کرد نزد تو آمده‌ام و چون درحالی كه زنده بودی به تو نرسیدم بعد از مركت تو را قصد 
کردم با آ گاهی به اينكه حرمت تو درحالت مرگ نیز مانند حرمتت در حالت زنده بودنت است پس نزد خدا بر آن برای من 


شاهد باش. 


سپس کف دستت را برصورتت بکش و بگو: بارخدایا این را بیعتی پسندیده و عهدی مو کد نزد خودت قرار بده که تا زمانی 
که مرا زنده گذاشته‌ای در آن و بر وفاء به شرایط حدود. حقوق و احکام و لوازم آن زنده می گذاری و زمانی که می‌میرانی 
مرا بر آن می‌میرانی و چون محشورم کنی برآن محشور می كنى و قوتی در يقين» دانشی در دين بر من می‌افزایی و قلبم را 
آ کنده از محبت محمد و خاندان مطهر او علیهم السلام قرار می‌دهی. سپس قبله را پشتت و قبر را پیش رویت قرار می‌دهی و 
می گوبی: سلام بر تو ای نبی خدا و رسول اوه سلام بر تو ای بررگزیده خداء سلام بر تو ای حجت خداء سلام بر تو ای محمد 
بن عبداله» سلام بر تو ای خاتم انبیاء سلام بر تو ای سرور مرسلین» سلام بر تو ای بشارت‌دهنده انذاردهنده. سلام بر تو ای 
دعوت کننده به سوی خدا به اذن او و ای چراغ روشنگر سلام بر تو و بر اهل بيت طاهر تو و بر عترت منتخب توء سلام بر تو و 
بر ياران راشد تو سلام بر تو و بر ائمه هادی» سلام بر تو و بر تمامی انبياء رسولان و ملائکه خدا. گواهی می‌دهم که تو یا 
رسول الله به حق آمدی و به صدق سخن گفتی؛ و هر که از تو اطاعت کرد از خدا اطاعت کرده است و هر که از تو س رکشی 
کرد از خدا سر کشی کرده است حمد از آن خدایی است که توفیق ایمان و تصدیق نبوتت را به من داد و با طاعت تو و پیروی 
از راهت بر من لطف کرد و مرا از امتت و اجابت کنند گان دعوتت قرار داد و به شناختت و شناخت ائمه از ذریه تو هدایت 
کرد يا رسول الله. من با آنچه که تو را راضی می کند به خدا تقرب می‌جویم و از آنچه که تو را به خشم آورد به خدا برائت 
می‌جویم درحالی که برای دوستانت دوست و برای دشمنانت دشمن هستم. يا رسول الله به عنوان زاثر نزدت آمدم و مشتاقانه و 
متوسل به خدای سبحان تو را قصد کرده‌ام و تو صاحب وسیله. منزلت جلیل» شفاعت مقبول و دعوت اجابت‌شده هستی پس 
نزد خداوند در رحمت. توفیق و عصمت مرا شفاعت كن که گناهان مرا پوشانده و عیب‌ها درب ركرفته است و پشتم سنگین شد 
و بار فزونی گرفته است که تو به ما خبر داده‌ای و خبرت صدق است که خداوند فرمود و قول او حق است: [و اگر آنان وقتی 
به خود ستم کرده بودند پیش تو می آمدند و از خدا آمرزش می خواستند و پیامبر [نیز] برای آنان طلب آمرزش می کرد قطعا 
خدا را توبه پذیر مهربان می يافتند] پس يا رسول الله اين من هستم که درحالی که برای گناهانم طلب آمرزش می كنم و 
ازمعصیت‌ها توبه می کنم و از بدی‌هايم نادم هستم و از خطاهایم توبه می کنم نزد تو آمده‌ام و من به خدا پرورد گار من و 
پرورد گار تو روی می كنم يس ای شفیع امت مرا شفاعت كن و ای نبی رحمت مرا يناه ده. از او طلب آمرزش کن تا مرا 
بیامرزد از او طلب رحمت کن تا مرا رحمت کند و توبه‌ام را پپذیرد شنیدن ندایم و اجابت دعایم را از او بخواه. سپس سوره 


قدر را يازده مرتبه بخوان و به قبله که روی خداست روی كن و بگو: بارخدایا من امرم را به يناه تو آوردم و کمرم را به مرقد 


نبی‌ات محمد تكيه دادم و رویم را به سوی قبله‌ای که برای محمد پسندیدی گردانیدم. بارخدایا من خير آنچه که اميد دارم را 
برای خود در تملكك ندارم و شر آنچه که از آن برحذر هستم را از آن دفع نمی کنم» و همه امور به دست توست. و هیچ 
فقیری از من نیازمندتر نيست من به خیری که به سوی من فرو فرستادی نیازمندم. بارخدایا من به تو يناه می برم از اينكه نامم را 
تبدیل کنی يا جسمم را تغییر دهی يا نعمتت را از من زایل گردانی. بارخدایا مرا با تقوا زينت ببخش و با نعمت زیبا كن و با 
عافیت بپوشان و شکر عافیت را بر من روزی کن. بارخدایا از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و 
گناهان پیشینم را بر من ببخشی و در عمر آینده‌ام مرا از معصیت‌ها بازداری و گام‌هایم را بر ایمان استوار کنی و هدایت و 
رشدم را مداوم کنی و روزىام را بر من گسترده گردانی و نعمت را بر من کامل سازی و بهره‌ام ازعافیت را کامل ترین بهره 
قرار بدهی و مرا در خانواده‌ام مالم و فرزندانم حفظ کنی و از دشمنان مراقبتم کنی و عاقبتم را در دنیا و باز گشتگاهم را در 
آخرت نیکو گردانی که تو شنونده دعا هستی. بارخدایا مرا بیامرز و مورد رحمت قرار بده و رحمتت را بر من واجب كن 
چنانکه برای کسی که پیامبرت را در طول حیاتش دیدار کرد و نزد او به گناهانش اقرار کرد و پیامبرت برای او دعا کرد پس 
گناهانش بخشیده شدف واجب کردی. مرا با پیامبرت محمد در دنیا آبرومند و در آخرت از مقربان قرار بده. بارخدایا مر 


والدینم را و جمیع مردان و زنان مؤمن» زند گان و مرد گان آنها را بیامرز که تو بر هر چیزی توانا هستی. 


سپس به سوی منبر بيا و آن را با دستت مسح كن و آن را در چشم و رویت بکش درحالی که می گویی: لا له الا الله الحلیم 
الکریم لا اله الا الله العلی العظیم منزه است پرورد گار آسمان هفت گانه و پرورد گار زمين هفت گانه و هر آنچه در آنهاء ما 
بین آنها و زیر و بالای آنهاست و او پرورد گار عرش عظیم است و سلام بر مرسلین» و حمد از آن خدای پرورد گار جهانیان 
است. بارخدایا نور را در دیده‌ام» ایمان را در دلم» خلوص را در سینه‌ام» اخلاص را در عملمء ذ کر شبانه‌روزت را بر زبانم قرار 
بدهء و روزی وسیع حلال بدون منت و غیرممنوع به من عطا كن و در آنچه که برمن روزی کردی برکت ببخش و مرا بیامرز و 


با رحمتت مورد رحمت قرار بده ای مهربان‌ترین مهربانان. 


سپس به مقام نبی صلی الله عليه و آله كه همان روضه است بيا و در آن دو ركعت بخوان و چون سلام کردی تسبیحات 
حضرت زهراء عليه السلام را بگو سپس بگو: بارخدایا اين مقام پیامبر و حبيب تو و بررگزیده‌ات از خلقت و باغی از باغ‌های 
بهشتت است و آن را با رسولت بر بخش‌های زمینت شرافت دادی و برتری دادی و بز رگ کردی و جلالتش را آشکار کردی 
و بر بند گانت تب رک با دعا و نماز در آن را واجب گردانیدی و مرا با حول و قوه‌ای که فقط با توفیق» يارى و احسان تو در من 
است در آن مقیم کردی. بارخدایا خلیلت در فضل بر حبیبت پیشی نمی كيرد يس اجابت دعایم در مقام حبيبت را برتر از آنچه 
که در مقام خلیلت قرار دادی قرار بده. بارخدایا من در اين مقام پاک از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود 
بفرستی و با بهشت بر من لطف کنی و مرا به عنوان لطف و کرمی از جانب تو از آتش نجات ببخشی و می‌خواهم که روزی 
حلال پاک را بر من گسترده گردانی و مرا از هر ستمگر و ظالم بر من حفاظت کنی و عمرم را در طاعتت طولانی کنی و مرا 
به آنچه که تو را از من خشنود می‌سازد توفیق دهی و مرا از آنچه که تو را بر من خشمگین می کند مصون بداری و مرا در 
خودم و دینم و مالم و خویشانم و فرزندانم و برادرانم حفظ کنی و با هر که به من مکر کرد مکر نمایی و عافیت و هدایتم را 
مداوم كنى و نعمتت را بر من و نزد من کامل گردانی و عقوبت هر کسی که ظلم بر من را اظهار کرد تعجیل بفرمایی. بارخدایا 


من با پیامبرت نبی رحمت و با اهل بيت او» حجت تو بر خلقت و امینان تو بر بلادت به تو روی آورده‌ام و می‌خواهم که دعایم 


را بر من استجابت کنی و مرا در دنیا و آخرت به آرزو و امیدم برسانی ای سرور و مولای من. من از تو خواسته‌ام يس ناکامم 
نکن» آنچه که نزد توست را اميد کرده‌ام يس محرومم نکن» و من فقط بنده تو و در قبضه تو هستم. بارخدایا از تو می‌خواهم 
كه بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و يوست و مو و جسمم را برآتش حرام کنی و خیری که شناختم و نشناخته‌ام را به 
من عطا کنی و شری که شناختم و نشناخته‌ام را از من با زگردانی. بارخدایا مرا و والدینم را و جمیع مردان و زنان مؤمن را 


بيامرز که تو بر هر چیزی توانا هستی. 


سپس به مقام جبرئیل بيا و بگو: پرورد گارا ما شنيديم كه دعوتگری به ایمان فرا می خواند که به پرورد گار خود ایمان آورید 
يس ایمان آوردیم پرورد گارا گناهان ما را بیامرز و بدیهای ما را بزدای و ما را در زمره نیکان بميران» پرورد گارا و آنچه را که 
به وسیله فرستاد كانت به ما وعده داده ای به ما عطا كن و ما را روز رستاخیز رسوا مگردان زیرا تو وعده ات را خلاف نمی 
کنی ای جواد» ای کریم» ای نزدیک. ای دور! از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و نعمتت را از من 
تغییر ندهی و مرا از بدی‌های خلائقت حفظ کنی و دعایم را اجابت کنی و ندایم را بشنوی ای سرور و مولای من. بارخدایا بر 
ملائکه مقربت و انبیاء مرسلت و بند گان صالحت درود بفرست. و بر جبرئیل امین که قرآن عظیم را بر قلب پیامبرت» خاتم انبيا 
نازل فرمود. درود بفرست و سلام بر او و رحمت و برکات خدا بر او باد. بارخدایا درودت بر جبرئیل را فراوان كن که او 
بیشرای انیا هدايتكرير كريد گان و ششمية فرد اضنعات کسام است: بارخدایا اين وقوفم را با رحمتت سببی برای نزول 


رحمتت بر من و گذشتت از من و از والدينم و از برادران مؤمنم قرار بده ای مهربانترين مهربانان. 
* | تر جمه | 
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رق رار الكو ا أخرى له صلی اه علیه و آله لها عَلَى اضر دام ا ن اد اس تلی راش ا 
صلی الله عليه و آله و ول السام یک با و سول الله الا م یک يا ی الله الام علیک با اَی الله العام علیک يا حت 
اله الا م علیک يا ص و الله الصلَامُ یک تا خب اللہ اشم علیک با حم العام علیک ا فد العام علیک يا أب ایم 
الا تیک تیا قیاجی العام علیک با عَاقِبُ السَلَامُ علیک با تیه السَلَاءُ م علیک با نَذِيرُ السام علیک ک با طهر الَلَامُ علیک با 


طاهه السَلاءُ م علیک با أكرم ولد آَم السَلَامُ یک با ححا نم این العام علیک یا زشول رب امین الم علیک يا فاد ار 
السّلَامُ عله علیک با اتح ابر الصَلَامُ عه لک با نی الوَحْمَهِ خمه السَلَامُ عا علیک یا سید له لام علیک بَا اد ال 


ص: ۱۷۳ 


با میالم یک با دا اجه ار و البین اهر و الطزفِ اور و الْحَوْضٍ و 
لکزثر و لسع فى المخد رٍ ر السَّلَامُ عه علیک و علی ابن ن شک الْمئضَى العام علیک ی و عَلَی ایک فَاطعة الزَّهْرَاءِ - السَلَامُ علیک 
د على ی اگوی و على ونیک حصن و لت الا م علیکم یا با أل قت اوه و غودة الأماله و مكلت الْمانکه و 
خن للم و متهى الجلم و اده لم و آزیه العم و ع صر الْأَبْرَاروَ دَعَائم ال یار و صَفْوَه امک الْجتار و صَفَْة الْمُوْسَلِينَ و 
یره رت فان کان ل2 وخر أن 7 ریک عا ارم ما جزی 0 ۶8ى 7" 
کرو ل رو 
و ی 
یمان و یت وَرَ خعة و نحل الله یک كما انفكا یک یز اش 


N 


رک ما ٥‏ هو ھڑ ھا وش الوخمن و تو ی بها ماگ اللہ َه 
۳ 


ل ینعی وق E‏ اسم وا کھت 
رو کت کت سَالَهَ وَ أده هت اط حسم ی 


و 


ك0 خر ورام وا بل فب شب يفول ل لماک قلت و و 
طَلْمُوا أَنْفسَهُعْ جاک فَاسْتغْمَرُوا اله و اسْتغْفَر هم الشول لَوَجَدُوا الله تب ) ريما لها د شيعا لک 


الخد لو ذا 


ص: ۱۷۴ 


. المزار الکبیر ص ۱۵ نسخه مکتبه الامام عليه السلام‎ .۱ -١ 


EE‏ و فد دنا ییک مُسْتَشفِعِينَ به ایک من دوا و مرا اَل ظهوزنا مِنْ أوزارنا این مِنْ زللنا مخترفیی بخطایان 
9 ياو نسالک الوه و َستغفِرك من کل دلب اميا بالستتا و نسالک الب و نَسْتَغْف د كك 


وان ين كل نی اكت ناه بأ 
من کل دلب اتم یاه ین و شالك اه و نشتفیوک بن کل دنب اَم باه پیطوینا و تساک ال و نم فک من کل 


2 


۱ 1 


لب اکت یناه برو جا و تساک اوه و تدرتنفوک د من کل دنب الت باه ارجا و غالک الوب و تتتنفوک من کل ُنْب 
امیا بوبنا له قاغفز کا دبا قدیمها و عدیتها صفیرها و كيرا عَمْدَهَا و طاها ها و لاا لها و آخزها ما لش 
متا و میا لم ألم ب علا و از انا و ازعغنا و فع ینک فبا و فا بمثرِليہ ند ک و َف لیک از اما تلم ین 
لرل قل انقضاء الْأَجَل- تم افع بما بدا لَك و کت من الصّلَاءِ ده صلی الله عليه و آله إن الصّلاة الوااحدة نول عش ره لت 
صلاء و الدَرْمَم اک بِعَشَرَهِ آلَافِ دزم (0. 


##[تر جمه ]از المزار الکبیر: زيارت دیگری برای او صلی الله عليه و آله كه آن را نصير ادام الله عزه بر من املا كرد: كنار ستونی 
كه جنب رأس پیامبر صلی الله عليه و آله است می‌ایستی و می گویی: سلام بر تو ای رسول خداء سلام بر تو ای نبی خداء سلام 
بر تو ای امین خداء سلام بر تو ای حبيب خداء سلام بر تو ای دوست خالص خداء سلام بر تو ای برگزیده خداء سلام بر تو ای 
احمد» سلام بر تو ای محمد» سلام بر تو ای ابوالقاسم» سلام بر تو ای محو کننده» سلام بر تو ای ادامه یابنده» سلام بر تو ای 
بشارت‌دهنده» سلام بر تو ای انذاردهنده» سلام بر تو ای پاکی» سلام بر تو ای طاهر» سلام بر تو ای گرامی‌ترین فرزند آدم» 
سلام بر تو ای خاتم انبیاء» سلام بر تو ای فرستاده پرورد گار جهانيان» سلام بر تو ای پیشوای خیر» سلام بر تو ای كشاينده 
نیکی» سلام بر تو ای نبی رحمت» سلام بر تو ای سرور امت» سلام بر تو ای پیشوای سفیدرویان» سلام بر تو ای بهترين تمامى 
خلق خداء سلام بر تو ای صاحب روی تابان و پیشانی درخشان و چشم سياه و حوض و کوثر و شفاعت در محشرہ سلام بر تو 
و بر پسرعموی پسندیده‌ات. سلام بر تو و بر دخترت فاطمه زهراء سلام بر تو و بر خدیجه کبری» و بر فرزندانت حسن و حسین؛ 
سلام بر شما ای اهل بیت نبوت و معدن رسالت و محل آمد و شد ملائکه و خزانه‌داران علم و منتهای خرد و پیشوایان امت‌ها و 
صاحبان نعمت‌ها و عناصر نیکان و پشتوانه‌های اخیار و بر گزیده ملک جبار و بر گزیده مرسلین و بر گزیدہ پرورد گار جهانیان 
از خداوند عزوجل می‌خواهم که از سوی ما بهترین جزایی را که به پیامبری از امتش داده است به تو جزا دهد و به تعدادی که 
ذکر کنند گان ذكر کرده‌اند و هر آنچه که غافلان از ذکرش غفلت کردند بر تو درود بفرستد. و خداوند به تعداد آنچه که علم 
خدا بر آن احاطه یافت و قلم بر آن جاری شد بر تو درود فرستد. و خداوند در هر وقت و زمانی بر تو درود فرستد. خداوند در 
هر حين و لحظه‌ای بر تو درود فرستد» درودی كه عرش رحمن برای آن به حرکت درمی آید و ملائکه خدا آن را می‌پسندند» 
درودی كه بهشت را برای گوینده‌اش واجب می کند و اجابت برای آن محقق می‌شود تا بر ایمان و تثبیت و رحمت و غفران او 
بیافزاید» درود خدا بر تو باد چنانکه ما را به وسیله تو از ضلالت نجات داد و با تو ما را از نابینایی بینا کرد و با تو از جهالت 
هدایتمان کرد. گواهی می‌دهم که هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست» شریکی ندارد» گواهی می‌دهم كه تو بنده» فرستاده» 
امين» دوست خاص او و بركزيده او از خلقش هستی» گواهی می‌دهم که رسالت را ابلاغ کردی و امانت را ادا کردی و برای 
امت خلوص ورزیدی و با دشمن خدا جهاد کردی و خدا را عبادت کردی تا اينكه مركت فرا رسید. گواهی می‌دهم که 
بهشت حق» آتش حق» مرگ حق» حشر حق» میزان حق و صراط حق است. يس بر اين شهادت برای من شاهد باش. - . المزار 


الکبیر: ۱۵ - 


اگر به نيابت از کسی باشد می گوبد: سلام بر تو ای رسول خدا از جانب فلان بن فلان و فاتحه الکتاب را قرائت می کند و 
می گوید: سبحان الله و الحمدلّه و لا اله الا الله و الله اکبر و لله الحمد و لا حول و لا قوه إلا بالله العلی العظیم. سپس می گوید: 
بارخدایا تو فرمودی: و اگر آنان وقتی به خود ستم کرده بودند پیش تو می آمدند و از خدا آمرزش می خواستند و پیامبر 
[نيز] برای آنان طلب آمرزش می کرد قطعا خدا را توبه پذیر مهربان می یافتند] بارخدایا ما سخنت را شنیدیم و از امرت 
اطاعت کردیم و نبىات را قصد کردیم درحالی که به سوی تو از گناهانمان و بارهایی که بر پشتمان سنگینی می کند از او 
شفاعت می‌جوییم و از لغزش‌هایمان توبه می کنیم و به خطاهایمان اقرار می کنیم و از هر گناهی که با چشمانمان مرتکب شدیم 
طلب آمرزش می کنیم و از تو در خواست توبه داریم و از هر گناهی که با زبانمان مرتکب شدیم طلب آمرزش می کنیم. و از 
تو درخواست توبه داريم» و از هر گناهی که با دستمان مرتکب شدیم طلب آمرزش می کنیم. و از تو درخواست توبه داریم» و 
از هر گناهی که با شکممان مرتکب شدیم طلب آمرزش می کنیم. و از تو درخواست توبه داريم» و از هر گناهی که با 
فرجهایمان مرتکب شدیم طلب آمرزش می کنیم. و از تو درخواست توبه داریم و از هر گناهی که با پاهایمان مرتکب شدیم 
طلب آمرزش می کنیم. و از تو درخواست توبه داريم» و از هر گناهی که با دلهایمان مرتکب شدیم طلب آمرزش می کنیم. و 


ازتو درخواست توبه داريم» 


بارخداياء گناهان قديم و جدید. كوجكك و بز رگ» عمدى و خطایی؛ بيدا و پنهان» اولين و آخرين آنء آنچه از آن آ گاهم و 
آنچه آكاه نيستم را بر ما ببخش» توبه ما را بيذير و ما را بيامرز و رحمت كن و نبىات را شفيع ما قرار بده و ما را به منزلت او 
نزد خودت و حق او بر تو» رفعت ببخش, قبل از يايان يافتن مهلت لغزش‌های بيشين مارا ببخشاى. سپس هر جه به ذهنت 
رسید» دعا كن و در كنار پیامبر صلی الله عليه و آله بسيار نماز بخوان كه یک نماز با ده هزار نماز و یک درهم در آنجا با ده 


هزار درهم برابراست. - . المزار الکبیر: ۱۵ - ۱۸ - 
* | ترجمه | 
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زا صلی الله عليه و آله إا وك یه صلی لله عليه و آله ول الام لک با ر TS‏ 
الله السَلَامُ م علیک با أَمِينَ الله الصلَامُ علیک با تب الله الصلَامُ علیک با سید اموسلین و ححا خا تم این السلا لیک يَا یال خمه 

اند لیر و الب رکه و داعی الْحَلق ای طریق اج و الْمَغْفرَ اک ان تی وح الوى و نی اد بن اش 
ای الم لیک یا ضاحب ال اليم اسر العمیم لیا وال کر الیم لام نیک جا ضابت الگا م الْمَحْمُو 
و الحؤض المزژود و الا مهو الام علیک یا منهج وی لام و یمان و اجب اب وان و علم الصذقي و الق 
و ال ختر ان لام علیک تا مود ی و علم اتقو عشهوز الذكر فى الرضِ و الا لام علیک بَا أبا لام و وَخت 


١ام‎ 


ع 


> مو مه 2 


۷ ههد آنک رشول اللہ ری علی الله وا الْمُصْطِفَى و الْحَبِيبٌ الْمُجَْبَى 


ص: ۱۷۵ 


.۱۸ -۱۵ المزار الكبير ص‎ .١ -١ 
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و امن المرتضی و ایغ اجى ی الْمَبثُوتُ جین الْمَثْرَهِ وَ دُرُوس الڈین و امله اور اهر و الکتاب الزَاجر و الأثر اض و 


ان الي و انهاج یی ء أكرم العالمین به باو فص هم ےب و أَجملهم ملظرا و سحاهم كفا و نجغهم قلا وا 2 
جلما و ارم طلما وفع یلا و أغلاهم ذ ذکرا و أَسنَاهُمْ ذ خر وم َر و أَعمدمم وَضفا و ومع بالعهد و رهم 


لد من شجره أضلها زاس فی اَی و فرغها شامخ ذ فى اَی قد بث بک فل مبعبكك الأنبية و سفت بصفایک الصا و 
صَرَحَتْ بنُعُوك الْعلع اء و کب الله اه علی ر شرلہ من الم ندیه و ارون لتق پتظلیم ناموك و شزعک و 
تفخیم آیانک و آغلایک و فضل آوانک و ژتانک و کان مش حقو ک خر مُسْتَفٌَ و مشتودعک یر مستودع و آنک سيل ام 
لا اروم الَا تا فى راون الکرامه و تعامج لته و تکون نالعا ین لام یی کتفیکک شاه غرفک بها 
الم تودغون للجم لک ام ار شید و الا جو تو ای اش اس ھب ڈگ تا تو 
فانک e‏ د سو تجح ہووت هم عَهْدا 
هر شاخ 
1 فضَلِهَا مكرمة و أذ رمق رجآ ون فو كع غد قوع : مره الْحَقَّ مُورقه الصذق طبه 
mS‏ لق و ره بالعباد و غیت لبلاد و تقض 
عَلَى مَنْ وق از ض هم بك یره و متهم بک فضلهُ و كرمَهُم بدغوتک و هدیم تک و يُبِصِرَهُمْ من الْعَمَى بک و 
تفُم من الرَدَى بائباعک و جه [ يتبتك القضد و نهک اَل و کمک اذل اغھۂ أن اله رمک بو اَن 
تپید۔ کک ےک اي 
eT‏ ہے 


٤۶‏ و ور 
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اد كك 
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ص: ۱۷۶ 


لی ال إ الأغلی و أخطاك بِالزُلمَهِ نی و اک یه الكبرى عند سذره الْمُھی عِنْدَها جنه موی ما زاغ بض رك و ما طی 
و ما کب مادک ما رای هد ئک أن یت الم ارہ و لیات اجره و لاجر اجره و بت لاله یت اانه و 
تخت الْأَمَهَ و أو حت امه و توت عَلَيوَا الكرات و الحكمة و ینت ک لها المع و لفیا انب و المثرة و نت 
لیا بها الْحيجة أَشْهَدُ آنک الْمبغوث عَلَى جين نوم م ِن لژشلِ و عير من لمم و تكن ين ال و ازتقاع ال و عل 
ِن ای و فد من الى و اغتتافٍ ین اکر وکام بن ای و مر من الْحوُوب و الس و الا مشكرة هلها معي 
علی انا مرها تن و ام الها الت و مارا ات و دارا اليف قد مرت اهلها کل مرق و َوَدنْهُْ كل مطود 
وَأَعْمَثْ تر ری و فجن وت م و هم بقع الام و عبادہ الام و جذعه ليران و ستأصلت الکثر و كشك اشوک و 
معفت لاله و نیت الها و کف الله هم پک انباء و رد عن ديارج بک اه و رق من بيهم یاوه و الْبِفْضَاء و 
لت بین قلوبهم و اد الرّخمة إلى صُدورِمغ و کنخ الله يهم نوات العم و مهم عُلل ار و الکرم-(۱) 


م لی عَلَى ال صلی الله عليه و آله و َه تول لماک دبك لین سے علی شولکت تدر صلی اه عله و آله 
فلت ِد الل و ملایکته يُصَلُونَعَلَى اب يا اھا الِينَ اموا صَلُوا علیہ و مَلمُوا تَعلیماً الهم صل علی عب ک المتتجب و نیک 
مرب و رشولک الْمُکوم و شاحت یک المعظم سید الا و ذو اط فیاء و علم لاه و الجعلة أَفْضَلَ این عندک عَطاء و 
مرو تس دج نر نت من ےر بت 
اه فى الین و تق ارح عط لَه فی الصَالِحينَ و ُوازی شَرَكَهُ فى الین و یی عل فی الصالجین و فی ا 
ارْبفَاعَهُ فى الین الم صل عَلَى مُحَمّدٍ عبدکت 


ص: ۷۷ 


.۲۰ -۸ ! المزار‎ .۱ -١ 
ر الحبير ص‎ 


لمح طفی و عبیسک الْمُحْتبی تب ال خمه و ازن الْمغْفِرَهِ و اد الْحَيِر و لب كه و من مز ادن الکو وَ داعیه ای دینک 
یم نرک أوَلِ این بیقاقاً و جرهم معا اذى مث وزة فى بخر اليه و له الْجليله و الدُرَجَہ الفیعه وَ ود 
الاب الطاجرة و تقل بو إلى الع ام الْمُطهره لظفا مک و تا لک علیہ الم صل علی مد و آل مب کیا وی 
بع دك و ب سالک و ال العش رکین علی توجب دک و جاع فی سبيلكك و دعا یک و قطع زشم الکفر فى أَعوَانِ دینک و 
تو ا ےت دجہت خلفک و 
صَفو مک من برک اد یر النّذِیرِ السَراج لیر الداعی تیک و الدّلِيل عاد علیک و الصٌاوع باقر كك و اناصح لعا دک اف ما 
یت علی ألياتكك و رشك و محتججکہ الم صل على مد يد امس لين و تم ای و |ام لقن و فضل ای 
آجمعین من الَأَولِينَ و ال خرین ن الله صل علی محمد و آل محمد و اخشض مُحمّداً ین عطایاک بافضلها و من مَوَاجبكك بأشاه 
و رها كما مب رک تفا و عرض للمگژوہ فیک یدنه و کاشف فی لام إلیک شرت و آذآب تفس فی تبیغ الیک 
و توا فى الدّعَاءِ ای ملک الهم صم عَلَى مد عبرداک و زشولک و نيك و جک و ص فیک و حبيبكك و جیبک و 
یل خیرتکک من علک أَفْضَلَ ما صت علی أ من آنیبانک و یلک وغل الکزامه تیک الهم صل على محم و 
آل تعقو غ عدا ور ا شرف الفْضیله و اب مَقَاماً مَٗ تخود لبط به الولو و ارود الُم صل علی مد 
ےا ترجہ 0 0 30600 
زین کل عط انل ذلک العطاء و ین کل قدم اجر لِك القع حتّى لا یکوت اد ین خلقکه آقرب یه جنک مر و 
و ا ات و لا آعظع علیک عقا ته الم صل علی فد یک و شواک العظلیم حزمت ریب مره الَف 
ره و السریف مِلَنهُ و اليل قَبله و المختار وله و عة و الراك أضرله 4 و وه ص اة كفرع وشح لمح لین علیه و تا 


فو و یں ےد ع ھ 2 ره 1 
مَجهود المُتَقرّبِينَ بخب عترته إليه 


ص: ۱۷۸ 


للم اجعل صَلواتک و صَلَوَاتِ ملانکتک این و نانک الْمُوْسَلِينَ و عاد ک الصّالحین و أمْلِ السّما واتِ و أَهْلٍ الَْرَضِينَ و 
تن مخ لک أرب لکد با .ہد ات و تی تہ و جک و خبیبکک و حاستک 
ونکت من ملک ال کرم مامه و عظم بان و وف نيا و یض وجه و آغل كفب و ازغ درجه و تقبل ماع فى 
أ لع یل على معد و ال معت کال کا حا و بتكت و رت و مت على وام لام زب 
مجبد الم نک فلت نيك فى كتابك و ز آم إذ موا أ م جاک قاشتففزو لله و تقر لهم الول لودو الله 
ابا جیما و نی تیک و یت بيك تب ال خعه شمه تایبا من ذنُويى غفبی ین الا و اذحفنى بتوجهی ایک به الله صل على 
مُحَمّدٍ و آل مُحَمّدٍ و اص ص مدا افص صلواتک و نواہی بر کاتک و فوّاتح یرایک و بلغ مُعَمّد نا لا و السام عله 
و رخ الله و با - وکر یلاہ رازه ص لی ص كا رازه و مما آن تثوق یک اَم لی صَلَاة اوه مدوب هی الله 
الى و تفا فا ند شید ءا تشر لک ون الور و دزت على شوه الوم ويس لال کال يها فا ونت ينه 
ند شک و لاک و اراک ام و نَدْعُو با غيت یت فاذا فرعُت من الذَّعَاءٍ و الصلاه مق و رُرْ 8 به الا 


2 
o£ 


تقول و نت د ی ورک إلى ر اله لک الاک ری بق تیک دنر بتک ی وتف ما 
الله عليه و آله اس یقلت بوجهی الله "+0087٤‏ یز جترمی و لا دل بی غَتري آضبشث و أ: شمیث ا نلک لِنَفْسِى 
ضرف عَنْهَا شیا ما أخ در لیا بک ودک کا ریک لك الله ذكنى بلک بخ 2 اڑا لع لک 


یی بِالنَفُوَى و نی بالعافیه اززفٔی شکر العاف نکک على کل شین ء قدیژ(۱) 


ص: ۱۷۹ 


۱-۱. المزار الکبیر ص ۲۰- ۲۲. 


**[ترجمه آزیارت دیگری برای پیامبر صلی الله عليه و آله: زمانی که برابر او ایستادی می گوبی: سلام بر تو ای رسول خداء 
سلام بر تو ای حبیب خدا؛ سلام بر تو ای امین خداء سلام بر تو ای نبی خداء سلام بر تو ای سرور مرسلین و خاتم انبیاء» سلام 
بر تو ای نبی رحمت و پیشوای خير و برکت. و دعوت کننده خلق به راه نجات و مغفرت. سلام بر تو ای نبی هدایت و سرور 
مردم و نجات‌دهنده بند گان از ضلالت و هلاکت» سلام بر تو ای صاحب خلق و شرف عام و آیات و ذکر حکیمء سلام بر تو 
ای صاحب مقام محمود و حوض مورود و بیرق مشهود. سلام بر تو ای طریق دين اسلام و ایمان و صاحب قبله و فرقان و علم 
صدق و حق و احسان» سلام بر تو ای بر گزیده انبیاء و علم متقیان و ای که یادش در زمين و آسمان مشهور استء سلام بر تو 
ای ابوالقاسم؛ و رحمت و بركات او بر تو باد» گواهی می‌دهم که تو رسول خداء عزیز نزد خداء و نبی مصطفی و حبیب 
بر گزیده امین پسندیده. شفیع امیدشونده» مبعوث به هنكام سستی و فتور دين و آیہ بين با نور درخشان و کتاب روشن و امر 
ستديده و سان اشكار و شوه تادان سق ی كرام ر انان از نظر مت پر آنان قو تسب وسار آنهااذر 
منظرء سخاوتمندترین آنهاء شجاع‌دل‌ترین آنان» کامل‌ترین آنها در خرد عالمترين آنهاء استوارترین آنها در ریشه» بالاترین 
آنان در ذکر والاترین آنها در ذخیره» شریف‌ترین آنهاء ستوده‌ترین آنها در وصف. وفادارترین آنها به عهد» عمل کننده‌ترین 
آنها به وعده هستی از شجره‌ای که ريشه آن در خاک فرو رفته و شاخه‌اش در برتری اوج گرفته است؛ قبل از مبعشت به انبیاء 
بشارت داده شدی و اوصیاء صفاتت را فریاد بر آوردند و علما صفاتت را ندا بر آوردند و خداوند بر رسولانش از امت‌های 
پیشین و قرون گذشته منزلتی نگاشت که به بزر گداشت آيين و شریعتت و تفخيم آیات و نشانه‌هایت. فضیلت دوره زمانت 
سخن می كويد و محل استقرارت (پایگاه) بهترین مستقر و مستودع (محل به ودیعت نهادن) تو بهترین مستودع است. و گواهی 
می‌دهم که تو فرزند اعلام سادات و سروران مدافع هستی که در معادن کرامت» کانون‌های سلامت رشد می یابی و علامت و 
نشانه آن در تو آشکاراست. ميان شانه‌هایت خالی است که امانتداران علم به وسیله آن تو را می‌شناسند که تو توفیق يافته 
رشید. مبارک سعید. خوش يمن نیک‌اندیش هستی و پرچمت یاری‌شده و بیرق‌هایت پسندیده مشهور» فرائضت تهذیب‌شده و 
سنت‌هایت پاک است و گواهی می‌دهم که تو بهترین جهانیان در خلقت و خلق‌وخو شریف‌ترین آنها در اصل» گرامی‌ترین 
آنها در عمل» بالاترین آنها در اهمیت. وفادارترین آنها به عهد» محکم‌ترین آنها در پیمان هستیء گواهی می‌دهم که خداوند 
تو را از گرامی‌ترین محامدہ برترین منابت» و از بلندترین آنها در اوج دشوارترین آنها در قصد بزرگترین آنها در ریش 
برترین آنها از نظر کرامت. شریف‌ترین آنها در فضیلت» مشهورین آنها در شكوه. رفیع ترین آنها در علو بلندترین آنها در 
والا-بى از درختی با شاخساری بلندء با ميوه حق» ب رگ‌های صدق. عودی خوش رایحه بهره‌ای سعید. ريشه دار در خرد بالا 
رفته دراوج علم بیرون آورد» گواهی می‌دهم که خداوند تو را به عنوان رحمتی برای خلق» رأفتى بر بند گان یاری برای بلاد؛ 
لطفی بر زمینیان مبعوث کرد تا به وسیله تو خیرش را به آنان برساند و فضلش رابه آنان عطا کند و با دعوتت ت گرامی‌شان 
بدارد و با نبوتت هدایتشان کند و از جهالت بینایشان گرداند و با پیروی‌ات ازهلاکت نجاتشان دهد و سیرتت را هدف» 
كلامت را فضل و حکمت را عدل قرار دهد. گواهی می‌دهم که خداوند تو را با روح امين» نور مبين و کتاب روشنگر گرامی 

داشت شت و بند گان را به تو ختم کرد و اسباب را با تو درهم پیج پیچید و ابر را با تو پیش راند و براق را برای تو مسخر کرد و تو را به 
ع لس لبد او اده ا شو له ور مھ E SEE SS‏ 
کبری كنار سدره المنتهى را بر تو نمايان كرد كه كنار آن جنت المأوى است که دیده‌ات منحرف نشد طغيان نكرد و قلبت 
آنچه كه ديد را تكذيب نكرد. گواهی مىدهم كه تو نشانه‌های غالب» آيات درخشان و مفاخر آشكار آوردى و رسالت را 
ابلاغ کردی و امانت را ادا کردی و امت را نصیحت کردی و حجت را آشکار ساختی و کتاب و حکمت را ب بر آنها تلاوت 


کردی و شریعت را برای آنها تبيين کردی و کتاب و عترت را در ميان آنان برجای گذاشتی و به وسیله اين دو حجت را بر 
آنان تأکید کردی. گواهی می‌دهم که تو در زمان فتور از رسولان و حيرت از امت‌ها و غلبه جهلء از ميان رفتن حق» غلبه 
ضلالت» شدت هلاکت» اجبار از جانب جور ناپدیدی دين» شعله‌ور شدن جنگ‌ها و قدرت» مبعوث شدی درحالی که دنيا 
برای اهالی‌اش لباس مبدل بر تن کرده و بر اهلش د گ رگون شده است» ميوهاشء فتنه. طعام اهلش مردار» جامه زیرنش خوف و 
جامه رویش شمشیر است اهالی‌اش راتکه تکه کرده و به شدت آواره کرده و چشمانشان را نابیناه دلهایشان را اندوهگین 
کرده است و به قطع روابط خویشاوندی» پرستش بت‌ها و خدمت به نيران مشغول ساخته است و کفر را ريشه کن شركك را 
نابود» ضلالت را محو و جهالت را دور کردی و خداوند به وسیله تو بلاء را از آنان برطرف کرد و دشمنان را از ديار آنان دور 
و دشمنی و كينه را از میانشان مرتفع کرد و ميان دلهایشان الفت برقرار کرد و مهربانی را به دلهایشان باز گردانید و درهای 


نعمت را بر آنان گشود و جامه‌های عزت و کرم برآنان پوشانید. - . المزار الکبیر: ۱۸ - ۲۰ - 


سپس بر پیامبر صلی الله عليه و آله درود می‌فرستی و می گویی: بارخدایا تو مؤمنان را به درود بر رسولت محمد صلی الله عليه 
و آله فرا خواندی و فرمودی خدا و ملائکه او بر نبی درود می‌فرستند ای کسانی که ایمان آورده‌اید بر او درود و سلام فراوان 
بفرستید. بر بنده برگزیده» نبی مقرب» رسول مکرم» شاهد معظمت سرور انبیاء» پیشوای بر گزید گان» يرجم متقیان درود 
بفرست و او را برترین انبیا در عطاء برترین آنها در بخشش» بزرگترین آنها در منزلت و رفیع‌ترین آنها در درجه نزد خود» قرار 
بده. بارخدایا بر محمد بنده و رسولت درود بفرست درودی که با شکوهش در ميان انبیاء شبیه» با فضيلتش در ميان صالحان 
همانند و با شرفش در ميان متقیان موازی باشد و بر برتری‌اش در ميان صالحان» رشدش در ميان هدایت‌یافتگان بلندی‌اش در 
ميان انبیاء برتری یابد. بارخدایا بر محمد بنده بر گزیده‌ات و حبیب منتخبت و نبی رحمت و خزانه‌دار مغفرت و پیشوای خير و 
برکت و نجات‌دهنده بندگان از هلاکت و دعوت کننده آنها به دين ارزشمندت به امر توء اولين انبیاء از نظر میثاق و آخرین 
آنها از نظر مبعث درود بفرست. کسی که نورش در دریای فضیلت و منزلت جلیل و درجه رفیع غوطه‌ور شد او را به صلب‌های 
پاک سپردی و با آن او را به عنوان لطف و مهربانی ازجانب تو بر او به رحم‌های طاهر منتقل کردی. بارخدایا بر محمد و 
خاندان محمد درود بفرست همانگونه كه او به عهدت وفا کرد و رسالتت را ابلاغ کرد و بر سر توحید تو با مشرکان نبرد کرد 
و در راه تو جهاد کرد و به سوی تو دعوت کرد و رسم کفر را در ميان یاران دينت قطع کرد و در جهاد با دشمنانت لباس بلا 
بر تن کرد. بارخدایا بر محمد» بنده و رسول و امینت بر وحیات و برگزیده‌ات از خلقت و دوست خالصت از خلاثقت؛ 
بشارت‌دهنده انذاردهنده چراغ روشنگر دعوت کننده به سوی تو و راهنما به سوی تو و اجراکننده امر تو نصیحت کننده 
شد گانت» برترین درودی که بر انبیای رسولالن و حجت‌هایت فرستادی را بفرست. بارخدایا بر محمد سرور رسولان» خاتم 
انبياء» امام متقیان» و برترین خلق از اولین‌ها و آخرین‌ها درود بفرست. بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و 
محمد را از عطاهایت به بهترین آن و از مواهبت به عالی‌ترین و فراوان‌ترین آن مخصوص بگردان» همانگونه که او خود را 
برای امر تو گماشت و جسمش را در راه تو در معرض امور ناپسند قرار داد و در راه دعوت به سوی تو با خانواده خود دشمنی 


کرد و در تبلیغ رسالت تو پشتکار به خرج داد و خود را در دعوت به آیین تو خسته کرد. 


۰ 5 ۰ ۰ ۹ و۳ ۰ ۰ اک ا .م اه 
بارخدایا بر محمد» بنده و رسول و نبی و نجواکننده و بر گزیدہ و حبیب و نجیب خلیل و منتخ از خلقت برترین درودی که بر 


یکی از انبيا و رسولان و اهل کرامت بر خود را فرستادی بفرست. بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و از هر 


کرامتی برترین آن کرامت و از هر نعمتی کامل‌ترین آن نعمت و از هر سهولتی شکوفاترین آن و از هر عطایی برترین آن» و 
از هر بهره‌ای فراوان‌ترین آن را به محمد عطا کن تا یکی از خلائقت نزد تو از نظر منزلت از او نزدیکتر, از نظر کرامت واجب 
تره از نظر حق بر تو بزرگتر از او نباشد. بارخدایا بر بنده و رسولت محمد که حرمتش بز رگ» منزلتش نزدیکك» درجه‌اش رفیع» 
آیینش شریف. قبله‌اش جلیل» دین و شریعتش بر گزیده» اصل و فرعش پاک است درود بفرست. درودی که توان درود 
فرستند گان بر او را خالی می کند و تلامش متقربین به حب عترتش به سوی او را خسته می کند. بارخدایا درودت را درود 
ملانکه مقربت. انبیا مرسلت» بند گان صالحت» اهالی آسمان‌ها و زمین‌ها و کسانی كه تو را تسبیح گفتند يا می گویند ای 


پرورد گار جهانیان از اولین‌ها و آخرین‌ها» بر محمد بنده» رسول» نجواکننده» حبیب؛ ممتاز و بركزيده تو از خلقت قرار بده. 


بارخدایا مقام او را گرامی» برهانش را بز رگ» بنیانش را شریف» رويش را سفید گردان و مقامش را بالا ببره درجه‌اش را رفیع 
کن» شفاعتش درباره امتش را پپذیر. بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست مانند برترین آنچه که بر ابراهیم و 
خاندان ابراهیم درود فرستادی» برکت بخشیدی» طلب رحمت کردی و سلام فرستادی که تو ستوده سزاوار ستایش هستی. 
بارخداياء تو در کتابت به نبی‌ات فرمودی: ہو َو أنه إِذْ ظَلَمُوا أف م جاک فاقوا الله و اسر له سول جوا الله 
تواباً رَحِيما -. نساء /۶۴-» [و اگر آنان وقتی به خود ستم کرده بودند پیش تو می آمدند و از خدا آمرزش می خواستند و 
پیامبر [نیز] برای آنان طلب آمرزش می کرد قطعا خدا را توبه يذير مهربان می یافتند] و من به سوی تو و نبی تو نبی رحمت 
آمدم درحالی که از گناهانم توبه می کنم» يس مرا از آتش رها كن و با روی کردنم به تو به وسیله او مرا رحمت کن. بارخدایا 
بر محمد و خاندان محمد درود بفرست. و محمد را به برترین صلواتت و بر کات فزونی گیرنده‌ات» فواتح خيراتت مخصوص 


بگردان و سلام ما را به محمد برسان و سلام رحمت و بر کات خداوند بر اوباد. 


ذکر نماز زیارت: نماز زبارت می‌خوانی و توصیف آن اين است كه قلباً نیت می کنی که نماز زيارت مستحبی قربه الى الله 
تعالی می‌خوانی و در آن بعد از حمد هر سوره‌ای که برایت امکان داشت را قرائت می كنى و اگر قادر به قرائت الرحمن و یس 
بودی چنین كن که فضیلت در آن دوست. و چون از آن فارغ شدی برای خودت. خانواده‌ات» برادر ایمانی‌ات هر دعایی 
دوست داشتی بکن. و چون از دعا و نماز فارغ شدی قیام كن و با همین زیارت نيز زیارت كن و درحالی که کمرت را به مرقد 
تكيه داده‌ای می گویی: بارخدایا امرم را به يناه تو آوردم کمرم را به قبر نبی‌ات تکیه دادم و رویم را به سوی قبله‌ای که برای 
محمد پسندیدی گردانیدم. بارخدایا اسمم را تبدیل نکن» جسمم را تغییر نده و غير مرا جانشین من نکن» درحالی صبح و شام 
می کنم که خير آنچه كه اميد دارم را برای خود به تملك در نمی آورم و چیزی از آنچه که بر آن می‌ترسم را از خود دور 
نمی كنم جز با توه یگانه‌ای و شریکی نداری. بارخدایا مرا با خير از جانب خود با زگردان که برای فضل تو هیچ رد کننده‌ای 
نیست. بارخدایا مرا با تقوا ثابت» با عافیت زیبا کن و شکر عافیت بر من روزی كن که تو بر هر چیزی توانا هستی. - . المزار 


الکبیر: ۲۰ - ۲۲ - 


٭| تر جمه | 


الحور ذ فى العين شده بياض العين فى شده سوادها و الأرومه بالفتح أصل الشجره و الجر ومه بالضم الأصل و الدوحه الشجره 
هو الباشقة الط لد 


#[ ترجمه |«الحور فى العین) شدت سفیدی چشم در شدت سیاهی آن است. «الأرومه» با فتحه اصل درخت و «جرومه) با ضمه 


اصل و «الدوحه» درخت بز رگ و «الباسقه» درخت بلند است. 
* | تر جمه | 
دن۴ 


م قال فی الما الکیں: شيل الشادق کل بن مُححَمّدٍ عليه السلام عَنْ مَقَام جبرئیل عليه السلام فال تحت 3 تخت الْمِيرَابٍ ای إِذَا 
عَوجت من الاب الَّذِى ال 2 یات فاطمة رک ہپ روس ت أَنْ تم 


كتين منوا قعل اه ُو اعد ناک إلا اجيب ہیس پور کم 


قال فاذ 
رل ره و قل السَلَامُ ليك ا رَ سول الله اَ٠ e‏ موی و 
ال مجع جر لد ی راز لیک نت قبل ذلك ى فا 
3 تعمد دك و وق سابل اقاط رآ زوا 


را علیک الکلَامَ منت الله و با جۂ چنت به و َلك عله 


هد فى مَمَات تی علی ما شهدت عَليهِ فی عیاتی أَشْهَدُ 


| ترجمه ]سپس در المزار الكبير گوید: از امام صادق جعفر بن محمد عليهما السلام درباره مقام جبرئیل سؤال شد» فرمود: در 
زير ميزابى است كه زمانى كه از درى كه باب فاطمه خوانده مىشود خارج مىشوى در مقابل در است و ميزاب بالاى توودر 
بشت سرت وار فى کرک نس ا كر کراس كد حر ركفت ثافله در ات یکرائی شین کن كه کسی :دو ناوعا شی کته مگر 
اینکه استجابت می‌شود سپس به او فرمود: زمانى كه قصد وداع با نبى صلی الله عليه و آله را داشتى بر او سلام كن جنانكه در 
بار اول سلام دادى و بگو: سلام بر تو ای رسول خداء تو را به خدا می‌سپارم و بر تو سلام می کنم» به خدا و به آنجه كه 
آوردی و بر آن رهنمون شدى ايمان آوردم. بارخدايا اين را آخرين وعده من از زيارت مرقد نبىات قرار نده. اكر قبل از آن 
مرا ميراندى من در مركم به آنچه كه در زندكىام بر آن شهادت دادم شهادت می‌دهم. گواهی می‌دهم كه هيج خدايى جز تو 


نیست و محمد بنده و رسول توست. -. المزار الكبير: ۲۳ - 
| ترجمه | 
«P$»‏ 


کتات مد عم ی اكيز جقفر ہی ےت سَأَنْتٌ ابا عبد الله عليه السلام عَنْ عد المد جد 
قال مق واه إلى عند ارس ی الس طوَاتين ی عند الو اس ی الَطواتین ين من وَراء مر عَنْ یمین له وَ كان وَرَاءَ 
یتر قتع فيه هتفرن و وعم ان اعة الم جد إِلی باه من المد ج و ماله عن یت یت عَلِيٌ فَقَالَ إِذَا 
كَل من اباب فَهُوَ مِنْ عضادتهالیشتی إِلَى ساعه الْمشجد و كان به و بينها [بئِنَ] بت تب الله حَوْحَة(1). 


ص: ۱/۸۰ 


۱-۱. نفس المصدر: ۲۳. 
۲- ۲. کتاب قد لن المثنی ص ۸۸- ۸٩‏ من الأصول السته عشر. 


** | ترجمه ] کتاب محمد بن مثنی بن جعفر بن محمد بن شریح: ذریح بن محاربی گوید: از امام صادق عليه السلام درباره حد 
مسجد سوال کردم. فرمود: از ستون تا كنار رأسء تا دو ستون تا كنار رأس تا دو ستون از يشت منبر تا سمت راست قبله» و در 
پشت منبر راهی رود كه گوسفندان یا انسان به بیراهه از آن گذر عه ىكرد و می‌پنداشت که ساحت مسجد تا تخته تخته ستگت از 
وت اس و از او درباره بیت على عليه السلام سؤال کردم فرمود: زمانی که از باب وارد می‌شوی ازجانب راست تا ساحت 


#* | تر جمه | 


باب ۳ زبارته صلی الله عليه و آله من البعيد 


لى» [الأمالى للصدوق] ای عَنْ مُحَمَّدِ بن أبى بكر عَنْ عَدْدِ الله بن پوشرف عَنْ أبى إشرحاق الْفَرَارِىٌ عَنْ س ميان اور و 
ال قَالَ رَسول الله صلی الله عليه و آله: اد له که سین 


اد ي ڪن ڪڍ اله بن انیب عن ادا عن ڪبڍ ال ی مث مود تا 
فى اض بیع أمتى ی الام (۱). 


**[تر جمه ]امالی صدوق: رسول لف علی الله علیه و آله فرمود: خداوند فرشتگان سیر کننده‌ای در زمين دارد كه سلام امتم را به 


من می رسانند. - . امالی صدوق: ۳۱۲ - 
٭| تر جمه | 


»¥« 
مه [الأمالى للشيخ الطوسی] أك د بْنُ عُوِدونِ عن علی بن مُحمّد بن لیر عن علی بن فضال عن الاس بن عامر عَنْ بشر بن 
1 بى تعفر عليه السلام قال: لله ملک ین اليكو سا اله أن يغوي رمع ایا تا 


0 


بكار عَنْ عرو بن شخ ر ڪن جا بر عَنْ 
لله دک اک قان - کی تَقُومَ ال ع ال تی 
علیک تم یو ملک با رَسُولَ الله إن لا رانک السَلَامَ فَِقُولَ رَ کر اللّه صلی ال علیه و آله و عَليهِ العَلامُ .)٢(‏ 


بی 


> 


**| ترجمه |امالی شيخ طوسى: امام باقر عليه السلام فرمود: خداوند فرشتهاى دارد كه از خدا خواست كه (قدرت) شنيدن سخن 
بند گان را به او عطا كند يس خداوند آن را به او عطا کرد پ پس آن ملک تا قيام قيامت قائم است» هیچ مؤمنى نيست كه بگوید 
صلی الله على محمد و آله و سلم مگر اينكه آن ملک بگوید و علیک سپس ملک می گوید: يا رسول الله فلانى بر تو سلام 


می‌رساند و رسول الله مىفرمايد و بر او سلام باد. - . امالى طوسى ۲ : ۶۷ - 


٭| تر جمه | 


«f» 
بء [قرب الإسناد] این آبی الطاب عَن الْيرَنْطِيٌ قال: قلت لِلرّضًا عليه السلام کی الصَّلَاهُ عَلَى سول الله صلى الله عليه و آله‎ 
و رر کو و رج ہہ چپ ہت‎ 
متمد بْنَ عبد الله الصلَامُ علیک با ا رز جح لے هد‎ 


5 


تک وقول او اَی اک َو دِ الله 
أناك الیقین جاک الله یا رَشول الله فص ل 
إبْرَاهِيم و آل إِبْرَاهِيم الک حَمِيدٌ مَچیڈ(۳). 


ص: ۸۱ 


.۳۱۲ آمالی الصدوق ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۶۷. 
۳-۳ قرب الاسناد ص ۱۶۹. 


#[ ترجمه آقرب الاسناد: بزنطی گوید: به رضا عليه السلام عرض کردم: درود بر رسول الله در تعقیب نماز مکتوبه و سلام بر او 
چگونه است؟ فرمود: می گویی: سلام بر تو ای رسول خداء رحمت و بر کات خداوند بر تو باد سلام بر تو ای محمد بن 
عبدالله» سلام بر تو ای بهترین خداء سلام بر تو ای حبیب خد. سلام بر تو ای بررگزیده خداء سلام بر تو ای امین خدا. گواهی 
می‌دهم که تو رسول خدا هستی و تو محمد پسر عبدالله هستی و گواهی می‌دهم که تو برای امتت خلوص ورزیدی و در راه 
خدا جهاد کردی و خدا را پرستیدی تا اينكه مركت فرا رسید. يس يا رسول خداء خداوند بهترین آنچه که به پیامبری از امتش 
جزا داد را به تو جزا دهد بارخدایا بهترین آنچه که بر ابراهیم وخاندان ابراهیم فرستادی را بر محمد و خاندان محمد علیهم 


السلام بفرست که تو ستوده سزاوار ستايش هستی. - . قرب الاسناد: ۱۶۹ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسی] الْمُفِيدٌ عَنْ مُحَمَدِ بن الین الْبِرَوفَرِىٌ عَنْ أيه عَنْ عَبِدِ الله ن دبران اردان | جلى عن الحتن بن 


ای اس شئ یف له أ ع م ےی ول اللّه صلی اله علیه و آله: من 


چا ماد 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


مل؛ [کامل الزیارات] محمد الْحغیریٔ عَنْ أيه غن ابن عبتری عَنْ علی بن اكم عَن ان عَميرة عن الحض ENT‏ 


و 


بد الله عليه السلام أَنْ اكير لا فى منجد وشول اله صلی الله عليه و آله ما ال شتطفت و َال ٍنک لا تقد ژ عَلَيهِ كلما شنت و 


6:۰ 


ال لی اتی بر زشول الله صلی الله عليه و آله لك عم ال ماه مغك من قریب و بي له كك |۱3 نك ایا 


#*[ترجمه ] کامل الزیارات: حضرمی گوید: امام صادق عليه السلام به من امر کرد که نماز در مسجد رسول اللہ را هرجه توانستم 
زياد كنم و فرمود: تو هر جه بخواهی بر آن قادر نیستی و به من فرمود: بر سر مرقد رسول الله صلی الله عليه و آله می‌آیی 
عرض کردم: بله فرمود: آ گاه باش که از نزديكك صدای تو را می شنود و از دور باشی از تو به او رسانده می‌شود. - . کامل 
الزیارات: ۱۲ - 


* | تر جمه | 


قوله إنكك لا تقدر عليه كلما شئت آی اغتنم المسجد و الصلاه فيه إنه لا يتيسر لكك إتيان هذا المسجد فى كل وقت آردت فان 
التوفیق عزیز و المانع عن الخیر کثیر و يحتمل على بعد أن یکون الضمير راجعا إلى الا کثار أى لا تقدر على الا کثار فان كلما 
فعلت فهو قلیل فى فضل هذا المسجد. 

** |[ ترجمه ]این سخن امام که هر جه بخواهی بر آن قادر نیستی یعنی اين مسجد و نماز در آن را غنيمت بشمار که آمدن به اين 
مسجد هر زمانی که بخواهی برایت امکان‌پذیر نیست زیرا توفیق اندكك و موانع خير فراوان است. و به صورت بعید محتمل 
است که ضمير به اکثار با زگردد یعنی تو بر زياد نماز خواندن قادر نیستی زیرا هر جه انجام دهی در فضیلت اين مسجد باز هم 


کم است: 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


مل [کامل الزیارات] بِإِسْرنَادِهِ تن ابْن عميرة عَنْ عامر بن عبد الله قال: لك لأبى عَبد الله عليه السلام ای زِذْتٌ جَمَالِى دینازن 


و ثلاث علی آن بُمر ہی علی الْمَدِينْهِ- فقال قد أخسّ نت ما أَيْسِرَ هذا اتی قبر رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله وَ ت م علیه أمَا ان 
ليَسْمَعْك مِن قريب و يُتلغة عنک من بعید(۳). 


| ترجمه ]| کامل الزیارات: عامر بن عبدالّه گوید: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: من بر شتربانم دو يا سه دینار افزودم 
که مرا از مدینه عبور دهد. فرمود: نیکو کردی جه نیک است این» بر سر مرقد رسول اللہ صلی الله عليه و آله می آیی و بر او 
سلام می کنی» آ گاه باش که او از نزدیکک تو را می‌شنود و سلام تو از دور به او رسانده می‌شود. - . کامل الزیارات: ۱۲ - 


چا ماد | ترجمه ] 
۷ 


كاء [الکافی] الْعِدَّهُ عَنْ س هل عَنْ أحمَد بن مُحَمّدٍ عَنْ عحمّادِ بن عُْمَانَ عَنْ إش اق بن عَمَار: أنَّ آبا عبد الله عليه السلام قال لَهُمْ 


موا بِالْمَدِينَهِ فََلمُوا عَلَى رَسول الله صلی الله عليه و آله من قریب و إِنْ كانتِ الصّلَاُ تلع مِنْ بعید(۴). 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام به عده ای فرمود: از مدينه عبور كنيد و از نزديكك بر رسولالله صلى الله عليه و آله 


سلام كنيد اگر جه نماز برای او از دور نيز به او می‌رسد. - . الکافی ۴ : ۵۵۲ - 
# تر جمه | 
«A»‏ 


كاء [الکافی] الْعِدَّهُ عَنْ آخمد عن الْأمُوَازیٔ عَنْ فَضَالَّهَ عَن ابن وَهْب قَالَ: 


ص: ۱۸۳۲ 


.۱۰۴ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۱ -١ 
.۱۲ ؟- ۲. کامل الزیارات ص‎ 
.۱۲ کامل الزیارات ص‎ .۳ ۴ 


۴ ع. الکافی ج ۴ ص ۵۵۲. 


ال و عید الله عليه السلام: لوا إِلَى جانب قر ال صلی الله عليه و آله و إِنْ کانث صلة الْمؤْمِنِينَ نله اما کاُوا(۱) 


هرجا که باشند به او می رسد. - . الکافی ۴: ۵۵۳ - 
| ترجمہ] 
ت۹ 


٭ | ترجمه | کتاب محمد بن مثنی از جعفر بن محمد بن شریح از ذریح محاربی از او عليه السلام مشابه آن را آوردہ. -. کتاب 
محمد بن مثنی: ۸۳ - 

* | ترجمه | 

بيان 


الظاهر أن المراد بالصلاه فى الموضعين الأفعال المعلومه فيدل على رجحان الصلاه للنبى صلى الله عليه و آله فى كل مكان و 
كون المراد بالصلاه فى الثانى غيرها فى الأول مستبعد جدا. 


| ترجمه [ظاهر اين است که مقصود از صلات در دو موضع اعمال معلوم است و نه درود؛ پس بر ارجحیت نماز برای پیامبر 
صلی الله عليه و آله در هر مکانی دلالت دارد و اينكه مقصود از صلات در مورد دوم روایت» غير از صلات در مورد اول باشد 


بسیار بعید است. 
* | تر جمه | 
»+1« 


كاب الْفْصُولِء ال الشیخْ الْمَفِيدُ ال و الله ا الله عليه و آله: مَنْ سَلم عَلَىَ من ند ری سَمِعْتهُ و مَنْ سَلع عَلی من بعید 


**[ترجمه ] کتاب الفصول: رسول الله صلی الله عليه و آله فرمود: هر كه كنار مرقدم بر من سلام کند» سلام او را می‌شنوم و 
ه رکه از دور بر من سلام کند به من رسانده می‌شود. - . الفصول المختاره ۱ ٩۴‏ - 


٭| تر جمه | 


«1» 


عق اق ا مس و 


آقول قَالَ الْمَفِيدٌ وَ السّيّدُ و الشهید فى زیاژه البعيد: إا أَرَدْتَ دک فمتل : ين بدیکک ختبه ال و ات عیه امه و تکون عَلَى 
م قم قائِماً و انت یل مُوَاجَهَتَهُ عليه السلام ع ل آشهد أن ل ل وحنه ریک و غه أن معقداعله و 


جس 


هه 


1 و أنه ميد الْوَِينَ و الْآخِرِينَ و أنه ميد انیا لین الم صل على محمد و لها الطيِينَ - مق ال 
لک يار ول الله السام نیک تیا یل الله الا یک با بی الله لام علیک با ني الله لام علیک ا وَخمة حم الله 
ام علیک یا خیرة اللو السام علیک با حبیب ال السام علیک با تجیب الله العام عَليِكك با حاتم اینالم علیک يا سید 


2 


سح علیک یا اب بالط لام علیک با اج راغ علیک يا فد الوخی و التَْزِيلٍ السام علیک با ملغ 
عن الله السَّلَامُ کک 1 السّرَاجٌ لمیر السَلَامُ لک باه َس مر لام علیک با مُنْذِر السَلَامُ علیک ا ور الله نی يش مَضَاءٌ به 
لام یک و ءا 


ص: ۱۸۳ 
-١‏ ۱. الکافی ج ۴ ص ۵۵۳. 


۷- ۲. كنات م بن المتتی ص ۸١‏ من الاصول السته عشر. 
۳- ۳. الفصول المختاره ج ١‏ ص ۹۴. 


هل بتک الطیبین الطاجری الّْهَادِينَ الْمَهْدِيِّنَ الصَلَامُ علیک و علی دک عبد الْمُطِبٍ و علی آبیک عَبدِ الله و عا نک آم 
ت وهب الا لك و على عمك عفر رید ات اش علی عشک الاس بن عتد الْمُطلِب- السام على عَمّك 
كفيك آبی طالب العام علی این ¿ مک جَغفَر الطیار فی جنان لح الم لک AREN‏ کر وا 
یک باه اللہ على این و رین اشاب ای طَاعه وب امین زامن على وش الا لاه لام على لته 
ال نع یه و کین مه و الماع فى ملكوته الأخترت بالضاف المحم لائر ال شراف الکریع عند الب الْمكلم ین 
راء لب لا الباق و اما عن لت شلیم عار بک مغترب بافصبر فی قیامہ باجبک یر کر الى اه 
ہے د ی ےہ رش سی 
ماود و لیا عَنْ حل جاب آئکک آذ لت رسالات رَبك و صَِدَعْتَ مره و احتملت الْأَذَى فی جثبه و دعَوت إِلَى سبیله 
وہ و تن اج O‏ 
اله مُخلِصاً تی اتاک القن فلع ال بيك أذ شوت لی E‏ 
شک لاح و ا يَفُوفَك فان و لا بش ہک ساب و يمع فی إذرَاككك طا ام 
ےر یک بن الم لظلمه مراک الله با ر شون له أَْضَلَ ما جزی ی عن یه و رشولا عمن سل إِليه بأبى 
ی ترا رَشول الله روک عارفاً بحک مقراً فص لک مسبم را بض لاله من خَالَفَك و خلت أَهْل بییک عَارفا ری 
کو و ل م 
سُله 


PN 


عه 


ص لاء ماه به افر مَُوَاصِ كه لا طاح لها و لا َم و لا أجل صلی اللهُ علیک و عَلَى أهْل بتك الطیبین الطاهرین 
هْلهُ- 2۶ تم ابفط کیک و فل الم اجعل ججوامع صلواتک و تام بر کاتک و 


0 حورت و مرن جرت ور رہ پیا و نانک اناو 
ور ی وت ب الْعَالَمِينَ من این و الآخِرِينَ عَلَى 
موہ ہہ تیک و مینک و مکینک و تجتک و نجییک و حبيبك و غلیلک و فیک 


5 
را 
]3 
3 
۱ 
1 
1 


2 


E‏ و عاطیکت و خالضیکی و سی و یکت بخ تک ی الوح شمه و ازن الْمَغْفِرَهِ و قاد ار و ابر که و قذ 
لاد مِنَ الْهَلَكهِ تک و تابيخ إلى دی ام رک ال الین ميكاقاً و وس م 
رل الیل و الدَرجه الفیعه و اف قالط نات رت الطاجرة وین إلى ارام موده لطفاً میک له 

۲ ۲۱۵ ل تحت نت 
الماح عثی ركفت پو تا اد و آخیت به یت ادن کف عن ور ده مم ال کار و ات تک فيه حُلَلَ 
الا الهم کت ضط که رف مه له الکریع و در هله امه الیم صل عليه كما وی بف كك و بم رالانکک 


وَفَائَل ٦‏ ت7 شود علی توب کد و قمع زجع الکثر فی إِغزاز دینک و بش نزب ای فى مُا کاخ | 


۳ 


اک 


کح 


مرح م2 


و کید و 746 7ل"" و یلک بها الیل من توالک قَلقَد اَمَو ر الْحَسْرَةَ 
جرع الْعْصَّهَ وَ لَمْ د بط مرا فل من ویک الم صل عليه و علی هل پیته ناه توضاها موم نا لح 
کیہ و م2 و این تنک فى ملاع کشا وا خسانا وَرَحْمَهُ و غَفْرَااً اک ذو الْمَضْل الْعَظيم. 


5 
5 


ات 


0 3 


ثم صل صلاه الزیاره ر کعتیر تقرأ فيهما ما شفت-(۱) 
و قال السید رحمه الله و هی آربع رکعات و تقرأ فیها ما شنت 90( 


ص: ۱۸۵ 


۱- ۱. مصباح الزائر ص <s‏ ۴و مزار الشهيد ص ۴-۲ 
۳- ۲. مصباح الزائر ص ۳۴ 


۰ کنیع الژفراء یه 0 صلوانکه خلیه و یه و مد و 
تفت هم جاک توا الله و اشتْفر لَهُمْ لول لَوَجَدُوا الله توب رَجیماً و لع احص زمان زشولک عَلَيهِ و آله العَنامُ لله 1 
مذ له اغبا ایا من مربي ععلی و نتفر لسك من دوب و مقر لسك بها و نت آغلم بها نی و متوجهاًالیک بتک نب 
ال ححمّه ه صلوانک عليہ و آله قاجعلنی الله محمد و أل بيت نک وَجيهاً فى الا و اجه و رق اون 022907 
الله ی آنت و می یا تبق الل یا سید علق له نی موجه 4 پیک ای الله یک و ی لیقفز لی دوہی و یل نی عقلی و 
نوع عوانجی فَكُنْ لی شفیاً ند زک و وی قفم الول زبی و یغم ایغ نت ٣٦‏ عوك و عا أَهْل تینک 
الم اله زجب لی يلك المغفره و الژحمَة و الق الْوَاسِحَ ایب الاقم کما بت لِمَنْ أَنَى تیک مُحَمّداً عليه و آله اسلا 
و هو حي فأو له وب و اشتفْفرَاً 4 زشولک عليه السلام عقر له بوخميكك با آزعم الزاحبین الُم وذ متك و جنک و 
مت بین بذک و رغبث |لیک عَمَنْ سوک و قَد مك جزیل توابک و ی مقر لے تج 


۲ 


ےہ نت ت ای فيا و تهیبی عنها و آزعذت غلیها لاب و غود بکرم ومجھکٹ أن تقیعنی 
مناغ انی و اذل بوه هه ک فيه 9 ژ و لضایخ الکباژ و نع فيه ایض يوم الد رہ و الا یم الک 6 
نیع افطل يوم الْجرَاءِ یماکان مداه حشیتین أل م ۶پچییيب9 لها ای فه يَوْمَ اسر يَوْمَ 


ا قوم اس لوب العالمين بوم بر اوه من أخبه و مه و أبيه و صاجبته و يني ؤم من الْأْص عَنْهُمْ و 


و 


۱ 


الشعیاء یز ی كل تفس تجاول عَنْ تفیتھا يوم ردو ت ای الله نهم بسا عملوا بوم لا يُْنِى موی عَنْ مَولّى شین و لا هم 


۳ 
۳ 
وا جو و 2 


و وت تلا الحق یوم ترود مق ادات متراعاً الم إلى 
نب يُوفضونَ و کم جراد مُنْتَشْرٌ مُهْطِعِينَ إلى الا اع إلى الله ه يَوْمَ الواقعه يَوْمَ ترح 


نت 


ص: ۱۸۶ 


ET‏ کالم و تَكونٌ الجبال کالعهن و لا- يشل حَمِيمٌ عمیما يوم الشاهتد و الْمَشْهُودٍ يوم کون 
الْمَلَائْكهُ که صقا صقا الهم زعم تژققی فى دک الیژم گا نی فی دک الیژم , ا على سی و ال با رت فی دک 


2 
ع 


0 زک ملق و فی ژخره معد وف كته سر ہک ہے 
ور ا یق الهم إلى ود پک ين أذ یی فیک ام ی بدي الاق 
رآ ی یی اع یآ فیه میتی علی حستابی اؤ نه ین لت باشمی یا كيم یا كيم 
یا كريم العفو العف العفو رال الله و 00007 كود فى دک اليم فی مواقب الي و مراب الشرار توقفی 
أؤ فى مام تیا ایی و إا ميت بین لک مقت کا پأغمالھم زرا إلى تازله یی برختیک فی عباد ک الصَّالِحينَ 
و فی زُثرہ زلبانک الق إِلَى چنانک يا رب الَْالَمِينَ (1). 
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و ال اليد زضمی الله له تم ودع وق الام علیک با و سُول الله السَلَاءُ م علیک أَيّهَا امير ای العلاءُ م لیک يها لشراج 
لمیر السام علیک ها السفیز بین الله و بن عَلَقه أَشْهَدُ با ر سول الله َك کنت ور فی ال کاب الشَّامحَِ و لام له 
Oy‏ تسس تس یت کت 
موق بجمیع ما نیت به زاض مین و أَشْهَدُ أن ابق مه من آغل بيتك أَعلَام الْهُدَى و الْعَروة ای و له على أَهْل لد له 
ا تمل آجز مهد من زيار نیک عليه السلام و وکیتیی ای هد فى ماتى علی ما َد علیہ فیعیابی نک انت الله 


لا آنت ودک ا شریک لک و أن مدا عبذک و زشولک و أن انمه من آغل بیته لژ ک و آنضازک و جک 
علی لک و خلاو ک فی عبادک و آغلائک فی پاک و خرن 


ا ال ! 


AY ص:‎ 


.۶ -۴ مزار الشهید ص‎ .١ -١ 


علمکک و حَفَظَهُ یتک و تراجمهُ ویک الم صل عَلَى مُحمّدِ و آل مُحَمدِ و ب رُوع لک مُحَمّدٍ فی ساعتی ده و فی کل 
ساعه تة مى و لاما و الهلا عليك یا شول الله و وَغمة اللہ و بر کا ا عِعلة الله آخز تشلیمی علیک ال 

تر جمه |مى گویم: مفید. سید و شهید در زیارت از دور گوبند: زمانی که اين را قصد داشتی مقابل خود شبیه قبر را بساز و 
نام او را بر آن بنویس درحالی که غسل دارى» سپس درحالی که مواجهه با او را در ذهن خود داری بایست سپس بگو: گواهی 
می‌دهم که هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست» شریکی برای او نسیت» گواهی می‌دهم که محمد بنده و فرستاده اوست؛ 
گواهی می دھم که او سرور اولین‌ها و آخرین‌ها و سرور انبیاء و اوصیاء است. بارخدایا بر محمد و خاندان او و اهل بيت طيب 
و طاهر او درود بفرست سپس بگو سلام بر تو ای رسول خداء سلام بر تو ای بهترین خداء سلام بر تو ای حبیب خداء سلام بر 
تو ای نجیب خدا؛ سلام بر تو ای خاتم انبیاء» سلام بر تو ای سرور مرسلین» سلام بر تو ای برپا دارنده قسط سلام بر تو ای 
آغاز گر خی سلام بر تو ای معدن وحی و تنزيل» سلام بر تو ای ابلاغ کنندہ از جانب خداء سلام بر تو ای چراغ روشنگر» سلام 
بر تو ای بشارت‌دهنده سلام بر تو ای انذاردهنده» سلام بر تو ای نور خدا که از آن روشنایی گرفته می شود سلام بر تو و بر 
اهل بيت طيب طاهر هدایتگر هدایت‌یافته توه سلام بر تو و بر جدت عبدالمطلب و بر يدرت عبدالّه و بر مادرت آمنه بنت 
وهب. سلام بر تو و بر عمویت حمزه سیدالشهداء» سلام بر عمویت عباس بن عبدالمطلب سلام بر عمویت و سرپرستت 
ابوطالب؛ سلام بر پسرعمویت جعفر طیار در بهشت‌های جاودانگی؛ سلام بر تو ای محمد» سلام بر تو ای احمدہ سلام بر تو ای 
حجت خدا بر اولین‌ها و آخرينهاء پیشتار به سوی طاعت پرورد گار جهانیان و غالب بر رسولان اوه خاتم انبیاء اوه شاهد برخلق 
اوه شفیع نزد او و معتبر نزد اوه اطاعت شده در ملکوت اوء ستوده‌تر از اوصاف. ستوده شده برای ساير اشراف» کریم نزد 
پرورد گار صحبت شده از يس پرده‌ها؛ رستگار به پیشتازی» پیشتاز از پیوستن احدی به او سلام انسان آگاہ به حق توه معترف 
به تقصير در يرداختنش به حق واجب توء بدون انکار آنچه که از فضل تو به وى رسیده است» مطمئن به فزونی‌هایی از جانب 
پرورد گارت» مؤمن به کتاب نازل‌شده بر تو حلال کننده حلال توء حرام کننده حرام تو. ای رسول خدا به همراه هر گواهی... 
دهنده‌ای گواهی می‌دهم و از جانب هر انکا رکننده‌ای آن را بر دوش می كيرم که تو رسالت‌های پرورد گارت را ابلاغ» امرش 
را اجرا کردی و در جوار او متحمل آزار شدی» و با حکمت و اندرز نیکوی زیبا به راه او دعوت کردی و حقی که بر تو بود 
را ادا کردی و گواهی می‌دهم که تو با مومنان رژوف و با کافران خشن بودی و خالصانه خدا را عبادت کردی تا اينكه مركت 
فرا رسید يس خداوند تو را به شریف‌ترین جایگاه مکرمان بالاترین منازل مقربان رفیع‌ترین درجات مرسلین برساند آنجا که 
نه لاحقی به تو ملحق شود و نه برتری بر تو برتری یابد و نه پیشتازی بر تو پیشی بگیرد و نه طمع کننده‌ای در رسیدن به تو طمع 
کند. حمد از آن خدایی است که به وسیله تو ما را از هلاکت نجات داد و از ضلالت هدایت کرد و از طلمت نورانی کرد. 
يس ای رسول خدا! خداوند درباره ما بهترین جزایی که به نبی‌ای از امتش و رسولی از کسانی که به سوی او فرستاده شد عطا 
کرد به تو جزا دهد. يا رسول خدا يدر و مادرم فدای توء من آگاہ به حق توء معترف به فضیلت تو بینا به گمراهی کسی که با 
تو و اهل بيت تو مخالفت کرد آ گاه به هدايتى که تو برآن هستی. تو را زیارت کردم يدر و مادرم» جانم» خویشان فرزندان 
و اموالم فدای توء من بر تو درود می‌فرستم چنانکه ملانکه. انبیاء و رسولاعن او بر تو درود فرستادند» درود پی درپی وافر 
پیوسته‌ای که نه گسستنی دارد نه مدتی و نه مهلتی» درود خدا بر تو و بر اهل بيت طيب و طاهر تو باد چنانکه شما شایسته آن 
هستید. سپس دستانت را بگشا و بگو: بارخدایا جوامع درودهایت راء ب کات رشدیابنده‌ات برترین‌های خیراتت» شریف‌های 
تحیاتت» سلام‌هایت» رحمت‌هایت و درودهای ملانکه مقربت. انبیاء مرسلت. ائمه بر گزیده‌ات» بند گان صالحت و اهالی 


آسمان‌ها وزمین‌ها؛ و هركسى از اولین‌ها و آخرین‌ها که تو را تسبیح كفت ای پرورد گار جهانیان بر محمد قرار بد محمد 
بنده» رسول» شاهد. نبیء انذاردهنده امین» قد ر تمند» نجوا کننده» حبيب» خلیل» دوست خالص. بر گزیده» برجسته» خالص و 
رحمت تو» بر گزیده‌ات از خلاثقت. نبی رحمت. خزانه‌دار مغفرت» پیشوای خير و بر کت» نجات‌دهنده بند گان از هلاكت به 
اذن تو» دعوت کننده آنها به دين ارزشمند تو به امر توء اولین انبیا در میثاق» آخرین آنها در مبعث» کسی که او را در دریای 
فضیلت. منزلت ارزشمند» درجه رفیعء مرتبه خطیر غوطه‌ور کردی و او را در صلب‌های پاک نهادی و از آن به سوی رحم‌های 
طاهر منتقل کردی به عنوان لطفی از تو برای او و محبتی از تو بر او. آنگاه که برای حفظ» حراست» حفاظت و مراقبت او از 
قدرت خويش چشمی نگهدارنده بر او گماردی که آن ناپاکی‌های بی‌عفتی» معایب زنا را از او نگاه داشتی تا دید گان بند گان 
را با او بالا بردی و سرزمین‌های مرده را با او زنده کردی به اين صورت که با نور ولادتش تاریکی‌ها پرده‌ها را برافکندی و در 
آن جامه‌های انوار بر حرمت پوشاندی. بارخدایا پس همانگونه که او را به شرف اين مرتبه ارجمند و ذخیره اين فضیلت بزركك 
مخصوص گردانیدی بر او درود بفرست. چنانکه او به عهد تو وفا كرد رسالتت را ابلاغ و بر سر توحیدت با اهل کفر پیکار 
کرد و رحم کفر را در راہ تعزیز دینت قطع کرد و در جهاد با دشمنانت جامه بلا بر تن کرد. و برای او به ازای هر آزاری که به 
او رسید يا نیرنگی که از گروهی که برای قتلش تلاش کردند احساس کرد فضیلتی بر او واجب كن که بر فضائل برتری دارد 
و به وسیله آن بخشش فراوانت را به دست می آورد که او حسرت را پنهان ناله را مخفی کرد و غصه را جرعه جرعه نوشید و 
از آنچه که از وحی‌ات متجلی شد تخطی نکرد. بارخدایا بر او و بر اهل بيت او درود بفرست. درودی که برای آنان می‌پسندی 
و تحیت و سلام بسیار ما را به او برسان و از جانب خود به سبب دوستی آنان فضل» رحمت. احسان و غفرانی به ما عطا كن که 


-. و سید كويد چهار ركعت است و هر جه بخواهی قرائت می کنی. - . مصباح الزاثر: ۳۴ - 


سپس گفتند: زمانی که فارغ شدی تسبیحات حضرت زهراء عليه السلام می گویی و بگو: بارخدایا به پیامبرت محمد صلی الله 
علیه و آله فرمودی: بو لو أَنْهُمْ إِذْ ظلمُوا نفس م جاک فَاسْتَغْفَرُوا الله وَ استَغْفَرَ لَّهُمُ الوَسُولَ لَوَجَدُوا 0 اه 
۶۴ - 


و اگر آنان وقتی به خود ستم كرده بودند پیش تو می آمدند و از خدا آمرزش می خواستند و پیامبر [نیز] برای آنان طلب 
آمرزش می کرد قطعا خدا را توبه يذير مهربان می یافتند) و من در زمان رسولت صلی الله عليه و آله حاضر نبوده‌ام. بارخدايا 
او را زيارت کردم درحالی که مشتاق و توبهكنان از عمل بدم» استغفارجویان ازكناهانم» معترف به آنها نزد توء درحالی که تو 
از من نسبت به آنها آگاه‌تری» و با پیامبرت نبی رحمت صلی الله عليه و آله به تو روى کرده‌ام. يس بارخدایا با محمد و اهل 
بيت او مرا نزد خودت در دنیا آبرومند و در آخرت از مقربان قرار بدہ. ای محمد» ای رسول خدا يدر و مادرم فدای توء ای نبی 
خداء ای سرور خلق خدا من به وسیله تو به سوی خدا پرورد گار تو و خود روی می کنم تا گناهانم را بر من ببخشد و عملم را 
از من بپذیرد و حاجت‌هايم را برمن برآورده کند پس نزد پرورد گار تو و من برایم شفیع باش که بهترین مسألت‌شده پرورد گار 


من و بهترین شفیع تو هستی . 


ای محمد سلام بر تو و بر اهل بیت تو. بارخدایا از جانب خود مغفرت رحمت. روزی گسترده پاک سودمند بر من واجب 
کل کاک رای کیش راس کرافی که ده سامت تست صلی افةو آل ورال که ارتا نود انی اعا را 
بر او اعتراف کرد و رسولت برای او طلب آمرزش کرد و تو با رحمتت او را بخشیدی ای مهربان‌ترین مهربانان. بارخدایا تو را 
آرزو کردم و به تو امید بستم و در مقابل تو ایستاده‌ام و از غير تو به سوی تو اشتیاق یافته‌ام و واب جزیلت را آرزومندم 
درحالی که معترف غير منکرهستم. از آنچه مرتکب شدم توبه می كنم و در اين مقام از اعمال يبشينم که درآن به سوی من 
مقدم شدی از آن بازداشتی و عقاب بر آن را تهدید کردی به تو يناه می برمء و به کرم ذاتت يناه می‌برم از اينكه مرا در مقام 
ذلت و خواری بنشانی در روزی که پرده‌ها و فضیحت‌های بز رگ برملا می شود و ستون‌ها به لرزه درمی‌آید» روز حسرت و 
ندامت. روز قحطی. روز سر رسیدن» روز زيان» روز فصلء روز جزاءء کان مِقدارٌة حَمْيدينَ أَلْىَ رنه -. معارج /۴ - ) 


و ۰ و 


[مقدار آن ينجاه هزار سال است) روز دميدن یرم توف الرَاجِفَهُ تَتبِعُهَا الرَادِقَهُ» - . نازعات /۶ و ۷- 


(آن روز که لرزنده بلرزد و از پی آن لرزه‌ای دیگر افتد) روز نشر» روز عرضه ١‏ وم لس لِرَبّ الْعَالَمِينَ» - . مطففين / ۶ 


ا 


5 
ع1 


[روزی که مردم در برابر پرورد گار جهانیان به پای ایستند) «يَوْمَ یر له من آخبه و 1 
الأرْض عَنْهُمْ؛ [روزی که انسان از برادرش و مادرش و پدرش و دوستش و پسرانش فرار می کند. روزی که زمين ن شکافته می... 
شود) «وم اتی كل تفس تُجادِل عَنْ تفسها» -. نحل / ۱۱۱ - 


[روزی كه هر کس مىآيد و از خود دفاع می کند) روزى كه به سوى خدا بازكردانده می شوند ينُم ہما عملوا» (پس به 
آنان خبر می‌دهد به آنجه كه کردند) يَومَ لا بی موی عَنْ مَولّى شین و لا هم بے رون ال من جم الله نه هُو العزیژالحيم؛ 
-. دخان /۴۱ و ۴۲- (روزی که هیچ دوستی از هیچ دوستی نمی تواند حمایتی كند و آنان يارى نمی‌شوند* نگر کسی که 
خدا رحمت كرده است زیرا که اوست همان ارجمند مهربان] روزی که بازكردانده می‌شوند إلى الله مَوْلاهُمُ لق (به سوی 


خداوند» مولای حق ایشان] 'َِومَ يَخْوجُونَ مِنَ الأداثٍ سراعاً كأنّهُمْ إلى تب يُوفِضُونَ -. معارج / ۴۳ -) 


[روزی كه از گورهای [خود] شتابان برآيند كويى كه آنها به سوى پرچم‌های افراشته می‌دوند! «و كأنْهُمْ جراد مُنْتَشْرٌ مُهْطِعِينَ 
ال الداع» -. قمر /۷- چون ملخ‌های پراکندہ از گورهای خود جار سی سے نے وساي به 
Ss‏ وم ای كك مشت كاذ عر یم کون الّماة کالمهل و تکون الجبال اهن و لا لا یه یا 


حَمِيعٌ خمیما» - . معارج /۸ و ۱۰ ۰2 


[روزی که آسمانها چون فلز گداخته شود و کوه‌ها چون يشم زده گردد* و هیچ دوست صمیمی از دوست صمیمی حال 
نپرسد روز شاهد و مشهود روزی که ملائکه صف آراسته‌اند. بارخدایا درآن روز بر موقف من رحم كن و در آن روز مرا به 
سبب جنایتی که برخود کردم رسوا نکن» و پرورد گارا در آن روز مکانم را همراه دوستانت قرار بده و در زمره محمد و اهل 
بيت او محشورم بگردان. و مرا در حوض او داخل كن و خروجم را درمیان سفیدرویان گرامی قرار بده. و نامه‌ام را به دست 
راستم بده تا به حسناتم کامیاب شوم و رویم را با آن سفید کنی و حسابم را با آن آسان گردانی و میزانم را سنگین کنی و 
همراه رستگاران در ميان بند گان صالحت به سوی رضوان و جنانت رهسپار شوم ای خدای جهانیان. بارخدایا به تو يناه می‌برم 


از اينكه در آن روز مرا به سبب گناهم در ميان خلاثقت رسوایم کنی يا اينكه به سبب خطایم با ذلت و پشیمانی مواجه كردم 
يااينكه در آن بدی‌هایم بر نیکی‌هايم غالب آید يا اينكه در ميان خلائق به نامم گوشه بزنی ای کریم ای کریم العفو العفو 
العفو الستر الستر الستر» بارخدایا به تو يناه می‌برم از اينكه در آن روز موقفم در ميان مواقف ذلت و مواقف اشرار باشد يا اينكه 
مقامم مقام سیه‌روزان باشد و زمانی كه خلائقت را جدا کردی و هر یک ازآنها را با اعمالش دسته دسته به سوی منازلشان 
بردی مرا با رحمتت در ميان بند گان صالحت و در زمره دوستان متقینت به سوی بهشتت پیش ببر ای پرورد گار جهانیان. -. 


ار م 


سيد رضى الله عنه كويد: سپس با او وداع كن و بگو: سلام بر تو ای رسول خداء سلام بر تو ای بشارت‌دهنده انذاردهنده سلام 
بر تو ای چراغ روشنگر سلام بر تو ای رسول بين خدا و خلق خداء گواهی می‌دهم ای رسول خدا که تو نوری درصلب‌های 
والا و ارحام طاهر بودی و جاهلیت با نجاست‌هایش تو را نجس نکرد و از لباس‌های قیر گونش بر تو نپوشانید. گواهی می‌دهم 
ای رسول خدا كه من به تو و ائمه از اهل بيت تو مؤمن هستم» به تمامی آنچه که آوردی يقين دارم و خشنود و مؤمن هستم. 
گواهی می‌دهم که ائمه از اهل بيت تو پرچم‌های هدایت» ریسمان محکم و حجت بر اهل دنیا هستند. بارخدایا این را آخرین 
وعده از زیارت پیامبرت عليه و آله السلام قرار نده و اگر مرا پیش از آن میراندی در مركم به آنچه که در زند گی ام گواهی 
دادم گواهی می‌دهم که هیچ خدائی جز تو نیست یگانه هستی و شریکی نداری و محمد بنده و رسول توست و ائمه از اهل 
بيت او دوستان» ياران و حجت‌های تو برخلق تو و جانشینان تو در ميان بند گانت و نشانه‌های تو در بلادت و خزانه‌داران علم 
توء حافظان سر تو و ترجمان وحی تو هستند» بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و در این لحظه و در همه 
لحظه‌ها بر روح پیامبرت محمد تحيت و سلامی از جانب من برسان» و سلام بر تو ای رسول خدا و رحمت و بر کات خداوند بر 


تو باد. خداوند اين را آخرین سلام من بر تو قرار ندهد. - . مصباح الزاثر: ۳۴ - ۳۶ - 
** | تر جمه | 


توضيح 


النجيب الكريم الحسب و يحتمل أن يكون هنا بمعنى المنتجب و هو المختار و المهيمن الشاهد قوله الأحمد من الأوصاف من 
تعليليه أى هو أحمد من جميع الخلق لما فيه من الأوصاف التى لم يوجد فى غيره مثله أو المراد أن حمده و نعته أعلى من أن 
يصل إليه توصيفات الواصفين و فيه شی ء قوله المحمد لسائر الأشراف أى بالغ فى حمده جميع الأشراف أو غيره من الأشراف 
الفائز بالسباق أى فاز بأن سابق الأنبياء و الصالحين فى ميدان الفضل و القرب و الكمال و فاز بسبب ذلك السباق بالأسباق و 
الأخطار العظيمه فيكون الباء سببيه و الصله محذوفه و هذا أظهر معنى كما أن الأول أظهر لفظا قوله عليه السلام الفائت عن 
اللحاق أى تقدم بحيث لا يلحقه فى السباق أحد و العهر و السفاح بالكسر الزنا و فى أكثر النسخ مكان العهر الغمه و هو تصحيف 
قوله نواظر العباد أى أحداقهم و أبصارهم أى كان نظرهم مقصورا على الدنيا الدنيه فرفعت به نظرهم إلى الدرجات العاليه 
فصارت مطمح أنظارهم و يحتمل أن یکون المراد بیان علو درجته أى لما نظروا إليه نظروا إلى منظر رفيع لعلو مكانه. 


و قال الفیرو زآبادی (۲) الفريص أوداج العنق و الفريصه واحدته و اللحمه بين الجنب و الكتف لا تزال ترعد و قال (۳) الأفكه 


کفرحه السنه المجدبه و قال الجزری (۴) آفکه يأفكه إفكا صرفه و قلبه و فى ذکر قوم لوط قال فمن أصابته تلك الأفكه أهلكته 
يريد العذاب الذی آرسله الله علیهم فقلب بها دیارهم و قال 


AA ص:‎ 


.۳۶ -۳۴ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 


.۳۱۱ ؟. القاموس ج ۲ ص‎ ٢ 
.19 ص‎ ٣ القاموس ج‎ ." ۳ 


۴- ۴. النهايه ج ١٠ص‏ ۴۵ بتفاوت بسير. 


الفیروزآبادی (۱) 
ادلهم الظلام کثف و آسود مدلهم مبالغه. 


##[تر جمه ]«نجيب» دارای حسب اصیل است و محتمل است که در اینجا به معنی منتجب یعنی بر گزیده باشد. «المهیمن» یعنی 
شاهد. و در اين سخن او «الاحمد من الاوصاف» «من» تعلیلیه است یعنی به جهت اوصافی که نظیرش در غير او وجود ندارد» 
از تمامی خلقش ستوده‌تر است يا اينكه منظور اين است که حمد و وصف او برتر از اين است که توصیفات وصف کنند كان به 
او برسد و در این اشکالی است. اين سخن او «المحمد لسائر الاشراف» یعنی در حمدش از تمامی اشراف يا از اشراف غير خود 
فزونتر است. عبارت «الفائز بالسباق» یعنی به اين رستگار شد كه در میدان فضل, قرب و كمال با انبیاء و صالحان مسابقه داد و 
به سبب آن مسابقه به سباق و اهمیت بزرگی دست یافت. پس ہام سببیه و صله محذوف است و اد ين از نظر معنا بهتر است 
چنانکه مورد اول از نظر لفظی بهتر است. اين سخن او «الفائت عن اللحاق» ب یعنی به گونه‌ای تقدم يافت که کسی در مسابقه به 
او نمی رسد. «العهر و السفاح» با کسره یعنی زنا و در اغلب نسخه‌ها به جای العهر «الغمه» آمده است که اين تصحیف است. 
«نواظر العباد» درسخن او يعنى چشم‌ها و دید گان يعنى نگاهشان به دنياى يست محدود بود و به وسيله او نگاهشان را به 
درجات عالى رفعت دادى و يس آن افق ديد كان آنان شد و محتمل است كه منظور بيان علو درجه او باشد يعنى به سوى او 
نگاه كردند جنانكه به سوى صحنه‌ای بلند می‌نگرند به جهت علو مكانش. 


فيروزآ بادى گوید: «الفريص» رككهاى كردن است و مفرد آن الفريصه است و نیز به معناى گوشت بين پهلو و كتف كه 
هميشه در لرزه است. گوید: «الألفكه» بر وزن فرحه سال قحطى است و جزرى كويد: «آفکه يأفكه إفکا؛ او را بازكردانيد و 
منقلب كرد و در ذكر قوم لوط كويد: «فمن اصابته تلكك الأفكه آهلکته» مقصودش عذابى است كه خداوند بر آنان نازل کرد 
و به وسيله آن خانههايشان دكركون شد و فیروزآبادی كويد: «ادلهم الظلام» يعنى تاريكى شديد و زياد گشت. «مدلهمٌ) مبالغه 


در آن است. 

* | تر جمه | 

أقول 

رأيت فى نسخه قديمه من مؤلفات أصحابنا بعد قول آمنه بنت وهب 


للم علی شک ع عقران أبى طالب الام على ان ي مک مغر ار فی چان ال لام علی ئک عفر ريد شهدَاء 


أدب الام على أَژواچک الطاجرات لا اث ال رفا لصي طاوزه اک لا ضيه الموض ية ع بجة 
08 م زین الام عَلَى التَابعِينَ لک بإِحْسَانٍ إِلَی یم الدّينٍ الصَلَامُ ء علی البقیع و مَا ضَعّ الب ِنَ ناه و اموس لين و 


1 بقِينَ ۳ وَ كت رکال 


عمویت جعفر طیار در بهشتهای خلد. سلام بر عمویت حمزه سرور شهدای احد. سلام بر همسران مطهر برتر توء مادران مؤمنان 


خصوصا صدیقه طاهره. ز کیه راضیه مرضیه خدیجه کبری مادر مؤمنان» سلام بر تابعين تو با احسان تا روز دين» سلام بر بقیع و 
بر انبیاء و مرسلین و صدیقین و شهداء و صالحینی که در آغوش گرفته است. 


| تر جمه | 
۳ 


سبح وق ہے جج اود ہل کے 
ل و الْحَسَن و الح : بن 3 ور الج علبهم السلام و و فى بقل فى ہوم الہ و لهاب قو ین نظیفین 

خوج إلى او ی الوص فم بصي لى زج كعات يفوأ هن ما توبن ان دهد و عم فَلِقُم مستقبل القبله ول 
EE 5‏ وا الل و رمه الو و رکه العام علیک أيها اب لرل و ای لْرتضی و ده الزَّهْرَاءُ و السّبِطان 
اجان و ود الم و الْمَنَاءٌ لبون ج انقطاعا ال یکم و ای آبنکم و وَلدِمْ الب علی بر که اي على كم 
لو لضرتی تکم مه ی بكم ال ده تمعکم معكع کا عع عدوم نی لين این پفشیکم فر مقر بر جع کم لا آتکه لله 
رس مسا ۱۳ بح الله ماه جمیع خَلْقِهِ و الصَلَامُ علی 


آرواحک و تاد کم و الم کم و رَحمۂ الله 2 


و 
۶ 9 
اخر 


ی: افْعَل ن¿ لک علی سح دا رک (۲) 


و فی روایه اخر 


##[تر جمه ]مصباح: از صادق جعفر بن محمد عليه السلام روایت است که وی فرمود: ه رکه قصد کرد که قبر رسول خدا صلی 
الله عليه و آله و قبر امیرممنان؛ فاطمه, ین حسین و قبور حجت‌ها علیهم السلام را زیارت کند درحالی که در شهر خویش 
است» بايد روز جمعه غسل کند و دو جامه پاکیزه بر تن کند و به سوی دشتی بیرون برود و چهار ركعت بخواند كه در آن 
هرجه از قرآن برایش میسر بود را قرائت می کند و چون تشهد خواند و سلام کرد بايد مقابل قبله بایستد و بگوید: سلام بر تو 
ای پیامبر و رحمت و ب رکات خدا بر تو باده سلام بر تو ای نبی مرسل» وصی مرتضی و بانو زهرا و دو نوه بركزيده و فرزندان 
ممتاز و امینان بركزيده! با قطع از دیگران به سوی شما و پدران و فرزندان خلف شما بر برکت خلق آمده‌ام و قلبم تسلیم شما؛ 
باری‌ام برای شما مهيا است تا خداوند برای دینش حکم گت و من همراه شما هستم نه همراه دشمنان شماء من از معتقدان 
برتری شماء معترف به رجعت شما هستم برای خدا هیچ قدرتی را انکار نمی كنم و جز آنچه خداوند سبحان بخواهد را نمی 
پندارم و حمد از آن خدای صاحب ملک و ملکوت است تمامی خلائق خدا او را با نام های او تسبیح می گویند و سلام بر 
روح و تن شماء سلام بر شما و رحمت و برکات خداوند بر شما باد. 


و در روايت دیگری آمده است اين را در يشت بام خانه خود انجام بده. -. مصباح الزائر: ۶ 
* | تر جمه | 


۱۳ 


مصباح. رَوّی مشر بن عزٍد العزیز قال: كنْتٌ عند أبى عدٍد الله عليه السلام فد خل بغض أض ابا فقال معلت فاك انی قير 
قال لَه و عید الله عليه السلام اشتقبل يوم الْأَربِعَاءِ مضه و الله بالخمیس و الْحْمُعه اة أي 


2 


ادا كان فى ضكى يَوْم المع 


ص: ۱۸۹ 


۳ القاموس ج ۴ص‎ .١ -١ 
۳2۶ مصباح الزائر ص‎ .۲ -۲ 


نے ل ال ضا اللاخليةو ای لی 2ه طجک اؤ فی فا مِنَ الْأَرْض حت لا یراک اعد تم صل مکانک ر کعتین تم : 
مت عَلَى ر کبک و أفض بهتا نت لیف يدك یت رق ری دفر اله آك أ انك 


3 
- - 


22| مکی و غات الاعال ےت ثقَهَ له لا ثْقَهَ لی عير ک اعلْ لی من آثری قَرَجاً و مَخْرَجاً و ارْْقْنِى مِنْ 
عيث اعت و من عٹ لا آاحطیثت سو ود وو ہت 


EEE‏ زاوی هَذًا الحدیب: قلث لِأبى جففر محمد بن ما ئن تر عید عفر یلاع يكن الاعی 
لزق فی ابیت کیت بطح قال رو ينا شول الله صلی الله عليه و آله ِن ند رس العام اذى کون فى لا 


َم یکن فى بمب یر | ترام ال روز بغض الصَاِجینَ أو يبرد إلى الخراء و بح ھا عَلَى امه و فل ما أمر به ان دک 
مُنْجِحٌ إِنْ شاء ال (. 


## ترجمه آمصباح: مبشر بن عبدالعزیر روایت کرد: همراه امام صادق عليه السلام بودم» یکی از اصحابمان داخل شد و گفت: 
فدایت كردم من فقیر هستم. امام صادق عليه السلام به او فرمود: به استقبال روز چهارشنبه برو و آن را روزه بگیر و در سه روز 
رر ونود بی مس رھ ود ۳ پشت بام خانه ات 
با کش توس الجا که سی قروا تم شا یارت کے نہسں ما حور کیت کرات ی وو اازت فين و الا را 
به زمين بچسبان درحالى که روبه قبله هستی و دست راستت بر روى دست چپت قرار دارد و بگو: بارخدايا تو تو هستی, | 

از غیر تو قطع شد و آرزوها جز در تو به شکست انجامید. ای اطمينان کسی که اطمينانى ندارد! غير از تو اطمینانی برای من 
نیست: در امرم برای من گشایش و راہ نجاتى قرار بده از آنجا که حساب می كنم و آنجا که حساب نمی کنم. سپس بر زمين 
سجده کن و بگو: ای یاریگر از فضلت رزقی برای من قرار بده که با انجام این عملء روز شنبه بر تو طلوع نخواهد کرد مگر با 
روزی جدید. -. مصباح المتھجد: ۲۳۰ - 


احمد بن مابنداد راوی این حديث گوید: به ابو جعفر محمد بن عثمان بن سعيد عمری رضى الله عنه گفتم: اگر دعاکنندہ برای 
وق دوملا کر هسام کل لاہ اسان ر لا صلی ال هو الفرا از گتار رائی انا کا هر ضرا 
است زیارت می کند. گفتم: و اگر در شهرش مرقد امامی نباشد؟ فرمود: یکی از صالحان را زیارت می کند یا به سوی صحرا 
خارج می شود و سمت راست خود را می كيرد و آنچه که به آن امر شد را انجام می‌دهد که اين ان شاءالله برای او گشایشگر 
خواهد بود. -. مصباح المتهجد: ۲۳۰ - 


چا ماد | ترجمه ] 
بیان 


لعل سؤال الراوی عن العمری بعد کون ظاهر الخبر زیاره البعید لزیاده اطمثنان. 


**| ترجمه |شايد سؤال راوی از عمری بعد از ا ين که ظاهر خبر زيارت از دور است برای زیادت اطمینان باشد. 


* | تر جمه | 
«©16» 


ماء [ سے سوت ليد عون جع اسن بن مهو لآ بكر اميد رای عن أبى الأ ار 


ييه 
ص: ۱۹۰ 


وط الصار ص76 
۳- ۳. آمالی الطوسی لم آجده فى المصدر عاجلا. 


* | تر جمه | 


باب ۴ نادر فيما ظهر عند قبره صلى الله عليه و آله 


ا 
خر تأخرج یشک أذ لم ب ده 


#*[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: ابو جارود گوید: اولین مرتبه‌ای که كنار قبر پیامبر صلی الله عليه و آله و کنار سر و پایش 
گودالی حفر شد» مشکی خوش رايحه که درآن تردید نکردند بیرون آورده شد. -. امالی طوسی ۱: ۳۲۴ - 


بد ماد | ترجمه ] 
»¥« 


كاء [الکافی ] مُحَمَدٌ : نيخت عَنْ أختر بن مُحمّد عن عل بن اكم عَنْ مكاوبة بن وخب قَالَ ريغت أب عبد الله عليه السلام 
ہیر تلم "<< و کتب ی صاحب الع یه أن یلع بر 

وال الاضلی ا غو الهو تشه 2 ة علی قذر مره بالشام فلا هضوا ليفْلعُوة اکم فت الم و زارت الَأَزِض فکفوا و 
كير مک شعراوبه کلب الیهع بغرم علیهع لما علو تفعلوا درک 5 مر شول الله صلی الله عليه و آله الع ذل الْذِى 


رأثت( 


* | ترجمه ]الکافی: معاویه بن وهب گوید: شنیدم كه امام صادق عليه السلام فرمود: در سال جهل و یک هجری معاویه عازم 
حج شد و نجاری با وسائل لازم به مدینه فرستاد و به والی نوشت تا منبر رسول خدا را از جا بركنند و به اندازه منبر او بسازند 
که در شام ساخته اند. موقعی که می خواستند منبر رسول خدا را از چا بر کنند» خورشید گرفت و زميق لرزید. مردم از اجرای 
دستور معاویه امتناع کردند و به وسیله نامه» او را از جریان باخبر ساختند. معاویه مجددا نامه نوشت و آنها را س و گند داد که 
چنین کنند. آنها هم دستور او را انجام دادند. این منبر رسول خدا صلی الله عليه و آله در داخل منبر جدید قرار گرفته است. 
-. الکافی ۴: ۵۵۴ - 


* | تر جمه | 


باب ۵ زباره فاطمه صلوات الله عليها و موضع قبرها 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] أبى و ابْنُ الْوَلِيِدِ و الْعَطارٌ و ماجیلیه و ابن الم کل جمیعا عَنْ مُحَمّدِ العطار و أَحْمِد بن 
|ذریس معا عن سَهْل عن البرَنْطی و رَوَاُ اب شهرآشوت أنْضاً فی المناقب عَن الْبَرَنْطى (۳) قال: سَأَلْتٌ الرّضًا عليه السلام عَنْ قير 
فَاطِمَهَ عليها السلام ال دَُنَتْ فی بیتها قَلَمَا راد بو ميه فى الْمَسْجِدٍ صارّث فی الْمشجد(۴) 


ص: ۱۹۱ 


.۳۲۴ ص‎ ١ أمالى الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۵۵۴ الكافى ج ۴ ص‎ .۲ -۲ 
9 مناقب ابن شهرآشوب ج ۳ ص‎ .۳ -۳ 


۴- ۴. عیون آخبار الرضا ج ١‏ ص ۳۱۱. 


| ترجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: بزنطی گوید: از رضا عليه السلام درباره قبر فاطمه عليه السلام سؤال کردم. فرمود: 


۷| تر جمه | 
»¥« 


ب» [قرب الإسناد] این عيسى عَن الْبَرَنْطِيٌ قال: سَأْلْتٌ الضا عليه السلام عَنْ فَاطِمة بت رشول الله صلی الله عليه و آله أىَّ مَکان 
دق قَقَالَ أل ججل جغفرا عَنْ هَذِهِ المشأله و عیتری بْنّ مُوسَى اضر فقال له عیسى دُقَْتْ فى البقیع فقال الیل ما تقول ال 


ع ام عم 


قذ ال لك فلت له اضلعک الله ما آنا وَ عیسی بن مُوسَى آخبزنی عَنْ آبالک فَقَالَ دنت فی بیتها(۱). 


#*[تر جمه ]قرب الاسناء: بزنطی گوید: از امام رضا عليه السلام درباره فاطمه بنت رسول اللہ صلی الله عليه و آله سؤال کردم که 


در جه محلی مدفون است؟ فرمود: مردی از جعفر درباره اين مسأله سؤال کرد و عیسی بن موسی حاضر بود. يس عیسی به او 
گفت: در بقیع مدفون است. مرد به او گفت: جه می گویی؟ پس گفت: به تو گفته است. به او گفتم: خداوند تو را اصلاح 


کند» مرا با عیسی بن موسی جه کار؟ از پدرانت به من خبر بده. فرمود: در منزل خويش مدفون است. 


پا ماد 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


مع» [معانی الأخبار] ابْنٌ الم کل عَن الغد آبّایق عَن البرق عَنْ أبيه عن ابن آبی میرن بَعض أط حَابنًا عَنْ أبى عَبد الله عليه 
السلام قال قال رَسُول الله صلی اللہ عليه و آله: مایق قترى و مثبری رَوْضَهٌ من راض الْعَلّهِ و مثبری علی توعه مِنْ تُرع الْجِنّهِ ان 


قَبِرَ فاطمه عليها السلام بين قبره و مره قَبِرْهَا رَوْضَهٌ من راض الجنه وَ ليه ترعه مِنْ تزع الجنه. 
قال الصدوق ره و الصحیح عندی فى موضع قبر فاطمه علیها السلام ما رواه آبی عن محمد العطار و ساق الحدیث كما مر(۲). 


باغهای بلند بهشت است. 


زيرا قبر فاطمه بين قبر او و منبرش قرار دارد و قبر فاطمه باغی از باغ‌های بهشت است و باغی مرتفع از باغهای بلند بهشت به 


صدوق گوید: و صحیح در نظر من در خصوص محل قبر فاطمه علیها السلام چیزی است که پدرم از محمد عطار روایت کرد 
و این حدیث را چنانکه گذشت بیان کرد. - . معانی الاخبار: ۲۶۷ - 


* | تر جمه | 


«f» 


یب [تهذیب الأحكام] ذ کر ال فى ال الّه: اک َأتَى الرَوْضَه مور فَاطِمَهَ علیها السلام ول کک تک فلت 
شا فى مزع قرع ال ماخ فى لبي کال بغ مع إلا كوت پزشهزقل نماث فى ی 


ما زَاد بُو أَمَيّة فى المع جد ص ارَتْ من جفله الم جد و هَانَانِ الوُوَاَ یشان کالمتتشاربتین و فص علیی أن يَرُورَ الْإِنْسَانُ فی 


الْمَوْضعَئِن که ین جمیم اضر لک و پور به أخراً عظیما و ما من قال ها دوت فی البقیع میڈ من الاب (۳) 
ص: ۱۹۲ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۶۱ 

۹۷ معانی الخبار ص ۲۶۷. 

۳-۳ التهذیب ج ۶ ص ۹ و روی ابن شهرآشوب فى المناقب( ج ۳ ص ۱۴۰) عن يزيد بن عبد الملک عن أبيه عن جده قال: 
دخلت على فاطمه فبدأتنى بالسلام ثم قالت: ما غدا بكك؟ قلت: طلب البر که قالت: آخبرنی أبى و هو ذا من سلم عليه و على 
ثلادثه تام آوجب الله له الجنه» قلت لها: فى حياته و حیاتک؟ قالت: نعم و بعد موتنا. و قال العلامه فى فصل الزیارات من 
التحریر.( ص ۱۳۱ طبع ايران سنه ۱۳۱۴) یستحب زیاره فاطمه عليه السلام بالمنقول استحبابا مؤكدا روت علیها السلام قالت: 
آخبرنی أبى و هو ذا هو انه من سلم عليه و على ثلاثه يام آوجب الله له الجنه. قال الراوی: قلت لها: فى حياته و حیاتکک؟ قالت: 
نعم» و بعد موتناء و اختلف فى قبرها فقيل انه فى الروضه بین القبر و المنبر» و روى فى بيتها الذى فى المسجد الآن» و روى فى 
البقيع قال الشيخ: و الروايتان الاولتان متقاربتان و الافضل زيارتها فی الموضعين» و من قال: انها دفنت فى البقيع فبعيد من 
الصواب قال ابن بابويه: و الصحيح عندى انها دفنت فى بيتها | ه. و فى الرساله الحسنيه المنسوبه الى الشيخ أبى الفتوح الرازىٌ من 
الحسنيه قالت بحضره الرشيد عند مناظرتها مع النظام: ان فاطمه عليها السلام قد دفنت ليلا بين القبر و المنبر لحديث: ما بين قبرى 


و منبرى روضه من رياض الجنه. هكذا وجد فى الحاشيه.( عن هامش المطبوعه). 


##ترجمه ]تهذ یب الاحکام: شيخ در رساله ذكر کرد که تو به سوی روضه می آیی و فاطمه علیها السلام را زیارت می کنی زیرا 
او در آنجا مدفون است و اصحاب ما درباره محل قبر او دچار اختلاف هستند؛ برخی گویند که او در بقیع مدفون است و 
برخی گویند که در روضه مدفون است و برخی دیگر گویند در منزل خويش دفن شد و زمانی که بنی‌امیه مسجد را توسعه 
دادند جزء مسجد شد و اد ين دو روایت نظیر متقارب است و به نظر من بهتر اد ين است که انسان در هر دو محل زیارت کند که 
این ضرری برایش ندارد و به سبب آن اجری بز رگ به او عطا می شود اما در خصوص اينكه گفته اند:در بقیع دفن شده است 
از صحت به دور است. - . التهذیب ۶: ٩‏ - 

| تر جمه | 

بیان 


الأظهر أنها صلوات الله عليها مدفونه فى بيتها و قد قدمنا الأخبار فى ذلك و لعل خبر ابن أبى عمير محمول على توسعه الروضه 
بحيث تشمل بيتها و يؤيده ما تقدم فی باب زیاره النبى صلی الله عليه و آله من خبر جميل و فيه أن علامه القبر المعلومه الآن 
متأخره عن قبره صلی الله عليه و آله و ليست فى جهه الروضه إلا أن يقال إن العلامه لا أصل لها و القبر فى جانب الروضه. 


ترجہ ااظهر 31 امت که قاطمه صلی ال غلبه و آله در هلال خیش متٹرق ان و اآھاز در انم خصرس زا یش از ابه 
ےت ۓ أن عمیر بر توسعه روضه په گونه‌ای که منزل او را دربربگیرد محمول باشد و آنچه که در باب 
زارت تين صلی ال عله و آله در خر میا گڈفٹ م بد این عطلب انت و ور آن آمده ات که خلاست مشحخض قير الآن 
از قر پیامیر علی ال علیه و آله ماخر ات و در جهت روضه تست» عكر اینکه که شر د علامت:دارای اضل و ربقه تست و 


قبر در جانب رو ضصه است. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


کا [الکافی] مد بن بخیی عن محمد بن خت عن ابن قصال عن ول بن یوب ال : لت ابی َوب الّه عليه السلام 
الصّلَاهُ فى بيت فَاطِمَةَ علیها السلام أَفْضَلٌ أو فى الرَوْضَهِ قَالَ فى ب یت فَاطِمَة علیها السلام (۱). 


#[تر جمه ]الکافی: يونس بن يعقوب كويد: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: نماز در منزل فاطمه صلوات الله عليها بهتر 
است يا در روضه؟ فرمود: در منزل فاطمه صلوات الله علیها. - . الکافی ۴ : ۵۵۶ - 


2 1 تر جمه 1 
»$« 


كاء [الکافی] اد عَنْ هل یوب بن ُوح و وان و ان آبی عُمیر و عير واحد حَنْ جمیل : ae,‏ قال: لت لِأبى عَبدِ الله 


عليه السلام الصا فى بَيِتِ فَاطِمَةَ علیها السلام مثل الصّلَاءِ فى الرَوْضَهِ قال و أَفْضَلٌ (0). 


٭ (ترجمہ]الکافی: جميل بن دراج گوند: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: نماز در خانه فاطمه علیها السلام مانند نماز 
در روضه است؟ فرمود: و بهتر است. -. الکافی ۴: ۵۵۶ - 


۷| تر جمه | 
۷ 
كاء [الکافی] مُحَمّد بن بخ ُن اخمد بن محمد عَنْ عَلِىٌ بن | لحکم عَنْ مُعَاوِيَة 


ص: ۱۹۳ 


.۵۵۶ الکافی ج ۴ ص‎ .١ -١ 
.۵۵۶ الکافی ج ۴ ص‎ .۲ -۲ 


بن ھب عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام قَالَ: ی بيت عَلِی و فَاطِمَةَ علیهما السلام مَا ین ابیت الى فيه الى صلی الله عليه و آله إلى 
لباب الَذِى يُحَاذِى الزُقَاقَ ای الُقیع قال فلو لت من دّلک الات و الْعائط ہہ أضات کک الب ر(۱) 


##[ترجمه]الکافی: امام صادق عليه السلام فرمود: منزل على و فاطمه مابين بيتى که پیامبر صلی الله عليه و آله در آن است تا 


بابی است که مقابل کوچه به سوی بقيع است يس اگر از آن باب و دیوار وارد شدی گویی به شانه جيت برخورد کرده است. 


-. الکافی ۴ : ۵۵۵ - 

| تر جمه | 

«A» 

كاء [الكافى] الحم ین ن محمد عَنٍ الْعلَى غن الوَسَّاءِوَ اليد عَنْ هل عَنْ أ خد بن مح جمیعا عن عمّاد بن ان عن 


ایم : تن حالم ال مت أب ود له عله السلهم فول إا لت وباي وف 
در مه عثر ین اباب و و إلى جا ود ول له صلی او وکا ےا مَقَرَونَانِ (۲). 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام می فرمايد: زمانى كه وارد بقيع شدى منزل على عليه السلام به اندازه محل گذر بز 
از باب در سمت چپ تو قرار دارد و ار بن كنار بيت رسول الله صلی الله عليه و آله است و در اين دو به هم بيوسته است. كت 


الکافی ۴ : ۵۵۵ - 
* | تر جمه | 


۰ 


سا هداس 


ب نهيب لمع بآ داو عن علق ف دی بن وی عَنْ عَلِيَ بن شیم الررَاریٌ عن ابن أبی الْخْطابٍ 
جو إشماعِيلَ عن لزید بن عد اعلکک عن أبيه عَنْ دول ای دو ليها ی 


لشم ثم قلت ما عدا بک لت لب البرک اك أذ مبونی أبى و هُوَ دا هو آنه من سم علیه و علي تاه ایام وجب الله له اجه 
ےت مت 20 


#٭[ترجمه ]آتهذیب الاحكام: يزيد بن عبدالملك از پدرش از جدش روايت کرد: بر فاطمه عليه السلام وارد شدم در سلام بر 
من پیش دستی کرد و فرمود: چه چیزی تو را کشاندہ؟ عرض کردم: طلب برکت. فرمود: پدرم به من خبر داد و او اوست که هر 
که سه روز بر او و بر من سلام کند خداوند بهشت را بر او واجب می کند. عرض کردم: در طول زند گی او و تو؟ فرمود: بله و 
بعل ام کان الات ۹2 


* | تر جمه | 


>۱ 


مط بخ انار عَنْ آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام عَنْ فَاطِمَةَ علیها السلام قَالَتْ: قَالَ لی رَسول الله صلی الله عليه و آله يا فَاِِمَةُ مَنْ 
کی عل عفر الله و له بی عرق کنث من ال 


**[ترجمه آمصباح الأنوار: فاطمه صلوات الله علیها فرمود: رسول الله به من فرمود: ای فاطمه هر که بر تو درود بفرستد خداوند 


او را مورد مغفرت قرار می‌دهد و او را در هر جای بهشت که باشم به من ملحق می کند. 
* | تر جمه | 


«1» 


وم 2 


یب [تهذیب الأحکام] مُحَمَد بن أخم رب او عَنْ مدب هرا البضرق عن اس بن مدب لسن الشترافن عَنٍ 
ال س بن الولید لو عَنْ |براهیم بن مد بن عبتری بن مد ارف ی قال عدَا و جغفر عليه السلام ذَاتٌ يوم قال: 
إِذَا رہ تہ مُمْتَکنَهُ امک الله سے یی تس 


ص: ۱۹۴ 


.۵۵۵ الکافی ج ۴ ص‎ .۱ -١ 
.۵۵۵ الکافی ج ۴ ص‎ .۲ -۲ 


2 


لفيا ب بَضدیقنا لهما بر سنا با قد قَدْ طَهُرْا بتک (۱). 


#*[تر جمه ]تهذیب الاحکام: امام باقر عليه السلام روزى فرمود: زمانی كه به سوى قبر جده‌ات فاطمه صلوات الله عليها رفتى 
بگو: ای امتحان شده. آن که خدایی که تو را خلق کرد پیش از علقت بیازمود و در آن آزمایش بر هر گونه بلا و مصیبت تو 
را شکیبا و بردبار يافت و ما چنین پنداريم که دوستان شما هستیم و مقام بزرگی شما را تصدیق می كنيم و بر هر دستور و 
تعلیمات الهی كه يدر شما و وصی‌اش برای ما آورد صبور و مطیع خواهیم بود. يس ما درخواست می کنیم هرگاه که مصدق و 
مومن به شما هستیم که خداوند ما را به واسطه اين تصدیق به رسول و وصی‌اش به شما ملحق فرماید تا به ما مده رسد که به 
واسطه دوستی شما از گناهان پاک شده‌ایم. -. التهذیب ۶: ٩‏ - 


* | تر جمه | 


۰1۳ 


کو لو یں ا 


ول تم لالخ دجم الله َه لزاه وجذتها موه امه عليها السلام و اما ما وجذث أضیخابا كروت ال ند 
زیا ھا عليها السلام فَهُوَ أن تقت عَلَى اعد العزضعین لیذ کزتاشت: و ول للم یک يا كت وشول الله- للم علیک 
یا بت تب الله الصَلََامُ َل یا بت حبيب الله الم علي یا نت یل الله الام علیک يا ب بنت ص فق الله العام علیک با 
نت آمین الله لام علیک يا بنت أَفْصَلٍ ياء اله و مل و ر مکانکته السَلَاءُ م علیک يا بت راي الم لک با تیه با 
امین لین و رین العام علیک يا روج ول الله و خر الق ؛ بَعْدَ رَ زشول الله السام ليك یام لحن و تین 
ید باب یل اجه الم علیک یه الصّدَيقهُ لسهیده السام علیک أا یه الموضيه العَلامٌ علیک یه الفاضله 
ار کته لام علیک یه الوراء الْإِنْيدَيهُ اسلا م علیک یه الَيَهُ اه لام علیک أيه التحدة العليقة لام علیک ی 
مضه اوه لام لک وا اط طهده الْمَفهُورة السام لیک با اطم بلک رول اللہ و رَحمة اله و باه لَى 
الله يک و علی رُوجکك و بدنک أَشْهَدُ اک مضیت عَلَى بو من رَبك و أن مَنْ سوک فَقَدْ سر سول الله و مَنْ جاک مذ 
ل ا را E‏ 
ج زو ل ی ع ہہ تسا رہ 
علی من مریخطت لھ زی یکن تأت یله تال لمن وات ماد لمن عاذت عض من عضت مب لمن غیت و کی 
له شهیدا و حَسيباً و جازِياً و میب - تم تُصَلّى عَلَى ال صلی الله عليه و آله و اله عليهم السلام. 


#*[ترجمه |مى گویم: شيخ گوید: اين زیارت را مروی از فاطمه صلوات الله علیها يافتم» اما آنچه که از اصحابمان یافتم که به 
هنكام زیارت او علیها السلام می گویند اين است که بر یکی از دو محلی که ذکر کردیم بایستی و بگویی: سلام بر تو ای بنت 
رسول اللہ سلام بر تو ای بنت نبی خداء سلام بر تو ای بنت حبیب خداء سلام بر تو ای بنت دوست خاص خداء سلام بر تو ای 
بنت بنده خالص خداء سلام بر تو ای بنت امین خدا؛ سلام بر تو ای دختر برترین انبیاء» رسولان و ملائکه خداء سلام بر تو ای 
دختر بهترین خلائق» سلام بر تو ای بانوی زنان جهان از اولین‌ها و آخرينهاء سلام بر تو ای همسر ولی خدا و بهترین خلائق 


بعد از رسول اللہ سلام بر تو ای مادر حسن و حسین سرور جوانان بهشتی» سلام بر تو ای صديقه شهیده سلام بر تو ای خشنود 


مورد خشنودی» سلام بر تو ای صاحب فضیلت و ای پاک سلام بر تو ای حورای انسیه» سلام بر تو ای ذات متقی پاک گوهر» 
سلام بر تو ای صحبت‌شده دانا؛ سلام بر تو ای غصب‌شده مظلوم» سلام بر تو ای ستم کشیده مقهور» سلام بر تو ای فاطمه بنت 
رسول خدا و رحمت و بر کات خداوند بر تو باده درود خداوند بر تو و بر جسم و جان تو باده گواهی می‌دهم که تو با دلیلی 
روشن از جانب پرورد گارت در گذشتی و هر که تو را شاد سازد رسول خدا را شاد ساخته و هر که بر تو جفا کند بر رسول 
خدا جفا کرده و هر که تو را آزار رساند رسول خدا را آزار رسانده و هر که به تو پیوست به رسول خدا پیوسته و هر که از تو 
بريد از رسول خدا بریده است؛ زیرا تو پاره تن او و روح بين دو پهلوی او هستی چنانکه خود او صلی الله عليه و آله فرمود. 
خدا رسولان و ملائکه او را گواه می گیرم که من از آن کس راضی‌ام که تو از او راضی هستی و از آن كس خشمگینم که تو 
از او خشمگین هستىء بیزارم از آنکه تو از او بیزار هستی» دوستم با آن کسی که تو با او دوستی و دشمنم با آن کسی که تو با 
او دشمنی» ناراضی‌ام از آن کسی که تو از او ناراضی هستی» دوستدار کسی هستم که تو او را دوست داری و خداوند به 
عنوان گواه» محاسب جزادهنده و ثواب‌بخشنده کافی است سپس بر پیامبر صلی الله عليه و آله و ائمه علیهم السلام صلوات 


و الشباب بالفتح جمع 


ص: ۱۹۵ 


.4 التهذیب ج ۶ ص‎ .١ -١ 


الشاب و کونهما سیدی شباب آهل الجنه یقتضی کونهما سیدی جمیع آهل الجنه و يخص برسول الله و آمیر المؤمنين صلوات الله 
و سلامه علیهما و یحتمل أن یکون المراد من مات شابا من الأنبياء و غیرهم و فيه نظر لأنهما علیهما السلام لم يموتا شابين و 
یحتمل أن یکون النبی صلی اللہ عليه و آله وصفهما بذلک حين کونهما شابین یفضلهما على کل شاب يعلم الله أنه یدخل الجنه 
و إنما أطلق علیها الحوراء لأنها كانت متصفه بصفاتهن کعدم رژیه الطمث و عدم اتصافها بذمائم الأخلاق التی تتصف بها النساء 
و جمالها و کمالها. 


و قال الکفعمی ره المحدثه قرئت بکسر الدال و فتحها و معنی الکسر آنها علیها السلام تحدث عن أبيها بما روته عنه و سمعته 
منه و معنی الفتح ما روی فی الحدیث آنها علیها السلام كانت تحدئها الملائکه انتهی. 


##[تر جمه احبیب یعنی محبوب و گاہ بر دوست‌دار نیز اطلاق می‌شود» خلیل يعنى دوست خاص. و ولی خدا دوستدار او يا 
کسی است که خداوند او را از خود مومنان نسبت به آنان اولی قرارداد. و شباب با فتحه جمع شاب است و سرور بودنشان بر 
جوانان بهشتی سرور بودنشان بر تمامی بهشتیان را اقتضا می کند بجز رسول الله و امیرممنان صلوات الله و سلامه علیهما. و 
مکل ات كه ظا رک از افیا سار تد تاش كدر وان رات کرو ای ا کے اف کال دازف انم نو 
علیهما السلام در جوانی وفات نکرده‌اند و محتمل است که پیامبر صلی الله عليه و آله آن دو را زمانی که جوان بودند اینگونه 
توصیف کرده باشد تا آنها را بر هر جوانی که خداوند می‌داند که وارد بهشت می‌شود برتری دهد. و حوراء را به اين دلیل بر 
او اطلاق کرده است که وی به صفات حوریان متصف بود مانند عدم حيض و عدم اتصافش به اخلاق ناپسندی که زنان به آن 


متصف می‌شوند و جمال و كمال وی. 


کفعمی گوید: محدثه با کسره و فتحه دال تلفظ شده است و معنای کسره اين است که او با آنچه كه از پدرش روایت کرده و 
از او شنیده است از وی حدیث می گوید و معنای فتحه چیزی است که در حدیث روایت شده که ملائکه با وی سخن می۔ 
گفتند. پایان. 


پا > | ترجمه ] 
آقول 


الصواب الفتح كما دلت عليه الأخبار التى قدمناها فى باب آسمائها علیها السلام و المضطهده بفتح الهاء المقهوره و البضعه 
بالفتح و قد يكسر القطعه من اللحم. 


#[تر جمه اصحیح محدثه با فتحه دال است. جنانكه اخبارى كه در باب اسماء فاطمه عليها السلام بیان كرديم بر اين دلالت 


دارد و مضطهده با فتحه هاء به معناى ستمديده است و بضعه با فتحه و كاه كسره تکه‌ای از گوشت است. 
* | ترجمه | 


۱۳ 


يه [من لا يحضره الفقيه] امَلفْتِ الروَايَاتُ فی مَضع بر فَاطِمَةَ عليها السلام: : نّم من وی ها دن بين القبر و المثبر و أن 
یی صلی لله عليه و آله زنل تن نی و رى وش ين راض امه کب ین ابر الثر و یم من زوی أنه 
ت فی تھا فلا رادت کو أ فی المت جه صازث فی اد جد و هذا قو البح یی و إلى لا ج وک الله ارام 
کال رجَوعِى على ال یه بتوفیق الله تع الى ذ که فا فرع من زبازه شول اللّه صلی الله عليه و آله قَعَ دت إلى یت فطع 
ليها السلام و َو ای مدل لها من عم ری إلى مو احير ایی فا ال صلی لله یه آل قت 
yy‏ ی لام علیکک يا بت رَسُولِ 
-و ذکر تخوا ما دک الوح إلى ولو و جزياًو باق رہ ل الم لسع علی ورک و زشولک فد 

عبد لله کائم این و بر لا مینز صل على هن آبی طالب 


ص: ۱۹۶ 


مر امین و تام امین و خر الوم یی و صل على فاطمه بت مت تیم ناء لالم و صل علی میدق تباب أَهلٍ 
لعلو لس و رین و صل على زان اتا ردق علق بن اده ين - و صل عَلَى مد بن علي باقر الم - و صل لی الان 
ڪن الله > جعفْرِ بن محم و صلی علی الك اظم الط فی الله موتری بن جغفر و صل علی الزضا عَلی بن موی و صل علی ال 
محمد ٿن عَلیٌ و صل علی الق عَلی بن مد و صل عَلَى الرَّكِيّ الْحَسَن بن عَلیٗ و صل عَلَى اجه بن لسن بن علی - الم 
آي به العذل و ث ب الجر بن بول باه الأول و هه ینک وه یک عى شه بقن ۽ من الق نا 
عد ین اللي زاجعا ین أغوانه و شیامه و یی فی ره ولایو با ر ب الغالمین الم صل علی مُحَمَدٍ و آغل یه الّذِينَ 
دی عَنْهُمُ اجس و م هم تطهيراً تم قال ره لع أجذ فى اجار شین مُوَطفاً مخدُودا لاه ده علیها السلام قَرَخْةِيتٌ 
لِمَنْ نظر فی کتابی عَذا من زیازتها مَارَضِيتٌ لنَفْسِى (۱). 


**[ترجمه ]من لا۔ بحضره الفقیه: روایات درباره محل قبر فاطمه علیها السلام مختلف است برخی از محدثان روایت کرده اند 
که بين قبر و منبر مدفون است و پیامبر صلی الله عليه و آله فقط به اين دلیل فرمود که بين قبر و منبر من باغی از باغ‌های بهشت 
است که قبر فاطمه علیها السلام بين قبر و منبر است. و برخی از آنها روایت کرده اند که وی در منزل خويش مدفون است و 
زمانی که بنی اميه مسجد را توسعه دادند جزء مسجد گردید و اين رأى صحیح نزد من است و من زمانی که بيت الله الحرام را 
حج کردم باز گشت من به توفیق خداوند متعال از مدینه بود و چون از زيارت رسول الله صلی الله عليه و آله فارغ شدم بيت 
فاطمه علیها السلام را قصد کردم که از استوانه‌ای که از مقام جبرئیل به سمت آن وارد می‌شوند تا يشت محوطه‌ای که پیامبر 
صلی الله عليه و آله در آن است قرار دارد. در محوطه ایستادم درحالی که سمت جيم به سوی آن بود و پشتم را به قبله کردم و 
رويم را به طرف حضرت کردم درحالی که غسل داشتم و گفتم: سلام بر بنت رسول الله و مشابه آنچه که شيخ تا اين سخن او 
«جزادهنده ثواب‌بخشنده» ذکر کرد را بیان کرد و گفت: سپس بگو: بارخدایا بر بنده و رسولت محمد بن عبداللہ خاتم انبیا و 
برترین تمامی خلاثق درود بفرست و بر وصی او على بن ابی طالب. امیرمومنان امام مسلمانان برترین اوصیا درود بفرست. و 
بر فاطمه بنت محمد. بانوی زنان جهان درود بفرست. و بر دو سرور جوانان بهشتی حسن و حسین درود بفرست. و بر على زین 
العابدین على بن حسين و بر محمد بن على شکافنده علم» و بر صادق درباره خدا جعفر بن محمد و بر فروخورنده خشم در 
راه خدا موسی بن جعفر درود بفرست. و بر رضا على بن موسی و بر تقی محمد بن علی» و بر نقی على بن محمد» بر ز کی 
حسن بن على درود بفرست» و برحجت بن حسن بن على درود بفرست. بارخدایا عدل را با او زنده گردان و ستم را به وسیله 
او بمیران و زمين را با طول بقای او زینت ببخش و دینت و سنت پیامبرت را به وسیله او اظهار كن تا چیزی از حق به جهت بیم 
از یکی از خلاثق پنهان نماند و ما را از ياران» پیروان و پذیرفته‌شد گان در زمره دوستان او قرار بده ای پرورد كار جهانيان. 
بارخدایا بر محمد و اهل بیت او درود بفرست» کسانی که آلودگی را از آنان زدودی و ایشان را پاکیزه کردی. سپس او (ره) 
گوید: و در اخبار امر تکلیف شده معینی برای زیارت صديقه علیها السلام نیافتم و برای کسی که در خصوص زیارت او به اين 


کتاب من مراجعه می کند آنچه که برای خود پسندیدم را پسندیدم. - . الفقیه ۲: ۳۴۱ - 
٭| تر جمه | 


م۱۴ 


ید امین زیارة أخْرَى لها: قث بالروضه و قل السَلَامُ عَلیک یا رَسُولَ الله لام علی تک الصَّدَيقَه لاور الما م 
فَاطِمَهُ ا سَيِدَهَ : اء این العام لوک از تا اون الوب دة من الله مايمكك إ وک و دافعک عَنْ حقک و الَادً علک 
لک لَعَنَ الله أَشَْاعَهُمْ و عم و أَلْعقَهُم بدَذك الیم ی الله علیک و عا یک و فیک و ویک اه ابیت و 
علیهم الصَلَامُ و وَحْمَه الله و برکائه ۱ 


**| ترجمه البلد الا-مين: زیارت دیگری برای او: در روضه بایست و بکو: سلام بر تو ای رسول خداء سلام بر دختر صديقه 
طاهره توء سلام بر تو ای فاطمه» بانوی زنان جهان» سلام بر تو ای بتول شهیده نفرین خدا باد بر بازدارنده تو از ارثت و مانع تو 
از حقت و رد کننده کلامت» نفرین خدا بر پیروان و اتباع آنان باد» و آنان را به د رک جحیم ملحق کند درود خدا بر تو بر 


پدرت» همسرت و فرزندات ائمه راشدين باد و سلام» رحمت و برکات خداوند برآنان باد . 
* | تر جمه | 
»١4«‏ 


مصباء [المصباحين]: زِیَارَهُ فَاطِمَهَ عليها السلام ذ فى الرَوْضَهِ لت فى الْمؤضدع ال كور و ول لام علی الوه الطاهره و 
e‏ الاه عه ا ا الم نها حرجت مِنْ دَُْاهَا مَظلومة 
مرها قد من داء و رةو کمداو + مه تكو الک و ای یبا ما قعل بها الم ام َم ها و حُذ ها ها الم صل علی 
م ےت ا 0 


مر و بر 


رحمه 


0 


ص: ۱۹۷ 


۱-۱ الفقيه ج ٢‏ ص ۳۴۱ 


ع 


الله و بر كاه و تقول أنْضاً للم نی يُوهِمَنِى غاب ظنی أن َنِه الرَوْضَهَ مُوَارَاهُ یه نساء الْعَالَمِينَ و مَنْوَاهَا و مَوْضِعٌ قَبِرِهَا و 
معز مغرّاها فصل عَلَيهَا و مها مِنّى العَلَامَ حَيِتٌ كانت و علث. 


٭[ترجمہ]المصباحین: زيارت فاطمه عليه السلام: در روضه درمحل مذ کور می‌ایستی و می گویی: سلام بر بتوله طاهره و 
صديقه معصومه و پارسای متقی. فرزند مصطفی؛ همسر مرتضى. مادر ائمه منتخب. بارخدايا او از دنيايش مظلوم ستمديده 
خارج شد پر از درد حسرت. اندوه و غصه بود و به سوی تو و پدرش شكايت می کرد از آنچه که در حقش انجام شد. 
بارخدایا انتقام او را بگیر و حقش را برايش بستان. بارخدایا بر زهراء پاک مباركك خوش يمن درود بفرست» درودى كه بر 
شرافت جایگاهش نزد تو و شکوه منزلتش نزد تو بيافزايد و سلام مرا به او برسان. سلام بر او و رحمت و بركات خدا بر او باد. 
و نیز می گویی بارخدایا غالب ظنم ای بن است که اين روضه نهانگاه بانوی زنان جهان» مسکن و محل قبر و آرامگاه اوست پس 
بر او درود بفرست و سلام مرا هر جا که بود و در هرجا وارد شد به او برسان. 


] ترجمه‎ | E 
۰۶ 


ذِكرٌ زيار تھا عليها السلام مِنْ : تا و باقع تفول: للا على الله انيدم EE‏ 
لاه امه الما م علیک يا فَاطِمَةُ الزَّهْرَاء انه الي الم طفی السَلَام ءَ ۱ لک و عَلَى آبیک الَلامُ ءَ علیک و علی بَغلك و بَنِيكك 
ی رز ها المع الاي له من عنم فك و کمک عن رن لع الله 
لک و تک و غَصَّص كك برہ فان یتک ول الله من ری بذک و شایعفیه و انار و آعان 2 
الع م زک الیم إِنَى لس إلى امريد 217 ۾ أَهلَ یت - و بِالْراءَهِ ین أَعْدَائِكُمْ من اج و ال لسن صن | 
عَلَى مُحَمّدِ و آله الطاهرین (0. 


یگ 


4 


** | ترجمه |ذكر زيارت او از منزل وی و در بقيع: سلام بر بتوله شهیده» دختر نبى رحمت و همسر وصى حجت. مادر ائمه 
سادات» سلام بر تو ای فاطمه زهرا دختر نبى مصطفىء سلام بر تو و بر پدرت» سلام بر تو و بر همسر و فرزندانت» سلام بر تو 
ای آزموده‌شده سلام بر تو ای مظلوم صابر. خداوند نفرين كند کسی كه تو را از حقت بازداشت و از ارثت منع كرد و 
خداوند نفرين كند کسی كه بر تو ستم كرد و آزرده‌ات ساخت و با آب دهانت كلوكيرت كرد و ذلت را وارد منزلت كرد. 
نفرين خدا باد بر کسی که به آن راضى شد و در آن مشايعت كرد و آن را ب رگزید و بر آن يارى کرد و آنان را به درک 
جحيم ملحق كرداند. من به دوستى شما اهل بيت و به بيزارى از دشمنان شما از جن و انس به خداوند سبحان تقرب مىجويم 
و درود خدا بر محمد و خاندان مطهر او باد. - . مصباح الزائر: ۲۵ و ۲۶ - 


* | ترجمه | 


الغشم الظلم و الکمد بالفتح الحزن الشدید و مرض القلب و آعنته أدخل المشقه علیه. 

|[ ترجمه ]الغشم یعنی ظلم و الکمد با فتحه یعنی حزن شدید و بیماری دل و آعنته يعنى بر او مشقت وارد کرد . 
**| تر جمه | 

«¥» 


قل» [إقبال الأعمال] رین عن جعاقو ین أطي ابا دامع فى کتاب ايض لول :اد را اة صَلَوات الله عليه 
کانث یوم الث جمادی ال خره فیتبغی فيه زیارتها(۲). 


فاطمه علیها السلام در روز سوم جمادی الاخر بود و زیارت او در آن روز شایسته است. - . الاقبال: ۹۸ - 
** | تر جمه | 
۸ 


كر جایع کاب متا و آجویتها من الم عليهم السلام ‏ فِيمَا ما رل عَنْ مولا علی بن محمد الْهَادِى عليه السلام ما مدا لہ 
بو امن إبْرَاهِيمٌ : بن تكد امد م :نبت یه إن رت أن تخبرنى عَنْ بيت ئک اطمة عليها السلام أ ِى فى هة أ 
كما قول الاس ذ فی البقیع کب می مع جَدٌى ص لوا الل عليه و آلِهِ لت آنا و هَذَا لَص كافٍ فی نها مع الى صلی الله عليه 
و آله فَيقُولَ السام علیک يا سید نساء 


ص: ۱۹۸ 


.۲۶ -۲۵ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 
الاقبال ص ۹۸ و كان الرمز لکامل الزیارات.‎ .۲ ٢ 


الََْالَّمِينَ السَلامُ علیک بَا واه َ اوج عَلَى لاس أَجْمَعِينَ السَلَامُ علیک یه الْمَظْلُومَهُ الْمَمْبُوعَهُ حَقّهَا- م ل الهم صل عَلَى 
اتیک و ابه تیک و زَوْجَهِ وَصِیٔ بيك صَلَاه تلا وق ی و الْمَكرَمِينَ ین أَهْلٍ السَمَاوَاتٍِ و أغل الأَرَضِينَ. 


فق رُوىَ: آن مَنْ زَارَمَا بهذه الزّيَارَهِ و اسْتَغْفَرَ الله غَفْرَ الله له و أَذْحَلهُ الجَنَةَ(١).‏ 


#[ ترجمه ]ذذ کر کتاب ی آن << sS‏ 9-4" 
Ce‏ وک نات 
نوشت: او همراه جدم عليه السلام است عرض كردم: اين دليل روشن در اينكه او همراه نبى صلی الله عليه و آله است كافى 
است يس می گوید: سلام بر تو ای بانوی زنان جهان سلام بر تو ای مادر حجتها بر تمامى مردم» سلام بر تو ای ستمديده منع 
شده از حقش. سپس بگو: بارخدایا بر کنیزٹ و بردختر پیامبرت» مادر وصی پیامیرت درود بفرست. درودی که او را مقرب 
نمايد» فراتر از قرب بند كان مکرمت از اهالی آسمان و زمین‌ها. 


روایت شده است که هر كه با این زیارت او را زبارت نماید و از خداوند طلب مغفرت کند خداوند او را می‌بخشاید و وارد 


| تر جمه | 
۰۹ 


مط یاځ انا عن يعفر ن مب الاق عَنْ آبائه علیهم السلام قال: مَنْ راز یر الطاهره قاطعه فَقَالَ الَلَامُ علیک إِلَى قَوْلِهِ و 


اَل الْأَرَضِينَ - تم اشتقفر الله عفر الله له و اذَه لح 


**| ترجمه |مصباح الانوار: جعفر بن محمد صادق از پدرانش عليهم السلام كويد: هر كه قبر طاهره فاطمه را زيارت کند و 
بگوید سلام بر تو تا این سخنش اهالى زمينهاء سپ سپس از خداوند طلب مغفرت كند خداوند او را می‌بخشاید و وارد بهشت 
س لن 


چا ماد | ترجمه ] 
«۲۰» 


قل» [إقبال الأعمال] روینا بإسنادنا إلى شیخنا المفید: قال عند ذكر جمادی الآخره ما هذا لفظه يوم العشرین منه كان مولد السیده 
الزهراء عليها السلام سنه اثنتين من المبعث- و هو يوم شريف يتجدد فيه سرور المؤمنين و یستحب صيامه و التطوع فيه بالخيرات 
رر امل الإبدان قم قال رج هاا الوم سس رت وت ری یس 
صلوات الله عليها تقول السَّلَامُ علي يا بنت ول الله الصََامُ ليک با پنت تب اللَِّ الَلَامُ علي يا پنت خبیب الله الم علي 


ا بت ليل الله الام ٢‏ ليك با رک شی اللو الم لیب بنك أن الل الام عب بنت مير خلت الله الصَلَامُ علیک یا 
وت بنت أَفْقَ ل ناء اللہ السام علیک يا ب تت ب ابي السام علیک با ده نساء امین من لین و ال رین السام یک يا 
وج یق الله و کور له بو وول الله انام تک ا آم لسن و الس ين تین شباب خی ال لام علیکت يا 1 


نین للام لوک أيه توا الصّدَّيقَهُ الشَّهِيدَهُ السَّلَامُ م علیک أَبنھا الرض یه مضه العَلَاءُ م علیک أا الصَاوقهُالرشتيده العام 


۳ 


علیک أا الَا لَه الرَکَِهُ الام علیک ها لْوراء الْإِنْييَُ لام م علیک أا لقي اه السام علیک أَبُھا امن الله 
السَلَامُ 
ص: ۱۹۹ 


.١ -١‏ الاقبال ص ۹۸ و كان الرمز فی المتن لکامل الزيارات. 
۲- ۲. الاقبال ص ۹۹. 


لک یه الْمَعْضُومَهُ الْمَظْلُومَهُ السَلَامُ علیک یا الطاهرة الْمَطهرهُ السَلَامُ میا الم وه الْمَعْصُوبَهُ الَلَامُ علیک تا 
لزا الخراۂ لام علیک ا فا نك محمد َشول الله وَرَحْمَه الله و رکه لی الله علیک يا مَوْلَاتَى و بت مَوْلَاىَ و عَلَى 
ژوحک و بنك اشد اک مض یت علی یله من رَبك و أن مَنْ سوک فَقَدْ سر الله و مَنْ جاک فَقَدْ جَفَا زشول الّه صلی الله 
عليه و آله و من آذاک فَقَدْ آذَى زشول الله و من وض لک فد وَصَلَّ زشول الله و تن قطعک فد قطع رشول له انک بض عة 
له و ژوخۂ ال ین ينه کت تال علیہ فص الاه و کت العام أَشْهد الله ذو کا ول لعن والاکت و تہ 
اک تضرف تھا کک الا مواق بک و پیکک و غلك و اه من دک موقن و بزایتهم مین و لطاعهم مره 


3 


.رٹ ےت ال ل 
دهم فى اللہ لوم انم و لوا الله علیک و بيك وَبَغلِك و دبک اله الطاهر , بن لل صل على مو أخل 
یه و صل علی الول الطامره الصّدَيقَهِ امعضوته لاله الوَضِيِه الْموضته ار كه الاشیده الْمَطْلومَه الْمَفْهُورَه الْمنْضوبه عم 

الْمَمْنُوعهِ تا لمکشور مه موم لها امول ها قايلعة نب زشول اللہ و بے َو له و ص جيم قله و فده کبده و 
امه ملک له له و اه ححص ضت بها ويه وَ حبیبه َيه مض عى و ریه امرف ى و سبد الماء و مره اولي یه لودع و 


لد و ناه الوس و الْعْلدِ الى شَوَفْتَ فت مولت ها بنماء اله و سالك مها وار الْأئمّه وو اف و ا مات و ال 21 


صل علیها حر لاه رید فى مها لد ک و شرفها لک و مرها من رضاکک و بلها ناه و عَلاماً و آنا ین ذنکک فى مها 
فصلا و اخسانا وَوَحْمَه و عُفران الک ذو العفو الكريم. 


۴ 


2 


صلاة الزّيَارَهِوَإِنِ استطفت أن تُصَلّى صَلَاتَهَا صلی الله علیهافافعل و « ھی رکعتا اف كل رکه ال هزه رن 


َه قن هو الل ۱ ےج کے 0ھ 


قاذا لمت فلت الهم إنَى أو 27 ےج کس ار ارو و و أشألك بعفک العظیم علیهغ الذٍی لا بعلم 


دوک بها و شلک باشيك الم 


2 


2 7 210 


که سواکک ات و بأسْمَائِكٌ الْحدْبَى التی اَم 


2 
E 


۳ 


لى أَمَوْتٌ به إِژامیم ن يَدْعُوَ به الطیر فَأَجَابثهُ و باش + مك لي الى زر نی دوع زرم کات 


بأحبٌ اش تماء ال رت رعهّا إِجَابَة و الہ وع نت له و مه و موجه و ول 
ایک و أرعْت ایک و أنَضَه غ 5ا عیک و الک بک ایآ ھا علی آنییانک و شلک ضَلَوَائُک عَلَيِهِمْ ین وراه و 


کر وٹ مک للع و با فِيهَا من أ نیمانک الَْظمَى أن ی علی مب و آل مد و 
أذ تع عن آل سس و میں و مجیهع و علی ولتم أ الات تشه اه اغا و7 تفع فى علیین و تاد فی هدا الوم و فی 
ذو الاه بقرجی و ٍغطاء لی و ّلی فی الا و اجره یا تن لا يعم اد کیت هو و َرَت هو با من سر الا 
ہپ مہہ ٦س‏ ۶ 9۷" فى بد حاجة من يذ دُعُوةُ 


کر 


2 


99 و تن و این وط نا نو حابن عل لب وترى بن نفو لي نوتیز 
Es as‏ لحه الْممْتظر لإذب نم رمک و بر کانک عَلَيِهمْ 
0 ضوتی وا لی ایک وفع و ا نی حَایباً بق لا له لا نت و سل وائ جک تُقْضَى إِنْ سَاء الله تغالی (1). 


٦ 


**[ترجمه ]اقبال الأعمال: با اسنادمان به شيخمان مفيد روايت كرديم که وی به هنكام ذكر جمادی الآخر مطلبی كفت که 
لفظش اين است: روز بيستم از آن» ولادت بانو زهرا عليها السلام در سال دوم بعثت است و آن روز شريفى است كه سرور 
مؤمنان در آن تجدید می شود و روزه گرفتن آن و انجام خيرات و صدقه بر اهل ايمان در آن مستحب است سپس سيد كويد: 
و از بز رگداشت اين روز زیارت بانویمان - . الاقبال: ۹۹ - 


علیها السلام در آن است سپس گوید: در زیارت مولایمان فاطمه عليه السلام می گویی: سلام بر تو ای بنت رسول اللہ سلام بر 
تو ای بنت نبی خداء سلام بر تو ای بنت حبیب خداء سلام بر تو ای بنت دوست خاص خداء سلام بر تو ای بنت بنده خالص 
خداء سلام بر تو ای بنت امین خداء سلام بر تو ای بنت بهترین خلق خداء سلام بر تو ای دختر برترین انبیاء خداء سلام بر تو ای 
دختر بهترین خلائق» سلام بر تو ای بانوی زنان جهان از اولین‌ها و آخرينهاء سلام بر تو ای همسر ولی خدا و بهترین خلاتق 
بعد از رسول اللہ سلام بر تو ای مادر حسن و حسين سرور جوانان بهشتی. سلام بر تو ای مادر مؤمنان» سلام بر تو ای صديقه 
شهیده سلام بر تو ای خشنود مورد خشنودی» سلام بر تو ای راستگوی رشدیافته» سلام بر تو ای صاحب فضیلت و ای پاک» 
سلام بر تو ای حورای انسیه» سلام بر تو ای ذات متقی پاک گوهر» سلام بر تو ای صحبت‌شده داناه سلام بر تو ای صاحب 
عصمت ستمدیده. سلام بر تو ای طاهره مطهره. سلام بر تو ای مظلوم غصب شده سلام بر تو ای سفید روی زهراء سلام بر تو 
ای فاطمه دختر محمد رسول الله» و رحمت و برکات خداوند بر تو باد» درود خدا بر تو باد ای مولای من و دختر مولای من و 
بر جان و تنت باد» گواهی می‌دهم که تو با دلیلی روشن از جانب پرورد گارت د رگذشتی و هر که تو را مسرور کند رسول 
خدا را مسرور کرده و هر که به تو جفا کند به رسول خدا جفا کرده است و هر که تو را آزرده گرداند رسول خدا را آزرده 
کرده است و هر که به تو پیوست به رسول خدا پیوسته و هر که از تو بريد از رسول خدا بریده‌است زیرا تو پاره تن او و روح 


او هستی چنانکه او که برترين درودها و کامل ترین سلام ها براو باد فرمود: خدا و ملائکه او را گواه می گیرم که من دوست 


کسی هستم که با تو دوستی کند و دشمن کسی هستم که با تو دشمنی کند و با کسی در جنگم که با تو جنگ کند. من ای 
مولای من به توه پدرت» همسرت و ائمه از فرزندات يقين دارم و به ولایت آنها مؤمن و به طاعت آنها پایبند هستم. گواهی 
می‌دهم كه دین» دين آنها و حکم. حکم آنهاست و آنها از جانب خداوند عزوجل ابلاغ کرده‌اند و با حکمت و اندرز نیکو به 
راه پرورد گارشان دعوت كردهاند» در راہ خدا نكوهش نکوهشگری آنان را نمی گیرد. و درود خدا بر توء بر يدرت» همسرت 
و ذریه ائمه طاهرت باد. بارخدایا بر محمد و بر اهل بيت او درود بفرست. و بر بتول طاهره صدیقه معصومه متقی؛ نقی» خشنود 
مورد خشنودی زکی» هدایت‌یافته مظلوم» ستمدیده کسی که حقش غصب؛ ارئش منع شده يهلويش شکسته» همسرش 
ستمدیده پسرش کشته شده است. فاطمه دختر رسول خداء پاره تن اوه جوهره قلب ای جگ رگوشه اوه بركزيده از جانب تو 
برای او و تحفه‌ای برای وصی‌اش که او را به او مخصوص گردانیدی» محبوبه مصطفی» همراه مرتضی» بانوی زنان بشارت.. 
دهنده اولیای هم‌پیمان با پرهیز کاری و زهد» سيب فردوس و خلد که ولادتش را بر زنان بهشت شریف گرداندی و انوار ائمه 
را از او بیرون آوردی و حجاب نبوت را از او برداشتی درود بفرست. بارخدایا براو درود بفرست. درودی که بر جایگاهش و 
شرفش نزد تو و منزلتش از رضای تو می‌افزاید و از جانب ما سلام و تحيتى به او برسان و از نزد خود در عشق او فضل» احسان» 
رحمت و غفرانی به ما عطا كن که تو صاحب عفو کریم هستی. سپس نماز زیارت می‌خوانی و اگر توانستی که نماز خود او را 
بخوانی انجام بده که دو ركعت است که در هر ركعت یک مرتبه حمد و شصت مرتبه قل هو الله احد قرائت می کنی و اگر 
نتوانستی دو ركعت با حمد و سوره اخلاص و حمد و قل يا ايها الکافرون بخوان. و چون سلام کردی می گویی: بارخدایا من با 
پیامبرمان محمد و با اهل بيت او به تو روی می کنم و به حق عظیم تو بر آنان که غير تو از کنه آن آ گاه نیست از تو می‌خواهم 
و به حق هر کسی که حقش نزد تو بز رگ است و به نام‌های نیکوترت که به من امركردى تو را با آن بخوانم از تو می‌خواهم 
و با نام اعظمت که با آن به ابراهیم امر کردی که با آن پرند گان را بخواند و آنها اجابتش کردند و با نام عظيمت که به آتش 
گفتی که بر ابراهیم سرد و سلام باش و او سرد شد و به محبوب‌ترین نامهایت نزد خودت و شریف‌ترین و بزرگترین آنها نزد 
تو و سریع‌ترین آنها در اجابت. موفق‌ترین آنها در درخواست و به آنچه که تو شایسته مستحق و مستوجب آن هستی از تو 
می‌خواهم و به تو توسل می‌جویم و به سوی تو اشتیاق دارم و تضرع می كنم و بر تو اصرار می كنم و با کتاب‌هایت که بر انبیاء 
و رسولانت نازل کردی از تورات. انجيلء زبور و قرآن عظیم از تو می‌خواهم که اسم اعظم تو در آن است و به آنچه که از 
اسماء عظمای تو در آن است از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و برای خاندان محمد. پیروان و 
محبان آنها و من گشایش حاصل كن و درهای آسمان را برای دعای من بگشای و آن را در عليين بالا ببر و در این روز و این 
ساعت به فرج من و اعطای آرزو و درخواستم در دنیا و آخرت اذن بده ای کسی که هیچ كس جز او نمی‌داند که او و قدرت 
او چگونه است. ای کسی که هوا را با آسمان مسدود کرد و زمين را برآب فشرد و نیکوترین نام‌ها را برای خود بر گزید ای 
کسی که خود را با نامی نامید که حاجت هرکسی که آن را صدا کند به وسیله آن برآورده می کند به حق آن اسم از تو می۔۔ 
خواهم که برای من شفیعی قوی‌تر از او نيست که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و حاجتهايم را برآورده کنی و به 
محمد علی؛ فاطمه» حسن؛ حسین» على بن حسین» محمد بن على» جعفر بن محمد موسی بن جعفر» على بن موسی. محمد 
بن علی» على بن محمد و حسن بن على و حجت منتظر به اذن تو كه صلوات سلام» رحمت و بركات تو برآنان باد صدايم را 
به كوششان برسانی تا برای من نزد تو شفاعت كنند و آنان را درباره من شفيع گردانی و به حق لا إله الا-انت مرا ناكام 


بازنگردانی. و حاجتهايت را می خواهی كه ان شاء الله تعالى برآورده می‌شود. 


بیان 

الغراء البيضاء المنوره و المیمونه المبار که مأخوذه من غره الفرس أو الشریفه الکریمه و الزهراء البيضاء المنيره. 
و قال الجزری (۲) سمیت فاطمه علیها السلام البتول لانقطاعها عن نساء زمانها 

ص: ۲۰۱ 


.٠١١-٠٠١ الاقبال‎ . ١-١ 


۲-۲. النهایه ج ١‏ ص ۷۱ 


فضلا و دینا و حسنا و قیل لانقطاعها عن الدنیا إلى الله تعالی. 


و قال الفیرو زآبادی (۱) الصمیم العظم الذی به قوام العضو و بنك الشی ء و خالصه و رجل صمیم محض و الفلذه بالکسر 
القطعه من الکبد و النخبه بالضم و کهمزه المختار. 


قوله و مبشره الأولياء على بناء اسم المفعول أى التی بشر الله الأولياء بها و یحتمل بناء اسم الفاعل لأنها تبشر أولياءها و حباء‌ها 
فى الدنیا و الاخرہ بالنجاه من النار و لذا سمیت علیها السلام بفاطمه قوله حليفه الورع بالحاء المهمله الحلیف الصدیق بحلف 
لصاحبه أن لا يغدر به کنایه عن ملازمتها لهما و عدم مفارقتها عنهما و إرخاء الستر إسداله و هى کنایه عن نزول الوحی فى بیتها 
و کونها مطلعه على أسرار النبوه و سد الهواء بالسماء کنایه عن احاطه السماء بها قوله کبس الأرض على الماء يقال کبس البثر و 
النهر أى طمها بالتراب و المعنی أنه جمعها و حفظها عن التفرق مع کونها على الماء أو أنه تعالی بها دفع عنها عادیه الماء و 
ضررها فکان البحر نهر طم بالتراب. 


| ترجمه |الغراء يعنى سفيد نورانى و ميمون مباركك كه بر گرفته اغ ار امھ ہف کنو اس ارام نی سلید 
روشن. -. الاقبال: ۱۰۲-۱۰۰ - 


جزری = الوا ۱۵ ۷۱۶ 


گوید: فاطمه علیها السلام به جهت انقطاعش از زنان زمانش از نظر فضیلت. دين و حسن و گفته شده به جهت انقطاعش از 


دنیا به سوی خداوند متعال بتول نامیده شده است. 
فیرو زآبادی - . القاموس ۴: ۱۴۰ - 


گوید: صمیم استخوانی است که قوام عضو با آن است و مغز یک چیز و بهترین آن است و رجل صحیم یعنی خالص. الفلذه با 
کسره قطعه‌ای از جگر است و النخبه با ضمه و بر وزن همزه یعنی بر گزیده . 


اين سخن «و مبشره الأولياء» بر بنای اسم مفعول یعنی کسی که خداوند او را به دوستان بشارت داده است و بر بنای فاعل نيز 
محتمل است زیرا او دوستان و دوستدارانش را در دنیا و آخرت به نجات از آتش بشارت می‌داد و به اين جهت فاطمه نامیده 
شده است. حلیفه الورع با حاء است و حلیف دوستی است که با دوستش پیمان می‌بندد که به او نیرنگ نزند کنایه از همراهی 
او با آن دو و عدم جدایی‌اش از آن دو خصلت است. و ارخاء الستر افکندن پرده است و اين کنایه از نزول وحی در منزل او و 
مطلع بودن بر اسرار نبوت است. پرکردن هوا با آسمان کنایه از احاطه كردن آسمان با آن است. اين سخن او کبس الأرض 
على الماء گفته می‌شود: کبس البثر و النهر یعنی چاه و رود را با خاک پر کرد و معنا این است که او زميق را با وجود اینکه بر 
روی آب است از پراکند گی جمع و حفاظت کرد يا اينكه خداوند متعال به وسیله آن تجاوز آب و ضرر آن را از او دفع کرد 


و دریا نهری بود که با خاک پوشانده شده است. 


* | تر جمه | 


أقول 


زيارتها عليها السلام فى الأوقات و الساعات الشريفه و الأزمان المختصه بها أفضل و أنسب كيوم ولادتها و هو العشرون من 
جمادى الثانيه أو العاشر منه على قول و يوم وفاتها و هو ثالث جمادى الثانيه أو الحادى و العشرون من رجب على قول ابن عباس 
و يوم تزويجها بأمير المؤمنين عليه السلام و هو نصف رجب أو أول ذى الحجه أو السادس منه و ليله زفافها و هی تسع عشره من 
ذى الحجه أو الحاديه و العشرون من المحرم و كذا سائر الأيام التى ظهر لها فيها كرامه و فضيله كيوم المباهله و قد مر و يوم 
نزول هل أتى و هو الخامس و العشرون من ذى الحجه و غيرهما مما يطول ذكرها و قد مرت فى أبواب تاريخها. 


ص: ۳۰۲ 


.۱۴۰ القاموس ج ۴ ص‎ .١ -١ 


**| ترجمه آزیارت او در اوقات و ساعات شريف و زمان‌های خاص او بهتر و مناسب‌تراست مانند روز ولادتش که بیستم يا 
دهم از جمادی الثانی است و روز وفاتش که سوم جمادی الثانی يا بيست و يكم رجب بر اساس قول ابن عباس است و روز 
ازدواجش با اميرمؤمنان که نیمه رجب يا اول ذى حجه يا ششم آن است و شب زفافش که نوزدهم ذی حجه يا بيست و یکم 
محرم است و همچنین ساير روزهایی است که کرامت و فضیلتی برای او در آن روز روشن گردید نظیر روز مباهله که 
گذشت. روز نزول هل آتی که بيست و پنجم ذی حجه است و امثال آنها که ذکرش به طول می‌انجامد و در ابواب تاريخ او 


نات شد 
** | ترجمه | 

باب ۶ زياره الأئمه بالبقیع عليه السلام 

الأخبار 

۱۰ 

مل. [ کامل الزیارات] > يم بن کاک عَنْ تیلب الطاب عَنْ يي الله : ن أخكوق عن بگر بن الح عن قرو بن اشم حن 


یل نخان عن یم عليهم السام كل را یت یک اور ابو له هقف عِنْدَهُمْ و اجعل اقب بين تیک گم 
تَقُولَ العَلاءُ م عیکم أل وی الد کم أب وخ على رل ای الا یٹ ھا ری فد 
و ه السلا م علیکم آل رشول الله اسلا علیکم اَل اوی هد آلکم كذ ٹم و لصحتم و ضرم فی ذات الله 
و ديم وَأ يكم فرتم و آشهد آتکم اه دون ادود و أن طاء : گم عروضه و وم الشذق و کم 
دوک مب تم ل ار آکم دقایم لو اکان زين و ی اله یشک من یاب کل رو 
کم من کر اس ی ی 0 م من بكم لكا د 
لین قجعلکم فی یوب أذ الله أن رقع و بُذكر فا اش ل صلاتتا علیکم تشه ا و اه از تام الله کا 


ع ۵ 


یب لا با نیما ین واییکم و كنا ده شر > ی لمكم ری بت ییا کم و رذا کال من آشروف و + و 
تتکان ورب جتى و رجا مامه احلاص و أن یه بكم مت الهلكى م ین الى فکوئوالی نهذ وت |لیکم 
ذ رغب عنکم آهل الا و ادوا آیات الله روا و اشتکبزوا عنها ا من و قائ لا دو و ائم بل فیط كل شي 
لک امن با وی و عرفتبی نمی و بعرا أكَمتيى علیہ إِذْ ص عَنْهُ عباذکک و جهلوا مَعْرقتَه و اشتحفوا بحقه یمه و مالوا ای سواہ 
فکانب اله ینک عَلَيَ مع رام تحص کم بعا تحص تی یہ لكك الح إِذْ كنت عل ک فی ای کردا رذ کورا مكثوبا قا 


۳ 205 ۱ 
7> 2 


5 
۰۱ 


ص 


تخرفیی تا رجؤت 


ص: ۳۰۳ 


و لا تخیینی فیما دَعَوْتٌ بخومه مُحَمّدٍ و آله الطاهرین وَ لی الله علی مُحَمّدٍ و آل مُحَمَّدِ- تم اذغ سک بما أخبَيت (۱). 


*#ترجمه ] کامل الزیارات: عمرو بن هاشم از مردی از اصحاب ما از یکی از ائمه علیهم السلام روایت کرد: زمانی که به قبور 
ائمه در بقیع آمدی نزد آنان بایست و قبر را در مقابلت قرار بده و بگو سلام: بر شما اهل تقواء سلام بر شما ای حجت های بر 
اهل دنياء سلام بر شما ای قائمان به عدالت در ميان خلائق» سلام بر شما ای اهل خلوصء سلام بر شما ای خاندان رسول الله 
سلام بر شما ای اهل نجوی» گواهی می‌دهم که شما ابلاغ کردید» خلوص ورزیدید و در راه ذات خدا صبر پيشه کردید» 
تکذیب شدید و بر شما بدی شد و بخشیدید. گواهی می‌دهم که شما ائمه رشديافته هدایت‌شده هستید و طاعتتان واجب؛ 
کلامتان صدق است و شما دعوت کردید و اجابت نشدید. امر کردید و اطاعت نشدید و شما ستون‌های دين و ارکان زمين 
هستید پیوسته (حتی در عالم ارواح و پیش از خلق جهان) منظور نظر التفات الهی بودید» شما را از صلب هر مرد مطهر بیرون 
می کشد و به رحم زنان مطهر منتقل می‌سازد جاهلیت جاهلان شما را آلوده نکرد و فتنه‌های امیال و هواها در شما شريكك 
نشدء نیکو شدید و رویشگاهتان نیکو شد. صاحب دين به وسیله شما بر ما لطف کرد و شمارا در خانه‌هایی قرار داد که 
خداوند اذن داد که بالا برود و نامش در آن ذکر شود یوت أذ الله أن تم و یذ کر فیا اشمه» و درود ما بر شما را رحمتی 
برای ما و کفاره‌ای برای گناهان ما قرار داد زیرا خداوند شما را برای ما بركزيد و آفرینش مارا با آنچه که درخصوص ولایت 
شما بر ما منت نهاد نیکو کرد و ما در نزد او به علم شما نامیده شده (مکتوب) بودیم که به تصدیقمان بر شما معترف هستیم و 
این مکان کسی است که زیاده‌روی و خطا كرد و خوار شد و به گناهش اقرار کرد و با ایستادنش خلاصی را اميد کرد و اميد 
بست که به وسیله شما نجات‌دهنده هلاک شوند گان از هلاکت» نجاتش بدهد يس شفیعان من باشید كه آنگاه که اهل دنیا از 
شما رویگردان شدند و آیات خدا را به ريشخند گرفتند و ازآن تکبر ورزیدند من به سوی شما آمده‌ام. ای کسی که او قائمی 
است که دچار غفلت نمی شود دائمی است که سر گرم نمی‌شود و احاطه کننده همه چیز است منت از آن توست به سبب آنچه 
که توفیقم دادی و امامانم را به من شناساندی و به سبب آنچه که مرا بر آن مقیم کرد آنگاه که بند گانت از آن منحرف شدند 
و از شناختش جهل ورزیدند و حقش را حقیر شمردند و به غير آن تمایل بافتند پس منت از آن توست بر من و بر اقوامی که 
آنان را به آنچه كه مرا به آن مخصوص کردی مخصوص گردانیدی» حمد از آن توست آنگاه که در نزد تو در این مقامم 
مذکور مکتوب باشم يس مرا از آنچه که اميد کردم محروم نکن و در آنچه که دعا کردم نا کامم نگردان به حرمت محمد و 
خاندان مطهر اوه و درود خدا بر محمد و خاندان محمد باد سپس با هرجه دوست داشتی برای خودت دعا کن. -. کامل 


الزیارات: ۵۳ - 
* | تر جمه | 


توضيح 


قوله عليه السلام أهل النجوى أى تناجون الله و يناجيكم أو عند کم الأسرار التى ناجى الله بها رسوله قوله عليه السلام لم تزالوا 
بعين الله أى منظورين بعين عنايته و لطفه قوله و لم تدنسكم الجاهليه الجهلاء الجهلاء تأكيد كيوم أيوم و المعنى لم تسكنوا فى 


قوله عليه السلام و لم تش رک فيكم فتن الأهواء أى لم یصادفکم فى آباتکم أهل الأهواء الباطله أى لم یکونوا كذلكك بل کانوا 
على الحق و الدين القويم أو المراد خلوص نسبهم عن الشبهه أو أنه لم تشرك فى عقائدكم و أعمالكم فتن الأهواء و البدع قوله 
عليه السلام و كنا عنده مسمين بعلمكم أى كنا عنده تعالى مكتوبين مسمين أنا عالمون بكم معترفون بإمامتكم فيكون من قبيل 
إضافه المصدر إلى المفعول أو مسمين بأنا من حمله علمكم أو حال كوننا متلبسين بعلمكم و أنتم تعرفوننا بذلكك أو بسبب أنكم 
أعلم الحق شرفنا الله تعالى بأن ذكرنا عنده قبل خلقنا بولايتكم و فى الفقيه و كنا عنده بفضلكم معترفين و بتصديقنا إياكم مقرين 
و فى المصباح و كنا عنده مسمين بعلمكم مقرين بفضلكم معترفين بتصديقنا إياكم و فى الكافى و كنا عنده مسمين بفضلكم 
معترفين بتصديقنا إياكم. 


و فى التهذيب و كنا عنده مسمين بعلمكم و بفضلكم ثم الأصوب أن يكون معروفين بدل معترفين كما سيأتى فى الزياره الجامعه 
وعلى التقادير يحتمل أن يكون مسمين من السمو بمعنى الرفعه. 


و فى الکافی و عرفتنى ہما ائتمنتنی عليه و فى بعض نسخ التهذيب و عرفتنى فأثبتنى عليه و فى بعضها بما ثبتنى عليه. 
و فى الكافى و غيره ضمير الجمع فى عنهم و معرفتهم و بحقهم و سواهم. 
و فی التھذیب قال بعد تمام الخبر ثم تصلى ثمان ركعات إن شاء الله 


ص: ۲۰۴ 


.۵۳ كامل الزيارات ص‎ .١ -١ 


تعالی و فى المزار الکبیر بعد قوله و استکبروا عنها ثم ترفع رأسكك و تقول يا من هو قائم. 


**[ترجمه ]این سخن امام عليه السلام اهل النجوی یعنی با خدا مناجات می كنيد و او با شما مناجات می کند يا اينكه اسراری 
كد عداو ند با وسر لقن نتسوا کرو توف شعاست وا ین كلامش «لم تزالوا بعين الله؛ یعنی نگاه شده به ديده عنایت و لطف او و 
لم تدنسکم الجاهلیه الجهلاء «جهلاء» تا کید است مانند یوم اليوم و معنی | ین است که درصلب مردی مش رک و رحم زنی 
مش رک جای نگرفتید. 


اين سخن امام عليه السلام «و لم تش رک فيكم فتن الاهواء؛ يعن یعنی در ميان پدرانشان اهل هواهای باطل وجود ندارد» یعنی چنین 
نبودند بلكه بر حق و دين درست بودند يا اينكه مقصود خلوص نسب ايشان از شبهه است (اولاد حرام يا زنازاده نبودند) يا 
اينكه در اعتقادات و اعمالشان فتنه‌های هوا و بدعت شريكك نشدء اين كلام امام «و كنا عنده مسمين بعلمکم» يعنى ما نزد 
خداوند متعال مكتوب مسمى بوديم كه ما به شما آگاہ و به امامت شما معترف هستيم كه از نوع اضافه مصدر به مفعول است 
يا اينكه ما مکتوب شده بوديم كه ما از حاملان علم شما هستيم يا اينكه درحالی که به علم شما متلبس هستيم و شما ما را به آن 
می‌شناسید يا به سبب اينكه شما شناختهترين حق هستيد و خداوند ما را به اين شریف گردانید كه قبل از آفرينشمان ولايت 
شما را بر ما ذكر كرد و در الفقيه آمده است: و نزد او به فضيلت شما معترف و به تصدیقمان بر شما مُقَرٌ بوديم و در المصباح 
آمده است: نزد او به علم شما مسمى به فضل شما مقر و به تصديقمان بر شما معترف بوديم و در كافى آمده است و نزد او به 
فضيلت شما مسمى (ناميده شده) و به تصديق كردن شما معترف بوديم. 


ودر تهذيب آمده است: و نزد او به علم شما و به فضيلت شما مسمى بوديم سيس صحيحتر اين است كه به جاى معترفين 
معروفين باشد جنانكه در زياره جامعه خواهد آمد و بر اساس اين تقديرات محتمل است كه مسمين از ريشه سمو به معنى 


رفعت باشد. 


و در الكافى آمده است: مرا به آنجه كه بر آن امینم دانستى آگاه كردى و در بعضى نسخه‌های تهذيب آمده است و مرا آكاه 
كردى يس برآن استوارم گردان و در برخى دیگر از آنها آمده است: مرا به آنچه كه بر آن استوارم كردى آگاہ كن. و در 


الکافی و غير آن ضمیر در عنهم» معرفتهم» بحقهم و سواهم جمع است. 


و در تهذیب يعد از پایان خبر گوید: سپس عشت رکعت می‌خوانی. و در مزار کبیر بعد از این كلامش و از آن تکبر ورزیدند 


آمده است سپس سرت را بلند می کنی و می گویی ای کسی که او قائم است. 
* | تر جمه | 
»¥« 


ملو ای ابل ا و ی و ول 


المشلمین و کیت لا تکون ذلك و آنت ترلل ای و لیف ای و عامس هل الکساء و غذنک يِذ لرخمه و ریت فى 
حجر الْإشلام و وضخت من مذي الاي ان قيلت حي و بت متا عير أن الس عير یو با ےکی و لا شا رکه فی الْعََاِ لک 
برعشک اللهُ- تم ات ای الین فَقَالَ ا ابا عبد اللہ فعلی أبى مُححمَدٍ السلا (1. 


| ترجمه ]كامل الزیارات: عمر بن يزيد بياع سامری گوید: محمد بن حنفيه بر سر قبر حسن بن على عليه السلام می آمد و می۔۔ 
گفت: سلام بر تو ای باقی‌مانده از مؤمنان و پسر اولین مسلمانان و چگونه به اين وصف نباشى درحالی که تو از سلاله هدايت» 
هم‌پیمان تقواء ينجمين اهل كساء هستیء دست رحمت تو را تغذیه نمود و در حجر اسلام پرورش يافتى و از سينه ايمان 
شيرخوردى و در زند گی و مرگ نیکو شدی جز اینکه نفس‌ها به فراق تو غير نيكو شد و در زند گی برای تو شریکی نیست؛ 
خداوند تو را رحمت كند. سپس به حسين روى می کرد و می گفت: يا ابا عبدالله» يس برابو محمد سلام باد. -. كامل 
الزیارات: ۵۳ - 


چا ماد | ترجمه ] 
ایضاح 


قوله عليه السلام يا بقيه المؤمنين آی من بقی من المومنین الکاملین ای ای سد مسر ابي ضارات ال فور اومن کیو خی 
المؤمنين بالصلح و لم يعرضهم للقتل كما قال تعالى ولا هرن تحن الْفَسادٍ فى الََرْضٍ و هذا آظهر و السلیل الولد أى لکثره 
اتصافكك بالهدى كأنه ولدكك أو أنت المولود المنسوب إلى الهدى من حين الولاده إلى الوفاه و كونه حليف التقى كنايه عن 
ملا-زمته للتقوى و عدم انفكاك كل منهما عن الآدخر فإن الحليف لا يخذل قرينه و لا بفارقه فى حال و قوله غذتكك يجوز 
بالتخفيف و التشديد. 


#**| ترجمه ]این سخن او با بقيه المؤمنين يعنى ای کسی کہ از مؤمنان كامل باقى ماند يعنى ای باقی مانده بعد از جد و پدرش 
عليه السلام يا ای کسی که با صلح مؤمنان را باقى گذاشت و آنها را در معرض كشتار قرار نداد چنانکه خداوند فرمود: وا 
قد يَنْهَوْنَ عَن الْفَسادٍ فى الأمزض' پس چرا از نسلهای پیش از شما خردمندانی نبودند که [مردم را] از فساد در زمين باز 
دارند) و این بهتر است. السلیل يعنى فرزند؛ يعنى به جهت كثرت اتصافت به هدايت گویی هدايت فرزند توست يا تو فرزند 
منسوب به هدايت هستى از زمان ولادت تا وفات» و همييمان تقوا بودن او كنايه از ملازمت او با تقوا و عدم جدايى اين دو از 
يكديكر است زیرا هم پیمان همراهش را رها نمی کند و در هيج حالى از او جدا نمىشود و این کلام او «غذتكك» جایز است 


که با تخفیف و تشدید باشد. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ول رَوَى ال فی الیب کرذء الزَّارَة عن ابن یه و کر فى آخركرا: ثم یف إِلَى الْختین لَوَاتُ الله عَليه ول 


السَلامْ لوک با با عد الله و > لوحا ی ور سر و بج و و 


کوفوفک علیہ عند لاه و تقول الَلاغ َك علیک با اه ن زول الا لیک با مَوْلَاىَ و رَحْمَهُ الله و بر ان أ ودک الله و 
2 تال ل الل حاعتکک و 


5 


7 


أَسْيّة عيكك و را علیک الم له و بالؤشولِ و با جلت چٹ به و لت علیہ الم ایا مع الشامدء 
نآ عله آخر العهد ملک و اذغ بعا حيبت 20 ک إن شَاءَ الله تَعَالَى. 


ص: ۳۰۵ 


.۵۳ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 


#* | ترجمه |مى گویم: شيخ در التهذیب اين زیارت را از ابن قولویه روایت کرد و در آخر آن ذکر کرده: سپس به حسين عليه 
السلام روی می کرد و می گفت: سلام بر تو ای ابا عبدالله و بر ابو محمد سلام باده سپس وداع با ابو محمد حسن بن على عليه 
السلام: بر سر قبر او مانند ایستادنت به هنگام زیارتش می ایستی و می گویی: سلام بر تو ای پسر رسول خداء سلام بر تو ای 
مولای من» و رحمت و برکات خداوند بر تو باد» تو را به خدا می‌سپارم و از تو طلب مراقبت دارم و بر تو سلام می کنم» به 
خداء به رسول و به آنچه كه آوردی و بر آن رهنمون شدی ایمان آوردیم. بارخدایا ما را به همراه شاهدان بنویس سپس 


حاجتت را می‌خواهی و می‌خواهی که اين را آخرین وعده تو قرار ندهد و هرجه خواستی دعا کن. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


صباء [مصباح الزائر]: إِذَا NS‏ ےت N‏ 


ہو لضا يهم تم ااخل و قف عَلَى قبره الْمُقَدّس و قل السَلَامُ علیک یا 


ف ی و سشاق مکل ما مر 


| ترجمه |مصباح الزائر: زمانى كه قصد زيارت حسن بن على عليه السلام را داشتی تى غسل كن و بقيع را قصد كن و بر در 
ورودى بايست و با یکی از مواردی كه ذكر كرديم و در خصوص اذن از امثال او عليه السلام ذكر می کنیم طلب اذن كن 
سپس وارد شو و بر مرقد مقدس او بايست و بگو: سلام بر تو ای بقيه مؤمنان و مشابه آنچه گذشت را بیان كرد. -. مصباح 


الزاثر: ۱۰۱ - 
#* | تر جمه | 


أقول 
و ذكر الزياره الأولى الجامعه بينهم كما ذكرنا إلا أنه ذكر الغسل و الاستئذان. 


**[ترجمه ]و زيارت نخست جامع بين آنها را جنانكه ذكر كرديم ذكر کرد با اين تفاوت كه او غسل و طلب اذن را ذكر کردہ 


است. 
کاد ماد | ترجمه ] 
«A»‏ 


مل» [ کامل الزیارات] علق بن الت ين و يره مهم الله عن علق عن أبيه عَنِ ان أبى جراد عَنْ زي بن إشححاق عَنٍ امن 
ن عَطِيَةَ عن أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ول لد بر علی بن الْحْسَهِن علیهما السلام ما آخییت (5). 


**[ترجمه ]کامل الزيارات: امام صادق عليه السلام فرمود: كنار مرقد على بن حسين عليه السلام هرچه دوست داشتی فى گویی. 
- . كامل الزيارات: ۵۵ - 


* | ترجمه ] 


«$» 


صباء [مصباح الزائر] ]: فاد أَرَدْتٌ وَدَاعَهُعْ علیهم السلام فقل السَلَامُ عَلَى أيه الْهُدَى و رَحْمَهُ الله و بر ان آشتودغکم الله و أَفْرَأ 


علیکم الام آنا بالل و بالزشولِ و بعرا جم يد و دم عله الم قیاع این - تم اذ الله كثيراً و سله أن لا جه 


آخر العَهْدِ مِنْ زیازتهن. 


و إن آردت البسط فى زیارتهم صلوات الله علیهم و قضاء الوطر من إهداء التحيه البهم فعليك بما سيأتى من الزیارات 
الجامعه(۳). 


**[ترجمه آمصباح الزاثر: و زمانی که قصد وداع آنان را داری بگو: سلام بر ائمه هدايت» و رحمت و بر کات خدا بر شما باد 
شمارا به خدا می‌سپارم و بر شما سلام می کنم» ما به خداء به رسولء به آنچه که آوردید و بر آن رهنمون شدید ایمان 
آوردیم. بارخدایا ما را همراه شاهدان بنویس سپس خدا را بسیار بخوان و از او بخواه که اين را آخرین وعده از زیارت آنها 


قرار ندهد. 


-. کامل الزیارات: ۱۹۸ - 


* | تر جمه | 


۰۷ 


كفء [المصباح للکفعمی] ول فى زاره یکو البقيع عليهم السلام بغر أن تجتول بر بی یک و أك ۶ غل السام 
و و حفظه بو و تراج وخیه أَتُْ اغ سا ۾ مشتنصدرا نکم ماديا لأغدائكة 


۳ نکم بأبى ٹم و أمّى صلی له عَلَى یو ر اتك الو ای یل وت 
و ودب عر 3الطاغوت 


لیک انه الى e‏ سو الله و 


10 
ل 
اها 
„kh‏ 
ا 
a‏ ع 


د مدُعَى من دون الله وَ تقول فى وَدَاعِهِمْ العَلَامُ 


یک العام ما الله و بالؤشو ل و با تو به و للم عليه 


۱. مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 
۵ کامل الزیارات ص‎ .۲ -۲ 
۸ مصباح الزاثر ص‎ ۳۳٦ 


العَهْدِ مِنْ زَيَارَتِهِمْ و السَلامُ عَليِهِمْ و رَحْمَه الله و بر کاته (۱). 


* | ترجمه |المصباح كفعمى: در زيارت ائمه بقیع» بعد از اینکه قبر را مقابلت قرار می‌دهی و غسل کرده ای می گویی: سلام 
آگاہہ به شأن شما مطلعء با دشمنان شما دشمن و با دوستان شما دوست هستم» يدر و مادرم فداى شماء درود خدا بر جان و تن 
شما باد. بارخدايا من آخرين آنها را ولى می گیرم جنانكه اولين آنها را ولى می گیرم» و از هر همدمى جز آنها برائت مى.. 
جویم» به خدا ايمان آوردم و جبت» طاغوت. لات عزى و هر شریکی غير از خدا كه خوانده مىشود را تکفیرکردم؛ و در 
وداع با آنها می گوبی: سلام بر شما ای ائمه هدایت و رحمت و بركات خدا بر شما باد. شما را به خدا می‌سپارم و بر شما سلام 
می کنم» به خداء رسول, آنچه آوردید و به آن رهنمون شدید ایمان آوردیم بارخدایا ما را به همراه شاهدان بنویس و اين را 


آخرین عهد از زيارت آنها قرار نده و سلام» رحمت و بر کات خدا برآنان باد. -. مصباح کفعمی: ۴۷۵ - 
#* | تر جمه | 
«A»‏ 


ال مقق حك E‏ ضر حابن زيار لَهُم عليهم السلام رها كما وجذتها قَالَ: تستخضدر یه زیارتهم 
اما لله تعراّی م تقول زار جع الم یکم له لمزیین و اة امین و كبراء الصَديقِينَ و آمرء الصَّالِحِينَ و قاد 
الخ 3 امهتدین و أَنْوَارَ العارفین و وَرَكَه له و ص مه الس ھا و عن لاه و عا من و شرکاء فان وَ 
نج ایمان و معا الا و شُفَعاء الاب و وخمه اللہ و برکنة اَشْهَد آلکم آبواب نعم الله ات ھا علی بريه و العام 
ای رها لازشاد تیه و الْمَوَاِينَ ای نع مھا تويب شریعیه و نکم مقاتیخ رَحْمَيهِ و مَقَالِدٌ مَغْفِرَتِهِ و تراب رضوازه و 
ی تب سو رہ ی 
یک کل ارات و من کار کم هر سا و این و کم ؛ مخت رل الله و الْمَلَائكهِ و م أَهْلُ اجيم عليه السلام ال 
اتض کم الله عر ول لاه ناکم لاه و عض عکم من التب و برأم من الوب و هركم ین الزجس س و فَصَلْكمْ 
الو و الجلس و اض فاكم علی الَوالَمينَ الور و ای و العم و الى و الم و ای الو کی ار و له و 
الاشیمار و الْحِكُمَهِ و ارو الیو لاف و الصا و الا و لوب الرّاكيه و القُوس ولیہ و حاص ال 


2 و 
دج 


الأخساب الکبیره و نساب الطاجره و الأثوار اجره اْموضوله و الأخكام لو و أَكرَمَكغ پايات وب کم بالات لخم 


2 
و ء 2 بو 


بالج للع ه و اد لا که و خضکم , الا قوّال الصّادقه و الأمثال الْنَاطِقَهِ و الموّاعظط الشافیه و و الحکم لاله وک علم 
الكتداب و متتحكم فول الخطاب و آزشدکم طرق الراب و أذ كم جلم انا و ابا و كنود ای و معام اریز 


هه 


مفَاصِلَ اويل و اريك ناه كتَابُوتٍ الْجکته و شعار الیل و باه الكليم و تابقه اه و ام امک و 


ص: ۳۷ 


.۴۷۵ مصباح الکفعمی ص‎ .١ -١ 


فص المضطفی و تیف الرتضی و لر العظیم و ابر الْقَّدِيمٍ و ضَرّب لکم ذ فی انا و نتخنکع بَلوَى و آعلکم 
َل هر طاوت و عورم علي الصَدَقَه و أعل تکم ال و کم عن الخبایت ث ما طهر مها و این ام الاد الکو و 
نے سی کے E‏ الاک از کر للم السَادفون و مھا رن 
تون و لاه الذراء الغا افص لام و 4 اه ال منوت المغزوفِ و النَاهُونَ عن نکر و الابشون نارای و 
راء وی و لبون و اليف و الصَابِرُونَ فى تم و اضرا و حينَ ایس لد کم الق و و را کم سدق و غذاکم 
تین و علق بط یکم این و هد نکم لبیل إِلی اللہ عو و جل و لزق ری تاه و الا إلى حَلِيقه و اام فى بريه و 
الشفرَاء : یه و تین خلقه و اة فى آزجه و حر على علیه ولاز كلمو وی و معام سبل ی و فرع لاد دا افو 
و الدَالُونَ علی ال دا تنازغوا و الوم اتی بكم یهْتدی و و الک و و کم تعد و بَِضْ کم طط الَْوْآنٌ و و بوتکم کل 
دی ايعاد و كم على ينتاج الق و من نکم على بلاج ابو الله أذ ود ع بوتکم راز ايوب و تشاد 
اخطوب و ند يكم تيد الشکینه دح یه ارف اوق ا کم با + و آزواعکم معان شس کا نک م 
الْمََائَكهُ و ل يد کم إلا الؤشل َع أَمَنَاءُ الله و لاه و باه و أض ناه و ْضاز تؤحيده و أَرْكَانٌ العو وااو تخمیده و 


مر ہے * موم م2 


2 ار 


دَعَاتَة ای دینه و حرسه خلائقة و حفظه شرائعه و وَأَنَا ا الله حي و و نها کته و ها و زمه و هة 9 مُؤْمِنٌّ 


یکم مق بف کم نع لامایکم مین بیط عیکم اف بزیکم ترب إلى الله شبحانة بكم و باه ین آغتانکم الم 
ا الل جل له مذ صر کم ین لاش ما هر نها و ما بط و ین کل ریبه و رجاسه سو و قلعم و تجاسه و أغطاكم رَاية الح 


ای من مها لو من تَحَلْفَ علها ذل و رض طاعتکم و موتكم علی کل وه و و أثيض مِنْ عباده 


ص: ۰۸ 


قَصَلْوَاتٌ الله علی أُواحکم و أَجْمَادِکغ 


م تک علی الْمَِر و ول الم علی أبى مد الحتن بن لی سید شباب أل له الم علی آبی تن لب امین 
یی این - لام علی آبی جَغَْرٍ مد بن علق بار علم لالخ على أبى خود الله جنر بن مد الصاو ام و 
حم الله ورا بأ نم و می لذ رش تذی ایمان و یم فی حر لام و اضطفاکم اله على اس و تكم علم 

لكاب و عمکم تفیل الطاب و أجرى فيكم ۳+ یک ا الکو و کم بحفظ الریعه و رض 
طَاعَتَكُمْ و مو نکم علی اس الا على الحتن بن علي خلیله مير لین - الام لضي الهایی الْمَرْضِيٌ علم این و ام 
ہے ےت 
صلا م يض بها وَجْهَهُ و تیب بها ژوحه فد ارم عَنْ آبانهالویه و دقع عن مالقا حاف علی الْمُِِْينَ الْفِنَ كن 
ى یه کی زنب 47 ال عا دين ای اجر الم جرا رن و له فی لین زاین لب 
الشلام و ارذ علینا مه العام برخمیک با رم م الین الله صل علی الام الوم 34 رت و الاب امین علی بن 
تین زین الابدین مام لین وَاِبِ عم الین الهم الحضضة بعا حضضت يه أولاءک + ین مَرانف رضوانک و گرانم 
باتكك و توامی برگاتک لب فی جبادته و نصح لک فى طاغیه و سازع فی رضاک و کرلک باه طریق ماک و فى 


2 هه م 


چا 


نا کان عافد من سكف لواو اک ات کا کے وا شمیت ۶ مه وان لنیعته فا و بوعته رجي اله 
بغ يا الام و اود بن لیا الام و العام عليه و وحم اللہ و ركاه الهم و صل علی الوم e‏ 
الظاجر مد بن علق أبى جغفر الاق الم مل عَلَى ولیک الصادع لكق و الط بالصذق الَِّی بَ بر العلم برا و نه سرا 
هرا و قضی بالق الى كان علیه و ای امائ اتی صَارَت إل 


و 


ص: ۲۰۹ 


> ا لاسکی ہ کے می عي كن از وكيا کے ا EEE‏ ا اج 
و أَمَر بطاعتكك نی سپ وج را سے تب ہہ 


آبانه الطاهرین و باه المفضومین فصل الصّلاه و رها و آغطه سُؤْلَهُ و عَایهمأموله وه من لام و ا 0 
اعلام عم و رخعة الله با الهم و صل على ام ار وی ى الْأَوْصِبَاءِ و وَارث علم الانيا ء عَلّم الین و و النَاطِقٍ بالق 


و 


لین و ا یر رو ری تو جج عک ثخلصاً مهدا و امجزہ 
ی قامه فُرانضک یر جزاء الْمَّفِينَ فا اب الصَّالِحِينَ و خصّهُ ما بالتلام و ارد لا مه الَلاع و السام 


3 2 
۳ 


##[ترجمه آمی گویم: در نسخه‌ای قدیمی از تألیفات اصحابمان زیارتی برای آنان علیهم السلام یافتم که آن را آنگونه که یافتم 
آوردم» گوید: نیت زیارت آنها را خاشعانه برای خداوند متعال حاضر می کنی. سپس درحالی که زاثر همه هستی می گویی: 
سلام بر شما ای ائمه مؤمنانء سروران متقیان بزرگان صدیقان امیران صالحانء رهبران نیک وكاران» پرچم‌های هدایت یافتگان؛ 
انوار عارفان وارثان انبياء ب ركزيده بر گزید گان» بهترین تقواپیشگان بند گان رحمن» شر کای فرقان طریق ایمان» معادن حقایق 
و شفیعان خلائق» و رحمت و برکات خداوند بر شما باد. گواهی می‌دهم که شما دروازه‌های نعمت‌های خداوند هستید که بر 
خلائق گشوده و پرچم‌هایی هستید که برای ارشاد خلائقش سرشت و موازینی که برای تهذیب شریعتش نصب کرد. شما 
کلیدهای رحمت و مغفرت او ابرهای رضوان ای کلیدهای جنان اوء حاملان فرقان ای خزانه‌داران علم ای حافظان سر اوه محل 
فرود آمدن وحی اوء معادن امر و نهی اوء امانت‌های نبوت و ودیعه‌های رسالت هستید. و در خانه شما قرآن نازل شد و از منزل 
شما اسلام و ایمان ظهور یافت. و آمد و شد رسولان خدا و ملانکه به سوی شماست و شما خویشان ابراهیم عليه السلام هستید 
که خداوند شما را برای امامت پسندید» برای خلافت بر گزید و از گناهان محفوظتان داشت و از عیوب مبرایتان کرد و از 
آلزدگی پاکتان کرد و شما را در نوع و جنس برتری داد و با نور» هدایت» علم» پارسایی» بردباری» عقل» آرامش» وقار» 
خشیت. استغفار» حکمت» آثار تقوی» عفاف» رضاء کفاف: دلهای پاک» نفس‌های والاء چهره‌های روشنگره اصل والاء نسب 
پاک» نورهای درخشان پیوندخورده و احکام مقرون بر جهانیان بركزيد. با آیات گرامی‌تان داشت» با بینات تأييدتان کرد با 
حجت‌های بالغ و ادله واضح تحکیمتان کرد و به سخنان راستین» مثل‌های ناطق» اندرزهای شفابخش و حکم‌های بالغ 
مخصوصتان گردانید و حکم کتاب را ارثتان قرار داده فصل خطاب را به شما عطا کرد و به راه‌های درستی هدایتتان کرد و 
علم م رگ‌هاء بلاهاء خفایای نهفته» معالم تنزيل» حد فاصله‌های تأویل» ميراث انبیاء را به شما سيرد نظیر تابوت حکمت: جامه 
زيرين خلیل؛ عصای کلیم؛ جامه بلند داود» انگشتر ملک» فضیلت مصطفی؛ شمشیر مرتضی. علم غيب عظیم ارث قدیم. برای 
شما در قرآن مثل‌هایی زد و به بلا آزمودتان. و شما را در محل نهر طالوت وارد کرد صدقه را برشما حرام و خمس را حلال 
کرد از خبیثی‌های آشکار و پنهان پاکتان کرد. يس شما بند گان تکریم‌شده خلفای راشد» اوصیای بر گزیدہہ ائمه معصوم 
اولیای پسندیده علمای صادق» حکمای نافذه بیانگر» بشیران انذاردهنده شریفان فاضل» سروران متقی ام ر کننده به معروف و 
نه ىكننده از منکر» متلبس به جامه بلاء» ردای تقواء نور هدايت بر تن کرده» در خوشی و ناخوشی و هنگامه سختی صبور 
هستید» شما را حق زاده» صدق پرورش داده و يقين تغذیه نموده است و دين به فضل شما سخن گشود. گواهی می‌دهم که 
شما راه به سوی خداوند عزوجل, و راه‌های ثواب» هدایتگران به سوی خلائق او» نشانه‌هایی در ميان مخلوقات او سفیرانی بين 
او و خلق او» ستون‌های او در زمینش» خزانه‌داران او بر عملش» ياوران کلمه تقواء علامت‌های راه‌های هدایت» پناهگاه بند كان 
آنگاه که دچار اختلاف شوند راهنمایان حق آنگاه که نزاع کنند» ستارگانی که به وسیله شما هدایت می شود و به اقوال و 


اعمالتان اقتدا می‌شود» هستید. و قرآن به فضیلت شیا سخن گشود. و به ولایت شما دین و انان کامل شد. شما بر طریق عق 
هستید و هر که با شما مخالفت کند بر طریق باطل است. و خداوند اسرار غیب تقدیرات حوادث را به دل‌های شما سيرد و جز 
رسولان شما را توصیف نمی کند شما امینان خداء دوستان بند كان و بر كريد گان اوه یاران توحید او ار کان تمجید او ستون- 
های تحمید اوء دعوت کنند گان او به سوی دين اوء پاسداران خلائق او و حافظان شرائع او هستید و من خداوند خالق خویش؛ 
ملانکه انبیاء و رسولا-ن او و شما را گواه می گیرم که من به شما مؤمن» به فضیلت شما معترف. به امامت شما معتقد به 
عصمت شما مؤمن» به ولایت شما خاضع هستم و با علاقه به شما و بیزاری از دشمنان شما به خداوند سبحان تقرب می‌جویم؛ 
من آ گاهم به اينكه خداوند جل جلاله شما را از اعمال يست بيدا و پنهان از هر شک» ناپاکی» پستی و آلود گی پاکیزه کرد و 
برجم حق را که هر كه بر آن پیشی بگیرد گمراه شد و هر که از آن بازماند خوار شد» به شما عطا کرد و طاعت و دوستی شما 


را برهر بنده سياه و سفیدش واجب کرد. يس درود خداوند در جان و تن شما باد. 


سپس برروی قبر خم می‌شوی و می گویی: سلام بر ابی محمد حسن بن على سرور جوانان بهشتی» سلام بر ابی الحسن على بن 
حسین زین العابدين» سلام بر ابی جعفر محمد بن على شکافنده علم دين» سلام بر ابی عبداللہ جعفر بن محمد صادق امین و 
رحمت و بر کات خداوند برشما باد» يدر و مادرم فدای شما باد. از سینه ايمان شیر خوردید و در حجر اسلام پرورش يافتيد و 
خداوند شما را بر مردم بر گزید و علم کتاب را ارثتان قرار داده فصل خطاب را به شما آموخت و میراث نبوت را در ميان شما 
جاری کرد و چشمه‌های حکمت را به وسیله شما شکافت و شما را به حفظ شریعت ملزم کرد. و طاعت و دوستی شما را بر 
مردم واجب کرد. سلام برحسن بن على جانشین اميرمؤمنان» امام خشنود هدایتگ پسندیده يرجم دين و امام متقیان عمل.. 
کننده به حق و بریادارنده عدالت. بهترین» نیکوترین» پاک ترین و فزاینده‌ترین آنچه که بر یکی از اولیاء» اصفیا و دوستانت 
فرستادی» درودی که رويش را با آن سفید و روحش را با آن نیکو می کنی. وصی بودن را از اجدادش لازم شد و مصیبت را 
از اسلام دفع کرد و زمانی که بر مؤمنان بیم فتنه‌ها داشت به آنچه تکیه كرد تكيه نمود و به آنچه که خداوند به او عطا کرده 
بود آ گاه و برپادارنده دینش بود. يس بارخدایا جزای عارفان را به او ببخش و در اولین‌ها و آخرین‌ها بر او درود بفرست و 
سلام ما را به او برسان و سلام او را به ما باز گردان به رحمتت ای مهربان‌ترین مهربانان. بارخدایا بر امام وصی» سرور خشنود 
عابد امین على بن حسين زین العابدین امام مومنان وارث علم انبیا درود بفرست. بارخدایا او را به رضوان های با شرافتت و 
تحيات با کرامتت بر کات رشد یابنده‌ات که اولیائت را به آن مخصوص گردانیدی مخصوص كن که او در عبادتش ابلاغ 
کرد و در طاعتش برای تو خلوص داشت. در رضایت تو شتاب کرد و امت را در راه هدایت تو پیش برد و در دولتش آنچه را 
که از حق تو بر او بوده به جای آورد و آنچه که در ولایتش بر او واجب بود را ادا نمود تا اينكه روز گارش به سرآمد و برای 
شیعه‌اش مهربان» با عامه مردمش دلسوز بود. بارخدایا سلام ما را به او برسان و سلام او را به ما بازكردان. و سلام بر او و 
رحمت و بر کات خداوند بر او باد. بارخدایا بر وصی شکافنده» امام طاهر» علم آشکار» محمد بن على ابی جعفر باقر درود 
بفرست. بارخدایا بر ولی اجراکننده حق» سخن گوینده با صداقت درود بفرست. کسی که علم را شکافت و پنهان و آشکار 
آن را تبيين نمود و حقی که بر او بود را به جای آورد و امانتی که به او منتقل شد را ادا کرد. به طاعتت امر کرد و از معصیتت 


نهی نمود. 


پدران مطهر و فرزندان معصومش برترین و بيشترين درود را بفرست و خواسته وغايت آرزویش را به او عطا كن و سلام ما را 
به او برسان و از او بر ما سلام برسان و سلام برآنان و رحمت و ب رکات خداوند بر آنان باد. بارخدایا بر امام هدایتگ وصی 
اوصیای وارث علم انبياء عم دين» ناطق به حق يقين و يدر مساکین جعفر بن محمد صادق امین درود بفرست و بر او درود 
بفرست چنانکه او خالصانه تو را عبادت کرد و خالصانه و تلاشگرانه اطاعتت کرد و درخصوص احیاء سنتت و اقامه فرائضت 
بهترین جزای متقیان و برترین ثواب صالحان را به او ببخش و او را به سلام ما مخصوص بگردان و از او برما سلام برسان. 


سلام بر او و رحمت و بر کات خداوند بر او باد. 


1 تر جمه‎ 1 E 
آقول‎ 


زبارتهم علیهم السلام فى الأوقات الشریفه و الأيام المتبر که و الأزمان المختصه بهم آولی و آنسب کیوم ولا۔دہ الحسن عليه 
السلام و هو منتصف شهر رمضان و يوم وفاته و هو سابع صفر أو الثامن و العشرون منه أو آخره و يوم طعن عليه السلام و هو 
الثالث و العشرون من رجب و يوم المباهله و یوم نزول هل أتى و هما الرابع و العشرون و الخامس و العشرون من ذى الحجه و 
يوم خلافته و هو یوم شهاده أبيه صلوات الله علیهما و يوم ولاده سید الساجدین عليه السلام و هو خامس شعبان أو تاسعه أو 
اللصف من جمادی الآخره أو النصف من جمادی الأولى و هو قول المفید و الشیخ رحمهما الله و قیل نصف رجب و يوم وفاته 
و هو الخامس و العشرون من المحرم أو الثانی عشر منه أو الثامن عشر و يوم خلافته و هو يوم شهاده أبيه صلوات الله علیهما و 
يوم ولاده الباقر عليه السلام و هو غره رجب لما رواه الشیخ عن جابر الجعفی قال ولد الباقر آبو جعفر محمد بن على عليه السلام 
يوم الجمعه غره رجب سنه سبع و خمسین و قيل ثالث صفر و يوم وفاته و هو سابع ذی الحجه و يوم خلافته و هو يوم وفاته أبيه 
عليه السلام و يوم ولا-ده الصادق عليه السلام و هو يوم سابع عشر ربيع الأول و يوم وفاته و هو منتصف رجب آو شوال و یوم 
خلافته و هو يوم فات أبيه صلوات الله عليهما. 


ص: ۳۰ 


ت رجمه ]زيارت آنها در اوقات شریفه و ايام مباركك و زمان‌های مختص به آنها اولی و مناسب‌تر است مانند روز ولادت امام 
حسن عليه السلام» که نیمه ماه رمضان» روز وفاتش که هفتم صفر يا بيست و هشتم يا آخر آن است. و روز نیزه خوردنش که 
بيست و سوم رجب است. روز مباهله» روز نزول هل اتی که اولی بيست و چهارم ذی حجه و دومی بيست و پنجم آن است. 
روز خلافتش که روز شهادت پدرش عليه السلام است. و روز ولادت سیدالساجدین که پنجم يا نهم شعبان يا نیمه جمادی 
الآخر يا نیمه جمادی الاول است که اين قول مفید و شيخ است و گفته شده نیمه رجب است. و روز وفاتش که بيست و پنجم 
محرم يا دوازدهم يا هجدهم آن است. و روز خلافتش که روز شهادت پدرش است. و روز ولادت باقر عليه السلام که ابتدای 
رجب است براساس آنچه که شيخ از جابر جعفی روایت کرد که باقر ابوجعفر محمد بن على عليه السلام روز جمعه اول رجب 
سال پنجاه و هفت ولادت يافت و گفته شده سوم صفر است. و روز وفات او که هفتم ذی حجه است و روز خلافتش که روز 
وفات پدرش عليه السلام است. و روز ولادت صادق عليه السلام که روز هفدهم ربیع الاول است و روز وفاتش که نیمه رجب 
يا شوال است و روز خلافتش که همان روز وفات پدرش عليه السلام است. 


چا ماد 1 تر جمه 1 
۹گ 


الکتّات الْعَتيق» رَوَى ارا ين احم بن الین ی وجام یاو دہ یار ان بن سَعِيدٍ عفر رہ و َو لیم 


م2 


ن دَوْح' :قال جن زیزتهتا مکنا أبى عود اللہ جغفر بن مد ص لت اللہ لب وَقَهَا علی اب العلام فلا للم علیک یا 
وای و ابن ای و أن وی و رخمۂ الل وكا نَم یک با شهید كار لا و رجيم ارا الْقَاءِ إن حالس کت و ال 
و توف بولک و اک قشع ا کا ای مُسَفْعك الله تَعَالَى ربا نا و ریک فما اب عَبِدٌ قَصِدَ بک نانفك فيكم كةو كنيد 


فیک أنه وهم و الکو هو سب و السام علیک و رَحْمَهُ الله و بَركاثة. 


لذ ۱۰ 


* | ترجمه ]الکتاب العتيق: ابوالحسن احمد بن حسين بن رجاء صيداوى روايت کرد اين زيارت برای عثمان بن سعيد عمرى و 
ابوالقاسم بن روح است كه به هنگام زيارت ابوعبدالله جعفر بن محمد عليه السلام بر باب السلام ايستادند و گفتند: سلام بر تو 
ای مولاى من» فرزند مولاى من و يدر سروران (موالی) من» و رحمت و بركات خداوند بر تو باده سلام بر تو ای شهيد سراى 
فنا و رهبر سراى بقاء ما مخلصان و دوستداران تو هستيم و به اول و آخر امر تو اعتراف می کنیم يس نزد شفيع کننده‌ات 
خداوند متغال» برورد كان ما و تو ما را شفاعت کے که بنده‌ای که با کو پرورد كارش را قصد کرد و قلبش را در راه تو خسته 
کرد و از خویشان و همراهانش هجرت کرد و تو را ولی خود كرفت ناكام نماند و تو برای او کافی است. سلامء رحمت و 


* | تر جمه | 


اقول 


لا يبعد أن تکون هذه الزیاره لأبى عبد الله الحسین عليه السلام فصحفها الناسخون. 


]| تر جمه ابعید ست كه اين زبارت برای ابوعبد اللہ حسين علبه السلام باشد و نسجه پردازان دچار تصحیف شده باشند. 
#* | تر جمه | 
<۱> 


قَالَ مول الما الكبير: از ری لَهُْ عليهم السلام نمب نآزا راهم أن یل او ثم ای بتر كيئه و وار قد 
ره ی اباب الشریفِ وف عليه و قال يا مایق َء رول اله عدم و اب یک الیل : ین آندیکم و ضیف فی عل 
ذ کم و ارف بعکم اء کم فترتجیرا كم قامددا إلى عريكم با إلى مَقّایکۂ موسلا بکغ إِلَى الله بكم اذل يا 
مال أ لیا لا الله أ اَل يا میک الله الین بهذا رم الین بهذا مهد - و ْنَع ربك و ایک ان 
لک و دم ث یاک فَهُوَ عَلَامَهُ امول و ادن و دح رجلک ابی الع ونر ایتروی و فل الله کب كبيراً و اند له 
كثيراً و مان الله بکرة ومیل و ال لله ارد المي الماجي اعد اففضل الما لول ان الى مي یه و هر 
زیازه ساکتی پاخسانه و لم يَجعلى عَنْ زیازنهم مشنوعا بل طول و عنع- م ادل و اع ابو ین یک و قل الم علیکم 


ات سے 


نة الْْدَى- غود نمثل کات إِلَى له و اشرتکبژوا عَنْهَا ” ْم قال اسلا م عَلَيكغ یا ساذاتی آنا عَيد کم و مَولَاكع و زابر كم ال 


یکم نول إلى اللہ فى تبجح طلیتی و کش كزيتى و |جابه دغوتی و غُفَْانٍ حؤيتى و امال أن بشع و بيب برَخميه- م صل 
لکل تام کعتین و افع بعا تحت له موضغ إجابو(. 


۶ 


aA 


۲1١ ص:‎ 


۱- ۱. المزار الكبير ص ۴- ۳۶ نسخه مکتبه الامام على و ص ۲ نسخه مكتبه الستّد الحكيم. 


##[تر جمه آمولف المزار الکبیر گوید: زبارت دیگری برای آنها عليهم السلام: برای کسی که قصد زیارت آنها را دارد 


ای ذو مولای من و ای پسران رسول اللهء بنده شما و پسر ذلیل كنيز شما در مقابل شماست. کسی که بر علو قدر شما می‌افزاید 
و به حق شما معترف است. پناه‌جویان به شماء قصد کننده حرم شماء تقرب‌جویان به مقام شماء متوسل به خدا به وسیله شماء نزد 
شما آمده است آيا بر شما وارد شوم ای موالی من» آيا وارد شوم؟ ای اولیای خداء آیا وارد شوم؟ ای فرشتگان حلقه‌زده خدا بر 
اين حرم» مقیمان در اين مرقد. و برای پرورد كارت خشوع كن و گریه كن که اگر قلبت خشوع کند و چشمانت اشکبار شود 
علامت قبول و اذن است. ابتدا ياى راستت را از در گاه وارد كن سپس پای چپت را و بگو: خدا بسیار بز رگتراست» حمد بسیار 
از آن خداست. خداوند در صبحگاه و شامگاه منزه است و حمد از آن خدای یگانه صمد. ارجمند» احد» متفضل, نعمت ده 
نیک وکار مهربانی است که با احسانش منت نهاد و با نیکی‌اش زیارت سرورانم را آسان کرد و مرا منع‌شده از زیارت آنها قرار 
نداد بلکه لطف کرد و عطا نمود سپس داخل شو و قبور را مقابلت قرار ده و بگو سلام بر شما ای ائمه هدايت و حدیث را 
مشابه آنچه که گذشت 0 و از آن تک ورزندند, سیس کته سلام بر شما ای سروران من» من بنده 
شماء غلام شماء زاثر پناهنده به شما هستم در برآورده كردن حاجتم» برطرف شدن اندوهم اجابت دعایم آمرزش گناهم به 
وسیله شما به خدا توسل می‌جویم و از او می‌خواهم که با رحمتش بشنود و اجابت کند. سپس برای هر امام دو ركعت بخوان و 


هرجه دوست داشتی دعا كن که آنجا محل اجابت است. - . المزار الکبیر: ۳۴ - ۳۶ء نسخه مکتبه الامام علی» ص ۲۲ نسخه 


مكتبه السيد الحكيم. - 
| ترجمه | 


باب ۷ زباره إبراهيم بن رسول الله صلى الله عليه و آله و فاطمه بنت أسد و حمزه و سائر الشهداء بالمدينه و إتبان سائر المشاهد 


فيها 
الآ 

التوبه: لَمشجدٌ ا شی عَلَى اللُقُوى من اول ل يَؤم اق أنْ تقوم فيه فبه رجال بُحبُونَ أن يََطَهَرُوا و الله بْحِبٌ الْمَطَهرِينَ (1) 
ترجه ]لس ا شس عَلَى التقُوَى من اول ل يَؤم اق أن ن تقوم فيه فيه رجال یو أن يَتطَهرُواوَاللَهُ يحب الْمَطْهُرِينَ - . توبه 


-/ 


[چرا که مسجدی کہ از روز نخستین بر پایه تقوا بنا شده سزاوارتر است که در آن [به نماز] ایستی [و] در آن مردانی اند که 
دوست دارند خود را یاک سازند و خدا كساني را كه خواهان یاکی اند دوست می دارد؟ 
و ربد حود را رید و ی ر حو و می د ر 


| ترجمه | 


ژوی عَن المَیْدَیْن ابقر و الصَادق عليهما السلام و عن الب صلی الله عليه و آله: أنه قَالَ ہل اء ما ذا تَفْعَلونَ فى طهر كم فان 
الله تعالی قَدْ خسن علیکم الكَاءَ قالوا سل أُثْرَ الط فقال أَْرَلَ ال فيكم و ال بحب الْمُطهُرينَ. 

*٭[ترجمہ]می گویم اغلب مفسرین براین نظرند که منظور از این مسجد مسجد قبا است چنانکه اخبار ما بر آن دلالت دارد و 
که شاه مس ای :فيل ال خلنه و الداسة: 


گوبد: از امامان باقر و صادق علیهما السلام و از نبی اکرم صلوات الله عليه روایت است که وی به اهل قبا فرمود: در ياكى تان 
(پاک شدنتان) جه می کنید که خداوند شما را به نیکی ثنا گفته است. گفتند: اثر غائط را می‌شویيم. يس فرمود: خداوند 


درباره شما نازل فرمود: خداوند کسانی را که خواهان پاکی اند دوست می دارد. 


مل» | کامل الزیارات] ڪيم بنْ اد عَنْ مرلعه بن الخطاب عَنْ حب الله ٿن خد عَنْ بكر بن صالتح عَنْ عَمرو بن هسام عَنْ 
رجل من أَصْحَابنًا عَنْهُمْ عليهم السلام قال: فیقول 


ص: ۲۲ 


.۱۰۸ سورہ التوبه الآيه:‎ .۱ -١ 
مجمع البیان ج ۵ ص ۷۳ طبع الاسلامیه و فى المصدر الحدیث عن النبی صلی الله عليه و آله فقط و ما ذکره من أنه روی‎ .۲ -1 
عن السیدین الباقر و الصادق علیهما السلام فانه متعلق بتفسیر قوله تعالی( يُحِبُونَ أَنْ يَتَطهّرُوا) و لیس فيه شاهد على مسجد قبا.‎ 


کت وی ً0 یر ال لام علیک يا سد الله وس 4 ور اشهد آلک تن عاغات فى 
اللہ و صخت لرشول الله و دت بشید کک و طت ما عة الله و رک فعا وغ ال نم ال فصل و لا قد عقيل عبر عند 


صلاتک قدا فَرَعْتَ من ص لاک فانک عَلَى الْقبر و صل الهم ص ل عَلَى مُحَمّدِ و عَلی یل بیترت إرخميك 
ُژوقی پیر عم یک - صلوانک علیہ و علی آهل یه تجیزنی بن تيمك و میلک و تفیکک و ين ال فى ؤم کر نی 


3 و وم و و 3 


اعات و الْأَصْوَاتٌ و تشتفل کل تفس بعا قَدَّمَتْ و جادل كل نفس عن تیه فان تر می الیرم فلا خرف عَلَىَ و لَا خرن و 
إن اقب كَمؤلاى له ره علی عویدہ للملا کینی الهؤم وا تضرفبی بکیر عاجیی فد رفت بقبر عم یکت و توت به 
یک یفام مزضاتک و رجاء زخمیکک نیل یی و ذ جلك علی جنلی و ریک علی جنایهتفیتی دم جزمی و 
اف أن تَطِْمَنى و لک حاف شوہ الجساب فَالَْرِ اليو ی على قي عم یک ص آزانک على محمد و أل بی نوم 

کی و آا تیب م خيى و لا هوی لوک اھ ای و لا تست منک صز ا کہ 
Sud SG Say 3‏ 


2 


شفی ب ها بدا و ازم تف وعی و غریبی و ائفرادی فَقَذ رَجَوْتٌ رضاک و ریت الْحَير الذی لا يُغْطيه لد سواکک و و لا که 


۳ 


٭ | ترجمه ] کامل الزیارات: عمرو بن هشام از مردی از اصحابمان از ائمه علیهم السلام روایت کرد: نزد مرقد حمزه می گوید: 
سلام بر تو ای عموی رسول الله و بهترین شهدای سلام بر تو ای شیرخدا و شير رسول اوه گواهی می‌دهم که تو در راه خدا 
جهاد کردی. برای رسول الله خلوص ورزیدی و جان خویش را نثار کردی و آنچه نزد خداست را طلب کردی و به آنچه خدا 
وعده کرده است مشتاق شدی. سپس وارد شو و نماز بخوان درحالی که در نمازت قبر را استقبال نمی کنی و چون از نمازت 
فارغ شدی بر روی قبر خم شو و بگو: پرورد گارا بر محمد و اهل بيت او درود بفرست بارخدایا من با جسبيدن به قبر عموی 
پیامبرت - كه درود تو براو و براهل بيت او باد - در معرض رحمتت قرار گرفتم تا مرا از انتقامت» خشمت. نفرتت و از لغزش 
در روزی که رسوایی‌ها و صداها زياد می‌شود و هر نفسی به آنچه از پیش فرستاده مشغول می‌شود و هر نفسی با خويش 
مجادله می کند پناهم بدهی. که اگر امروز رحمتم کنی هیچ ترس و اندوهی بر من نيست و اگر عقوبتم کنی ای مولای من» بر 
بنده خويش قدرت داری. بارخدایا امروز نا کامم نکن و بدون حاجتم بازنگردان که به قبر عموی پیامبرت چسبیده‌ام و به وسیله 
او به تو تقرب جسته‌ام در طلب رضای تو و امید رحمت تو. يس از من بپذیر با وجود جهلم با حلمت و با وجود جنایت نفسم 
با رأفتت با زگرد که گناهم بز رگ شده است. بیم اين ندارم که بر من ستم کنی بلکه از بدی حساب بیم دارم يس امروز به 
حضورم در قبر عموی پیامبرت - كه درود تو بر محمد و اهل بيت او باد - را ببين يس به وسیله آنها رهايم کن و تلاشم را 
ناكام مگذار و ابتهالم بر تو سبكك نيايد و صدایم را از خود بازندار و بدون حاجت‌هايم بازنگردان ای یاری هر اندوهگین و 
محزون؛ ای گشایشگر هر مضطرب سرد رگم غریب مشرف بر هلاکت. بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و به سوى من 
بنگر» نگاهی که بعد از آن هركز سيهروز نشوم و بر تضرعء غربت و تنهايىام رحم كن كه رضاى تو را اميد كردهام و خيرى 
که غير تو عطایش نمی کند را طلب کرده‌ام می‌خواهم امیدم را رد نکنی. - . کامل الزیارات: ۲۲ - 


| تر جمه | 


»¥« 
ملء [كامل الزيارات] ابْنُ الْوَلِيدٍ عن الصفار عَنْ سلعه: مِثْلَهُ (۷). 

** |[ ترجمه ]كامل الزيارات: ابن وليد از صفار از سلمه مشابه آن را آورده. -. كامل الزيارات: ۲۲ - 

**[ترجمه] 

۳ 

17 [كامل الزیارات] أبى عَنْ مد بن یی و أَحْمَد بن اذریس معا عَنْ سلعه: بللهُ (۳) 

**[ترجمه]كامل الزيارات: پدرم از محمد بن يحيى و احمد بن ادريس از سلمه مشابه آن را آورده. - . كامل الزيارات: ۲۳ - 
**[ترجمه] 

«f» 


مل [کامل الزیارات] ابْنٌ الْولیدِ عن الصّفَارٍ عَنْ محمد بن الخترین عن مححمدِ بن عود الله بن ملال عَنْ عبه عَنْ أبى عودِ الله 
عليه السلام فى خدیث له طويل قَالَ: قلت لَهُ عليه السلام 


ص: ۳۳ 


.۲۲ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 
.۲۳ کامل الزیارات ص‎ .۲ -۲ 
.۲۳ کامل الزیارات ص‎ .۳ ۳ 


نی آتی الْمَسَاجَدَ التی حول الم دیته ايها بدا فقال ادا قباء فصل فيه و كيز ماه أل م مرل لی فيه زشول الله صلى الله 
لو الوقن اكه م اب عفر آم اميم قل ها ِل تک ر شول اله صلی الله عليه و آله و يلا م اتی 
منرجة لیخ فضل فيه ر تین ققد مو لی فيه یک فَإِذَا قط : یت هدا الجانب كَأْتِ جانت آخد - ید پالم جد الّذِى دُوںَ 


سے رموس لومم 


لر قصلت فيه کم عرزت بقیرعمزه بن عود الب فس مت علیہ ثم مروت پلبور لها تفت عِنْدمُم فلت العام علیکم 


یا اَل الدّيَارٍ أن نا فرط وا بكم لَاحِقُونَ - م ایی لعترجد اَی فی الْمكانٍ الاي ی جلب ال عَنْ مینک عتّی 
تذل يد ی فبه ده وج لب صلی الله عليه و آله إِلَى خد عبت حي لَقَى اش رکین قل یر خوا خت عضوت اللا 


ی فیه 2 اشا وج فنص لی عفد فور لاہ ما کب ال تک نم انض عَلی وجھک نم اتی مش جد زاب 
ص َى فيه إن شول الله صلی الله عليه و آله دا فی یز الاب و ال با یریخ الْمَكرُوبِينَ و با مجیب 5غوه الْمُضْطَرّينَ و ؛ 
غیت الْمَهْمُومِينَ اكدث می و کوبی و غمی ققد ری حالی و ال أضخابى ( 

٭ ترجمه ]کامل الزیارات: عقبه در حديثى طولا-نى ازامام صادق عليه السلام آورده است: به حضرت عرض کردم: من به 
مساجدی که اطراف مدینه است می آیمء با كدام یک از آنها شروع کنم. فرمود با قباء شروع كن و در آن نماز بخوان و نماز 
را زياد كن که آن اولين مسجدی است که رسول الله صلی الله عليه و آله در این سرزمین در آن نماز گزارد. سپس به مشربه ام 
ابراهیم بيا و درآن نماز بخوان که مسکن رسول و خدا و محل نماز اوست. سپس به مسجد فضیخ بیا و در آن دو ركعت بخوان 
E E‏ مارم کا تا مات اتی میری ال با و ما مس اق ال حر اسع اغا 
كن و در آن نماز بخوان و برقبر حمزه بن عبدالمطلب بگذر و بر او سلام كن سپس بر قبور شهدا عبور كن و نزد آنها قيام كن 
و بگو: سلام برشما ای اهل ديار شما بر ما متقدم هستيد و ما به شما ملحق مىشويم. سپس به مسجدى که در محلى وسيع در 
كنار كوم دو حاتي رات ارس وا اتكمواود اجن قری هن ان ارس رای كد اف فيل اعم ز07 از انها 
به سوى احد آنجا که با مش ركان روبرو شد خارج شد و پیوسته بودند تا اينكه وقت نماز رسيد يس در آن نماز خواند سپس 
بگذر تا اينكه باز گردی و كنار قبور شهدا آنچه كه خداوند برايت واجب کرد را مىخوانى سپس به مسير خود ادامه مىدهى 
تا دچ اج ات رس و دو آن از من ای سرت اف ی ا عله و الكو روا اد اتور أن دعا دوق مره 
ای فریادرس اندوهگینان ای اجابت کنندہ ندای كرفتاران» ای ياور محزونين! اندوه» غم و ناراحتی مرا برطرف کن که حال من 


و اصحابم را می بینی. سے کامل الزیارات: ابتدای حديث در ص ۶ و دنباله آن در ص ٣‏ 
| ترجمه | 
»0« 


» [علل الشرائع] ابْنٌ الْوَلِيدِ عن الصفار تن ابن یی عَن ابن فضال عَنْ أبى جبیله عن لیب قال: قلَ لأبى عَبد الله عليه السلام 
لم شی مسجد الْمَضيخ- قال اللَخْلُ سم الْمَصْبِح فَڈَلِک سُئِیهُ () 


٭ | ترجمه |علل الشرائع: ليت كويد: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: جرا مسجد فضيخ به اين نام نامیده شده است. 


فرمود: درخت خرماء فضيخ ناميده شده است و جون در اين مسجد درخت خرما بوده است آن را فضيخ خواندهاند. - . علل 


الشرائع: ۴۵۹ - 


| تر جمه | 


بیان 


الأشهر فى وجه التسميه هو أن الفضخ الكسر و الفضيخ شراب یتخذ من بسر مفضوخ و کانوا فى الجاهليه یفضخون فيه التمر 
لذلک فبه سمى المسجد و آما الفضيخ بمعنى النخل فليس فيما عندنا من كتب اللغه و لا يبعد أن يكون اسما لنخله مخصوصه 
كانت فيه و يؤيده أن فى الکافی لنخل يسمى الفضيخ. 


* | تر جمه | مشهورتر در وجه د تسمیه اين است که الفد لفضخ یعنی د شکستن و الفد لفضيخ شرابى است كه از خرماى نارس * شكسته 


گرفته می شود و در جاهليت خرماى خشكك در آن می‌شکستند و به اين جهت اين مسجد به آن ناميده شد. اما فضيخ به معنى 
نخل در كتب لغتى كه نزد ماست موجود نيست و بعيد نيست که اسمى براى نخلى مخصوص باشد که در آن مسجد بوده 


است و اينكه درالكافى نخلی» فضيخ ناميده می شود مؤيد آن است. 
* | ترجمه ] 
»$« 


ملء [کامل الزیارات ] مد بْنُ الحسن عَنْ أبيه عَنْ جده علی بن مَهْزِيَارَ عن الین بن مرعیدِ عَنْ صرفوّان بن یخی و ابن آبی 


غعیر و فضاله ِن أَيُوبَ جمیعا عَنْ 
ص: ۲۱۳ 


.۲۳ نفس المصدر صدر الحدیث فی ص ۲۶ و ذيله فى ص‎ .١ -١ 
.۴۵۹ علل الشرائع ص‎ .۲ -1 


یں 
3 


م هي و مث جد لیخ و بور نَا و مشجد الأخزاب و و معجة الفح و با" ن الب صلی الله 

ساسا ای CE‏ نت ص يهم قبی ار و یک فیما ول فى مسجد ال با ریخ 

المكزؤييق و یا شيعت الام عورخ | كع کی کی خش :د کوبی کما کشت مك کک فق اف ضر آله کاو حقة و 
وه و کی مَوْلَ عَدُوٌہِ فى هذا الْمَكانَ (۱) 


۵ ۹۹" " مشجد ماء إل الم جد الى آم سس على ارف 
که أ 


یں 

اما 
وح ۱۱ 

3 3 5 

١ 

كوا 


ترجمه ] کامل الزیارات: صادق عليه السلام فرمود: آمدن به تمامى مشاهد را رها نکن مسجد قباء که مسجدى است که از 
روز نخست براساس تقوا بنا شد «اسّسَ ی على التَقَوَ من اول يَوم) و مشربه ام ابراهیم» مسجد فضیخ قبور شهداء» مسجد احزاب 
كه همان مسجد فتح است و به ما خبر رسيده است کہ پیامبر صلی الله عليه و آله زمانی كه به قبور شهداء می آمد می‌فرمود: 
ر شما انج که رر کرو ر چک یچ وا مآ سرن اقا كو ا تم کلی الاو ودر اا 
که در مسجد فتح می گویی بايد بگویی: ای فريادرس اندوهكينان» ای اجابت کننده گرفتاران؛ غم اندوه و كرفتارىام رااز من 
برطرف كن چنانکه از پیامبرت غم» اندوه و گرفتاری‌اش را برطرف کردی و او را از وحشت دشمنش در ای ین مکان حفظ 
کردی. - . کامل الزیارات: ۲۴ - 


٭٭| تر جمه | 


۰۷ 


دی مُحمد بن | لدع ےت ہُو عَدٍ د الله عليه 
السلام: وَ د کر مه (۲). 


| ت جمه] كا ال بارا ث: معاو به 3 عمار کے كفت كه صادق عليه السلا د.. و مشاه آن را د د. -. کا ال بارا 2 
پر ہن 4 م ترمو 4 
۴- 


چا ماد | ترجمه ] 
«A»‏ 


مل [كامل الزيارات] جَمَاعَه مَشَايِخَى ۶ عن الحفیری عَنْ إِبْراهِيم بن مهيار عن أخبه عَلِيَ ‏ عن الْحسين بْن سَعِيدٍ عَنْ صَفْوَانَ وَ ائن 
آبی عبر و قال ا غ معاویه: وله إلى ٹر و و دج الف وه 


**[ترجمه ]کامل الزیارات: از معاویه مشابه آن را تا این سخن او «که همان مسجد فتح است» آورده‌اند. -. کامل الزیارات: ۲۵ 


۰ 


ملء | کامل الزیارات] أبى و محمد بن الجقیری معا غن ھک e‏ 


5 


6:۱ 


بن بَخر عَنْ ریز عن ره عن أبى بد الله عليه السلام فا 
قَصَلَّى فيه ز کعتین جع بغفرم(۳). 


## اتر جما امل الزیارات: رسول الله صلی الله علیه و آله قر مید هر که به مسجد کن مسجد فنا امد و دو رکٹ در آن 
نما زخواند با (ثواب) عمره باز گشته است. - . کامل الزیارات: ۲۴ - 


* | تر جمه | 
۱> 


شی» [تفسیر العباشی ] عَن ال أبى عدب الله عليه السلام قال: الت عن المد جي الى شش ى عَلَى التَُوى مِنْ ربوم 
فقال مسجد قباء(۵). 


ترجمه ]تفسیر عیاشی: حلبی از صادق عليه السلام روایت کرد: درباره «لمسجد اس عَلَى التَّقَوَى من اول یوم ۱ [چرا که 


مسجدی که از روز نخستین بر پایه تقوا بنا شده) سؤال کردم. فرمود: مسجد قباء است. - . تفسیر عیاشی ۲: ۱۱۱ - 
٭٭| تر جمه | 


«1» 


أبى جَغْفر و ابی عَبد الله 


2 


شىء [تفسير العياشى] عَنْ َرَارَة و حقران و مُحمّد بن شیم عَنْ 


ص: ۲۱۵ 


.۲۴ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 
.۲۴ کامل الزیارات ص‎ .۲ -۲ 
.۲۵ کامل الزیارات ص‎ .۳ ۳ 
.۲۴ کامل الزیارات ص‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۱۱۱. 


عليهما السلام: عَنْ له لمث جد شش ی علی وی من وَل یوم قال مسج قباء و أا وله أحق أن عه فيه قال يَعْنِى مِنْ مشجد 


الا و كان علی طریقه إذَا أنَى مشجد قَبَاءَ فام يضح ارو یاه عَنْ ساقیه و میتی عَلَى حجر فى ناجیه 


ریق و درخ السفی و كرة أذ بصب ناب مه ی + تماق هل کان اي صلی الله ليه و آله لی فى مشجد باه انآ 
کان مرل علی مد بن یتمه الْنْصَ ارىٌ فاه هَل کان لمدجد رَسُولٍ الله اسف مال لا و مذ کان بَعض أض ابه قَالَ 


1 


6:۱ 


ا 


1 

سقف مَشجدَنًا یا رَسُولَ اللو َالَ عریش كعريش موی (1). 
٭ |ترجمه |تفسیر عیاشی: محمد بن مسلم از باقر و صادق علیهما السلام درباره اين کلام خداوند: [چرا كه مسجدی کہ از روز 
نخستین بر پایه تقوا بنا شده] فرمود: مسجد قباء است اما اين كلامش که «أحق أن تَقومَ فیه» [سزاوارتر است که در آن [به 
لباسش را از ساقش بالا می زد و بر روی - حاشیه - سنگی در کناره جاده» راہ می رفت و در رفتن شتاب داشت و اکراه داشت 


اصحابش گفته بود: آيا مسجدمان را سقف نكنيم يا رسول الله؟ فرمود: سایبانی مانند سایبان موسی. - . تفسیر عیاشی ۲ : ۱۱۱ 


| تر جمه | 
۳ 


کا [الکافی] الله عة اغ خي بن مب عن اتب بن ميد عن لین شود عن هام بن سالم عَنْ 
<<« غرل الله على لعل الاک شین ۶و كر 
ایو ی وان این کل جس تین ان و الْحْمیس رل ماق كان شرل اللّه صلی اله علیه و آله 


هفتاد و ينج روز زند گی کرد نه متبسم دیده شد نه خندان. هر هفته روزهای دوشنبه و ينج شنبه بر سر قبور شهدا می آمد و 
می‌فرمود: رسول الله صلی الله عليه و آله اپنجا و مشر کان اینجا بودند.-. الکافی ۴ - 


* | تر جمه | 
۰1۳ 
و فی روایه انان عفن 1 خر عن أبى عید الّه عليه السلام: انا کات صلی متاك و كدعو کی ما ا ود 


#[ ترجمه ]و در روایت ابان از کسی که از صادق عليه السلام به او خبر داده است آمده: او در آنجا نماز می‌خواند و دعا می.. 


کرد تا اينكه وفات يافت. -. الکافی ۴ : ۵۱۶ - 
** | تر جمه | 


م۱۴ 


کاء [الکافی] أَبُو عل الّْأشْعریٌ عَنْ مُحمّدِ بن عو د العّار عَنْ ص فُوَانَ بن یخی عن ابن مث کان عن الحلبی قال قال أبُو عَبْدِ الله 
عليه السلام: مل اتيم مشجد قباء أو مَشجد الفْضٍ و مَشْرَبَهَ أمّ إبْرَاهِيمَ قال َعَم قال أمَا ان غ ب من آثار رَسُولٍ الله صلی الله 
عليه و آله سي 2 الا و قذ غير غَيِرَ مَذا(۴). 


|[ تر جمه |الكافى: صادق عليه السلام فرمود: آيا به مسجد قباء با مسجد فضيخ با مش به ام ابراهیم آمده‌اید؟ گفت: آرى. 


فرمود: آ كاه باشید که از آثار رسول الله چیزی باقی نمانده است مگر ایخ که تغییر كردة سز این اماکن. -. الکافی ۴ : ۵۱۶ - 


كاء [الکافی ‏ لَه ین آضرخابنا عن هل بن زيا عَنْ موی بن جغفر عَنْ عفرو بن تيل عن امن بن ص َة عَنْ عار بن 


و عبد الله عليه السلام مشج الَْضِيخ فال يَا عكار توی هَذِه الْوَهْدَه فلت تم ال: 


۱- ۱. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۰۱۱۱ 
۲- ۲. الکافی ج ۴ ص ۵۶۱. 
۳- ۳. الکافی ج ۴ صن ۵۶۱. 
۴ ۴. الکافی ج ۴ ص ۵۶۱. 


كات ا0 ویر جغفر الى لت عليه یی لممنین عليه السلام قَاعِدَه فی هذا الْموْضِع و عا ها من جعفر قبکث فَقَالَ لها ابا 
را کیک با أذ ّث بکیث میتی عليه السلام قفالا ها یکین مر نی و تکین لین قلث لیس كردا نا و 
لَكنْ د کوت ی ی ی ی 


مرح ام و 


هذا الم جد فقال لی تَرَيْنَ هه الْوَمْدَهَ ة قلت رر ےت رياني 
در ہی ا وس << سس نك وقول الله صلی لاعف 
وآله خی دق الو و فان تہ ار ار ا لَ یم اک فلت کر أن 


اون دنت كلتما وال الهم رد الس إِلَى عبرب سه 
وَقْتِ الصَلَاءِ كى صَلَيتٌ العضر نَم انْقَضَّتْ الْقَصاض ا رف 


*٭ | ترجمه ]الکافی: عمار بن موسی گوید: من و امام صادق عليه السلام وارد مسجد الفضيخ شدیم و وی فرمود: ای عمار» اين 
فرو رفتگی را می‌بینی؟ عرض کردم: بله. فرمود: زن جعفر که امير مؤمنان بر او سرپرست بود در این مکان نشسته بود و دو 
SSG‏ مادر جه چیزی تو را به گریه انداخته؟ گفت: بر امير مؤمنان 
گریستم. گفتند: برای امیرمومنان كريه می کنی و بر يدر ما نمی گریی؟ گفت: كريه برای آن نيست بلكه حدیثی را ياد آوردم 
كه اميرمؤمنان عليه السلام دراين مكان برايم كفت و مرا به كريه انداخت. گفتند: آن چیست؟ گفت: من و امیرمومنان در اين 
مسجد بودیم به من فرمود: اين فرورفتگی را می‌بینی؟ عرض کردم: بله. فرمود: من و رسول الله درآن نشسته بودیم كه وی 
سرش را بر روى يايم گذاشت سپس جرت زد و صداى خوابش بلند شد و نماز عصر فرا رسيد. پس اكراه داشتم که سرش را 
از روی پایم حرکت دهم و رسول الله صلی الله عليه و آله را آزرده باشم تا اينكه وقت سپری شد و نماز فوت شد رسول الله 
صلی الله عليه و آله بيدار شد و فرمود: يا على! نماز خواندى؟ عرض کردم: خیر. فرمود: چرا؟ عرض کردم: اكراه داشتم كه تو 
را آزار دهم. پس برخاست و به قبله رو کرد و هر دو دستش را دراز کرد و فرمود: بارخدايا خورشيد را به وقت آن باز گردان 
تا على نماز بخواند. و خورشيد به وقت نماز با زگشت تا اينكه عصر را خواندم. سپس بسان فرود آمدن ستاره فرود آمد. -. 
الکافی ۴ : ۵۱۶ - 


#[ ترجمه | 

بيان 

قال الفيروزا بادى (۲) 

غط النائم صات. 

**[ترجمه ]فيرو زآبادی - . القاموس ۴ : ۳۷۶ - 

گوید: غط النائم يعنى فرد خوابيده صدا داد (خر و يف كرد). 


* | ترجمه | 


1۶ 


فول قال الْمَفِيدُوَ لیذ و هید رضی الله عتهع:(۳ زيار راهيم ن شول الله صلی الله عليه و آله َف عَلَيِ و تَقُولَ الام 
عَلَى رَشول الله العام علی نبي الله الم علی حبيب الله السام على ضرف الله العام على نجي اه الم علی مدب عبد 
بے سرت ہے و رمُله لام على الشُعَدَاء 
ھک السام علا عاد الله 4 الصالحينَ السام علیکک ها الڑوخ الرّاكية السام علیکک یھ الف لیف 
لسلا ام علیک اَٹھا له الاجر 


ص: ۳۷ 


۱:۴ الکافی ج‎ ۱-١ 


۲- ۲. القاموس ج ۴ ص ۳۷۶. 


منه. 


لام علیک أَينّھا امه الزّاكِيهُ اسلا م علیک با ابن یر الوری الم علیکک یا الب الْمُجتبى السَلَامُ علیکک يا ابن الْمبِعُوثِ 
لی اه الوزی العام نیک یا ابن و ال بر انير السام یک با |: ن السَراج لمیر العلَامُ علیک با |: بن الْمُوَيَدِ باون السام 
علیک با اه بی موس ای انس و اجان السام لیک ب ان ی ضاحب الژايه و لاه الم علیک با اب شفیع یم لاه الام 
یک کا اب من عباۂ له لکراته لام لیک و خن الله و رکه اشد آلک قد اخْمَارَ الله لک داز نعامه قبل أَنْ یب 
علیک أخكامة أو یُکلفک لاله و حَرَامَهُ نلک الط زا کیا مض یا طا هرا مِنْ کل تجس مسا ین کل دنس و باک جه 
الْمَأُوَى و ریک إِلَى الدَّرَجَاتٍ الْعلَى و صلی الله یک ناه یز با عین وله و و مه که بر موه الم +١‏ عو ا 
ضلوابنک و کارا و نمی باتک وراه على وش و لت و نیک و خیرتکک ین حك مُحَمَدٍ حاتم الین و علی نانبل 

من لاه لطیبین و علی ما خلف من عير یمرن بو حك زا اعم الزاجبیق الم ی کب 
اتراهيم تخل تیک أن تجعل مغر بهغ عشکوراً کن رو عیاتی بخ تیه و یں کے 


٦ 


9 ۹ى 0۷+ 


2 4 
3 ع 


فعالی بهم مضه یه و أمُورى بهم مَسعُوة و سنوی بهم مود الا هم و ین ی الق و تفس عَنّى کل هم و ضبني 
الله جنینی عاك و امن شخیی ویک و أ کی جاک و ازژفنی رضوانک و أمانك و آش رک فی صاع عائی وال دی 
دلوق و جمیع الو وین و المؤيقاك ااا ملق و الا وات نک ول الباقتیات الصَالِحاتٍ آمین رَبٌ الَْالَمِينَ- تسا 
حوائجک و تصلی رکعتین یار 


اها او 


٭ ترجمه ]می گویم: مفید» سید و شھید -. آن را در مزار شهيد نيافتيم بلكه در المزار الكبير ص ۲۳ موجود است و اشتباہ 


مؤلف را احتمال مىدهيم. - 
می گویند: زيارت ابراهيم بن رسول الله صلی اللہ عليه و آله بر سر قبر او بايست و بگو: 


سلام بر رسول خداء سلام بر نبی خداء سلام ہر حبيب خداء سلام بر بر گزیده خداء سلام بر نجواکنندہ با خداء سلام بر محمد 
بن عبدالله سرور انبیاء خاتم رسولان» بركزيده خدا از ميان خلقش در زمين و آسمانش» سلام برتمامی انبيا و رسولان خداء 
سلام بر سعادتمندان شهیدان و صالحان» سلام بر ما و بر بند گان صالح خداء سلام بر تو ای روح پاک» سلام بر تو ای نفس 
شریف. سلام بر تو ای سلاله مطهر» سلام بر تو ای انسان پاک» سلام بر تو ای پسر برترين مردم» سلام بر تو ای پسر نبى 
منتخب» سلام بر تو ای پسر مبعوث به سوی تمامی مردم» سلام بر تو ای پسر بشارت‌دهنده انذاردهنده» سلام بر تو ای پسر 
چراغ روشنگر سلام بر تو ای پسر تأييدشده با قرآنء سلام بر تو ای پسر رسول به سوی انسان و جن» سلام بر تو ای پسر 
صاحب بیرق و نشانه» سلام بر تو ای پسر شفیع در روز قیامت» سلام بر تو ای پسر کسی که خداوند او را با کرامت هدیه داد 
سلام» رحمت و برکات خداوند بر تو باد. گواهی می‌دهم که خداوند براق تو سرای نعمتش را بر گزید قبل از اينکه احکامش 
را بر تو بنویسد تا حلال و حرامش را بر تو تکلیف کند. يس تو را پاک» مطهرء پسندیده طاهر از هر آلودگیء مقدس از هر 
ناپاکی» به سوی آن منتقل کرد و در جنت مأوى منزل داد و به سوی درجات والا رفعت داد و درود خدا بر تو باده درودی که 
دیده رسولش را با آن روشن می کند و او را به بزرگترین آرزویش می‌رساند. بارخدایا برترین و پاک‌ترین درودهایت؛ 
فزاینده‌ترین و کامل‌ترین ب رکاتت را بر رسولت. نبی‌ات» بركزيدهات ازخلائقت» محمد خاتم انبیاء و بر هر آنکه از نسل 
فرزندان پاک او و بر هر آنچه از عترت پاکش بر جای گذارد قرار بده به رحمتت ای مهربان‌ترین مهربانان. بارخدایا به حق 


محمد ب رگزیده‌ات و ابراهیم پسر پیامبرت از تو می‌خواهم که سعی‌ام را به وسیله آنها مشکوره گناهم را آمرزیده» زند گی ام را 


سعادتمند. سلامتی‌ام را ستوده و حاجت‌هایم را بر آورده شد اعمالم را پسندیده» امورم را وش يمو شنونم را ستایش‌شده 
قرار بدهی. بارخدایا توفیقم را ئیکو کن» هراندوه و فشاری را از من جدا کن. بارخدایا مرا از عقوبتت دور كن و وابت را به 
من ببخش و مرا در جناتت ساکن کن. رضوان و امانت را به من روزی كن و والدینم» فرزندانم و تمامی مردان و زنان مؤمن 
زندگان و مردگان را در دعای نيكم شریک كن که تو ولی باقیات صالحات هستی آمين يا رب العالمین سپس حوائجت را 


می‌خواهی و دو ركعت زیارت می‌خوانی. 

** | تر جمه ]| 

أقول 

يناسب زيارته عليه السلام فى يوم وفاته و هو الثانى عشر من شهر رجب. 


##[ ترجمه آزیارت او در روز وفاتش که دوازدهم رجب است مناسب است. 


ط م امیر المزمنین علی بن آبی طالب عليه السلام فاذا وَقَفْتَ علی قَبِرِهَا 
تقول العَلَمٌ علی تب الل الم علی سول الله اسم علی مُحَمّدِ سید لین السلَام علی محمد سید 


۷ 


ثم قالوا رَحِمَهُمُ اللّهُ: ثم وج إلى زیاره فاطعه بت مد أ 


ص: ۲۱۸ 


رین لام علی مُحَمَدٍ ميد الْآخرِينَ لام علی مب ة الله وَحْمَهُ لَِْالَمِينَ السَلَامُ علیک ايها الي و رَحْمَهُ الله و ب رکه 
لام علی فَاطِمَة بت مد الهاشتمته الم علیک أا الصّدَيقَُ مضه العَلامُ علیک أَبَتھا اه اه العلا علیک اها 
الكريمة اي الام علیک یا كافلة نب حاتم الین الام علیک یا واه سید الْوَصِِينَ العام علیک یا من طهرث ها 
ی ول له تام این ال یکی ذا من تيا زا لله ین للم میک و على روجک و یتیک ار الم 
علیک و عل ودک و رخعه الّه و باه اید الک آخس نت اکنل و أكقت ماد گر نت فى موضاه اه و النے نی 
حفط زخول الل اقب ابید ره وه ميد رة مها ره على تفي واقفة على انیم متازه 
رِضَاه و أَعْهَدُ أي مَض یت علی اي ان و مشک بأَشْرَفٍ الا تیا مزعي کور که فریدی اله كك و 
زف اك و جيل الج منک و تأواک الهم صل علی محمد و آل م مُحمّد و الفغنی بزیازتها و ص یی علی متها و لا تخرفنی 

قاتا و فاه الأ من درا و زی افقاو اخشّزنى معها و مع | ادها الطاهرينَ ن هم نجل آخز له ین زیازتی 


> ها و ارْرُقنى العو لها بدا ما نی و إِذَا توفیتیی فاخشونی فی زُهْرَتها و آذحلنی فی سَفَاعَتها برخعیک با ازعم التاحمينَ 


۰ 


و 


2 ها دک و تیا لک اغْفِْ لى و بالق و جم اون َ و الْمُؤْمِنَاتِ و آتنا فى ابا مك و فی الْآخْرَهِ حت َه 
و قنا بر میک عذاب الار-(۵ تُم صلی رکعتین یاه و تذغو بما آعیبت و تلضرف. 


**| ترجمه ]سپس گفتند: برای زیارت فاطمه بنت اسد مادر امیرممنان على بن ابی طالب عليه السلام رهسپار می شود و چون بر 
قبرش ایستادی می گویی: سلام بر نبی خداء سلام بر رسول خداء سلام بر محمد سرور رسولان؛ سلام بر محمد سرور اولین‌ها؛ 
سلام بر محمد سرور آخرین‌ها» سلام بر کسی که خداوند او را به عنوان رحمتی برای عالمیان مبعوث کرد. سلام بر تو ای 
بيامبر و رحمت و بر کات خداوند بر تو باد. سلام برفاطمه بنت اسد هاشمی» سلام بر تو ای صدیقه مرضیه سلام بر تو ای متقی 
پا کیزه» سلام بر تو ای کریمه خشنودہ سلام بر تو ای حامی محمد خاتم انبیاء سلام بر تو ای مادر سرور اوصیاء سلام بر تو ای 
کسی که شفقتش بر رسول الله خاتم انبیاء آشکار شد» سلام بر تو ای کسی که ولی امین خدا را تربیت کردی سلام بر تو و بر 
روح و تن طاهرت. سلام بر تو و بر فرزندت» و رحمت و برکات خداوند بر تو باد» گواهی می‌دهم که تو کفالت را نیکو انجام 
دادی و امانت را ادا کردی و در راه رضای خدا تلاش کردی و در حفظ رسول خدا نهایت تلاشت را به کار بستی درحالی که 
به حق او آگاه» به صدق او مؤمن» به نبوتش معترف. به نعمتش بیناه بر تربیتش مسؤولء بر جانش دلسوز بر خدمتش وقف.. 
شده و رضایش را بركزيده بودی. گواهی می‌دهم که تو برایمان و تمسكك به شریف‌ترین دين درحالی که راضی؛ خشنود 
طاهرء پاک و متقی» ياكيزه هستی رفتی» يس خداوند از تو راضی باد و تو را راضی گرداند و بهشت را منزل و مأوايت قرار 
دهد. بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و مرا به زیارتش سود ده و بر محبتش ثابت گردان و از شفاعت او و 
شفاعت ائمه از ذریه او محروم نکن و همراهی با او را به من روزی كن و مرا همراه او و همراه فرزندان طاهر او محشور کن. 
بارخدایا اين را آخرین وعده از زیارت او برای من قرار نده و بازكشت به او را هميشه تا زمانی که مرا باقی گذاشته‌ای به من 
روزی كن و چون مرا ستاندی مرا در زمره او محشور كن و مرا در شفاعتش داخل کن به رحمتت ای مهربان‌ترین مهربانان. 
بارخدایا به حق و منزلت او نزد خودت مراء والدین مرا و جميع مردان و زنان مؤمن را بیامرز و در دنیا و در آخرت نیکی به ما 
عطا كن و با رحمتت ما را از عذاب آتش حفظ کن. - . مصباح الزاثر: ۲۸ و ۲۹ و المزار الکبیر: ۲۳ و ۲۴ - 


سپس دو ركعت زیارت می‌خوانی و هرجه دوست داشتی دعا كن و باز گرد. 


بیان 


آقول لها علیها السلام مزار معروف فى البقیع و قال الشیخ رحمه الله فى التهذیب (۲) فى نسب الصادق عليه السلام و مدفنه ما 
هذا لفظه و قبره بالبقیع أيضا مع أبيه و جده و عمه الحسن بن على بن أبى طالب علیهم السلام و روی فى بعض الأخبار 


ص: ۳۱۹ 


.۲۴ -۲۳ مصباح الزاثر ص ۲۸- ۲۹ و المزار الکبیر ص‎ .١ -١ 
.۷۸ التهذیب ج ۶ ص‎ .۲ -۲ 


آنهم آنزلوا على جدتهم فاطمه بنت آسد بن هاشم بن عبد مناف رضوان الله عليها انتهی فلا یبعد أن یکون الموضع الذی يزور 
الناس فيه فاطمه بنت رسول الله صلی الله عليه و آله فى قبه آئمه البقیع هو موضع قبر فاطمه بنت أسد رضی الله عنها. 


#*| ترجمه ]می گویم برای او علیها السلام مزار معروفی در بقیع است و شيخ در التهذیب --. التهذیب ۶: ۷۸- 


در نسب امام صادق عليه السلام و مدفنش چیزی گفته كه عبارتش اين است: و قبرش در بقیع همراه پدرش» جدش و عمویش 
حسن بن على بن ابی طالب است و در برخی اخبار روایت شده که آنها نزد مادر بز ر گشان فاطمه بنت اسد بن هاشم بن عبد 
مناف رضوان الله علیها دفن شده اند و بعید نيست که محلی که مردم در آن فاطمه دخت رسول اللہ صلی الله عليه و آله را در 


* | تر جمه | 
۸ 


5 م الا کم کنو ای زيار مر بن عو میب خی اه عله ا یت تب عليه السلام بخ ول لام علیک با عم 
شول الله صلی الله عليه و آله السَلَامُ علیک با ڪر السهداء السَلَامُ علیک یا أَسَدَ الله و أَمَدٌ رَسُولِهِ أَشْهَدُ لک قَدْ جاعذت فی 
ہز یز تیک نت زعو کت ب ل بع وي ب تیآ وى عور 
اله صلی الله عليه و آله نک راغباً ایک فی الشَّمَاعَهِ أبتَغى بزِيَارَسَك حلاص تفیتی ۸ متعوّذاً بک من تار ا ستَحَقَهَا مّلی بعا 
فى ابا ْ وب الى اختطت على طَهْرى رعا الک زجاء رَحْمَه ری یک ین شُفَه بيده طایً فکاک 

رقیتی مِنّ انار و قد قد اٹ ث ری ذُنُوبى و اتی ما آتبخط ربى و اَم أجذ أعدا فر اه حيرا لى منکن هل یت الزخمه یر رکه 
لی شيعا ؤم ففری و عاجتی مذ رت |لیک ون و اشک مكرُوباً و مرک عبرتی عند ک باکیا و موت إليك مُفرداً و 
ك من ارت الله ةي وى علی بهو أن على قف له و 1 نى لہ و یی فی فده بی طب اواج 
بل اق آهل بيت ابی من وا و ا یخی من اناكم و لا بخند 2 من بهواکم وا يَسْعَدٌ مَنْ عَاداکع. ۱ 


عي 8 
عن هه 
جس 


م تدع ل اه و تم لی رین رها فرغت من ص ایک فَالكبٌ على لو تقول الهم صل على مب و آلِ محمد 

لع نی بہت تب وا ا تہ ریہ 5 
کل تفس با قَدَمَتْ و تجادل عَنْ فيه ان توعننی الوم ّا توق علی ول حزن و ٍن اقب موی لَه فده علی عبیه و ل 
تخییبی بغد اليم ولا در و مین ریک یھو رم مت 


نی و ذ بحلمک علی مجھلی و پرأفیک عَلَى جنایه تفیی فد عظم 


1 


ص: ۳۳۰ 


عون وكا اعاف أن لد نی و لکن أَحَافُ شوء الحساب فالظر الوم تقبی علَى بر عم ییک صلی الله عليه و آله بها فکنی 
مِنَ الا راب في اون لیک يهلى وآ تھ کم مو تی و فى بر عایجی با یات کل كروب و 


2 
ع 


مَڂزون وَ د رجا عن موف الْیران ریق مرف علی الْهلكهِ فص ل علی مُحَمَدٍ و آل مُحمّدِ و از ای نطرة لاش 


2 ع 
میے OG‏ » ا 


۳7 نَضَ وی و عبرتی و اثفراوی قد رجوث رض اک و تَححوَيْتٌ الْخیز اذى لا بقطیه أ د سواک فا ترد 
له إن عاقب موی له سره علی دہ و جرا بشوءففه تاجن الیم و لا فی پیر عاجبی و نی شخوصتی و 
وفادتى فَقَّدْ أَنْقَدْتُ یی و آثعیث بَدنى و قطفت الْمَقَارَاتٍ و علفث ال و الْمَالَ و ما وی و ابوت ما عند کک عَلَى تفیتی 

ays‏ به ِا موضاتک فد بحلمک عَلَى جهلی و برأَفتک عَلَى دنبی فَقَد عظم 


بی شيك با كريغ یا کرم 117 
*##[ترجمه آسپس گفتند: به سوق زیارت حمزه بق عبدالمطلب رهسپار می‌شوی و چون به قبرش در احد رسیدی می گویی: 


سلام بر تو ای عموی رسول اللہ سلام بر تو ای بهترین شهداء سلام بر تو ای شیر خدا و رسول خداء گواهی می‌دهم که تو در 
راه خدا جهاد کرد و جان خويش را نثار کردی و برای رسول الله خلوص ورزیدی و به آنچه که نزد خداست مشتاق بودی؛ 
يدر و مادرم فدای توء متقرب به رسول الله صلی الله عليه و آله نزد تو آمده‌ام درحالی که در تو اشتیاق شفاعت دارم به زیارت 
تو رهایی خود را طلب می كنم درحالىكه از آتشی كه کسی چون من به سبب آنچه كه بر خود گناہ كردم مستحق آن هستم 
به تو يناه می جويم» ازكناهانى كه بر يشتم حمل كردم كريزان» به اميد رحمت پرورد گارم به تو متوسل هستم. از مكان دورى 
آمده‌ام درحالی که خواهان رهايى گردنم از آتش هستم و كناهان پشتم را خم كرده است و آنچه که موجب خشم پرورد گارم 
است را آورده‌ام و کسی را بهتر از شما اهل بيت رحمت نمی یاہم که به او متوسل شوم يس در روز فقر و حاجتم برایم شفیع 
باش که محزون به سوی تو حرکت کرده و اندوهگین نزد تو آمده‌ام و گریان نزد تو اشک ریخته‌ام و تنها به سوی تو آمده‌ام و 
تو از کسانی هستی که خداوند مرا به ارتباط با او امر کرده و بر نیکی‌اش تشویق کرده و بر فضلش رهنمون شده و به عشقش 
هدایت کرده و در رفتن به سوی او ترغیب کرده و طلب حاجت نزد او را به من الهام کرده است. شما ای اهل بیت. هر که شما 
را ولی بگیرد نگون بخت نمی شود و هر که نزدتان آمد ناكام نمی‌ماند و هر كه دوستتان داشت زیان نمی کند و سعادتمند 


سپس به قبله رو م ىكنى و دو ركعت زیارت می‌خوانی و چون از نمازت فارغ شدی بر قبر خم شو درحالی که می گویی: 
بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست بارخدایا من با چسبیدن به قبر عموی پیامبرت در معرض رحمتت قرار گرفتم 
تا مارا از انتقامت در روزی که رسوایی‌ها و صداها زياد می شود و هر نفسی به آنچه از پیش فرستاده مشغول می‌شود و هر 
نفسی با خويش مجادله می کند پناهم بدهی. که اگر امروز رحمتم کنی هیچ ترس و اندوهی بر من نيست و اگر عقوبتم کنی 
مولا بر بنده خويش قدرت دارد. بارخدایا بعد از امروز نااکامم نکن و بدون حاجتم بازنگردان که به قير عموی پیامبرت 
چسبیده‌ام و به وسیله او به تو تقرب جسته‌ام در طلب رضای تو و اميد رحمت تو. پس از من بپذین با وجود جهلم با حلمت و با 
وجود جنایت نفسم با رأفتت با زگرد که گناهم بزركك شده است. بیم اين ندارم که بر من ستم کنی بلکه از بدی حساب بيم 
دارم يس امروز به حضورم در قبر عموی پیامبرت را ببين يس به وسیله آنها رهايم کن» و تلاشم را ناكام مگذار و ابتهالم بر تو 
سبكك نيايد و صدایم را از خود بازندار و بدون حاجت‌هايم بازنگردان ای یاری هر اندوهگین و محزونء ای گشایشگر هر 


مضطرب سرد رگم غریق مشرف بر هلاکت» بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و به سوی من بنگر نگاهی که بعد از آن 
هرگز سیه‌روز نشوم و بر تضرع» غربت و تنهایی‌ام رحم كن كه رضای تو را اميد کرده‌ام و خیری كه غير تو عطایش نمی کند 
را طلب کرده‌ام می‌خواهم امیدم را رد نکنی. بارخدایا اگر عقوبت کنی مولا بر بنده‌اش و مجازات او به جهت عمل زشتش 
قدرت دارد. يس پس امروز نا کامم مکن و بدون حاجتم بازنگردان و سیمایم و آمدنم را ناكام نکن كه مالم را تمام و بدنم را 
خسته كردهام و صحراها پیمودہ و خانواده و اموال و هر آنچه كه به من عطا كردهاى را ترک كردهام و آنچه که نزد توست را 
بر خود ترجيح دادم و به قبر عموی بيامبرت صلی الله عليه و آله پناه آوردهام و به وسيله او به طلب رضاى تو تقرب جسته‌ام 
پس با وجود جهلم با حلمت و با وجود كناهم با رأفتت بازكرد كه كناهم بز رگ است به رحمتت ای كريم ای كريم. - . 
مصباح الزائر: ۲۹ و ۳۰ و المزار الكبير: ۲۴ و ۲۵ - 
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تم ذا فو یتر رضوان الله لهم أجمعِين رورم فَول: السام علی رَ شول الله الم على نب الله الام على 
محمد بن هي الله اَم على أل یہ الطاهرین امام ليم ا بو الا الیو الم يكم یا فلت ال ات3 
موحید السَلَامُ ليم با آلضار دين الله و أنْصَارَ رشوله عَليهِ و آله العام ملاع عَلیکم ہما برع قنشم عُفْبَى الدّارِ ها 
اگم یه و بے و کس شش کے رر و تھے 
بتکم د وه َه و اَی کم قشم على منواج رثول الله راکم ان نيه 7 ” 
ووفك ف وی تل رضوانه و ر تزضع | کرامه مع م ال و الصديقينَ و الشهٌ دا 

ب تس ا ےر ۱ 
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ص: ۳۳۱ 


.۲۵ -۲۴ مصباح الزاثر ص ۲۹- ۳۰ و المزار الکبیر ص‎ .١ -١ 


رم 


کم لَعْنَهُ الله و الْمَلائِكهِ و اس أَجْمَعِينَ نکم یال التوْحيدٍ زَائرا وب" م او ياي ۾ إلى الله م قرب و با ربق مِنْ 
قرب تال و مرف انان الما کم نیام الو وف وو ا وع على من کم له و عض به و مط اَم 
لفغ بزبازتهم و تبتبی عَلی قَضْدِهِمْ و توفنی عَلَى ما وهم یه و اجمغ بیئی و بهم فى متفر دار زخمتکک أَشْهَد آلکم کا 
قرط وحن بکم نون - و ترا شور إا أَنْرُ فی یله الذر ما توت علیہ و ی عِنْدَ کل مژور کین باژیازه و تلضرف 
إن شَاءَ الله تَعَالَى (۱). 


#* ترجمه سپس نزد قبور تمامی شهداء رضوان الله عليهم اجمعين در احد می آیی و آنها را زيارت می کنی و می گوبی: سلام 
بر رسول خداء سلام بر نبى خداء سلام بر محمد بن عبدالله» سلام بر اهل بيت طاهر» سلام بر شما ای شهدای مؤمن» سلام بر 
شما ای اهل بيت ايمان و توحید. سلام بر شما ای ياران دين خدا و رسول او سلام بر شما به آنچه كه صبر كرديد كه جه 
نیک است فرجام آن عقبی. گواهی می‌دهم كه خداوند شما را برای دینش انتخاب و برای رسولش بر گزید و گواهی مىدهم 
که شما در راه خدا حق جهادش را به جای آوردید و از دین خداء و از پیامبرش دفاع کردید و جان خويش را نثار کردید. و 
گواهی می‌دهم كه شما بر طريق رسول خدا کشته شدید پس خداوند درباره نبی‌اش و اسلام و اهل آن برترین جزا را به شما 
عطا کند و در محل رضوان و موضع اکرامش سیمای شما را همراه انبياء» صدیقین» شهداء و صالحان که بهترین رفیق هستند به 
ما بشناساند. گواهی می‌دهم كه شما حزب خدا هستید و هر که با شما نبرد کند با خدا نبرد کرده است و شما ازمقربین 
رستگاری هستید که زنده‌اند و نزد پرورد گارشان روزی داده می‌شوند يس بر قاتلان شما باد نفرين خداء ملائکه و جمیع مردم 
ای اهل توحید نزد شما آمده‌ام درحالی که زائر» به حق شما آگاہ و با زیارت شما به خدا تقرب جو و به آنچه که از اعمال 
شریف و افعال پسندیده گذشت آگاه هستم پس سلام» رحمت و بركات خداوند بر شما باد. و بر قاتلان شما باد نفرین» غضب 
و خشم خدا. بارخدایا مرا از زیارت آنها سود عطا كن و بر قصد آنها ثابت قدم گردان و مرا بر آنچه که آنان را ستاندی بستان 
و من و آنها را در مستقر دار رحمتت جمع کن. گواهی می‌دهم که شما برای ما پیش رو و ما به شما ملحق هستیم. و سوره انا 
انزلناه فى ليله القدر را هر جه توانستی قرائت كن و كنار هر زبارت‌شونده‌ای دو ركعت زیارت می‌خوانی و باز می گردی ان 
شاء الله تعالی. - . مصباح الزاثر: ۳۱ و ۳۰ و المزار الکبیر: ۲۶ و ۲۵ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
آقول‎ 


زیارتهم فى يوم شهادتهم و هو سابع عشر شوال على المشهور آولی و آنسب ثم آقول لا آدری لم لم یذ کروا فى کتبهم زیاره 
آبی طالب و عبد المطلب و عبد مناف و خدیجه رضی الله عنهم أجمعين مع أن لهم قبورا معروفه فى مکه قریبا من الأبطح و 
حالهم عند الشیعه معروفه فى الفضل و الکمال و لعلهم تر کوها تقیه و تستحب زيارتهم و لا-سیما فى الأيام المختصه بهم 
کالسادس و العشرین من رجب یوم وفاه آبی طالب و العاشر من ربیع الأول يوم وفاه عبد المطلب و السابع عشر من المحرم يوم 
انصراف أصحاب الفیل عن مکه فى زمن خلافه عبد المطلب و ظهور کرامته و یوم تزویج خدیجه و قد مر. 


و یستحب زیاره جعفر بن آبی طالب رضی الله عنهما بموته(۲) و یستحب زیاره الشهداء فى بدر و یستحب زیاره آبی ذر رضی 


الله عنهما فى الربذه قریبا من الصفراء على يمين الطریق للجائى من مکه إلى المدینه و آما آمنه و عبد الله رضی الله عنهما فلم 
نطلع على قبريهما. 


##[ترجمه آزیارت آنها در روز شهادتشان که براساس رأى مشهور هفدهم شوال است اولی و مناسب‌تر است. سپس می گویم: 
نمی‌دانم چرا در کتابهایشان زیارت ابوطالب. عبدالمطلب عبد مناف و خدیجه را ذ کر نکرده‌اند با وجود اينكه برای اینان قبور 
معروفی در مکه در نزدیکی ابطح است و حالشان نزد شيعه در فضل و كمال شناخته شده است. و شاید به دلیل تقیه ترک 
کرده‌اند. زیارت آنها به ویژه در روزهای مختص به آنان مستحب است مانند بيست و ششم رجب روز وفات ابوطالب. دهم 
ربیع الأول روز وفات عبدالمطلب» هشدهم محرم روز با ز گشت اصحاب فيل از مکه در زمان خلافت عبدالمطلب و ظهور 


کرامت او و روز ازدواج خدیجه که بیان شد. 
و زیارت جعفرین ابی طالب در مؤته - .و مؤته روستایی از روستاهای بلقاء در حدود شام است. معجم البلدان ۸ : ۰ - 


و زیارت شهدای بدر و زیارت ابوذر در ربذه در نزدیکی صفراء در سمت راست جاده‌ای که از مکه به مدینه می‌آید مستحب 


* | تر جمه | 
«۲۰» 


قال مؤلف المزار الکبیر ینبغی أن یصلی فى المساجد المعظمه أن تمکن من ذلك و یبتدی منها بمسجد قباء و هو الذی أَسّسَ 
عَلَى الَفُوی قال الى صلی الله عليه و آله: 


ص: ۲۲۲ 


.۲۶ -۲۵ مصباح الزائر ص ۳۰- ۳۱ و المزار الكبير ص‎ .١ -١ 


۲- . مؤته: قريه من قرى البلقاء فى حدود الشام معجم البلدان ج ۸ص ۱۹۰. 


مَنْ آتی قباء لَى رکعتین زج بغشره. فاذا دخله صلی فيه ركعتين تحبه المسجد فاذا فرغ من الصلاه سبح و قال السّلَامُ علی 
ول اء الله و أَضْ فيَائهِ المَلامُ علی أَنْص ار الله و لا + العام علی محال مَقرفَہ الله ه العام على تعادن جکمه الله لام علی عبد 
له الْمكرَمِينَ الَّذِينَ لا یَشمقوته سول و هم ره یلو الام على ماهر أخر الله و تیه الام علی ام علی الله الام 
علی زین فى مزضاه الله لام على الْممکصین فى طاعہ اه لام علی الذي من وَالاهُمْ ای اله ون عادامم فد 
نولل و من ات له من عونو و ےی رد تمغ بت 
مم به کافژ بها فرتم به تین لا هة عم مطل نما اطع من بیتو کم و علا م مُفَوّْضُ فی دک كله إليِكم لَعَنَ الله 
عدوم بناج و وئس و ضاعت علییماعقات ایم( 


وَتَدْعُو فقول با كائئاً یل کل شین ء و و پا كائنا بَعْدَ هلاک کل سي لا يَستَيد عَنْهُ س 2 و لا يَشْغَلهُ شین 2 عَنْ شئ ۽ کیف تهتدی 
وب لع فیک أؤ تلع ول تعتک و مذ كنت بل الام ين ِن لک وم ترک اون اة الصا کون بایان 
موضوفاً و لم محط بک ارام َو متکیفا مَخدُوداً حازت الْأَبِصَارٌ دوتک فکلت امن علک و عَيجِرَتٍ ارام عن ال عاطه 
رک و عُرقت اللأقان فی كفت قذربك و الث عن الب ار ویک و عالت عن قود آڑلٹک و از کل شین ء عا 
خی لک و میب إَى فغلک و ضادراً عن مو نیک فمن بین متديع بل علی إنذاعكك و مضور بَْهَدُ بتضویرک و مقر یا 
رن فی رک و شیر بلطق ء من تذپیرک و مط نوع ژومی إِلَى تی رک و نت کل جلس ین مط تُوعَاتَك و متژوءایک و 
عر اک راع وبا و ی این فی نک الشعاوات وض تیا وا فى ل تجدانک أَجْنَاس الْمَحْلوقِينَ تعبا و لا 


ص: ۳۳۳ 


.۲۷ -۲۶ المزار الکبیر ص‎ . ۱-١ 


2 


بکل شی ۽ علمک و احص ی کل شین ۽ ع ددا یک لست بے دوو فتذ رکک الْأَبْصَارٌ و لا بمتناه ویک الْأنْظَارُ و ا بجشم 
فتكي فك الْأَقَدَارُ و ا بعزای تیک الْأشتَار وم نشبة شین یکو لک ما و لا کان مَك ش.ه یی 2 فتکون له ض دا ابد أت 


2 
ع 


الق ا من شئ ۽ کان من اَل يُضَاتُ إِليه فقلک عّی تکون لمقاله مختذً و علی قذر مَيئْتهِ مهن و لَمْ يُحْدَثْ لک اد حَلْفَتَه 


۹ ع موس م 


۷ 


2 


علماً و لع م نفد به عَظعة ی۶۰۰۷" و لا لحوّف مِنْ رَوَال و 
فصان و لا اشیعائه عَلَى ضِدٌ مُکا بر أو ند اور و ینوک حفظ ما لت و لا تذییژ ما وَرَأتَ 2 جز اكَتَقَدِتٌ با برأ و 
ا شک توت فنعا توت و EE‏ زت و لا تلت کوک شُبھة فا آرفت یا من تعالی عن ود و عن اويل 
له و الْعُلَاٍ و إ جار اناد علی الْمَعَاصِى و الِاكتِسَابَاتِ E‏ انکر اح الما و الدَلَالاتِ و دَلَ الْعبَادَ 
عَلَى وجوده بِالایاتِ الات الْقَاهِراتِ أشألك أن نی علی مُحَمَدٍ عَبِ دك المضطفُی و حبييك الْمُجتبى تب ال مه ۾ و الهُدّی 
و یئ الحکمه و ای و مفیدن یه و ای مد المت لین و اتم التينَ و أن لي الَوَلينَ وَ الْآخِرِينَ و عَلَى آله این 
الطاهرین و ال بنا ما آنت أَهْلَهُ بارحم الوَاحِمِينَ )١(‏ 


9 


NE 


پر 


۹ 


و یصلی فى مشربه آم إبراهيم و ھی مسکن النبى صلی الله عليه و آله ما قدر عليه و يصلى فی مسجد الفضیخ- فقد روى أنه 
٣۷۳7‏ ۶٣۶٣ی‏ چم 
ی بت و تک مار ضع تک سر إلى سو رو ہر یکو صرب 


0 989 ل ا ا عَنْ نیک 
فق عاو 0 ر کا موزل عد و کی کا اک رد 


٦ 


ص: ۳۳۴ 


.۳۱ المزار الكبير ص ۲۶- ۲۷ و مصباح الزاثر ص‎ .۱ -١ 


الدُنیا وَ الْآخِرَهِ يا أَرْحَمَ الراحمین. 


و تصلى فى دار زين العابدين على بن الحسين عليه السلام ما قدرت و تصلى فى دار جعفر بن محمد الصادق عليهما السلام و 
تصلى فى مسجد سلمان الفارسى ره و تصلى فى مسجد أمير المؤمنين عليه السلام و هو محاذى قبر حمزه عليه السلام و تصلى 
فى مسجد المباهله ما استطعت و تدعو فيه بما تحب و قد ذكرت الدعاء بأسره فى كتابى المعروف ببغيه الطالب و إيضاح 
المناسك لمن هو راغب فى الحج فمن 


أراده أخذه من هناك ففيه كفايه إن شاء الله تعالى )١(‏ و قال شيخنا الشهيد قدس الله روحه فى الذكرى (۲) من المساجد 


**[ترجمه ]|مؤلف المزار الكبير كويد: شايسته است که اگر قادر بود در مساجد معظم نماز بخواند و با مسجد قبا كه همان 


سامير على الله علدو آله قر مرد هر که قا ا وهو ركفت بخ ای نا تانب مره باز کرو 
و زمانى كه وارد آن شد دو ركعت تحيت مسجد در آن می خواند و چون از نماز فارغ شد تسبيح می كند و می گوید: 


سلام بر اولیا و برگزید گان خداء سلام بر ياران و خلفاى خداء سلام بر محل‌های شناخت خداء سلام بر معادن حكمت خداء 
سلام بر بند گان مكرم خدا كسانى كه در كلام براو پیشی نمی گیرند و به امر او عمل می كنند. سلام بر مظهر امر و نهى خداء 
سلام بر راهنمايان به سوى خداء سلام بر استقراريافتكان در رضاى خداء سلام بر اصلاح شد گان در طاعت خداء سلام بر 
كناش لح رھ یا الات دوس كدهاسدادوسض رتو رم ھ یا آتان ديق كته تا سنا دشمق کرد امت وهر كه 
آنان را بشناسد خدا را شناخته و هر که به آنان جهل ورزد به خدا جهل ورزیدہ است. گواهی می‌دهم که من با کسی کہ با 
شما نبرد کند. در نبردم و با کسی که با شما صلح کند در صلحم به آنچه آوردید مؤمن» به آنچه تکفیر کردید کافر هستم» 
تأييد کننده چیزی هستم که شما تأييدش کردید و باطل کننده چیزی هستم كه شما ابطالش كرديدء به بيدا و پنهان شما مؤمنم» 
در همه آنها به شما تفویض می کنم. نفرین خدا بر دشمنان شما از جن و انس باد و خداوند عذاب دردناک را برآنان چندین 
برابر کند. - . المزار الکبیر: ۲۶ و ۲۷ - 


و دعا می کنی و می گویی: ای موجود قبل از هر شیء ای موجود بعد از هلاءکت هر شیء که چیزی از او پنهان نمی شود و 
چیزی او را ازچیزی دیگر مشغول نمی‌سازد. چگونه دل‌ها به صفت تو راه یابد يا عقلها به وصف تو برسد درحالی که تو قبل از 
توصیف کنند گان از مخلوقاتت بوده‌ای و دید گان به مشاهده چشم تو را ندیده است» به عیان وصف نشده‌ای و خردها بر تو 
احاطه نیافته است» كه تو را دارای کیفیت و حد بيابد. دید گان درباره تو حیران» زبان‌ها از تو خسته. فکرها ازاحاطه تو ناتوان و 
ذهن‌ها در وصف قدرت تو غرق شدند و دید گان از رؤيت تو بازماندند و آزلیت تو از توحید. تعالی يافت و هر چیزی که 
خلق کردی حجتی برای تو و منسوب به عمل توه صادر از صنع تو شد. يس يا ابداع شده ای که بر ابداع تو دلالت کند و 


تصوي ركرى که بر تصوير كردن تو گواهی دهد و تقدیرگری که از تقدیر تو خبر دهد مدبری که از تدبیر تو سخن بگوید و 


مصنوعی که به تأثير تو اشاره کند» تو برای هرجنسی از ساخته‌ها» آفريدههاء سرشته‌هایت سازنده» آفریننده و شکافنده‌ای که 
در خلقت آسمان‌ها و زمين زحمتی تحمل نکرده‌ای و در آغاز اجناس مختلف مخلوقات با خستگی مواجه نشدی و برای تو 
حالی نیست که بر حالی دیگر سابق باشد و قبل از اينكه آخر باشی اوّلی و قبل از اينكه باطن باشی ظاهری. علم تو هر چیزی را 
احاطه كرد و غيب تو هر چیزی را به عدد شماره کرد محدود نیستی که دید گان تو را د رک کند» متناهی نیستی که دید گان 
تو را دربربگیرده جسم نیستی که اندازه‌ها تو را آشکار کندہ مرئى نیستی که پرده‌ها تو را پپوشاند. شبیه چیزی نیستی تا برای تو 
مثل باشد» همراه تو چیزی نیست که برای آن ضد باشی خلقت را از اصلی که عملت به آن اضافه گردد شروع نکردی تا مقلد 
مثال آن باشی و هیأت‌دهنده بر هيأت آن باشی. وقتی آن را آفریدی علمی برای تو حاصل نشد و با آن از عظمتی و ملکی بهره 
نگرفتی و آسمان‌ها» زمينهاء و انواع خلقتت را برای تشدید قدرتت بیم زوال و نقصان» و استعانت گرفتن عليه ضدی ستیزه‌جو 
و شریکی سر سخت به وجود نیاوردی؛ نه حفظ كردن آنچه که آفریدی بر تو دشوار است» و نه تدبیر آنچه که پراکندی 
ساختی. و نه از عجز به آنچه آفریدی اکتفا کردی و نه خستگی به تو دست داد در آنچه که سرشتی و بنا کردی و بر آن 
قدرت یافتی. و نه در آنچه که اراده کردی شبهه‌ای بر تو وارد شد. ای متعالی ازحدود و سخنان قائلین به تشبیه و غل و کنند گان 
و قائلان به جبر بند گان بر معصیت و ارتکاب و ای کسی که با شواهد و دلالات بر عقول موحدین تجلی يافت و با آیات 
روشن غالب بند گان را بر وجودش رهنمون شد از تو می‌خواهم که بر محمدء بنده بررگزیده‌ات و حبیب منتخبت» نبی رحمت و 
هدايت» چشمه حکمت و بخشش» معدن خشیت و تقواء سرور مرسلان و خاتم انبیا و برترین اولین‌ها و آخرينهاء و بر خاندان 
طيب و طاهر او درود بفرستی و درباره ما آنچه که تو سزاوار آن هستی انجام بدهىاى مهربان‌ترین مهربانان. - . المزار الکبیر: 
۶ و ۷ء مصباح الزائر: ۳۱ - 


و درمشربه ام ابراهیم که مسکن پیامبر صلی الله عليه و آله است هر جه قادر بود نماز می خوانّدہ و در مسجد فضیخ - که روایت 
شده که محلی است که خورشید برای اميرمؤمنان عليه السلام زمانی که پیامبر عليه و آله السلام بر روی پایش به خواب رفت 
باز گشت - و درمسجد احزاب که همان مسجد فتح است نماز می‌خواند و در هر یک از اين مکان‌ها دو ركعت نافله قربه الى 


الله می‌خواند و چون از نماز فارغ شد می گوید: 


ای فریاد رس اندوهگینان» ای اجابت کننده ندای گرفتاران ای ياور محزونان» آسیب. اندوه و غم مرا از من برطرف كن 
چنانکه اندوه پیامبرت صلی الله عليه و آله را برطرف کردی و او را از ترس دشمنش حفظ کردی و مرا از امور دنیا و آخرتم 
که اندوهگینم می کند حفظ كن ای مهربان‌ترین مهربانان. 


و درمنزل زین العابدین على بن حسين هرجه توانستی نماز می‌خوانی. و درمنزل جعفربن محمد صادق عليه السلام درمسجد 
سلمان فارسی» درمسجد امیرمومنان عليه السلام که مقابل قبر حمزه عليه السلام است و در مسجد مباهله هرجه توانستی نماز 
می‌خوانی و هرجه دوست داشتی در آن دعا می کنی و دعا را به طور کامل در کتابم که به «بغيه الطالب و ایضاح المناسكك 
لمن هو راغب فى الحج» معروف است ذکر کردم و هر که اراده کند آن را از آنجا می كيرد و در آن کفایت است ان شاء ال 
-. المزار الکبیر: ۸ و ۷ء مصباح الزائر: ۲۲ - و شيخ شهید ما قدس الله روحه در الذ کری؛ - . الذ کری شهید: ۱۵۵ - 


مسجد الغدیر را که در نزدیکی جحفه است و دیوارهایش تا به امروز باقی مانده و مشهور و آشکار است و غالبا مسیر حج 


برآن بوده» از مساجد شريفه ذكر کردہ است. 
# تر جمه | 
»¥1« 


و رَوَى حَسَانٌ الْجَمّالٌ قَالَ: حَمَلْتٌ با عدد الله عليه السلام مِنَ ال د ییک ی مكة فما ایا ایب مد جد لیر نز إلى ميت رَه 


هام م 


مسر ی و ویو ات وله یی مولا | 2 7و" 
لاحن كن ات و أبى فا و فان و سایم می بی یه و أبى ده باجح نا 
e‏ ج مم انظروا إِلَى عیتیه تذوزان كَأنهُمَا َا مجُون رل جبرئیل بقزله تَعَالَى و إِنْ یکاد الَِّينَ كَفَرُوا إلى 

آخر السُورَهِ. 


ص: ۲۲۵ 


.۳۲ المزار الكبير ص ۲۷- ۲۸ و مصباح الزاثر ص‎ .۱ -١ 
.۱۵۵ الذكرى للشهید ص‎ .۲ -۲ 


##ترجمه ]حت ان جمال روایت کرد: صادق عليه السلام را از مدینه به سوی مکه بردم زمانی که به مسجد غدیر رسیدیم به 
سیت ب مد نکر ست و رو ده این شل بای وسول ال صلی له طلہدر آله انيت انها که ہرتس كت لاد عم 
مولاے بارخدایا با هر که با او دوستی کرد دوستی كن و با هر که با او دشمنی کرد دشمنی کن». سپس به گوشه‌ای دیگر 
نگریست و فرمود: اين محل خيمه ابوفلان فلان و سالم غلام ابو حذیفه و ابو عبیده جراح است و زمانی که او را دیدند دست 
وى (علی عليه السلام) را بالا برده است یکی از آنها گفت: به چشمان او نگاه كنيد که می‌چرخد که گویی چشمان دیوانه 


است يس جبرئیل اين سخن خداوند «و ان یکاد الذین کفروا..» تا پایان سوره را نازل فرمود. 
| تر جمه | 


آبواب زیاره أمير المؤمنين على بن آبی طالب صلوات الله عليه و ما یتبعها 
باب ١‏ فضل النجف و ماء الفرات 
الاخبار 


۹۳ 


ع» [علل الشرائع] ]الق يامد عن این عن الول عَنِ البطائنئ عَنْ أبى بع بر عن أبى عبد اله عليه السلام فا قَالَ: إِنَّ 
اف کان جا و مو اَی قَالَ ابن توح سآوی إلى جبل غو منی بن الماء و لم یکن عَلَى و جه الأرْض بل حمل أغْظم مه موی 


ر ت 


ہو یا ول ا بصم پمک یی َع طعا طعا إلى با لام و صا وتا دقبقاًوَ صَارَ غد دک بخرا َظیماً 2 


ل 


ور 2ه 


4 بسمی وَلِكك البخز بر تن م ج بعد دک فقیل تن جف فَسمی تیجف تم صَارَ بَعْدَ ذلک موه تجف له کان أَحَف 


#*| ترجمه ]علل الشرائع: صادق عليه السلام فرمود: نجف كوه بود و همان كوه است که پسر نوح گفت: ابه کوهی يناه خواهم 
برد که مرا از آب حفظ کند] و بر روی زمين کوهی بز رگتر از آن نبود. خداوند عزوجل به او وحی کرد: ای کوه! آيا به جای 
من به تو تمسكك (پناه آورده) می‌شود؟! يس كوه - از هيبت خداوند - قطعه قطعه شد و تا بلاد شام پرتاب شد و به صورت 
شنی نرم د رآمد و بعد ازآن دریایی بز رگ شد و آن دریا دریای نی نامیده می‌شد سپس بعد از آن خشكك شد و گفته شد نی 
جت (نی خشک شد) سپس بعد از آن نیج شد و بعد از آن آن را نجف می‌نامیدند زیرا اين بر زبانشان سبک‌تر بود. -. 


علل الشرائع: ۵ - 
٭| تر جمه | 


«¥» 


ع» [علل الشرائع] م اجِيلَوَيْهِ عَنْ علی بن إِبْرَاهِيم عَنْ عُثْمَانَ ن عیتری عَنْ أبى الْمجَارُودٍ رَفَعَهُ الی عَلیٌ 2 ت0 کے 


راهيم صلوات الله عليه و اقا ت بر ها قبات بها قاط بح الوم وم رل به الوا ما دا و لیس ع دَتٌ الوا رل 


ا ا 5 2 


E‏ لام له قال كأ اوه مالو لیا عذا اه کا كان نَ يرلل پا كل له و تم َل پا ذه الیل يٺ ندا قبات و لم يرل 
بهم الا اقم عندنا و لخن تجری عَلیک ما آخببت فال لا و لکن تبیقونی ذا الظهر و یرل بکم 


و 
عع 


ص: ۳۳۶ 


.۳۱ علل الشرائم ص‎ .١ -١ 


الوا فهو لکن قال لاح ا 237 نت فاشتراة بیع ناج و نع أ 


بلطي نقیا قال فال له امه یا خلیل الرخمن ما دص ته بوذ قر لیس يرن و ضر لذ 
RE‏ عير لو اللہ بر جعاب ؛ ۱ سم اج منم ِكذًا و کذا(۱. 


**| ترجمه ]علل الشرائع: ابو جارود حدیثی را به على عليه السلام نسبت می‌دهد كه وی فرمود: 


حضرت ابراهيم عليه ال لام عبورش به بانقیا افتاده در ا ين مكان هر شب زلزله مى آمد آن حضرت شب را در آنجا به صبح 
رساند. اهل آن وادى صبح كردند و اثرى از زلزله نديدند. گفتند: دیشب چرا زلزله نيامد يا اين كه حادثه ای اتفاق نيفتاد؟ 
برخى جواب داده و گفتند: دیشب پیر مردى كه با او نوجوان و غلامی بود در اینجا فرود آمد» ممكن است به خاطر قدوم او 


باشد. 


امام عليه لت لام فرمود: اهالى آن شهر محضر جناب ابراهيم عليه الس لام رسيده و به او عرضه داشتند. ای مرد هر شب در اين 
مكان زلزله می آید ولى دیشب که تو اينجا بودی زلزله قطع شد حال امشب نیز نزد ما باش. ابراهيم عليه انلام آن شب را نيز 
در آنجا بماند و زلزله نیامد. بامداد آنها گفتند: نزد ما باش و آنچه بخواهی برايت آماده می کنیم. ابراهيم عليه ال لام فرمود: 
خير» ولى این دشت و سرزمين را به من بفروشيد که مال من باشد دیگر زلزله را نخواهید ديد. آنها گفتند: این سرزمين مال تو 


ا 


ابراهيم عليه الت لام فرمود: آن را نخواهيم كرفت مگر با خریدن. گفتند: از ما بگیر به آنچه خواهی. ابراهیم عليه ال لام: آن 
سرزمين را به هفت ميش ماده و چهار الاغ خرید. از این رو آن سرزمین را بانقیا خواندند جه آنکه نعاج یعنی ماده ميش را در 
لغت نبطیه» نقی گویند. 


امام عليه الشلام فرمود: غلام ابراهيم به آن حضرت عرض کرد: ای خلیل الرحمن با اين دشت لم یزرع که در آن نه کشاورزی 
شده و نه دامداری جه خواهی کرد؟ حضرت فرمود: ساکت باش خداوند متعال از اين دشت هفتاد هزار نفر را محشور نموده 
که جملگی بدون حساب داخل بهشت می شوند مردی از مان ایشان شفاعت يراق فلان جماعت و فلان جماعت می نماید. - 


. علل الشرائع: ۵ - 
#* | تر جمه | 
«f»‏ 


مع [معانی الأخبار] ] مر لوق عن ابن یی عَنْ أبيه عن الحم : : ين بن اشکیب عَنْ عود الخمن بن ڪاو عن أخكرد ن 
سین صد بن له عشان عن ما بن ایی ضر عن يَْقُوب بن عیب عن أبى سید ااشکاض عَنْ آبی خر عليه 
السلام قَالَ: قال ابی لْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فى قَوْلٍ الله عر و جل و آوَيْنَاهُما إلى رَبْوَهِ ذاتِ قرار و تین َال الب الكوقة ولاز 
الْمشجدٌ و الْمَعِينُ الْغْرَاتٌ (۲) 


:| ترجمه آمعانی ی امیرمومنان عليه السلام درباره اين سخن خداوند عزوجل « آو تاهما ای روہ اٹ قرار وَمَعین) 


فرمود: الربوه یعنی كوف القرار یعنی مسجد و المعین فرات است. - . معانی الأخبار: ۳۷۳ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الضمير راجع إلى عيسى و مریم عليهما السلام و ذهب المفسرون إلى أن الربوه أرض بيت المقدس فانها مرتفعه أو دمشق أو 
رمله فلسطين أو مصر و قالوا ذات قرار أى مستقر من الأرض منبسطه و قيل ذات ثمار و زروع فان ساكنيها يستقرون فيها لأجلها 
و يقال ماء معين ظاهر جار و ما ورد فى النص هو المعتمد. 


*: |[ ترجمه آضمیر در «آویناهما» به عيسى و مریم عليهما السلام برمی گردد و مفسرين بر این هستند كه ربوه سرزمين بيت 
درحالی که فراخ است و گفته شده داراى ميوه و زراعت است زيرا ساكنان آن به خاطر آن در آن استقرار مىيابند. گفته می۔۔ 


شود ماء معين یعنی آب طاهر جاری و آنچه که در نص آمده است مورد اطمینان می باشد. 
| تر جمه | 
«f»‏ 


مل» > [کامل الزیارات] محمد ِن الحسن عَنْ أبيه عَنْ جلم عن ان مهيار ڪن اين تخبوب عَنْ ڪان بن سییر ال دل ف 
أل الکو علیآبی غار عليه السلام ال عليه السلام لهأل ین اکن فی کل يوم مه الق قفی کل جنع ال لا 


شي ا كيا ہے اي مر ا ا مرا سر سی سو خی 


ال هی کل شهر ال قَالَ ی کل سنو قال ا ال ال او جغفر عليه السلام نک موم« من الحَیر(۳). 


| ترجمه ]|كامل الزیارات: حنان بن سریر گوید: مردی از كوفيان بر امام باقر عليه السلام وارد شد و امام عليه السلام به او 
فرمود: آيا هر روز یک مرتبه در فراتتان غسل می کنی؟ گفت: خیر» فرمود: در هر جمعه؟ گفت: خير. فرمود: در هر ماه؟ كفت 
خير. فرمود: در هر سال؟ كفت خی امام باقر عليه السلام به او فرمود: تو از خير محروم هستی. - . کامل الزیارات: ۳۰ ضمن 


حديث ك 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


ملء |[ کامل الزیارات] آبی عَنْ مغل عن ابن عیتی عَنْ عي ى بن عبد الله ٿن مُحَمّدِ بْن عَمَرَ بن عَلِىٌ عَنْ آبیه عَنْ جده عَنْ عَلِىٌ 
عليه السلام قال: الْمَاءُ سيد شراب انیا و الآ خره و أَربَعَة أنْهَار فى الذَّنْيَا مِنَ ان ارات و اليل و سَتِحَانٌ و جَيِعَانٌ الْفرَاتٌ الْمَاءُ 


و الیل الْعسَل 


ص: ۲۲۷ 


۱- ۱. علل الشرائع ص ۵۸۵. 
۲- ۲. معانی الأخبار ص ۳۷۳. 


۳ ۳ کامل الزیارات ص ۳۰ ضمن حدیث. 


و سيان الْحَمژ و جَتِحَانٌ ال (۱). 


٭ ترجمه ]کامل الزیارات: على عليه السلام فرمود: آب؛ سرور نوشیدنی‌های دنيا و آخرت است و چهار رود در دنا از بهشت 
اسا تل اسان و ال ارات انول عدا سید ات ھراب و خان شير اک كامل اھضا رت ۴۷ ۔- 


کا ماد | ترجمه ] 
بیان 


لعل المراد أن تلك الأسماء مشت ركه بینها و بين آنهار الجنه و فضلها لکون التسمیه بها من جهه الوحی و الالهام و يحتمل أن 
یدخلها شی ء من تلكك الأنهار التی فى الجنه كما ورد فى الفرات. 


**| ترجمه آشاید منظور اين است که اين اسماء ميان اين رودها و رودهای بهشت مشترکک است و فضیلت آنها به جهت تسمیه 


چنانکه در خصوص فرات وارد شده است. 
| تر جمه | 
»$« 


ملء [كامل الزيارات] عَنْهُ عَنْ ابی جمیله عَنْ يمان ن هَارُونَ أنه شیع با بد الله عليه السلام يَقُولُ: مَنْ شرب ین مَاءِ الاب 
وَ نك به فَهُوَ مُا هل ابیت .)٢(‏ 


٭ [ترجمه ]کامل الزیارات: امام صادق عليه السلام فرمود: هر که از آب فرات بنوشد و با آن تحنيكك (ماليدن جيزى به سقف 


دهان) شود دوستدار ما اهل بيت است. - . كامل الزيارات: ۴۷ - 

**[ترجمه ] 

بيان 

لعل الحكم متعلق بمجموع الشرب و التحنيك لا بكل منهما. 

**[ترجمه |شايد اين حكم متعلق به مجموع نوشيدن و تحنیکک باشد نه به هر یک از آنها. 


* | ترجمه ] 


«¥» 


مل» [كامل الزیارات] باشئاده عَنْ أحمَدَ بن مُحمّد عَنْ عُثْمَانَ بن عیتی عَنْ أبى الْجَارود عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: لو آن 
یتنا بین لا ذا و كذ میالع اه (. 


الزبارات: ۴۷ - 


| تر جمه | 
«A»‏ 


ملء | کامل الزيارات] عَلِيٌ بن تین عَنْ م غل عن ابن عیتی ڪن الْحَمَنِ عَنْ عیمی بْن عبدِ الله الم عَنْ أبيه عن جد عَنْ 
ی عليه السلام قَالَ: ارات سَيْدُ لاه فی ادنيا و ال خرو(۳). 


٭ ترجمه ]| کامل الزيارات: على علبه السلام فرمود: فرات سرور آبها در دنيا و آخرت است. -. كامل الزيارات: ۴۸ - 
* | تر جمه | 
۹گ 


ss‏ ا ی آع دا بتک بعاء لات إن حا غل اين 5527 سے 
هه فَقَال لو کنت عنده لاحب ان يه طرفی لها ر(۵). 


#*[ترجمه ] کامل الزیارات: سلیمان بن هارون عجلی گوید: شنیدم که امام صادق عليه السلام می‌فرمود: گمان نمی كنم کسی با 
آب فرات تحنيكك کند مگر اينكه ما اهل بیت را دوست بدارد. و از من سؤال کرد بين تو و فرات جه فاصله‌ای است؟ به او 


فرمود: اگر نزد آن بودم دوست داشتم که در دوطرف روز - صبح و غروب - به سوی آن بروم. - . کامل الزیارات: ۴۷ - 
* | تر جمه | 


>۱ 


ملء [ کامل الزیارات] ی بْنُ لین عَنْ علی بن ايم عن أبيه عن علق بن کم عَنْ شلیمان بن نهیکک: عَنْ أبى عبد الله 
عليه السلام فی قَْلٍ الله رو جل و آوَبنامُما إلى روم ذاتِ قرار و معین قال ال فكت الكرقه و القع ارات (4۶ 


**[ترجمه ] کامل الزیارات: امام صادق عليه السلام درباره اين کلام خداوند: «وآوَبَاهُمَا ا رَبْوَِ ذات قَرَار وَمَعین» فرمود: ربوه 


نجف کوفه و معين فرات است. - . کامل الزیارات: ۴۷ - 


#* | تر جمه | 
»۱1« 


مل» | کامل الزیارات] مد الحقیری عَنْ أبيه عن اق عَنْ أبيه عََنْ حَدَّتَهُ عَنْ حنان ن سَدِير عَنْ آبیه عَنْ حكيم بن بير قال 
سَمِعْتٌ علی بْنّ الحُسَین عليهما السلام يُقول: 


ص: ۲۲۸ 


.۴۷ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 
.۴۷ ؟- ۲. کامل الزیارات ص‎ 
.۴۷ کامل الزیارات ص‎ .۳ ۳ 
.۴۸ عد ۴. نفس المصدر:‎ 

۵- ۵. المصدر السابق ص ۴۷. 
۶- ۶. المصدر السابق ص ۴۷. 


إنَّ ملكاً بط کل لو مَعَهُ ات متاقیل مشک من مشک اه قیطرغها فی لاب و ما من نهر فی سوق و لَا وب أغظم برک 


٭ ترجمه ]|كامل الزبارات: على بن حسين علیهما السلام می‌فرماید: هر شب فرشته‌ای فرود می آید که سه مثقال از مشكك 


بهشت همراه اوست و آن را در فرات مىريزد و هیچ نهری در شرق و غرب بر من بيشتر از آن نيست. - . كامل الزيارات: ۴۸ 


* | تر جمه | 
۰1۳ 


مل اي ل ڍ بن ولوبو عَنْ خمد بن ریس عن اب عیعی عَنٍ ابن فضال عَنِ ان أبى معتر عَنِ لسن 
بن عُثمَانَ عَم عَمَنْ رَه عن أبى عید الّه عليه السلا م ال: بطر فی را کلم قَطَوَاتٌ من اه( 


** |[ ترجمه ] کامل الزيارات: صادق عليه السلام فرمود: هر روز قطراتى از بهشت در فرات می چکد. - . كامل الزيارات: ۴۸ - 
| ترجمه | 


۱۳ 


2 
ع 


مل» ۰ محمد بن الْعمنِ عَنْ أبيه عن ده علق بن مهار عَنِ الْعسَنِ بن جي و عَلی بن اكم عَنْ بيع بن 


‫َ 


مُحمّد الْمُسْلِيٌ عَنْ الله ی یمن تالغ یم اہو عبد الله عليه السلام الكوقة فی رمن أبى الاس فا ی دای فی تیاب 
رو وت تس کت ملاح قرف[ ب اقا قرب و الْمَاءُ َيل ین تیه علی 


هم م2 


لخيته و یاپہ تُم اسْترَاده َرَادهُ فحمة الله ثم قال تهر ماء ما غظم بر کته آما له بسقط فيه کل یوم سبع قطرات من اجه آما لو عم 
اس ما فيه من البرک لَضَرَبُوا لخبي علی عاقّیه ما زا ا یله ین الْخاطتین ما اس فيه دو اهو إا نر ئ ۳ 


ي إا 
**[ترجمه ]کامل الزیارات: عبدالله بن سليمان گوید: زمانی که امام صادق عليه السلام در زمان ابی العباس وارد كوفه شد و بر 
روى مركبش با جامه سفرش حر کت کرد تا بر پل كوفه شد سپس به غلامش فرمود: به من آب بده. او کوزه ملاحى را كرفت 
و آن را برای او پر کرد و به او داد و وی نوشید درحالی که آب از لبهايش بر روی محاسن و لباسش می ریخت سپس بیشتر 
طلب كرد و غلام بیشترش داد. پس خدا را حمد كفت و فرمود: هیچ نهر آبی پربرکت تر از این نیست. آگاہ باش که هر روز 
هفت قطره از بهشت درآن می‌ریزد» آگاہ باش اگر مردم می دانستند جه برکتی در آن است در دو طرف آن چادر می‌زدند. 
آگاه باش اگر آنچه ازخطاكاران وارد آن می‌شد نبود هیچ گرفتاری وارد آن نمی‌شد مگر اينكه پاک می‌شد. -. کامل 
الزیارات: ۴۸ - 


* | تر جمه | 


م۱۴ 


نے راك محمد بن اسن عَنْ آبیه عَنْ سج ده علی بن مَهَريَارء تک رت مم 
ربعي ال قال أَبُو عدد الله عليه السلام: شاطی الود لین ای دک ال فى کابه و لت و ا ا ہا هی ا 


الوه تعد صلی اھ علیه و آله (۴). 


٭ ترجمه ]| کامل الزیارات: صادق عليه السلام فرمود: ساحل وادی ایمنی که خداوند در كتابش ذکر نموده همان فرات است و 
رش مبار که کرات و شجره محمد صلی الله علدو آله است. -. کامل ال بارات؛ ۱۴۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لعل المراد أن بتوسط روح محمد صلى الله عليه و آله أوحى الله ما أوحى فى هذا المكان و تشبيهه بالشجره لتفرع أغصان الإمامه 
منه و اجتناء ثمرات العلوم منهم إلى آخر الدهر كما ورد فى تفسير قوله تعالی ما كمه طبه كشَجَرَوِ طب الآيه. 


**[ترجمه ]شاید منظور اين است كه توسط روح محمد صلی الله عليه و آله خداوند آنچه كه در اين مكان وحی نمود را وحى 
ضر سا ی و من كرست 


جنانكه در تفسير اد ين كلام خداوند وارد شده است: ملا کلم م طبه کنجره طییه» تا آيه. 
* | ترجمه | 
۱۰ 


وی ی بر ےت ال انآ ير عن بغض آضتا 0 
ص: ۲۲۹ 


۱-۱ . نفس المصدر ص ۴۸. 
۷- ۲. نفس المصدر ص۴۸ 
۳ ۳. نفس المصدر ص ۴۸. 
۴-۴ نفس المصدر ص ۴۸. 


**|[ ترجمه ] کامل الزیارات: صادق عليه السلام فرمود: گمان نمی کنم کسی با آب فرات ششک کد مگ اینکه شیعه ما باشد. 
ابن ابی عمیر از یکی ازاصحاب ما روایت کرد: دو میزاب از بهشت در فرات جاری است. - . کامل الزیارات: ۴۹ با تفاوتی در 


اد 

##|ترجمه | 

بیان 

يكن أن کرد الا بعض الأحيان و القطرات فى بعضها و یمکن أن یکون الجاری فى المیزابین قطرات. 
**[ترجمه آممکن است گاهی دو ميزاب و گاهی قطرات باشد و ممکن است که جارى در دو ميزاب» قطرات باشد. 
** | ترجمه] 


م۲ 


مل» [كامل الزیارات] ابن الولیدِ عن الصفار عَن ان مَعْرُوفٍ ڪن ابن مهزیاز عَنْ مُحَمّدِ بن اشعاعیل عَنْ ڪان بن سيير عَنْ 
حكيم بن مجبتر ال قَالَ ترمعث عَلی بی الخترین عليه السلام بَفُولَ: ان الله يبط ملكا کل لیله مَعَُ تا مََاقِيلَ مِنْ مش ككف 
لته فیطرخه فی فراتکم هذا و ما من نَهَر فی شرق الْأَرْض و لَا غزیها آغظع بر که مه .)٢(‏ 

٭|ترجمہ]کامل الزيارات: حكيم بن جبير اسدى كويد شنیدم که امام صادق عليه السلام می‌فرماید: خداوند هرشب فرشته‌ای 
را فرو می‌فرستد که سه مثقال از مشک بهشت همراه اوست که آنها را در این فرات می ریزد و هیچ نهری در شرق و غرب 


* | تر جمه | 


م۷ 


۳ ا عو ھی اخ 


مل» [کامل الزیارات] عَلِیٌ ِن این عَنْ سَعْدٍ عن ابن عیتی عن ابن فضال عَنْ تَعْلَبَهَ ِن مَيمُونِ عَنْ شلیمان بن هَارُونَ قال قال 
یو عبر اللِٰ عليه السلام: ما أحداً يَحتّك بعاء الاب لا نا هل ایب (۳. 


##ت رجمه ] کامل الزیارات: صادق عليه السلام فرمود: گمان نمی كنم کسی با آب فرات تحنیک کند مگر اينكه محب ما اهل 


* | تر جمه | 


۸ 


مل [کامل الزیارات] اک سس بن تاد الکوفی عَنْ عبد الله بن العَجَالِ عَنْ غالب 
تن شمان عن عه بن تب :دک أب عد الله عليه السلام ارات تا ل ماه من شيعه عل عليه السلام و ما حنکک به أحد 
ا أا هل یت يَعْنَى ماء الْفُراتِ (۴) 


۱ 


٭ | ترجمه ] کامل الزیارات: عقبه بن خالد گوید: امام صادق عليه السلام فرات را ياد کرد و فرمود: آ گاه باشید که او از شيعه 
على عليه السلام است و کسی در آن تحنیک نکرده است مگر اینکه محب ما اهل بيت باشد. منظورش آب فرات بود. -. 


کامل الزیارات: ۴۹ با تفاوتی در مورد اول. - 
| تر جمه | 


۹ 


ع 


ملء [كامل الزيارات] | ابی ناشن بن ميل عَنْ عِغرَانَ بن مُومدى عَنٍ الجامورانی عَنِ ابن الِْطائنيٌ عن اب عميرَة عَنْ مد 
ان ال أ غد ا عله انسلام: نا یشرب وخ عا اقرت و بسک به اد ا وُلِدَ إلا أُحَينّا لان الْفْرَاتَ 


2 2 


عَنْ هَارُونَ بن خارجه قا 


٭ | تر جمه]کامل الزيارات: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی نیست که از آب فرات نوشیده و به هنكام ولادت باآن 
تیک کرده باشد مگر اینکه محب ما باشد زیرا فرات نهری مَژمَن:است۔-, کامل الزیارات: ۴۹ با تفاوتی در مورد اول. = 


چا ماد | ترجمه ] 
«۲۰» 


مل» ۰[ کامل الزيارات] با عن لسن علق بن أبى حفر ن یه عن أبى بح ير عَنْ أبى عَبد له عليه السلام قَال: تَهَرَانِ 
مُومتان و نَهَرَانِ اران هرن و و 3 ۱5 متكا ود کم بماِ الْفْرَاتِ (۶) 


| ترجمه ]کامل الزیارات: امام صادق عليه السلام فرمود: دو نهر مؤمن و دو نهر کافر است. دو نهر کافر نهر بلخ و دجله و دو 
نهر مؤمن نيل مصر و فرات است يس فرزندانتان را با آب فرات تحنيكك (مالیدن آن به سقف دهان كودك) کنید. -. کامل 


الزیارات: ۴۹ با تفاوتی در مورد اول. - 


* | تر جمه | 


قال الجزری (۷) فى شرح هذا الحديث جعلهما مؤمنين على 
ص: ۳۳۰ 


.١ -١‏ المصدر السابق ص ۴۹ بتفاوت فى الأول. 
۲- ۲. المصدر السابق ص ۴۹ بتفاوت فى الأول. 
۳ ۳. المصدر السابق ص ۴۹ بتفاوت فى الأول. 
۴- ۴. المصدر السابق ص ۴۹ بتفاوت فی الأول. 
۵- ۵. المصدر السابق ص ۴۹ بتفاوت فى الأول. 
۶- ۶. المصدر السابق ص ۴۹ بتفاوت فى الأول. 


۷ ۷ النهایه ج ۱ ص ۵۴. 


التشبيه لأنهما یفیضان على الأرض فیسقیان الحرث بلا مثونه و جعل الآخرين کافرین لأنهما لا يسقيان و لا ينتفع بهما إلا بمئونه 
و کلفه فهذان فى الخير و النفع كالمؤمنين و هذان فى قله النفع کالکافرین. 


| ترجمه ]آجزری کے النها به ۱ ۵۴ - 


در شرح اين حديث گوید: این دو نهر را به تشبيه به مؤمن كرده است زيرا آن دو بر زمين جاری می‌شوند و بدون رنج کشته 
را آبیاری می کنند و دو نهر دیگر را كافر قرار داده است زیرا آن دو آبیاری نمی کنند و ازآن دو بهره گرفته نمی شود مگر با 


o ۰‏ ۰ 4 5 چچ 5 2 ۰ ۰ ۰ 
رنج و مشقت» يس اين دو در خير و منفعت مانند مؤمن و دو دیگری در اند کی سود مانند کافر هستند. 
* | تر جمه | 


«¥1» 


حه [فرحه الغری] مر وج و تو وٹ سس قال: 


اشْتَرَى أُمِير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام ماب نالرت إِلَى الحبره ی الکوقه و فی عدیث ما بين اج إلى الجر ی الکوقه ین 


سپ رم ام 


الذََاقينِ ربعي الف دزم و أَشْهَدَ علی + شبرائه فال فقيل له با أميد الین تشتری هذا بهذا الال و یس یت حظاً فقال 
سمفت ین زشول الله صلی الله عليه و آله تقول كوفات کوان رد لها علی آخرها بُ تمه رر ارد الفا ۶ علرن ال 
بر حساب فَاشْتَهَيتٌ أن ها ملك ند 


*: | ترجمه آفرحه الغری: عقبه بن علقمه ابی جنوب گوید: اميرمؤمنان عليه السلام مابین خورنق تا حيره تا کوفه و در حدیثی 
مابین نجف تا حيره تا كوفه را از دهقانان به چهل هزار درهم خریداری کرد و بر خرید آن شهادت گرفت. راوی گوید: به او 
که وده با اس ات ادق راو ان کت سک رسای که بای تیر رھ ارت ھا سرت الصا ال له 


وارد بهشت می‌شوند پس دوست داشتم که از ملک من محشور شوند. - . فرحه الغری: ۲۸ - 
| تر جمه | 


بيان 


يرد أولها على آخرها بالتشديد على بناء المجهول كنايه عن انتظامها و عمارتها أو إشاره إلى الرجعه فان آوائل هذه الأمه الذين 
دفنوا فيها يردون إلى أواخرهم و هم القائم عليه السلام و أصحابه أو بالتخفیف على بناء المعلوم بهذا المعنى الأخير و يحتمل 
على التقديرين أن يكون كنايه عن خرابها و حدوث الفتن فيها. 


#[ترجمه ]برد اولها من آخرها با تشدید بر بنای مجهول کنایه ال انتظام و آبادانی آن است يا اشاره‌ای است به رجعت زيرا 
اولین‌های این امت که در آن دفن شده‌اند به سوی آخرینشان که قائم عليه السلام و اصحاب او هستند باز می گردند. يا با 


باشد. 

**[ترجمه] 

«Y>» 

سور ا الغو ]صي الدّين الطریتیی عن وَالَِدِهِ عن اقب الوَاوَئْقٌ عن ن لیخ عن المفید عَنْ مُحمّدِ ن أحمد بن داد عَنْ 
سر ا ل ل ل ہو ری 


أ 


##[ ترجمه ]فر حه الغرى: امام صادق عليه السلام فرمود: جهار ناحيه در ايام طوفان به سوى خدا فرياد برآوردند: بيت معمور که 


خداوند آن را بالا برده غرى (نجف)» كربلا و طوس . 

**[ترجمه] 

7س 

مل [كامل الزيارات] ابی عَنْ سَعْدٍ عن ابن عِيسى عَنْ أبى يَختى الْوَاسِطيٌ عَن ابی 
ص: ۲۳۱ 


.١ -١‏ توجد نسخته مصوره بمكتبه الإمام أمير المؤمنين عليه السلام العامّه فی النجف. 
۲- ۲. فرحه الغرق ص 4 و كان الرمز فى المتن لكامل الزيارات. 
٣‏ ". فرحه الغرىٌ ص ۲۸. 


لسن الک ذّاء قال قَالَ أَبُو عَود الله عليه السلام: إِنَّ إِلَى سے نیکم مَقْيرَهَ بال لوا راا خر مِٹھا عشرون و ماه ألْفٍ شهید 
کشهداء بَدْر(1). 


*##[ ترجمه ]|كامل الزیارات: امام صادق عليه السلام فرمود: در كنار شما مقبره‌ای است که به آن براثا گفته می‌شود که صد و 
يست هزار شهید مانند شهداى بدر از آن محشور می شوند. = کامل الزیارات: ۳۳٠‏ براثا محله‌ای در سمت بغداد در قبله 


كرخ و جنوب باب محول بود و يكك مسجد جامع داشت شت كه شيعه در آن نماز می‌خواندند و امروزه از مساجد جامع مشهور در 


يشدف الكت ب 

| ترجمه ] 

«f» 

سو [السحاشن ظا ا ر ی 07 00 قال اد مير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام : إل هر کم یسب فيه میژابان مِنْ ميازيب ال و قال 
بُو عبد اه عليه السلام لَو کان تيب و به هیال تیا نعتشفی يه (00. 


**| تر جمه |المحاسن: امیرمؤ منان عليه السلام فرمود: در نهر شما دو میزاب از بهشت مىريزد و امام صادق عليه السلام فرمود: 


اگر بين من و آن چندین ميل فاصله بود نزد آن می آمدیم تا از آن طلب شفا کنیم. - . محاسن برقی: ۵۷۵ - 
* | تر جمه | 


«¥0» 


عن اص اض 


شی» [تفسیر العیاشی عَنْ بَدْرِ بن یل لین رل ین أل الم ال قال E aN‏ 
الله علیها هه الکوقه لا أَمَرَ الله الْمََائكةَ أن جوا لدع عَجدوا عَلَى طَهْر الکوقه(۳) 


۲ 
و قال 
انه قا 


2 


e EES Ey 
حبیباً و جَعَلَه لین مشکتا(۴)‎ 


ل: ار قطعه 


:أ أ مير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام َر ی هر الکوقه ال ا آختن نے ملظرکک و یب قفرک اللَهُم اجعلْ قبری با 


و من خواص تربته إسقاط عذاب القبر و تركك محاسبه منكر و نكير للمدفون هناكك كما وردت به الأخبار الصحيحه عن أهل 
البيت عليهم السلام (۵). 


وروى عن القاضى بن بدر الهمدانى الكوفى و كان رجلا صالحا قال كنت فى 


ص: ۳۳۲ 


.١ -١‏ کامل الزیارات ص ۳۳۰و برائا: محله كانت فى طرف بغداد فى قبله الکرخ و جنوبی باب محول و كان لها جامع مفرد 
تصلی فيه الشيعه» و قد جرت على الجامع و المحله أحوال و آهوال و الیوم هو من جوامع بغداد المشهوره. 

۲- ۲. محاسن البرقی ص ۵۷۵. 

۳- ۳. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۳۴. 

۴ ۴. إرشاد القلوب ج ۲ ص ۲۳۷ و الحدیث فيه عن ابن عتّاس. 


جامع الکوفه ذات ليله و كانت ليله مطیره فدق باب مسلم جماعه ففتح لهم و ذکر بعضهم أن معهم جنازه فأدخلوها و جعلوها 
على الصفه التی تجاه مسلم بن عقيل عليه السلام ثم إن آحدهم نعس فرأى فى منامه قائلا بقول لآخر ما تبصره حتی نبصر هل لنا 
معه حساب و ینبغی أن نأخذه منه عجلا قبل أن یتعدی الرصافه فما یبقی لنا معه طریق فانتبه و حکی لهم المنام فقال خذوه عجلا 
فأخذوه و مضوا به فى الحال إلى المشهد الشریف (۱). 


و روی جماعه من صلحاء المشهد الشریف الغروی أنه رأى کل واحد من القبور التی فى المشهد الشریف و ظاهره قد خرج منه 
حبل ممتد متصل بالقبه الشریفه صلوات الله على مشرفها(۲). 


و وق نبیر المُْنِينَ عليه السلام: آله كات دا له یه اتی ای طرّف ریما هو ذات یوم قناک مشرف عَلَى 
اب فا ےر و یبن اب ے ہی ی وصل یه تلم عليه 
فر قلیه الم و قال مِنْ أيْنَ قال من امن ال و ما ذه الاه ای معک قَالَ حجار أبى أف فى مذو لض ال علق لِم ا 
نه فی أَرض کم قَالَ َوضی لک وت ال 


حضو ہے یی ھی مي اقيم 


تفرف دک الرجل قال تَا قَالَ أن او الله لک لک الو جل آنا و الله ذَلِك الرجل آنا و الله ذَلِك الرَجُل فَاذفِن قَقَامَ و ده 


:ا 


2 ذفن ناک زجل م دْحَى فی شفاعته مثل رييعة و مض و قال له عليه السلام أ 


۱ 


و من خواص ذلك الحرم الشریف أن جمیع المؤمنين بحشرون فيه (۳). 


9 
4 3 


2 قال: مَا من مُؤْمِنِ يموت فى د شوق اض و غَويِهَا الا و > حر الله رح ای وَادِى العلّام, 


و و عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام 
و جاء فی الأخبار و الآثار أنه بين وادى النجف و الكوفه كأنى بهم قعود 


ص: ۳۳۳ 


۱-۱. نفس المصدر ج ٢‏ ص ۲۳۸. 
-١‏ ؟. نفس المصدر ج ۲ ص ۲۳۸. 
۳- ۳. المصدر السابق ج ۲ ص ۲۳۸. 


یتحد ون على منابر من نور و الأخبار فى هذا المعنی کثیره انتهی کلامه ره (۱). 


**| ترجمه آتفسیر عیاشی: امیرممنان عليه السلام فرمود: اولین بقعه‌ای که بر روی آن خدا عبادت شد پشت کوفه است آنگاه 
که خداوند به ملائكه امر فرمود که برای آدم سجده کنند بر يشت کوفه سجده كردند. -. تفسير عياشى -:۱١‏ 


می گویم: دیلمی در ارشاد القلوب می گوید: از امام صادق عليه السلام روایت است که وی فرمود: غری قطعه‌ای از کوهی 
است که خداوند بر روی آن با موسی سخن كفت و بر روی آن عیسی را تقدیس کرد و ابراهیم را خلیل خود و محمد صلی 
الله عليه و آله را حبیب خود گرفت و آن را مسکنی برای انبیا قرار داد -. ارشاد القلوب ۲ : ۲۳۷ و حدیث در آن از ابن عباس 


است. - 


و روايت است كه امير مؤمنان عليه السلام به يشت كوفه نگریست و فرمود: جه زيباست منظر تو و جه پاک است درون تو 


بارخدايا قبر مرا در آن قرار بده. 


و از خواص تربت او ساقط كردن عذاب قبر و رها شدن محاسبه منكر و نكير براى مدفون در آن است چنانکه اخبار صحيح 
درباره آن از اهل بيت عليه السلام وارد شده است. - . ارشاد القلوب ٢‏ : ۲۳۸ - 


وازقاضى بن بدر همدانى كوفى كه مردى صالح بود روايت است: شبى من در مسجد جامع كوفه بودم و شبى بارانى بود. 
كروهى درى را كه معروف به باب مسلم بود زدند. در برايشان باز شد. برخى گفتند: با آنان جنازه ای بود. جنازه را وارد 
کردند و بر شمه ای (سکو) كه معروف به باب مسلم .بن عقيل بود نهادند. بعد یکی از آنان خوابید و در خواب دید گوینده 
ای به دیگری می گوید: نمی بینم او را تا اينكه بدانم برای ما با او حسابی است يا نه! سپس روی ميت را باز کرد و به رفیقش 
گفت: بلکه برای ما با او حسابی است؛ سزاوار است در اين هنكام با شتاب از او گرفته شود پیش از آنکه از اینجا تجاوز کند و 
آنگاه برای ما راهی باقی نمائد. از خواب بیدار شد و خواب را براق دیگران حکایت کرد بس گفت: به سرعت أن را 


بردارید؛ و سپس آن جنازه را برداشتند به سوی مشهد شریف آوردند. -. ارشاد القلوب ۲ : ۲۳۸ - 


و جمعی از صالحان مشهد شریف غروی در خواب دیدند که از هریکک از قبرهایی که در مشهد شریف است ریسمانی بیرون 


آمده و امتداد یافته و آن ریسمان متصل به قبه شریفه شده است که بر مشرّف آن درود باد. -. ارشاد القلوب ۲ : ۲۳۸ - 


از امیرمژمنان روایت است که او زمانی که قصد خلوت با خويش را داشت به سمت غری می آمد. یک روز درحالی که چنین 
بود و در آنجا بر نجف مشرف بود. ناگاه مردی از صحرا سوار شتر و درحالی که پیش رویش جنازه‌ای بود روی کرد و چون 
على عليه السلام را دید آهنگ او کرد تا اينكه به وی رسید و بر او سلام کرد و امام پاسخ او را داد و فرمود: از کجا هستی؟ 
گفت: از یمن. فرمود: اين جنازه‌ای که همراهت است چیست؟ كفت جنازه پدرم است تا او را در این زمين دفن کنم. على 
فرمود: چرا او را در زمين خود دفن نکرده‌ای؟ گفت: اين را وصیت کرده و گفته که در اینجا مردی دفن می‌شود که جمعیتی 
به اندازه ربیعه و مضر را شفاعت می کند. امام به او فرمود: آيا آن مرد را می‌شناسی؟ كفت خیر» گفت: به خدا س وگند آن مرد 


من هستم» به خدا سوكند آن مرد من هستم» به خدا سو گند آن مرد من هستم. پس او را دفن کن. مرد برخاست و دفنش کرد. 


از امام صادق عليه السلام روایت است که فرمود: هیچ مومنی نیست که در شرق و غرب زمين بمیرد مگر اينكه خداوند روح او 


را به سوی وادی سلام محشور می کند. 


و در اخبار و آثار آمده است که آن بين وادی نجف و کوفه است گویی که من برآنان نشسته‌ام که بر روی منبرهایی از نور 
صحبت می کنند و اخبار درباره اين موضوع بسیار است پایان سخن او عليه السلام. - . ارشاد القلوب ۲ : ۲۳۹ - 


] ترجمه‎ | E 
«¥$» 


3 و و 


ی نم جلث على خلت كم فك کات وت کی 8 علشت 2ئ ختی مللت نم قفنت رس رت 


۳ 
و‎ o 


الین ن نی قد اش لٹ لیک ين مول الام واعة حاقة كم قوس اوه لبجلس علیه فقال با > عه إن ُو إلا ڪاله مین 
أن ماه قال كلت با ی امین و لک قال نعم لو کشت تک لَرأَبِتَهُمْ علفا حلفا مُحتّبينَ یتعادئون فلت أَجْسَامٌ 
yy‏ ل ل ل 


**[ترجمه ]الکافی: حبه عرنى گوید: همراه اميرمؤمنان به سوى ظهر (پشت كوفه) خارج شدم» او بر وادى سلام ايستاد كويى 
كه اقوامى را خطاب می کند با قيام او قائم شدم تا اينكه خسته شدم و نشستم تا اينكه ملول شدم و دوباره قيام كردم اما به حال 
پیشین دچار شدم. سپس نشستم تا اينكه ملول شدم سپس قيام كردم و ردايم را جمع كردم و گفتم: يا اميرمؤمنان» من از طول 
قيام بر تو بيم دارم ساعتى استراحت كن و ردايم را براى او يهن كردم تا بر روى آن بنشيند. فرمود: ای حبه اين جز سخن گفتن 
يا انس با مؤمن نيست. راوى كويد: عرض كردم يا امير مؤمنان. آنها نيز جنين هستند؟ فرمود: بلى اگر برايت آشکار می شد 
آنها را مىديدى كه حلقه حلقه نشسته‌اند و با يكديكر صحبت می کنند. عرض كردم: جسم هستند يا روح فرمود: روح هستند 
و هیچ مؤمنى نيست که د رگوشه‌ای از زمين بميرد مگر اينكه به روحش گفته شود به وادى سلام ملحق شو كه آن بقعه‌ای از 
جنت عدن است. -. الكافى ۳: ۲۴۳ - 


# تر جمه | 


«¥» 


كاء [الكافى] الْعَدَءُ عَنْ مهل عَنِ لسن بن عَلِىٌ عَنْ أ + م1 بن عُمَرَ رفعه عَنْ آبی عَودِ الله عليه السلام قال: قَلْتّ له 
020 1 0 


داد و اف ف أن يمُوتٌ بها فال مَا تبالی > ی ما مات ما هقی مُؤْمِنٌ فی شوق اض و عغوبها إلا حشر | 4 روحه 


2 


#[تر جمه ]الکافی: احمد بن عمر كويد: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: برادرم در بغداد است بیم آن دارم که در آنجا 
بمیرد. فرمود: اعتنا نکن که کجا فوت کند آگاه باشد که هیچ مؤمنى در شرق و غرب زمین باقی نمی ماند مگر اينكه خداوند 
روحش را به سوی وادی سلام محشور می کند به او عرض کردم: وادی سلام کجاست؟ فرمود: پ شب يشت کوفه آ گاه باش که من 
گویی آنها را می بينم که حلقه حلقه نشسته‌اند و صحبت می کنند. - . الکافی ۳: ۲۴۳ - 


* | تر جمه | 


ری یڈ علق بن عبد ابید فى کاب الف باه یل بیان ِن أضل كاب پا شاه ایغ بن مان ال 
حرج امیر نین عليه السلام إلى ھر الکوکو ماه تال سر ُونى قبل أن ذونی كد مات ليك دراك بيط نت لد 
ماك أغطت و إا تیگ اديت ثم ممع بوه على نيه و قا أعلة جم و آمل کم هو عئی أ تی لین فا و هو 
مستلقى [مُستلی] عَلَى الَدْض بجسیء یس تَشته توب فقال له بر یا أمِيرَ الْمؤْمِنينَ أ ل 


ص: ۳۳۴ 
۱- ۱. المصدر السابق ج ۲ص ۲۳۹. 


۲ ۲. الکافی ج ٣ص‏ ۲۴۳. 
٣‏ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۴۳. 


مر هو رر 


شط تختکک ؤب قال کا هل ہی إلا رة مین و من أحمته اه ]فی تیه قال ادي رب الْمَؤْمِن قَذ عرفناها کانث أو 
کون توا من أحمته ]مج تال ا ان باه ز کف لکم لقم زوا امین فى خرذه لقا لا یت رَاوَرُوَنَ و 
دون أن فى هَذًا اهر روخ كل وین و يوَادى روت روح کل کافر تم رکب بعل و ای ای الد جد قَنَطَرَ له و کان 
فٍ و وتان و طین فقال بل لِمَنْ مک و و یل لِمَنْ یَستم دمک و ول ليانيك باْعطبوخ امک له وح- و طوبّی لِمَنْ شهد 


2 


٦ھ[‏ ر العتره. 


0 
۲۰ 
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u هد‎ 


#*| ترجمه آسید على بن عبد الحمید در کتاب الغیبه از اصبغ بن نباته روايت كرده که وی گوید: امیرمزمنان به سوی يشت 
کوفه خارج شد و به او پیوستیم. فرمود: قبل از اينكه مرا از دست بدهید از من سؤال كنيد که سینه‌ام از علم مملو شده است. 
زمانی که از من خواسته شود عطا می کنم و زمانی كه سکوت شود آغاز می کنم. سپس برشکمش دست کشید و فرمود: بالای 
آن علم و پایین آن ثقل (سنگینی) است. سپس عبور کرد تا به غریین رسید و به او رسیدیم درحالی که او بدنش را بر زمین 
انداخته است و لباس و پارچه‌ای زیر ایشان نیست. قنبر به ایشان گفت: ای امیرمومنان! آيا لباسم را زیر شما پهن کنم؟ فرمود: 
خیر آيا آن چیزی غير از تربت مؤمن است و تربت کسی است که در مجلسش ازدحام است؟ اصبغ گفت: تربت مؤمن را 
دريافتيم که بوده است يا خواهد بود؛ اما معنای کسی که در مجلسش ازدحام است» چیست؟ فرمود: ای ابن نباته اگر برایتان 
برملا می‌شد ارواح مؤمنان را در اینجا حلقه حلقه مىيافتيد كه یکدیگر را زیارت می كنند و با یکدیگر صحبت می کنند. روح 
هرمؤمن در این يشت و روح هر کافر در وادی برهوت است. سپس بر استرش سوار شد و به مسجد رسید و به آن نگریست که 
از سفال و خاک و كل بوه فرمودء وای بر کسی که کر را وبران کندوای بر کسی که خواستار وروا تر باشد. وای بر بت 
کننده تو با گل پخته تغییردهنده قبله نوح» و خوشا به حال کسی که ویرانی آن را توسط قائم از اهل بيت من عليه السلام 


شاهد باشد. آنها بهترین ن امت به همراه ابرار عترت هستند. 
#* | تر جمه | 


باب ۲ موضع قبره صلوات الله عليه و موضع رأس الحسين صلوات الله و سلامه عليه و من دفن عنده من الأنبياء عليهم السلام 


حه» [فرحه الغرى] کر الق حرف الدّین بْنُ معدا فی عزّار فقیهنا مد بن عَلی بن الْمَصْلٍ و كان بْقَهُ عَيناً ص جي الاغتقاد 
ال أذ کرذه لیر مِنْ کلب عُمُومَتَى و کانث بخط عمی این بْن الْقَضْلٍ قَالَ نی الد ين بن محمد ن مط عب و 
اق زار عع فى کل وج يقر عن اھ ين بن مدب مضیعب عن ان أب لطاب عَنْ ص وان بن بجی عَنْ 
صَْوَان اال اله قال: : ریت تع الاو عليه السلام م ابر كوه لا نا بالجیزہ ال با ص وان قت يكت با 
انی َشولِ الله َلَ تحرج الْمطايَا إلى الْقَائْمِ و حد [جد | الطریق إِلی ری ال انا صوت ی قائم ال آخوج رشاء مع 
ی قذ یل ین الكثار ثم أبعد ین لام مغرب تلى بير م مد دیک لاه عثی هى لی آجرو وف تم صرب ده 


> سے 


ای ْرْض اج منها كفا من تراب مه لیا تم بل بی حَتَّى وَقَسَ علی موضع لمر ان تم ضَوَبَ ويه لباز که إِلَى 


و عر 


له ارق ادن ما آقاق قال امتا و الله مَشهَدُ أميرالْمُِْنينَ عليه السلام ثم حط تخخطيطاً فلت یا اب رَسُو ل له صلی الله عليه و 
1 غيل ابیت من إِظَهَارٍ عشهده قال عفر من بنى مروا و الخوایج أن تحال فى اذاه ال ص فان قسَأَلْتٌ 
عليه السلام كيف و امبر امین عليه السلام ال ا ص فان ذا َرَت دک اتب و الس تین 
رشب ی ول شیامن اليب قبن لم دل زک نذا حرجت ین منک قشل الهم إلى حرجت بن 

َترلی- و تمم الزيارَه وت كنا لطولهّا(۱). 


:| ترجمه ]فرحه الغری: صفوان جمال گوید: همراه امام صادق عليه السلام از مدینه به قصد کوفه خارج شدم زمانی که از 
حيره گذشتيم فرمود: ای صفوانء عرض کردم كوش به فرمانم پسر رسول خدا! فرمود: مرکب‌ها به سوی قائم خارج می شود 
درحالى كه حد راہ به سوى غرى است. صفوان گوید: ےج الام E‏ يديم ریسمان ظریفی که همراهش 
بود و از لیف ناركيل کار شده بود را بيرون آورد. سپس گام‌های زيادى از قائم به سوى مغرب دور شد و آن ريسمان را 
كشيد تا اينكه وقتى به آخرش رسيد ایستاد سپس با دستش بر زمين زد و مشتى خاک از آن بيرون آورد و برای مدتى طولانی 
آن را استشمام كرد سپس راه رفت تا اينكه بر محل فعلى قبر ايستاد. سپس دست مباركش را بر تربت كرد و مشتى از آن 
كرفت و آن را استشمام كرد و نفس عميقى كشيد طورى که گمان كردم دنيا را ترک گفت. چون به هوش آمد فرمود: به 


خدا سو گند اینجا مرقد امیرمومنان است. 


سپس خطی کشید. عرض کردم ای پسر رسول خدا جه چیزی ابرار اهل بيت را از آشکار كردن مرقد او بازداشت. فرمود: بیم 
از بنی مروان و خوارج كه در آزار او حیله کنند. صفوان گوبد: از امام صادق ابوعبدالله عليه السلام سؤال کردم: امیرمومنان 
عليه السلام را چگونه زیارت می کنی؟ فرمود: ای صفوان چون اين را قصد کردی غسل كن دو لباس پاکیزه شسته يا نو بر تن 
كن و عطر بزن و اگر نیافتی نيز كفايت می کند (عیبی ندارد) و چون از منزلت خارج شدی بگو: بارخدایا من از منزلم خارج 
شدم و زیارت را کامل بیان کرد که به جهت طولانی بودنش آن را ذ کر نکردم. -. فرحه الغری: ۳۹ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


قال و د کر صَاحِبٌ کتاب النوّار یژویها يُوسْفْ الکاتب و مُعَاوِيَهُ بْنُ عار جمیعا ڪن السَادٍق عليه السلام: إِذَا رد الرَّارَه لقر 
أمير الْمؤْمِنِينَ ص رات اله عليه فال عیب مرک و قُلْ یی ره الهم اجعل سغبی عشکوراً- و گر ار کون کواستین 
طع امن أو کر من ذلك و آخزعا هم ايم لی الاك و الْمَغْفِرَهِ و الْجِيرَه. 

*٭ | ترجمه ] گوید: و صاحب کتاب الانوار ذكر کرد یوسف کاتب و معاویه بن عمار از امام صادق عليه السلام آن را روایت 
می کنند: زمانی که قصد زیارت قبر امیرممنان عليه السلام را داشتی ۱ ۱ ۱ 


ا بارخدایا تلاشم را مشکور قرار بده و زیارت را ذکر کرد که دو کاغذ در قطع یک هشتم يا بیۂ بیشتر از آن می‌شود و 


آخر آن این است بارخدا مرا به سعادت» مغفرت و خير ختم كن. 


# تر جمه | 


«¥» 


و گر ته تر رت کر ےہک ےہ دَارَه وال 1 ت مهد 
ا مير الْمُؤْمنِينَ عليه السلام فا عتیتل للژیاره و امش نف بابک و شم ی 
لت ای باب العام فاشتقیل له و كبر الله تالی تدائین مره و فر للم ی شول ال الم عَلی یرہ اللِ- و دک 
لژیاره بطولها(۳ 0 


**#[ترجمه ]محمد بن مشهدی در مزارش ذکر کرد که امام صادق عليه السلام اين زیارت را به محمد بن مسلم ثقفی آموخت و 
فرمود: زمانی که به مرقد امیرمومنان عليه السلام آمدی برای زیارت غسل كن و پاکیزه‌ترین لباست را بيوش و عطری برخود 
بزن و با سکون و آرامش راه برو و چون به باب السلام رسیدی به قبله رو كن و سی مرتبه تکبیر بگو و بگو: سلام بر رسول 
خداء سلام بر برگزیده خداء و زیارت را با همه طولانی بودن آن ذکر کرد. - . المزار الکبیر: ۹۴ و ۹۵ - 


** | تر جمه | 
«f»‏ 
و كر العم المَعِيدٌ فى مَرّاره: أنَّ الصَّادِقَ عليه السلام زار بها علی بْنَ أبى طالب َومَ سابع عَضر ربیع ال و هی التی رَوَاهَا 


9 
2 


محمد بن ملم - - و کی رابت فی الروایتین اختلافاً کییرآ(۳) 


٭ | ترجمه اعموی سعيد در مزارش ذكر کرد كه امام صادق عليه السلام با آن على بن ابی طالب را در روز هفدهم ربيع الاول 
زيارت كرد و آن زيار تى است كه محمد بن مسلم روايت كرد اما من در اين دو روايت اختلاف زيادى ديدم. - . مزار الشهيد: 
۳۰-۷ - 


٭| تر جمه | 


توضيح 
الكنبار بالكسر حبل ليف النارجيل. 
**[ترجمه]الكنبار با كسره ريسمان از لیف ناركيل است. 


* | ترجمه ] 


4 


اقول 


هذا الخبر مشتمل على آسانید ما سنورده من الزیارات و يدل على 
ص: ۲۳۶ 
.١ -١‏ فرحه الغرق ص ۳۹. 


۲- ۲. المزار الکبیر ص ۹۴- ۹۷. 
۳-۳ مزار الشهید ص ۰-۲۷ ۳۰. 


آنها منقوله فلا تغفل. 


|[ ترجمه |اين خبر بر اسانیدی مشتمل است که در زیارات وارد خواهیم کردم و بر این دلایلت دارد که آن منقول است يس 


غفلت نکن. 
پا ماد | ترجمه ] 
«A»‏ 


حه» [فرحه الغری] بو نهم ان بی مد ِن ميم عنِ المکونی عن شور بن حازم عَنْ شلیمان بْن الي و مدب مُنريم 
قالا: م ينا ای الحیرو فاش تا دنا و لا ی أبى عبد الله عليه السلام فا یه و سا عَْ أمير امین عليه السلام ال إذا 
رجنم قجزئم الو و الام و صزئم من اج علی علو أو لین ری مد کوات پیضاً نها قب قذ جره الیل داک بر أمير 
الْمؤْمنِينَ عليه السلام تال عدوا مِنْ عد یز اليه و الْقَائِم و إِذا ذکواث پیض فجتناها فَذًا اقب كما وف قذ جرف الیل 
فرلا فما و ليا عند تم ان رفا فا کان من اعد عون إِلَى آپی عبد الله عليه السلام فوص نا لَه َقَالَ صم آصاب الله 
بكم الما( 


#*| ترجمه ]فرحه الغری: سلیمان بن خالد و محمد بن مسلم گویند: به سوی حبره حرکت کردیم و طلب اذن کردیم و برصادق 
عليه السلام وارد شدیم و نزد او نشستیم و از او درباره اميرمؤمنان سؤال کردیم فرمود: زمانی که خارج شدیم و از خم راہ و 
قائم (شاخص) عبور کردید و در فاصله یک يا دو غلوه از نجف قرار گرفتید ذکوات (تپه‌های کوچک) سفیدی می‌بینید که در 
ميان آنها قبری است که سيل آن را شسته است؛ آن قبر امیرممنان عليه السلام است. راوی گوید: فردای آن روز حرکت 
کردیم و از خم راہ و قائم عبور کرده و با ذكوات (تپه‌های كوجكك) سفیدی روبرو شدیم به سوی آن آمدیم و با قبری روبرو 
شدیم که چنانکه امام توصیف کرده بود سيل آن را شسته است يس پایین آمدیم و سلام کردیم و کنارش نماز خواندیم 
سپس باز گشتیم و چون فردا شد به سوی امام صادق عليه السلام رهسپار شدیم و برای او باز گو کردیم. فرمود: درست يافتهايد 
خداوند هدایت را به شما ملحق سازد. - . فرحه الغری: ۴۴ - 


* | تر جمه | 
بیان 
قال الفیرو زآبادی (۲) 


الثويه کغنیه أخفض علم بقدر قعدتكك و قال الجزری (۳) 


فيه ذكر الثويه هی بضم الثاء و فتح الواو و تشدید الیاء و يقال بفتح الثاء و کسر الواو موضع بالکوفه به قبر أبى موسی الأشعرى و 
المغیره بن شعبه انتهی و القائم کأنه بناء أو آسطوانه بقرب الطریق و الذ کوه فى اللغه الجمره الملتهبه فیمکن أن یکون المراد 


بالذ کوات التلال الصغیره المحبطه بقبره عليه السلام شبهها لضيائها و توقدها عند شروق الشمس عليها لما فیها من الدراری 
المضيئه بالجمره ه الملتهبه و لا يبعد أن یکون تصحیف دکاوات جمع دکاء و هو التل الصغیر و فى , بعض النسخ الر کوات بالراء 
المهمله فبحتمل أن یکون المراد بها غدرانا و حیاضا كانت حوله. 


* [ ترجمه ]فیرو زآبادی -. القاموس ۴ ۳۷۱۰ - 
گوید: ثويه بر وزن غنیه پایین ترین يرجم به اندازه نشستن توست. و جزری - . النهایه ۲ : ۱۶۵ - 


درباره آن گوید: ثويه که با ضمه اء فتحه او و تشدید ياء و گفته می شود با فتحه اء و کسره واو محلی در کوفه است که قبر 


ابوموسى اشعری و مغیره بن شعبه در آن است. پایان. 


القائم گویی بنا یا ستونی در نزدیکی جاده است. و الذ کوه در لغت اخگری فروزان است كه ممکن است که منظور از ذکوات 
تپه‌های کوچکی باشد که قبر امام عليه السلام را احاطه کرده است که آن را به جهت روشنی و درخشش به هنكام طلوع 
آفتاب بر آن به جهت درّهای درخشان موجود در آن به اخگر فروزان روشن تشبیه کرده است و بعید نیست که تصحیف 
د کاوات جمع د کاء باشد که تپه‌ای كوجكك است و در بعضی نسخه‌ها رکوات است و محتمل است که منظور از آن برکه‌ها و 


حوضچه‌های اطراف آن باشد. 
* | تر جمه | 
»$« 


مر ما ا يي کی ہہ سو م 


کر يش عَنْ عبد امن بن الْقَاسِم عَنْ أَحمَد بن عبد الله لامر عَنْ أبى محر یی عن أبى فر جل من آضیعاب رید بن 
عل کان ِن الموالی و ند ناشیا 


ص: ۲۷ 
.١ -١‏ فرحه الغرق ص ۴۴. 


.۳۱۰ ؟. القاموس ج ۴ ص‎ ٢ 
.۱۶۵ النهايه ج ۲ ص‎ ۳-۳ 


اپ عبن 2 و سے 


قال: الط تا ورن بن لی تخر البائ ص لی لیا ويا ذه نم گال یا با فر یی ی مؤضع عذا قال فلت لا تذری قال تن 


6:۱ 


وب بر أمير الْمُؤْمِنِينَ لت بن آبی طالیب- یا با ره تن فى وضو من ریاض الْجَنَّو(1). 


**[ترجمه آفرحه الغری: مردی از ياران زید بن على که از موالی بود و او را از اخیار می شمردیم به نقل از ابوقره گوید: من و 
زید بن على به سوی قبرستان حرکت کردیم و او شب و روز نماز خواند سپس گفت: ای ابوقره به من بگو اين جه مکانی 
است گوید: عرض کردم: نمی‌دانیم. كفت ما در نزدیکی قبر اميرمؤمنان على بن ابی طالب عليه السلام هستیم ای ابوقره ما در 
باغی از باغ‌های بهشت هستیم. - . فرحه الغری: ۴۹ - 


* | تر جمه | 


«V>» 


٥ 
ماع‎ 


حه [فرحه الغری] قَرَأَْتٌ ت بخط الب اسر الَْاضِلٍ أبی يغلى الْجغفری تا وه لت خمد بُ مُعمّد بن مهل قال: کنت 
عِنْدَ اسن : بن بھی يجا خمد بل عبتری بن يختى بل أخيه له و وَأَنَا عع ال فر فى حديث قرحل بن أبى لب 
عليه السلام عَنْ عبیث فان ال ال عم اُخپرنی یتمعن لی انی الاس وال قال ل ال عه جغفر الْمنصُورُ خذ 
کک مِعْوَلًا و زیا و اافض مَعِى فال اھ ذب ما قَالَ و ذَهَبِتٌ م یلا ی اتی ری ادا یرال انز مه 


7 


2 


عم و ما أ اش ع ئن 


o 


ید تفلك :2د بر قذ طهر ال طم یک هذا قير غلك عليه الم لن ارگ آن 
هل الت علیهم السلام د اراد أَنْ مشت یشتیری الحال تحت (5). 


**[ترجمه ]آفرحه الغری: یکی از موالی بنی عباس گوید: ابوجعفر منصور به من گفت: بیل و سبدی با خود بگیر و همراه من 
حرکت کن. گوید: آنچه که كفت را گرفتم و شبانه همراه او رفتم تا اينكه به غری رسید و با قبری روبرو شدیم گفت: 
حفر کن» حفر کردم تا اينكه به جنازه‌ای رسیدم گفتم اين قبری است که آشکار شده. گفت: آن را بپوشان» اين قبر على عليه 
السلام است. فقط خواستم که بدانم و اين به اين دلیل است که منصور آن را از اهل بيت مىشنيد و خواست که از آن خبر 
بگیرد که روشن کد د ق جه الخرع :ةعاب 


چا ماد | ترجمه ] 
بیان 


قوله عن حديث صفوان آی القبر الذی عرفه الناس و آخذوه من حديث صفوان حم حيث روی تعیین هذا الموضع 


## ترجمه آسخن او «از حدیث صفوان» یعنی قبری که مردم آن را شناختند و آن را از حدیث صفوان گرفتند آنجا که تعيين 


اين محل را روایت کرد. 


* | تر جمه | 


«A» 


حه [فرحه الغری] غ ادق أ خي یاو عن أب ارج بن زین اش ال ا و ابى 
شور قن عبد یز ز ابر عن الْحُمَینِ بن رات عن أ بی الکسن نان عن آبی بر بن ابی لا و قله ین ُشخه عتبفه 
با مز عن عي الله ن اپو عن هام بن شڪ عن ابی بكر ن عئاش کال سَأَنْتُ ی 
لا وس وٹ هت ار نا ام 
لیب فال آخرج به یا و رج به ان و تین و مد انه عليهم السلام و عبد الله بن جر و لین لته 


موه و و 


قَدَِنَ فى هر لوقه فلت لیک لِم فعل به دلک ال مَحَافه 


ص: ۳۳۸ 


۱-۱. فرحه الغریٰ ص ۴۹ 
۷ .تفس المصدر ض ۵١‏ 


تشه الخوارخ و یرهم (۱). 


* | ترجمه آفرحه الغری: ابوبکر بن عیاش كويد: ازابو حصین» اعمش و سايرين سؤال کردم و گفتم: کسی به شما خبر داد که 
که بر على نماز خوانده يا شاهد دفنش بوده است؟ گفتند: خير» از يدرت محمد بن سائب سوال کردم» گفت: او را شبانه بیرون 
آوردند و حسن» حسین» محمد بن حنفیه» عبدالله بن جعفر و تعدادی از اهل بیتش با او خارج شدند و در يشت کوفه دفن شد. 


به يدرت گفتم: چرا با او چنین شد؟ گفت: از ترس اينكه خوارج و سايرين او را نبش قبر کنند. - . فرحه الغری: ۵۴ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


لعل المراد بالطبقات الكواغذ التى أطبقت و ألزقت بها لإصلاح ما اندرس منها. 


| ترجمه إ|شايد منظور از طبقات كاغذهايى است كه بر آن يوشاند و جسب شد تا آنچه که ازآن يوسيده شده است اصلاح 


سو د. 
چا ماد [ترجمه] 
۰ 


یب [تهذیب الاحکام | مُحَمَّدَ بْنُ اخمد بن دَاؤد عَنْ مُحَمّدِ بن بکار النقاش عن الم ین بْن مُحَمّدٍ الفزاری عن الحسَن بن عَلِىٌ 
الخاس ن جغفر تن معقد ارما رن بخبی الحمانی عن تعقد تن غود الال عن مختّار الثقار عن أبن مطر قال: لگا 


ضَرَبَ اب مُلْجَم الْفاسق لَعَنَهُ الله آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام تال لَه لسن أله قال لا و لکن احبشه فَإذًا مت کافتلوة ادا مس 


فاذفنونی فى مَذا الظهر فى قبر آخوی مود و َالح (۲). 


**| ترجمه آتهذیب الاحکام: ایومطر گوید: زمانی که ابن ملجم فاسق که لعنت خدا بر او باد بر امیرمومنان ضربت زد» حسن 
عليه السلام به او فرمود: او را می کشم. فرمود: خيرء بلکه او را حبس كن و اگر از دنیا رفتم او را بكشيد و زمانی که وفات يافتم 


مرا در اين پشت. در - كنار - قبر برادرانم هود و صالح دفن کنید. -. تهذیب ۶: ۳۳ - 


* | تر جمه | 


>۱ 


و عه عَنْ مُحَمڍِ بن بکران عَنْ عَلی بن يَعْقَوب عَنْ علی بن الحَسَن عَنْ أخيه عَنْ اخمد بن مُحَمّد بن غَمَر الكْرَانِی عن الخترن 
بن علی بن أبى طالب علیهما السلام عَنْ ده قال: سَأَلْتٌ الْحَسَنَ بْنَّ عَلِیٌ عليهما السلام أيْنَ کف آمیر الْمُوْمِنِينَ عليه السلام 


۳ 
“ع ° 


ال علی سَفِير الْجَوْفٍ و مَرَرْنَا به لا علی مشجد الْأشْعَتْ و ال اذْفُْونى فی بر خی هُود(۳. 


| ترجمه ]از همان احمد بن محمد بن عمر جرجانى از حسن بن على بن ابی طالب عليه السلام از جدش گوید: از حسن بن 
على عليهما السلام سؤال كردم اميرمؤمنان عليه السلام را كجا دفن كرديد؟ فرمود: بر كناره سراشیبی؛ و شبانه او را بر مسجد 


اشعت عبور دادیم و فرمود: مرا در قبر برادرم هود دفن كنيد. - . تهذيب ۶: ۳۴ - 


* | ترجمه ] 
»۱1« 


ب. [قرب الاسناد] ابْنُ عیتری عَن الْبَرَنْطِيٌ قال سَأْلْتٌ الضا عليه السلام عَنْ قبر أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام فَقَالَ مَا معت مِنْ 
آشیاحک فقل له دنا ص هوَانٌ بْنُ مرا عَنْ جڈک أنه دفِنَ بنجف الکوفه و رَوَاۂ بغض آطرحابنا عَنْ پوس بن ییات ہمٹل 
هذا فقال س معت مه يذ کر أنه دفن فى مسجد کم بالکوقه فَقَلْتُ له جَعِلتٌ فداک أئش لِمَنْ صلی فيه من الْمَضْل فَقَال كان جغفر 
عليه السلام يهول لَهُ مِنَ الْمَضْل ات مزار هَكذًا و مَکذًا يديه عَنْ يميه و عَنْ شعاله و تجاه (۴). 


| ترجمه آقرب الاسناد: بزنطی گوید: از امام رضا عليه السلام درباره قبر اميرمؤمنان عليه السلام سؤال کردم» فرمود: از 
مشايخت جه شنیدی؟ عرض کردم: صفوان بن مهران از جدت برایمان حدیث كفت كه او در نجف کوفه دفن شده است و 
یکی از اصحابمان از يونس بن ظبیان نیز مانند اين را روایت کرد. فرمود: از او شنیدم که او در مسجد شما در کوفه دفن شده 
است. عرض کردم: فدایت كردم برای کسی که در آن نماز بخواند جه فضلی است؟ فرمود: امام صادق عليه السلام به او می۔۔ 


فرمود: از فضل برای او جنين است و سه مرتبه با دست به چپ» راست و مقابل اشاره می کرد. -. قرب الاسناد: ۱۶۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام سمعت منه أى من يونس بالواسطه و إنما لم يبين عليه السلام الجواب تقيه قوله ثلاث مرار أى أشار عليه السلام 
إلى الجوانب الثلاثه مبینا أن له من الفضل ما يملأ تلكك الجوانب إلى السماء تشبيها للمعقول بالمحسوس. 


ص: ۳۳۹ 


۱- ۱. المصدر السابق ص ۵۴. 
۲- ۲. التهذیب ج ۶ ص ۳۳. 
۳-۳ التهذیب ج ۶ ص ۳۴. 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۰۱۶۲ 


**| ترجمه |اين سخن امام عليه السلام «از او شنیدم) يعنى با واسطه از یونس؛ و او فقط به جهت تقيه جواب را تبيين نكرده 
است. اين سخن او ثلاث مرار» يعنى امام به جوانب سه كانه اشاره كرد در بیان اينكه برای او فضلى است كه آن جوانب را تا 


* | ترجمه | 
۱۳۰ 


ملء [كامل الزیارات] آبی و أخى و علق بن الین و ابی الول جميعا عن مرخب عن ابن عیعی عَنْ علق بن اكم عن صَفْوَ ۳ 


۶ 


بن الْجَمَالٍ قَالَ کل و عرایز بن ود اللہ بن مجذاعة 1دق قال له غامه: ان الناش ود أن ۱۳ ذف 
بالوعجه ال َال فَأ کف قال هآ مات اختملَة الْعمنُ 10 TS‏ 


نے دق ین ذکوات بيض قال فلا کان تد هَت إلى الْمَؤْضِتع فوَمُمُت مَوْضْدعاً مه مه تم م اه فا ےت فقال لی اَم عت 
رحکک الله لا رات (۱). 


| ترجمه ]کامل الزیارات: صفوان بن جمال گوید: با عامر بن عبدالله بن جذاعه ازدی بودم و عامر به او گفت: مردم می.. 
پندارند که امیرمومنان عليه السلام در رحبه مدفون است. گفت: خیر. گفت: پس کجا مدفون است؟ گفت: او زمانی که وفات 
کرد حسن عليه السلام او را بلند کرد و به يشت کوفه نزدیکی نجف سمت چپ غری» سمت راست حيره آورد و او را بين 
ذکوات (تپه‌های کوچکت) سفید دفن کرد. راوی گوید: ر پس از آن به محلی رفتم که گمان کردم جایی از آن است. سپس به 
سوی او آمدم به او خبر دادم سه مرتبه به من گفت: درست رفته‌ای خداوند تو را رحمت کند. - . کامل الزیارات: ۳۳ - 


** | تر جمه | 


۱۳ 


2ه همم 


حه» [فرحه الغرى بای رسک کک ر‫ 
العف عن اثن قَولَوَيْهِ عن ال شي عن نْ عدّه من أصْحَابنا عن ابن عیسی: مله (۲). 


تر جمه آفرحه الغری: با اسناد از کلینی از چند تن از اصحابمان از ابن عیسی مشابه آن را آورده. -. فرحه الغری: ۲۴ - 
* | تر جمه | 
«۴» 


ملء [ کامل الزیارات] ] ابْنُ الولید عن الصفار عن ابن عبتی عن ابن آبی غعیر عَنِ الحترین ہے : قلت للخسین 
بن علي لَوَاتُ الله علیهعا اين کف آمیر الْمَؤْمِنِينَ ص لوا الله علیهفال رجا به یلا كى موز لی تمعن لاف على 
حرجنا ای الظهر اجه الْعَرِي (۳) 


٭ |تر جمہ ]| کامل الزيارات: حسين بن خلال از جدش گوید: به حسين بن على عليه السلام عرض کردم: امیرممنان عليه السلام 
را کجا دفن کردید؟ فرمود: او را شبانه خارج كرديم تا اينكه ہر مسجد اشعت عبور کردیم و به سوی پشت» منطقه غری خارج 


٭٭| ترجمه ] 

»۵« 

حه [فرحه الغری] ابن قُولَوَيِهِ: مِللهُ (۴). 

##[ تر جمه آفرحه الغری: ابن قولویه مشابه آن را آورده. - . فرحه الغری: ۱۱ - 
** | ترجمه ] 

»|۶« 


عذج علا يت إلى قر د ازل ذا أ ؤم یہ ام قل مذ أ جو 5 
أبى عبد الله عليه السلام ی كان بالحبره غَيِرَ مره و ری أنه قبِرةُ (۵). 


2 


5 


ص: ۲۴۰ 


۱-۱. کامل الزیارات ص ۳۳. 
۲- ۲. فرحه الفریق ص ۲۴. 
۳ ۳ کامل الزیارات ص ۳۳. 
۴- ۴. فرحه الغرق ص ۱۱. 
۵- ه. کامل الزیارات ص ۳۴. 


*##[تر جمه ] کامل الزیارات: عبدالله بن سنان گوید: عمر بن يزيد نزد من آمد و به من گفت: سوار شوء همراه او سوار شدم و 
حرکت کردیم تا به منزل حفص کناسی رسیدیم او را بیرون آورد و با ما سوار شد و رفتیم تا به غری رسیدیم و به قبری ختم 
شدیم گفت: پایین بياييد اين قبر امیرممنان عليه السلام است. به او گفتم: اين را از كجا دانستی؟ گفت: همراه امام صادق عليه 


السلام وقتی که در حبره بود چندین دفعه به اینجا آمدم و به من خبر داد که اين قبر اوست. - . کامل الزیارات: ۳۴ - 
**[ترجمه] 

۷ 

حه» [فرحه الغری] با شناد تدم عن الکلینن عَنْ عد عن ابن عیمی: مه (۱) 

| ترجمه ]فر حه الغری: با اسناد پیشین از کلبی از چند تن از ابن عیسی مشابه آن را آورده. -. فرحه الغری: ۲۴ - 
**[ترجمه] 


۸ 


سے حر اي ي ہے 


سر ےرت و رج 5 
رکب إشعاجيل نز كبك معفم عه ی ذا مج از الم و كان بین الجیزہ و ال عِنْدَ ذ کوات بیض رل و رل اشماعیل و 
ل مهم ری و َو لی إن ماعل و ی ال لاشماعیل فم فسلم عَلَى جڈک این بن عَلِيٌ فقت ملت فتاک أ ليس 
سین لا ال َعم و لکن لا حمل رَأمْة ی السام سره موی نا كه بجلب أمير الْمُؤْمِنِينَ صَلَوَاتٌ الله عَليهما). 


٭ | ترجمه ] کامل الزیارات: عمرو بن طلحه گوید: امام صادق عليه السلام درحالی كه در حيره بود فرمود: آیا آنچه را که 
خداوند وعده‌ات داده است» نمی‌خواهی؟ عرض کردم: آری» منظورش رفتن به سوی قبر اميرمؤمنان عليه السلام بود. راوی 
ادامه داد: او سوار شد و اسماعیل نيز همراه او سوار شد و من همراه آنان سوارشدم تا اينكه از ثويه گذشت و بين حبره و نجف 
در كنار ذ کوات (تپه‌های کوچک) سفید بود او پایین آمد و اسماعیل و من نیز يايين آمدیم او سلام کرد و اسماعیل سلام کرد 
و من سلام کردم به اسماعیل گفت: قيام كن و بر جدت حسین بن على سلام کن. عرض کردم فدایت کردم حسین در كربلا 
نیست؟ فرمود: آری اما زمانی که سرش به شام برده شد یکی از غلامان ما آن را ربود و در جوار اميرمؤمنان عليه السلام دفن 


کرد. - . کامل الزیارات: ۲۴ - 
* | تر جمه | 
۹ 


حه» [فرحه الغری] بالْإِسْنَادٍ الْمُتقدُم غن الکلینن: مه (۳). 


*٭ |ترجمہ]فرحه الغرى: با اسناد پیشین از کلبی مشابه آن را آورده. - . فرحه الغرى: ۳۴ - 


۷| تر جمه | 
«۲۰» 


مل» [کامل الزیارات] أبى و ابن الوّلید معا عَن ابن متيل عَنْ سمل عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن غقبه عن الوَشَاءِ عَنْ أبى الْفرج عَنْ أبَانِ بن 
تغلب قال: کنت مع أبى عود الله عليه السلام قمر بظهر قبر رل فص لی زکعتین ثم تدم فلا فص لی ر كعتين ثم سار ليلا رل 


ر ت 


۳ 
رکعتین نم قال هَذَا مَوْضِعٌ قر آمیر المُؤْمِنِينَ عليه السلام قلت جُعِلت فڈاک فما المَؤخۃعَین اللذيْن صَلیْتٗ فیهما قال مَوْضِعٌ رأس 
الْحْسَيِن عليه السلام و مَوْضِمٌ مر الْقَائِم (۴). 


**[ترجمه ] کامل الزیارات: ابان بن تغلب گوید: همراه صادق عليه السلام بودم بر يشت قبری گذر کرد و دو ركعت نماز 
خواند سپس اند کی پیش رفت و دو ركعت نماز خواند و اند کی حرکت کرد و پایین آمد و دو ركعت نماز خواند سپس 
فرمود: اين محل قبر امیرمومنان عليه السلام است. عرض کردم: فدایت کردم دو محلی که در آنها نماز خواندی چیست. فرمود: 
محل سر حسین عليه السلام و محل منبر قائم است. - . کامل الزیارات: ۲۴ - 


* | تر جمه | 
»¥1« 


حه» [فرحه الغری] عمّی عن الْحَسَن بن دزی عَنْ مُحمّد بن علی بن شهرآشوب عَنْ جَدَّهِ تن الطوسی عَن الْمَفِيد عن ابن فولَوَبهِ 


**[ترجمه آفرحه الغری: با اسناد دیگری از کلینی از چندتن» از سهل مشابه آن را آورده. -. فرحه الغری: ۲۱ - 
| ترجمه ] 

٢ 

مل» [كامل الزیارات] آپی عَنْ سَغد عن الْحَشَّابِ عن این أشباط رَقَعَهُ قَالَ: قال 


ص: ۲۴۱ 


۱- ۱. فرحه الغرىٌ ص ۲۴. 


۲- ۲. کامل الزیارات ص ۳۴. 
۳ ۳. فرحه الغرق ص ۲۴. 
۴- ۴. کامل الزیارات ص ۳۴ و فيه( بظهر الکوفه) بدل( بظهر قبر). 


۵- ۵. فرحه الفریق ص ۲۱. 


ہُو عبد الله عليه السلام: نک إِذًا یت لی رت قبرین قرا كبيراً و قترا صغیرً فَأمَا الکپیژ بر آمیر الْمُؤْمِنِينَ ضَلَوَاتٌ الله عليه 
و آنا اعت قداث الح بن عَلِىٌ عليه السلام (۱). 


#** | ترجمه ] کامل الزبارات: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که به غری آمدی دو قبر می‌بینی» قبری يزركك و قبری 
کوچک. قبر بز رگ قبر اميرمؤمنان عليه السلام و قبر کوچک سر حسین بن على عليه السلام است. - . کامل الزیارات: ۳۴ - 


بد > | ترجمه ] 
»¥« 


مل» 0 0 ہد عن ای عن یئ ےت لكا لاوا 
الله علیه قال: سَارَ و آنا مَعه من الْادسسته عتّی أ شرت علی اف ققال وال الى اصع به ان ی وح عليه السلام ف 
٦‏ و ۳ تر ےت م ٍلی 
ا و نی ول الاب صلی ا عليه و ال ۲ م کو علی ار قعلم علیہ ک اه 
کات وهلي کا و فلت يا ایی وشول اللو ما ذا اقب ال هدا ر جدّى عَِی بن أبى طالب صَلَوَاتٌ اله عليه (5). 
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٭ [ترجمه ]کامل الزيارات: صفوان بن مهران از جعفر بن محمد عليه السلام گوید: درحالی که همراه او بودم از قادسیه حركت 
کرد تا به نجف نزدیک شد و فرمود: آن کوهی است که پسر جدم نوح عليه السلام به آن يناه برد و گفت: به کوهی يناه 
خواهم برد که مرا از آب حفظ کند يس خداوند تبارک و تعالی به او وحی کرد: ای نجف آيا از من به تو يناه برده می‌شود؟ 
تا اینکه به غری رسید و بر قبر ایستاد و سلام را از آدم بر تک تک انبیاء ادامه داد و من همراه او ادامه می دادم تا اينكه به سلام 
بر پیامبر صلی الله عليه و آله رسید پس بر روی قبر افتاد و بر او سلام کرد و زاری‌اش بالا كرفت سپس قیام کرد و چهار ركعت 
خواند و من همراه او خواندم و عرض کردم: ای پسر رسول خداء اين قبر چیست؟ فرمود: اين قبر جدم على بن ابی طالب عليه 
السلام است. - . کامل الزیارات: ۳۵ - 


#* | تر جمه | 
بیان 
القطر بالضم و بضمتين الناحیه و الجانب. 


* | ترجمه |القطر با ضمه و دو ضمه ناحیه و سمت راست. 


| تر جمه | 


«ff» 


حر كيل لياراك مد ین خت إن َل بن قوب عَنْ علق بن لسن بقل عن أيه عن اکن بن الهم قل: 
در لی اي عليه السلام یخیی بن وتری و تَعَوْصَه من یأتیقبرآبر ومین عليه السلام وه کال فا كان 
بال لَه له يِل و بر یر امین وات الله عل فوق دک فلا و هُوَالْمَوضع الى رزوی صَفْوَانٌالْجمَال- - أن ی 
اا ا رر ار ا كر ہے ہت 


ر تام قينا ما انیت ی الد وات البيض و امه أَمَامَهُ ملک قير أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام و آنا آتبه كثيراً. 
و ود سپ ردپ ہر ي البيصن و الس لانت كبر امير الهو ورين نی م إن انيه ہے 
و من آضعابنا مَنْ ا يَرَى ذلك و یقول هُوَ فى المشجد و بَعْضهُمْ یل هو 

ص: ۲۴۲ 


.۳۴ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 
.۳۵ کامل الزیارات ص‎ .۲ -۲ 


فی الم ر ار بهم د الله لم يكن ليل َير أمير میتی عليه السلام فى ال فی ازل الظَالِِييَ وَلَمْ يِكنْ تفن فى 


المج و هُمْ يُرِبدُونَ عثر ر یه آَضوبٍ ال آنت أضوب مث أذ ول جلفر بن مُعمّد عليه السلام ال ثم ال لی با ابا 
محمد ما أرَى أحداً ین رابا ول یلک و لیدعت اھک فنك له معلت فداک أ ما ذلك كن 2 من الله فال علد 


له نى من نا و نول عليه فل دا يتَؤفيق الله و امه عَليه (۱). 


**[ترجمه ] کامل الزیارات: حسن بن جهم گوید: برای ابوالحسن عليه السلام» جریان يحيى بن موسی و تعرضش بر کسی که بر 
سر قبر امیرمومنان عليه السلام می آید را ذکر کردم و اينكه او در محلی که ثويه خوانده می شود منزل می کند و در آنجا 
گردش می کند درحالی که قبر امیرمؤمنان اند کی بالاتر از آن است و آن محلی است که صفوان جمال روایت کرد که امام 
صادق عليه السلام برايش وصف کرده و در سخنانش به او فرموده: زمانی كه به غری يشت کوفه رسیدی آن را يشت سرت 
قرار بده و به سوی نجف رهسپار شو اند کی به راست متمایل شو و چون به ذ کوات (تيههاى کوچک) سفید که ثنيه مقابل آن 
که قبر امیرممنان عليه السلام را در قصر در منازل ظالمان قرار دهد و نخواست که در مسجد دفن شود درحالی که آنها 
جعفر بن محمد صلی الله عليه و آله را گرفتی. ادامه داد: سپس به من فرمود: ای ابومحمد کسی از اصحابمان را نمی بینم كه 
خداوند ه رکه را بخواهد توفیق می‌دهد و بر آن مؤمن می کند يس به عقيده صحیح در مورد محل قبر مطهر قائل باش که اين 
نه توفیق خداست و او را بر آن خمد بگو. -. کامل الزیارات: ۳۵ - 


* | تر جمه | 
»¥0۵« 


مل» [کامل الزیارات] مُحَمَدٌ بْنُ الْحمن و مُحَمَدٌ بن آخعرد بن الم ین معا عن الْحَمَن بن علی بن مَهِْيَارَ عن أبيه عَنِ ان قصَالٍ 
عَن الْحَسَن بن الْحَهُم عَنْهُ عليه السلام: مه (؟). 


**[ترجمه ] کامل الزيارات: با اسنادى از حسن بن جهم از او عليه السلام مشابه آن را آورده. - . كامل الزيارات: ۳۶ - 
** | ترجمه ] 
»$¥« 


لہ کامل الزيارات] ی تا عن تلق بن تیار عن علق بن مڌ بن آشیم عن بولس بن ظيانَ أذ عن زج عن بونس 
بن طبان قَالَ: کنث عِنْدَ أبى بد الل عليه السلام پالسیز یامه علی ابی جغفر فى لب صحيانه [غ بیان ]م2 مره كال ذل 


ای السَمَاءِ فال یا و کا ری هذه الک اکٹ تا ما ما ان السَماءِ و تح مان لهل اض تم قال یا وش 


م پچ ور رو کک تا 0 نك 
ار کا تا إلى الات اع کان علیہ السام کو لمکا فك نم کیان نک إلى تع فی وب کوج 


و + مر 


من آکمه فصلی عِنْدَهَا تُم مرال عليه و بکی تم َال ای أَكمَه دُوتھا َفَعَلَ مِثْلَ دل کی قال با توس ئی افعل مل ما فعَلْتٌ ففعلث 
دک لماعت قال لی یا یوش تغرف هیا الْمَكَانَ فقلث لا فقال الْمَوْضِعٌ الى ی عند 


۳ 
و 


الأكمة 


و هو قر ا و 


ص: ۳۳۳ 


.۳۵ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 
.۳۶ کامل الزیارات ص‎ .۲ -۲ 


ری رَأْسٌ الین بن لی عليهما السلام إن امَو یی الله بن زد َه الله لا بفت ب 7 آس ان ِن علي عليهما السلام 
ی السام ری الوه ال أخرجوة نیا ا ی به لّوا ٤َ‏ رة اله ند یر امین عليه السلام لش مع الْجَمِدِوَ 
لح مع الا (0). 


*٭ | ترجمه]كامل الزيارات: يونس بن ظبيان گوید: در روزهاى ورود صادق عليه السلام بر منصور در حيره در شبى روشن 
مهتابى نزد او بودم به آسمان نككريست و فرمود: ای يونس آيا می‌بینی اين ستا ركان جه زيبايند» آ كاه باش كه آنها امانى برای 
آسمانيان و ما امانى براى زمينيان هستيم. سيس فرمود: اى يونس استر و الاغ را زين كن جون زين شد فرمود: اى يونس كدام 
یک از این دو برايت محبوب‌تر است استر يا الاغ؟ گوید: گمان كردم استر به جهت قدرتش پسندیده‌تراست لذا عرض كردم: 
(من)الاغ (سوار مى شوم تا حضرت استر را كه قوى تر است سوار شوند). فرمود دوست دارم كه دنبال من بيايى. عرض كردم 
جنين می كنم يس او سوار شد و من سوار شدم و زمانی كه از حيره خارج شديم فرمود: پیش بيا يونس» گوید: شروع كرد به 
گفتن اينكه راست برو» چپ بروء زمانی كه به ذكوات (تیه‌های كوجكك) سرخ رسيديم فرمود: اين همان مكان است. عرض 
گرم ۳8۸ 7/۳۳٣۶‏ 


سپس فرمود: ای يونس نظیر آنچه که من انجام دادم را انجام بده» آن را انجام دادم و چون فارغ شدم به من فرمود: يونس اين 
مکان را می‌شناسی؟ عرض کردم خیرہ فرمود: مكانى که اول در آن نماز خواندم قبر امیرمؤمنان و پشته دیگر سر حسین بن 
على علیهما السلام است. ملعون عبيدالله بن زياد که نفرين خدا بر او باد زمانی که سرحسین بن على را به سوی شام فرستاد به 
کوفه با زگردانده شد پس كفت آن را از آنجا خارج كنيد که اهالی آن به وسیله آن فریب نخورند. پس خداوند آن را نزد 


امير مؤمنان عليه السلام قرار داد پس سر همراه جسم و جسم همراه سر است. - . کامل الزیارات: ۳۶ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام فالرأس مع الجسد أى بعد ما دفن الرأس هنا ألحقه الله بالجسد و إنما یزار و يصلى هاهنا لكونه محلا للرأس 
المقدس وقتا ما و يحتمل على بعد أن يكون المراد أن جسد أمير المؤمنين صلوات الله عليه كالجسد لهذا الرأس الشريف فكأن 
الرأس لم يفارق الجسد و الله يعلم. 


##[ تر جمه جمه اد بن كلام امام عليه السلام كه سر همراه جسم است يعنى بعد از اينكه سر در اينجا دفن شد خداوند آن را به جسم 
ملحق کرد و فقط به اين جهت اینجا زیارت می‌شود و نماز خوانده می‌شود که زمانی محلی برای آن سر مباركك بوده است و 


از بدن جدا نشدہ است. و خدا | گام است. 


* | ترجمه | 


رد 
حه» [فرحه الغری |(۲) 


مل» [کامل الزیارات] مد ب جغفر الرَّرَارْ عَنْ مُحمّدِ بن آبی الخطاب عَنِ ابن مَحْبُوب عَنْ إشرخاق بن جریر عَنْ أبى عَوِدِ الله 
عليه السلا قال ی اکن ایز > ج ئا 


**| ترجمه |فر حه الغرى - . فرحه الغرى: ۲۸ - : 


امام صادق عليه السلام فرمود: زمانى كه درحيره نزد ابى العباس بودم شبانه بر سر قبر اميرمؤمنان كه در ناحيه نجف از حيره در 


كنار غرى النعمان است می آمدم و در كنارش نماز شب می‌خواندم و قبل از فجر برمى گشتم. 
* | ترجمه | 


«YA» 


وه ۔ 7 عرو 


مل» ۰ [کامل الزيارات] عنه عن ابن أبى الطاب عَنٍ الال عن ص وان بن مان عن أبى عدي الله عليه السلام قَالَ: سالته عن 


تؤضع قبر ایر این ال قوضف لی موف یت دكادك المیل قال أيه ص یت عنده ۂ تم مد إِلَى أبى ود الله عليه 
السلام ین ابل ره بعابی و صَلَاتَى عد فمل بت فعکثث عذرین سل أصلی ده (۴). 


٭ | ترجمه ]| كامل الزيارات: صفوان بن مهران كويد: از امام صادق عليه السلام درباره محل قبر اميرمؤمنان عليه السلام سؤال 
كردم. يس محل آن را برايم توصيف كرد كه در آنجاست که ميلهاى انباشته است. كويد: به آنجا آمدم و نزدش نماز 
خواندم و مستقيم نزد امام صادق عليه السلام بازكشتم و او را از رفتنم و نمازم كنار او آگاه كردم فرمود: درست عمل كردى. 


کا ماد [ترجمه ] 
بیان 


قال الفیروزآبادی (۵) 


الد کد ک من الرمل ما تكبس و استوی أو ما التبد منه بالأرض أو هی أرض فیها غلظ الجمع د کادک انتهی و لا یبعد أن یکون 
المیل تصحیف الرمل و هذا يؤيد کون الذ کوات مصحف الد کاوات. 


*٭ |ترجمہ آفیرو زآبادی - . القاموس ۳: ۳۰۲ - 


گوید: د کدک از شن چیزی است که فشرده و صاف شود. يا چیزی است که از آن به زمين بچسبد يا زمینی دارای ناهمواری 
است جمع آن دكادكك است پایان. و بعيد نیست که ميل تصحیف رمل باشد و اين موید آن است که ذکوات تصحیف 


د کوات باشد. 
* | تر جمه | 
۲۹ 


مل» [كامل الزیارات] آبی عَنْ سعد عن ابن عیتری عن الْبَرَنْطِيٌ قال: سَأَلْتٌ الژضا عليه السلام فَقلْتَ أَيْنَ مَوضغ تبر أمير الْمُؤْمِنِينَ 
فقال الغریٰ فقت له جعت فدات 


ص: ۲۴۴ 


.۳۶ كامل الزیارات ص‎ .١ -١ 
.۲۸ فرحه الفری ص‎ .۲ -۲ 

۳۳ کامل الزیارات ص ۳۷. 
۴- ۴ کامل الزیارات صن ۳۷. 


۵- ۵. القاموس ج ٣ص‏ ۳۰۲. 


إن عض الاس یَقول دُفِنَ فى الرَحَبِهِ قال لا وَ لکن بض الاس یَقول دُفِنَ فى المَشجی(۱). 


كجاست فرمود: غری» عرض كردم: فدايت كردم برخى از مردم می گوبند: در رحبه مدفون است. فرمود: خیر» بلكه برخى 
ازمردم نيز گویند: در مسجد مدفون است. - . كامل الزيارات: ۳۷ - 


* | ترجمه | 


۳۰ 


َه م 


حه» [فرحه الغرى] نَقَاتٌ من خط الطو سي أخبرنى عبد الإ حمن ن بن احم بن أبى البرکاتِ عَنْ عبد ایز بن أَخْضَ و الْحَْيليَ عَنْ 
محمد بن اودر عن محمد یعون یز عن ایب بی عبد الله محمد بن علق بن الع عن مد بن عبد الله في 


و مخت ٿن الْحَمَن بْن عَرال عَنْ أحمَد بْن مُحَمّدِ بْن سَعِيدٍ عَنْ بی بن الحسن الْعَلویّ قال و حدّ نی يَعْقَوبُ بن بريد 


عن ان أبى عُمَئر يغنى الََفِىَ عن الْحَسَ ين الخلال عَنْ ك دَّهِ قَالَ: لك لسن بن عَلِىٌ عليه السلام أ بْنَ هشم یر الْمَؤْمِنِينَ عليه 
السلام ال ترجا به یا کی موزتابه على مشجدٍ الْأَشْعث- عى رجا إلى اهر بْب اي (0) 


* | ترجمه ]فرحه الغری: حسن خلال از قول جدش گوید: به حسن بن على علیهما السلام عرض کردم: اميرمؤمنان را کجا دفن 
کردید؟ فرمود: شبانه او را خارج کردیم تا اينكه بر مسجد اشعت عبور کردیم و به سوی پشته در كنار غری خارج شدیم. - . 
فرحه الغری: ۱۲ - 


* | تر جمه | 
»¥1« 


ء [فرحه الغری ] کر حَسَنٌ بن امین بن طال مدای رف ی الله عَث: أ رین الْعَادِينَ عليه السلام وَرَدَ ی الکوقه و 
دل م مش جِدَهَا و به ره امال و ان مِنْ راد أَهْل الکوفه و و مشاب ھا فصلی کین ال بو عفر فما سم ایب مِنْ 
آهعته ضَدَنَوَتٌ اش e‏ فم مع ول انی إِنْ کان قد ع کف فبانی قد شک فى ]مق یا ایک اأإقرار 


اع مه 
2 


ےرجح کے ۲ سس« 
شود مع جيب و اه فلت یا آنوه من الرجل كمال أو خی علیک شَعَابله هو عل تن الح مین قال بو حفزه اوت على 


دعي با ركع ی هد ر ال یا ابا مره إِنّھا کون الشيجوة له عو و جل فلت با اب رشول اله ما دک ای ان ما 
ریت و لم [لَوْ] عَلِمَ لاس مرا فيه فيه من الْقَض لِ لَه و لز با ول لكك أن روز ھی بر نی عَلِيَ بن أبى طایب- ار 
فیتزث فى ل ناه ب 24 یی سی ایتا رین و هی بقع بیضاء ء تلمع ور رل عَنْ ناقته و مر َيِه علیها وق ال یا انا مر حَمْرَة 
دا بر جَدى عَلِی بن ۳ بى طالب عليه السلام ثم زار 


ص: ۲۴۵ 


.۳۷ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 


لان رخ الغری ض ۱۲ 


بزیازه را لام علی اشم الله الرَضِيَ و ور وجهه الْمُضِى ء 4 وَدّعَهُ و مَضى إلى المَدِینَهِ وت نا إلى الْكوفَهِ(١).‏ 


ترجمه آفرحه الغری: حسن بن حسین بن طحال مقدادی رضی الله عنه ذ کر کرد که زین العابدین عليه السلام وارد کوفه شد 
و در مسجد آن داخل شد و ابوحمزه نمالی که از زاهدان کوفه و مشایخ آن بود در آنجا بود. يس دو ركعت خواند. ابوحمزه 
گفت: نیکوتر از لهجه او نشنیده‌ام يس نزديكك شدم تا بشنوم جه می كويد و شنیدم که می گوید: بارخدایا اگر از تو سرکشی 
کرده‌ام اما در محبوب‌ترین امور نزد توء اقرار به وحدانیت تو از تو اطاعت کرده‌ام به عنوان لطفی ازجانب تو بر من نه لطفی از 


12 ۰ 


ابوحمزه گوید: او را تا کاروانسرای کوفه دنبال کردم و برده‌ای سياه يوست که اسبی نجیب و شتر با او بود را یافتم و گفتم: ای 
سیاه پوس این هرد کیست؟ گفت: آیا شمائل او بر کو پنهان است؟ او على بن حسین است. ابوحمزه گوید: بر روی پاهایش 
افتادم و بوسیدم يس با دستش سرم را بلند کرد و فرمود: نه يا اباحمزه. سجود فقط برای خداوند عزوجل است. عرض کردم: 
ای پسر رسول خدا جه چیزی تو را به سوی ما آورده است. فرمود: آنچه دیدی و اگر مردم از فضلى که در آن است آ گاه 
بودند به سوی آن می آمدند هرچند بر روی زانو. آیا می‌خواهی همراه من قبر جدم على بن ابی طالب را زیارت کنی؟ عرض 
کردم: آری. يس در سایه شترش حرکت کردم درحالی که برایم صحبت می کرد تا اينكه به غريين که بقعه‌ای سفید است که 
مانند نور می‌درخشد رسیدیم ازشترش پایین آمد و گونه‌هایش را برآن به خاک مالید و فرمود: ای اباحمزه اين قبر جدم على 
بن ابی طالب عليه السلام است. سپس آن را با زیارتی زیارت کرد که اولش «سلام بر نام راضی خدا و سیمای درخشان اوا 


است و سپس با او وداع كفت و به سوی مدینه رهسپار شد و من به کوفه باز گشتم. - . فرحه الغری: ۱۶ - 
* | تر جمه | 
«Y>»‏ 


حه [فرحه الغری] ] ود الوَحْمَن بن څک د العزبی عَنْ عو العزیز بن الأخض ر عَنْ أبى الْفضل بن اص ر عَنْ مُحَمّدِ بن علی بن 
يمون عن مد بن علی ْنِ تین عون جغفر بن مد بن جیتی اْجففری عَنْ أبيه عَنْ جغفر بن مالک عَنْ مُحَمّدِ بْن 
تین الصَّائغ عَنْ عود اه بن أبى عبد بن ید قال: رآ جففر : بق مد وداه بن امن بِالْمرِئٌ عند قبر أمير الْمُِْنينَ 


علیهالسلام 616 ارو أقام كاو جل مجر تصور فيفك جف أ بترن لا بر ابر کن ينه 


*#[ترجمه ]فر حه الغری: عبدالله بن ابو عبيد بن زيد گوید: جعفر بن محمد و عبدالله بن حسن را در غری كنار قبر امیرمومنان 


می گوید: این قبر امیرمومنان است. - . فرحه الغری: ۲۰ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


حه [فرحه الغری] د کر راهيم ال فى مت أمير الْمَؤِْنِينَ عليه السلام دک راهيم بْنُ بخبی اور عَنْ ص هْوَانَ الْجَمَالٍ 
قَالَ: حَمَلْتٌ جغفر بن مُحَمَدٍ علیهما السلام تال لیلج قَالَ ا صَفْوَان تیامز حى تجوز الجيرة ی لام قال لت 
العزضع ای وصت لِى رل و توا تم تم مُو و عبد اهب الحسن فصلیا عند قبر فلا قضیا صلاتما فك جملث فداک أ 
مزع هَذًا امیر تال مدا بر علق بن آبی طالب عليه السلام و هو الب الى تأیه الاس ماک (۳ 


ی 


چپ برو تا از حيره بگذری و به قائم برسی» كويد به مكانى كه او برایم وصف کرد رسيدم و او يايين آمد و وضو كرفت 
سپس او و عبدالله بن حسن پیش رفتند و كنار قبرى نماز خواندند و چون نمازشان را به يايان رساندند عرض كردم: فدایت 


esle, 
| تر جمه‎ | *# 
«f» 

وس ری >« ے م ا o‏ 


2 ۳ 


سی فد لی ره تب کر لی اف رک أن من نی اھ ای ارول کی وين ع 3 عیفر 


و 
0 


قفا و ل ب ات 


ص: ۲۴۶ 
-١‏ ۱. فرحه الغرق ص ۱۶. 


۲- ۲. نفس المصدر ص ۰ 
۳- ۳. نفس المصدر ص ۰ 


الَقّائم عليه السلام (۱). 


٭ | ترجمه آفرحه الغری: ابوالفرج سندی گوید: زمانی که ابوعبدالله جعفر بن محمد به حيره آمد همراه او بودم» شبی فرمود: 
استری برایم زین كنيد و سوار شد و من همراهش بودم تا اينكه به پشته رسیدیم و او يايين آمد و دو ركعت نماز خواند سپس 
کناری رفت و دو ركعت خواند سپس کناری رفت و دو ركعت دیگر خواند. عرض کردم: فدایت گردم. من ديدم که در سه 
محل نماز گزاردی. فرمود: محل نخست. محل قبر اميرمؤمنان عليه السلام؛ دومی محل سر حسین عليه السلام و سومی محل 
منبر قائم عليه السلام است. - . فرحه الغری: ۲۱ - 


| تر جمه | 
«A»‏ 


عه [فرحه الغری] لیر لمع تیدیز الین الطویتق رج الله غن واه عن الب اند عَنْ ذی ار عن ال 
الطوبية تی عن المفید عَنْ مُحَمَدٍ ٿن ادد عَنْ ملد ن 7 ام عن محمد بی محمد بن راح عن عَم علی بمب عن عبد له 
بن مد بن الي عن الحسن بن علي الْحَزَازِ عَنْ الہ یوب بن اراس عَنْ ن مُبرَكك ابا ال الآ عد اللہ عليه السلام: 
آشیرج الیل و لحار فى وَفْتِ مرا قَدِمَ و هُوَ فی اللجیزہ تال فكت و رکب مه عتی دَحَلَ البوف تم رل فَمَ لی زکعتین تم 
تدم یلا آخر رل ص لی وکعتین تم تدم ق لى ر كتين تم زکب و رجح فقلت له بعلت اک را لین و این و 
این فقال ار تین وین تزضع قبر أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام و ار کین تین مَوْضِعَ زی تین عليه السلام و 
ار کعتین این موضع مثبر الْقَائْم عليه السلام (1). 


*: | تر جمه ]فرحه الغری: مبا رک خباز گوید: امام صادق عليه السلام در زمانی که آمد و در حيره بود فرمود: استر و الاغ را زین 
کن. راوی گوید: سوار شد و من نيز همراه او سوار شدم تا اينكه وارد کناره رود شد سپس پایین آمد و دو ركعت نماز خواند 
سپس اند کی پیش رفت و پایین آمد و دو ركعت خواند سپس پیش رفت و دو ركعت دیگر خواند و سوار شد و رجعت نمود: 
به او عرض کردم: فدایت كردم دو ركعت اول» دوم و سوم چیست؟ فرمود: دو ركعت اول محل قبر امیرممنان عليه السلام» دو 
ركعت دوم محل سر حسین عليه السلام و دو ركعت سوم محل منبر قائم عليه السلام است. -. فرحه الغری: ۲۱ - 


* | تر جمه | 
»$« 
حه» [فرحه الغری] أَحْمَدٌ بن مُحمّد بن سَعِيدٍ عَنْ عبد الله ئن مُحمّدِ بن خالد باشناده: مثله (۳) 


** | تر جمه ]فر حه الغری: احمد بن محمد بن سعيد از عبدالله بن محمد بن خالد با اسنادش مشابه آن را آورده. -. فرحه الغری: 


۷ 


قال الفیرو زآبادی (۴) الجرف بالضم ما تجرفته السيول و أكلته من الأرض. 
*٭ |ترجمہ آفیرو زآبادی - . القاموس ۳: ۱۲۳ - 

گوید: الجرف با ضمه قسمتی از زميق است که سيل می شوید يا می‌خورد. 
*| تر جمه ] 

«FV» 


حه» [فرحه الغرى ] الاد لد عن محمد بن علي العلوق عن محمد سے رہ لحرو یت 
غییدِ بن بھرام عن حتين بن أبى العلا الطانیقال سمغت أبى دز أنَّ جَغفَرَ بن مُحَمّدٍ عليه السلام م2 مَضَى إِلَى الحیره و مَعَهُ لام 
له على راحلین و دا ع اب لكوم ا کان لهم ای ت غلا لی اقب تاذ لی فی عنم کا و كدان ال 
0 بت غلامین علی راجلتین فتغال ال فلا آضبخنا جاعنی ال قذ بلاق َقُمْتٌ إِلَى باه فطرختها علی قارعه الطریق و إِلَى وسا5ه 
و یه جدِيدَهِ و فلتين فَعَلَفتّهُمَا فى الَحْلَه عِندَمَا طبِق ین 


ص: ۲۴۷ 


3-3 المضدو السابق صن ۲۱ 
1لا ار اي من ۲۱ 
ین الصتر ض3۴ 


۴-۴ القاموس ج اص ۱۲۳. 


لزب كات له ےر ےو ہے گم فلت با یی با ای زشول له زج من 
ولیک رل علدی مَاعَة و شرب موه ام بار نی رِجْلَه رل و اتکی علی الْوسَادَهِ د مرت ره ال اهر یه و ال 
یا شخ ما تون ره اهلد کم فلت ا ابن ول اله صلی الله عليه و آله رنه ال وک ذه و الله اوه تخل 
زیم الط لا نها َك فوض مه فى الطب الى فيه الب فا کل ھا و کت فلت له مج فاك بأبى أَنْت و آمی هذا الب 
e‏ سا ساپ 


#*[ترجمه ]فرح الغری: حسين بن ابی العلاء طائى گوید: شنیدم که يدرم ذكر کرد كه جعفر بن محمد عليه السلام درحالی که 
غلامش با او بود بر روی دو شتر راهور به سوی حيره رفت و خبر در كوفه منتشر شد و چون روز دوم شد به غلام خود گفتم: 
برو و به فلان موضع بر سر راه بنشین» وقتی كه ببینی دو جوان را که سواره آیند» بيا و مرا خبر كن. چون صبح شد غلام خبر 
آورد كه اينكك آمدند. برخاستم و بوريائى برداشتم و بر سر راه آن حضرت انداختم و بالشى بر روی حصير گذاشتم و درخت 
خرمايى در آنجا بود. دو کوزه آب بر آن درخت آويختم و طبق رطبی در آنجا گذاشتم- و آن درخت درخت خرمای صرفانه 
بود-؛ و چون آن حضرت نمودار شدند. استقبال کردم و سلام کردم. جواب فرمود و مرا تکریم نمودند. گفتم: ای سید و 
مولای من! ای فرزند رسول خدا! من از جمله موالیان شمایم و التماس دارم که نزد من ساعتی فرود آئید و شربت آب خنکی 
تناول فرمائید. آن حضرت پا را از زین گردانیدند و به زیر آمدند و بر وساده تكيه فرمود و به درخت خرما نظر کردند و فرمود 
که یا شیخ! این درغت خرما را به چه نام می خوانید؟ گفتم: با ابن رسول الها این درخت را صرفانه می گویند. حضرت 
كفرع دار ا رک نوا را ا کرت فاش عجره ادق قرع رم انس کی بض خسن در رآ تل 
شدند و حضرت مریم از خرماى آن درخت ميل فرمود. پس حضرت فرمود: ازاين درخت از براى ما خرما بجين. جيدم و در 
طبقى گذاشتم و نزد آن حضرت آوردم. بسيار از آن ميل فرمود. گفتم: فداى تو شوم من و يدرم و مادرم! این قبرى كه از 
شس سی ےپ اساي روات رش و ی 
زيارت اين قبر نیز حركت می کردیم. گفتم: اين قبرى که در يشت کوفه است. قبر حضرت امیر المؤمنين است؟ فرمود: بلى و 
الله ای شيخ! و اگر این قبر در حوالى مدینه می بود هر آينه به قصد زيارت اين قبر نیز حركت می کردیم. بعد از آن سوار 


شدند و روانه شدند. -. فرحه الغری: ۲۲ - 
* | تر جمه | 


«A» 


می 


حه» [فرحه الغری] جس کے وج وہ رٹ 
ن مت ژن اضر عن ی بن تيس قال کت تع أبى وي ال عليه السلام بلجي ء فقال لهم افْوِشُوا لی فی الصَّحْرَاءِ و 
تقد ام فقال لی با معلی فلت لتك 


7 اء ری بره علی ص ذر فرایه و جا جن إِلَى رأسه ری ا 


2 سے می 


0 ۳5۹ ا ری او ترا آخت نها نك ماخ متها ال ا نا مان لهل لشمء 5 دهت جاه اَْلَ الما ما وعدون و لخن 
ن لهل اض فاد دنا جاء آغل الأَدْض ما یُوعدُون قل لَهُعْ يم شر وا لی على ابعل و احمار ال اذكب الْبغلَ لت ركب 


تچ 
وت 


۔ 5 


ال قال آقول لسك ازكث و تقول لی أزكبُ ال قال قركبتٌ الْبِمْلَ جہ ی mp‏ إلى 
رین فقال لی مما هُمَا لت تم ال خد یره قال فعض ينا ی ایا إِلَى مؤضع فقال ی رل رل و قال لی هدا بر 
امین عليه السلام فَصَلَى و یت (1). 


#*| ترجمه ]فرحه الغری: معلی بن خنیس گوید: همراه صادق عليه السلام در حيره بودم به آنان فرمود: در صحرا برای من فرشی 
بهن كنيد و برای معلی كنار سرم يهن كنيد يس آمد و سرش را بر بسترش انداخت و من بر بالينش آمدم و ديدم که خوابیده 
است. به من فرمود: ای معلی! عرض کردم. كوش به فرمانم» فرمود: آيا می‌بینی ستارگان جه زیبایند» عرض کردم: بله جه 
زیبایند. فرمود: آ گاه ياش که آنها امانی برای آسمانیان هستند و چون بروند آنچه که به آسمانیان وعده داده شد نزدشان فی د 
آید. و ما امانی برای زمینیان هستیم و چون برویم آنچه به زمینیان وعده داده شد نزدشان می‌آید. به آنان بكو استز و الاغی 
برای من زین کنند. فرمود: بر استر سوار شوء عرض کردم: بر استر سوار شوم؟ فرمود: به تو می گویم سوار شو و تو به من مى.. 
گویی بر استر سوار می‌شوم؟ راوی گوید: بر استر سوار شدم و او بر الاغ سوار شد به من فرمود: به سمت جلوء پس آمدیم تا به 
غریین رسیدیم به من فرمود: اين دو همان هستند؟ عرض کردم: بله» فرمود: به سمت چپ برو» يس حرکت کردیم تا به محلی 
رسيدم, به من فرمود: پیاده شو و خود پیاده شد و به من فرمود: اين قبر اميرمؤمنان عليه السلام است و او نماز خواند و من نيز 


خواندم. -. فرحه الغری: ۲۳ - 
* | تر جمه | 
۳۹۰ 


یت [فرحه الغری] الْوَزِيرٌ السَعِيدٌ مدير الدّین الطويتيٌ عَنْ وَالِدِهِ عَن القّطب دی عَنْ ذِی ان مب عَنْ شيخ الطاب 


عن الْمُفيدِ عَنْ مُحَمّدِ بن 


ہے 


ص: ۲۴۸ 


۱-۱. فرحه الغرئ ص ۲۲. 
ادا ننس الصتر ص۶۴ 


E‏ و نے سرت ت وأپی ید اله عليه السلام أ نی ی یی عله الما ین فی آیہ ُو 


1م 
2 
5 و و ٠‏ کے رم 


قلت تی کی وح الاس ون فی اَمسجد قال دک فی ظهر اکوئو(ا. 


7 "سير 


5 


٭ | ترجمه ]فر حه الغرى: ابوبصير كويد: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: امير مؤمنان عليه السلام کجا دفن شده است. 
فرمود: در قبر جدش نوح دفن شده عرض كردم: قبر نوح كجاست؟ مردم می گویند: در مسجد است. فرمود: خير» در يشت 
كوش اسم عم قرب الری ۷0 


* | تر جمه | 


م۴ 


ے ے 


ید عن مدب خت عن معمّد بن علي عن عَم َنْ خت بن عاد بن هیر عن بريد بن نیاق 
. ڪب عَنْ عفرو بن ود الله بن طِحه عَنْ أبيه قمال: لت عَلَى أبى عد الله عليه السلام فعض ينا تع مَعَهُ حتّی 


حه» [فرحه الغرى] با 
عن أبى الفجيق الأ 
ھا إلى الي قتلیفئیمونما صلی م ا لإشماجيل تم قصل عند وس ایک الغعین فلت ایس كذ دیب برأ سه ای 


| تر جمه فر حه الغری: عمرو بن عبداله طلحه به نقل از پدرش گوید: بر امام صادق عليه السلام وارد شدم و همراه او رهسپار 
نماز بگزان عرض کردم: آيا سرش به شام برده نشد؟ گفت: آری اما فلانی که از موالی ماست آن را ربود و آورد و در اینجا 


دفنش کرد. -. فرحه الغری: ۲۵ - 
* | تر جمه | 


«f1» 
ء [فرحه الغری ] اناد الْمَقَدَم عن مد بن آخمد بن اؤ عل علق بن شيع بن بيان عَنِ الْحَسَنٍ ِن أ أبى راد عَنْ مُحَمّد‎ 
نن خی فا عَنْ علق بن ال ن ن اون عَنْ أبى فص مُحمّدِ بن لح بن الْحَسَنٍ عَنْ أبيه ال قَالَ صَفْوَانٌ ال لجَمّال: قا‎ 


E 8 


ات عفد عليه السلام عند 6ا أله عن لبر ابر امین عليه السلام و و بعك و کر ابیت بطوله این ال تی 


ا 


2 


نها ای كبر أمير الْمُؤْمِِينَ عليه السلام أَنَا و جغفر بنْ مُحمّدٍ رل جفقر : یسر الع حوره نے وحصي لاه 11 
أ ی ت شه ع ی ركد ف فذقي اذ مز نض و اغلغ أن ذا قر جذی آمیر الْمُؤْمِنِينَ 


| ترجمه آفرحه الغری: صفوان جمال كويد: جعفر بن محمد عليه السلام درحالی که در مکه بود زمانى كه از او درباره قبر 
امیرمؤمنان عليه السلام سؤال كرد و این حدیث را با طول آن ذكر کرد تا اينكه فرمود: من و جعفر بن محمد عليهما السلام به 


قبر امیرمؤمنان عليه السلام رسیدیم و جعفر بن محمد علیهما السلام يايين آمد و گودالی حفر کرد و مقداری آهن نقش کرده 
فرمود: برخیز صفوان و نظیر آنچه انجام دادم انجام بده و بدان که اين قبر جدم اميرمؤمنان عليه السلام است و حديث را ذ کر 


کرد. - . فرحه الغرى: ۲۷ - 

#*[تر جمه ] 

بیان 

السطیحه المزاده. 

**[ترجمه سطیحه یعنی مشک آب. 
**[ترجمه] 

مد 

ص: ۲۴۹ 

۱- ۱. المصدر السابق ص ۲۵. 


۲- ۲. المصدر السابق ص ۲۵. 
۳- ۳. المصدر السابق ص ۲۷. 


عَنْ عَلی بن الاح الکنانی عَنِ لسن بن محم عن القاسم بن الصا : بن الْمحْمَارِ بقل موی عشرو بن ربب عَنْ عاد 
بن عي عیتری عَنْ زج عَنْ آبی عَود له عليه السلام قَالَ ھا على علیه السلم 3 فى ار تا بین ص ذر تُوح و تفرق راسو یما تلی 


٭|ترجمہ ]فرحه الغری: صادق عليه السلام فرمود: قبر على عليه السلام در غرى ما بين سينه و فرق سر نوح در سمت قبله است. 


حر قرحة القرقٰ۳۸۶- 
۷| تر جمه | 


«ff» 


قال أ 


حه [فرحه الغرى] تنب تقد بن تفر ابش فى کاب ارخ الق خبرنا و بكر الدّارِميُ عَنْ إشحاق بن 
ج آن و صَاحِبٌ لی ین الکو و علا على جغفر بی ی عليه السلام فا 
فَجِنْتٌ آنا و صاحبی فَطَلَتنَاةُ 


٦ 


یی عن أَحمد بي ضبیح عَنْ صَفْوَانَ ال: خر 
عن بر یر زین عليه السلام ال کنا هو عند کم بر الکوقه فی ممؤضع كذًا توت لا ال فجلت 2 
رجا قَالَ نم یناه فى وضع كذًا قال عم هو دا عند الذَّكُوَاتِ الييض (۲) 


* | ترجمه آفرحه الغری: صفوان گوید: من و یکی از دوستانم از کوفه خارج شدیم و بر جعفر بن محمد علیهما السلام وارد 
شدیم و از او درباره قبر اميرمؤمنان عليه السلام سؤال کردیم» به ما فرمود: او نزد شما يشت کوفه در فلان محل است و برای ما 
توصیف کرد يس من و دوستم آمدیم آن را طلب كرديم و يافتیم. گوید: سپس آن حضرت را در فلان محل دیدیم. فرمود: 
بله آن همان است كنار ذکوات (تبه‌های کوچکک) سفید. -. فرحه الغری: ۳۸ - 


٭| تر جمه | 


«Ff» 


.2 سل 


راہ ہو E‏ 


عَنْ ما أن جَعْفَر بْنَ مد عليه السلام دَّكَهَا أن یی الْمؤْمِنِينَ عليه السلام مر اه الْحَسَنَ أَنْ بود لد 
مَوَاضِعَ فى الم جد و ذ فى ال خبه و ذ فی ال و فی دار جَغْردَة بن بيرة- و اما أرَادَ وا آن لا یغلع اعد من أَعدَائِهِ موضع قبرہ 


A 


* | ترجمه ]فرحه الغری: محمد بن احمد بن حسن جعفری گوید: در كتاب پدرم يافتم كه مادرم از مادرش برايم حديث كفت 
كه جعفر بن محمد عليه السلام برايش حديث كفت که اميرمؤمنان عليه السلام به پسرش حسن امر فرمود که برای او قبری در 


چهار محل در مسجد» رحبه» غری و دار جعده بن هبيره حفر كند و قصدش ازا ین فقط اين بود كه کسی از دشمنانش از محل 


قبر او آ گاه نشود. - . فرحه الغری: ۳۸ - 
#* | تر جمه | 
«F0»‏ 


ات ی و لاود عل اد كرو الى فصا و إنزامیم عَنْ خلف بن اد عَنْ ود الله 
ین عفان عن ادال عن سم 
آخرمجونی إِلَى اهر ادا تَصَوَّبَتْ امک و استشاگکه عادو نی و هو اَل طور سَيناء ففَعلُوا دک (۴) 


9 


بث یی به: أله كان فی ومک أمير الْؤْونِينَ عليه السلام أَنْ 


* |[ ترجمه آتهذیب الاحكام: ثمالى از امام باقر عليه السلام در حديثى طولا-نى كه برايم حديث كرد كويد: در وصت 
امیرمؤمنان عليه السلام آمده است كه مرا به سوى يشته بيرون ببريد و چون گام‌هایتان استوار شد و با بادى روبرو شديد مرا 


دفن كنيد كه آن اول طور سيناست يس جنين كردند. -. تهذيب ۶: ۳۴ - 
** | ترجمه | 

»۴۶« 

کناب الصَفينِء ضر بن زاجم عَنْ عفرو بن سَعْدِ عن اب طریف عن 
ص: ۲۵۰ 


كف فد و لباق ی ۳۸ 
الو اا ۱ 


۴-۴. التهذیب ج ۶ ص ۳۴. 


ابن اه قَالَ: مرت اة عَلَى عَلی عليه السلام و هُوَ یله ال عليه السلام ما یو لس فی هذا اقب و فى ايله بر 
عظیم ذف الهو وتام حول ال اس بن علق ون قو موم لب عليه السلام لما أن عضاه قوم جاء قمات اهنا 
قال کدرا تن آغلم به مهم وا یز وڌا بن قوب باق بن رایع بكر قوب - ثم قال اهنا أ مِنّ الْمَهَرَهِ قَالَ 
كأ بشخ کی ال أن منت قال علی شاطی الیخر تال أن بناج الحم ال ری هقالع بول شک ف ال 
يَقُولُونَ بر اجر قمال کلب لک مت مود و یا بر يهُودًا نی يَعْقُوبَ مر من ظهر الکوقه یعون فا على عزو الجن و 
قمر يَدُخُلُونَ الْجَنَّهَ یر حساب (۱). 


تذنیب اعلم أنه كان اختلاف بين الناس سابقا فى موضع قبر أمير المؤمنين عليه السلام فبعضهم کانوا بقولون إنه دفن فى بیته و 
بعضهم یقولون إنه دفن فى رحبه المسجد و بعضهم کانوا یقولون إنه دفن فى کرخ بغداد لکن اتفقت الشیعه سلفا و خلفا نقلا 
عن آئمتهم صلوات الله علیهم أنه صلوات الله عليه لم یدفن إلا فى الغری فى الموضع المعروف الآن و الأخبار فى ذلك متواتره و 
قد کتب السید بن طاوس رضی الله عنه فى ذلك کتابا سماه فرحه الغری و نقل الأخبار و القصص الکثیره الداله على المذهب 
المنصور و قد قدمنا بعض القول فى ذلك فى آبواب شهادته صلوات الله عليه و الأمر أوضح من أن یحتاج إلى البیان. 


ثم اعلم أنه يظهر من الأخبار المتقدمه أن رأس الحسین صلوات الله عليه و آله و جسد آدم و نوح و هود و صالح صلوات الله 
علیهم مدفونون عنده صلوات الله عليه فینبغی زیارتهم جمیعا بعد زیارته عليه السلام و سيأتى فى خبر أبى آسامه عن أبى عبد الله 
عليه السلام فى باب فضل الکوفه أن فیها قبر نوح و ابراهیم عليهما السلام و قبر ثلائمائه نبی و سبعین نبیا و ستمائه وصی و قبر 
سيد الأوصياء فلو زار إبراهيم عليه السلام و سائر الأنبیاء و الأوصياء الذين خلوا بجواره كان أحسن. 


ص: ۲۵۱ 


.۱۲۶۵ صفين لنصر بن مزاحم ص ۱۴۲ طبع مصر سنه‎ .١ -١ 


تتميم قال الدیلمی ره فى إرشاد القلوب و آما الدلیل الواضح و البرهان اللائح على أن قبره الشریف صلوات الله عليه موجود 
بالغری فمن وجوه الأول تواتر الامامیه الاثنى عشریه يرويه خلف عن سلف الثانی اجماع الشیعه و الاجماع حجه الثالث ما حصل 
عنده من الأسرار و الآيات و ظهور المعجزات كقيام الزمن و رد بصر الأعمى و غیرها(۱) 


##[ ترجمه ] کتاب صفین تألیف نصر بن مزاحم: ابن نباته گوید: جنازه‌ای برعلی عليه السلام در حالی كه در نخيله بود گذشت 
پس فرمود: مردم درباره اين قبر جه می گویند درحالی كه در نخيله قبری بز رگ است که بهودیان اموات خود را اطراف آن 
دفن می کنند. يس حسن بن على عليه السلام عرض کرد: می گویند: اين قبر هود پیامبر است آنگاه که قومش از او سرکشی 
کرد آمد و در اینجا وفات کرد. فرمود: دروغ گفته‌اند زيرا من از آنان آ گاه‌ترم اين قبر یهودا پسر یعقوب بن اسحاق بن 
ابراهيم بكر یعقوب است سپس فرمود: در اینجا کسی از کارآزمودگان نیست؟ پس پیرمردی کهنسال آوردند فرمود: منزلت 
کجاست؟ گفت: بر ساحل درياء فرمود: کجای جبل احمر؟ گفت: در نزدیکی آن. فرمود: قومت درباره آن جه می گویند؟ 
گفت: می گویند: قبر ساحری است. فرمود: دروغ گفته‌اند آن قبر هود است و این قبر بهودا پسر یعقوب است. از يشت کوفه 
هفتاد هزار بر درخشش خورشید و ماه محشور می‌شوند که بدون حساب وارد بهشت می‌شوند. -. صفین نصر بن مزاحم: ۱۴۲ 
چاپ مصر سال ۱۲۶۵ - 


تکمله: بدان که سابقاً در بين مردم درباره محل قبر اميرمؤمنان عليه السلام اختلاف بود و برخی از آنها می گفتند که وی در 
منزلش مدفون است و برخی دیگر می گفتند در حياط مسجد و برخى دیگر می گفتند در کرخ بغداد مدفون است اما شيعه 
سلف و خلف به نقل از ائمه خويش علیهم السلام بر اين اتفاق داشت که او فقط در غری در محل معروف کنونی مدفون است 
و اخبار درباره آن متواتر است و سید بن طاوس درباره آن کتابی نوشت که آن را فرحه الغری نامید و اخبار و قصص فراوان 
دال بر مذهب مورد تأييد نقل کرد و بخشی از سخن درباره آن را در ابواب شهادت او عليه السلام بیان کردیم و امر واضح تر 


از این است که به بیان نیاز داشته باشد. 


پس بدان كه از اخبار پیشین روشن می‌شود که سر حسین عليه السلام» جسم آدم» نوح» هود و صالح صلوات الله عليهم نزد او 
مدفون هستند يس زیارت همه آنها بعد از زیارت او شایسته است و در خبر ابواسامه از امام صادق عليه السلام در باب فضیلت 
کوفه به زودی خواهد آمد که در آن قبر نوح» ابراهيم علیهما السلام و قبر سیصد و هفتاد نبی» ششصد وصىء و قبر سرور 
اوصیاء است و اگر ابراهیم عليه السلام و سائر انیا و اوصیائی را که در جوار او هستند زیارت کند بهتر است. 


تتمیم: دیلمی در ارشاد القلوب گوید: در خصوص دلیل واضح و برهان روشن بر اينكه قبر شریف او در غری است» چند وجه 
است: اول: تواتر شيعه امامیه اثنى عشری که خلف از سلف آن را روایت می کند. دوم: اجماع شیعه» و اجماع حجت است. 
سوم: اسرار و نشانه‌هایی که نزد او حاصل شد و ظهور معجزات مانند بلند شدن شخص زمینگیر(فلج) و باز گشت بینایی نابینا و 


غير آن. -. ارشاد القلوب ۲ : ۲۳۴ - 


* | تر جمه | 


رود 


فمنها ما روی عن عبد الله بن حازم قال: خرجنا یوما مع الرشيد من الکوفه فصرنا إلى ناحیه الغریین فرأينا ظباء فأرسلنا علیها 
الصقور و الکلاب فجاولتها ساعه ثم لجأت الظباء إلى أكمه فتراجعت الصقور و الکلاب عنها فتعجب الرشید من ذلكك ثم إن 
الظباء هبطت من الأكمه فسقطت الطیور و الکلاب علیها فرجعت الظباء إلى الا کمه فتراجعت الصقور و الکلاب عنها مره ثانیه ثم 
فعلت ذلك مره آخری فقال الرشید ارکضوا إلى الکوفه فأتونى با کبرها سنا فأتى بشیخ من بنی أسد فقال الرشید آخبرنی ما هذه 
الأكمه فقال حدثنى أبى عن آبائه آنهم کانوا یقولون إن هذه الا کمه قبر على بن أبى طالب عليه السلام جعله الله حرما لا يأوى 
إليه شی ء إلا آمن فنزل هارون و دعا بماء و توضأ و صلی عند الأكمه و جعل يدعو و يبكى و يتمرغ عليها بوجهه و أمر أن يبنى 
قبه بأربعه أبواب فبنى و بقى إلى أيام السلطان عضد الدوله رحمه الله فجاء فأقام فى ذلك الطريق قريبا من سنه هو و عساكره 
فبعث فأتى بالصناع و الأستاديه من الأطراف و خرب تلك العماره و صرف أموالا كثيره جزيله و عمر عماره جليله حسنه و هى 
العماره التى كانت قبل عماره اليوم (). 


*#[ت رجمه ]و از جمله آن خبرى است كه از عبدالله بن حازم روايت كرد كه گوید: روزی همراه رشيد از كوفه خارج شديم و 
به ناحيه غريين حركت كرديم و آهویی ديديم و بازها و سگ‌ها را بر او فرستاديم و ساعتى با آن در كريز بودند. سپس آهو به 
پشته‌ای پناه برد و بازها و سگان از او باز گشتند. 


رشید از این امر تعجب کرد. سپس آهو از آن پشته يايين آمد و پرند گان و سگان به سوی او باز گشتند و آهو دوباره به سوی 
آن پشته بازكشت و بازها و سگان بار دیگر از او رجوع کردند. سپس اين عمل را یک بار دیگر انجام داد. پس رشيد گفت: 
به سوی کوفه بتازید و مسن‌ترین آن را بیاورید. بس پیرمردی از ہنی اسد آوردند. رشید گفت: به من بكو این پشته چیست؟ 
گفت: پدرم از پدرانش برایم حديث كفت كه می گفتند که اين پشته قبر على بن ابی طالب عليه السلام است که خداوند آن 


را حرمی قرار داده است که چیزی به آن يناه نمی‌برد مگر اينكه امانش دهد. 


يس هارون يايين آمد و آب خواست و وضو كرفت كنار آن پشته نماز خواند و دعا می کرد و می گریست و رویش را بر آن 
می‌مالید و امر کرد که قبه‌ای با چهار در بنا شود يس بنا شد و تا ایام سلطنت عضدالدوله باقی ماند يس آمد و نزدیک به یک 
سال او و لشکریانش در آن راہ اقامت کردند و در پی صنعتگران و استادان فرستاد و از اطراف آورده شدند و آن عمارت را 
خراب کرد و اموال بسیار زیادی صرف کرد و عمارت باشکوه و زیبایی ساخت که همان عمارتی است که قبل از عمارت 


امروزه بود. - . ارشاد القلوب ۲ : ۲۳۳ - 
| تر جمه | 
«FA»‏ 


و منها ما حكى عن جماعه: خرجوا بليل مختفين إلى الغری لزياره أمير المؤمنين عليه السلام قالوا فلما وصلنا إلى القبر الشريف و 
كان يومئذ قبرا حوله حجاره و لا بناء عنده و ذلك بعد أن أظهره الرشيد و قبل أن يعمره فبینا نحن 


ص: ۲۵۲ 


.۲۳۴ إرشاد القلوب ج ۲ ص‎ .١ -١ 


عنده بعضنا يقرأ و بعضنا یصلی و بعضنا يزور و ذا نحن بأسد مقبل نحونا فلما قرب منا قدر رمح قال بعضنا لبعض ابعدوا عن 
القبر لننظر ما يصنع فتباعدنا عن القبر الشریف فجاء الأسد فجعل يمرغ ذراعیه على القبر فمضى رجل منا فشاهده فعاد فأعلمنا 
فزال الرعب عنا فجئنا بأجمعنا فشاهدناه یمرغ ذراعه على القبر و فيه جراح فلم يزل یمرغه ساعه ثم انزاح عن القبر و مضی فعدنا 
إلى ما كنا عليه لاتمام الزباره و الصلاه و قراءه القرآن (۱) آقول ثم آورد رحمه الله کثیرا من القتصص المشتمله على معجزات 
مرقده الشریف مما قد آسلفنا ایرادها فى کتاب تاریخه صلوات الله عليه فتر کناها حذرا من التکرار و لظهور أمثال تل القصص 
و الأمور الغریبه فى كل عصر و زمان بحیث لا یحتاج إلى ذکر ما سنح فى الزمن السالفه. 


*#[ترجمه ]و از جمله آن اين است که حکایت است که جمعی شبانه» در خفا برای زیارت امیر مؤمنان عليه السلام به سوی 
غری رهسپار شدند و گفتند: زمانی که به قبر شریف رسیدیم در آن زمان قبری بود که اطرافش سنگ بود و بنائی نداشت و 
اين در فاصله بين آشکار كردن رشید و آباد كردن آن بود در حالی که یکی از ما قرآن می‌خواند و دیگری نماز و دیگری 
زیارت می کرد شیری به ما روی کرد و وقتی به اندازه یك نيزه نزديكك شد برخی به دیگری گفتیم: از قبر دور شوید تا ببینیم 
جه می کند. د بس از قبر شريف فاصله كرفتيم و شير آ مد و دستانش را بر قبر می‌مالید. يس مردى از ما رفت آن را مشاهده کرد 
و با زگشت و ما را آگاہ کرد يس وحشتمان از بين رفت و همگی آمدیم و او را مشاهده کردیم كه دستانش را بر قبر می‌مالد و 
در آن جراحتی است و یک ساعت پیوسته آن را مالید سپس از قبر دور شد و رفت و ما به جایی که يم با ز گشتیم تا زیارت 
نماز و قرائت قرآن را کامل کنیم. - . ارشاد القلوب ۲ : ۲۳۴ - 


می گویم: سپس وی رحمه الله بسیاری از قصه‌های مشتمل بر معجزات مرقد شریف او از جمله آنچه كه در بالا ذكر کردیم را 
و ہ یھو نا رار 
و زمان به گونه‌ای که نيازى به ذ کر آنچه که در زمان‌های يبد پیشین رخ داده است ندارد» ترک كرديم. 


1 تر جمه‎ 1 iE 
«۴۹» 


و لقد شاع و ذاع فى زماننا من شفاء المرضى و معافاه أصحاب البلوى و صحه العميان و الزمنى آکثر من أن بحصی و لقد 
آخبرنی جماعه کیره من الثقات أن عند محاصره الروم لعنهم الله المشهد الشريف فى سنه أربع و ثلاثين و ألف من الهجره- و 
تحصين أهله بالبلد و إغلاق الأبواب عليهم و التعرض لدفعهم مع قله عددهم و عدتهم و كثره المحاصرين و قوتهم و شوكتهم 
جلسوا زمانا طویلا و لم یظفروا بهم و کانوا یرمون بالبنادق الصغار و الكبار عليهم شبه الأمطار و لم يقع على أحد منهم و كانت 
الصبیان فى السکک ینتظرون وقوعها لیلعبوا بها حتی آنهم يروون أن بندقا کبیرا دخل فى کم جاریه رفعت يدها لحاجه على 
بعض السطوح و سقط من ذیلها و لم يصبها. 


ويروى عن بعض الصلحاء الأفاضل من أهل المشهد أنه رأى فى تلك الأيام أمير المؤمنين عليه السلام فى المنام و فى يده عليه 
السلام سواد فسأله عن ذلكك فقال عليه السلام لكثره دفع الرصاص عنكم و الغرائب التى ينقلونها فى تلكك الواقعه كثيره فأما التى 
اشتهرت بين أهل المشهد بحيث لا ينكره أحد منهم: 


Yar ص:‎ 


۱-۱. إرشاد القلوب ج ۲ ص ۲۳۴. 


تر جمه ]در رو زگار ما درباره شفای بیماران درمان اصحاب مصیبت و سلامتی نابینایان تعداد بی شماری حکایت شايع و 
منتشر شده است. و جمع بسیاری از ثقات به من خبر داده‌اند که به هنكام محاصره مرقد شریف توسط رومیان که نفرين خدا بر 
آنان باد درسال ۴ هجرى و حبس اهالی آن در شهر و بستن دروازه‌ها بر آنان و تعرض برای دور كردن آنها با وجود 
اند ک بودن تعداد و تجهیزات و کثرت محاصره کنند گان و قدرت و شوکت آنهاء زمانی طولانی نشستند و بر آنها چیره نشدند 
و با گلوله‌های کوچ و بز رگ بسان باران بر آنان می باریدند و بر هیچ یک ازآنها اصابت نمی کرد و کود کان در کوچه‌ها 
منتظر افتادن آن بودند تا با آن بازی کنند تا اينكه دیدند که گلوله‌ای بز رگ در آستین کنیزکی که دستش را برای حاجتی در 


یکی از سطوح بلند کرده بود وارد شد و از دامنش خارج شد و به وى اصابت نکرد. 


و از یکی از صالحان فاضل از اهالى آن مرقد روایت می‌شود که وی در آن ایام امیرممنان عليه السلام را در خواب دید 
درحال ی که در دستش سیاهی بود يس درباره آن از وی سؤال کرد فرمود: به جهت کثرت دفع سرب از شماست. و امور 
عجیبی که درباره آن واقعه نقل می کنند زياد است و آنچه که در ميان اهل مرقد مشهور است به گونه‌ای است که هیچ از آنها 
آن را انکار نمی کند. 


** | تر جمه | 
<۵> 
فمنها قصه الدهن و هو أن خازن الروضه المقدسه المولی الصالح البارع التقی مولانا محمود-(۱) 


قدس الله روحه كان هو المتوجه لاصلاح العسکر الذى کانوا فى البلد و کانوا محتاجین إلى مشاعل کثیره لمحافظه آطراف 
الحصار فلما ضاق الأمر و لم يبق فى السوق و لا فى البیوت شى ء من الدهن أعطاهم من الحیاض التی کانوا یصبون فیها الدهن 
لاسراج الروضه و حوالیها فبعد إتمام جمیع ما فى الحیاض و یأسهم عن حصوله من مکان آخر رجعوا إليها فوجدوها مترعه من 
الدهن فأخذوا منها و کفاهم إلى انقضاء وطرهم. 


*#[ ترجمه |و از جمله آن قصه روغن است و آن اين است که خزانه‌دار روضه مقدس علوی عليه السلام» مولاحی صالح 
پرهیز کار باتقواء مولانا محمود بود و او به اصلاح لشکری که در شهر بود مشغول بود و لشکر به مشعل‌های زیادی برای 
حفاظت اطراف حصار مشغول بودند و چون امر به تنگنا افتاد و در بازار و خانه‌ها هیچ روغنی نماند از حوض‌هایی كه برای 
روشن كردن روضه و حوالی آن» در آنها روغن می ریختند به آنها داد و بعد از اتمام تمامی آنچه که در حوض‌ها بود و 
پأسشان از دسترسی به آن از مکانی دیگر به سوی آنها باز گشتند و آن ها را مملو از روغن یافتند و از آن گرفتند و برای رفع 
حاجتشان کفایتشان کرد. 


* | تر جمه | 


«A1» 


و منها آنهم کانوا یرون فى اللیالی فى رءوس الجدران و آطراف العمارات و المنارات نورا ساطعا بينا حتی أن الانسان إذا كان 
يرفع يده إلى السماء كان يرى آنامله کالشموع المشتعله و لقد سمعت من بعض الأشارف الثقات من غير أهل المشهد أنه قال 
كنت ذات ليله نائما فى بعض سطوح المشهد الشریف فانتبهت فى بعض اللیل فرأيت النور ساطعا من الروضه المقدسه و من 
آطراف جمیع جدران البلد فعجبت من ذلك و مسحت یدی على عینی فنظرت فرأيت مثل ذلکک فأيقظت رجلا كان نائما بجنبی 
فأخبرنی بمثل ما ریت و بقی هکذا زمانا طویلا ثم ارتفع و سمعت آیضا من بعض الثقات قال كنت نائما فى بعض اللیالی على 
بعض سطوح البلد الشریف فانتبهت فرأيت کوکبا نزل من السماء بحذاء القبه السامیه حتی وصل إليها و طاف حولها مرارا بحیث 


آراه يغيب من جانب و يطلع من آخر ثم صعد إلى السماء. 


0 ء))ا۔'': و از جمله آن اينكه آنها در شب‌ها بر روی دیوارها و اطراف عمارات و مناره‌ها نور درخشان واضحی 
می‌دیدند به گونه‌ای که اگر انسان دستش را به سمت آسمان بلند می كرد انگشتانش را مانند شمع روشن می دید و از یکی از 
بزرگان ثقات از غير اهالی آن مشهد شنیدم که وی گوید: شبی در یکی از سطوح مرقد شریف خوابیده بودم نیمه شب بیدار 
شدم و نور را از جانب روضه مقدس و از اطراف همه دیوارهای شهر ساطع دیدم. يس در شگفت شدم و دستم را بر چشمم 
کشیدم و نگاه کردم و مانند آن را ديدم و مردی که در کنارم خوابیده بود را بیدار کردم و او نيز مانند آنچه که دیده بودم را 


ہو کف و تفای علو لائی عم باق عافد سس با وفت: 


و از یکی از ثقات نيز شنیدم که گفت: شبی بر روی یکی از سطوح شهر شریف در خواب بودم و بیدار شدم و ديدم ستاره‌ای 
از آسمان از مقابل قبه بلند يايين آمد تا اينكه به آن رسید و چندین مرتبه دور آن طواف کرد به گونه‌ای که می‌دیدم از سمتی 


غایب فی شود و از سمتی دنگ ظاهر من قوذ نیس به سوق آسمان بالا رفت. 


] ترجمه‎ | E 
«AY» 


و من الأمور المشهوره التی وقعت قریبا من زماننا أن جماعه من صلحاء أهل البحرين أتوا لزياره الحسين صلوات الله و سلامه 
عليه لإبدراكك بعض الزیارات المخصوصه فأبطئوا و لم بصلوا إليه و وصلوا فى ذلك الیوم إلى الغری و كان يوم مطر و طين و 
کان مولانا محمود رحمه اللہ أغلق أبواب الروضه المقدسه لذلک فأتوه 


ص: ۳۵۴ 


.١ -١‏ كان من العلماء المشاهیر تولی شئون العسکر فى البلد مضافا الى سدانه الحرم العلوی سنه فى أيام الشاه عباس الأول. 


و سألوه أن يفتح لهم فأبى و اعتذر منهم و قال زوروا من وراء الشباک فأتوا الباب و تضرعوا و تمرغوا فی التراب و قالوا قد 
حرمنا من زاره ولدكك فلا تحرمنا زیارتک فانا من شیعتک و قد أتيناكك من شقه بعيده فبینا هم فى ذلك إذ سقطت الأقفال و 


* | ترجمه ]و از امور مشهوری که در زمانی نزديكك به رو زگار ما وقوع یافت اين است که جمعی از صالحان بحرینی برای 
زیارت حسین عليه السلام؛ برای رسیدن به بعضی زیارات مخصوص آمدند و تخیر کردند و به آن نرسیدند و در آن روز به 
غری رسیدند و روزی بارانی و گلی بود و مولانا محمود درهای روضه مقدسه را به اين جهت بسته بود پس نزد او آمدند از او 
خواستند که برای آنها باز کند اما او امتناع کرد و پوزش خواست و گفت: از يشت پنجره زيارت کنید. پس بر در آمدند و 
تضرع کردند و به خاک افتادند و گفتند: از زيارت فرزندت محروم شدیم از زيارت خودت محروممان نکن که ما از شیعیان 
تو هستیم و از راہ دوری آمده‌ايم درحالی که آنها چنین بودند قفل‌ها افتاد و درها گشوده شد و داخل شدند و زیارت کردند و 


بد > 1 تر جمه 1 
«Af»‏ 


و منها ما تواترت به الأخبار و نظموها فى الأشعار و شاع فى جميع الأصقاع و الاقطار و اشتهر اشتهار الشمس فى رابعه النهار و 
کان بالقرب من تاريخ الکتابه فى سنه اثنين و سبعين بعد الألف من الهجره- و كانت كيفيه تلك الواقعه على ما سمعته من 
الثقات: أنه كان فی المشهد الغروی عجوز تسمی بمریم و كانت معروفه بالعباده و التقوی فمرضت مرضا شدیدا و امتد بها حتی 
صارت مقعده مزمنه و بقیت كذلك قریبا من سنتین بحیث اشتهر آمرها و کونها مزمنه فى الغری ثم إنها لتسع لیال خلون من 
رجب تضرعت لدفع ضرها إلى الله تعالی و استشفعت بمولانا آمیر المؤمنين- صلوات الله و سلامه عليه و شکت إليه عليه السلام 
فى ذلكك و نامت فرأت فى منامها ثلاث نسوه دخلن إليها و إحداهن کالقمر ليله البدر نوراو صفاء و قلن لها لا تخافی و لا 
تحزنی فان فرجكك فى ليله الثانی عشر من الشهر المباركك- فانتبهت فرحا و قصت رژیاها على من حضرها و كانت تنتظر ليله 
ثانی عشر رجب- فمرت بها و لم تر شيئا ثم ترقبت ليله ثانی عشر شعبان فلم تر أيضا شیثا فلما كانت ليله تاسع من شهر رمضان- 
رأت فى منامها تلك النسوه بأعيانهن و هن یبشرنها فقلن لها إذا كانت ليله الثانی عشر من هذا الشهر فامضی إلى روضه آمیر 
المؤمنين صلوات الله علیه- و أرسلى إلى فلانه و فلانه و فلانه و سمین نسوه معروفات عليه و هن باقیات إلى حين هذا التحریر و 
اذهبی بمن معک الیها فلما أصبحت قصت رژیاها و بقیت مسروره مستبشره بذلک إلى أن دخلت تلك الليله فأمرت بغسل 
یابها و تطهیر جسدها و آرسلت إلى تلك النسوه دعتهن فأجبن و ذهبن بها محموله لأنها كانت لا تقدر على المشی فلما مضی 


قريب من ربع اللیل خرجت واحده 


ص: ۲۵۵ 


منهن و اعتذرت منها و بقیت معها اثنتان و انصرف منهن جمیع من حضر الروضه المقدسه و غلقت الأبواب و لم يبق فى الرواق 
غیرهن فلما كان وقت السحر آرادت صاحبتاها أكل السحور أو شرب التتن فاستحیتا من الضریح المقدس فتر کتاها عند الشباكك 
المقابل للضریح المقدس فى جانب القبله و ذهبتا إلى الباب الذی فى جهه خلفه عليه السلام یفتح إلى الصحن و خلفه الشباكك 
فدخلتا هناك و آغلقتا الباب لحاجتهما فلما رجعتا إليها بعد قضاء وطرهما لم تجداها فى الموضع الذی تركتاها ملقاه فيه فتحیرتا 
فمضتا يمينا و شمالا فاذا بها تمشی فى نهایه الصحه و الاعتدال فسألتاها عن حالها و ما جری علیها فأخبرتهما آنکما لما انصرفتما 
عنی رأيت تلك النسوه اللاتی رأيتهن فى المنام آقبلن و حملننى و أدخلننى داخل القبه المنوره و آنا لا آعلم كيف دخلت و من 
أين دخلت فلما قربت من الضریح المقدس سمعت صوتا من القبر یقول ح ركن المرأه الصالحه و طفن بها ثلاث مرات فطفن بى 
ثلاث مرات حول القبر ثم سمعت صوتا آخر آخرجن الصالحه من باب الفرج فأخرجننى من الجانب الغربی الذی یکون خلف 
من بصلی بين البابین بحذاء الرأس و خلف الباب شباكك یمنع الاستطراق و لم يكن الباب معروفا قبل ذلك بهذا الاسم قالت 
فالان مضين عنی و جلتمانی و أنا لا آری بى شیئا مما كان من المرض و الألم و الضعف و آنا فى غايه الصحه و القوه فلما كان 
آخر اللیل جاء خازن الحضره الشریفه و فتح الأبواب فرآهن تمشین بحيث لا یتمیز واحده منهن و إنى سمعت من المولی الصالح 
التقی مولانا محمد طاهر(۱) الذى بيده مفاتیح الروضه المقدسه و من جماعه کثیره من الصلحاء الذین کانوا حاضرین فى تلكك 
الليله فى الحضره الشریفه آنهم رآوها فى 


ص: ۵۶ 


۱-۱. کان خازن الحرم العلوی فى سته ۱۰۷۲ و كان من علماء عصره و قد رژیت شهادته على تصدیق اجتهاد المیرزا عماد 
الدين محمد حكيم آبی الخیر بن عبد الله البافقی فى سنه ۱۰۷۱ و قد نظم الشیخ یوسف الحصری- المترجم فى نشوه السلافه- 
نلک الکرامه التی دك ها العلامه المجلسن کی ارجوزه ایا على ماه بیت و كن ذگرها صاحب التشوه فی ترجمه الحصری 
ال کر 


أول اللیله محموله عند دخولها و فى آخر اللیل ساثره أحسن ما یکون عند خروجها و الحمد لله على ظهور کرامه آمیر المؤمنين 
صلوات الله عليه- لتقر أعين آولیائه و ترغم آنوف أعدائه و آمثال ذلك كثيره لو آردنا ذکرها لطال الکتاب. 


**[ترجمه ]و از جمله آن چیزی است كه اخبار به تواتر آن را آورده و اشعار به نظم كشيده است و در تمامی نواحی و بخش‌ها 
شايع شده و بسان خورشید در وسط روز مشهور شده است و به تاريخ کتابت در سال هزار و هفتاد و دو نزدیک است و 
چگونگی آن واقعه بر اساس آنچه که از ثقات شنیدم اين است که در مشهد غروی پیرزنی به نام مریم بود و به عبادت و تقوی 
معروف بود» او به شدت بیمارشد و بیماری‌اش به درازا کشید تا اينكه زمين كير و بیماری او مزمن شد و نزدیک به دوسال 


چنین باقی ماند تا اينكه بیماری او و مزمن بودنش در غری مشهور شد. 


او در شب نهم رجب برای رفع مصیبتش به سوی خداوند متعال تضرع کرد و از مولایمان اميرمؤمنان عليه السلام شفاعت 
خواست و درباره آن به او شکایت کرد و به خواب رفت و در خواب سه زن را دید که بر او وارد می‌شوند و یکی از آنها در 
نور و درخشش مانند ماه شب چهارده بود» به او گفتند: نترس و محزون نباش که فرج تو در شب دوازدهم از ماه مباركك 
است. يس او خوشحال بیدارشد و رويايش را برای کسی که بر بالینش حاضربود نقل کرد و منتظر شب دوازدهم رجب بود و 
آن شب سپری شد و چیزی ندید و منتظر شب دوازدهم شعبان شد و باز چیزی ندید و چون شب نهم از ماه رمضان شد در 
خواب همان زنان را دید درحالی که به او بشارت می‌دادند و می گفتند: چون شب دوازدهم از اين ماه شد به سوی روضه 
امیرممنان عليه السلام برو و به دنبال فلانی» فلانی و فلانی برو و زنانی که او می‌شناخت و تا زمان این تحریر زنده هستند را 
برایش نام بردند و همراه کسی که با توست به سوی آنان برو و چون صبح کرد خوابش را نقل کرد و شادمان و مسرور از آن 
اتی مان فا اشکه ]ف كد رسي وه شيعه ای وگ دقن افر كرك وه دال آن ریات ادو آنها وا فا خر اتص و آنان 
اجابتش کردند و او را سواره بردند زیرا او قادر به راه رفتن نبود» زمانی که به ربع شب نزدیک شد یکی از آنها عذرخواهی 
کرد و دو نفر همراه او ماندند و تمامی کسانی که در روضه مقدس حاضر بودند رفتند و درها بسته شد و در رواق کسی جز 
آنان نبود و زمانی که وقت سحر شد دو زن قصد خوردن سحری يا کشیدن تنباكو داشتند اما از ضریح مقدس شرم کردند و او 
را كنار پنجره مقابل ضریح مقدس در سمت قبله ترک کردند و به دری که درجهت يشت امام عليه السلام بود و به صحن باز 
می‌شد و پشتش پنجره‌ای بود رفتند و در آنجا وارد شدند و در را برای قصدشان بستند و بعد از رفع نیاز زمانی که به سوی آن 
زن با ز گشتند او را در محلی که افتاده تركش کرده بودند نیافتند و متحیر شدند و به چپ و راست رفتند و او را دیدند که در 
نهایت صحت و استواری راہ می رود يس درباره حالش و آنچه که بر او گذشته است سؤال کردند و او به آنان خبر داد که 
زمانی که شما از من دور شدید آن زنانی که در خواب دیده بودم را مشاهده کردم که روی کردند و مرا بلند کردند و در قبه 
منور داخل کردند درحالی که نمی‌دانم چگونه و از کجا داخل شدم و زمانی که به ضریح مقدس نزدیک شدم صدایی از قبر 
شنیدم که می گوید: زن صالح را حرکت دهید و او را سه مرتبه طواف دهيد و يس مرا سه مرتبه دور آن طواف دادند. 


دو باب موازی سر و يشت در پنجره‌ای كه مانع از عبور است و قبل از آن به اين اسم معروف نبود بیرون آوردند ادامه داد و 
الان از نزد من رفته‌اند و شما نزد من آمده‌اید و من چیزی از بیماری» درد و ضعفی که بر من بود را نمی بینم و در نهایت 


سلامتی و قدرت هستند. زمانی که آخر شب شد خزانه‌دار حضرت شریف آمد و درها را گشود و آنها را دید که راه می‌روند 


در حالی که هیچ از آنان متمایز نیست. و من از مولای صالح متقیء مولانا محمد طاهر که کلیددار روضه مقدسه است و از 
جمع زیادی از صالحانی که در آن شب در حضور شریف او بودند شنیدم که آنها در اول شب او را به هنگام ورودش بر روی 
دست دیدند و در آخر شب به هنگام خروجش وی را دیدند که در بهترین وجه ممکن راہ می‌رود. حمد از آن خداست بر 
ظهور کرامت امیر مومنان عليه السلام تا دل دوستانش شاد و پوزه دشمنانش به خاک مالیده شود و امثال آن بسیار است و اگر 
بخواهيم ذ کر کنیم کتاب به درازا می کشد. 


* | تر جمه | 


باب ۳ فضل زيارته صلوات الله عليه و الصلاہ عنده 


مله [لأمالی للشيخ الطوسی] فد ڪن ابن قُولَوَيْهِ عَنْ أببه عَنْ سَعْدٍ عَنِ ان عِيسَى ڪن اب مَحْبُوب عَنِ ابن راب عَنْ مد تن 
ٹریم عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قَلَ: ان الله لت ین امانکه رل کل زم م عون لت ملك انون یت 
لمعتو یطوق ها م َاهُوا به روا تقو بالكغبه ذا طافا بها أن بر اب صلى اللہ عليه و آله نموا عله ثم اڑا كبر 
أمير الْمُؤْمِِينَ عليه السلام فسلموا علبه تم زا كبر امین عليه السلام فملموا عليه م عَرَجُوا و یرل تلهم أبداًإِلَى يؤم القيامه. 


۔ 


و ال عليه السلام: من راز آمب المُْمِِينَ ارفا بعقه غیر فتجیر و لا کر کتب اله له جر ماله أل شهید و غفر ا الله له مات 
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تد 
ور بے ےت ےٹک رض عَادُوهُ وَ اد 
عات وه بالا يغْفَارٍ إلى قبرهقال و مَنْ زار ات ین عليه السلام عارفا بخقّه کب الله لَه 4 واب الف عه موه و أف ره 


گرا و لع الفا ین ده و تا رد 

۴| تر جمه ااسالی ظروسی: امام صادق عليه السلام فرموده است: خداوند هیچ مخلوقی را از جهت تعداد بر بیشتر از فرشتگان 
نيافريده است. همانا خداوند هر روز هفتاد هزار فرشته را فرو می‌فرستد که به سوی بیت المعمور می آیند و در اطراف آن به 
طواف می پردازند زمانی که بيت المعمور را طواف کردند فرو می آیند و کعبه را طواف می کنند»پس از آن به سوی قبر پیامبر 
صلی الله عليه و آله می آیند و بر او سلام می‌فرستند» سپس نزد قبر اميرالمؤمنين عليه السلام می‌آیند و بر او سلام می فرستند 
آن گاه نزد قبر حسین عليه السلام می آیند و بر او سلام می فرستندہ در نهایت به سوی آسمان باز می گردند» فرشتگانی همانند 
آن‌ها تا روز قيامت اين کار را تکرار می کنند. 


امام صادق عليه السلام فرمود: هر کسی مقبره امیرالمومنین را زیارت کند در حالی که آ گاه به حق او باشد نه از روی اجبار و 
تکب خداوند واب صد هزار شهید را برایش ثبت می کند. گناهان گذشته و آینده‌اش را می‌بخشد و در زمره افراد دارای 
امنیت محشور می گردد» حسابرسی به اعمال او آسان خواهد بود و فرشتگان به پیشواز او خواهند امد و هنگامی که قصد 


باذ کشت داشته پاش فرشت‌کان از را كا مخ لقن هیر آهی می کشا | کے رض شوه از ای غادت می کت و ا گر مہرد بای او 


طلب بخشش می كنند و او را تا مزارش همراهی می کنند. همچنین فرموده است: کسی که مقبره حسین عليه السلام را زیارت 
کند در حالی که آگاه به حق او باشد» خداوند ثواب هزار حج و هزار عمره مقبول را برايش ثبت و تمامی گناهان گذشته و 


آینده‌اش را می‌بخشد. - . آمالی الطوسی ۱ : ۲۱۸ - 

**| تر جمه | 

۰۳ 

ابو لی بْنّ سيخ لاه عن أيه غن الْمُفِيد: مه 00 

**[ترجمه إنظير اين روایت از مفيد نقل شده است. - . آمالی الطوسی ۱ : ۲۱۸ - 
**| ترجمه | 

2 


ملء [کامل الزیارات] أبى و الكلبييك معا عن معد و ار عن نان بن ليما عن عو اهن مد الاي عن تي إن 
ماج عن پوس عَنْ أبى وخب اضر قَالَ: َكلت الم یه تيت أبا عود الله عليه السلام لت ۱ جمل فداک تیک و لم 


آژو بر مير 


ص: ۲۵۷ 


.۲۱۸ آمالی الطوسی ج ۱ ص‎ .۱ -١ 
أمالى الطوسی هو سابقه بعینه سندا و متنا.‎ .۲ -۲ 


الْمُؤْمنِينَ عليه السلام قال بس مَا صَنَقَ صَنَعْتٌ لو لا الک من شیعیتا ما نطوث الیکک ألا تَرُورُ مَنْ يَرُورَهُ ال م الْمَلَائِكدِ و بَزُوره لا 
و لنوت قلت مج ڌاک ما لت ذلك قال الم و أميرَ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام أَفْضَل عِنْدَ الله مِنَ اه كلهم و له 


وات آغمالهع و علی كدر آغمالهم فضلوا(۱). 


ا 


**#[ترجمه]كامل الزياره: از أبووهب القصری روايت شده كه گفت: وارد مدينه شدم و نزد امام صادق عليه السلام رفتم و 
گفتم: فدايت كردم به سوى تو آمدم در حالى كه مقبره امیرالمؤمنین عليه السلام را زيارت نکردم» فرمود: كار بدى انجام 
دادی اگر از شیعیان ما نبودی به تو نگاه نمی کردم آیا زیارت نم ىكنى مقبره کسی را که خداوند همراه با فرشتگان او را 
زیارت می کند و پیامبران و مؤمنان آن را زیارت می کنند؟ گفتم: فدایت كردم اين را نمی‌دانستم» فرمود: يس بدان همانا 
امي رالمؤمنين نزد خداوند برتر از تمامی امامان می‌باشد» و واب کارهای امامان متعلق به اوست و به اندازه اعمالشان دارای 


برترى ھستند. -. كامل الزیاره: ۳۸ - 
* | ترجمه | 


«f» 


ہے 


ل [ کامل الزیارات] لی عَنْ آبی عَلِيٌ الشعری ع ن ذکره و نی محمد الجقیری عَنْ أبيه غن ان 
أ الطاب ن محمد بن نع الْفَضُلِ بن عُمَر قَالَ: لت عَلَى آبی عدٍد | الله عليه عليه السلام فَقُْتٌ إِنّى اش شاق إلى الفرخ- 


2 2 
2 2 1 


ال ما شفک یه فك لها فى اث أذ ن آژوز ایر المینین عليه السلام ال لی فَهَلْ تعر فضل يارت فلت لا يا ا زشول 
الله- فعرفنى دک ال اذ روت زاره مير الْمَؤْنِينَ عليه السلام فَاْلَم اتک زائ عِظَاءَ آَم وَرَدَنَ 0 ی 
طَالِبٍ عليه السلام تِن 51م قبط بتررائدیب فی تطلع امس و رَعَمُوا ان امه فى بيت اللہ حرام - فکیت صَارَتْ 
٦٣‏ یو  َ‏ :9۹ کت رم 
كما آزعی ال نّم رل فی الما إلى رکب احرج تابر فيه عطام آ5م عليه السلام حمل لتَبُوت فى جز ليله ّى 
اف باليتِ ما سا ال أن لوف تم ورد ای باب الکوکہ فی وط شجی کا یال ال اص ای ماک لتاق 
مترچد الکوقه کم تیا الما ین چیا و رال اذى کان تع توح فى اشنیه فد وخ الا وتف فى ار و ہُو 
عة ین ال اذى کلم الله علیہ وسی تکلیماً و دس عليه يى تساو اند عليه إثزامیم یلا و اد علیہ معمّداً عیب 
و جَعَلَه لین مشکت و الله ما سکن فيه أَحدٌ بعد أ بو یی دم و ُوح دا ین اسن له تین صَلواث الله له فا ژزت 
رر تل ٹج أي ماب عیه دمک تن ین و مدا صلی آله علیه 


و آله حاتم الب و علیا ید الْوَصِِينَ فان زَائِرَهُ بت لَهُ باب المُمَاءِ 


ص: ۳۵۸ 


.۳۸ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 


عند دغونه فلا تکن عن الم اماز 


* | ترجمه ] کامل الزیاره: از مفضل بن عمر روایت شده که گفت: بر امام صادق عليه السلام وارد شدم و گفتم: من مشتاق 
غرىٌ هستم. فرمود: دلیل اشتیاقت به آن چیست؟ به ايشان گفتم: من دوست دارم که امير المؤمنين عليه السلام را زیارت كنم 
امام به من فرمود: آیا فضیلت زیارت ایشان را می‌دانی؟ گفتم: خير ای فرزند رسول خداء يس امام فضیلت زیارت اميرالمؤمنين 
را به من آموخت و فرمود: هركاه خواستی مقبره امیر المؤمنين عليه السلام را زيارت کنی» بدان که تو زاثر استخوان‌های آدم و 
بدن نوح و جسم على بن أبى طالب علیهم السلام هستی» گفتم: همانا آدم به هنكام طلوع خورشید و در منطقه سراندیب فرود 
آمد و گمان کردند که استخوان‌هایش در کعبه است» پس چگونه استخوان‌هایش در کوفه قرار گرفته است؟ فرمود: همانا 
خداوند پاک و بلند مرتبه به نوح عليه السلام در حالی که در درون کشتی بود وحی فرمود كه هفت روز به دور خانه طواف 
كندء ايشان هم همان گونه كه خداوند به او وحی کرده بود هفت روز به دور خانه طواف کرد سپس تا زانو وارد آب شد و 
تابوتی را بیرون آورد که استخوان‌های آدم عليه السلام در درون آن بود» آن‌گاه تابوت را به درون فضای خالی کشتی برد تا 
زمانی که خانه را به اندازه‌ای که خدا می‌خواست طواف کرد سپس از قسمت میانی مسجد کوفه وارد در گاہ کوفه شد آنجا 
بود که خداوند خطاب به زمين فرمود: «ابلعی مائکك» (آب خود را فرو خرراء يس آب خود را از درون سد کوفه فرو 
خورد همان گونه که آب از درون مسجدش پدیدار گشته بودہ افرادی که همراه نوح در درون کشتی بودند همگی پراکنده 
شدند» يس نوح» تابوت را كرفت و آن را در غری دفن کرد و غری بخشی از کوهی است که خداوند بر روی آن با موسی 
سخن گفت. عیسی را مقڈس گرداند ابراهیم را به دوستی بركزيد و محمد را به عنوان محبوب خود انتخاب کرد و آن را 
برای پیامبران محل سکونت قرار داد خداوند بعد از دو يدر پاکش یعنی آدم و نوح کسی را بزركوارتر از امیر المومنین در آن 
ساکن نکرده است» صلوات خداوند بر همه آن‌ها باده سپس هنگامی که اطراف نجف را زیارت کردی استخوان‌های آدم و 
بدن نوح و جسم على بن ابی طالب عليه السلام را نيز زيارت کن» همانا زيارت کننده پدران نخستین» محّرد خاتم پیامبران 
صلی الله عليه و آله و على سرور سفارش کنند گان هستی» کسی که آن‌ها را زیارت کند به هنكام دعا خواندن درهای آسمان 


به رويش گشوده می شود پس از انجام عمل خير غافل مباش. - . کامل الزیاره: ۳۸ - 
| تر جمه | 
«A»‏ 


عن ابن هن تب تبرش عن أي كن ان أب العطاب: له 


##[ ترجمه ]فر حه الغرى: نظير اين حديث از این ات الخطاب روايت شده است. -. فرحه الغرى: 84 - 


* | ترجمه | 


قوله عليه السلام بعد آبویه أى بعد زمان دفن أبويه فلا ینافی کونه عليه السلام آفضل منهما و لعل صدور آمثاله لضعف عقول 
الناس و للخوف على ضعفاء الشیعه أو للتقیه من المخالفین و آخبارنا مستفیضه فى أن أئمتنا علیهم السلام أفضل من غير نبینا من 
الأنبياء: 


**[ترجمه ]فر موده امام عليه السلام: (بعد أبويه) يعنى: بعد از زمان دفن دو پدرش» كه منافاتى با برترى امام على عليه السلام بر 
آن دو ندارد» و چه بسا صدور امثال اين سخن به جهت ضعف فكرى مردم و ترس بر افراد ضعيف شيعه و يا تقيه در برابر 
مخالفان باشد» اين در حالى است كه احاديث - مستفيض - بسيارى داريم كه امامان ما عليهم السلام برتر از تمامى پیامبران 


عراز ا سا3 مخت صلی الله عليه و آله می باقتد 
#* | ترجمه | 
»$« 


مل [کامل الزيارات] علق بن الحُت ين عَنْ علی بن ابراهیم عن أبيهِ عَنْ عتمان بن عیتری عن المُعَلى بن آبی شهاب عَنْ أبى عَبدِ 
له له تسام كال كال الجن سول له عملي له حا آ0 ها أبذ ما جر من زازک فال نول الأو صلی اله عليه و ]لهجا 
ك3 فق ارق با وا أو راز آزاکت - ان عم على ف5و أذ آژوزة بو القيمه نعاض من تن 


٭ ترجمه ]| کامل الزياره: امام صادق عليه السلام فرموده است: امام حسن عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله پر سبد: 
کسی که در حال حیات يا م رگ» من يا يدرت را زیارت کند» شایسته است خداوند اجازه دهد من او را در روز قيامت ببینم و 
او را از گناهانش نجات بخشم. -. کامل الزیاره: ۱۶۷ - 


چا ماد | ترجمه ] 
1۷ 


ےت ات رت ٹٗ تی 
یصلی عِنْدَهُ رتم رکعات 7 زه الله مُشژوراً بقَضَاءِ حاجته (۴). 


| ترجمه ]| کامل الزیاره: امام صادق عليه السلام فرمود: همانا خداوند ولایت ما را بر جهانیان عرضه کرد و جز اهل کوفه کسی 
آن را نپذیرفت» در اطراف کوفه مقبره‌ای است که اگر فردی گرفتار نزد آن برود و در کنارش چهار ركعت نماز بخواند» 


خداوند او را خوشحال بر می گرداند در حالی که آرزویش برآورده شده است. -. فرحه الغری: ۲۷ - 


* | تر جمه | 


«A» 


حه» [فرحه الغرى] الوَزیر السَعید لَص یژ الدين الطويديٌ عَنْ وَالِدِہِ عَن القطب الرَاوَنْدِىٌ عَنْ ذی الفقار بن مَعْبِدِ عَنْ شيخ الطائفه 
عن المُفيد عن مُحمّد بن اخم د بن داود عن مُحمّدِ بن على عن عمه عن اخم د بن مُحمّدٍ عن اخم د بن الفض ل الخزاعق عن 


عَْمَانَ بن سَعِيدٍ عَنْ رَجل عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: قال لی اد الی جانب کوفان قرا 


ضر 


ص: ۲۹ 


.۳۸ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 

؟- 7. فرحه الغرىٌ ص ۲۹. 

۳ ۳ کامل الزيارات ص ۳۹ و كان الرمز فى المتن لفرحه الغرئٌ. 
عد ۴. كامل الزيارات ص ۱۶۷ 


ر 9و 


ما اة ا 50 ت الا تس الله له کته و قضی حاجت فلت یز الد : بن بن عل - فقال 


ا 


برَأْسهِ 
*: | ترجمه ]فر حه الغرى: امام صادق عليه السلام فرمود: همانا در اطراف كوفه مقبرهاى است كه هيج فرد گرفتاری نزد آن 
فاده و دو ركعت با چهار ركعت نماز کر ارده باشده مگر ار ین كه خداوند كرفتارىاش را برطرف نموده و نيازش را برآورده 
کرده است» گفتم: مقبره حسین بن علی؟ امام با اشاره سر جوابم را داد: خیر» پس گفتم: مقبره امیرالمؤمنین؛ با اشاره سر فرمود: 


بله. - . فرحه الغری: ۲۷ - 
* | تر جمه | 


«ة» 


حه. إفرحه الغرى ]بالا شاو عن مد بی آختد عن محمد بن عقام ال و دت فى کاب كته دا5 جنرب محمد عن 


بن امن الرّازی عن ن ینب إِشرماعیل لیقع أبى عبد الله عليه السلام :من زار مي امین ا کت 
تد ےت ن رع ما فيا کب له بکل مو حَسَجتَانِ و غُمْرَتَانِ (۲). 


##[ تر جمه ]فر حه الغری: امام صادق عليه السلام فرموده است: هر کسی که با پای پیادہ مقبره امیر المؤمنين را زيارت کند» 
خداوند در برابر هر گامی كه بر می‌دارد ثواب یك حخ و یک عمره را برایش ثبت می‌کند» اگر با پای پیاده از زیارت 


بر گردد» در برابر هر گامی که بر می دارد ثواب دو حج کامل و دو عمره برایش ثبت می گردد. - . فرحه الغری: ۳۰ 
* | تر جمه | 
۱> 


حه» [فرحه الغری ] یخی بن ید عَنْ محمد بن أبى الب وکا بن إثرامیم الصَّْعَانيَ عَنِ لین بن رطب عَنْ أبى عَلِىٌ عَنْ شيخ 
لاق عن الْمَِيدٍ عَنْ محمد بن احم بن کاود عَنْ أَخْمد بن مُحمّدِ الرَازِىٌ عَنْ آبی مُحمّد بن الْمَِيرَه عن الخترین بن مُحَمّد بن 
رر رک روغ ان تاره 
من زار جڈی عَارفا بعقه کتب الله له بکل حُطَوءِ حه ْول و غُغرۃ مبِرُورَة يا ابن مارد و لها بطم الَار قَدَما تبث فى 
زیازه آمیر ال عليه السلام مَاشِياً كان أو رَاكباً یا ابی مارد اب دا الْحَدِيتٌ بعاء الب (. 


#[ت رجمه ]فرحه الغری: امام صادق عليه السلام بودم» ایشان از امیرالممنین عليه السلام ياد کرد و فرمود: ای ابن مارد هر 
کسی مقبره جدّم را زیارت کند در حالی که به حق آن آگاه است» خداوند در برابر هر گام او ثواب یک حج مقبول و یک 
عمره تأْیید شده را برايش ثبت می کند: ای ابن مارد» به خدا سو گند خداوند پایی را که در راہ زیارت امیرالمومنین علیه 
السلام جه به صورت پیاده يا سواره بر روی آن گرد و غبار نشسته باشد طعمه آتش جهنم نمی کند» ای ابن مارد» اين حدیث 


رانا آب طلا سرس ےس فخ ال ۷ب 


لعل الكتابه بماء الذهب كنايه عن شده الاعتناء بشأنه و الاهتمام فى العمل به و لا يبعد القول بظاهره فيدل على رححان کتابه 
الأخبار مطلقا أو الأخبار النادره المشتمله على الفضائل الغريبه بماء الذهب و الله يعلم. 


**[ترجمه ]شاید نوشتن حديث با آب طلا بیان گر شدت توجه به جايكاه آن و اهتمام در عمل به آن باشد» بعيد نيست که 


خداوتك آگاة است: 
۷| تر جمه | 
»1« 


وی رہ ہد مر ُشجیق الأرجى الأدعبِي] عن معز ین عدي اللہ بن 
له اي 


ص: ۲۶۰ 


.۲۷ فرحه الغری ص‎ .١ -١ 
.۳۰ فرحه الفریق ص‎ .۲ -۲ 
۳۰ فرح الری ض‎ ۳ 


عَنْ أبيه قَالَ: دَحَلْتٌ علی أبى عَبد الله عليه السلام َال یا عبد الله بی طَلْحه ما تابون تبر آبی الحم ين قلت بی جلت فذاک | 


3 
‫َ 
۳1 


اه قال تأتوته کل 4 جمعه فلت لا قال انوه فى کل شهر قلث لا قال ما آجفاکم إِنَّ یاه تقرل حب کلک غدرة و زيارة ا 


4 


غدل حجتین و عمرنین (۱). 
و رواه شیخنا فى التهذیب (۲) 
بسنده إليه. 


* | ترجمه ]فرحه الغری: عمر بن عبداله بن طلحه الفهدی از پدرش روایت می کند که گفت: نزد امام صادق عليه السلام رفتم» 
ایشان فرمود: ای عبداللہ بن طلحه آيا نزد مقبره پدرم حسین نیامده‌اید؟ گفتم: آری فدایت شوم ما هميشه نزد آن مىآييم» 
فرمود: آیا هر جمعه می‌آیید؟ گفتم: خیر» فرمود: آيا ماهی یک بار می‌آیید؟ گفتم: خير» فرمود: ستم بزرگی روا می دارید 
همانا زيارت مقبره پدرم معادل یک حج کامل و یک عمره است و زیارت مقبره يدر ایشان معادل دو حج کامل و دو حج 


عمره است. - . فرحه الغری: ۳۲ - 

شيخ طوسی اين حديث را در التهذیب -. التهذیب ۶: ۲۱ - 
روايت كرده است. 

* | ترجمه ] 

۰۳ 


حه» [فرحه الغرى] بال ےج جک ہے کش تم 
عو اریز عن عقاو بن یقلی عَنْ عشان بن مرا تال تال جر بن مُعم: با مان أ زور یو لام فلکم قلت ی 
2 ال و تین فلت إا لَژورُمُما تتکیر قال وليك السَهَداء الْمَُْوقُونَ فَرورُومُع و افْرعُوا دهع و اروا بکوانجکم 
ده همقل لاہ عیب رك اعت یرنه 


* | ترجمه |فرحه الغری: از حسان بن مهران روایت شده که جعفر بن محمد علیهما السلام فرمود: ای حسان» آیا قبر شهیدان 
مدفون در سمت خود را زيارت می کنی؟ گفتم: کدام شهیدان؟ فرمود: على و حسین» گفتم: همانا ما آن‌ها را زیارت می کنیم 
و بسيار زيارت می كنيم. فرمود: آنان شهيدانى هستند كه نزد خدا روزى می‌خورند» يس زيارتشان كنيد و در كنار قبر آن‌ها به 
كريه و زارى ببردازيد و خواستههايتان را نزد مقبره آن‌ها بیان کنید» اگر ما به ايشان نزديكك بوديم چنان که شما (اهل كوفه) 


نزديكى هستید» راہ همجرت در پیش می گرفتیم (متوطن می‌شدیم). - . فرحه الغرى: -٣‏ 
| تر جمه | 


بيان 


قوله لا تخذناهم هجره آی لهجرنا إليهم و اتخذنا عندهم وطنا و يدل على رجحان المجاوره عندهم و سيأتى القول فیه. 


*##[ ترجمه ]این فرموده امام عليه السلام: «لاتخذناهم هجره» بع بعنی به سوی آن‌ها همجرت می کردیم و وطن‌مان را در كنار آن‌ها 
اختیار می کردیم» اين حدیث بر برتری داشتن مجاورت در كنار مقبره آن‌ها دلالت می کند» و سخن در این باره گفته خواهد 


* | تر جمه | 
»¥« 


اليب عَن افيد عن محمد بن عك عن أي كن ابن كال ن مو بن ا عون ا 
السلام قَالَ: تحن تقول هر الک وه قَیژ ما يَلُودٌ به ُو عاك إِلّا شَفَاء اللُ (۶). 


و الشيخ المفيد ذكره فى مزاره و لم يسنده و قال يعنى قبر أمير المؤمنين عليه السلام. 


**| ترجمه |فرحه الغری: امام صادق عليه السلام فرمود: در قسمت پشتی کوفه مقبره‌ای است كه اگر فردى بيمار يا معيوب به 
آن يناه ببردء خداوند حتما او را شفا می‌بخشد. -. فرحه الغرى: ۳۸ و التهذیب ۶: ۳۴ - 


و شيخ مفيد آقارا در تارق بان کد اكه اها آق را سھا گر تقرهووة و که اتور مرد افر الم من عليه 
السلام است. 
**| ترجمه | 
«f>»‏ 
حه» [فرحه الغرى] د یدیل لويد عَنْ وال غن اعد َضلٍ اله عن ذِی الا عن الخ غن الْمَفيدِ غن مُحَمّد بن بكرا 


اش ءَ عن ینب .میک عن حم بن هلل عن ہی شعیبالکرعان ال فلت لأبى لسن الرّضًا عليه السلام: 


ص: ۲۶۴۱ 


[ نی الصطر ص۶۲۴ 
۲- ۲. التهذیب ج ۶ ص ۲۱. 

۷ ید العو 77 

۴- ۴. فرحه الغرق ص ۳۸ و أخرجه الشیخ الطوسی فى التهذیب ج ۶ ص ۳۴. 


یا أَْضلٌ زيار م قبر أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام أو زاره بر الح : ین عليه السلام فا تین یل مکزوب فح علی له جل 
ذکره أن ا أ کرو إل زع اله کر كفل زوازه بر مر ينين على زباره كبر تین - قفر اا 


لے اض اي ي 


سد ين - ال ثم قا ال لی أَينَ نش دكن فب الوق قال إنّ مشج لکوت ب بيت توح لو دَخَلَهُ وَجُل باه ره لکنب الله له 
أن نه غة توح عليه السلام عیث قال رب از لی و وی و لمن کل تیب یمان لت من تی بوبه 
حوّاء(۱). ۱ 


ته مَغْفْرَ 


16 


6:1 
ج 


قال آَم و 


**[ترجمه آفرحه الغری: از آبو شعيب خراسانی روایت شده که گفت: به امام رضا عليه السلام گفتم: كدام یک برتر است: 
زیارت مقبره امير المؤمنين عليه السلام يا زيارت مقبره حسین عليه السلام؟ فرمود: همانا حسین در رنج و ناراحتی به قتل رسید 
پس شایسته است كه هیچ فرد رنجور و ناراحتی نزد مقبره حسین نيايد مگر اين که خداوند رنج و ناراحتی او را برطرف نماید» 
و فضیلت زیارت مقبره امیرالممنین بر زیارت مقبره حسین همچون فضیلت اميرالمؤمنين بر حسين است» سپس به من فرمود: 
کجا زند گی می کنی؟ گفتم: کوفه. فرمود: همانا مسجد کوفه خانه نوح است. اگر فردی صد بار وارد آن شود خداوند صد 
بار مغفرت برای او می نويسدء زیرا دعای نوح عليه السلام در آن است آن گاه که فرمود: «ربٌ اغفر لی و لوالدی و لمن دخل 
بیتی مؤمناً» [پرورد گارا! مرا؛ و يدر و مادرم راو همه کسانی را که مؤمنانه و باورمندانه به خانه من در می آیند بیامرز)» گفتم: 


منظورش از يدر و مادرش کیست؟ فرمود: آدم و حوا. -. فرحه الغری: + 
* | تر جمه | 
۱۰ 


7 [المجالس للمفید]اچعایق عنام عن ن الْحَسَن بن عَلِی بن الْحَسَن عَنْ مُحَمّدِ ِ بن الْعَسَنِ عَنْ مُحمّدِ بن سان عن عبد 
الله ماني عَنْ أبى بصدیر قَالَ سَمِعْتٌ اعد له عليه السلام يَقُولَ: إِنَّ یه وا اللو عر و جل ابی َم ينع تب قط ! ۱ 


له نیمه عرضی وی علیاکماات وضو لجال و الصا ر فلم یلها بول أَهلٍ الکوقه و ان ن إلى جانبهم لمیر ما 


اه مَكرُوبٌ إلا فس الله کته و وجا ب َغوته و مه إلى له ممزورآ(. 


5 


٭ تر جمه آمجالس المفيد: از ابوبصیر روایت شده که گفت: شنیدم امام صادق عليه السلام می فرماید: همانا ولایت ما همان 
ولایت خداوند عر و جل است که هیچ بيامبرى را رساد نک ا ولاك هاا خزار مد ال ولاك مارا ادها 
زمين» کوهها و مردمان عرضه کرد. اما هیچ یک از مردم به مانند مردم کوفه آن را نپذیرفتند. در اطراف کوفه مقبره‌ای است 
که هیچ فرد گرفتاری نزد آن نمی آيد مگر اينكه خداوند گرفتاری او را برطرف کرده. دعایش را اجابت و او را شادمان و 
خوشحال نزد خانواده اش باز می گرداند. - . مجالس المفید: ۷۲ - 


** | تر جمه | 


اقول 


قد مضی بعض الأخبار فى باب فضل زیاره النبى صلی الله عليه و آله و سيأتى بعضها فى أبواب زیاراته عليه السلام. 


| ترجمه |بعضى از احادیث در باب فضيلت زيارت نا صلی الله عليه و آله نقل شده و بعضی دیگر در بخش زيارتهاى 


امير المؤمنين عليه السلام خواهد آمد . 
* | ترجمه | 
م۲ 


و قال الدَّيِلَمِي رَحتء ال فى ازشاد موب نك قال الصایق عليه السلام: ان أَئْوَاتَ المَعِاء لت علد دول الزائر لأمبر 
الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام. 


**[ترجمه ]د يلمى رحمه الله در کتاب ارشاد القلوب - . ارشاد الديلمى ۲ : ۲۴۱ - كويد: امام صادق عليه السلام مىفرمايد: 


همانا درهاى آسمان به هنكام ورود زاثر اميرالمؤمنين عليه السلام گشوده می‌شود. 


ی مد بن الحم ےی ہرک ال توت با ال 


۱ 
مج 0" َعْرَابييٌ إِلَى و شول الله صلی الله عليه و آله كال رشول الله صلی الله عليه و آله ‏ ری او 
بت شاق إِلَى زیازتک و أَفْدَم لب چدک و أَجَدُ عَلی بی أبى طالب عليه السلام کیڑنئرنی بك دیثه و 
مواعظه و أَرْجِمٌ و أنَا ما شن على روک قال صلی الله علیه و آله 


.۴۰ فرحه الفرق ص‎ .١ -١ 
.۷۷ مجالس المفید ص‎ .۲ -۲ 


۳- ۳. ارشاد الدیلمی ج ۲ ص ۲۴۱. 


مَنْ زار علا فقذ زازنی و مَنْ أَحَبَهُ فقذ آحبنی و من مضه فقذ أبعْط نی أثلغ قزمک ذا عنی و مَنْ أنَاهُ زاثرا فد آتانی و أنَا 
المجازی له يَوْمَ القيَامَهِ و جیرئیل و صالخ المُوْمِنِينَ. 


**[ترجمه ]و در المزار الکبیر از اسحاق بن عمار روایت شده که گفت: شنیدم امام صادق عليه السلام می‌فرمود: یک عرب 
ا شین 2ت رسرل وید ایکون عطاب وونل عدا صلی ا عله الا كلت هاا رل من از رل ما کون اس 
حال آنکه مشتاق شما و زیارتتان می باشمء نزدتان می آیم ولی شما را نمی يابم» در عوض على بن آبی طالب عليه السلام را 
می يابم» پس مرا با گفتار و موعظه‌هایش همراه می‌سازد و من بر می كردم در حالی که در حسرت دیدار شما می‌باشم. پیامبر 
صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس على عليه السلام را زيارت کند همانا مرا زيارت کرده و هر کسی او را دوست بدارد مرا 
دوست داشته است. و هر کسی با او دشمن باشد با من دشمنی ورزیده است. اين ييام را از طرف من به قومت برسان» و هر 
کسی به قصد زیارت نزد او بیاید» مانند آن است که به قصد زیارت نزد من آمده باشدء و به راستی من» جبرئیل و مومنان 


صالح در روز قیامت پاداش او را خواهیم داد. 
* | تر جمه | 


باب ۴ زياراته صلوات الله عليه المطلقه التی لا تختص بوقت من الأوقات 


صباء [مصباح الزاثر ] :إا ورفت شري الکوقهقأقید ادل فيها و هى شَرِيعة راز منین صَلَوَاتٌ الله یه و إا فى خَثرِهَاوَ 
تلك أَفقَل و به هدا المُملِ مَنْدُوبٌ فرب إِلَى الله تغالی و قول عند ع لمك بشم الله و باللہ الم اجعله ورا و هُورا و حززا و 
نا م كل وف و باه ن کل کاء الم نی و طز یی و ارخ لی ضذری و اجر منک و ذ کرک علی لسانی اند 
ل ل جعل امه وال اجعلیی بدا شکوراً و ایک دور الم عي بی با یعان و نی من لوب و افص لی 
ای و اخ لی بالکیزاتِ من نک یا بيع الدُعاءِ و صلی الله علی محمد و آله کر - و ول نضا و و یل بشم الله 
و له و فی تیب الله و علی له زشول الله الم صل علی عفد و آل مب و طهر فى و رک ععلی و وز بضری و ال 
لی هَذًا طَهُوراً و جڑزاً و شفاء من کل دا و شفم و آقه وَعَاهَهِ و من سر ما أاذة الک علی کل سن ۽ قَدِیژ الُم صل عَلَى 
مح و آل محمد و اغبت یی من الوب كلها و لام و الطایا و ہز جشمی و قلبی ین کل آقه تفع بها دينى و اج 
عملی حالصا لو و هک کا ذم الراجمیی الم صل علی مد و آل مب و الجعله لی سادا یزم اجتى و ری و نی 
الک علی کل شین ی ء قد بے و فا ْنا فى له ادر اذا فرغت ین سل ایس هر یابک و قل الله الى التفوَى 
و افو لی و الاعف فى الخ و الأولى اد لله غ 


ص: ۳۶۳ 


**[ترجمه آمصباح الزاثر: زمانی که وارد چشمه کوفه شدی نیت كن که در آن غسل کنیء چرا که آن چشمه امير المؤمنين 
عليه السلام است. در غير اين صورت در چشمه‌های دیگرغسل کن» ولی اين چشمه از چشمه‌های دیگر برتر است» نيت اين 
غسل مستحب است و تقرّب به خداوند متعال است» هنكام غسل کردنت می گویی: به نام خدا و به یاری خداء خداونداء اين 
غسل را مايه روشنی» پاکی و در امان ماندن از هر ترس و شفای هر دردی قرار بده» خداونداء من و قلبم را پاک گردان» سینه.. 
ام را گشاده ساز و محبت و یادت را بر زبانم جاری ساز» سياس و ستایش مخصوص خدایی است که آب را مايه پاک قرار 
داد خداوندا مرا بنده‌ای شکر گذار و اعتراف کننده به نعمتهایت قرار دہ خداوندا؛ قلبم را با ایمان زنده گردان و مرا از 
گناهان پاک گردان» نیکویی را برای من رقم بزن و خیرات را نزد خود برایم بگشاء ای شنونده دعاء و صلوات فراوان خداوند 
بر محمد و خاندان او باد. و همچنین در حالی که غسل می کند می گوید: با نام خدا و به يارى خدا و در راه خدا و بر آیین 
رسول خداء خداونداء بر محمد و خاندان او درود فرست و قلبم را پاک عملم را تزکیه چشمم را منور گردان» و این غسل را 
مايه پاکی و حافظ و شفا دهنده از تمامی دردهاء بيمارىهاء آفت‌ها و رنج ها و شر هر آنچه که از آن بیمناکم قرار بده» همانا 
تو بر هر چیز توانایی» خداونداء بر محمد و خاندانش درود فرست و مرا از تمامی گناهان و اشتباهات و خطاها پاک کن و 
جسم و قلبم را از تمامی آفات که دینم با آن از بين می رود پاک گردان» و عملم را خالص برای خودت قرار ده» ای مهربان... 
ترین مهربانان» خداوندا؛ بر محمد و خاندانش درود فرست و او را شاهد من در روز نياز و فقر و رنجم قرار ده» همانا تو بر هر 


جيز توانایی. 


و بخوان: (إِنا آنزلناه فى ليله القدر» [همانا ما آن را در شب قدر نازل کردیم]» هنگامی که غسل را به پایان رساندی بهترین 
لباست را بيوش و بگو: خداوندا لباس تقوا بر من بپوشان» و در دنیا و آخرت مرا بیامرز و به من رحم کن سياس خداوند را به 
خاطر اين که ما را هدایت کرد و شکر فقط مخصوص اوست به جهت اين که ما را برتری بخشید. -. مصباح الزائر: ۳۱ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
»¥« 


ملء [کامل الزیارات] أَحْمَدُ ب محم محمد عَنْ یه عَنْ علق بن هی بن ده عن علق بن موی عل أببه مُوسَى بن جر عَنْ أبيه 
عليهم السلام قال: ار زین الغابدین عَلی ناسین عليه السلام قَبِرَ امیر الْمؤْمِنِينَ رات الله عليه - - فَوَقَتَ علی ار تُم کی و 
ال الم عَیک یا آیر امین و وخم اه و رکه لام لیک با آیین الله فى آزضه و مه عَلَى عباده أَهْهَدٌ که 


اب ایو وس بت وی ی و 


ع موم 


باج ارہ و ارم شام کک الب فى تلهم یاک ریم مرا لسك من اتوج لاله عَلی جميع خلقه له جع لئے متا 
َد رک رَاضِدَيَةٌ بقَضًا حم ہو یی تک مد ی اک ویک اش و 
باتک شَاكِرَةٌ ِفوَاضلٍ نَعْمَائِك ذَاكرَةٌ لِسَوَابغْ َه ای فَوِحَهِ لماک رَد النَفَوَى یز رانک مه مُشتنه بسن زلیانک 


اغ 


رق لأخلاق أ غیدایک مول عَن ادا بحم یرہ 4 علی ارو قال الُم إنَّ ُلُوبَ الْمُحْبتِينَ ایک 


- 


ہ٤‎ 


و افتدهة الْعَارِفِينَ ملک فَازعة و أَصْوَاتَ الدّاعِينَ ایک 


را مه 3 
۔ 


وَالِهَهُ و سل الوَاغبينَ الک شارعهٌ و أَعْلامَ الام ِي ایک واضحه 
0۳۴" مش تایه و تو ی و کر لوفكم 


o کے‎ 


مَوْححُومَةٌ و الإغَاة له لمن اعات بک مَوْجُودةٌ و الاعا َه لمن اسان بک ج‫ کت 
وهال امن ا GES‏ اق الخلاتق 80ھ088" ازِلَهُ وَ عَوَائَدَ ند المزید له وال و دنو الم تغفرین 
لعج میک و .۳8ےے ل وا و مََائد الم تطعمین مغذة و 


ال الظماء دبک مُثْرَ عَة له اجب ب دُعَائی و اقبل ای و أغطنى جزائی و الجمغ بتنی وب أَولیانی 


2 
2 1 2 


ص: ۶۴ 


.۳۱ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 


بی مُحَمَّدٍ و عَلِی و فَاطِمَة و الْحَسَن و الْحسٍِ ين عليهم | 
آنت الهی و یی و تولای یر شا وک عن اغد 


لسلام | تک ولع تفای وانقهى قاع و غاية رجات فى تل 
انا و اشعَلهُم عَنْ أَدَانَا و آظهز کلمه الق و عله ایا و 


کلم الباطلِ و جلا السُفلَى نک علی كل شَئ ۽ قَدِيژ(١).‏ 


* | ترجمه ] کامل الزیاره: امام رضا از پدرش امام کاظم روایت کرده که امام صادق علیهم السلام فرمود: زين العابدین على بن 
حسین علیهما السلام مقبره امیرالمومنین عليه السلام را زیارت کرد و در كنار آن ایستاد» سپس گریه کرد و فرمود: ای امير 
المؤمنين» سلام و درود و بر کات الهی بر تو باد سلام بر تو باد ای امین الهی و ای حجت خدایی بر بند گان روی زمین؛ 
گواهی می‌دهم که همانا تو آن گونه که شایسته جهاد الهی است در راه خدا جهاد کردی به کتاب الهی عمل کردی» و از 
سے اه ری او آل ق كردق قا انی که دار خر راکرد خر کن و کے ا ررفات قرو ركست يہ سری 
خدا به اختيار و اراده او بوده است» خداوند با به شهادت رسيدن تو حجت را بر دشمنانت تمام کرد حال آنکه در وجود تو 
دلايل آشکاری برای تمامی مخلوقاتش 


به ياد و دعای خودت حريص گردان» چنان مقدر دار که اولیای بركزيدهات را دوست بدارد؛ در آسمان و زمين تو محبوب 


نمود بيدا کرده است. يس خدایا نفس مرا به تقدیر خودت مطمئن» به قضایت راضی و 


باشد» به هنكام نزول بلای تو صابر و در برابر نعمت‌های فراوانت شك ركزار باشد» نعمت هاى فراوانت را باد آوری کند و مشتاق 
به شادی حاصل از ديدار تو باشد» برای روز قيامت تقواى فراوان ذخيره کندہ تابع سنت اولياى تو باشد و از كردار دشمنانت به 


دور باشد و با به جاى آوردن شكر و ياد تو از دنيا غافل بماند. 


سپس گونه‌اش را بر روى قبر نهاد و فرمود: خداونداء همانا قلب‌های افراد متواضع و مخلص به سوی تو در حال پر پر زدن» 
راه‌های افراد متمایل به تو بی‌شمار» نشانه‌های قاصدان به سوی تو واضح و آشکار» قلب‌های عارفان برای تو در تب و تاب» و 
صداهای دعوت كران به سوی تو اوج گرفته و درهاى اجابت برای آن‌ها كشوده شده است» و فرياد کسی که تو را می‌خواند 
اجابت می‌شود و توبه کسی که به سوی تو توبه می کند مورد قبول واقع می شود اشک کسی که از ترس تو گریه می کند 
مورد لطف واقع می‌شود» یاری برای کسی که از تو طلب يارى می کند موجود و کمک برای کسی که از تو طلب کمک مى.. 
کند فراهم است» و وعده‌های تو به بند گانت محقق می‌شود» لغزشهای کسی که از تو طلب بخشش كرده بخشيده مى شود. 
كردار نیک وكاران نزد تو محفوظ است» رزق و روزي مخلوقات از جانب تو نازل می‌شود و نعمات افزون بر آن هم به آن‌ها 
می‌رسد» گناہ توبه کنند گان بخشيده می شود و نیازهای مخلوقاتت نزد تو برآورده می‌شود و هدایای درخواست کنند گان نزد 
تو فراهم است» و نعمات افزون بر آن هم بسيار می‌باشد و سفره‌های کسانی كه خواهن طعامند مهتا و چشمه‌های تشنگان در 
نزد تو سرريز وجوشان است. خداونداء پس به حق محمد و على و فاطمه و حسن و حسین عليهم السلام دعایم را بيذير 
ستایشم را قبول كنء پاداشم را به من ببخش و مرا به اوليائم برسان» همانا تو صاحب تمامی نعمت هایم پایان تمامی 
آرزوهایم» و نهايت تمامی اميدهايم در حال ح ر کت و سکونم هستی» تو خدای من و سرور و مولايم هستىء اولیای ما را 
بیامرز» دشمنان‌مان را از ما دور کن» آن‌ها را از آزار و اذیت ما منصرف کن» سخن حق را آشکار و آن را در اوج قرار بده و 


سخن باطل را مردود و آن را در پایین‌ترین مرتبه قرار بده» همانا تو بر هر جيز توانایی. -. كامل الزیاره: ۹ - 


٭| تر جمه | 


«¥» 


بل [کامل اوارات] کل بن امن بن ای رج ال فی ما ذکر فی كتابه الى حا کناب الجاع ُوىَ عن ابی امن 
عليه السلام: آله كات ول عند بر امیر لومب لواث الله عليه- الام ع 1 کو ےت 
من خضت خقه وت و اھ بت عقن آتاک القن و اشد آلک لت الله و نت شهید لب الله ولیک بأنواع الاب 
د د علیه الاب جک عَا عَارِفاً بحم تیم را بسک معادیالأغْ غالک و من مک ای على ذلك تی 


۱ 
له ادلی دوب کیره اشفغ لی ای زک يا مولا ی فان لک ء الله اما اوا 0 م+ 
له تغالی و لا يَشْفَعُونَ إلا لمن اژقضی (1). 
#*| ترجمه ] کامل الزیاره: محمد بن حسن بن ولید رحمه الله در آنچه که در کتابش بیان کرده و آن را کتاب الجامع نام گذاری 
کرده» از امام موسی کاظم عليه السلام روایت کرده که ايشان در كنار مقبره امير المؤمنين عليه السلام عرضه می داشت: ای 
ولی خدا سلام بر تو باده گواهی می‌دهم که همانا تو اولین مظلوم هستی و اولين کسی هستی که حقش (خلافت) پایمال شد 
صبر پیشه ساختی و منتظر ماندی تا این که به دیدار پرورد كارت شتافتی؛ و گواهی می‌دهم تو به عنوان شهید به دیدار 
پرورد گارت نائل آمدی؛ خداوند قاتلان تو را به انواع عذاب مجازات کند و عذاب را بر آن‌ها ادامه دهد نزد تو آمدم در 
حالی که به حق تو آگاهم و به جایگاه تو بينايم» دشمن دشمنانت و کسانی که به تو ظلم کرده‌اند هستم» پرورد گارم مرا در 
اين راه قرار دهد اگر خدا بخواهد» ای ولی خدا گناهانم فراوان است» ای مولای من نزد پرورد گارت مرا شفاعت كنء همانا 
نزد پرورد گار برای تو جایگاهی مشخص منزلتی عظیم و حق شفاعت وجود دارد. و خداوند متعال می‌فرماید: «و لا یشفعون 
الا لیخ ار ھی آنا هر كر يراق کسی شفاعت تی ند مكريزاق آ3 سی که داف دا از ار وه ان زو اجازه 
شفاعت او را داده) است1. -. کامل الزیاره: ۴۱ - 


٭٭| ترجمه | 
«f»‏ 

كاء [الكافى] الْعِدَّهُ عَنْ هل عَنْ عَنْ مح محمد عَمَنْ له عَْ أبى الْعَسَن الا عليه السلام: له (۳). 
**[ترجمه ]الکافی: نظير اين حديث از امام هادى عليه السلام روايت شده است. - ۲. الکافی۴ : ۵۶۹ - 
**| ترجمہ] 

«A» 
.)۴( و عن محم بْنِ  جَعْفَر از عَنْ مُحمّدِ ن عیسی بن عبید عن بَقض أضڪابتا عَلهُ عليه السلام: مِثْلهُ‎ 


**[ترجمه ]یکی از اصحاب ما نظير این حديث را از ايشان عليه السلام روايت كرده است. - ۳. الکافی ۴ : ۵۶۹ - 


جم" 
کاء [الكافى] الكل عَمَنْ حدته ڪن ابن 7 E‏ أبى ڪن ابن بان ڪن ابن کت له (۵). 

#[تر جمه ]الکافی: کلینی همانند اين حديث را روايت كرده است. - ۴. الکافی ۴ : ۵۶۹ - 

**| تر جمه | 

۹۷ 

55 [فرحه الغرى] شی عَن ان بن دی عن ان شَهرآشوب عن لیخ الطوسی عن المد عن الکلیین: بللهُ (2). 
**| ترجمه آفرحه الغری: شيخ مفيد از کلینی همانند اين حديث را روایت كرده است. - ۵. فرحه الغرى: ۴۸ - 

**| تر جمه | 

بیان 

لعل المراد بالشفاعه أولا فى قوله فاشفع لی إلى ربكك الاستغفار فى 

ص: ۲۶۵ 

.۳۹ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 

۲ ۲. کامل الزیارات ص ۴۱. 

.۵۶۹ الکافی ج ۴ ص‎ .۳ ٣ 

۴- ۴. الکافی ج ۴ ص ۵۶۹. 


۵- ۵. الکافی ج ۴ ص ۵۶۹. 


۶ ۶. فرحه الغری ص ۴۸. 


هذا العالا و اغا انا فى كول و نکر الا لعن اؤتضى الشفاعه فى القیامه أى ادع لی الآنن بالغفران لأصير قابلا 
لشفاعتک فى القيامه و يحتمل أن يكون المعنى اشفع لی فإن کل من شفعتم له فهو المرتضى و يحتمل أن یکون المقصود 


*| ترجمه ]شاید منظور از شفاعت در اين فرموده او: «اشفع لی إلى رتک»: نزد پرورد كارت برای من شفاعت کن)» در درجه 
ازل طب مرت در اده ال اذه ثانا طون ا قاف د ای ولا سشرۃ الال انعضي رورا كنس قناعت 
نمی کنند مگر کسی که خداوند در قيامت اجازه شفاعت او را داده باشد] یعنی: در حال حاضر برایم طلب بخشش كن تا 
قابلیت شفاعت تو را در قيامت بيابم» احتمال دارد که معنا اين گونه باشد: برای من شفاعت کن» چرا که تمامی کسانی که شما 
برای آن‌ها شفاعت کردید همان کسانی هستند که خداوند اجازه شفاعت آن‌ها را صادر کرده است» و احتمال دارد که منظور» 


استشهاد به قرآن فقط برای واقع شدن شفاعت باشد نه افرادی كه مورد شفاعت قرار می گیرند و خداوند می‌داند. 


* | تر جمه | 

«A» 

مل [کامل الزیارات] بن الولیدِ فاد کر ین تابه الجاع بڑوی عَنْ أبى الْحَسَنٍ عليه السلام فَالَ: ٥ِ‏ ذا أرَدْتَ أن تودع قير آمیر 
ومین فمل السَلَامُ لِك و رَحْمَه اله و بر كاله آشتزومک الله و آشتو جوعیکک و را یک السام ام با کا بالله و بالاشل و نها 
کے اءث به و دَعَتُ یه ودک ما اشوین المع اج آجر فد من ری وی ب[ لک فَإِنّى 


عو 


با . يهم وَاجدا بَغْدَ وّاحد دوَأَشْهَدُ أن من قَتَلَهُمْ 


0% 3 کا و 


ا بعش روت و من ره مهم و ر علیھم فى آحقل درك بن الججيم وشن من عاوتهج 1 لا آغداء و نحن مِنْهُمْ برَآءٌ 
ےرت رت IS‏ 
بد الاه و ليم أن تصلی علی محمد و آل محمد و بهم و لا َجعلة آخر العهد من زیازتهٍْجعلنة قاخشزنی مع وء 
امسن له ۾ ال ول قوب هم بالطاعه و ماه صحه و امه و حشن الْمُوَارَرَه و اششلیم (۱). 


**[ترجمه ]کامل الزیاره: ابن ولید در آنچه که از کتاب جامعش بیان کرده از امام موسی کاظم عليه السلام روایت می کند که 
فرمود: هر گاه خواستی با قبر امیرالمؤمنین خداحافظی کنی بگو: سلام و رحمت و بركات خدا بر تو بادہ تو را به خدا می‌سپارم 
و تحت حمایت الهی قرارت می دھم و سلام را بر تو می‌خوانم به خدا و پیامبران و به آنچه که با خود آورده و به آن دعوت 
کرده و بر آن دلالت کرده‌اند ایمان آوردم يس ما را با شاهدان به حساب آورہ خداونداء اين زیارت را آخرین زیارت من از 
مقبره او قرار مده» يس اگر مرگ مرا قبل از آن مقرر فرمودی؛ همانا من در هنكام مركم همراه با شاهدان شهادت می دھم بر 
آنچه که در زندگی بر آن شهادت می دادمء گواهی می‌دهم شما امامان هستید- و آن‌ها را یکی یکی نام می‌بری - و گواهی 
می‌دهم کسانی که آنان را به قتل رساندند و با آنان جنگیدند مش رک هستند» و کسانی که علم آن‌ها را نپذیرفتند و آن‌ها را 
قبول نکردند در پایین ترين جایگاه جهنم قرار دارند و گواهی می‌دهم همانا کسی که با آنان جنگید دشمن ماست و ما از 
آن‌ها بيزاريم و به راستی آن‌ها گروه شیطان هستند. لعنت خداوند» فرشتگان و تمامی مردم بر کسانی که امامان را به قتل 


رساندند و بر کسانی که در قتل آنان با قاتلان شريكك بودند و بر کسانی که کشته شدن آن‌ها سبب خوشحالی‌شان شده است. 
خداونداء بعد از صلوات و سلام از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی - و آن‌ها را نام می‌بری - و اين 
زیارت را آخرین زیارت من از مقبره او قرار ندهی» پس اگر آن را آخرین زیارت قرار دادی مرا همراه با اينان که امامان 
نامیده می شوند. محشور بفرماء خداوندا؛ قلب‌هایمان را با اطاعت. موعظه پذیری» محبت» پشتیبانی نیکو و تسلیم برای آن‌ها 
رام و نرم گردان. - ۱. کامل الزیاره: ۴۶ - 


| تر جمه | 


بیان 


قوله عليه السلام و أسترعيكك يقال استرعاه إياهم استحفظه ذکره الفیروز آبادی (۲). 


٭ | ترجمه ]در شرح اين فرموده امام عليه السلام: «(أسترعيكك) فیروز آبادی گفته است: «استرعاه إياهم) یعنی: از او خواست که 
از آنان محافظت كند. - ۲. القاموس ۴ : ۳۳۵ - 


| تر جمه | 


«ة» 


حه [فرحه الغری] ان أبى قرَّهَ عَنْ مُحَمّدِ بن عبد الله عَنْ اشحاق بن مُحَمَدٍ بن مَرْوَانَ عَنْ أبيه عَنْ علی بن سیف بن عمیره عَنْ 
ابی عن تج ابر المجَعْفِىٌ عَنْ آبی ججغفر عليه السلام قال: كان أبى عَلِىٌ بن الخمین عليه السلام قد اتخذ منزله من بع مفتل أبيه 
لت ین بن عَلِىّ عليه السلام بَيتا من شغر وَ أَقَامَ بالبادیه قلت بها له ستنین كَرَاجِيه لمخالطه النّاس و مُلَابَسَتِهِمْ و كانّ يَصِيرٌ من 


لبادیه امه بها إلى الْعِرَاقٍ زَائراً 


ص: ۳۶۶ 


.۴۶ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 


۲-۲. القاموس ج ۴ ص ۳۳۵. 


ع 


9 


ت۱۰ 


ی رت و و بر 
ال الله فيو آنا معه َه و لیس معا و روح إن لاقن ما هی لیاف بن بل الکو و صَارَ ی کان ہن 
کی ع اتب نی ول عام یک بی ی و هط رن مک أ ل أ 


کلت 


عه E‏ اک جات تا یڑ الْمُؤْينِينَ فى الله عق هاده و عملت بکتابه و امعت ت رن بيه صلی الله عليه و آله حَنَى 

عاك الله إلى جار قبط که شا لكك كريع ا 0 م اک اه مع ما لک من اتوج اه علیعباده 
ار ہے بل اساي ER CG‏ ولاک 
خر فى که وع مان جر عند رول بلاک 0 ََِاضِلٍ تغمانک ذَاكِرَة لسابغ آلاکک مق إَى فزحه لماک 


2 


مُتَرَوّدَهُ التَقَوَى لیم جژانک هتله بۂ بشتن أؤلیائک مره خلاق 


ا 


تک مَْعُولَة عَن الا بحم دک و تنانک. 


تد ھت ایک وله و بل الّاغبین الک شارعة وَ اعلام الْقَامِِدِينَ ایک 
واضحة و أده الْوَافِدِينَ یک فازعة و أَصْوَاتٌ الدَّاعِينَ ایک صَاعِدَة و أ اب الْإِجَابَهِ لَهُمْ مَُنّحةٌ مک مه و دَعْوَةَ مَنْ تاجاک مُث تايه 
و ؤه من اناب ایک 2 وله و عبر مَنْ کی من ؤك مَوْحومَة و لاله لمن اعات بک مَوْجودةٌ و الْإِعَانَهَ لمن ان 
حر و وم یب جات پوپ وت 

عزاية لزید رر اي وہ88 یه دم 


شوج 
۲۰ سے 


ور و طبع علیہ اتم مُحَمَدٍ صلی الله عليه و آله و ان مَحْفُوظاً کلک عتّی يتلم إلى قَائِم آل مُحَمّدٍ عليهم السلام قى 
صَاحِبهُ ری و امه و الکرامه ان مَاء اله تای. 


| ترجمه ]فرحه الغری: امام باقر عليه السلام فرموده است: پدرم على بن حسین علیه‌السلام بعد از کشته شدن پدرش حسین بن 
على عليه السلام چادری موئین را به عنوان منزل بر گزید و در بیابان ساکن شد و به دلیل بیزاری از اختلاط با مردم و همنشینی 
با آن‌ها چند سال در آنجا ماند» از بیابانی كه در آنجا ساکن بود به عنوان زاثر يدر و جدش علیهما السلام رهسپار عراق می.. 
شد بی آنکه کسی از اين امر مطلع شود . 


محمد بن على گوید: امام عليه السلام برای زیارت امير المؤمنين عليه السلام همراه من به سوی عراق خارج شد و هیچ 
جانداری جز دو شتر همراهمان نبود» زمانی که به نجف از شهرهای کوفه رسید» به گریه افتاد تا جایی که محاسنش با اشک.. 
هايش خيس شد و فرمود: سلام و رحمت و برکات خداوند بر تو باد ای امیرممنان» ای امین الهی و ای حجت خداوندی بر 
روی زمين خداء ای امیرمژمنان» گواهی می‌دهم که تو در راه خدا جهاد کردی آن گونه که سزاوار جهاد در راه خداست» به 
کتاب الهی عمل کردی» از سنت‌های پیامبرش صلی الْه علیه و آله پیروی کردی تا زمانی که خداوند تو را نزد خود فرا خواند» 
شهادت تو و رفتنت به سوی پرورد گار به اختیار او بوده است. بهترین ثوابش متعلق به توست. خداوند با شهادت تو حجت را 
بر دشمنانت تمام کرد حال آنکه در وجود تو دلایل فراوانی برای بند گانش نمایان شده است» خداوندا» بر محمّد و خاندانش 
درود بفرست و نفس مرا به تقدیر خود مطمئن, به قضایت راضیی به ياد و دعایت حریص, دوستدار اولیای بررگزیده‌ات؛ 
محبوب در آسمان و زمينت» صابر به هنگام نزول بلا۔یت: شک رگزار در برابر نعمت هاى بی‌شمارت. بیان کننده نشانه‌های 
فراوانت» مشتاق به شادی ملاقاتت» توشه تقوا بر گرفته برای قيامت» پیرو سنت های اولیای خود» دوری کننده از رفتار و اخلاق 


دشمنانت و فارغ از دنيا با ياد و ثنای خود گردان. 


سپس گونه‌اش را بر روی قبر نهاد و عرضه داشت: خداوندا همانا قلب‌های افراد متواضع و مخلص به سوی تو در حال پرپر 
زدن, راه‌های افراد متمایل به تو بی‌شمار, نشانه‌های قاصدان به سوی تو واضح و آشکاره قلب‌های عارفان برای تو در تب و 
تاب» صداهای دعوتگران به سوی تو اوج گرفته و درهای اجابت برای آن‌ها گشوده شده است. فریاد کسی که تو را می‌خواند 
اجابت و توبه کسی که به سوی تو توبه می کند مورد قبول واقع می شود اشک کسی که از ترس تو گریه می کند مورد لطف 
واقع می شودہ یاری برای کسی که از تو طلب یاری می کند موجود و کمک برای کسی که از تو طلب کمک می کند فراهم 
است» و وعده‌های تو به بند گانت محقق می‌شود» لغزش‌های کسی کہ از تو طلب بخشش کرده بخشیده می‌شود و کردار 
نیک وکاران نزد تو محفوظ است» رزق و روزی مخلوقات از جانب تو نازل می شود و نعمات افزون بر آن هم به آن‌ها می‌رسد» 
و پاداش اطعام خواهند كان آماده و مهیاست. و چشمه‌های تشنگان جوشان و سرریز ات خداونداه پس به عق محقد. على 
فاطمه» حسن و حسین علیهم السلام دعایم را بپذیر» ستایشم را قبول كن و مرا به اولیایم برسان همانا تو صاحب تمامی نعمت.. 


هایم پایان تمامی آرزوهایم و نهایت تمامی اميدهايم در عاقبت و با ز گشت گاه من هستی. 


جابر می گوید: امام باقر عليه السلام می‌فرماید: اين کلام را هیچ از یک شيعيان ما نزد قبر امي رالمؤمنين يا نزد قبر یکی از امامان 
كه و دوك وشت کا کم ابت مگ ا كنتكر اھ ای خر یی اور فان کر فی اھ وک ای ال له و از 


آن مهر نهاده شده و اين چنین محفوظ خواهد ماند تا زمانی که به قائم آل محمد تسليم شود يس ایشان صاحب آن را با 
شادی؛ درود و بز رگداشت ملاقات خواهد کرد إن شاء الله تعالی. 


* | تر جمه | 
۱> 


ال جابژ: حَدَّنْتٌ آبا عبد الله جغفر بی مُحَمَدٍ علیهما السلام و قال لی زذ فيه ذا وَدّعْتَ أحداً مِنَ اله عليهم السلام مَل السام 
لوک أا الْإِمَامُ وَوَحْمَهُ الله و بر کات آشتودعک الله و عَلَدكك امام وَ رَحْمَهُ الله و بر کات آمنّا بالوَسُولٍ و بما جسم به و 
عتم له الهم اجه آجر اعد من زیازتی ولیک الهم لا تخرتبی ثَوابَ مَزارہ الّی أؤجیت لَه و بسر لا العو یهن شاء 
الله تَعالّى (۱). 


قلت یوم الغدیر يختص بیومه زیادات فى کتاب المسره من کتاب مزار ابن أبى قره و هی زیارات يوم الغدیر رویناها عن جماعه 
إليه رحمه الله قال آخبرنا محمد بن عبد الله و ذکر نحوه. 


ثم قال و قد زاره مولانا الصادق عليه السلام بنحو هذه الألفاظ من الزياره تركنا ذكرها خوفا من الإطاله. 


٭ | ترجمه ]جابر می گوید: با امام صادق عليه السلام سخن می گفتم؛ ايشان به من فرمود: زمانى که با یکی از امامان خداحافظی 
كردى اين را هم به دعاهاى قبلى اضافه كن: سلام و رحمت و بركات الهى بر تو باد ای امام» تو را به خدا می‌سپارم و سلام و 
رحمت و بركات الهى بر تو باد» به ييامبر و آنچه كه با خود آورديد و بدان دعوت نموديد ايمان آوردیم خداونداء اين 
زيارت را آخرين زیارتم از مقبره ولي خود قرار مده» پرورد كارا مرا از ثواب زيارت مزارش كه بر آن واجب كردى محروم 


مگردان و باز گشت به سوی آن را برای‌مان آسان سان إن شاء اش تعالی. - ۱. فرحه الغری: ۱۴ - 


گفتم: زیاراتی در کتاب المشرره از کتاب مزار بن آبی قره ذكر گردیده که اختصاص به روز غدير دارد» و آن زیارت‌های روز 
غدير است که از جماعتی که به سوی او رحمه الله می رفتند روایت کردیم؛ و گفته است: محمد بن عبدالله به ما خبر داده 


است. و همانند دعای پیشین را ذ کر کرده است . 

سپس گفت: مولای ما امام صادق عليه السلام اومقبره امام على عليه السلام را با ذكر 

اين الفاظ زیارت کرده است» که از تکرار آن به دلیل ترس از طولانی شدن کلام خودداری کردیم. 
**| ترجمه | 


عمو 


اقول 


و روی جدی آبو جعفر الطوسی هذه الزیاره لیوم الغدیر عن جابر الجعفی عن الباقر عليه السلام أن مولانا على بن الحسین علیهما 


السلام زار بها و فى آلفاظها خلاف و لم یذ کر فیها وداعا انتهی كلام السید. 
و آقول إنما آوردتها هاهنا لأنه ليس فى لفظ الخبر ما يدل على الاختصاص بیوم. 
**[ ت رجمه |جدّم ابو جعفر طوسى اين زيارت را برای روز غدیر از جابر جعفی از امام باقر عليه السلام روایت کرده است که 


مولاى ما على بن حسين عليهما السلام با آن زيارت كرده است» و در الفاظ آن اختلاف است و در آن خداحافظى ذكر نشده 


است» كلام سیّد به يايان رسيد. 


و می‌گویم: من آن را فقط به اين دليل اينجا آوردهام كه آن در لفظ حدیث جيزى دال بر اختصاص آن به روزی خاص وجود 


ندارد. 
* | ترجمه | 
»1« 


حه» |فرحه الغری ] أوزیز المي یز ال و این عن واه عن اليد قَضلٍ اله اوی عَنْ ذی انرب عبد غنالطویتی 
عن المُفِيدٍ عَنْ مُحَمّد بن ام مد 5 بن ان مدب علي بن ال عَنْ محمد بْنِ رفح ار عَنْ آبی یم لاش عن 


سے عو خی برع شا ر العف قال قال أَبُو جَقفَر عليه السلام: 27 أبى إِلَى قَبر امیر الْمؤْمِِينَ بالْمجاز- و 


هو 
من تاحبه انکر ند قوفي عليه نم تكن و ال السَلَامُ علیکک و سَاقَ الْحَدِيت إلى وله یی صاحبهُپایشری و اه وَ الکرامه إِنْ 
شاء الله تالی (۲) 

ص: ۲۶۸ 


.۱۴ فرحه الغرىٌ ص‎ .١ -١ 
3۸۳ تفش المصتر صن‎ ٢۰۲ 


##[ ترجمه ]فر حه الغرى: امام باقر عليه السلام فرموده اش بكرم به سوق مقبره امير مؤمنان در مجاز که ناحبه‌ای از كوفه می ... 
باشد رفت» بر سر آن ايستاد و سپس گریە كرد و فرمود: سلام بر تو باده و حديث ادامه می یابد تا می رسد به: و ایشان صاحب 
آن را با بشارت: درود و بزرگداشت ملاقات خواهد کرد إن شاء الله تعالى. - ۲. فرحه الغرى: ۱۳ - 


** | ترجمه | 


بيان 


إنما كررنا تلك الزياره لاختلاف ألفاظها و كونها من أصح الزيارات سندا و أعمها موردا قوله عليه السلام و ألزم أعداءكك 
الحجه أى بقتلهم إياكك كما صرح به فى الروايه السابقه قوله مولعه على بناء المفعول أى حريصه و المخبت الخاشع المتواضع و 
الأعلام جمع العلم و هو ما ينصب فى الطريق لیھتدی به السالكون قوله فازعه أى خائفه و العوائد جمع العائده و هی المعروف و 
الصله و المنفعه أى المنافع و العطايا التى تزيد يوما فيوما أو العواطف التى توجب مزيد المثوبات و النعم و المنهل المشرب الذى 
ترده الشاربه قوله مترعه على بناء اسم المفعول من باب الإفعال أو على بناء اسم الفاعل من باب الافتعال يقال أترعه أى ملأه و 
اترع كافتعل امتلأ و الدرج بالفتح الذى يكتب فيه قوله فيتلقى أى الدرج و يحتمل القائم عليه السلام على بعد قوله عليه السلام 


ثواب مزاره مصدر ميمى أى ثواب زيارته. 


**[ترجمه |همانا ما این زيارت را به دليل اختلاف در لفظ تكرار كرديم و اینکه اين زيارت از جهت سند از صحيحترين 
زیارت‌ها و از جهت مورد» عامترين آن‌ها می باشدء اين فرموده امام عليه السلام: «ألزم أعدائكك الحجه) يعنى: خداوند با به 
شهادت رسيدن تو به دست آنان حجت را بر آنان تمام كرده است. همان طور که روايت قبلى به طور واضح به آن اشاره 
دارد» «مولعه» بنا به مفعول بودن يعنى: حریص, «المخبت» يعنى خاشع و متواضع؛ «الأعلام»: جمع «علم» و آن جيزى است که 
در راہ نصب می شود تا افراد رهگذر به راه هدايت شوندء «فازعه) يعنى ترسيده و بیمناک» العوائد»: جمع «العائده» به معناى 
كار نیک و بخشش و منفعت» يعنى منافع و هدايايى كه روز به روز افزايش مىيابدء يا عواطفى كه موجب افزايش ثواب و 
نعمت‌ها می شود «منهل» يعنى: آبشخوری که فرد تشنه بر آن وارد می شود «مُترعه): بروزن اسم مفعول از باب إفعال و بر وزن 
اسم فاعل «هرترعه) از باب افتعال است؛ گفته مى شود: «أترعه) یعنی: آن را پر کرد و «اتّرعَ) بر وزن «افتعل» بعنی: پر شد. و 
«الدّرج) یعنی: چیزی که بر روی آن نوشته می شود «فيتلقى) يعنى: كاغذى كه با نور بر آن نوشته شده را دريافت می كند» و 
شاید منظور ملاقات با امام زمان عليه السلام باشد که بعید به نظر می‌رسد «ثواب مزاره؛ مصدر میمی است یعنی: ثواب 


زیارتش. 


* | تر جمه | 
۰1۳ 


حه» [فرحه الغری] الْوَزِيرُ السَعِيدُ ص ير لین الطویتیی عَنْ والده عَنْ فضل الله الرَاوَنْدِىٌ عَنْ ذى الْمََارِ بن مَعْبِدِ عَنْ سیخ الطائقه 


عن المَفِيدٍ عن مُحمّد بن اخم د بن دَاوْدَ عن على بن مُححمّدِ بن الفض يل عن محمد بن محمّد عن عل بن مُحَمّدِ بن راح عن 


ت عي ننه 


عب الله بن هیک 2 عن عبس بن جشام عن ضالتج بِنِ سيل عَنْ يُونْسَ بن ظییان قال: ی أا عدد له عليه السلام جِينَ قََدِمَ 


الحیرة و ذ کر دين اه عار م ی اتی ی العکان اَی زد با بونس افرن ننک ققرت یلا م رم يده 
عا ده ی ا همه م اتفتح اللہ را فيا شورتین خفیفتین يجهر فيهما و فعلث كما فعل تم معا مهمه و علمنیه و كَالَ 
یا ونش | تك ری ای مکان عذا فك مج اک لو الله و لکنی أغلم نی فى الصّحْرَاءِ َال هذا بر أمير لويب عليه السلام 


2 3 


ی هو ور سول الله صلی الله عليه و آله إلى ؤم باه ال الله لا بد ینآ رک و لب من قد رک لام ا و 


۳ 
کے 7 


ا حول و لا فک الُم فما قضیت علینا من فَضَاء و رت علینا من در 


شا من ی شش محر ی 


سن ان مج ی ی ا ا ا ا شرف ےت 


نا 


2 
2 2 ىو 2 م2 2 


رو نکر را با و ال خره الم ا ار 
2 65 


على مُحَمَّدٍ و آل مُحَمّدِ و من عا لا بل تی هی و الوا إا ره و الفط فيك بجی من مر ركه فيه واو 
ال aS‏ ُوَاخِذْنَا بظلمتا و لا تعافينا نجهلاو [ تشتذرجنا بخطیتا E‏ 5 
ابا فی وا و اعلا عظماء ملک اول فی یلاع و زا علا اما ود بک من قلب ل یشم و ِن عن تا 


عم و ملو اقل آجزتا ین فو الك با ول اناري 
نقلته من خط الطوسی من التهذیب. 


*ت رجمه آفرحه الغری: از يونس بن ظبیان روایت شده که گفت: زمانی که امام صادق عليه السلام وارد حيره شد نزد او رفتم 
و حدیثی را بیان کرد که آن را روایت کردیم» جز ا ين كه در آن روایت اكه با ایشان همراهی کرد تااين كه به جایی 


: سیدیم که می‌خواست» يس فرمود: ای یونس چهار پایایت را ببند» و من آن‌ها را با هم بستم. 


سپس دستهايش را بلند كرد و دعايى ينهانى خواند كه من آن را نفهمیدم» سپس نماز را شروع كرد و در آن دو سوره كوتاه 
تلاوت فرمود و هنگام تلاوت صدايش را بالا برد» و هر كارى كه ايشان انجام داد من نيز انجام دادم. سپس دعايى خواند كه 
آن را فهمیدم» يس امام آن را به من نيز آموخت و فرمود: ای یونس» آيا مىدانى اينجا كجاست؟ گفتم: فدايت شوم خير به 
خدا سوكند نمی‌دانم» فقط مىدانم كه در صحرا هستم» فرمود: اين قبر امير المؤمنين عليه السلام استء او و رسول خدا صلَى 
الله عليه و آله تا روز قيامت با هم ملاقات می کنند. 


(دُعا): خداونداء جارهاى جز پذیرش دستور و فرمان تو و كردن نهادن به قضا و قدرت وجود ندارد؛ و هیچ تحوّل و نیرویی جز 
به يارى تو صورت نمی پذیرد خداونداء همراه قضا و قدرى كه بر ما حتمى گردانده و مقدّر فرمودهاى به ما صبر عطا كن كه 
بر آن جيره شود و آن را تحت سلطه خود در آورد» و آن را برای ما وسيلهاى برای اوج گرفتن به سوى بهشت خود قرار ده كه 
باعث رشد و افزايش نيكىهاء برترىهاء سرورىهاء شرافت‌ها و بزركىهاء نعمتها و کرامت‌مان در دنيا و آخرت باشد» و از 
نیکی‌های ما كم مکن» خداونداء همراه عطايايى كه به ما می‌بخشی و يا فضيلتى كه ما را با آن برترى می‌بخشی و يا كرامتى 
كه ما را با آن گرامی می‌داری؛ 


قدرت شک ر گزاری عطا فرما که بر آن جيره شود و تحت کنترل قرارش دهد و آن را برای ما وسیله‌ای - جهت اوج گرفتن در 
بهشت تو و باعث افزایش نیکی‌ها» سرورىهاء نعمت‌ها و کرامت‌مان در دنیا و آخرت قرار ده» و آن را وسیله شرارت» 


س رکشی» فتنه» خشم» عذاب و دلت در دنيا و آخرت قرار مده. خداوندا» از لغزش زبان» جایگاه نايسند و سبکی ميزان اعمال به 


تو يناه می‌بریم» خداونداه به هنكام مرگ ما را با نیکی‌های‌مان رو به رو گردان» و مشاهده اعمال‌مان را سبب حسرت و اندوه 
قرار مده» و به هنكام داوری ما را خوار و ذلیل مگردان و زمانی که به دیدار تو می آییم ما را به سبب گناهان‌مان رسوا مکن؛ 
و قلب‌های ما را به گونه‌ای قرار ده که تو را ياد کنند و تو را از ياد نبرند» از تو بترسند گویی که تو را می بینند تا زمانی که به 
دیدار تو نائل می آیند. خداونداء گناهانمان را به حسنات مبدّل گردان و برای نیکی‌های‌مان درجاتی قرار ده و درجات‌مان را به 
شکل اتاق‌هایی قرار ده و اتاق‌های‌مان را در مقام والا قرار ده. خداوندا» گشایشی در فقر ما ایجاد كن از آن فراخی که بر 
خودت راس کدی عتارتداز محا صلی له علدو لفو خا واو درو د سک و ا زان ۴ ما را د نكاد می داری 
با هدایت زمانى که ما را از دنیا بردی با کرامت» در مدت زمانى که از عمرمان باقى مانده است با محفوظ نگاه داشتن» در 
رزق و روزی با قرار دادن ب رکت» در مسوولیت‌هایی که بر دوش ما نهاده‌ای با يارى دادن و در احکامی که بر كردن ما 
نهاده‌ای با ثبات بر ما منت بگذار. خداوندا؛ ما را به جهت ظلممان بازخواست و به جهت جھل مان مجازات مكن و به جهت 
گناهان‌مان به سوی عذاب سوق مده. خداونداء بهتر از آنچه که بر زبان می آوریم را در قلب های‌مان ثابت گردان ما را نزد 
خودت بز رگ و نزد نفس‌مان ذلیل گردان» و به واسطه آنچه به ما آموخته‌ای به ما سود برسان و علم سودمند بر ما بیفزای؛ 
خداونداء يناه می‌برم به تو از قلبی که خاشع نمی گردد» از چشمی که نمی كريد و از نمازی که مورد قبول واقع نمی شود 
خداونداء ای ولي دنیا و آخرت. ما را از بدی فتنه‌ها محفوظ بدا لفظ اين دعا را از خط شيخ طوسی از التهذیب نقل کردم. 


] ترجمه‎ | E 
۳ 


کر N‏ رجاو عن من مس إن هام 
عَنْ صَالِح القمّاطٍ عَنْ يُونْسَ بْنِ ظییان: مه (۱). 


:**[ترجمه ] گفت: از يونس بن ظبيان نظير اين حدیث روایت شده است. - ۱. فرحه الغری: ۵" التھذ یب۶ : ۵ - 
* | تر جمه | 
بيان 


فى النسخ التى عندنا من التهذيب يلتقى هو و رسول الله صلى الله عليه و آله يوم القيامه فالمعنى أنه و إن فرق بين قبريهما لكنهما 
فى القيامه لا يفترقان و ما فى هذه النسخه أظهر و المعنى أنهما و إن افترقا ظاهرا لكنهما ليسا بمفترقين بل يلتقيان فى البرزخ 


ص: ۳۷۳۰ 


.۳۵ فرحه الغرق ص ۲۵ و آخرجه الشیخ الطوسی فى التهذیب ج ۶ ص‎ .١ -١ 


إلى يوم القيامه بآرواحهما ثم فى القيامه يلتقيان بأاجسادهما(۱). 


و قال الفیرو زآبادی دمغه كمنعه و نصره شجه حتى بلغت الشجه الدماغ و فلانا ضرب دماغه و السؤدد بالهمز كقنفذ السياده و 
الأشر محركه شده البطر و البطر النشاط و قله احتمال النعمه و الطغيان بها و الحاصل أن وفور النعمه غالبا يستلزم الطغيان فأعطنا 
معها شكرا يدفع ذلكك و يقهره قوله عليه السلام و لا تخزنا عند قضائكك أى حكمكك علينا فى القيامه أى فيما تقضى و تقدر لنا 
فى الدنیا و الآخره أى عند الموت الذی قضيته علینا. 


ثم اعلم أنه ذكر الشيخ المفيد و السيد بن طاوس هذا الدعاء بعد زياره صفوان و قالا كلما صليت صلاه فرضا كانت أو نفلا مده 
مقامک بمشهد أمير المؤمنين عليه السلام فادع بهذا الدعاء. 


**[ترجمه ]در نسخه‌هایی كه از تهذيب نزد ماست آمده است: (امير مؤمنان عليه السلام و رسول خدا صلی الله عليه و آله در 
روز قيامت به هم می رسند) معناى اين کلام اين است كه هر جند ميان مقبره‌های ایشان فاصله وجود دارد» ولى آن دو در 
قيامت از هم جدا نمی شوند اما آنچه كه در این نسخه ذكر شده آشکارتر است و معنايش اين است که امام على و پیامبر 
صلوات الله عليهما و آلهما هر چند به ظاهر از هم جدا هستند اما از هم جدا نمی‌باشند» بلكه ارواح آن‌ها در برزخ تا به روز 


فيروزآ بادى می گوید: «دمغه) بر وزن «منعه) و «نصره» يعنى: آن را شكافت تا جايى که شكاف به مغز سر رسيد و دمغ فلانا 
سے منکن سر ير که تاو بر رنکھاتایی ‏ سادتٹ ر سررری ی را کت رر وف ا هات 
نشاط و «بطر» به معنای نشاط است» همجنين به معنای كم ظرفییت بودن در پذیرش نعمت‌ها و طغیان به سبب آن نیز آمدہ 
اھ تشه این کو غلا وقوى یت سيل سر سی قطان من شوق بدن او هس یا انيه ما قدرك تک کان 
عطا فرما تا طغیان را دفع کرده و بر آن چیره شود. فرموده او: «و لا- تخزنا عند قضائك) رع یعنی: هنكام صدور حکم در روز 
قيامت ما را خوار و ذلیل مگردان یعنی در آنچه در دنيا و آخرت بر ما حتمی گردانده و مقدر می‌فرمایی؛ د ۱ یعنی: هنكام مر گی 


که بر ما مقدر فرموده‌ای. 


سپس بدان: شيخ مفيد و سيد بن طاوس اين دعا را بعد از زیارت صفوان بیان کرده و گفته‌اند: هنكام حضور در صحن حرم 
امير المومنین عليه السلام و به جا آوردن نمازهای واجب يا نافله این دعا را بخوان. 


* | تر جمه | 
م۱۴ 


0 


راو نقد عن مد ا اوت اعرد نب مرح وفك ENE‏ رو عند یک از 


یر عَنْ ذ؛ وان بن حکیم عَنْ پوس بن ان عن أبى عد له عليه السلام قَالَ: ذا ات زیازة قير مير اومن عليه السلام 


- 


َمَوَضَأوَاهْحَيتَلُ و امش عَلَى تیک و قل الح لله اذى أَكْرَمَنى بعغرقیه و عغرقه زشوله صلی الله عليه و آله و مَنْ فَرَض 


طاعهُ رَخمة مته لی و طول مه علي با یمان لش له ای س یرنی فى بلاده و عملنی عَلَى 5 دوَابّه و طوّی لى الْبَعِيدَ د و دق نی 
موه اتی حرم ی زشولہ ۳۴ نيه فى عرافیه ان لله الْذِى جعلنی من رُوَار ر قشر وَصِدَىٌّ رَھُوله- جا لله الذئ 


ال لهذا و ما كنا لدی له لا ان دات ال غه أذ ِل إن الله وه ا شریک له و آشد أذ ER E‏ 
بالق من عنده و هد أن علا ع عَتِدُ الله و أ شو رول کک َء سد رک بت الک بزوازه قر أخى 


۱-۱. القاموس ج ۳ ص ۱۰۵. 


کت ء 9 


الله با مان با رحیم با جوا با وال ا آذ با ود با صد با من لم بد و لع بوذ و لع يكن له كوا اعد أن نص لی على 
ےا یلت تُحْفَئَك ایا من زیازتی فى موقفی هَذَا فکاک رقیتی من الّار و اجعّنی من بسارغ فی الْحَيِرَاتِ 
کے با جع ےئ لے ۳ "0" 


ارس ال إل نی بر نی على کسی بد نی یذ کر آلت عدم کرام و وی ہیں" 


6 ذو ن ابر و ول لام نله و اشنا علی محمد آبین له على رسالنه و عزانم أخرء و تغدن اي و ری لاتم 
لاس ديق و الاج لما اقب و اَن علی دک كله و شود على اي اواج اي العام عليه و مه الله و كا 
الم ص ل علی مُحمّدِ و آغل بییه المظلومین أفضل و أکمل و رت وفع و آشرف ما حرلیت على بابک و آض فياك الُم 
صل علی امیر الْمَؤْمِنِينَ عَدِ دك و شیر لک بعد نُک و فى فرك و شخ رشولک الى بَعثُ بلك و جَعَليهُ ماديا 
لِم شنت من لک و الدَّلِيلَ علی مَن بت برسالایک و دیا الدّين ب ذلك و فطیل فانک م ین لک و العام عله و 
رخ مه الله و باه الل صل عَلَى ال ِ من وله لین بأ رك من بخده این الِب ارف هم أنصاراً ليك و الما 
My‏ رک و تعد لى عَلَه جبيعاً ما اتتطفت الم َلَى ال لین الصَلَامُ عَلَى 
ک۷ 0 مرک واا َو اء الله و لَه اقُوا لح وفهم السّلَامُ علی ملمانکه الله 
رین ثم تقول العَلَامُ م علیک يا می امین السام علیک با خبیب خبیب الله لام علیک يا ص هوه الله السام لیک يا 


لاله الَلامُ علیکک با * یه اله السام علیک يا عموة این و وَارِتَ علم وی ارين و صَاحِبَ المیشم و 


ص: ۲۷۲ 


الصَرَاط الم تَقيم أَشْهَدُ آلک قَذ أَقمت ك الصّلماة و تك الزّكاة و مرت بالْمَغْرُوفٍ و هت عن الْمنکر و اف الوشول و 
الْکتّات حى تلاویه و وََيِتٌ بعهّد الله و جاعذت فى الله حى جهاده و تمہت له و لرشوله صلی الله عليه و آله و جَدْتٌ بسک 
صَابراً مجاجدًعْ دين الله موقا لول الله ای ما عند الله راخب فيا وَعَدَ الله جل ذ که من رضوانه و مَض یت لِلّذى کنت علیه 
دا و شهیدا و مود فجزاک الله عن زشولہ و عن لام و له فضل جرا نله من نلک و من اله مَنْ ابع علی 
لک و لعن الله 2 نانک و لعن الله من ری علیک و مک و لَعَنَ له تن عم مک و مَنْ بل دک فرضی به أن ای الله 


و 
- 


نم ری تل اللہ َه خانلشک و وا 1 رکه و اف نامرف علیکک و انه لكي EEE‏ عاقث ملك 
اند له ای جعل از تراهم و بس وز ار ی الم ان له ینک و و یا الک بججميع نانک و آخرلهغ عر 

ارک الم ان ال وَاپیت و الَوَاغِيت و لاه و اللات و الُْرّى و اْجبت و الطاضضوت و کل ب ا الو 
تعیب مث الهم لت و آشاعهم و آاعهم و مہم و أؤلياهم ز آغانهم لضا یلم امن که ابر این َ تلاا ال 
لن قتله احص ين ا الم عدبم عیذابا تیه أحداً ین العالمین و ضاعف عَلَيھع غذایک بعا اقا ولا أث کو اعد 


۔ 


#9 


2 


۷۴ 


1١ 


۔ 


دابا أليماً لم تل باب ین لک الم و فل علی له اَم ار شولک - و له اَم ار أمير الْمُؤْمِِينَ و علی له أَنضَا 
لسن ون ار تین و قتله مَنْ فقتل فى وَلَابَه لعل هی 2 زار ) مضَاعفاً فى سمل دز من اجيم لا تف عنم 
رے۔۔ے ‏ ےرت رة نا تک و زشلک و 


۔ 


دج 3 


َتياعَهُم من عبادک الصَالِحِينَ للم انم فى م" مش السّرّ و ظاهر الْعََاِيهِ فی سمانک و أَرْضِك الم اَل لی لسان صلّق فی 
ولاك و یب ال مَشْهَدَهُمْ و مَامدهع عتّی تلحقّنی بهم و تجعلنی لَهُمْ تب فی لیا زاره یا أرْحم الژاحمین. 
و الس عند رأسه و قُلْ سَلَامُ الله و سَلَامٌ علانکته لین و الْمُسَلْمِينَ لُک 


ص: ۳۷۳۳ 


2 


لوبهم و النَاطِقِينَ بِمَضْ لک و الشَّاَدِينَ علی اک ص ادق مین ص دیق علیک ا مولا لَى الله علیک و علی ژوحک و 
ديك هد اک طبر طامز یر ین طهر طاهر نهذ لک با ول الله و وی رشوله ابلاغ و اء ود د نك حَبِيبٌ 
الله و الک بات اللہ و آلک وه الل اذى من يُْتَى و اک سبیل اله و آلکه َد الله ا ل 
و مترلیک عند اله و عند رَشوله مرا ای الله پزازتک طالباً علاص تفیتی من الَارِ مُتََوّذاً بک مِنْ تار ارمَحْقَفْنھا به 

علی تفر ی اتیک انقطاعاً ایک و إِلَى لک الب ین بغ ک علی بر که الق فقِى لکم مہ ا 
بھی boe o oo‏ 


2 


آ8 


ص8 


۳ 
9 ها و 


نی عَلَى بره و دی عَلَى قَط لہ و کرای لخب و رَعَبنى فی الوفاده إل س ۾ ال یت م ۲ 

نکم و َا خیب من آناکم و اعد من عاذاکم 1 جد أعدا اه حيرا لى نكم اَم فك الع س7 

کان الَْرْض و اجره الط الم لا تب توئجھی ایک پرشولک و آل رَسُو لک وت 0 بهم الم إن منت 

کس << << به و نعل بتضرى ینک فى ال للم 
موت عَلَى ما مات عَليهِ لقن أبى طالب عليه السلام. 


سی 


21 
2 
2 ۶و 


آخیا علی مَا حيى عَلَيِهِ لین أ طالب- 


و دا ارذ لداع كمل السام علیکک و رَحْمَه الله 8 كانه ات شتودغک الله وَ اشتوعیک (١)۔‏ 


*٭ | ترجمه [فرحه الغری: يونس بن ظبيان از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: هركاه خواستى مقبره اميرمؤمنان 
عليه السلام را زيارت کنی؛ وضو بگیر و غسل كن و آرام و آهسته راہ برو و بگو: سياس خدايى را كه با شناخت اميرمؤمنان و 
فاخ باب کے صلی اللا عليه و الم | عورد اطلت یراردا کی که اطا آڑ جرد راہ عدر ان رض از جات شود 
بر من واجب کرد و با نعمت ایمان بر من مت نهاد» سياس مخصوص خداوندی است که مرا در سرزمین‌هایش به گردش 
درآورد» بر جاندارانش جابجایم نموده مسافت دور را برایم نزديكك گرداند و سختی را از من دور کرد تا اين که به حرم برادر 
رسولش واردم کرد و در سلامتی آن را به من نماياند» سياس مخصوص خداوندی است که مرا از زاثران مقبره وی رسولش 
قرار داد» سياس مخصوص خداوندی است که ما را به دين اسلام هدایت فرمود و اگر اين گونه نمی بود که خداوند ما را 
هدایت کند هدایت نمی‌يافتيی گواهی می‌دهم كه هیچ معبودی جز الله نیست» او تنهاست و هیچ شریکی ندارد؛ و گواهی 
می‌دهم که محمّد بنده و رسول اوست و با حق از جانب او آمده است» و گواهی می‌دهم که على بنده خدا و برادر رسول خدا 
صلی الله عليه و آله می‌باشد. خداونداه بنده و زاثر تو به وسیله زیارت مقبره برادر رسولت به تو نزديكك می شود و بر كردن هر 
زیارت شونده‌ای حقی به نسبت زیارت کننده او وجود دارد. و تو بهترین کسی هستی که به سويت می آبند و زیارتت مى.. 
کنند» يس ای خداء ای بخشنده» ای مهربان» ای بخشایشگ ای تنهاء ای یگانه» ای بی همتاء ای بی نیازه ای کسی که نه زاده.- 
ای و نه زاده شده‌ای و کسی همتای او نیست. از تو می‌خواهم که بر محمد و اهل بيت او درود بفرستی و هدیه‌ات به من در 
قبال زيارتم درا ين مکان» آزاد كردنم از |7 تش جهنم باشد» و مرا از کسانی قرار ده که در انجام کارهای خير شتاب مى کنند و 
تو را با حالت خوف و رجا مىخوانند و برای تو خشوع می‌کنند. خداونداء همانا تو بر زبان پیامبرت محمّد صلی الله عليه و آله 
به من بشارت دادهاى و فرموده‌ای: «و بشر الذين آمنوا أن لهم قدم صدق عند ربهم» [و مؤمنان را مژدہ بده كه آنان در نزد 
پرورد گارشان داراى مقام و منزلت عالى هستند) خداونداء همانا من به تو و تمامى پیامبرانت ايمان دارم» يس بعد از شناخت 


نسبت به آن‌ها در جایگاهی قرارم نده كه مرا با آن در برابر تمامى بندكانت خوار و ذليل گردانی بلكه مرا همراه با آنان نگاه 


دار و بر حالت تأييد آن‌ها بمیران به راستی که آن‌ها بند گان تو بودند و آن‌ها را با کرامت خودت بر گزیدی و مرا به پیروی از 


آن‌ها فرمان دادی. 


سپس به قبر نزدیکک می‌شوی و می گویی: سلام خدا و سلام بر محمدہ امین خدا بر رسالت‌ها و امور با عظمتش معدن وحی و 
قرآن» ختم دهنده امور گذشته و گشاینده امور آینده» ناظر و سرپرست بر تمامی حالات» شاهد بر تمامی مخلوقات و چراغ 
فروزان سلام و رحمت و برکات خداوند بر او بادء خداونداء بر محمّد و اهل بيت مظلوم او درود فرست. برترین و کامل‌ترین 
و والاترین و سودمندترین و شریف ترين درودهایی که بر پیامبران و بررگزید گانت فرستاده‌ای» خداوندا» بر اميرمؤمنان» بنده توى 
بهترین مخلوقاتت بعد از پیامبر و برادر پیامبرت و وصی او درود فرست» کسی که او را با علم خود فرستادی» و به عنوان 
هدایت کننده برای هر یک از مخلوقانت که خواستی و دلیل مبعوث شد گان با رسالات خويش قرارش دادی, او عمل کننده 
به دين بر اساس عدالت تو است و فصل الخطاب احکام تو در ميان مخلوقانت» و سلام و درود و رحمت خداوند بر او باد. 
خدانداء بر امامان از نسل او درود فرست. کسانی كه به امر تو بعد از او فرامینت را به پا می‌دارند» پاکانی که راضی گشته‌ای 
پاریگران دين» نشانه‌هایی برای بند گان» شاهدانی بر مخلوقات و حافظان اسرار تو باشند - و تا جایی که توان داری بر تمامی 


آن‌ها درود می‌فرستی - 


سلام بر امامان محفوظ در يناه الهی» سلام بر مخلوقات پاک و خالص الهی. سلام بر ایمان‌دارانی که دستور تو را به پا داشتند 


و دوستان خدا را یاری کردند و از ترس آنان ترسيدند» سلام بر فرشتگان مقرب درگاه الهی. 


سپس می گویی: سلام بر تو ای امیرمؤمنانء سلام بر تو ای حبیب حبیب خداء سلام بر تو ای بر گزیده الهی» سلام بر تو ای ولی 
خداء سلام بر تو ای حجّت الهی؛ سلام بر تو ای پایه و اساس دین» و ای وارث علم اؤلین و آخرین و ای صاحب نشان و راه 
راست. گواهی می‌دهم که همانا تو نماز را به پا داشتى» ز کات را پرداخت نمودی, فریضه امر به معروف و نهی از منکر را به 
جا آوردی» از پیامبر صلی الله عليه و آله پیروی كردىء قرآن را تلاوت کردی آن گونه که حق تلاوت آن است» به پیمان 
ال وا ود کو تعدا تمهای كردق ڑگر تو تمیق ياد اليو استه واق وضای بدا و رو ان صلی الله علدو لن 
پند و اندرز پرداختی» خود را صابرانه فدای دفاع از دين الهی نمودی, به دفاع و حمایت از رسول خدا صلی الله عليه و آله 
پرداختی حال آنکه خواهان پاداش خداوند و وعده‌هایی بودی که در مورد بهشت ذ کر کرده است. و به خاطر راهی که بدان 
ایمان داشتی شهید و گواه و مشهود گشتی» پس خداوند جزای تو را به بهترین نوع از جانب رسولش صلی الله عليه و آله و 
اسلام و اهل آن بدهدء خداوند لعنت کند کسی که تو را به قتل رساند و کسی که به دنبال کشتن تو بود» خداوند لعنت کند 
کسی را که با تو مخالفت کرد خداوند لعنت کند کسی را که به تو تهمت زد و به تو ظلم کرد. و خداوند لعنت کند کسی را 
که حقت را پایمال کرد و کسی را که آن حق به او رسید و به آن راضی شد. من در محضر خدا از آن‌ها بیزارم» و خداوند 
لعنت کند امتی را که با تو مخالفت کرد و امتی را كه با ولایت تو سر ناسا زگاری داشت» و امتی را که بر عليه تو با هم متحد 
شدند. و امتی را که تو را به قتل رساندند و خوار و ذلیلت کردند و از تو رویگردان شدند» سياس خدایی را که آتش را 
جایگاه آنان قرار داد و آن بدترین محل ورود وارد شوند كان است» خداوندا؛ قاتلان پیامبرانت و اوصیای آن‌ها را با تمامی 
لعت‌هایت لعنت کن و آنان را به گرمای آتشت برسان, خداونداء بت‌هاء طاغوت‌هاء فرعون‌هاء لات و عرّی» جبت» طاغوت» 


تمامی شریکانی که به جای خدا خوانده می‌شوند و تمامی نوآوران در دين و افترا زد گان را لعنت کن» خداوندا آن‌ها و 


پیروانشان و دنباله وهای از دوسغذاران‌شان و اولیان انها ونارگ اتشان را فراوان لعنت کن. خداوندا قاتل 
یک از جهانیان را چنین عذابی نچاشنده باشی» و عذابت را بر آنان مضاعف گردان, چرا كه سرپرستان امور تو را آزار دادند» 
برابر در پایین‌ترین طبقه از جهنم را بر قاتلادن پاران رسولت. قاتلان ياران امير مومنان قاتلا-ن ياران حسن و ياران حسین و 
قاتلان کسانی که در راہ ولایت آل محمد صلی الله عليه و آله کشته شدند» وارد كن و از عذاب آن‌ها کم مکن» حال آنکه 


آنان در آن آتش 


اید و سر کو یکی ماد و شود اعت قار می گر ند سر هان را بان هن گر ند و رای شاوی و ذلك 
طولانی مدت را مشاهده می کنند» و اين به سبب آن است که عترت پیامبران و رسولانت و پیروان آن‌ها از بند گان صالحت را 
به قتل رساندند» خداونداء آن‌ها را در پیدا و پنهان» در آسمان و زمینت لعنت کن خداونداه برای من در مورد اولیای خودت 
آوازه نیکو قرار بده» و دیدار آن‌ها و مزارشان را برای من دوست داشتنی بگردان تا زمانی که مرا به آنان ملحق کرده و در دنیا 


و آخرت پیرو آن‌ها قرار می‌دهی»ای مهربان‌تری مهربانان. 


و در كنار سرش بنشین و بگو: سلام خداوند و فرشتگان مقزب بر تو باده فرشتگانی که با قلب‌هایشان تسلیم تو هستندء از 
فضیلت تو سخن می گویند و شهادت می‌دهند كه همانا تو صادق» امانت‌دار و بسیار راستگو بودی» ای مولای منء درود 
خداوند بر تو و بر روح و بدنت» گواهی می‌دهم که تو پاک. طاهر و مطهّر بودی» ای ولق خدا و رسول خداء شهادت می‌دهم 
که وظیفه ابلاغ و ادای واجبات الهی را به جای آوردی» شهادت می‌دهم که همانا تو حبیب خداء باب الهی و وجه الهی که از 
آن وارد می‌شوند. راه خداء بنده خداء و برادر رسولش هستی» نزد تو آمده‌ام حال آنکه از احوال نیکو و جایگاه عظیم تو نزد 
خدا و رسولش آگاهم با زیارت تو به خدا تقژب می‌جویم و خواهان رهایی نفس خود از آتش جهنم می‌باشم به تو يناه 
می‌برم از آتشی که به سبب ظلم‌هایی که بر خود روا داشته‌ام سزاوار آنم از همه بریده‌ام و بر اساس برکت حق به سوی تو و 
فرزند شایسته بعد از تو آمده‌ام قلبم تسلیم شما استء اموراتم با پیروی از شما می گذرد» و یاری‌ام برای شما آماده و مهیاست؛ 
من بنده خداء دوستدار و در اطاعت تو هستم به سوی تو آمده‌ام» و به واسطه آن خواهان جایگاهی عالی نزد خدا می‌باشم» تو 
از کسانی هستی که خداوند مرا به داشتن ارتباط با او امر و به نیک‌ورزی در مورد او تشویق فرموده است. و مرا به فضیلت او 
راهنمایی» به سوی محبت او هدایت و به رفتن به سوی او متمایل کرده است. و به الهام نموده که بر آورده شدن حاجاتم را از 
او بخواهم» شما اهل بيت هستید» خوشبخت است کسی که شما را دوست بدارد و هر کسی نزد شما بيايد ناامید نمی شود و 
هر کسی با شما دشمنی کند سعادتمند نمی شود کسی را نمی‌يابم که نزد او استغائه كنم که بهتر از شما باشد» شما اهل بیت 
رحمت. ستون‌های دین» ارکان زمين و شجره طيئه هستيد» خداونداء به خاطر پیامبرت و خاندان او مرا از آمدن به سوی خودت 
نااميد مگردانء و طلب شفاعتم از آنان را رد مکن» خداونداء تو با فراهم نمودن زیارت مولایم» پذیرش ولایت او و شناختش 
بر من منت نهادی» پس مرا از جمله کسانی قرار ده که یاری‌اش می‌دهی و دين تو به وسیله او يارى داده می شود و با یاری 
دادن دين تو در دنیا و آخرت بر من منت بگذار» خدونداه من زندگی می كنم بر اساس آنچه على بن أبى طالب بر اساس آن 
زندگی کرد و می میرم به خاطر آنچه على بن أبى طالب عليه السلام به خاطر آن د رگذشت. 


هرگاه خواستی وداع کنی بگو: سلام و درود و بر کات خداوند بر تو باده تو را به خدا می‌سپارم و تحت حمایت الهی باشی. - 
۱. فرحه الفری: ۳۲ - 


#*[تر جمه ] 

أقول 

و ساق الوداع إلى آخر ما مر بروايه ابن قولويه. 

**| ترجمه |وداع را تا يايان مانند روايت ابن قولويه (حديث نخست) ذكر كرده است. 
**[ترجمه] 

بيان 


روی الصدوق فى الفقيه (۲) هذه الزياره بغير إسناد و قال بعد تمام الوداع بقوله و حسن المؤازره و التسليم و سيخ تشبیخ الزَّهْرَاءِ 
فَاطِمَة عليها السلام و هُوَ: سْبِحَانَ ذى الْعَلَالِ الباذخ العظیم سبحا ذى العر الشامخ الْمْنیف مُبِحَانَ 


YF ص:‎ 


1ؤ القیٰ ص ۳۲۷ 
۲- ۲. الفقیه ج ٢‏ ص ۳۵۲- ۳۵۶. 


ذى الماک الفاخر الیم سان ذى اجه و الجمال مربحان مَنْ ری الور و الوَقَارٍ ان مَنْ يَرَى اتر امل فى الصّفًا و 
وفع الطیر فى الْهَوَاءِ. 


و رواها الشیخ رحمه الله فى التهذيب (۱) 


بهذا الاسناد إلى قوله على ما مات عليه على بن أبى طالب عليه السلام ثم ذکر زيارتين آخراوین ثم ذكر الوداع مرسلا بلا 
سند(۲) و قال ابن قولويه فى كامل الزیاره(۳) بعد إيراد الزياره المختصره التى أخرجها من جامع ابن الوليد و أوردناه سابقا و 
تقول عند قبر أمير المؤمنين عليه السلام هذا أيضا الحمد لله الذى أكرمنى بمعرفته إلى آخر الزياره و الظاهر أنه أخرجها أيضا من 
جامع ابن الوليد ثم روى الوداع من كتاب ابن الوليد كما مر و لکن كان فى روايه الصدوق و ابن قولويه زياده لم تكن فى روايه 
الشیخ أضفناها فى تلک الروايه و هی قوله اللهم عبد ک و زائ رک إلى قوله و أمرتنى باتباعهم ثم اعلم آنا وجدنا فى نسخ فرحه 
الغرى بعد إتمام الزياره ما هذا لفظه. 


* | ترجمه أصدوق در الفقيه - ۲. الفقيه ۲ : ۳۵۲ - ۳۵۶ - 


اين زیارت را بدون ذكر سند روايت كرده و بعد از تمام وداع با اين گفتەاش «و حسن المؤازره و التسلیم: حمايت كامل و 


تسليم) آورده اسة: 


و تسبيح فاطمه زهرا عليها السلام را به اين ترتيب ذكر كن: پاک و منزه است صاحب جلال والا و عظیمء پاک و منزه است 
صاحب عزت رفيع و والاء پاک و منزه است صاحب ملک عظيم و قدیمء پاک و منزہ است صاحب جمال و زيبايى و شادابی» 
پاک وسر است کسی که لباس تور و مانت بر خود.پوشانده است» با کف ومنزداست کسی که ود پائ :مورجه بر سنگه 


صاف و موقعیت پرنده در هوا را می بيند. 


شيخ رحمه الله اين زیارت را در التهذيب - ۱. التهذ یب ۶: ۲۵ - ۲۸ - با اين اسناد روایت کرده است تا می‌رسد به اين قول: 
(بر آنچه على بن آبی طالب عليه السلام به خاطر آن مُرد)» سپس دو زيارت اخیر را بیان می‌کند» آن گاہ به بیان وداع به 


صورت مرسل و بدون سند - ۲. التهذیب ۶: ۳۰-۲۸ - 
می پردازدہ و ابن قولويه در كامل الزياره - ۳. كامل الزياره : ۴۱ ۔ ۴۶ - 


بعد از آوردن زیارت مختصری که آن را از جامع ابن وليد آورده و ما قبلا آن را بیان كرده بوديم می گوید: و همچنین نزد 
شید اس الهش سی كوي سای ساضوص بررردگاری انت مرا نه سرنے آ رک ات ید ا آخر زار ظام از 
اين دعا را از جامع ابن وليد استخراج كرده است» سپس وداع را همان طور که گفتیم از كتاب ابن‌ولید آورده است» اما دو 
روایت صدوق و ابن قولویه یک مقدار بیشتر است که اين مقدار اضافه در روايت شيخ نيست و ما آن را در این روايت اضافه 
کردیم» به این ترتيب: خداونداء بنده و زاثر تو - تا می رسد به اين قول - مرا به پیروی از آن‌ها فرمان دادی» سپس بدان: ما در 


نسخه‌های فرحه الغری بعد از تمام شدن زیارت این لفظ را یافتیم: 


آقول 


إنى کتبت هذه الزیاره من کتاب محمد بن أحمد بن داود من النسخه التی قوبلت بالنسخه التی قوبلت بالنسخه التی علیها خط 
المصنف و کتب السید من التهذیب من خط الطوسی و بینهما اختلاف ما ذکرناه فى الحاشیه انتهی. 


٭ |ترجمەه]من اين زبارت را از کتاب محمد بن احمد بن داود نوشتم» از نسخه‌ای که با نسخه‌ای که خط مولف بر آن قرار 
داشت مقایسه كرديده است» و کتاب‌های سید از التهذيب از خط شيخ طوسی است و ميان آن دو اختلاف است که ما آن را 


* | تر جمه | 


لعل هذا كلام بعض رواه الكتاب و يحتمل أن يكون كلام المؤلف و يكون مراده بالسيد والده لكنه بعيد و لنوضح بعض ألفاظ 
الزياره قوله عليه السلام على هنيئتكك أى على رسلكك ذكره الجزری (۴) 


قوله عليه السلام و السلام على محمد تأكيد للأول و المراد السلام منا و فی بعض النسخ و التسلیم و الثانى أظهر و فى بعض نسخ 
الفقيه السلام من الله السلام بدون الواو فالثانى مجرور صفه للجلاله و لعله أصوب من الجميع قوله عليه السلام و عزائم أمره أى 
الأمور اللا-زمه من الواجبات و المحرمات أو جميع الأحكام فان تبليغها كان عليه صلی الله عليه و آله اجبا قوله الخاتم لما سبق 


أى لمن سبق من الأنبياء أو لما سبق من مللهم أو المعارف و الأسرار 


ص: ۲۷۵ 


۱- ۱. التهذیب ج ۶ ص ۲۵- ۲۸. 
۳-۳ کامل الزیارات ۴۱- ۴۶. 


۴ ۴. النهایه ج ۴ ص ۲۷۹. 


و الفاتح لما استقبل آی لمن بعده من الحجح علیهم السلام أو لما استقبله من المعارف و العلوم و الحکم قوله عليه السلام و 
المهیمن على ذلك كله أى الشاهد على الأنبياء و الأئمه صلوات الله علیهم أو المؤتمن على تلك المعارف و الحکم قوله عليه 
السلام الذی بعثته یحتمل أن یکون صفه للوصی و للرسول و على الثانی فقوله و الدلیل مجرور لیکون معطوفا على قوله وصی 
رسولک و الأول أظهر و فى الکامل و وصی رسولك الذی انتجبته من خلقكك و الدلیل و على التقدیرین الباء فى قوله بعلمكك 
تحتمل الملابسه و السببیه أى بسبب علمكك بأنه لذلک آهل قوله و الدلیل أى هو لعلمه و ما ظهر منه من المعجزات دلیل على 
حقیه الرسول صلی الله عليه و آله أو يدل الناس على دینه و حکمته قوله عليه السلام و ديان الدین بعدلک أى قاضی الدین و 
حاکمه الذی تقضی بعدلک و فصل قضائک أى حکمک الذی 


جعلته فاصلا بين الحق و الباطل بأن یکون قوله فصل مجرورا معطوفا على عدلكك و بحتمل حينئذ أن یکون قوله بين خلقكك 
متعلقا بالدیان أو بالقضاء و يحتمل أن یکون قوله فصل منصوبا معطوفا على قوله هادیا فیحتمل أن یکون الدین بمعنی الجزاء و 
یکون المعنی أنه عليه السلام حاکم یوم الجزاء كما ورد فى روایات کثیره فالأولى إشاره إلى أنه الحا کم فى القيامه و الثانیه إلى 
أنه القاضی فى الدنیا. 


قال الجزری فى صفه کلامه صلی الله عليه و آله (۱) 


فصل لا نزو و لا هذر أى بین ظاهر یفصل بين الحق و الباطل و منه قوله تعالی لول فْضل أى فاصل قاطع قوله المستودعین 
على بناء المفعول أى الذین استودعهم الله حکمته و آسراره قوله على خالصه الله أى الذین خلصوا عن محبه غيره تعالی أو 
خلصوا إلى الله و وصلوا إلى قربه و حجته أو استخلصهم الله و استخصهم لنفسه قوله و آزروا أولیاء الله أى و عاونوهم قوله عليه 
السلام و صاحب المیسم إشاره إلى ما ورد فى الأخبار أنه عليه السلام الدابه الذی یخرج فى آخر الزمان و معه العصا و المیسم 
يسم بهما وجوه المؤمنين و الکافرین كما مر فى کتاب الغیبه و کتاب آحواله عليه السلام و فى بعض 


ص: ۳۷۳۶ 


.۲۲۸ النهایه ج ۲ ص‎ .١ -١ 


النسخ كما فى التهذیب صاحب المقام و الصراط المستقیم أى هو الذی یلی حساب الخلائق عند قيامهم فى القيامه و يقف على 
الصراط فینجی آولیاءه من النار أو هو صاحب المقام العظیم فى درجه القرب و الکمال و صاحب الصراط الذی من سلكك فيه 
فاز بقرب ذى الجلال و یحتمل نصب الصراط قوله عليه السلام موقیا لرسول الله على بناء التفعیل و التوقیه الحفظ و الکلاءه و فى 
بعض النسخ موقنا بالنون و فى بعضها موفیا بالفاء و الیاء يقال وفی بالعهد و آوفی به قوله عليه السلام و مضیت للذی كنت عليه 
فى آکثر الکتب شهیدا و شاهدا و مشهودا و على أى حال تحتمل وجوها الأول أن یکون اللام بمعنی فى كما فى قوله تعالی و 
نَضَعْ الْمَوازِينَ الط لیم الْقِيامَهِ و يقال مضی بسبیله أى مات و المعنی مضيت فى الطریق الذی كنت عليه من الحق آثلا أمركك 
لے الشهاده و عالما بحقیه ما کنت علیه و شاهدا علی ما صدر من الا ارہ و مما تفن من جب النیاءالسالفه و آممهم و 
مشهودا يشهد الله و رسوله و الملائکه و المومنون لكك بأنكك كنت على الحق و أديت ما عليكك الثانی أن یکون اللام بمعنی إلى 
كما فى وله تعالی بان ریک أؤحى لها أى مضیت إلى عالم القدس الذی كنت عليه قبل النزول إلى مطموره الجسد شهیدا و 
شاهدا و مشهودا بالمعانی التى سلفت الثالث أن یکون اللام صله للشهاده أى مضیت شاهدا لما كنت عليه من الدين شهیدا عالما 
به و مشهودا بانک عملت به الرابع أن يكون اللام للتعلیل للشهاده بناء على تقدیم الشهید أى إنما قتلوك و صرت شهیدا 
لکونک على الحق الخامس أن تکون اللام للظرفیه و کلمه على تعلیلیه أى مضیت فى السبیل الذی لأجله صرت قتبلا و شاهدا 
على الأ-مه و مشهودا علیک السادس أن تکون اللام ظرفیه أيضا و يكون المعنی مضیت فى سبیل كنت متهيئا له موطنا نفسكك 
عليه و هو الموت كما يقال فلان على جناح السفر فیکون کنایه عن کونه صلی الله عليه و آله مستعدا للموت غير راغب عنه و الله 


قوله فجزاک الله عن رسوله أى من قبله أو لأجله قوله عليه السلام و خذلت عنكك قال الفیرو زآبادی خذله و عنه خذلا و خذلانا 


ترک نصرته. 


ص: ۲۷۷ 


| تر جمه آشاید کلام اخیر» کلام بعضی از راویان کتات باشد» و احتمال دارد كه كلام مؤلف باشد و منظورش از سید 
پدرش باشد اما اين بعید است. بعضی از الفاظ زبارت را توضیح می‌دهیم: این فرموده امام عليه السلام: «علی هینتکك» یعنی نرم 
و آهسته» که جزری آن را بیان کرده است. - ۴. النهایه ۴ : ۲۷۹ - 


فرموده او: «و السلام على محمد؛ تأكيد برای عبارت اول است و منظور سلام از جانب ماست» و در بعضی از نسخه‌ها «التسلیم» 
نيز ذ کر شده که دومی صحیح تر است. و در بعضی از نسخه‌های الفقیه السلام من الله) ذکر شده است» «السلام» بدون (واو)» 
يس دوّمی مجرور و صفت است برای لفظ جلاله الله و شاید اين نظر از همه درست‌تر باشد. فرموده او: «و عزائم آمره» یعنی: 
امور لازم از واجبات و محرّمات يا تمامی احکام» زيرا تبلیغ اينها بر امام عليه السلام واجب است. فرموده او: «الخاتم لما سبق) 
یعنی: خاتم پیامبران گذشته و يا ملتهاء معارف و اسرار گذشته «و الفاتح لما استقبل» يعنى: گشاینده برای حجت‌های بعد از 
او علیهم السلام» يا برای معارف و علوم و حکمت‌های آینده «المهیمن على ذلك كله يعنى: شاهد بر پیامبران و امامان که 
فزوة داو نان ادها 0کک نار ا شاوی و که شاك لدف با شاب تفت رسی ا سول تشه و و ساس 
دومی قول ايشان عليه السلام: «و الدّليل» مجرور است تا معطوف بر قول: «وصی رسولكك» باشد. و احتمال نخست درست تر 
است. و در الکامل چنین آمده است: «و وصی رسولكك الذی انتجبته من خلقک و الدلیل: و وصتؾ رسولت که او را از ميان 
مخلوقاتت بر گزیدی و دلیل» و براساس هر دو تقدير باء در فرموده او: «بعملکك» ممکن است بای ملابسه يا سببيه باشد» یعنی 
به سبب علم توء که برای آن سزاوارتر است. فرموده او: «والدلیل» یعنی: او با علمش و معجزاتی که از او ظاهر گشته دلیلی 
است بر حقانیت پیامبر صلی الله عليه و آله» يا اين که مردم را به سوی دين و حکمتش دلاللت می کند. فرموده او: «و دتران 
الدین بعدلک» یعنی: قاضی دين و حاکم آن که با عدالت تو (خداوند) قضاوت می کند. «و فصل قضائک» یعنی: حکم تو که 
آن را به عنوان فاصله ميان حق و باطل قرار دادی» تا اين فرموده او: «فصل». مجرور و معطوف بر فرموده او: «علی عدلک» 
باشدء در اين صورت فرموده او: «بين خلقک» متعلق به «الدیان» يا «القضاء» باشد» و احتمال دارد که «فصل» منصوب و معطوف 
به «هادیا» باشتته مس ممکن است که اندي معنای یادش و جزا باشد» يس بر اين اساس معنای فرموده اين گونه می‌باشد 
كه امام على عليه السلام حاکم روز جزاست. آن‌گونه که در روایات نيز به اين معنا اشاره شده است» يس بر اساس معنای 


نخست امام على عليه السلام حاكم قيامت است؛ و بر اساس معنای دوم قاضی دنيا . 
جزری در وصف کلام پیامبر صلی الله عليه و آله - ۱. النهایه ۳: ۲۲۸ - 


می گوبد: کلام ایشان فصل الخطاب است. نه ناقص و نه بی معناء یعنی مشخص و آشکار است و حق و باطل را از هم جدا 
می‌کند از آن جمله است فرموده خداوند متعال: «و إِنّه لقول فصل» و همانا كه آن قول جداکننده است] یعنی: فاصل و قاطع 
است. فرموده او: «المستودعین» براساس اينكه اسم مفعول باشد یعنی: کسانی که خداوند حکمت و اسرارش را به آن‌ها سپرده 
است. فرموده او: «علی خالصه الله یعنی: کسانی که از محبت غیرخدا پیراسته شده‌اند» يا برای خدا خالص گشته و به قرب و 
حخت الهی رسیده‌اند. يا اين که خداوند آنان را خالص گردانیده و آنان را مخصوص خويش قرار داده است. فرموده او: دو 
آزروا اولياء الله) يعنى: آنان را باری می دھند. فرموده او: (و صاحب المیسم) اشاره‌ای است به آنچه كه در احاديث روايت شده 
است كه با آن چهره كافران و مؤمنان را نشانه كذارى می کند همان طور كه در كتاب غيبت و كتاب احوال ايشان عليه السلام 


بیان شدء و در یکی از نسخه‌ها نظیر عبارت التهذیب ذكر شده است به اين ترتیب: «صاحب المقام و الصراط المستقیم: صاحب 
جایگاه و راہ راست» یعنی: او کسی است که صاحب حساب مخلوقات به هنكام به پا خواستن آن‌ها در روز قيامت می‌باشد و 
بر روی پل صراط می ایستد و دوستان خود را از آتش نجات می‌دهد يا اين كه او صاحب مقام عظیم در درجه قرب و كمال و 
صاحب صراطی است که هر كس از آن عبور کند به قرب خداوند صاحب جلال نائل می‌آید. و احتمال دارد که صراط 


منصوب باشد. 


فرمودہ او: رما لرسول الله) از باب تفعیل است و «التوقیه» به معنای حفظ و حمایت است. و در بعضی از نسخه‌ها «موقنًا» با 
«نون» ذکر شده است. و در برخى دیگر «موفیا» با «فاء» و «الیاء» آمده است. گفته می‌شود: «وفی بالعهد و أوفى به: به عهد خود 
وفا نوخ فرموخه ارت میت نی كنت عليه ور اگ كاه سيدا و شاهد و ووه باه ال اتال لد 
صورت وجود دارد: نخست: «لام» به معنای «فی» باشد. مانند اين فرموده خداوند متعال: «و نضع الموازین القسط لیوم القيامه» 
زو ما ترازوهای عدالت را در روز قيامت برپا خواهيم کرد و گفته می‌شود: «مضی بسبيله) یعنی: مُردء و معنای فرموده چنین 
است: رهسپار راه حقیقت گشتی كه سرنوشتِ تو را به شهادت ختم می کرد حال آنکه به حقيقت مسیری که در آن گام نهاده 
بودی آ گاه بودی» و شاهد بودی بر اعمال امت و يا آنچه از آن‌ها صادر می‌شود و بر آنچه که از تمامی پیامبران گذشته و 
امت‌های سپری شده آنان سر می‌زند؛ و تو مشهود هستی» خدا و رسول اوہ فرشتگان و مؤمنان شهادت می‌دهند به اين که همانا 
تو بر راه حق بودی و آنچه را که بر عهده‌ات بود ادا کردی. دوّم: الام» به معنای «الی» باشدء مانند اين فرموده خداوند: ان 
ربك آوحی لها» إبه اين که پرورد گارت به سوی او وحی کرد) بعنی: به عنوان شهید و شاهد و مشھود با معانی ذکر شده 
رهسپار عالم مقدسی گشتی که قبل از نزول در جسد در آن بودی. سوم: «لام» صله برای «الشهاده» باشد یعنی: به عنوان شاهد 
بر تعالیم دینی که به ارمغان آورده بودی رهسپار شدی. حال آنکه گواه و عالم به آن بودی و دیگران نیز شهادت دادند که به 
آن تعاليم عمل نمودی. چهارم: «لام» به منظور ذکر علت «الشهاده» باشد بر اساس مقدم شدن شهید. یعنی: آنان تو را به خاطر 
قرار داشتن در مسير حق به قتل رساندند و شهيد گشتی. پنجم: «لام؛ برای ظرفيت باشد و «على» برای بیان علت. يعنى: در راهى 
گام نهادى كه به خاطر آن شهيد شدى و شاهد بر امت گشتی و آنان شاهد بر تو. ششم: «لام» نيز برای بیان ظرفيت باشد و معنا 
جنين باشد: در راهى كام نهادى كه برای آن مهيا و جان خود را برای فدا شدن حاضر كرده بودی» و آن راه مرگ بود» همان 
طور که گفته می‌شود: «فلان على جناح السفر: فلانى بر بال سفر است» يس عبارت مذكور در حدیث كنايه از اين است كه 


بيامبر صلی الله عليه و آله آماده مرگ بود و از آن رویگردان نبود؛ و الله يعلم . 


فرموده او: «فجزاك الله عن رسوله» يعنى: از جانب ايشان با به خاطر ايشان تو را پاداش دهد. دو خذلت عنكك»: فيروزآ بادى 


كويد: «خذله و عنه خذلاً و خذلانا؛ يعنى: از يارى دادن او امتناع ورزيد. 
٭٭| ترجمه | 


فهذا تأكيد للأول و يمكن أن يقرأ بالتشديد أى أمر الناس بخذلانكك و على التخفيف أيضا يمكن أن يكون بهذا المعنى وفى 
الكامل و المصباح و سائر الكتب و أمه حادت عنكك و خذلتكك و هو الظاهر و الحيد الميل قوله عليه السلام و بئس ورد 
الواردين الورد بالكسر الماء بالذى ترد عليه أى بلس محل ورد الواردين و محل ورودهم و فى الكامل و بس الورْدٌ المَوْرُودُ و 


شن ورد الواردین و کس الد رک و المد رک فالمورود تا کید للورد آی المورود عليه و الفقره الثانیه تأ کید للأولى و دركات 
النار طبقاتها أى بئس المنزل الذی پدر که الأشقياء منزلهم فى جهنم و قال الفیروز آبادی (۱) 


صلی اللحم يصليه صلیا شواه أو آلقاه فى النار للاحراق كأصلاه و صلاه قوله و الجبت هو بالکسر الصنم و الکاهن و الساحر و 
كل ما عبد من دون الله و الطاغوت الشیطان و كل رئيس فى الضلاله و قد یطلق على الصنم أيضا و المراد بالجوابیت و 
الطواغیت و الفراعنه أولا۔ جمیع خلفاء الجور و باللاءت و العزی و الجبت و الطاغوت صنما قريش خصا بالذ کر للتأكيد و 
التتصیص لشده شقاوتهما و الند المثل قوله و کل محدث أى کل مبتدع فى الدین و فی بعض الکتب و کل ملحد مفتر. 


و قال الفیروزآبادی (۲) 


استسر استتر فقوله مستسر السر مبالغه فى الخفاء كما أن ظاهر العلانیه مبالغه فى الظهور و الغرض لعنهم على جمیع الأحوال و 
بجمیع آنحاء اللعن قوله عليه السلام و امجعل لی لسان صذق فى آولبانک أى ذکرا حسنا و ثناء جمیلا فیهم بأن آقول فیهم ما هم 
أهله من الذ کر الجمیل أو یکون لی بينهم ذکر حسن و الأول آنسب بالمقام و الثانی أوفق بقوله تعالی و ا عل لى لِسانّ دق 
فی ال خرین و قال الفیروز آبادی (۴) الصدق بالکسر الشده و هو رجل صدق و صدیق صدق 


ص: ۳۷۳/۸ 


۱-۱. القاموس ج ۴ ص ۳۵۲. 
۲-۲ القاموس ج ۲ ص ۲۰۰. 
۳ ۳. القاموس ج ۲ ص ۴۷. 


۴- ۴. القاموس ج ٣‏ ص ۲۵۲. 


مضافین و لَقَدْ نا نی اشرائیل ما ص دْقٍ آنزلناهم منزلا- صالحا قوله عليه السلام على بر كه الحق یمکن أن یکون الظرف 
متعلقا بالخلف أى خلیفته على بر کات الحق و الدین من الهدایات و رفع الجهالات و الشبهات أو على الحق البارک الثابت من 
قیل اضافه الصفه إلى الموصوف أو على نمو الحق و زیادته و استمراره فان البر که النماء و الزياده و السعاده و يقال ب رک أى 
ثبت و آقام و أن یکون حالاءعن ولدك و المعنی قريب مما مر أو عن فاعل أتيتكك أى کائنا على بر که الحق أى الاهتداء به و 
یمکن أن یکون الحق على بعض الوجوه اسما لله تعالی و فى كثير من نسخ الکتب على تزكيه الحق فالاحتمالات أيضا جاريه فيه 
آی خليفتك على أن يزكى الحق و بظهره من الباطل و الشكك و البدع أو على تز کیه الحق و تنمیته و اعلاء آمره أو حال کون 
الولد أو حال کونی على تزكيه الحق و مدحه و الاعتقاد به أو تخليصه و تصفیته أو تنميته و إشاده ذکره و فى نسخ المصباح و 
الکفعمی على الحق فیجری أيضا فيه الاحتمالات و المراد بالولد الحسین صلوات الله عليه أو جمیع الائمه الذین دفنوا قریبا منه 
عليه السلام فإن الولد يكون واحدا و جمعا و کذا الخلف كما قال صلی الله عليه و آله: يحمل عَذَا للم من کل حف غدول. 


** | ترجمه |اين که ات تم یواست کو سرت وا کی( و رازن شود یعنی: مردم 
را به عدم يارى دادن تو فرمان داد و بر اساس تخفيف هم امكان دارد كه به اين معنا باشد» در كتاب الكامل و المصباح و 
ساير كتابها آمده است: و امّتى كه در برابر تو بایستد و از یاری دادنت امتناع ورزد» و اين معنا صحيحتر به نظر مىرسدء 
«الحید» به معناى ميل است. فرموده او: «و بئس ورد الواردین»: «ورد» به معناى آبی است که بر آن وارد می‌شوند» يعنى: بد 
جایگاهی است جایگاه و محل وارد شدن‌شان, و در الکامل آماده است: بد جایگاهی است كه بدان وارد می‌شوند. و بد 
جایگاهی برای واردشوند گان است» و بد مکانی است مکانی که در قعر آن گرفتارنده يس «الموروده» تأكيد است برای «الورد» 
یعنی: وارد شده بر آن» بخش دوم برای تأكيد قسمت نخست است. و «دركات النار) یعنی: طبقه‌های آتش» یعنی: جه بد منزلی 


است منزل افراد بدبخت که به آن در می آیندء منزل‌شان در جهنم است. 


فیروز آبادی كويد - ۱. القاموس ۴: ۳۵۲ -: «صلی اللحم يصليه صلواً» یعنی: آن را کباب کرد يا اين که آن را برای سوختن 
در آتش انداخت. «أصلاةٌ و صلاه» نیز به همین معنا هستند» فرموده او: «الجبت» یعنی: صنم» کاهن؛ ساحر تمام آن چیزهایی 
که به جای خدا عبادت می‌شود. طاغوت. شیطان و هر رئیسی که در گمراهی به سر می‌برد. همچنین به بت نيز گفته می شود 
منظور از «الجوابیت و الطواغیت و الفراعنه» در درجه اول تمامی حاکمان ظالم استء و منظور از لمات و الى و الجبت و 
الطاغوت» دو بت قريش (اولی و دومی) هستند و به دلیل تأكيد و ذکر شدت شقاوت و بدبختى» مخصوصاً از آن‌ها اسم برده 
شده است» فالنده نه معنای کا مانتله فرموده ارتا کل ساٹ مت ا تعامی دهت گذاران در دین» و در بعضی از کتاب‌ها 


آمده است: و هر اسان ملحد بهتان ژزننده. 


فیرو زآبادی كويد - ۲. القاموس ۲ : ۰ : «المبلس» یعنی: کسی که نسبت به آنچه در درون دارد ساکت می‌باشد» و «أبلس» 


یعنی: ناامید و سر گشته شد» و می كويد - ۳. القاموس ۲: ۴۷ -: 


(استش را یعنی: پنهان شد. پس فرموده او: «مستسر السرً) مبالغه در مخفی بودن است. همان گونه که «ظاهر العلانیه» به معنای 
مبالغه در ظهور و آشکار شدن است. و منظور اين کلام لعنت آن‌ها در تمامی احوال و به تمامی اشکال لعنت است. فرموده او: 


«و اجعل لی لسان صدق فی اولیانک» یعنی: ذکر و یادی نیکو و ستایشی زيباء به اين ترتیب که در مورد آن‌ها ستایشی نیکو 


بگویم که شایسته آن هستند. آیا اين که ذكر و یادی نیکو از من در ميان آن‌ها باشد» که معنای نخست با عنایت به جایگاه آن 
صحیح تر به نظر می‌رسد. و معنای دوم با این فرموده خداوند متعال: «و اجعل لی لسان صدق فى الآخرین» و برای من نامی 
یکو در میان آیند كان قرار بده! ساز گارتر است» فيرو زآبادی كويد - ۱. القاموس ۳: ۲۵۲ -: 


(الصدق) با کسره به معنای شذّت است. (و هو رجل صدق و صدیق صدق: او مردی کامل يا دوستی یکرنگ است» با اضافه 
شدن «رجل) و «صدیق) به «صدق» در هر دو حالت» «و لقد بڑنا بن بنى اسرائيل مبوّء صدق» يعنى: : (آنان رادر منزلگاهی نیکو 
پیاده کردیم]ء و فرموده : «علی ب رکه الحق» ممکن است که ظرف متعلق به «الخلف» باشد. یعنی: جایگزینش بر بر کات حق و 
دين از قبيل هدايتهاء رفع نادانی‌ها و شبهه‌هاء يا به معنای «علی الحق البارک الثابت: بر حق مباركك و ابت» باشد که از قبيل 
اضافه صفت به موصوف است. با به معنای «علی نموٌ الحق و زیادته و استمراره» باشد. چرا که برکت» همان رشد و افزایش و 
سعادت اسث؛ و گفته می‌شود: «بركك» یعنی ثابت شد و راست ایستادہ و «علی ب رکه الحق» حال از «ولد کک» باشد» و معنا به 
آنچه ذکر شد نزديكك است. يا حال از فاعل «أتيتكك» باشد یعنی: در حال قرار داشتن بر طریق برکت حق نزد تو آمده‌ام» که 
منظور هدايت یافتن با آن است» ممکن است «حقّ» در برخی وجوه نامی برای خدای متعال باشد» در بسیاری از نسخه‌های 
کتاب‌ها به معنای تزكيه حق آمده است» پس در اين باره نيز احتمالاتی وجود داردہ یعنی: جانشین تو بر اين که حق را ت زکیه 
کند و آن را از باطل و شک ك و بدعت آشکار سازد يا بر تزکیه حق و رشد دادن آن و بلند گرداندن شأن آنء يا در حالی که 
ولد يا من بر تزكيه حق و مدح او و اعتقاد به او هستیم یا خالص كردن و پاک كردن و رشد و نیکو گرداندن ياد او در نسخه 
های مصباح و کفعمی نیز «علی الحق» ذکر شده است که در اين صورت نیز احتمالاتی وجود دارد» و منظور از «الولد» حسین 
عليه السلام يا تمامی امامان علیهم السلام است که نزدیک ايشان دفن شده‌اند» چرا که «الولد» هم فرد است و هم جمع؛ و 
الخلف» نیز چنین است» آن گونه که پیامبر صلی الله عليه و آله فرموده است: «یحمل هذا العلم من كل خلف عدول: اين علم 
را هر فرزند صالح و عادل در دست مى كيردا. 


* | تر جمه | 


۱۰ 


2 
7 


حه [فرحه الغری] د کر مُحَمَدٌ بْنّ الْمَشْهَدِىٌ فى مزّاره ما صُورَتُهُ لگا الْعَسَنُ : بن مت عن ےر .ہم 
خن مد بن میتی عن ان عيتوى عن جام + بن مایم عَنْ ص فان الما ال لما وافیت مع جعفَرٍ : ر الصَادق عليه 
بريد 0 Ts‏ بخ لالز جى أمير المژینین نها ثم رل سل و یر 


0 على ول ل ال لمآ م اد هو الذکوه وال لی مس مُا و اَل دک الأَوْض له یب لَك بکل 
خطوَہ كانه الف مت و نکی عنک با الف یتو و وتغ لک ماله لب رجو و تفش ی لک ىا الى شا و کته کی 
تو كل مو واد ات یلع عقى و تیگ تع و علا اتمكيتة ولاز بخ و دس و نل ای آن بَا 


الذ کوات فَوَقَنَ عليه السلام و نظر یمه و يَسْرَ ره و خط يمكارت 


4ا ِل راچود و َال الام علیک أيَّا | الْوَصدَيٌّ 
السَلَامُ مغ علیک یا ابر اکن الم علیک یام 


او 


هد سیب دوز خر للم > مکی 


ہے ت2 یس 


رَشول ر ت یی الام لكك و جح کے أ 1 
نع بو نا یت وی ریس قال بأبى ات و آئی با امیر الْمُوْمِنِينَ - بی می 
یه الیخضام یی اک و ای یا اب العقام بأ آنت وای با و اللہ ا ُه آنک قذ فت عن له وع زشول الل صلی 
الله عليه و له ا قلق و رعف ها اھ ار ی ااه شوك و لت لال الله و عرنت حرام الله و قت أخكام الله 


2 
3 2 ۹ 


و لع عد حَدُودَ الله و عبذت الله مخلصاً عى تاک الیقین ص لی اللهُ علیک و عا الم ین بع دك - نم فام فصل عند الرَأس 
كعات و قال یا صَهْوَانَ من از أمبر المَْمِنينَ عليه السلام بِهَذِهِ الزَيَارَهِ و لی بهَذه الصّلَاءِ رَجَعَ إِلَى له مَعْفُوراً ذف مَشکورا 
مره مه و یکت له گر واث کل قن زاره مق الملانکه فلك ؟ اب کل مَنْ یره من الْمََائِكه قال یزور فی کل ايل سر عون یله فلت 


ماه قال ماه هلب تم شوج ین جنده القهقری و هر ول یاج ا اة با طعا با طاهرا: لا ج الله آخر الد منک و 


2 


o 


رَرَقَنِى الْعَوْدَ یک و الْمُفَاءَ م فی عزیک و لوق معک و مع انار ین ولیک صلی له علیک و علیالمانکه الْمَخدقِينَ نّ بكك- 
كلك یا سی د لی أذ أو اوا ین آئل الکوقه به ال عم و آغطانی دزاهم و اعا اة 


**[ترجمه ]فر حه الغری: مح د بن مشهدی در مزار خود چنین آورده است: از صفوان جمال روایت شده که گفت: هنگامی 
که همراه امام جعفر صادق عليه السلام که در طلب آبو جعفر منصور بود به کوفه رسیدیم به من فرمود: ای صفوان» شتر را 
بخوابان که اين قبر جم امي رالمؤمنين است. من شتر را آرام کردم و آهسته راه رفتيم» سپس ایشان پیاده شد. غسل کرد 
لباسش را عوض کرد و کفش‌هایش را بیرون آورد و به من فرمود: آنچه که من انجام دادم تو نيز انجام بده» سپس به سوی 
(ذکوه) رفت و فرمود: گام‌هایت را کوچک‌تر بردار و چانەات را به زمين بینداز» زیرا به ازای هر گام برای تو صد هزار حسنه 
ثبت» صد هزار گناہ پاک صد هزار درجه بالا رفته و صد هزار نیاز بر آورده می شود و برای تو پاداش انسان راستگو و شهید 
ثبت می گردد جه مرده باشد جه کشته شده باشد» سپس امام به راه افتاد و من نيز همراه او حرکت کردم با آرامش و متانت و 
در حال تسبیح و تقدیس و تهلیل تا این که به (ذکوات: تپه‌های کوچکک) رسیدیمء پس امام عليه السلام توقف نمود و به 
راست و چپ نگاه کرد و با عصایش خطی کشید و به من فرمود: جستجو کن من نيز پس از جستجو آثار مقبره امير المؤمنين 
را يافتم» سپس اشک بر گونه‌های امام جاری شد و فرمود: همه ما از خداييم و همه ما به سوی او باز می گردیم» و فرمود: سلام 
ود رضي کرت لاد تر دض کس رت یں u‏ ی انز 
سلام بر تو ای وص رسول پرورد گار جهانيان» سلام بر تو ای بركزيده خدا بر تمامى بند گان» گواهی می‌دهم که تو حبیب 
خدا و از افراد بر گزیده و خالص او هستی؛ سلام بر تو ای ولی خدا و جایگاه راز و منبع علم و وحی او. 


سپس بر روی مقبره امير المؤمنين افتاد و فرمود: ای امير مؤمنان» يدر و مادرم به فدایت ای حجت بر دشمنان» يدر و مادرم به 
فدایت ای باب المقام (مقام ابراهیم)؛ يدر و مادرم به فدایت ای نور کامل» گواهی می‌دهم که آنچه از خدا و رسول او دریافت 
کردی را ابلاغ نمودیء و آنچه محافظتش بر عهده تو بود را رعایت نمودی» و آنچه بر عهده‌ات نهاده شده بود را حفظ کردی؛ 
و حلال خدا را حلال و حرام او را حرام گرداندی» و احکام الهی را به پا داشتی و از حدود الهی تجاوز نکردی و خداوند را با 


كنار سر مبا رک امیرممنان دو ركعت نماز گزارد و فرمود: ای صفوان. کسی که اميرمؤمنان را با این زیارت زیارت کند و این 
گونه نماز بگزارد» نزد خانواده‌اش بازمی گردد در حالی که گناهانش آمرزیده شده و تلاش او مورد قدردانی قرار می كيرد و 
ثواب تمامی فرشتگانی که قبر اميرمؤمنان را زیارت کرده‌اند برای او نوشته می‌شود. گفتم: واب تمامی فرشتگانی که قبر ایشان 
را زیارت کرده‌اند؟ فرمود: در هر شب هفتاد قبیله (از فرشتگان) به زیارت ایشان می آیند گفتم: تعداد هر قبیله چند نفر است؟ 
فرمود: صد هزار نفر» سپس از نزد قبر عقب عقب خارج شد در حالی که می‌فرمود: ای جد بز ر گوارم» ای مولای من» ای انسان 
پاک و منزه از هر عيب» خداوند این زیارت را آخرین زیارت از مقبره تو نگرداند و به من توفیق با زگشت به سوی توء توقف 
در حرم توء و همراهی با تو و افراد نیک و کار از فرزندانت را عطا فرمايد» درود خداوند بر تو و بر فرشتگانی که اطراف قبر تو را 
احاطه كردهاند» گفتم: سرورم» آيا به من اجازه می دھید تا اين موضوع را به اطلاع یاران‌مان از اهل کوفه برسانم؟ فرمود: آری؛ 


و به من چند درهم داد و من قبر را تعمير کردم. - ۱. فرحه الغری: ۴۰ و المزارالکبیر: هلاو ۷۶ - 
* | تر جمه | 
إيضاح 


قوله عليه السلام يا باب المقام أى إتيان مقام إبراهيم لحج البيت و اعتماره لا يقبل إلا بولايتكك فمن لم يأته بولایتک فكأنما 


أتى البیٹ من غير بانه 


ص: ۳۸۹۰ 


.۷۶ -۷۵ فرحه الغرق ص ۴۰ و المزار الکبیر ص‎ .١ -١ 


أو باب القيام عند رب العالمین للحساب کنایه عن أن !یاب الخلق إليه و حسابهم عليه فکما أنه لا بدخل البیت الا بعد المرور 
على الباب کذلک لا يأتى أحد لیقوم للحساب الا بعد أن يلقاه صلوات الله عليه بما هو آهله من البشاره أو الا کتیاب قوله عليه 
السلام المحدقین بک أى المطیفین بكك. 


ت رجمه آفرموده او: «یا باب المقام» یعنی: آمدن نزد مقام ابراهیم هنكام حج و عمره خانه خدا جز با ولایت تو پذیرفته نمی... 
شود يس اگر کسی بدون پذیرش ولا۔یت تو نزد کعبه بيايد گویی از غیر درب خانه خدا به آن وارد شده استء يا «باب 
المقام» يعنى دروازه قيام نزد خداوند به منظور حسابرسی که کنایه است از این که آمدن ۶ 000 
عهده اوست. همان گونه که فرد وارد خانه نمی شود مگر بعد از گذشتن از دروازه خانه» به همان ترد تیب کسی برای حساب و 
كناب نمی انك مگر ار سک اس فس رات يارو امات | آن ات شارش 
می‌دهد. فرموده او: «المحدقين بکك» يعنى کسانی که در اطراف تو طواف می کنند. 


٭| تر جمه | 
أقول 
روك مؤلف المزار الكبير هذه الزياره بهذا اللفظ و يظهر منه أن مؤلفه هو محمد بن المشهدى. 


**[ترجمه |مؤلف المزار الكبير زيارت مذ کور را با اين لفظ روايت كرده و مشخص می‌شود كه مؤلف آن محمد بن مشهدى 


است. 
* | ترجمه | 
۰۶ 


حه [فرحه الغرى] یو اقم بن سيد عن مس این فا لْمُوسَوىٌ عَنْ شاذان بن جیرئیل عن مُحمّد بن الَْاسِم عَنِ الْحَسَنٍ 
عن أبيه محمد بن لسن عن الْمَفِيِدٍ تن الوق عَنْ مراجیلوئہ عَنْ عَمّهِ ڪن اوق عَنْ أبيه عن ابْن أبى عُمیر عَنْ ص هُوَانَ عن 
الصَادق عليه السلام قال: سَارَ و مهف اوه ی وق غلی اف َال هو الیل ای اغتضم به ان دی وح عليه 
السلام ال تآوی إلى مجبل يج نی من اماء اوی اهر وله تم بک مِنّى اع ار فى الؤض و فطع ای 
الشام ال عليه السلام ال با قلت به فل یرل ترائراً ی ی ار فوقت علی ابر فساق اكلام مِنْ آدع علی تب تب 
عليه السلام و تَا آشوق السام مَعه عثی وَصَلَّ السلامَ ی ال صلی الله عليه و آله م َو علی ابر فلم علیه و علا تہ تم قم 
فصلی اربع زکعاتِ. 
**#[ترجمه ]فر حه الغری: از صفوان روایت شده که گفت: هنگام بازكشت از قادسیه همراه امام صادق عليه السلام بودم تا این 
که به نجف اشرف رسید و فرمود: اين همان کوهی است که فرزند جدّم نوح عليه السلام به آن يناه برد و گفت: «سآوی إلى 


جبل یعصمنی من الماء» ژبه كوه يناه می برم که مرا از آب حفظ می کند)» خداوند عزیز و متعال به او وحی کرد: ای کوه» آیا 


کسی از دست من به تو يناه می‌برد؟ ر پس آن كوه در زمين فرو رفت و تا شام قطعه قطعه شد -. ظاهرا به این معناست که قطعه 


و فرمود: در كنار ما قرار بگیر» پس در كنار ايشان قرار گرفتم و همواره حركت می کرد تا اين كه به غرق رسیدہ آن گاه بر 


روى قبر ايستاد و شروع به درود فرستادن بر آدم 


و تک تک بيامبران نمود و من نيز همراه با ايشان درود مىفرستادم تا اين كه به پیامبر صلی الله عليه وآله رسید. سپس بر روى 
قبر افتاد و بر آن سلام كرد و صداى گریه‌اش بلند شد. آن كاه برخاست و چهار ركعت نماز خواند . 


* | ترجمه | 
۷ 
و فی بر آخَرَ: سس رَكعَاتٍ و ح یت مَعَهُ و لس يا ابنّ شول الله صلی الله عليه و آله ما ما لب قال رذا قر جَدّى علی ئن 


أبى طالب عليه السلام (۱). 


**[ترجمه ]در حديث دیگر آمده که شش ركعت نماز گزارد و من نيز با ايشان نماز گزاردم و گفتم: ای فرزند رسول خدا 
صلی الله عليه وآله» اين قبر کیست؟ فرمود: قبر جدّم على بن أبى طالب عليه السلام. - ۱. فرحه الغرى: ۴۲ - 


* | تر جمه | 
۸ 
زاره 506 دواع القفية و ال د و الشَّهِيدُ10) وَغَيْرْهُمْ رَضْدَىَ 90  --‏ 08 


السلا لک یت گژوژ ایر الین عليه السلا ال توافت لک اَي و اق نف ین طاهرین و ل شین ین 
الطيب و لمم تنل آجزاک قدا وچک يتن مثرییک قل الم ای حرجت من مثرلى أنفى قض لك و آژوژ وی نینک 
صلواتک علیهما الُم یس 


ص: ۲۸1 


.۴۲ فرحه الفرق ص‎ .١ -١ 
34۶۹ زار القیداض‎ ۴-۴ 


لک لی و مرب الْمَرَارَ له و یی فی عاقیتی و حُرَائتى بأخسن الْخلاقه یا رم الراجمین- فیدز و أَنْتَ تمد الله و تمه و 
له نت الق فقن مت ۸ ۰ ان 
تييح و اال الله ر ما اف و خر ال كر عمادى و علیہ ات کل الله أ كر زجابی و یه یب لت ول نغميى و 
در علی طلیتی تلم ا و نا لوا َو اجش الور و وا انوس تالک يمحر امضطفی اذى قَطفت به جج 
اللخ و در المتتذرین و جَعَلتَهُ رَمحمَة للعالمین أن لا تَخرعَنی زبازة ولیک او 2 یک أمير الْمُؤْمِنِينَ و قَضه و تجعلنی 


ین وشده الصَالِحِينَ و شی الْمتقينَ پزحمیک يا آزعم الراجمین - إا تراء ث لكك الْفْبهُ ری فاد له علی ما احتصَنِى دم 
به بل ليب ال و اشتخلض نی إكزاماً به ِن مُوالاہ ابا ار لها و له الام الا 4 بل یی الک و قف ژعی 
ی رد یکت و از لی الوب ایی ا خی لیک نک آنت الله الک اعفار إا ترك او - و هی الا ل زب ال 


عَنْ يسار الطريق لِمَنْ ید مِنَ الکوفه ای الْمَفْهَدٍ فصل عِنْدَمَا ر کعتین لِمَا وق أن جَمَاعَهٌ من عواص عون مير الْمَؤْمِنِينَ - 
ضلواث اللہ عليه و آله را هلاک و فل ما فول ند وی الله ايم ذا بت العم و ھی الاه فصل ماک ر كتين ند 
رَوَى مُحَمَْدُ بْنُ أبى تیر تن الْمََضَلٍ بن مر ال جار الصَّادِقُ عليه السلام اقام بل فى طریق ار فلی ر کت فقیل 
َه ما َه اه تال یذ توضغ رس حٌى تین بن علي عليه السلام وضو قافن لا وجو امن كربلا تم عتلوة ای 
عيدب الله نی زیاد له اله ققل ناک للم نک وی مکانی و حع کلامی و لا بَحْفَى علیک سی ء ین أفرى و کیت یخی 
لک ما نت مُکولهُ و بار و قد جنك شمش فعا یک تب الوَحْمه و موه بوصدیی رَسُولِك - فَأَسْألَك بهعا بات الق و 


الود و العف فی انیا و الا 


3۹ 
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**#[ترجمه آزیارت دیگری وجود دارد که مفید و سید و شهید - ۲. مزار الشهید: ۹ و ۱۶ - و دیگران رضی الله عنهم از صفوان 
روایت کرده‌اند» و لفظ آن از مفید است. به اين ترتیب که صفوان گفته است: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: چگونه مقبره 
امير مؤمنان را زیارت می کنی؟ فرمود: ای صفوان هر كاه خواستی اين کار را انجام دهی اول غسل كن و دو لباس پاک بپوش 
و ماده‌ای خوشبو استعمال کن» اگر ماده خوشبو اندكك هم باشد کفایت می کند. ه رگاه از خانه‌ات خارج شدی بگو: 
پرورد گارا من از خانه‌ام خارج شدم در حالی که فضل تو را می‌جویم و جانشین پیامبرت صلوات الله علیهما را زیارت می کن 
خداونداء يس اين کار را برای من آسان گردان و وسیله اين زیارت را بساز و مرا در ميان فرزندان و خانواده‌ام به بهترین شیوه 


جانشین باش. ای مهربان‌ترین مهربانان. 


و در حالی که به گفتن الس سبحان الله و لا له الا ال مشغول هستی راه بیشت»هنگامی که به دی رسیدی در کار آن 
توقف كن و بگو: الله أكبرء الله أكبر اهل بزرگی و مجد و عظمت. الله أكبر اهل تکبیر و تقدیس و تسبیح و نعمتهاء الله أكبر 
از آنچه که از آن می‌ترسم و برحذر می‌باشم. الله أكبر ستون من است و بر او ت وکل می کنم» الله آکبر اميد من است و به سوی 
او توبه می کنم» خداونداء تو ولی نعمت من هستی» و بر اجابت خواسته و رفع نیاز من توانایی» نيازم را می دانی و از نگرانی 
سینه‌ها و مشغله درون‌ها آگاهی» از تو می‌خواهم که به حق محتّرد مصطفی صلی الله عليه و آله که به وسیله او حاجت‌های 
پنهانی و عذر عذرآورندگان رفع می‌شود و او را به عنوان رحمت برای جهانیان قرار دادی» مرا از زبارت ولى و برادر پیامبرت 
امیر مومنان و رفتن به سوی مزار او محروم نگردانی و مرا از یاران صالح و پیروان باتقوای او قرار دهی» به رحمت خودت ای 


مهربان‌ترین مهربانان . 


زمانی که قبه شریف بر تو نمایان شد بگو: سياس مخصوص خداوندی است که مرا به زاد كاه نیکو اختصاص داد و مرا به 
دوستی و موالاءت افراد نیک و کار بر گزید گان مطهر و نیکان بزركوار اختصاص داده است» خداونداء يس تلاشم به سوی تو و 
آه و نالەام به در گاهت را قبول فرماء و گناهانم که بر تو پوشیده نیست را بیامرزه همانا تو خداوند مالک آمرزنده هستی. 


زمانی که به ثويّه رسیدی» که اکنون تبه‌ای در نزدیکی حنانه است و در سمت چپ راهی قرار دارد که از کوفه می‌آبد نزد 
آن دو ركعت نماز بخوان. زيرا روايت شده گروهی از خواص مولا یمان امير مؤمنان صلوات الله عليه و آله در آنجا دفن 
شده‌اند» و دعایی که هنكام دیدن قبه شريف می گویی را بگو. 


هنگامی که به عم که همان حنانه است رسيدىء دو ركعت نماز بخوان» زیرا محمد بن أبى عمیر از مفضل بن عمير روایت 
می کند که امام صادق عليه السلام از ستون مايل در جاده غرى گذر كرد يس دو ركعت نماز گزارد» به او گفتند: این نماز 
چیست؟ فرمود: اين جایگاه سر جدّم حسين بن على عليه السلام است» زمانى كه از كربلا آمدند آن را در اينجا گذاشتند 
سپس آن را برداشتند و نزد عبيدالله بن زياد لعنه الله» بردند» يس در آنجا بگو: خداونداء همانا تو جای مرا مىبينى و سخنم را 
می‌شنوی و هیچ یک از كارهاى من بر تو پوشیدہ نیست. و چگونه بر تو مخفى می‌ماند آنچه که تو خود يديد آورنده و 
ایجاد کننده آن هستی. همانا نزد تو آمده‌ام در حالی که پیامبرت» پیامبر رحمت. را به عنوان شفاعت کننده‌ام قرار داده‌ام و به 
جانشین پیامبرت متوسّل شدهامءاز تو می‌خواهم که به خاطر اين دو نفر در دنیا و آخرت به من ثبات قدم و هدایت و بخشش 
عطا فرمایی. 


آقول 

إن زار الحسین عليه السلام فى الحنانه بما سنرویه عن محمد بن المشهدی بعد إيراد ما ذكروه و صلی عندها آربع ركعات كما 
فعله الصادق عليه السلام كان حسنا. 

نم تال و: اد َلَْتَ إِلَى باب الحضن قَقُلٍ اد له الى عدانا لهذا و ما كنا لدی لو لا أَنْ مَداتا الله الْحَمدُ له الى ص رنى 


فی بلاده و رن علی وه و طوی لی اعد و ضرف عَلَى الخو ڈور و ع علی العکروة ئی آفتعنی أا شوه صل الله 
عليهو آله 7 2 ال عم ام ارگ یی رک یت و اخْتَارَمَا لوہ ی تج - للم اج 


اوه یی - دا لت إِلَى الهاب الال كَل الم بابک ۰ َفْتّ و بفتاک آ و و بکتلکک اغتَقَ حت و پرحمتک تَعَوَْضْتٌ و 
ولیک ص واک علیہ 2 لت فاجعلها زیازة عقبو یت - ّا بت باب السَخن فمل لَه إن دارم ی و 


ما 7 م ۱ کی و آنا اذل الیهآناجیک يما آنت لم به نی و ین یتزی و جوا اند له ان الان الول اذى مِنْ 
یے۔ کت سی شش ہے بت وت لهم كما منت على 
بعغرفته نی من شيعت و َذخنی الْعنَه بَِ_َفَاعَتہ با عم الراحمین - می ول عنم دی آگربی مر 


و مغرف رتروله- و من فرض علي طَاعَتَهُ ره هی و توا مه علی و من عَلَیٗ با 


رشوله و آانیه فی عافیه ان له اذى جعلنی مِنْ رُوَارِ قبر وَصِيّ وله أَشْهَدُ آن 7 a‏ 
مُحمّدا عیده وَ رَشولهُ جاء بالق من عند الله و أَشْهَدٌ أن علیا عَبْدُ الله و أخو رَسُو ل الله الله أ كبر الله ا کیڑ الله ا کی ا له إلا الله 


و الله أكبز و ال لله لی ودای و توفیقه ترا دا ليه + e‏ مَقَصُودِ و 
ایک بيك تہ نب ار خمه مه و بأخیه امیر الممنیق عَِی بن أبى طالب عليه السلام فصل عَلَى مد 
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و آل مُحمّدِ و لا تیب سَعْيى و اظ ال نظره رحیعه تنعشنی بها و على عندک وجیهاً فى لديا و ال جره و من الْمُقَريينَ. 


ثم افش سی نت عَلَى الباب فی الصّحْنٍ وق للم علی و شول الله ین الله عَلی وَحيه و عَرَائِم قرو لاتم لما ميق و لفاتح 
لما اشتفقیل و ممن عَلَى دک کله و رَحمهُ الله و بر كانه السام على صاحب السکینه ۾ السَلَامٌ علی ال فون بال دیتّه- الَلَامُ 
على الور الاک اکلہ على آبی اقات كو ى غیو الله و رعه اه و م ا 

نم اذل و دم رجلک الیقتی قبل الد ری و قف علی باب اله و قل أَشْهَدٌ أَنْ ل لها الله َع لا شریک لَه و أَشْهَدُ أن 
مُحمّداً عَودُۂ و رَسُولَهٌ جاء بالق مِنْ عنده و صَدَّقَ الْمُوَس لين العَلامُ علیکک با رَسُول الله السَلَامُ علیکک يا عبیت الله وَ ره مِنْ 
له السام علی امیر الْمَؤْنِينَ ود له و خی زشول الّه- با مولای یا أمِيرَالْمؤْمِنِينَ ودک و اب عبد کک و ابُ مک عجاء کک 
مُث تجيراً متك اصدا ای عزمک ها ای مَایک موسلا إِلَى الله َعَالَى بک أ اذل یا مولای اذل با أمير الْمؤْمِنِينَ- 
ا ول با مه الله ا سل با یی اللہ أ اذل با علایکه اله لمقيمِينَ فى دا العشهد با مؤلاى ام لى بالدّخُولٍ أَْضَلَ ما 
نت لاب من آزلیانک فان لع اکن لَه هلا نت أَهلّ یک تم بل العبه و قَدُخ رجلک اقیشتی قبل الیشروی و اذل و نت 
تقول بشم الله و بالله و فی سَبيل الله و علی مله رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله اللَهُمّ اغفز لی و ازخفنی و تب علی نک نت 
لاب الرحيع-(۱) 


ثم افش کی حاذی ار و ادك بل بوجهک و قف قبل وُصُولِك الیه و فل الصَلَامُ من الله عَلَى مُحمّدِ ر سول له یی اللو على 
وخيه و رسالاته و راثم ره و مرن لوخي و ارس لام اتقو للع تفیل امین علی دک كلو شاد 
علی الْحَلقٍ الشراج لیر الم یه و رخمة الله و رکه الهم صل علی محم 


ص: ۳۸۳۴ 


۱- ۱. مصباح الزائر ص ۰ ۶۴۲ 


ول بهالعظلومین فصل و آکمل و از و آشرف ما حرلیت علی أدب من نانک و شیک و اطم ایک له ل عَلَى 
أمير الم بک و شیر لک بَعْدَ تیک و أخى رشولک و وَصِيَ بسک الَّذِى اجه من لک و الیل علی من به 
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2 


پرسالاتک و ا الین بعذلک و فضل قضانک بین َلك و لام عليه و رخ الله و بر كاه الم صل علی ال ٤ھ‏ +0 
امین با رک ین بقردہ و امین لین زتض یتهم انضارا لیک و عفظه ليد زک و شا علی لک و آغما لاوک 
صلواث ایهم أجمعِينَ السام علَى أمير تین علق بن آبی طالب وى الله و ِو الم ره من بقیده ید 
وی و رَخحم الله و را لام علی فاطمه بت شولِ الله سه اء لاسام علی الْحَسَنٍ و الخمین- سَیدَیْ شاب 
رل الج با أجمعِينَ العام على ال مہ لین السام على انیا و لین الم على ال ۾ المستوَدعینَ الْسَلَامُ 
بر له دام علق ہیا تدج قفا مرو و واه یاه له و نابزیم الم 
عَلَى المانکه ۾ قرب السام لیا و عباد الّه چ٭8 ثم افش عتّی تقت علی الق و اش ته بل بوجهک و اجعل اقب 
نک وف عا ليك أي اؤمسن- عام میک ناحيب هلعل ليك با فر للح مک رن 
ل رد علیک با عم قى السَلَامُ علیک أَمهَا الْوَصِدَيُ الو اک ال لوف 
لام ءَ یک َلك يا با امن و الْخسین ن- العَلَامُ یک با ء ا ےت ا 
مینز رای و سید الصَّدَيقِينَ و الصَفْوَة مش شل اله این اي e‏ 
اقام له یه و اكان پرشوله و لمات ی له تیه و النَّاطقَّ کته هوالع إلى شریعته و الماضی على سه الهم ای 
أنه قد بل عن زشولک ما حمل و رَعَى ما اش حفط جو کو کت 
ناکین فی سبیلک و 


ص: ۲۵ 


قاط فی حکمک و المارقین عَنْ ام رک صابراً تعیب لا ده فی الله لَْمَهُ لاثم الهم صل علیهأَفْضل ما صَليتَ علی أحد 
بن الاک و اط فیانک و أوصدیاء اک الم مدا یر ولیک الذی فوضت طاعة و جعلت فی اغاق جراِک شاه و 
تیک ای به تخد و لی و به يب ب و عاقب و قد ده معا یما ادن ياك فبعظیم قذره جنذک و > ليل خطره 
یک ورب مر لک ول على تعقو و آل معطد و اول ہی تا أنك أ لک اَل لکرم و الود وم علي و 
علی جيعيك آدم و وج و رخ الله و بركاله- نر E‏ 
STS‏ 
فک لی صَفیعاً إِلَى الله و تک وى ای كير انررق و کشت كدق وتران الى و فد رن 
بے ےت سور و ات بن ام امن که یه 
و هم ابا الما لته اعدا ین امین عدا كيرا القطاع له و أجل و اذ با وله رک و همع 
لم تله اعد من لقک الم ول علی له آنضار زشولک و على له یر لین - و علی كه اَن و الخنین 4 
َه أت ار امن و الین عو دمن هل فى ولاق آل ند آعشمن ع دان آلیما اا فى اشفا فل دك من الیم و لا 
نف عم الوذاب و مع فيه ميل ون تلفوون ناکشوزغویدهع ند وهم قد ايو امه و الى ال هم جر 
ایک و زرلک و یاهع ین عتاد ک الصّالحین الُم ال فى میت ال اجر لَه فى ینک و مر ماک للم 
لجع لی قم مد دُقٍ فى آولبانک و عب ای مَشَاهِدَهُمْ و َفَرهُمْ ّى نی بهم و تج تجعلیی لَهُمْ معا فى الذَّنْيا و ال خره یا 
حم الاجمین. 


م بل اریخ و اشتفبل قبر این بن على علیهما السلام بو جهک و ال الله : بيِنَ کیفیک و قل الصَلَام یک با أبَا عید 
الله السلا م علیک باق رَشولِ له الكلَامُ یک 


ص: ۳۸۶ 


یا ابْنَ أمير الْمَؤْمِِينَ- الصَلَامٌ تیک يا ابن نّ فاطمه الزّهْرَاءِ سيد نساء الْعَالَمِينَ السَلَامُ علیک با أيا انمه الا ی الْمَهْدِيِينَ الصَلَامُ 
َلیک یا ص ريع الدَّمْعَهِ السّاكبه السَلَامُ یک با صاحت الْمُصِيبَهِ لاه السََامْ علیک و لی جد ک و أبيك العام عَلِيِك و عا 

مك و آخیک الم علیک علیک و علی اه ین ریک و نیک اشد لد ِب الله بک الاب و أَوْضَح بك الْكتَاب و جعلک 
و أتاك و جک و خاک و ينيك مره ولی یاب ی اث بن المَيامين ایب الثَالِينَ الکتاب وَيَجَهْتٌ سلامی ایک ص لَوَاتٌ الله 
تاه ليك ول اویه یی الاس تهوی لكك ما اب 3 من مشک بک و لجاًالیک- م ثم تول إلى عند الرجلین و قل 
رر چو ا اشام عل بيعشوب او لا و کنو لخد من السّلَامُ علی میان 
لاق ال و َب لزا و ریب وی الل و ساقی الیل للم علی ضایح این قارب عِلم یناکم 
زم الا على شعو وى سراي ار ات نغمته الگابغه وَ تَقمته ِم لداعو السام 
على الصَرَاطٍ الَاۃج و الجم ایح و ۱ اف اناصح و اد لح و رَحْمَهُ له و براه م قل الهم صل على أَميرالْمؤْمِنَِ 
نو ا سو سو قزیره و تزع علمه و مَؤْضِع سره و باب جکمتہ و الاق بخبته و 


n 


ص دس 
ےہ 


هَارُونَ من مُوسَى ا ل مر و والام و غاد مر عَااة و کک کراب اعت رھ ف لفك له انار الاو 
و الآخِرِينَ و صل علیہ اقل ما ریت علی أَعَدِ من أَوْصِبَاءِ نانک یا ر کال نے تم غذ ای عند ارس لزیازه آَم و ُو وح 
ول فی زیازه آَم عليه السلام السام علیک بَا صفی الله لام عَیک يا حبيب الله اللامُ علیک يا یی الله العام 


اھ مم وا 


ص: ۲۷ 


لک را مین له السَلَامُ علیک یا لیف اله فی أَرْضِهِ السَلَامُ علیک يا آبا ابر الكَلامُ علیکک و عَلَى روحک و یدنک و علی 


الطاهرین من ودک و درک صَاة ‏ بُخصیها ال ہُو و رَخحمَة الله و بَرَكَائُهُ(١)‏ 
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َكل فى زاره توح عليه السلام الم یک پَٰٰٰ 990+ ۶" 
حب اللہ للم یک نا يح تین اسم لیک با آبین اله فی آزضه ص لوَاتٌ الله اه اھ کاو على زوضكه ۶ 


دنک و علی الطاهرین من ودک و رَححمَة اللَّهِوَبَرَكَائه. 


میلست كات و ارتا راقو آمر امین هليه السلام کفرا ز فى ار کعو وی اه الکتاب و شوزه الإ حمنِ و فى 


یه امد و شوزه يس و لهذ و تلع و ريخ شيخ لاه عليها السلام و تفر 2 فر الله رو جل و اذغ شیک ثم قل الله 
ای صَ یت هرا تین ال کعتین ریب می إِلَى بی و مَؤْلَاىَ ولیک و ای شولِکک امير ای و سید اَوصیین لش بن ابی 
طالب ات الله عليه و علی آله اَم كل على محم و آل فد ہیوت 


9 


لک ح یت و لَك رکف ح ہت کت 4 ا ككرنٌ الل و ئ ا 


الله تا إل إا تانق قن على تدای آل ر و یل نی زیازتی و أغطنى سُؤْلِى بِمُحَمّدِ و له الطاهرین. 


4 


۳1 


۱ 


و یی الأ مب انیا و توح تم ند تج رده الشکر وق فيهما الهم ایک وهب تُ و ہک اغتضنث و علیک 
و کل للع اك کی و زججائی انی ما نیو ما آ یی و ما نت غلم به ہی عر جارك و + ل ناک و لا له غَهد كك 


قل غلى :عفن و ال تعفن و راخ رجهم تم صغ دک امن علی دض و قل ارم دی بَيِنَ یک و تضرعی الیک و 
وَحقّتٍی من الّاس و انی بكك یا کریم یا کرم یا کریم. 


ص: ۲۸ 


۱- ۱. مصباح الزائر ص ۲- ۶۵. 


سے 2 5 2 


ثم ضغ دک الاير علی لاض ۵ی سس وا دا و رقا للم إنَّ عملی ض ميف 
ضَاِفُ لی یا ریغ با كريم يا كريم - وت جود و قل شكراً ِا َو و اجتهذ فی ال اء إل وضع مهو یز ین 
اقفر له نیع تغفرو وال اواج وا 1 7 

لین عليه السلام فاذع بهذا الدّعَاءِ له[ 


بكك- الی آخر ما ع الدعاء-(۱) 


کاٹ او نا e‏ 
هک ره اک تاكول 002 


2 
ع 
سے م2 ا 


تم قال مه فى وَداع سین أمير المینی لَوَاتٌ الله عَليه - إِذَا رت يك قرف اه ام فيه تا مه فك فى 


شیک من وهای آجرہ کم ذم یال نم وع فی ره قل انت پال و ال و ہکا جا نت به و انی عَليه E‏ 


یه ربا ما ہما یت و اتَبَغنَا ااؤمرول و آل الرشرول اتنا مع الشاهجدین 7 لا تَجْعَلَهُ آخر الْعَوْدِ من زیازه مَوْلَانَا 


و 


الَْؤْمِِينَ- وَ أَخِى رول الله و ارژفیی زارت دا مرا أختيتنى للم آنا خرمنى تواب زوازته و نی لزنم الود السام 
لیک با موق تا وع ا سرهم و قال و وخم اللو كا لهم حل على مخفو و آل معطي وب أزواعهم و أجادقة 
تی أَفْصَلَ اليه و العام و الصَلَام علی ملانکه اله الْحَافينَ بهذا الْمَفْهَدِ الشَّرِيتٍ السَلَامُ عَلَى رَشُول الله العلَامُ على فاطعة 2ا 
E‏ م علی امیر الْمُؤْمِِينَ- لام عی اکن و الین و علی بن الحمين - و مُحمّد بن علی و جففر بن مُحَمّدِ و 
موس yy,‏ - و علق بن مد و الم ن عل - و الكو الاثم بأمر للم من 
اه العام علی سي ول الله - و مُظهر دِين الله 4 مرلاماً اص ا 5ائماً سَوْمَداً لا اقطاع لَه لام علیک و رَحْمَهُ الله و بر كاه 
1 ات و رَحْمَةٌ و اخفظنی بحفظ الایتان و 
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لد لله الْنِى نها بكم من سوک و الصَّلَالَه الم ای من كاله منکن خر اذا 
سای 2 غه فک تاوت الال 


ص: ۳۸۹ 


.۶۶ -۶۵ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 


ثم ّل الضَریخ الْمُقَدّسَ صَلَوَاتُ الله علی صاحبه و اذغ الله بماترید و اصرف مَغْبُوطاً مَوحُوماً إِنْ شاء الله تَعَالَى (۱). 
#* ترجمه ]ا گر حسین عليه السلام را در حنانه با زيارتى که از محمد بن مشهدی روایت خواهیم کرد زیارت کند و نزد آن 
چهار ركعت نماز بخواند» همان گونه که امام صادق عليه السلام انجام داده است» عمل نیکویی است. 


سپس گفتند: زمانی که به باب الحصن رسیدی بگو: سياس مخصوص خداوندی است که ما را به اين راہ هدایت کرد و اگر 
خداوند ما را هدایت نمی داد هر گز به اين راہ هدايت نمی‌بافتيم» سياس مخصوص خداوندی است که مرا در سرزمینش به 
گردش درآورد بر چارپایانش جا به جا کرد مسافت دور را برایم آسان و نزديكك گردانید» مرا از آنچه که از آن می ترسیدم 


دون اه حاقت واه سے را از می جو رک تھا که مرا ناهن باهش فلي الله هر ال رساد 


سپس وارد شو و بگو: سياس مخصوص خداوندی است که مرا وارد این بقعه مارک گردانید» بقعه‌ای که در آن برکت 
انداخت و آن را برای جانشین پیامبرش بر گزید. خداونداء آن را شاهد من گردان» زمانی که به باب اول رسیدی بگو: 
خداوندا؛ بر د رگاهت ایستادمء در صحن تو فرود آمدم» به ریسمان تو چنگ زدم خود را به رحمت تو عرضه کردم و به ول 


تو عليه السلام توشل کردم» يس اين زیارت را به عنوان زیارتی پذیرفته شده و این دعا را به عنوان دعایی مقبول قرار بده. 


هنگامی که به باب الصحن رسیدی بگو: خداونداء همانا این حرّم» حرم توست و این مقام مقام توست و من داخل آن می‌شوم 
در حالی كه تو را با آنچه كه از من و پنهان و آشکارم به آن آ گاه‌تری مناجات می كنم » سياس مخصوص خداوند بسیار 
مهربان» نعمت دهنده و محبت کننده است» کسی که محبت ورزیدنش به من زیارت مولا-يم را با احسان و کرمش آسان 
گردانید و مرا از زیارت او بازنداشت. و از ولایتش نراند» بلکه محبت ورزید داد و بخشید» خداوندا؛ آن گونه که با شناخت او 


بر من منت نهادی» به همان ترتیب مرا از پیروان او قرار ده و با شفاعت او وارد بهشتم گردان ای مهربان‌ترین مهربانان. 


بيس وارد صن موو گی سياس ميخصوضن خداوتدى است که با شتات خود و رسور لش مرا گرامی داشت» کسی که 
عبادتش را به عنوان رحمت و مهلتی از جانب خويش بر من واجب گرداند» و با نعمت ایمان بر من منت نهاد» سياس 
مخصوص خداوندی است که مرا وارد حرم برادر پیامبرش کرد و آن را در حال سلامتی به من نشان داد سياس مخصوص 
خداوندی است که مرا از زاثران قبر جانشین پیامبرش قرار داد گواهی می‌دهم که هیچ معبودی جز الله نیست» او تنهاست و 
هیچ شریکی ندارد؛ و گواهی می‌دهم که محتّرد صلی الله عليه و آله بنده و فرستاده اوست که حقيقت را از جانب خدا به 
ارمغان آورده است؛ و گواهی می‌دهم که على بنده خدا و برادر رسول خدا می باشدء الله اکبر اللہ اكبرء الله اكبرء لا إله إلا اللہ 
الله ا کب سياس مخصوص خداوند است به خاطر هدایت و توفیقش بر آنچه كه به سوی آن فرا خوانده است. خداوندا تو 
برترین هدف و گرامی‌ترین کسی هستی که به سويت می آیندہ من به قصد نزدیکی به تو با توسل به پیامبرت پیامبر رحمت. و 
برادرش امیرم‌منان على بن أبى طالب عليه السلام به سوی تو آمده‌ام» يس خداوندا؛ بر محمد و خاندان محمد درود فرست و 
تلاش مرا بیهوده مگردان و مهربانانه به من نگاه كن که با آن مرا نیرو بخشىء و مرا در دنیا و آخرت از وجیهان و مقربان 


در گاهت قرار ده. 


سپس حرکت كن تا در كنار در صحن قرار بگیری و بگو : سلام و درود و ب ر کات خدا بر رسولش» امانت‌دار خدا بر وحی او 


و امور عظیمش» ختم کننده تمامی انییای گذشته و گشاینده امور آینده» و سرپرست تمامی این امور» سلام بر صاحب 
آرامش» سلام بر آن کسی که در مدینه مدفون است. سلام بر يارى شده و مورد تأييد واقع شده» سلام و رحمت و برکات 


سپس داخل شو و پای راستت را قبل از پای چپت جلو بگذار و بر باب القبه بایست و بگو: گواهی می‌دهم که هیچ معبودی 
جز الله نیست. او تنهاست و هیچ شریکی ندارد. و گواهی می‌دهم که محتّرد صلی الله عليه و آله بنده و فرستاده اوست که 
حقیقت را از جانب او به ارمغان آورده است. و پیامبران قبل از خود را تصدیق کرد سلام بر تو ای رسول خداء سلام بر تو ای 
حبیب خدا و برگزیده‌اش از ميان مخلوقاتش» سلام بر امير مومنان بنده خدا و برادر رسول خداء ای مولای من؛ ای امیرمومنان؛ 
بنده تو و فرزند بنده و كنيز تو نزدت آمده حال آنکه به تو يناه آورده است» رهسپار حرم توست. به سوی مقام تو روی آورده 
است و نزد خداوند متعال به تو توسل کرده است. آيا وارد شوم ای مولای من» آيا وارد شوم ای امیرمومنان» آیا وارد شوم ای 
حجت الهی آيا وارد شوم ای امین الهی؛ آيا وارد شوم ای فرشتگان الهی که در اين مکان حضور دارید» ای مولای من آيا 
اجازه وارد شدن به من مى دهىء برتر از آنچه که به یکی از اولیای خود اجازه داده‌ای» اگر من شایسته آن نیستم پس تو 


شاسته آن هستی. 


سپس آستانه دروازه را ببوس و پای راستت را قبل از پای چپت جلو بگذار و وارد شو در حالی که می گویی: به نام خداء با 
استعانت از خداء در راہ خدا و بر آيين رسول خدا صلی الله عليه و آله» خداونداء مرا بيامرز و مورد رحمتم قرار ده و توبه مرا 


بيذير» به راستی که تو بسیار توبه پذیر و مهربانی. -. مصباح الزائر: ۶۲-۶۰ - 


سپس حرکت كن تا در مقابل قبر قرار بگیری» پس با چهره‌ات روبروی قبر قرار بگیر و قبل از رسیدن به آن بایست و بگو: 
سلام از جانب خدا بر محمد صلی الله عليه و آله» رسول خداء امین خدا بر وحی و رسالات و امور عظیمش» معدن وحی و 
قرآن» ختم کننده انبیای پیشین و گشاینده امور آیندہ و سرپرست و ناظر بر تمامی اين امور» شاهد بر مخلوقات چراغ فروزان؛ 
سلام و رحمت و برکات خدا بر او باد» خداونداء بر محقد و اهل بيت مظلوم او درود فرست. بهترین و کامل ترين و والاترین و 
شریف ترین درودی که بر هر یك از پیامبران و رسولان و برگزید گانت می فرستیء خداوندا بر امیرمومنان درود فرستء بنده 
تو و بهترین مخلوقاتت بعد از پیامبرت و برادر پیامبرت و جانشین حبیبت همان کسی که او را از ميان مخلوقاتت بر كزيدى و 
دلیلش قرار دادی بر آن کسی که او را با رسالت‌های خود بركزيدىء و او را عامل به دين با عدالت خود و فصل الخطاب 
احکامت در ميان آفرید گانت قرار دادی» و سلام و رحمت و برکات الهی بر او باد خداونداء بر امامان از نسل امير المومنین 
درود فرست. به پا دارند گان دستور تو بعد از اوه انسان‌های پا کی که رضایت دادی باریگران دین» حافظان راز شاهدان بر 
مخلوقات و نشان‌هایی برای بند گانت باشند» درود خداوند بر همه آن‌ها با سلام بر امير مؤمنان على بن آبی طالب» جانشین 
رسول خدا و خليفه او به پا دارنده فرامين الهی بعد از او و سرور اوصیاء رحمت و برکات الهی بر او باد. سلام بر فاطمه دختر 
رسول خداء سرور زنان هر دو عالم » سلام بر حسن و حسین سروران جوانان اهل بهشت از ميان تمامی مخلوقات» سلام بر 
امامان هدایت یافته» سلام بر پیامبران و رسولان, سلام بر امامان قرار گرفته در يناه رحمت الهیء سلام بر افراد بركزيده الهی از 
ميان مخلوقاتش سلام بر افراد اهل دانش» سلام بر مؤمنانى كه دستور الهی را اجرا کردند و اولیای الهی را یاری کردند و از 
ترس آن‌ها ترسيدند» سلام بر فرشتگان مقرّب در گاه الهی» سلام بر ما و بر بند گان نیک وکار الهی. 


سپس حر کت کن تا بر روی قبر می‌ایستی» يس با چهره‌ات به آن روی آور و قبله را در ميان دو كتف خويش قرار ده و بگو: 
سلام بر تو ای اميرمؤمنان» سلام بر تو ای حبیب خداء سلام بر تو ای بر گزبده خداء سلام بر تو ای ولی خداء سلام بر تو ای 
حتجت الھی» سلام بر تو ای امام هدایت. سلام بر تو ای نشان تقوی» سلام بر تو ای جانشین نیک و کار و متقی و پاک و وفاداره 
سلام بر تو ای يدر حسن و حسین؛ سلام بر تو ای ستون دين» سلام بر تو ای سرور اوصیاء و امین پرورد گار جهانیان و 
برپادارنده روز قیامت» و بهترین مؤمنان و سرور راستگویان و بركزيده از نسل پیامبران» در گاه حکمت پرورد گار جهانيان» منبع 
وحی و خزانه علم الهی اندرز دهنده امت پیامبر و نفر دوم يس از پیامبر و یاری رسان به او با جان خويشء ناطق به حجت‌های 
الهى» و دعوت کننده به سوی شریعت او و حرکت کننده بر سنت اوء خداونداه گواهی می‌دهم که او آنچه را که از پیامبرت 
دريافت کرد ابلاغ نمود و آنچه که مسوولیت حفاظتش را بر عهده گرفته بود رعایت کرد و آنچه به عهده‌اش نهاده شده بود 
را حفظ کرد حلال تو را حلال كرد و حرام تو را حرام کرد احکام تو را به پا داشت و در راہ تو با پیمان شکنان (ناكثين) 
جنگید. و به خاطر تطبیق حکم تو با ظالمان (قاسطین) جهاد کرد و با بر گشتگان از پذیرش اوامر تو (مارقین) پیکار کرد در 
حالی که بسیار صبور بود و در انتظار ماند و به سرزنش و ملامت هیچ ملامتگری در راه خدا اهمیت نمی داد خداونداء بر او 
درود فرست بهترین درودی که بر یکی از اولیاء» بر گزید گان و اوصیای پیامبرانت فرستادی, خداونداء اين مقبره ول توست 
که اطاعت از او را واجب گرداندی» و پیروی از او را بر كردن بند گانت قرار دادی» و خليفه توست که به واسطه او باز می.. 
داری و می بخشی و به وسیله او پاداش می‌دهی و مجازات می کنی» من قصد آمدن به سوی او را کردم به طمع آنچه که برای 
اولیای خودت آماده کرده‌ای» پس تو را به جایگاه عظیم و منزلت والايش در نزد تو و قرب مقامش قسم می‌دهم که بر محمد 
و خاندان او درود بفرستی و در مورد من کاری انجام دهی که شایسته مقام توست. همانا تو اهل کرم و بخشش هستىء سلام و 


رحمت و برکات الهی بر تو و بر آدم و نوح که در كنار تو آرمیده اند. 


سپس ضریح را ببوس و در كنار سرش بایست و بگو: ای مولای من» آمدنم به سوی توست. و برای رسیدن به خواسته‌ام در 
نزد پرورد گار به تو توسل می‌جویم و گواهی می‌دهم که هر کسی به تو توسل کند ناامید نمی‌شود؛ و هر کسی از روی 
شناخت و با توسل به تو طلب حاجت کند» حاجاتش برآورده خواهد شد. يس در برطرف شدن گرفتاری‌ها» آسان شدن 
كارهاء برطرف شدن سختی» بخشش گناہ وسعت روزی» طولانی شدن عمرم و برآورده شدن خواسته‌ام در دنیا و آخرت نزد 
لله كه پرورد گار تو و من است شفاعتم کن» خداونداء قاتلان امیرمؤمنان را لعنت کن» خداونداء قاتلان حسن و حسین را لعنت 
کن» خداونداء قاتلان امامان را لعنت كن و آنان را به سبب آزار دادن والیان امر تو با عذابی دردناک عذاب ده که هیچ یک 
از جهانیان را چنین عذاب نداده باشی» عذابی فراوان و بدون وقفه که مدت زمان مشخص و پایانی نداشته باشد. و عذابی برای 
آن‌ها مهيا كن كه برای هیچ یک از بند گانت آن عذاب را روا نداری» خداونداه عذابی دردناک و مضاعف را در پایین ترین 
طبقات جهنم بر قاتلادن ياران رسولت. قاتلان امیرممنان قاتلان حسن و حسین. قاتلان ياران حسن و حسين و قاتلان تمامی 
افرادی که در راه ولایت خاندان محمد کشته شدند. مقدّر دار و از عذاب آن‌ها نکاه» در حالی که آنان در آن آتش رانده 
شده از رحمت خدا هستند و نزد پرورد گارشان سرشان را به زیر می‌افکنند و به حقیقت پشیمانی و رسوایی طولانی مدت را 
مشاهده می کنندہ زيرا پیروان پیامبران و رسولان تو و بندكان صالح پیرو پیامبران را به قتل رسانده‌اند» خداونداء آن‌ها را در 
مخفی‌ترین و آشکارترین حالت در زمين و آسمانت لعنت کن» خداوندا» برای من در مورد اولیای خودت مقام بلند قرار دہ 


گردان» ای مهربان‌ترین مهربابان . 


سپس ضریح را ببوس و با چهره‌ات به قبر حسین بن على عليه السلام روی آور و قبله را در ميان دو كتف خود قرار ده و بگو: 
سلام بر تو ای اباعبدالله» سلام بر تو ای فرزند رسول خداء سلام بر تو ای فرزند اميرمؤمنان» سلام بر تو ای فرزند فاطمه زهراء 
سرور زنان هر دو جهان» سلام بر تو ای يدر امامان هدایتگر هدایت يافته» سلام بر تو ای به خاک افتاده اشک ریزان سلام بر 
تو ای صاحب مصیبت پیاپی» سلام بر تو و بر جدٌ و پدرت» سلام بر تو و بر مادر و برادرت. سلام بر تو و امامان از نسل تو و 
فرزندانت گواهی می‌دهم که خدا خاک را با تو پاک گردانید و قرآن را با تو آشکار ساخت و تو و پدر و جد و برادر و 
فرزندانت راعبرت برای عاقلان و خردمندان گردانید» ای فرزند اصحاب یمین و پاک تلاوت کنند گان قرآن» سلامم را 
متوجه تو کردم» درود و سلام خداوند بر تو باد» و قلبهاى مردم را متوجه تو كرداند که به سوى تو بيايند» آن کسی كه به تو 


متمشک شود و به تو يناه آورد نااميد نمی گردد. 


سيس به سمت موضع پاها برو و بگو: سلام و رحمت و بركات الهی بر يدر امامان» يار نبؤت و مخصوص اخوّت » سلام بر 
ملكه دين و ايمان» كلمه خداى رحمان» سلام بر ترازوى اعمال» زیر و رو كننده احوال» شمشير صاحب جلال» ساقى چشمه 
بهشتی سلسیل سلام بر صالح مومنان» وارث علم پیامبران و حاکم روژ جزاء سلام بر درخت تقوا و شنونده حرف‌های پنهانی 
و رازها؛ سلام بر حججت والای الهی» نعمت فراوان و مجازات ویرانگرش سلام بر راہ آشکار» ستاره درخشانء امام نصیحت گر 


و آتش فروزان و رحمت خدا و برکاتش بر او باد. 


سپس بگو: خداونداء بر امیرمومنان على بن أبى طالب» برادر پیامبر» ولق» یاریگ وصی » وزین دریافت کننده علم» جایگاه 
راز درگاہ حکمت» ناطق به حجت اوء دعوتگر به سوی آيين» جانشین او در ميان امت» برطرف کننده سختی و گرفتاری از 
چهره‌اش» در هم شکننده کافران و ذلیل کننده گناهکاران همان کسی که او را برای پیامبرت به منزله هارون برای موسی قرار 
دادی درود بفرست. خداونداء دوست بدار کسی کہ او را دوست می‌دارد و دشمنی كن با کسی که با او دشمنی می کند» و 
يارى كن کسی کہ او را یاری می کند و خوار كن کسی که او را خوار می کند و لعنت كن کسی که پایه دشمنی با او را بنا 


نهاد» و بر او درود بفرست. برترین درودی که بر یکی از اوصیای پیامبرانت فرستادی» ای پرورد گار جهانیان. 


سپس برای خواندن زیارت آدم و نوح نزد موضع سر ب رگرد» در زیارت آدم عليه السلام بگو: سلام و رحمت و برکات الهی بر 
تو ای بركزيده خداء سلام بر تو ای حبیب خداء سلام بر تو ای پیامبر خداء سلام بر تو ای امین خداء سلام بر تو ای خلیفه الهی 
در سرزمینش. سلام بر تو ای يدر بشرہ سلام بر تو» روح و بدنت و افراد پاک از ميان فرزندانت و نسل تو درودی که جز خدا 
کسی نتواند آن را بشمارد. - . مصباح الزائر: ۶۶ و ۶۵ - 


و در زیارت نوح عليه السلام بگو: سلام بر تو ای پیامبر خداء سلام بر تو ای بر گزیده خداء سلام بر تو ای ولی خداء سلام بر تو 
ای حبیب خداء سلام بر تو ای بز رگ تمام فرستاد گان الهی» سلام بر تو ای امانت‌دار الهی بر روی زمین» درود و سلام الهی بر 


تو و بر روح و بدن تو و بر فرزندان پاکت و رحمت و برکات الهی بر شما باد. 


سپس شش ركعت نماز بخوان» دو ركعت از آن برای زیارت امير مؤمنان عليه السلام که در ركعت اول سوره فاتحه و سوره 


رحمان و در ركعت دوم سوره فاتحه و سوره یاسین را قرائت می کنی» آن گاه تشهد بخوان و سلام بده و تسبیحات حضرت 
زهرا سلام الله عليه را انجام بده» و از خداوند متعال طلب استغفار كن و برای خودت دعای خير کن. 


سپس بگو: يروردكاراء همانا این دو ركعت نماز هدیه‌ای باشد از طرف من تقدیم به سرور و مولایم؛ ولق تو و برادر پیامبرت 
مل ال علي آلو بر راهان ماران خی ہے آنی طاتا درود داب اور ادا حاف روزد کار مد فلی اللا 
عليه و آله و خاندان او درود فرست و آن را از من بيذير و پاداش نیک و کاران را در قبال این عمل به من عطا کن پرورد گارا؛ 
به جهت رضای تو نماز گزاردم و برای تو رکوع کردم و برای تو سجده نمودم» تو یگانه هستی و هیچ شریکی نداری» چرا که 
نماز و ركوع و سجود فقط برای توست. تو الله هستی و هیچ معبودی جز تو نیست. پرورد گاراء بر محمد صلی الله عليه و آله و 


خاندان او درود فرست و زیارتم را از من بپذیر و به خاطر محمد و خاندان پاک او درخواستم را اجابت فرما. 


و چهار ركعت دیگر را به آدم و نوح هدیه کن» سپس سجده شکر به جای آور و در مورد آن دو پیامبر بگو: پرورد گارا روی 
خود را متوجه تو کردم و به ریسمان تو چنگ زدم و بر تو ت وکل نمودم» پرورد كارا تو مورد اعتماد و اميد من هستىء مرا از 
آنچه که برایم مهم است و مهم نيست و هر آنچه که تو از من به آن آگاەتری کفایت کن همسایه تو عزیز و مدح و ثنای تو 
والاست. و هیچ معبودی جز تو نیست. بر محتّرد صلی الله عليه و آله و خاندان او درود فرست و فرج آن‌ها را نزدیک گردان» 
سپس گونه راستت را روی زمین بگذار و بگو: به ناچیزی من در برابر عظمتت و ناله و التماسم به سوی تو و وحشتم از مردم و 
الفتم با تو رحم کن» ای بز ر گوارء ای بزرگوار ای بز ر گوار. 


سپس گونه جيت را روی زمین بگذار و بگو: هیچ معبودی جز تو نیست. تو پرورد گارا من هستی و اين حق است» ای 
پرورد گارا من با حالت عبادت خاشعانه برای تو سجده گزاردم» پرورد گارا همانا عمل من ضعیف و اندک است» پس آن را 
برایم افزايش ده ای بزرگوار ای بزرگوار» ای بز ر گوار. سپس به سجده بر گردد و صد بار بگو: شکر خداء و دعای بسیار کن؛ 
زیرا سجده جایگاه دز خواست است» و سیار طلب آمرزش کن چرا که سجده جایگاه بخشش است» و بر آورده شدن حاجات 
را طلب كن زیرا سجده جایگاه اجابت است. و هر گاه نمازی واجب با نافله را در مدت زمان حضور در کار قير امي م ان 
عليه السلام به جای می آوری» اين دعا را بخوان: خداوندا امر» امر تو است. و ما تابع قضا و قدر تو هستیم» هیچ نیرو و قدرتی 


جز با استعانت از تو وجود ندارد» و تا آخر دعا را بخوان. - . مصباح الزائر: ۶۵ و۶۶ - 


سپس فرمود: در پایان خداحافظی با سرورمان امير مؤمنان عليه السلام اگر خواهان آن بودی به زیارت بپرداز و هر آنچه که به 
محض ورودت به زبارتگاہ انجام دادی را دوباره انجام بده از اول تا آخر که آن را بیان کردم سپس در آخر آن با ایشان 
خداحافظی کرده و بگو: به خدا و فرستاد گان الهی و آنچه که تو با خود آوردی و مرا به سوی آن دعوت کردی و راهنمایی 
نمودی ایمان آوردم» پرورد گاراء ما به آنچه که نازل فرمودی ایمان آوردیم هاش ہل الله عليه و آله و خاندان او پیروی 
کردیم» پس مارا همراه با شاهدان بنویس» پرورد گاراء اين زیارت را آخرین زیارت از مقبره مولای ما امير مؤمنان و برادر 
رسول خدا صلی الله عليه و آله قرار مده» و زیارت او را تا زمانی که زنده‌ام نصیبم گردان پرورد گاراء مرا از ياداش زیارتش 
بی بهره مگردان و بازكشت و باز هم بازكشت نصيبم کن سلام بر تو ای مولای من» سلامی سپرده شده که در آن خستگی و 


رمالا كن ود لوار و ر ور كانت الهو اير که ناخ ور کازا ا عله و از نان او روو فزستا: 


و از جانب من برترين درودها و سلام‌ها و سلام تمامی فرشتگان الهی که اين مزار شریف را احاطه کرده‌اند را به ارواح و 
بدن‌های آن‌ها برسان» و سلام بر رسول خدا صلی الله عليه و آله» سلام بر فاطمه سرور تمامی زنان عالمء سلام بر امير مؤمنان» 
سلام بر حسن وحسين و على بن حسين و محمد بن على و جفعر بن محمّد و موسی بن جعفر و على بن موسی و محمّد بن علق 
و على بن محمد و حسن بن على و حت به پا خواسته به امر خدا و انتقام گیرنده از دشمنانش» سلام بر نامیده شده رسول 
خدا و آشکار کننده دين الهی سلامی دائمی و همیشگی و بدون اين که لحظه‌ای قطم شود. سلام و رحمت و درود الهی بر تو 
بادء سياس پرورد گاری را که به واسطه شما مارا از شرك و گمراهی نجات داد پرورد گارا» مرا از کسانی قرار ده که از 
جانب تو درود و رحمت به آن‌ها می رسد و مرا با ایمان محافظت كن و مکر و حیله و ضرر و زیان آن کسانی را که به خاطر 


تو با آن‌ها دشمنی کردم از من دور کن» ای پرورد گار جهانیان . 


با حالت متنعم از نعمت و مورد رحمت قرار گرفته باز گرد. - . مصباح الزاثر: ۶۸ و ۶4 مزار الشهید: ۱۹ و ۱۸ - 


* | تر جمه | 


توضيح 


العاقبه الولد و حزانتكك بالضم عيالكك الذين تتحزن لأمرهم و قال فى النهایه(۲) فيه و ما يهجس فى الضمائر أى ما بخطر بها و 
شور فيها من الأحاديث والأفكار فوله و استظصنی اکراما به ی استخلصنی به | کراما لی و من بیانیه و قال استخلصه لنفسه 
آی استخصه و قال فى النهایه فى حدیث على عليه السلام آمرت بقتل الناكثين و القاسطین و المارقین النکث نقض العهد آراد 
بهم أهل وقعه الجمل لأنهم کانوا بایعوه ثم نقضوا بیعته و قانلوه و بالقاسطین أهل صفین لأنهم جاروا فى حکمهم و بغوا عليه و 
بالمارقین الخوارج لأنهم مرقوا من الدين كما یمرق السهم من الرمیه قوله عليه السلام لا تعذبه فيه حذف و إيصال أى لا تعذبه 
به قول قدم صدق فى أوليائكك أى قدما ثابتا راسخا فى ولایتهم و متابعتهم أو مقاما حسنا عندک بسیبهم كما قال تعالی و شر 
الّذِينَ آمَنُوا أن لَهُْ قَدَمَ صذق عِنْدَ رهم و فى بعض النسخ لسان صدق و قد مر بيانه قوله عليه السلام با صريع الدمعه الساكبه 
الصریع هنا القتیل المطروح على الأرض السکب الصب و الانصباب و المراد هنا الثانی أى المقتول الذی تجری لأجله الدموع و 
فيل نما نسب إلى الدمعه لأنها لکثره جریانها عليه كأنها حمیمه الذی ذهب منه قوله المصیبه الراتبه أى الثابته التی لا تزول إلى 
أن يطلب بثأره صلوات الله عليه و قوله عليه السلام عبره لأولى الألباب أى لیعتبر أولو العقول من فضلکم و علمکم و جلالتکم و 
مظلومیتکم و شهادتکم فیعلموا دناءه الدنیا و خستها و أن الله لم یرضها لأوليائه و أن الآخرہ هی دار القرار و محل الأخيار قوله 
عليه السلام التالین الكتاب أى جعلکم الرسول تلوا للکتاب و وصی بكم معه فى قَولِهِ: ی تا رک فيكم این كناب الله و 
عثرتی أَهْلَ بیتی. أو التابعين للکتاب العاملین به و القارین له حق قراءته و الأول آظهر و أصوب قوله عليه السلام و جعل 


ص: ۲۹۰ 


۱- ۱. مصباح الزائر ص + و مزار الشهيد ص ۸- ۱۹۔ 
۲- ۲. النهایه ج ۴ ص ۲۵۵. 


أفئده من الناس إشاره إلى دعاء إبراهيم عليه السلام لهم فى قوله تعالی فاجعل فيد مِنَ اناس تَھُوی هم و الجمله تحتمل 
الخبریه و الدعائیه و فى بعض النسخ صلی الله عليكك و جعل و هو آظهر قوله و خلیل النبوه أى صاحبها و الیعسوب السید و 
الرئیس و المقدم و أصله أمير النحل قوله عليه السلام و کلمه الرحمن أى يبين للخلق ما آراد الله إظهاره كما أن الکلمه تبين ما 
فى ضمیر صاحبها أو المراد أنه صاحب کلمات اللہ و علومه و قد مر شرحه مبسوطا فی آبواب فضائله صلوات الله عليه قوله على 
ميزان الأعمال إشاره إلى ما ورد فى الأخبار الكثيره آنهم موازين يوم القيامه و هم یحاسبون الخلق قوله عليه السلام و مقلب 
الأحوال أى یقلب آحوالهم من الضلاله إلى الهدایه و من الجهل إلى العلم و من الفقر إلى الغناء و من الحیاه إلى الموت فى 
الغزوات أو أنه محنه الوری به یتمیز المؤمن من الکافر و به انتقل جماعه من الکفر إلى الایمان و به ظهر کفر المنافقین الذین 
کانوا یظهرون الایمان و ظاهره یومی إلى درجه آعلی من ذلك من المدخلیه فى نظام العالم و تدبیره و هذا مقام دقیق قد مر 
بعض القول فيه فى کتاب الامامه و السلسبیل اسم عين فى الجنه و قال الفیرو زآبادی (۱) 


ماء زلال كغراب سریع المر فى الحلق بارد عذب صاف سهل سلس قوله عليه السلام و الزناد القادح قال الفیروز آبادی الزند 
العود الذی تقدح به النار و الجمع زناد و قال قدح بالزند رام الایراء به انتهی فالزناد جمع فکان ینبغی أن يؤتى فى صفته القادحه 
و لعله كان فى الأصل الزند فصحف لان المفرد هنا آنسب و یحتمل أن یکون الزناد أيضا جاء مفردا و لم یذ کره اللغویون أو 
یکون الجمع للمبالغه و فى الصفه روعی جانب المعنی لأنه عباره عن شخص واحد و على التقادیر کنایه عن کثره ظهور آنوار 
العلم و الحکم منه أو عن شده البطش و الصوله فى الغزوات و الأول أظهر و القصم الکسر قوله و لا قال يقال قلاه أى أبغضه و 
كزهه مه قر تعالی ما و که رک و ما قل . 


|[ ترجمه ]«العاقبه»: فرزند» و «حزانتكك» با ضنه: خانواده تو که نگران امور آن‌ها هستی» در النهایه - . النهایه ۴ : ۲۵۵ - می۔۔ 


گوید: 


آنچه که در درون افراد پنهان می‌ماند» بعنی به آن خطور می کند و از احادیث و افکار در آن جریان بيدا می کند. فرموده او: 
«استخلصنی إكراماً به» : یعنی مرا نجات بده به وسیله او که لطفی بر من باشد. «من» در اینجا بیانیه است» گفته می‌شود: 
«استخلصه لنفسه» یعنی: او را مخصوص خود گرداند» در النهایه می گوید: در حديث امام على عليه السلام كه دستور به قتل 
ناكثين و قاسطین و مارقین دادم» «نکث» یعنی: شکستن عهد و پیمان» که منظور از آن جنگ جمل است زیرا آن‌ها با امير 
مؤمنان بيعت کرده بودند سپس پیمان خود را شکستند و با ایشان جنگیدند. منظور از قاسطین اهل صفین است؛ زیرا در حکم 
خود ظلم روا داشته و بر امام على شوریدند. و منظور از مارقین خوارج هستند» زیرا از دين خارج شدند همانگونه که تیر از 
کمان رهاض قرف ق ار ا لہ در ان خف و ابال ضررت کف امت يض : آو ا جا آت عةاب هده قر دوا 
«قدم صدق فی اولیانک» یعنی: گام ثابت و استوار در ولا-يت و پیروی از آن‌ها؛ يا مقام و جایگاهی نیکو در نزد خودت به 
سبب آن‌هاء آن گونه که خداوند متعال می‌فرماید: «و بشر الذین آمنوا أن لهم قدم صدق عند ریهم» و به اهل ایمان بشارت ده 
که جایگاهی نیکو در نزد پرورد گارشان برای آن‌ها فراهم است)» در بعضی از نسخه‌ها «لسان صدق» است که بیان شد. در 
فرموده او: یا صریع الدمعه السا کبه» «صریع» به معنای کشته شده و بر روی زمين افتاده است. «الشكب» یعنی: ریختن و ريزش» 
که منظور از آن در اینجا معنای دوّم است یعنی: فرد کشته شده‌ای که اشک‌ها به خاطر او جاری می‌شود. و گفته‌اند که به 


«الدمعه؛ نسبت داده شده به جهت فراوان بودن جریانش بر او گویا چشمه آب گرم ای‌ست که از او جریان یافته است. فرموده 


او: «المصیبه الراتبه» یعنی: ثابت که همواره وجود دارد تا اين که خواهان خونش شوند درود خداوند بر او باد. فرموده ایشان 
عليه السلام: «عبره لأولی الباب» یعنی: صاحبان عقل و انديشه از فضیلت و عمل و بزرگی و مظلومیت و شهادت شما درس 
بگیرند و به پستی و ناچیزی دنیا آگاه شوند و این که خداوند آن را برای اولیای خود سداد و سرای آخرت همان سرای 
ماندن و جایگاه افراد بر گزیده است. 


فرموده او: «التالین الکتاب» بعنی: رسول خدا يس از کتاب خداوند به ذكر شما پرداخته و همراه با ذ کر قرآن به رعایت حق 
شما توصيه نموده آن گاه که فرموده است: همانا من دو چیز سنگین و گران‌بها را برای شما بر جا می گذارم: کتاب خدا و 
عترتم اهل بیت؛ يا به اين معناست که پیروان قر آن و عمل کنند گان به آن و تلاوت کنند گان به حقّ آنء که مورد اول واضح.. 
تر و درست‌تر است. فرموده او: «وجعل آفشده من الناس» اشاره به دعای ابراهیم عليه السلام برای آن‌هاست در این فرمایش 
خداوند: «و اجعل أفئده من الناس تهوی الیهم» !و دلهای مردم را متوجه آنان گردان)» جمله خبری و دعایی است و در بعضی 
از نسخه‌ها (صلى الله علیک و جعل) ذکر شده که صحیح‌تر به نظر می رسد. فرموده او: «وخلیل النبوه» یعنی صاحب آن» و 
(یعسوب) به معنای سرور و رئيس و پیش قراول است و در اصل به معنای ملکه زنبورها می‌باشد. فرموده او: دو کلمه الرحمان» 
یعنی آنچه که خداوند خواهان آشکار شدنش است را برای مردم بیان می کند» همان طور که کلمه بیانگر آن چیزی است که 
در درون گوینده‌اش وجود دارد؛ يا مقصود اين است که وی صاحب کلمات خداوند و علوم اوست. و شرح مفصل این 
موضوع در باب‌های فضایل ایشان صلوات الله عليه شرح داده شد. فرموده او: «علی میزان الأعمال» اشاره دارد به آنچه که در 


احادیث بسیاری نقل گردیده مبنی بر اينكه امامان ترازوهای روز قيامت هستند و آن‌ها مردم را محاسبه می كنند. 


قول ايشان عليه السلام: «و مقلب الأحوال» یعنی: حال آن‌ها را از گمراهی به سوی هدایت» از جهالت به سوی علم» از فقر به 
سوی بی نیازی» و در جنگ‌ها از زند گانی به سوی م رگ د گر گون می کندہ يا اين که او میزان سنجش انسان‌هاست و به وسیله 
او مؤمن از کافر تشخیص داده می‌شود و گروهی از کفر به سوی ایمان می روند. همچنین به واسطه او کفر منافقانی که ادعای 
ایمان می کردند آشکار می‌شود و ظاهر آن اشاره به درجه‌ای بالاتر از آن دارد یعنی مدخلیت در نظام عالم و تدبیر آن؛ و این 
مقام دقیقی است که مقداری در باره آن در کتاب امامت سخن گفته شد. «سلسبیل»: نام چشمه‌ای است در بهشت. فیرو زآبادی 
-. القاموس ۳: ۳۸۱ - 


می گوید: آب زلالی است همانند اشک که خیلی سریع در حلق عبور می کند» سرد و صاف و گوارا و ساده و روان است. 


قول ايشان عليه السلام: «و الزناد القادح» فیروز آبادی می گوید: «زند» چوپی است که آتش با آن روشن می‌شود و جمع آن 
(زناد» است. و گوبد: (قدح بالزند» یعنی: آتش با آن روشن کرد پس «زناد» جمع است و لازم است که که صفت آن به 
صورت «القادحه» ذ کر شود شاید در اصل «الزند» بوده و در آن تصحیف صورت گرفته باشد. چرا که لفظ مفرد در اینجا 
مناسب تر است. احتمال دارد که «زناد» مفرد به کار رفته باشد ولی علمای لغت آن را بیان نکرده باشند. يا اين که به منظور 
مبالغه به صورت جمع ذكر شده باشد» و در صفت» جانب معنا رعایت شده استء زیرا عبارت از یک شخص واحد است. و به 
هر تقدیر كنايه از فراوانى ظهور انوار علم و حكمت ایشان» و يا كنايه از شدت توانسدى و حير کی اش کر ها دیق سك من 
باشدء که معناى نخست واضحتر است. و «القصما به معناى شكستن است. فرموده او: «و لا قال» گفته می‌شود: «قلاه» يعنى: بر 


او خشم كرفت و از او متنفر گشت. و از آن جمله است فرمایش خداوند متعال: «ما ودّعكك ریک و ما قلی» [پرورد گارت تو 


را رها نکرده و بر تو خشم نگرفته است]. 

# تر جمه ] 

آقول 

ذکر السید بن طاوس هذه الزیاره و ساقها إلى الدعاء الذی ذ کره 


ص: ۲۹۹۱ 


۱-۱. القاموس ج ۳ ص ۳۸۹. 


المفید فى آخر الزیاره ثم قال دعاء آخر یستحب أن یدعی به عقیب صلاه الزیاره لأمير المؤمنين صلوات الله عليه و هو يا الله يا 
الله يا الله يا مجیب دعوه المضطرین و ساق الدعاء إلى آخره نحو مما سنورده بروایه صفوان فى زیاره الحسین عليه السلام فى 
يوم عاشوراء ترکنا إيراده هنا حذرا من التکرار فمن آراد قراء ته فلیرجع إليه فانه آتم و أكمل مما آورده السید هنا(۱). 


و هذه الروایه تشتمل على فضیله جزیله لزياره الحسین عليه السلام عند رأس آمیر المومنین و الصلاه عنده فلا تغفل. 


ثم اعلم أن العلماء ذكروا زیاره آدم و نوح علیهما السلام عنده عليه السلام و لم یتعرضوا لزیاره صالح و هود و إبراهيم علیهم 
السلام وقد مر فى الأخبار کونهم أيضا مدفونین عنده و فی قربه صلوات الله عليه فینبغی زیارتهم عليهم السلام أيضا و إنما 
خصوا آدم و نوح لکثره الأخبار الوارده فى ذلك و لورود الأمر بزیارتهما فى بعضها. 


ثم آقول یناسب أن يتلى عند ضریح آدم عليه السلام أو بعد الصلاه لزبارته الدعاء المروی عن سيد الساجدین صلوات الله عليه 
المشتمل على الصلاه عليه صلی الله عليه و آله و هو مما ألحق ببعض نسخ الصحيفه أيضا و هو هذا اللَّهُمَ وَآدَمُ بَدِيعٌ فطرتک و 
بے لین يناري یک و بكر خججك علی عبادک و رکٹ و الدَّلِيلٌ عَلَى الاش تجاره بعفوکک من عقابک و لاه 
کک و الوا ین ال و بین تغرفیک و الى لها رض یت له بعلک عَلیه و زخمیک لَه و لیب الى لم بعر 
ی کرد ی بل اوت و اموس بغ المغصةيه باه لی عفوک و و الا الذي أُودُوا 
فی کک و كد رکان الْأَرْض مرفیأً فی طاعیک قَصَلَّ عليه نت یا خمان و ملائکئک و شر كان م ماواتک و أَرْضِكٌ كما 
عظم عَرَمَاِک و دنا عَلی سبیل موضاتک يا احم الرَاحِمِينَ. 


**[ترجمه ]سيد بن طاووس اين زیارت را تا دعایی که مفید در آخر زیارت ذکر کرده نقل نموده و گفته است: دعای دیگری 
که مستحب است بعد از نماز زیارت امير مومنان عليه السلام خوانده شود اين است: ياالله يا الله يا الله ای اجابت کننده خواسته 
درماند گان و دعا را تا پایان و به صورتی که در ادامه ذكر خواهیم کرد بیان کرده است» آن هم به روایت صفوان در زیارت 
حسين عليه السلام در روز عاشوراء که در اینجا به خاطر پرهیز از تکرار آن را ذكر نکردم» يس هر کسی خواهان قرائت آن 
است به آن مراجعه کند چرا که کاملتر از آن چیزی است که سند در اینجا ذ کر کرده است است. 


این روایت شامل فضیلت کاملی است که در مورد زیارت حسين عليه السلام در كنار سر امير مؤمنان و نماز در كنار مقبره 


ایشان ذكر کرده است» يس غافل نباش. 


سپس بدان كه علماء زیارت آدم و نوح علیهما السلام را در كنار مقبره امام عليه السلام بیان کرده‌اند و به زیارت صالح و هود 
و ابراهيم عليهم السلام نیرداخته‌اند» در احاديث آمده كه اين پیامبران نیز در كنار و نزدیکی مقبره ایشان صلوات اللہ عليه 


شده در اين باره و : نيز امر به زيارت آن‌ها در برخى احاديث ذكر كردهاند. 


سپس می گویم: مناسب است كه در كنار مزار آدم عليه السلام يا بعد از نمازى كه هنگام زيارت ايشان كزارده می شود 
دعايى كه از امام سجاد عليه السلام روایت شده و شامل درود بر امام صلوات الله عليه است خوانده شود. و این ٠‏ همان دعایی 


است که به بعضی از نسخه‌های صحیفه اضافه شده است. به اين ترتیب: پرورد گارا؛ آدم آفریده بی سابقه توست و اولین 
اعتراف کننده از خاک به ربوبیت توء قدیمی‌ترین حجت تو بر بند گان و آفرید گان توء دلیل بر پناه بردن به عفو تو از دست 
مجازاتت» پیماینده راه‌های توبه به درگاه تو» وسیله ميان مردم و شناخت توء کسی که با منت نهادن و روا داشتن رحمت نسبت 
به او به ملاقات آنچه بدان راضی بودی نائلش گرداندی, توبه کننده‌ای که بر نافرمانی تو اصرار نورزید و با تراشیدن سر در 
حرم تو از پیشگامان فروتنان در مقابل تو بودہ و بعد از معصیت و گناہ برای كسب عفو بخشش تو به عبادت متوسل شد. يدر 
پیامبرانی که به خاطر رسیدن به جوار تو متحمل آزار و اذيّت گردیدند» و بیشتر از ساير ساکنان زمين تلاش می کرد تا به 
عبادت تو مشغول شود پس ای خدای رحمان تر و فرشتگانت و ساکنان آسمان‌ها و زمینت بر او صلوات بفرستید» آنگونه که 


حرمت‌های تو را عظیم و والا شمرد و ما را به راه رضایت تو راهنمایی کرد ای مهربان‌ترین مهربانان . 
٭ | تر جمه ]| 

آقول 

ینبغی أن یزور الحسین عند قبر أمير المؤمنين صلوات الله علیهما مما 

ص: ۲۹۲ 


۱-۱. و کذا الشھید فى مزاره فانه ذ کر الدعاء المعروف بدعاء علقمه بعد زياره عاشوراء فى هذا المقام و کأله تبع السیّد- ره- 


فى روایته. 


يلى رأسه مما ذكره محمد بن المشهدی فى المزار الکبیر. 


۷| ترجمه الا-زم است که زيارت کننده» حسين عليه السلام را در كنار قبر امير مؤمنان عليهما السلام زيارت کند» آن گونه 


محمد بن مشهدى در مزار كبير بيان كرده است. 
* | ترجمه | 


۹ 


و ذ کر: 
دی ره لا لوك یا ابن شو الو اش لک اب ی الي - العم يك با شدي اجه یت نسَاء 


کے 2 


أ 


الال السّلَامُ لک يا مَوْلَاىَ یا ۳1 عد له و يا الله و بر كانه أَشْهَدُ آلک قد أقفك ک الصلاة و تت ال اء و امه اَمَو 
الْمعْرُوفٍ و یت عن الملکر و تَلَوْتَ الکتراب بلَاوَتهِ و جا دت فی الله حي جهاده و َو" ت علی ای فی جيه مختیتبا 
کی آتاک این و اد أ الدب وک و از کف و أذ أذ ین وک و ادي وک لوو على ان اقا 

و مد ماب من افر لَعَنَ له لسالمین کم من ای و الْآخِرِينَ و ضاعف عیهم الاب الیم نیک با مَوْلَاىَ با ابن رَمُولِ 
الله زَاثراً ارفا َك نوا لأڑلیاِک معادیا اماک مُشتبصراً دی الى أَنْتَ علیہ عارفا له تن خاک فَاسْمَعْ لی عِنْدَ 


1 


* | ترجمه ]و ذ کر کرده که امام صادق عليه السلام سر امام حسين عليه السلام را در كنار سر اميرمؤمنان عليه السلام زیارت 
کرده و در كنار آن چهار ركعت نماز خوانده و به ذکر اين دعا پرداخته است: سلام بر تو ای فرزند رسول خداء سلام بر تو ای 
فرزند امير مؤمنان» سلام بر تو ای فرزند صدیقه طاهره سرور زنان دو عالم» سلام بر تو ای سرور منء ای ابا عبدالله» و رحمت و 
بر کات الهی بر تو باد» گواهی می‌دهم که همانا تو نماز را به پا داشتی» ز کات را پرداخت نمودىء از منکر نهی کردی» حق 
تلاوت قرآن را به جا آوردی؛ آنكونه كه شایسته است به جهاد در راه خدا پرداختی و در كنار آن بر آزار و اذیت صبر 
کردی و محاصره شدی تا این که يقين (مركك) به سراغت آمد. و گواهی می‌دهم کسانی که با تو مخالفت کردند و با تو 
جنگیدند و کسانی که تر را خوار کردند و به کل رساندند بر زبان پیامبر درس نخوانده مورد لعن خداوند هستند. و نا امید 
شد کسی كه به خدا دروغ بست» خداوند کسانی را که به شما ظلم کردند لعنت کند از الین و آخرین افراد» و بر عذاب 
دردناک آن‌ها بيفزايد» ای سرور من» ای فرزند رسول خداء به قصد زیارت تو به سوی تو آمدم در حالی که آگاه به حق تو 
هستم دنباله رو اولیای تو و دشمن دشمنانت هستم» راہ يافته به طریق هدایتی هستم که تو بر آنی و آگاه از گمراهی مخالفان 


تو پس نزد پروردگارت برای من شفاعت کن -. المزار الكبير: ۸۲- 


۷| تر جمه | 


اقول 


سیأتی تمامها فى زیاره الحسین عليه السلام فان عمل بجمیعها كان آفضل. 

#* ترجمه ] کامل آن در زیارت حسین عليه السلام خواهد آمد» و اگر زیارت کننده به همه آن‌ها عمل کند بهتر است. 
**| ترجمه | 

»۲۰« 


م در اليد رحعة الله زیر الداع تخوا ما مو م َال زیارة انه از بها عليه السلام: ِف علی بره سیف و ول الم 
الله علی محمد أمين الله علی لته و انم اُثرہ و غدن الُوخی و الیل لاتم لا حبق و لاح لما نعف زامن 
علی دک کل و لاد على اي و الشزاج الم و الام علیہ وَوَحمة الله و بر که الهم صل علَى محمد و على أل بيه 
الطَاهِرِينَ NAE‏ و ارت و أت و آشزث ما شک على واكك و اض ویک ال صل على أمر ای مودک و 
یر لک بغ یک - و أخى شولک و وصیّه الَِّی به بعلمک و جع هايا لِمَنْ شه شنت من لک و الدّزل على من بت 
پرمالاتتک و کیان این ب ذلك و فضرل قضایک , یی لک و العَلامُ عَلَيِك و رَحْمَه الله و ركاه الم صل عَلَى اله مِنْ 
وله 


ص: ۳۹۳ 


.۱۷۲ المزار الكبير ص‎ .١ -١ 


الْقوَامِينَ بأ رك مِنْ بغده الْمَطَهَرِينَ الّذِينَ ارت يهم أَنصَاراً لدینک و عفظه علی سرک و شْهَدَاءَ عَلی لک و أَغلاماً لاد ک 
و" عَلَى ملانکه لاسام علیک با آمیر الْمَؤْمِنِينَ - الا م لیک یا حبیب الله السَلَامُ عَلَيِكك 
یا ص مه الله الم له ہے رو ا صصح ےھ 
لک با قيب الله و لار أضهۂ آک کل ری و اب ای و وهای و الل این و الضراط المستقيم و 

کر جه الله علی علقہ و َاهِده علی جاده و أي علی لم و ان هو وضع جكميه ٠‏ ےر له رات 


ن دغونکک عق و کل داع منضوب دوک باعل تذخوض نت ول سوم وا او موی علا مه هو شاوی ای 220 


1 و 


ظَلَمَك و تقد علیک و صد عَنْك لَغناً كبيرا بلتم كل اک مقرب و ف فلز ریت 
yS‏ 


لماك ےت ہے ل dl E‏ 
زیت عن المنكر و تفت الؤشول و تخت له و تلوت الكنات 1 


Gi 


یکت اموق امه على فآ کت ی یه مِنْ ربک و دَعَوت الیه علی بَصیره و بت مَا أموَتَ به 
قك بت الله عير وامن و لا وهن فص لی له غلیک ص َا متنا تتابعة مُتواصله مُتَرَادَِه یت بعصا بعضاً لا القطاع لها وَ لا أَمَدَ وَ ل 

0 

و جاک ال من صد ديق حيرا عَنْ رعتته شد أن الجا میک عق وا الق مک و |لیکک و نت اَل و مغد و ميرت 

الوه ند ک فص لی الله علیک و مل کے یتک بآ یک ا 


الله 
بساک معا ديا ایک مُوَالِياً أزیا؛ 
وافدا لیم حال ل E‏ 


ص: ۳۹۴ 


2 


عندی فَاشْفَعْ لی عِنْدَ رَبك فان لی توب كثيرَة و إِنَّ لک عند الله مَقماًمقلوماً و جاهاً عظیماً و سانا كبيراً و ماه وله وق 
رر لا بشقغوق تن رتفی و ہہت سے تپ ہہ 
ا امین إِنَى عدت بجی زشولک معاذا في کح لقنو علیک کا من الّار آم ننه باه و بعا ول کم و نوی آجرکم 


۳ 


به اوم و و بالجبت و ساموت و الات و ای ول نت می من ون الله وَ الصَلَامُ علیک با لا 


م یل الضَّرِيح و غُذ ای عِنْدِ ارس و قل السام عا علیک با آمیر الْمَؤْمِِينَ آنا عبذک و ان عبدک و این أميكك جك زَائراً انا 
روک ری الو پک فى مر ری نا إلى ی تعالی و ایک لترلیک عِنْدَ الله عارفاً عَالِماً اک حع 


2 


کو ای ان ای سے ای لو فى سبل الله 200 ای آزوجذث 
ای الله ای شفیعاً فرب ملک لَقَصَ دت یه فما حاب راجیکم و لا صل مت هتکن ی ای 


الو یما ما لی سل أؤقى ین قضیی إِلیک و توشلی یک إلى اللہ نت کیم ال و كلع ر ترومی لم 1۳ و 


ار حيو وق لو و تزیخ بتر و الاح اتید اللو اثالی لوشو 9 له نه و الاطق بخجته بخیّته و الدّاعی إلى 


۳ 


دس 


2 


شریعته و الماضدی علی سره مذ بل تعن الي صلی الله عليه و آله ما حملت و زعیت کا اتنظت و عفشت ما تروش فنا 
ری وت أذ ہی از گی تجاهذت یمین فى عفر مر 
و الّاکنین لدو صابراً 4 یما لے اھ مت اس فاص على اه هافر 
م کل الرمخ من کل جوا و صل حا از وما بدا لكك و اه فمل بان فا على و عن ما 0+00۲ 
رَحِمَنِى بأنْ سَتَرَ ر ذلك عَلَىَ و لَم يَفْضَحْيِى به مذ شوق علق :3 لقف کا RE‏ هی کا من د 


ص: ۳۹۵ 


لسانی وت لَه أزكانى يا َ ا اي ادرف تحت لعاجعلونی یامن 
کر عؤوتى و لم ود له و من آنهانی عند خَلْوَتَى فى معاصتبه تی ود بو جھک الکريم أن کون مِمَنْ بای يا 
مت ل َ و بيك الکریم أن أ" ےت مت 
۶٣۳‏ ۹ھ" کون كان GO‏ ماف اھ یق ححميم فلز ان لا 
کر کون من لین و بوجهمک الکريم و | سید ات ناوات بك و اعود بو ھک 
لكريم اتید أن کون من ناوت ین کل 2 مکان و ما هو بت یب و نو وجهک الکریم ا یی أن أكون من بک 
فی یله ذَرْعُها سود ذراعاً و أغوذ بو هک الكريم یا سَيّدِى م + ِنَ الضّرِيع و و ذ هک گرب با دی 
کرو درف رَواجی إلى اننا الم تاوذ عن یی و یل ذلك بالات و اتف بلک میزانی ولا تو 08 


ا 


5 


2o 
ا مه‎ 


وهی و لا تففخ به مقامی و لا تتكس به رأستی یا رَبٌ و لَا سے یی ج E sS‏ 
پت ہیوت شتجابة ما سالک و أنه فيك و طَلالہُ ملک بحو بعق مَوْلَاىَ و بره 


و مات کیش فيه ِن زیازتو علی رق می بحو و یه ولک و تع و موه علی ها اوج عل فی کابک ولا 
و ا فا و اقلتنی مفلحاً نجحاً , بی مُحَمَدٍ و عَلِيٌ و لابه من وبا و بان و اجره و القذر الّذِى لَهُعْ عندک فاد لَه 


د 
مو 


ی اا 


عندک ما من ان و قَدْراً مق الْقَذر برخمتک يا آزعم الرّاحمیق. 


٥ 


م اذ با آخبیت فیک و واک فَإِذًا أَرَدْتَ وداه فق علیہ و فل را یی و مَوْلَاىَ و مغك مُعْتَمدی فی دینی 


وا 
لم ١‏ 
0 


و 
تت تا 


92 ٩ 


1 


آخرتی با آمیر الْمُؤْمِِينَ ًا أَوَانُ ائصعرافی عَنْ رمك من غیر جفاء وَلَاقِلَى مِنْ بشید ما قضیث آوطاری و 


هو و 


لت بعریک و ضریحک و ما الله تغالی 


رم 


ص: ۳۹۶ 


1 2 0 2 


أن يَغْفِرَ یی و وی و اخوانی الْمُؤْمنِينَ و قمذ عَوَلْتٌ علی الانصراب و آنا شاک أن شال الل تالی أجل مَشألیی بك أنْ 
يردن إِلَى آهلی الما غَانِماً و جمیع الْمَؤْمِنِينَ و الْمُؤَْنَاتِ و قذ قبل اللهُ مرغینا و زیارتنا و مخص اللهُ جمیع ذنوبنا و مجرائمنا و 
خطایانا و أَنْ نعود ای آفلنا بت ى شکور و دنب مَغْفُورٍ و عمل یزور الم ا تَجْعَلَُ آخر اعد مِنْ زیاژه مَوْلَانَا و (مامنا آمیر 


2 


لمومنین و ما من زاره قبره فی كل میقات و تفیل ذلك من بأخسن قَبُولٍ آشتودغک الله و تفیتی و ال و وی و ما نب 
اتی سے اال (۱) 


#*[تر جمه ]سپس سید رحمه الله زيارت وداع را به همان شکلی که گفته شد بیان کردہ و می گوید: زيارت دوّمی كه امام 
حسين عليه السلام با آن زیارت می‌شود اين گونه است که در كنار مقبره شریفش می‌ایستی و می گویی: سلام خدا بر محمد 
صلی الله عليه و آله» امانت‌دار الهی بر رسالت‌ها و کارهای بز رگ و عظيمشء معدن وحی و قرآن» ختم کننده پیامبران قبلی؛ 
گشاینده آنچه که در آينده است. و ناظر بر تمامی اينهاء شاهد بر مردم» و چراغ فروزان» و سلام و رحمت و برکات الهی بر 
او باد پرورد گارا؛ بر محمد و اهل بیت پاک او بهترین و کامل‌ترین و وسیع‌ترین و سودمندترین و شریف‌ترین صلواتی را 
بفرست که بر پیامبران و بر گزید گانت فرستادی» پرورد كارا بر امير مومنان درود بفرست» بنده تو و بهترین مخلوقات بعد از 
پیامبرت و برادر رسولت و جانشین او که او را با علمت فرستادی و او را هدایت کننده هر یک از بند كانت که می‌خواهی قرار 
دادی» و دلیل بر کسی که او را با رسالت‌هایت فرستادی و یاریگر دين با عدل تو و تو ميان بند گانت؛ و سلام و رحمت و 
بر کات الهی بر تو باد» پرورد گارا» بر امامانی درود بفرست که از فرزندان امام على عليه السلام هستند و يس از او اوامر تو را به 
پا می‌دارند» پاکانی که از آن‌ها راضی گشتی که پاریگران دینت. حافظان رازت شاهدان بر مخلوقات تو و نشانه‌هایی برای 
بند گانت باشنده سلام بر بركزيده خدا از ميان مخلوقاتشء سلام بر فرشتگان الهی» سلام بر تو ای امیر مؤمنان» سلام بر تو ای 
حبیب خداء سلام بر تو ای بر گزیده» سلام بر تو ای ولی خداء سلام بر تو ای حتجت خداء سلام بر خليفه خداء سلام بر تو ای 
پایه و اصول دین» سلام برتو ای تقسیم کننده بهشت و جهنم» گواهی می‌دهم كه همانا تو کلمه تقواء دروازه هدایت. ریسمان 
محکم» طناب استوار و راہ راست هستی» گواهی می‌دهم که همانا تو حت خدا بر آفرید گان شاهد او بر بند گان» امانت دار 
او بر علم الهی» خزانه‌دار راز جایگاه حکمت و برادر رسولش عليه السلام هستی. گواهی می‌دهم که دعوت تو حق است و هر 
دعوت کننده انتخاب شده جز تو باطل و مورد قبول نیست. تو اولین مظلوم هستی» و اولين کسی هستی که حقش پایمال شده 
است» صبر پیشه ساختی و در انتظار ماندى» خداوند لعنت کند کسی را که به تو ظلم کرد و بر تو پیشی كرفت و بر سر راهت 
مانع ایجاد کرد لعنتی بز رگ و تمامی فرشتگان مقژب و پیامبران فرستاده شده و تمامی بند گان مؤمن مورد آزمایش آن‌ها را 
به آن لعنت کنند» ای امیر مؤمنان درود خدا بر تو و روح و بدنت باد» گواهی می‌دهم همانا تو بنده خدا و امانت دار او هستی» 
با حالتی نصیحت کننده پيامت را رساندی و با حالت امانت وظیفه‌ات را ادا کردی» و مظلوم و صادقانه به شهادت رسیدی و بر 
راہ يقين حرکت کردی» و گواهی می‌دهم همانا تو به حقيقت نماز را بر پا داشتی» ز کات را پرداخت نمودی؛ به کار نیک 
فرمان دادی؛ از کار بد نهی کردی» از پیامبر پیروی نمودی و امت اسلامی را پند دادی» کتاب قرآن را تلاوت نمودی آن‌چنان 
که حق تلاوت آن است. و در راه خدا جهاد کردی آن‌چنان که حق جهاد در راہ اوست. و با حکمت و پند نیکو به راه خدا 
دعوت کردی تا اين که يقين (مرگ) به سراغت آمد» گواهی می دھم همانان تو بر برهانی روشن از جانب پروردگارت بودی؛ 
و با آگاهی به سوی او دعوت کردی, و آنچه به آن فرمان داده شده بودی را ابلاغ نمودی و حق خدا را بدون هیچ گونه 


سستی و پذیرش سستی به پا داشتی» يس درود خدا بر تو باد» درودی پیاپی» پیوسته در كنار هم که از يس هم بر تو نازل 


می شود درودی که قطع شدنی نیست و يا پایان و نهایتی برای آن تصوّر نمی گردد و سلام و رحمت و برکات الهی بر تو باد. 
و خداوند تو را به وسیله انسان راستگویی بهتر از زیر دستانش پاداش دهدء گواهی می‌دهم همانا جهاد همراه با تو حق است و 
همانا حق با تو و به سوی توست و تو اهل آن و منبع آن هستی و میراث نبوت نزد توست» يس درود و سلام خداوند بر تو باده 
و خداوند قاتل تو را با انواع عذاب. عذاب دهد ای امير مؤمنان به سوی تو آمدم در حالی که به حق تو آگاھی دارم و به 
جايكاه تو بينا هستم» دشمن دشمنانت و دوست اولیای تو هستم» يدر و مادرم فدای تو باد به سوی تو آمدم و به تو يناه می‌برم 
از آتشی كه افرادى مانند من» به سبب جنايتى كه در حق خود مرتكب شدهام» سزاوار آن هستند» نزد تو آمده‌ام در حالى كه 
از جایگاه و منزلت عظيم تو نزد خداوند» رسول او و خود آگاهم» يس نزد پرورد كارت برای من شفاعت کن» چرا که كناهان 
بسیاری دارم و همانا تو نزد خداوند دارای جایگاهی مشخص و مقامی والا و مرتبه‌ای بز رگ و شفاعتی پذیرفته شده هستیء و 
به حقيقت خداوند متعال و بلند مرتبه می‌فرماید: [آنان هركز برای کسی شفاعت نمی كنند مگر برای آن کسی که (بدانند) 
خدا از او خشنود است. آنان هميشه از خوف (مقام کبریایی) خدا ترسان و هراسانند)» ای پرورد كار تمامی پرورش دهند گان» 
ای فریاد رس تمامی فریاد خوانان» ای مسلط بر تمامی افراد ظالم و ستمگر و ای پایگاه مؤمنان» همانا من به برادر رسولت يناه 
می برمء پس به خاطرحقش بر تو گردنم را از آتش جهنم برهان به الله و به آنچه بر شما نازل شده» ایمان آوردم» آخرین شما 
را دوست می‌دارم به آنچه اولین شما را به آن دوست داشتم» و کافر شدم به بتان و سرکشان و لات و عزی و هر شریکی که به 


جای الله خوانده می شود ای مولای من! سلام و رحمت و برکات الهی بر تو باد. 


سپس ضریح را بوس و به كنار سر برگرد و بگو: ای امیر مومنان سلام بر تو من برده توء و فرزند برده تو» و فرزند كنيز تو 
هستم به قصد زیارت به سوی تو آمده به حرم تو يناه آورده‌ام» برای بخشش تمامی گناهانم و با تضرع به درگاه خدا و در گاه 
تو و به واسطه تو به خداوند متوسل می شومء چرا که از جایگاهت نزد خدا آ گاهم و می‌دانم كه سخنانم را می‌شنوی و جواب 
سلامم را می‌دهی» به جهت اين فرمایش خداوند متعال: «و لا تحسبنّ الذین قتلوا فى سبیل الله آمواتا بل أحياء عند ربهم 
یرزقون» [و گمان مبرید کسانی که در راہ خدا کشته می‌شوند مرده‌اند بلکه آن‌ها زنده‌اند و نزد پرورد گارشان روزی می.. 
خورند]ء ای مولای من همانا من اگر شفیعی نزدیک‌تر از تو به دركاه خدا می‌یافتم به سوی او می رفتم هر كس به شما 
امیدوار باشد ناامید نمی شود و هر كس شما را بخواند گمراه نمی شودہ و شما حجت و جایگاه حجت الهی هستید» يس شفیع 
من نزد خدا باش» وسیله‌ای کامل‌تر از قصد در گاہ تو نمودن و توسل به تو سراغ ندارم تو کلمه خدا و کلمه رسولش صلی الله 
عليه و آله هستی» تو منبع وحی اوه د رگاه علم» جایگاه رازن و نصیحت کننده بند گان خدا و نفر دوم يس از پیامبرش و 
فداكارى کننده به او با جان هستی» تو باز گو کننده حجت‌های الهی» دعوت کننده به سوى آبین و رهسپار شده بر سنت او 
هستی» پس حقيقت آنچه كه از بيامبر ب رگرفتی را ابلاغ نمودى و آنچه را نگاه داشته بودی رعايت کردی» و آنچه را بدان 
سپرده شده بودی نگاه داشتی» حلال خدا را حلال شمردی و حرام او را حرام شمردی و احکام او را به پا داشتی» و سرزنش 
هیچ سرزنش گری تو را از پیمودن راه خدا باز نداشت» پس با ستمگران به حکم خدا (قاسطین)» سر کشان از امر او (مارقین) و 
شکنند گان عهد و پیمانش (نا کثین) به جهاد پرداختی» صبر پیشه ساختی و در انتظار ماندى» درود و سلام خدا بر تو باد برتر 


از آنچه خداوند بر یکی از بر گزید گان و پیامبران و اولیای خود درود می‌فرستد. همانا كه خداوند ستوده و بزر گوار است. 


سپس ضریح را از هر طرف ببوس و نماز زیارت را بخوان و هرجه که نماز می‌خواهی بخوان و دعا کن» پس بگو: ای کسی 


كه از من و آنچه گناهانی كه در خلوت مرتکب شده‌ام گذشت نمودی» ای کسی که با پوشاندن گناهانم به من رحم کردی و 
رسوایم نساختی» ای کسی که خلقت مرا شکل بخشیدی و بر آنچه که انجام می‌دهم برای او شاهدی از جانب من وجود دارد؛ 
ای کسی که زبانم را به گفتار می آوری و اعضایم را برای آن به سخن می آوری» ای کسی که شرم و حياى من از تو کم شده 
تا جایی که ترسیدم بر من خشم گیری» ای کسی که اگر مردم قسمتی از علم تو را درباره من می‌دانستند قطعا بر من عقوبت 
من شتاب می کردند» ای کسی که عورت و شرمگاه مرا پوشاندی و زشتی‌هايم را برای بند گانت ظاهر نساختی» ای کسی که 
به هنكام نافرمانی‌ات در خلوت به لذت‌جویی مهلتم دادی» به ذات بز رگوارانه تو يناه می‌برم از اين که از کسانی باشم که فریاد 
برمی آورند: [(دردا و حسرتا! جه کوتاهی‌ها که در طاعت وعبادت خدا کرده‌ام)» و به ذات پرورد گارانه تو پناه می‌برم از 
کسانی باشم که فریاد برمی آورند: [پرورد گارا! بدبختی ما که ناشی از انجام گناهان بود بر ما جيره گشته بود و ما مردمان 
گمراهی بودیم پرورد گارا! ما را از آتش دوزخ بیرون بیاور» و اگر ( بعد از اینە به انجام گناهان) بر گشتیم ما ستمگر خواهیم 
بود)» و به ذات بزرگوارانه تو يناه می‌برم که از کسانی باشم که فرباد بر می آورند: ما اصلا شفاعت کنند گانی نداريم 
دوست صمیمی و دلسوزی هم نداریم» کاش! (به دنیا) بر گشتی داشتیم تا از زمره مؤمنان می‌شدیم ]» ای مولای من به ذات 
بزرگوارانه تو يناه می‌برم از اينكه از کسانی باشم که فریاد برمی‌آورند: ای مالكك! پرورد كارت ما را بمیراند و نابودمان 
گرداند)» ای مولای من به ذات بز رگوارانه تو يناه می برم از اينكه از کسانی باشم که به بند و غل و زنجیر کشیده می‌شوند با 
زنجیری که هفتاد ذراع (فاصله آرنج تا نوک انگشتان دست) درازا دارد» ای مولای من به ذات بز گوارانه تو يناه می‌برم از 
اينكه از جمله کسانی باشم كه صبحگاهان و شامگاهانم (رفتن) به سوی جهنم باشد . 


ای پرورد گار من! از خطاهايم د رگذر و آن را با نیکی‌ها جایگزین گردان و با آن ترازوی اعمالم را سبك مگردان» و چهره‌ام 
را با آن سياه و جایگاهم را رسوا مکن» و سرم را با آن پایین مينداز» و در زمان باقيمانده از زندگی بر من خشم مگیر» و از 
گناهان من در گذر در ردیف بهشتیانی که بر اساس وعده راستینی که به آنان داده شده بودہ از گناہ آنان در گذشته‌ای. 
پرورد گاراء به حق مولایم و حرمت مزار اوہ مرا از استجابت آنچه از تو مسألت داشته و بر آوردہ شدنش را از دركاهت آرزو 
نموده و آن را از تو طلب کرده‌ام آگاه گردان: و با تلاشی که برای زیارت او کردم بر اساس معرفت و شناخت حق او نسبت به 
خودم و منزلت وی در پیشگاه خداوند؛ و محبت و مودت نسبت به او بر اساس آنچه که در کتابت بر من واجب گردانیدی و 
مرا نا اميد و بیمناک باز مگردان و به حق محترد صلی الله عليه و آله و على و امامانی که فرزندان اويندء و به حقٌّ جایگاه و 
منزلتی كه آن‌ها نزد تو دارند» سو گندت می دھم که مرا رستگار و پیروز باز گردان همانا آنان از جایگاه و منزلت ارجمندی 


نزد تو برخوردارند؛ به رحمت خودت ای بهترین رحم کنند گان. 


اگر خواستی از او خدا حافظی کنی در کنارش بایست و بگو: ای سرور مولا و مورد اعتمادم در دين و دنيا و آخرتم» ای امير 
مؤمنان» زمان با زگشتم از حرم تو فرا رسیده است» بدون ستم و خشم و بعد از آنکه حاجاتم را ب رآورده ساختی» و از زیارت تو 
بهره‌مند شدم و به ضریح و و حرم تو يناه آوردم» و از خداوند متعال درخواست کردم که من و يدر و مادرم و برادران مومنم 
را ببخشد. اکنون قصد با زگشت دارم و از تو می‌خواهم که از خداوند متعال بخواهی که به خاطر درخواستم از تو من و مردان 


و زنان مؤمن را سالم و بهره‌مند نزد خانواده‌هایمان باز گرداند» و عمل و تلاش و زیارتمان را بيذيرد و تمامی گناهان و جرم‌ها 


و اشتباهاتمان را پاک کند و با تلاشی قدردانی شده گناهی بخشیده شده و عملی نیکو شده باز گردیم ای پرورد گار من» 
اين زيارت را آخرین زیارت مولا و امام ما امير مؤمنان و مقبره‌اش در هر وقت تعيين شده قرار مده» خداوندا اين زیارت را به 
بهترین شیوه از ما بيذيرء ای امير مؤمنانء تو» خودم» خانواده‌ام» فرزندانم و آنچه که در تمامی احوالم به سوی آن متحول می.. 
شوم را به خدا می‌سپارم. - . مصباح الزاثر: ۶۹ - ۷۲ - 


** | تر جمه | 

أقول 

قال الكلينى فى الكافى (۲) 

بعد إیراد هذه الزیارہ المختصره التى رويناها سابقا عن أبى الحسن الثالث عليه السلام بسنديه ما هذا لفظه دعاء آخر عند قبر أمير 
المؤمنين عليه السلام تقول السلام عليكك يا ولى الله السلام عليكك يا حجه الله ثم ساق الزياره مثل ما أدرجه السيد فى تلكك 
الزياره إلى قوله اللهم رب الأرباب صريخ الأحباب إنى عذت بأخى رسولک معاذا ففكك رقبتى من النار آمنت بالله و ما آنزل 


إليكم و أتولى آخركم بما توليت به أولكم و كفرت بالجبت و الطاغوت و اللات و العزى و ختم بذلک و نحوه روى الشيخ فى 
التهذيب (۳) 


** |[ ترجمه ]کلینی در کافی -. الکافی ۴ : ۵۷۰ - 


بعد از آوردن اين زیارت مختصر كه قبلا آن را از امام هادی عليه السلام با دو سندش ذکر کردیم گفته است: دعای دیگری 
در كنار قبر امير مؤمنان عليه السلام خوانده می شود به اين ترتیب که می گوید: سلام بر تو ای وی خداء سلام بر تو ای حتجت 
خداء سپس اين زیارت را مانند آنچه که سید در آن زیارت آورده ادامه می‌دهد تا جایی که می كويد: پرورد گاراء ای 
پرورد گار تمامی پرورد گاران» ای فربادرس دوستان و محبوبان همانا من به برادر پیامبرت به يناه بردم» يس مرا را از آتش 


جهنم برهان, به خدا و آنچه بر شما نازل شده است ایمان دارم و آخرین فرد از شما را به سبب آنچه اوّلین فرد از 


شمارا به خاطر آن دوست می‌داشتم دوست دارم» و به بت‌ها و س رکشان و لات و عزی کافر شدم. و با آن پایان می‌یابد» و 


مانند آن را شيخ در تهذیب - . التهذیب۶: ۲۹ و ۰ - روایت کرده است. 
| تر جمه | 
»¥1« 


ال لد ره زیازة ار بها عليه السلام: یل و بش أَنْظفَ ٹیایک و تمش شین ین الطیب ان 
لَه إا ال اثين مر الحم د لله كاين م٤‏ له من 


إِلَى یاب الّاجبه امه صل الله أكبد تمائین مره نَا إِلَه | دو آل 
بعد لان رم تذل مُقَّدُّماً رجلك اتی و ول الم على و شول الله ام الي ےت 1 


39 ت 


لژوّاره مُشتغفژون و الحَمْد لله الذٍی 


ص: ۳۹۷ 


۱-۱. مصباح الزاثر ص ۶۹- ۷۲. 
7- ۲. الکافی ج ۴ ص ۵۷۰. 


۳ ۳. التهذیب ج ۶ ص ۳۰-۲۹. 


ا 


2 
0 


ام 


ن 


و 


0 


بمشهده 


2 


و مَغرفهِ رَسُولِه- و مَنْ فرض عَلَيْنَا طاعتَهُ رخعه مه و طول امد لله الذئ یی فی بلاده و حمانی علی دَوَابُهِ و طوّی لی البعید 
1 و انی اه ای قَدّسَهَا و با رک علیها و انازها لوصی بيه و 
3 


نم علی كارك ی عوع ی یه و مدق وشو و 
a CS‏ 7 
اج تن جرب یت 
09 ها ی اه َد یه و نت با رَب خير ماق و رم مور فأسالک الله معاد 
ار من زك و مُنَْهَى الرخمه ےت میک و عزانم مغفرتک آن نحل علی مُحَمّدٍ و آل مد و آن 
اس عطی تما فی سی سا ناک کی ین ار و آن تجعلیی من تسار فى الحيوات و بذغر که رعاو رهبا و 
لجعلنى ین الْحَاشِِينَ الُم انک بر وی عَلَى لسان تہ یک نت و بشر لین منوا أن هم قدم صذق جن بهم الهم ای مین 
بک و بجمیع آنیانک و ژشلک و ایک و أشمانكك کا یی بعد ربیب مؤقفاً خی په على زئوس الا و نی 
تع شح و یل هحیال هم و نی علی الغ دیق بهم و انیم هم دک و آنت خصف تم پکرائینک و 
نی انماهم و فرضت علی طاعتهم- تم تون ابر و تقول لام یناه على مه الب و لشول المي عى الْمَئضَى 
مین الله على ژشرلہ و حاتم رنه و رام اُثرہ و رین الوخي و لاله و الیل و مهب که و مب الژوح امین و 


به الل لاه و لاتم ما مرق و الاج لما اه شتفبل و ممن علی دک كله و الما يد علی ال و الراج لمیر و العام 


2 


2 
کچ مهم 
إن 


aA ع‎ 


و 


شهد أَنْ اه إن الله وه لَا شریک له و أَنَّ مُحَمّداًعَبِدَهُوَ 


1١ 5 ۵ 


م 


کر روا ا فص ی رن هم اعلام دینک للم و 
صل علی مُحَمّدٍ م: ی مد برت ےت ہے کچ 
بعلمک و جَعلئةُ هَادِياً لِمَنْ ش؛ شنت من لک 


له اس 


ص: ۳۹۸ 


و الیل علی من یه پرسالانک و یا دینک بِعَذْلِك و فضل فض یتک : ی قک و العام عليه و رخم اللہ و ركاه ال 
صل علی اه من وله الْمَوَامِينَ بأم رک من بغده الْمَطَهَرِينَ لین ارتضیتهم آنضاراً لدینک و أَوْعِيهُ لعلمک و عفظه لک و 
لی كافك و أغلاما لعرادک و جرم فی از کٹ اَم علی الأو الْمیودعین الم عَلَى اه الله من حَلْقهِ 
رت الس کت أَوْلئاء الله الام عَلَى ملانکه الله الصلَامُ َلك با امير الْمَؤّْمِنِينَ وَ 
رم سر رر ہت ےج ل یا مه ال 
الام علیکک با ماع الَهدی الصَلَامُعَليِك با عَلم ای السام علیکک یلص ابر الْمُصْطَفَى السَلَامُ لیک ها اسراح لنيز 
مک میتی هک رد ان علیک أنهَا الوك ان اميد الك فك ات 

الصا ٦‏ و ا ۶۶ َ۶ ۶ ۶۹ سه ۶ڈ 


ف بر و تل ا وش کت و 

مير الم و ل ل ےت 
معا سا قفا فی سل کڑ کو سے لم قرو نیز وک و ظاهر علانیتک لَغنا ويل 
طویله و لا بر عم و هُمْ فی یشون للم اجعل ی لسا ص دَق فی أؤليائتك و عیب الق شام ی تلْحقَنِى بهم و 


تجعلنی بهم تابعاً و ول 


3 
3 
۱ ۰٦ 


ص: ۳۹۹ 


ف الاو خر( 


م اقض إِلَى لاس و قف علیہ وَل سم له و سا کته امن و اَمتلمین لک بقلوبهغ و الَاطِقِينَ بفضلک و لین 
عَلَى نک السّادق الْمَصَدَّقُ و الْهَادِى اجب علیک يا مَوْلَاىَ و علی ژوحک و تنک أَشْهَدُ آنک 


اور شش و لك ولق ال و وید رر لع لی الله علیکما و على 0 تتکما أنَا َو الله و لاک و لاف ایک الم 
بلک کمال الْمثرلہ عِنْدَ الله عر ڪر رھ 


5 


الک على ابر وق له إخميكك تعوضت بارا بر أخى تیک وف عائذ و یناث وی من نف ك و مخطک و 
ازل بؤم هزم كبر فيه الْحَابُ يَؤْمَ تیض فيه وجو هو تسود فی وجوه يَوْمَ 
رام كك 


ارغ رَأَسِ کک و ارہل القبلة و فلا أكزم تن و ل ڈیب ها لت صاخ بعد کک اکن متف يك بالڑشول و 


ره اذا روص الژمُولِ یا نلک عوانج این کم وی لوقاقتی و زیازتی و مشألتى فأغطنی سُوّلی فى آخرتی و 
دنبای و وَفشنی لكل عت مور توك أذ بذعی فیه اماک و ان و ون عطایک ئن 


م2 
2 
7 


- 
ع 


و ان خبیت زِرَادَهً فل و َدْعُو بما آخبیت عوك بت فا أرَدْتَ الْوَدَاءَ فقل الم علیک و رَحْمَهُ الله و ركاه 
اھ ودک الله تیبرت ار و وت 


3 


یه للع لا تخرمنا واب مزارو و ازفا لد ان یی قَبِلَ دک قَإنٌی أَشْهَدُ فى مَمَاتَى , باهذ علیہ فی عیانی و اشم 
هم أعلَامُ ال دی و جوم الْعلَى و الْقَدرٌ الال و کهوف الْوَرَى و وَرَنَه لیا و ال العْلی و الغو تھے و نس على 
ال الدیا و الب اطول ینک 


ص: ۳.۰ 


۷۴ -۷۲ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 
۷۴ مصباح الزائر ص‎ .۲ -۳ 
۷۴ مصباح الزاثر ص‎ .۳ ۳ 


۔ ع 


عد ان من ر ڈوک فقو فى دز الیم الم ادا ان کو على تن و آل تن واد + 
لا تفلا َجْعَلَهُ آخر اله مِنْ وفادته و الانقضاء من زیارته و إِنْ جَعَلتهُ فاجعلنی 2 م هَؤْلَاء | انه أثمّهِ هی 
رم تب از ات فلز خن از مه شم على نلک ناک وق به 
مَوْضَائَكك و تھ جب با اک میک الله إنّى آشهک بِالْولابه ۵ EEE‏ و أَْيَاوّك و ملانکتک و 


۳ 


رن ا ل ا راز الْمَطَهدوة و وی 
لكل تقام مود و نی ین قردًا الحم بخ مود یا ذا الا و الإ کر سر ل 
شین تم تیک و ارت کم الا لیک با رگن الم الهم جعلبی ین ونیم ابا کین و ؤار لین 

شيعَته الصَادقین و عَواليه التَابعِينَ و نم ارہ الفكزييق و آضرخابه لین س و یل قاصدد فى 
هیا ار م الکریم و تام العظیم و المزرد الیل و الْمَمَْلٍ الیل الَّذى أَوجبت فيه غفرانک و زخعتیکه 1 
حضو ین تلانکتهفی هذا ارم لین هم به مُحْدقُونَ عافو أن من سکن پزشبه و عل ریہ مقس صد 
موص ى واهاً من تیه ضمث ورا [كثزاً] من احبر و شهاباً ِن الور و ينوع الحکمه و غَينا + من الوّحْمَهِ و ابلاغ اجه إ! 
اه من نیک و طالمبک و النَاصبِينَ آک و العینین علوکک و الک اربیق لَك و ودک یا مزا كا آ0 سر 139 
اْمخزژون لفراقک الْمکتب لِلزَّوَالٍ عَنْ عرمک الْمَتمْجّع علیک ‏ جع اله آخر اعد مِنْ زیازتک و لا من رُجُوعِنًا الیک | 


5 


وَأ 


الاقة واجدا e‏ 


۰ 


** | ترجمه سپس سید رحمه الله زیارت سومی را بیان می کند که با آن ايشان عليه السلام زیارت می‌شود: غسل می كنى و 
تميزترين لباست را می پوشی و اگر برایت امکان داشت از مقداری عطر (ماده خوشبو) استفاده می کنی» زمانی که به در گاه 
ناحيه مقدس رسيدى بگو: الله اكبر (سى بار)» لا اله الا الله (سی بار)» الحمدلله (سى بار) الهم صلی على محمد و آل محمد 
(سی بار)» سپس در حالى که ياى راستت را پیش می نھی وارد مىشوى و می گویی: سلام بر فرستاده خداء آخرين پیامبران؛ 
سلام بر برادر و جانشينش امیر مؤمنان» سلام بر فرشتگان الهى و بندكان نیکو کارشء سلام بر فرشتگان اين حرم كه در اينجا 
ساكن هستند و اطراف حرم را احاطه كردهاند و برای زائران آن طلب استغفار و بخشش می کنند» سياس مخصوص 
پرورد گاری است که مارا به شناخت خود و پیامبرش گرامی داشت و عبادتش را بر ما واجب گرداند تا رحمت و مهلتى از 
جانب او باشد» سياس مخصوص پرورد گاری است که مرا در سرزمین‌هایش به گردش در آورد» مرا بر چهار پایانش (وسایل 
سواری) جا به جا کرد مسافت دور را برايم نزديكك گردانید و سختی‌ها را از من دور کرد تا این كه مرا به حرم برادر پیامبرش 
و جانشین رسولش رساند. و مرا وارد بقعه‌ای کرد که به آن قداست بخشیده و بر آن برکت نازل فرموده و آن را برای جانشین 
پیامبرش انتخاب کرده است» سياس پرورد گاری که مرا به دين اسلام هدايت کرد و ما هركز هدايت نمی‌شدیم اگر خداوند 
هدایت‌مان نمی کرد و گواهی می‌دهم كه هیچ معبودی جز الله نیست. یگانه است و هیچ شریکی ندارد؛ همانا محمد بنده و 
فرستاده اوست. و على بنده و برادر رسولش است. پرورد گاراء همانا من بنده تو و زیارت کننده‌ات هستم» به سوی تو آمده‌ام و 
پور اہر وت مرادن سان ک و قاط فده از رت سرت سای العلا و آل صس تر ویک شده‌ام» پرورد گاراء و هر 
زيارت شونده‌ای نسبت به کسی که زيارتش می کند و به سوى او می آید حقی بر كردن داردء پرورد گاراء تو بھترین کسی 
هستی که به سويت می آیند و گرامی‌ترین زيارت شونده هستیء پرورد گاراء يس تو را به کرسی‌های عزت عرشت. نهايت 


رحمت از كتابت» موجبات رحمتت و بخشایش ارجمندت سوگند داده و از تو می‌خواهم که بر محقرد و خاندان او درود 


فرستی» و بهره من از زیارتم در اين مکانم را آزاد شدن و رهایی از آتش جهنم قرار دهیء و مرا از جمله کسانی قرار دهی که 
در انجام کارهای نیک شتاب می کنند و با حالت بیم و اميد تو را می‌خوانند» و مرا از خاشعان قرار ده» پرورد گارا؛ همانا تو بر 
زبان پیامبرت به من بشارت دادی و فرمودی: و به ایمان داران بشارت بده که برای آن‌ها نزد پرورد گارشان جایگاه راستی 
است)» خداونداء به تو و تمامی پیامبران و رسولانت و کلمات و نام‌های تو ایمان دارم يس مرا بعد از شناخت نسبت به آن‌ها 
در مکانی قرار مده که در برابر تمامی بند گانت با آن رسوایم سازی خداونداء مرا با محمد صلی الله عليه و آله و اهل بيت او 
علیهم السلام همراه گردان و بر حالت تأیید آن‌ها و تسلیم در برابر آن‌ها بميران» ایشان بندكان تو هستند و تو آن‌ها را با 


کرامت خودت بر گزیدی و مرا به پیروی از آن‌ها فرمان دادی و اطاعت از آن‌ها را بر من واجب فرمودی . 


سپس به قبر نزديكك می‌شوی و می گویی: سلام خدا بر محمد صلی الله عليه و آله پیامبر بر گزیده و خشنود گشته امانت‌دار 
الهی بر رسولان او و خاتم پیامبران و عزائم امر وى (واجبات و محرمات» معدن وحی و رسالت و قرآن» محل فرود فرشتگان 
جایگاه رفت وآمد جبرئیل امین عليه السلام. حجت والای الهی؛ خاتم پیامبران قبل از خود. گشاینده آنچه که خواهد آمد. 
ناظر و چیره بر تمامی این‌هاء شاهد بر مخلوقات و چراغ فروزان» و سلام و درود و رحمت الهی بر او باده خداوندا؛ بر محمد 
صلی الله عليه و آله و اهل بیت نیک و کار او درود فرست. کسانی که آن‌ها را از ميان بند گانت بر گزیدی و بز ركان دینت 
قرارشان دادی» خداونداء نهایت علم و سلام‌ها و درودهای خود را محمد صلی الله عليه و آله بفرست. خداونداء بر امیر مؤمنان 
بنده و برادر رسولت و بهترین کسی که به علم خود او را بر گزیدی درود فرست» کسی که او را هدایت کننده برای هر یک از 
بند گانت که خواستی؛ دلیل بر کسی که با رسالت‌های خود مبعوئش گرداندی» بر پا دارنده دين تو با عدالت و فصل الخطاب 
امورت در ميان بند گانت قرارش دادی» و سلام و رحمت و برکات الهی بر او باد. بار خداياء بر امامان از نسل على عليه السلام 
كه بر پا دارند گان اوامر تو بعد از اويند درود فرست» انسان‌های پاکی که رضايت داده‌ای یاری كران دین» پذیرند گان علم» 
حافظان راز» شاهدان بر آفرید گان» نشانه‌های راهیابی بند گان» و ستا ر گان درخشان روى زمینت باشند» سلام بر امامانی كه به 
آن‌ها امانت سپرده شده است» سلام بر بر گزید گان خدا از مخلوقات مباركش» سلام بر مؤمنانی که امام خدا (امام منصوب 
شده از جانب خدا) را به پا داشتند و اولیای الهی را يارى دادند سلام بر فرشتگان الهی» ای امیر مؤمنان سلام و رحمت و 
بر کات الهى بر تو باده سلام بر تو ای حبیب خداء سلام بر تو ای بر گزیدہ الهى» سلام بر تو ای ولی خداء سلام بر تو ای حجت 
خداء سلام بر تو ای امام هدایت» سلام بر تو ای بیرق تقوا و يرهيزكارىء سلام بر تو ای جانشين نیک و کار بر گزیده» سلام بر تو 
ای چراغ فروزانء سلام بر تو ای پایه و ستون دین» سلام بر تو ای وارث علم الین و آخرین» سلام بر تو ای نور روشن» گواهی 
می‌دهم همانا تو نماز را به پا داشتی و زكات را پرداخت نمودی» به كار نیک فرمان دادى و از کار بد نهی نمودىء از پیامبرت 
پیروی و قرآن را آنچنان که حق تلاوت آن است تلاوت کردی» و آنچه خداوند تو را به آن امر فرموده بود ابلاغ نمودی» به 
پیمان الهى وفا و به کلالمش قيام کردی» در راه خدا جهاد كردى آنچنان که حق جهادش است. و به خاطر رضای خدا و 
رسولش پند و اندرز دادی» پس خداوند لعنت کند کسی که تو را به قتل رساند و کسی که به تو ظلم روا داشت» و در مورد 
تو از حد تجاوز نمود و خوارت کرد و از تو رویگردان شد و تو را ترک کرد پرورد گارا قاتلامن پیامبرانت و اوليايت و 
جانشينان پیامبرانت را با انواع مختلف لعنتهايت نفرين كن و آن‌ها را وارد كرماى آتشت و دردناكى عذابت کن» و بت‌ها و 
س رکشان و فرعونیان و لات و عزی و جبت و بت‌ها و ازلالم (جوبههاى تير مخصوص بخت آزمايى و قمار) و اضداد و هر 
شریکی که به جای خدا خوانده می‌شود و هر انسان كافر و افترا زننده به خداوند متعال را لعنت کن» خداوندا» تمامی کسانی 


که فرستاده تو را اذیت کردند و یاران او و ياران امیر مومنان را کشتند و همچنین قاتل او و قاتل حسن و حسین و قاتلادن 
اولیایت را نفرین کن نفرینی مضاعف و ابدی که آن را انتهایی نباشدء و آن‌ها را به عذابی دائمی و مضاعف در پایین ترین 
طبقه جهنم گرفتار سازء خداونداء آن‌ها را در نهان و آشکار لعنت فرماء لعنتی سخت و شدید. خداوندا آنها را خوار كن 
خواری طولانی مدت. و عذابشان کاسته نمی گردد و سبكك نمی‌شود و آنان در ميان عذاب اندوهناک و نوميد و خاموش 
می‌مانند» خداونداء در مورد اولیای خود برای من زبانی صادق قرار ده و زیارت آن‌ها را برای من دوست داشتنی بگردان تا 


زمانی که مرا به آنان می‌رسانی و پیرو و دوستدار آن‌ها در دنیا و آخرت قرارم می‌دهی. - . مصباح الزائر: ۲ ۷۴ - 


سپس به طرف مکان سر برو و در كنار آن بایست و بگو: ای مولای منء سلام خداوند و فرشتگان مقرّب بر توه روح و بدنت 
بادء فرشتگانی که با دل‌هایشان تسلیم تو هستند» و به فضیلت تو اعتراف می کنند و شهادت می‌دهند که همانا تو راستگو و 
تأیید کننده و هدایتگر و ب رگزیده هستی. گواهی می‌دهم که به راستی تو پاک و مقس ول خدا و جانشین رسولش هستیء 
درود خدا بر هر دوی شما و فرزندانتان باد. من بنده خدا و دوستدار تو و فرستاده شده به سوی تو هستم» و با آن خواهان 


برترین جایگاه نزد خداوند متعال و بلند مرتبه می‌باشم. - . مصباح الزاثر: ۷۴- 


سپس بر روی قبر بيفت و بگو: خداونداء به خاطر رحمت تو خود را در مقابل قبر برادر پیامبرت عرضه نمودم در حالی که از 
آتش به او يناه بردم» يس مرا از خشم و عذاب خودت و زلزله‌های روز قيامت يناه ده روزی که حساب در آن بز رگ می.. 
شود روزی که بعضی چهره‌ها در آن نورانی و بعضی چهره‌ها سياه می‌شوند؛ روز نزديككء آن زمانی که دل‌ها از شدت 


وحشت به گل و گاه می رسند و تمام وجودشان مملو از خشم و اندوه می گردد. 


سپس سرت را بالا بگیر و رو به قبله بایست و بگو: ای گرامی‌ترین کسی که برایش به گناهان اعتراف می کنم» جه می كنى با 
بنده‌ات که به گناهانش نزد تو اعتراف می کند» با رسول و عترتش به تو نزديكك می شودہ به قبر جانشین رسول خدا يناه می‌برد» 
ای کسی که مالک حاجات درخواست کنند گان هستیء آنگونه که مرا به زیارت و نيل به خواسته‌ام موفق گرداندی» همان 
گونه نيل به خواسته‌ام در دنیا و آخرت را به من عطا فرما و مرا برای هر مقام و جایگاه پسندیده موفق كن که دوست می‌داری 


در آن جایگاه با نام‌هایت خوانده شوی و در آن عطا و بخششت خواسته شود. - . مصباح الزائر: ۷۴ - 


و شش ركعت نماز می‌خوانی» و اگر خواستی بیشتر بخوانی اين کار را انجام بده و دعا می کنی به آنچه که دوست داری؛ 
زمانی که خواستی خداحافظی کنی بگو: سلام و رحمت و برکات الهی بر تو بادہ تو را به خدا می‌سپارم و بر تو سلام مى.. 
خوانم به خدا و رسول و به آنچه با خود آورده و به سوی آن دعوت می کند و بر آن دلالت می کند ایمان آوردیم. خداوندا؛ 
این زیارت را آخرین زیارتم به سوی او قرار مده خداونداء ما را از پاداش مزارش بی‌بهره مگردان» و باز گشت به سوی آن را 
نصيبمان گردان» اگر قبل از زیارت دوباره مرا از دنیا بُردى» همانا من در م رگم گواهی می‌دهم به آنچه در حال حیاتم بر آن 
گواهی دادهام» و گواهی می‌دهم که آن ها (امامان) بیرق‌های هدایت. ستاركان در اوج ارزش‌های والا » پناهگاه مردمان» 
وارثان پیامبران» و مثال» نمونه برتره دعوت نيكوء حجّت‌های تو بر اهل دنیا؛ و سبب طولانی‌تر ميان تو و ميان بند گانت هستند 
و گواهی می‌دهم هر کسی اين امر را نپذیرد» جایگاه او در عمق آتش جهنم است» خداونداء از تو می‌خواهم که بر محمد 
صلی الله عليه و آله و خاندان او درود بفرستی و - نام امامان را یکی یکی ذکر می کنی - و این زیارت را آخرین زیارت و 


پایان بخش قرار ندهی و اگر قرارش دادی مرا همراه اين امامان امامان هدايتء قرار ده. خداوندا؛ قلبم را با اطاعت. پند 
پذیری» ولایت پذیری» پشتیبانی نیکو و مودت نسبت به آنان و تسلیم شدن در برابر اوامرشان نرم گردان تا با آن طاعت تو را 
کامل کنیم و به خشنودی تو برسیم و به واسطه رحمتت مستوجب ثوابت شویم. خداونداء همانا من تو را گواه می گیرم بر 
ولایتم برای کسی که دوستش می‌داری و رسولالن و پیامبران و فرشتگانت او را دوست داشته‌اند» و تو را گواه می گیرم به 
دوری و بیزاری از کسی که تو از او اعلان بیزاری کردی و رسولان و پیامبران و فرشتگان مقرب تو و نویسند گان پاک و نیکو 
کار از او اعلان بیزاری کرده‌اند؛ و مرا در دستیابی به تمامی جایگاه‌های پسندیده موفق و در حالی که بهترین مخلوقات هستم 
از این حرم منتقل گردان» ای صاحب عظمت و بخششء سلام بر تو ای تاج اوصیای پیامبران » سلام بر تو ای برترین 
راستگویان سلام بر تو ای وارث احکام سلام بر تو ای رکن مقام» خداونداء مرا از جمله ملاقات کنند گان مبارككء و زاتران 
مخلص» پیروان صادقء و پیروان دوستدارء و پاریگران گرامی؛ و ياران مورد تأيبد او قرار دہ و مرا گرامی‌ترین ملاقات کننده» 
بهترین وارد شونده و شریف‌ترین فرد قصد کننده در این حرم بخشنده. و مقام والا و سرچشمه شریف و آبشخور باشکوه قرار 
ده که بخشش و رحمتت را در آن واجب کردیء خداوند و فرشتگان الهی که در این حرم حاضرند و اطراف آن را احاطه 
کرده‌اند و به دور آن حلقه زده‌اند را شاهد می گیرم كه کسی که در آرامگاهش ساکن شده و در ضریحش جای گرفته است؛ 
مقدس. دوست. بركزيده و وصی مرتضی است. جه شگفت انگیز است خاکی كه نوری [ گنجی] از خبر و شهابی از نور و 
سرچشمه حکمت و بارانی از رحمت. و ابلاغ حجت را در بر گرفته است» من نزد خداوند از قاتلان تو و کسانی که به تو ستم 
روا داشته و به دشمنی با تو برخاسته و بر عليه تو و به منظور جنگ با تو همگام گشتند اعلان بیزاری می کنم. ای مولای من؛ 
ای امير مؤمنان» با تو خدا حافظی می كنم خداحافظی کسی که به جهت دوری از تو غمگین: به جهت کناره گیری از حرم تو 
افسرده و بر تو داغ‌دیده است» خداوند اين زیارت را آخرین زیارت و آخرین با گشتمان به سوی تو قرار ندهد. همانا تو شنوا 
و اجابت کننده هستی. - . مصباح الزائر: ۷۴ - 
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زار رَابعَةٌ مَلیه یار بها ص لَوَاتٌ الله و مامه علیه: مص د باب السام و يُكبرُ الله عَرٌ وَ جل آزبعا و تلائین تکبیر 
الله و سَنَامُ ملاتکته 
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ص: ۳۰۱ 


۹ء نفس المصدر ص ۷۵۰۷۴ 


اقب و أنيائه الوس لين و عتاده الصَالِحِينَ و مجع الشْهَدَاءِ و الصَدّيقِينَ (1) علیک 5 یر میتی - العام على آَم صقو 
الله الم عَلَى توح تب الله الا على ارايم َيل الله العام علی وی كليم اللہ الم على جیتیی ژوح اللہ الام على 
محمد خبیب اللہ وَوَحْمَهُ له وب رکه الم علی اشم الله دیق و وجهه ال و حراط الَوىٌ الَا على لدب الصَفِىٌ 
لام علی أبى ان علق بن أبى طالب و خن الله و بان العام على حالص الا الام علی امخضوص يتريد الَا 
لام علیالعزلود فى الكغبه روج فی السا العلا علی أسدِ اللہ فی الْوَعَى لام علی من شرفت به مک و ّى الام على 
ص احب اض و عایتل الا الغا م على لَه ایس أَهْلٍ ماو - السام على الْبَايتِ علی فزاش اش و ندیه یتسه مق الأَعْْدَاءِ 
لماع راب 2 حَير و الدّاحی به فى الْقَضَاءِ العام علی مکلم الب فى فوع پلسان ناء العام علی منيع الیب فی 
الا لام على فا الشخرہ و قد عه لجال له لام على مخاطب الب و مكلم اجه بئان و قَد رت 
الْعِظَامُ بالبلی السَلَام عَلَى مُخاطب ان ن علی منبر تبر الوه بلسان لْفْص کاء ء السَلَامُ ۳ لام از کی لیف المخزاب السَلَام عَلَى 
المغجز ال اهر وَ الاطق الجکته و ساب اکنا على ين ا اویل کم و المد ابه و لته 1 الکتاب تمن 
رث عَلَيهِ السّمْسُ جین تَوارَتُ باأججاب العَلامٌ عَلی مُخيى الیل البهیم باه و الا کییاب المَلَام علی مَنْ حَاطَبَهُ جتوئیل بإئزہ 
مین بر ازتیاب و رَحْمَهُ الل و براه الام على مد الشاقاتِ الم لی ضاجب المفجزاتِ لام على مَنْ عچب ین 
ععلاتہ فی لوب تَلانکة تربع تٍعازاب الَا على من اجى الول ج۔ ین ی نَْوَاهُ صَدَقات السام علی أمير الْجيُوش 
و اجب الَْرَوَاتِ للم علی مُحَاطِبٍ ذلب الاب الصَلَامُ علی ور اه فی الا الصَلَامُ عَلَى مَنْ ّت له الهش فعض ی ما 
ا من الا 


ص: ۳۰۲ 


.١ -١‏ ما بين القوسین لم يكن فى النسخه التی راجعناها من المصدر. 


و مه الله و رکه الم علی أمير میتی - لام عَلی ميد الوصِِينَ العام علی |تام ای لام علی وَارثِ علم این 
السّلَامُ علی شوب الدین السام علی عضو عو المُؤْمِنِينَ السام علی قَذُوَهٍ الصّادِقِينَ و رخعه الله و بر اه العام علی مجه الأبرار 
السام عَلَى اه 4 الصا - السَلَامُ علی ال بذی فا السام عَلَى سَاقَى ا مِنْ حؤض ال لْمُخْتَار صلی الله 

عليه و آله ما ار اليل و الَا الصَلَامُ عَلَى الب عم الام علی من رل اله ی و له ى آم لکاب لديا عل كيم العام 
على دواط الله الد الم على العتررت نی لاه و اتل حو اران العکیم و ر له و بر ائ- ثم تنکبٍ علی 
الضريح 


و تلو ول با مین الله یا کج الله یا ول الله ا صدرَاط الله رارک بذک و ولیک الاد بق رک و نیج رَحْلَه بفنانک 
مرب إِلی الله عر و جل و الشف بک إلى اللہ زیازه من جر فیک ص خبة و جعلک بعد اله حتربة أَشْهَدُ آلک الطود و 
الکتات الم طور و الق اور و خر الیل الم جور با ولی ال کل مور اه فين واه و َه و أن و أن ویک و 
قد حططتٌ رَخلی فانک ولج ای عریک لذت بشریحک لعلمى بعظيم ملک و شرف عضریک و كذ ات لوب 
ری و مع ژقادی كما أ جزذاً و وف و لا ملعا نحا يه نا الله تا ال ا و 


020-0 ص 
لین رو یک إِلَى امین و یه و ابن عَم الأثرع این العام نع أمبر لین و لسن و الحترین ن ال رامین 
الشَّهِيدَيْنِ و بعلی بن الْحَسَيْن زین الْعَابدِينَ - و محمد بن عَلی باقرعلم وین و بجقفر بن مد کن الصَدّيقينَ 


ص: ۳۰۳ 


بے اب یش و ات 
بن محمد ابر الصاوِقِ ید الْعَابدِينَ و بالْحَسَن بن عَلیْ العشکری وَلِی الْمَؤْمِنينَ و بل التجھ ضاجبِ ان ور الاين أن 
کشت ما بی ء من الوم و تکنینی شر اباء الوم و تُجيرَنى من ار ذات الصَمُوم برختیک يا أذحم م الراحمِينَ - ثم اذغ ما 
رید و وه و الضرف رن شاد الا تعالى ف 


٭ ترجمه ]زیارت ملیح و دلیسند چهارم که ايشان عليه السلام با آن زیارت می‌شود به اين ترتیب است که زیارت کننده قصد 
باب السلام می کند و چهل و سه بار خدا را به بزرگی ياد می کند و می گوید: سلام خداوند و سلام فرشتگان مقربش و 
پیامبران فرستاده شده‌اش و بند گان نیک و کارش و تمامی شهیدان و راستگویان بر تو ای امير مؤمنان» سلام بر آدم» بررگزیده 
خداء سلام بر نوح پیامبر خداء سلام بر ابراهيم دوست خداء سلام بر موسی هم کلام خداء سلام بر عیسی روح خداء سلام و 
رحمت و بر کات الهی بر محمد حبیب خدا؛ سلام بر نام مورد رضای الهی و چهره والای او و راہ مستقیمش؛ سلام بر تربیت 
شده بر گزیده» سلام و رحمت و برکات الهی بر ابوالحسن على بن ابی طالب» سلام بر خالص‌ترین دوستان» سلام بر اختصاص 
داده شده به سرور زنان» سلام بر به دنیا آمده در کعبه» عقد بسته شده در آسمان سلام بر شير خدا در ميدان جنگ سلام بر 
کسی که مکه و منی با آن شرافت یافت. سلام بر صاحب حوض و حمل کننده پرچم. سلام بر پنجمین نفر از اهل عباء سلام بر 
خوابيده بر بستر خواب پیامبر صلی الله عليه وآله و جان فدای او در برابر دشمنانء سلام بر کننده در خيبر و پرتاب کننده آن به 
آسمان» سلام بر سخنگوی جوانان (اصحاب کهف) در غارشان با زبان پیامبران سلام بر شکافنده چاه در بیابان سلام بر از 
جای کننده صخره در حالی که مردان قدرتمند از این کار ناتوان بودند» سلام بر خطاب قرار دهنده گرگ و سخنگوی با 
جمجمه در نهروان در حالی که استخوان‌ها پوسیده بودند» سلام بر خطاب قرار دهنده ادها بر منبر کوفه با زبان فصیحء سلام 
بر امام پاک شده و يار محراب (مسجد) سلام بر معجزه گر خيره کننده و سخنگوی به درستی و حکمت. سلام بر کسی که 
تأويل محکم و متشابه و ام الکتاب نزد اوست. سلام بر کسی که خورشید بر او بازكشت زمانی که در حال غروب بود سلام 
بر زنده کننده شب بسیار تاريكك با نماز شب و دلتنگی. سلام و رحمت و بر کات الهی بر کسی که جبرئیل امین او را بدون 
تردید با لقب امیرالمومنین مورد خطاب قرار داد سلام بر سرور سروران» سلام بر صاحب معجزات» سلام بر کسی که فرشتگان 
هفت آسمان از حملات و جنگ آوری‌های او در تعجب بودند» سلام بر کسی که با پیامبر نجوا کرد يس پیشاپیش نجوای خود 
صدقه‌هایی داد سلام بر امير سپاهیان و صاحب غزوات. سلام بر خطاب قرار دهنده گرگ بیابان‌ها؛ سلام بر نور الهی در 
تاریکی‌ها؛ سلام بر کسی که خورشید برای او به عقب باز گردانده شد و نمازش که وقت آن سپری شده بود را به جای آورد؛ 
و رحمت و برکات الهی بر او باده سلام بر امير مؤمنان» سلام بر سرور اوصیاء سلام بر امام پرهیز گاران؛ سلام بر وارث علم 
پیامبران» سلام بر فرمانروای دين» سلام بر عصمت افراد مؤمن» سلام و رحمت و بر کات الهی بر الگوی افراد راستگو سلام بر 
حجت افراد نیک وکا سلام بر يدر امامان پاک سلام بر اختصاص يافته به شمشیر ذوالفقار سلام بر ساقی اولیای او از حوض 
پیامبر بر گزیده صلی الله عليه وآله» تا زمانی که شب و روز پی درپی به دنبال هم می آیند سلام بر خبر بز رگ سلام بر کسی 
که خداوند در مورد او نازل فرمود: «و اه فى أمّ الکتاب لدینا لعل حکیم» [همانا او در ميان قرآن نزد ما بزرگوار و با حکمت 


است]» سلام بر راہ راست خداوند» سلام و رحمت و برکات الهی بر تعریف شده از او در تورات و انجیل و قرآن کریم. 


سپس به روی ضریح می افتی و آن را می‌بوسی و می گویی: ای امانت‌دار الهی؛ ای حججت الهیء ای ول خداء ای راہ خدا؛ 


بنده و دوستدارت که به قبرت يناه آورده تو را زیارت کرد بار و بنه خود را در آستانه بارگاهت بر زمين افکنده به قصد 
نزدیکی به خدای متعال و بلند مرتبه» به وسیله تو از بارگاه الهی طلب شفاعت می کند» زیارت کسی كه يارانش را به خاطر 
رسیدن به تو ترک کرده و تو را بعد از خدا برای خود کافی دانسته است» گواهی می‌دهم همانا تویی كوه طور» کتاب مسطور 
(نوشته شدہ) رق منشور (صفحات پخش گردیده)؛ دریای علم گداخته» ای ولي خدا همانا هر زيارت شونده‌ای را عنایتی 
است به نسبت زاثر و کسی که آهنگش کرده و به سوی او آمده است» و من دوستدار تو هستم و به حقيقت بار و بنه سفرم را 
در باركاهت انداختهام و به حرمت پناه آوردهام» و به جهت آگاھیم از جایگاه والایت و شرافت در گاهت به ضريحت يناه 
آورده‌ام» و به حقيقت گناهان بر روى يشتم سنگینی می کند و مرا از خواب باز داشته است. جز خداوند متعال و توسل و طلب 

عو او رج لا al‏ تسر E e o‏ مس مس 


آمده‌ام تو دارای جایگاه والا و مقام بزرگی نزد هداعس ای مولای من نزد خدای پرورد گارت برای من طلب شفاعت کن. 


سپس ضریح را ببوس و رويت را متوجه قبله كن و بگو: خداونده ای شنواترین شنوند كانء ای بیناترین بینند گان» ای سریع.. 
ترين حسابگران و ای بخشنده‌ترین بخشند گان همانا من با توسل به محفرد خاتم پیامبران و فرستاده تو به سوی جهانیان» و 
توسل به برادرش و پسر عمويشء انزع بطین (از شرك جداشده سرشار از دانش) و دانشمند و روشنگر على امير مؤمنان» و 
حسن و حسین دو امام شهید» و با توسل به على بن حسین زینت عبادت کنند گان» محمد بن على شکافنده علم اوّلین» جعفر بن 
محمد تزكيه یافته ترين راستگویان موسی بن جعفر فرو خورنده خشم آشکار و دربند و زندانی ظالمان» على بن موسی رضای 
امانت دار محمد بن على جواد نشان هدايت یافتگان» على بن محمد نيك وكار و راستگو و سرور عبادت كنندكان» حسن بن 
على عسكرى ولی مؤمنان» و جانشين حيجت صاحب امر روشن كننده و مشخص کنندہ برهان‌ها و دلايل» به سوى تو تقرب 
می‌جویم كه تمامى غم‌ها و غصه‌هایم را از من بزدايى و مرا از شر بلاى حتمى كفايت کنی» از آتش جهنم كه داراى شعله‌های 


ناب و خالص است پناهم دهی» به رحمت خودت ای مهربانترين مهربانان . 

سپس دعا كن به هر جه كه می‌خواهی و از او خداحافظى كن و بر گرد اگر خدا بخواهد. - . مصباح الزائر: ۷۵ - ۷۷ - 
** | ترجمه ] 

أقول 


قال مؤلف المزار الكبير زياره أخرى له تقصد باب السلام و تكبر الله أربعا و ثلاثين تكبيره و تحمده ثلاثا و ثلاثين تحميده و 
تسبحه ثلاثا و ثلائین تسبيحه و تهلله أربعا و ثلائین تهليله ثم تستقبل الضریح و تقول سلام الله و سلام ملائكته أقول و ساق 
الزبازه نحوا مما مر بأدتى تغییر ترکناها مخافه التکرار إلى قوله یا آرحم الراحمین ثم قال صلی صلاه الزباره ست رات کل 
کور سام تسج يعاد ها لئ یسرک کا ۶ ص ون 


ناج الع ال مه و لب تیک طلب من بعلم آلک مُغيلى و ا بلق ما دک و اترک اشییفقار من یلم هآ 


2 
عه م 


0 موه 


ات 


ثم تقول العفو مائه مره فإذا آردت وداعه تقول 


بالله و پالؤشول و با جنت به و دَلَلْتَ له اللهُم قاكتينا مع الساهتیین الم تَجْعَلَهُ آخر العهید من زیاره قبر وک الْهَادِى بَعْدَ 


یک النذیر الْمنْذِرٍ و اززقنی العو الّه آبدا ما أبقیتنی فاذا توفیتنی فاخشزنی مَعهُ و فی زفرته وَ تخت لوائه وَ لا تفرّق بینی و به 
*فَهَ عد و لا اقا ما ذلک و لا که متك نا اع اه ای (٢)۔‏ 
عین و من دلڪ و برحمتڪ يا ارخم الراحمین 


ص: دان 


.۷۷ -۷۵ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 
۸۲ -۸۱ ؟- ۲. المزار الكبير ص‎ 


**[ترجمه ]مؤلف مزار کبیر می گوید: زیارت دیگری مخصوص ايشان وجود دارد به اين ترتیب که زاثر قصد باب السلام می... 
کند و سی و چهار بار الله اکبرمی گوید. سی و سه بار الحمد لله می گوید سی و سه بار سبحان الله می كويد و سی و چهار بار 


لا اله الا الله می گوید سپس به سمت ضریح می رود و می گوید: سلام خداوند و سلام فرشتگانش...ءتا پایان دعا. 


می گویم: و زیارت را به صورتی که گفته شد با کمترین تغییر نقل می کند و ما آن را از ترس تکرار بیان نکردیم تا می‌رسد 


به : ای مهربان‌ترین مهربانان. 


سپس گفت: شش رکعت نماز زیارت می خوانی» هر دو ركعت با سلام شروع می شود و بعد از آن سجده می گزاری و در 
سجده‌هایت آنچه که امير مؤمنان عليه السلام می كويد را اين گونه بر زبان می آوری: ای سرورم» با تو نجوا می كنم همانگونه 
كه یک بنده ضعیف با مولای خود نجوا می کند. و به سوی تو درخواست می كنم درخواست کسی که می‌داند همانا تو عطا 
می کنی و آنچه نزد توست کاهش نمی یاہد و از تو طلب آمرزش می کنم» طلب آمرزش کسی که می‌داند همانا هيج كس جز 
تو گناهان را نمی‌بخشد و بر تو ت وکل می کنم تو کل کسی که می‌داند همانا تو بر همه جيز توانایی. سپس می گویی: خدایا 
عفو و گذشت (تو را طلب می کنم) صد بار» زمانی که خواستی از او خداحافظی کنی می گویی: تو را به خدا می‌سپارم و 
تحت حمایت او قرارت می‌دهم و بر تو سلام می‌خوانم» ای مولای من» ای امير ممنان به خدا و به رسول و به آنچه که تو 
آوردی و بر آن دلالت کردی ایمان آوردم» خداوندا؛ ما را همراه شاهدان بنویس» خداوندا» این زیارت را آخرین زیارت قبر 
ول خودت. هدایتگر بعد از پیامبر و انذار دهنده و بیم دهنده‌ات قرار مده و با زگشت به سوی آن را هميشه تا زمانی که مرا 
(در دنیا) باقی می گذاری نصیبم گردان» پس هرگاه مرا از دنیا بردی با او و در زمره ياران او و زیر پرچمش محشورم گردان و 
به اندازه یک چشم برهم زدن نه کمتر و نه بيد بیشتر از آن ميان من و او جدایی میندازه به رحمت خودت ای مهربان‌ترین 


مهربانان. -. المزار الکبیر: ۸۱ و ۸۲ - 
| تر جمه | 


«f» 


و 


سو ہوہی جج یی 


ول 
E‏ وت ال ره ی فى کر زیاه من بی 
لن أمير الْمَؤْمِنِينَ - و أبى هد الله الح : E‏ هه سا إذا رت 
دیک ق ھا نیبم امین - ات الله علیہ و يم لیک با ول الله لام ليك يا ص موه اللہ السام 
علیک يا یی الله السام عَلی من اضرطفاة الله و امَصَهُ و تاره من ره السام ليك يا خلیل اله ما كجا الل و عَسَقَ و أَضَاءَ 
انا و شرق الام لیک ما ضمت ضایث و تق اق و در شارق و رخعة الله و بركائة السام على موتا أمير این عَلِيَ 

بن ابی طالب - صاحب السَوّابق و الاب و النَجْدَّهِ و مُبید الکتائب امد ید د الس ایم الوا المكين ماس اق توش 
لس بخ عوض الؤشول المكين ای العلا م على اجب الى و لفل و الاب و اكرات و اب الا علی فار 
لین و ليث وین و قاتل امش رکین و وَصی مرول َب العرالمین - و رَحْمَهُ الله و براه الم علی من ده 


ورد سیخ الْمَفِيدٌ ره هرده ال ارہ 0-7 تیر مَحَ غ رادا فی لفط 35 ایی 


3 
۷ 5 


پک 


بجبزئیل و اعا بمیکانیل و اَل فى الارن و حا بكل ما قو پو ال و ص ی الله یه وا آله الطاهرین وَ علی أَوْلَادِ 
اْعتجین و عَلَى اه مه زوین لین أمذوا با رت و هرا عن امتکر و قَرَضُوا علا الصَّلَوَاتِ و أَمَرُوا ياء ال کاه و عون 
صیاع هر رَمَضَانَ و قراءه القرآن العَلامُ علیک با آی امین و يوب این و ایا این الام لک با باب الله 
لام علیک ا ین الله الَاظرة و ده ات الْوَاعِيَهَ و حکمته الَْالعَة و يِعْمَتَهُ المَابقَه به السام َلَى قبي اجه و الا السام 
علی نغمه الله على راو تمه علی ام العام على رید این لام علی أخى زشول الله و ابن مه و وج اه 
و المخلوق من طيتب الم علی الْصْلٍ الْقَدِيم و ازع الكريم لام علی لیاسم 


ص: ۳۰۵ 


علی ا بى الْحَسَنٍعَلَِّ - لام لی مجر طوبی و مِڈرہ المتتهی- لفاغ علی آدم صخو الله و وج تن الله و زيم یل الله 
اس ل عيب لو دون هخ ر دن این و ین و ادا ان و حون 
يو مکی و رخ لو کات أبن لف یه عناق ودين و از ۳ 
ای يكتدابه أخى الول و وج الول و تیف اللہ تلو الم قلی ص اجب الدَّلَالاتٍ و الات الْباهِرَاتِ وف او 
الَْاهِرَاتَ و الْمُنْجى من الْهَلَكاتٍ الَّذِى دُکرۂ الله فی مخکم الات تال تعلی ‏ ِل فی آم الكتاب من ای حكیم الم عی 

اشم هلر و وجهه الم ی ء و جيه الي و رَحْمَُ الله و باه السام علی جج الله و فعاو اش الله و أَصْفَائه و 


مم سے 


خالصته و أمئائه و رَحْمَهُ الله و بان قصذیکه با ای بَا أَمِينَ له و مه رَائراً عَارفاً بعفک مُوَالِيا یاک معا دیا لأ غدَائك 


٠ 


س 


با یال ارك اضغ إلى عة الله ری و رَبك فی حلاص رقیتی من الَار و قضاء ہے عوائج الا 
م الك عَلَى ابر مله و قل عنام الله و ام مََائِكيه الْمُقَوْيينَ و الْمُسَلْمِينَ لك بقلوبهم ۾ يا امير الْمُؤْمِنِينَ - - و النَاطِقِينَ فیک 
و النامدین علی لک ضادق امین صِدیق علیک و رخ الله و بر که آشهد آلک طهر طامز مر ین طهر طاجر طرش 


ی 


٤‏ لک را ولی الله و ولی رشوله بلاغ و ادا و أَشْهَدُ أن جلب اللہ و باب رگ عبیت اه و وجهه لم رھ و ان 
مبیل الله و آنک عَدِدُ الله و أئُو سول الله صلی الله عليه و آله اتیک مُتفَرّباً الی الله عر ول بَزيَاروکٹ رَاغباً 


2 


نیک فی 


لسع می بش مَاعتک حلاص زیی من الّار مُتَعَوّذاً بک من انار هَارباً من دنوب ی الى اختطیتها علی ظهری قزعاً ایک رجاء 


رمو رَبّى یٹک تفع بک با َو ی و 


۱ 


۰۰ 


ص: ۳۶ 


۱-۱. مصباح الزاتر ص ۷۷- ۷۸ 


نرب پیک ای اللہ یقضدی ہیک عواجی فَاشْفَْ یا امیر الْمَؤْمنِينَ ٍلی الله نی عَدِدُ الله و ماک و ریک و لَك عند الله 
ام المخمود و الع اه الْعَظِيمُ و ال الکبیژ و الشّمَاعَهَ اقب الهم صل علی مُحَمَدٍ و آل مُعَمّدٍ و صل علی امیر الْمَؤْمنينَ 
عبدک اَمرتضی و آمینک الأَوقَى و عُرْوَتِك اوی و يدك الا و جلبک الأغلى و کلعتک الْحدتى و بك عَلَى الْوَرَى و 
0 اللأكبر و سید لیا و ركن واه و راد الط فیاء أمير الْمؤْمِِينَ- و بغشوب الڈین و ذو الصَالِحِينَ و تا 
لمخم ين و عضوم من امامت ذب من مر من ایب امه مِنَ الب ب اس لیک و ومدق زشو كك البانت 
eT‏ ى لَه بيب و اف الکزب عَنْ وجه الى جعلة يفا رو ته و یه رس اليه و ادا علی مه و دلا 
لحجته ELE;‏ مته و بدا لأسو و ناجاً لرأسه سه و بَاباً یه و مفتاحا لِظفرهِ و ّى هَرََّ میوش الش زی 
نک و اباد عَسَاكرَ الکفر بأ رك و بل نَفْسَهُ فى موضاه رشولکک- و جَعَلهَا وَقفاً علی طاعیه فصل الم علیه اه اه باق 
م مل الام لوک با ول الله و لاب الب و الور اقب ؛ إل ایب یا يو لل إن نی و بین الله اتی نوب ق 
و قبح من امک علی سره و استزعاکک ار > له كن لی إِلَى الله َفيعاً و من اّار مُجيراً 
ی الدخر هیا ای عد ال و ویک و زائک صَلَى اه ليك -(1) 


۳ 


7 


و صل بت رَكَعَاتٍ صَلَة ازا و اذغ با أخييت خببت و قل السَلَامُ عَلّیکك با أمير الْمُؤْمِنِينَ - علیک مِنّى سَلَامُ الله أَداً ما بَقِيتٌ و بقی 
الیل و الا 


4 8 زین إلى ال ین عليه السلام وق الام علیک با اعد الله العام علیک با ابن ن ضول ال - اکا ار و ی 
الہ الى زٹی و ربکا و وججها إلى الله كه ا شفع بكما یاه فی عاجتی هذه فَاشْفَعا لی اد تکما نة ال ام 
المخموة و لجاة الوجية و رل الوفيع و الْوَسِيلَ إلى نب علکما تی 


ص: ۳۰۷ 


۱-۱. مصباح الزاتر ص ۷۸- ۸٩‏ 


ار الک اجه و قضانتا و تجاجتا من الله بَِفاعَِکما لی ی الله فی لک فلا أخيب و ایکون شتقلبی ع عنکما معا عامتر 
کون لی لا راجحا مفلحاً منجحاً جاب لی بقضاء و جي الا ج فَاشْفَعَا لی أَنْقَِبُ عَلَى ما شاء الله لا حول و وه إل 
بالل ممَوّضاً آثری إِلَى اللہ مُلجناً طهّری إِلَى الله مت کل علی الله وقول بي لو ی مدع | 0 ذا یس وَراء الله و 
واه کم یا تراتی هی مرا شا الله بَى کنو ما ام يكن با می با أمير این و مولا و أَنْتَ با نا عَۂ د الله- 
ا فلکت ا کو لال الیل و الا واصل ایکما یز جوب علکما ایی إن مَاء الهو سل بعمُکما أَنْ يَمَاءَ 
َك و یلق حب مجید لب با سريدى علکما تا عایسا له تَا کر واي تیال جاهغیزآیس ول قبط غرم 
زاجعا ی یازنکتا غير اغب عنکتا تل رَاجع إِ شا الله لی ایکا یا عاداتی عبت |لیکما بآ ژد فیکما و فی 
رارک ا أل لديا لا جس اله فیما رجوث و ما اك نی زبازتکما ارت نجیب-؟ نم اش قبل إِلَى القبله و قل با الله با 
لا مجیب دغوه الَْظ طرین و یا کاشف کزب الْمَكرُوبِينَ و یا غیت المنرتفیلی و با ص ريح المستطرخین و با مَنْ هو فرب 
ی ین حل وريد ا من ول بين ال و له زان هو ارم الجیم ان علی لغش اشتوی با من بعلم خاي لين و 
ما فی الصو و با من لا خی عليه اة ا من ا تیه له اأضواث یا من سالجا يا تن یره الا الْملِحَينَ 
یذ رکه کل قوب ترا ججايع کل شعل با با وس بغ اموت با من هو كل بوم فى مان یا خی تاجات باس 
الْکژیاتِ یا معط الشؤنات ت يا وَِيَ الَعَبَاتِ با کافی الْمهمّاتِ بَا مَنْ يَكفى من کل شین ن ء و لَا يَكفى مه شین ء فى السَّمَاوَاتِ و 


2 


رض سالک عق محمد و عَلی أمی لین - و بق فاطمه بت نیک و بحن ان و تین - ای بهم وه گج ایک فى 
مایی ها و بهع ول و بهع آتشنع إلرک و بهم نک و سم و غرم علیک و بان الَذِى لَهُم عن تک و باّذی 
َضَلتهُمْ على العالمین و 


ص: ۳۰۸ 


ہے یت م و ینت فَضلَهُمْ من كل فصل ی فاق فَضَلهُمْ فصل الْعَالَمِينَ جميعا 
ہا ن تک عَنَى غمی و مکی و كزبى و أن کون انم تن أئر ی و تَنْعْدیَ 
ال م رو كفن کم من اف هه و تفر أَحَافُ ره 


ورا ان و ای وی ود خف اف يو اام ی ان 
ہے ل رد عّی کید الکیدہ و 


° 
ا 


مَکر الْمَکرہ و اللَّهُمَ مَنْ رای بشو وار و من کاقنی له و اضرف عنی كيده و بَأَمَه و اماه و اه عَنّى کف وان 
نت ال اكل عن قفر لا تجبزه و بنا لا عر و باق دا و بهم لا ثعافیہ و بل تیه و مث كنول تجیزها الم 
جل ال ُضب ييه و اد اث فی مثرله والشٹم فى یکن 7 ما 


0 


آل یه كرك و خد عنی بس شمه و ضرو و لسانه و ده و رجله و قلبه و جمیع جوارجه و أَدْخِلْ عَلَيِهِ فى جمیع لک الشفم وَل 
تفہ ئی یل هک شن شا على و عن دگری و فنى با ای ما ھی یواک با شرج من زج له اک و 
تس ےمج یت له سواک و مَلجاً من لا ملعا َه له یڑک انت ی و زجانی و مَفْرّعِى و مَھربی 3 
ئی و منجای فیک أشتفيخ و بک أ تجح و محمد ل و آل مُحَمَّدِ سان ا وج اھک و توس و تشم با الله با الله يا الله ولک 
هد و لک اليك ز ایک المنتکی و ات کاخ سالک , فك د سآ سے مھت 


تكش حا وف سے ہت ك2 ھک ك کشف عَنْى 


عم مق تا عم بن وه على کئے ص0 


ص: ۳۹ 


بحسا ع اح و كاردا ی 2 جرتی با رهم الوا سدم لت ی ابر امین ہہ 
شرل الا موحد ا ای امین و الام على أبى عود الله این او الال و اهاز و لا له ال آخر الل 
نی اکنا 3 فرق الله بینی و بینکما كم تنْصَرِتُ (۱) 


۲ ی 8 3 5 
| ترجمه اسپس سيّد رحمہ الله می گوید: زیارت پنجمی وجود دارد که وجود ثوابى چند برابر در مورد ان روایت شده است 


كه ايشان عليه السلام با آن زیارت می ‌شودہ به اين ترتیب که در برابر ضریح شريفش می‌ایستی و می گویی: 


می گویم: شيخ مفید رحمه الله اين زيارت را با كمترين تغيير همراه با اضافات آورده است» يس ما از لفظ آن پیروی می کنیم» 
زيرا شيخ مفيد قديمى تر و مطمئنتر است. شيخ رحمه الله ت تتمه‌ای در ذ کر زیارت مولاى ما ابو الحسن امیر مؤمنان و آبی عبدالله 
الحسين عليها السلام بيان مى كند كه از امام صادق عليه السلام روايت شده است: 


اگر خواهان زيارت بودی» پس رو به قبر امير مؤمنان عليه السلام بايست و بگو: سلام بر تو ای رسول خداء سلام بر تو ای 
بركزيده خداء سلام بر تو ای امانتدار الهی» سلام بر کسی که خداوند او را بركزيد و او را مخصوص گردانید و از ميان 
انسان‌ها او را انتخاب کرد سلام بر تو ای دوست خدا تا زمانی که شب تاريكك می شود و به تاریکی می گراید» و روز روشن 
می شود و به روشنایی می گراید سلام و رحمت و برکات الهی بر تو تا زمانی كه سکوت کننده سکوت می کند و سخنگو به 
سخن می پردازد و طلوع کننده‌ای به نور افشانی می‌پردازد» سلام و رحمت و برکات الهی بر مولای‌مان امیر مومنان على بن ابی 
طالب» صاحب سابقه‌ها و افتخارات. پیروزمند و نابود کننده لشکریان» بسیار قدرتمند و قوی و پرتوان و از اساس نیرومند» 
ساقی مژمنان با جام از حوض رسولء قدرتمند و امانت‌دار» سلام بر صاحب عقل و فضیلت و نیکی‌ها و چیزهای پسندیده و 
بخشش‌هاء سلام و رحمت و برکات خداوند بر سوار کار مؤمنان» شير یکتاپرستان و قاتل مش رکان» و جانشین فرستاده 
پرورد گار جهانیان سلام بر کسی که خداوند او را به وسیله جبرئیل امین تأييد نمود و به وسیله میکائیل یاری داد؛ و او را در 
هر دو جهان آراسته کرد و هر آنچه سبب روشنی چشم می شود به او پیشکش کرد و درود خداوند بر او و بر خاندان پاکش و 
بر فرزندان برگزیده‌اش و بر امامان هدایت يافته باد. کسانی که به نیکی فرمان دادند و از بدی نهی کردند» و نمازها را بر ما 
واجب کردند. و به دادن زکات فرمان دادند» و روزه ماه رمضان و قرائت قرآن را به ما ياد دادند سلام بر تو ای امير مومنان و 
فرمانروای دين و فرمانده پیشانی سفید سوار بر اسبان ساق سفید» سلام بر تو ای دروازه الهی» سلام بر تو ای چشمان نظاره گر 
ای دستان عطابخش» ای گوش‌های سيار شنولا ای حکمت رالا و ای نعمت فراوان خداوند» سلام بر سرور پرهیزگاران 
نیک وکار» سلام بر برادر رسول خدا و پسر عمویش» و همسر دخترش و آفریده شده از سرشتش» سلام بر اصل ریشه‌دار و شاخه 
بزركوار» سلام بر میوه رسیده. سلام بر آبو الحسن علق» سلام بر درخت طوبی و سدره المنتهى» سلام بر آدم بر گزیده خداء 
نوح پیامبر خداء ابراهیم دوست خداء موسی همکلام خداء عیسی روح خداء و محمد صلی الله عليه و آله حبيب خدا و سلام بر 
راستگویان پیامبران شهیدان و افراد صالح که از بهترین دوستان و همراهان به شمار می آیند» سلام و رحمت و بر کات الهی 
بر نور نورها و زاده پااکان و عناصر نیکان» سلام بر يدر امامان پاک سلام بر ریسمان محکم الهی و جنب (جانب و پهلو) 
قدرتمند اوه سلام بر امانت‌دار خدا بر روی زمين و خلیفه و جانشین او» حکومت کننده به فرمان او و به پا دارنده دینش» 
سخنگو به حکمت و عمل کننده به کتاب او برادر رسول خدا و همسر بتول و شمشیر از نیام برآمده الهی» سلام بر صاحب 
دلالت‌ها و آیات شگفت‌انگیزه معجزه‌های چیره و نجات بخش از هلاکت‌ها» کسی که خداوند در آیات محکم از او نام برده 


است. خداوند متعال می‌فرماید: «و اه فى أَمٌ الکتاب لدینا على حکیم» [و همانا او در قرآن و نزد ما بزرگوار و باحکمت است ] 
سلام و رحمت و برکات الهی بر نام پسندیده خداوند. و چهره نورانیش و جنب (جانب و پهلو) والای او» سلام و رحمت و 
ب ر کات الهی بر حتجت‌های الهی و اوصیای اوه افراد مخصوص و بر گزید گانش» افراد خالص و امانت‌دارانش» ای مولای من 
ای امانتدار الهى و حجت او» قصد زيارت تو کردم به حق تو آشنایم دوستان تو را دوست می‌دارم و با دشمنانت دشمنی 
می کنم» با زیارت تو به خدا تقزب می‌جويم نزد خداء پرورد گار من و يروردكار تو در مورد نجات يافتنم از آتش جهنم و 
برآورده شدن حاجاتم در دنیا و آخرت شفاعت کن. - . مصباح الزائر: ۷ و ۷۸ - 


سپس به سوی قبر خم شو و آن را ببوس و بگو: 


ای امير مؤمنان» سلام و رحمت و بر کات خدا و فرشتگان مقزبش بر تو باد» فرشتگانی که قلباً تسلیم تو شده از فضیلتت سخن 
گفتەاند و شاهد اینند که تو به راستی صادقء امانت‌دار و بسیار راستگو هستی» گواهی می‌دهم تو بسیار پاک و طاهر و مطهّر 
هستی» ای ولق خدا و رسولش گواهی می‌دهم که تو به ابلاغ و ادای واجباتت پرداختی» گواهی می‌دهم که به راستی تو جنب 
(جانب و پهلو) خدا و باب او هستیء همانا تو حبیب خدا و جهت او هستی که از آن وارد می‌شوند. تو راه خدا و بنده او و 
برادر رسول خدا صلی الله عليه و آله هستی» به قصد تقرب به خداوند متعال و بلند مرتبه به زيارتت آمدم و مشتاق شفاعت تو 
می باشم و با شفاعت تو خواهان رهایی از آتش جهنم هستم» از آتش به تو يناه می‌برم حال آنکه از گناهانم که بر روی پشتم 
انباشته کرده‌ام فرار می کنم» به اميد رحمت پرورد گارم به سوی تو بی‌قراری می کنم» به سوی تو آمدم ای مولای من با توسل 
به تو خواهان شفاعت هستم به واسطه تو به خداوند نزدیکی می جویم تا حاجاتم را برآورد. يس ای امیر مؤمنان به در گاه 
خداوند مرا شفاعت كن که من بنده خدا و دوست و زائر تو هستم. تو در پیشگاه خدا دارای جایگاه پسندیده و مقامی عظیم و 
شأنی بز رگ و شفاعتی پذیرفته هستی. خدایا بر محمد و خاندان محمد درود فرست و بر علی امیر المومنین بنده بر گزیده ات و 
امین وفادارت و ريسمان محکمت و دست والا۔یت و هم جوار اعلى و کلمه نیکویت و حجتت بر مردم و دوست او کو 
سرور اوصیا و رکن اولیا و ستون بر گزید گان» امير مومنان و بز رگ دين و رهبر شایستگان و امام مخلصان و پاک از سستی و 
بری از لغزش و طاهر از عيب و منزه از شكك. برادر پیامبرت و جانشین رسولت که شبانه بر بستر حضرت خوابید و تسلی دهنده 
اَی کته افو ات کو دلاو ایو شم رای اسر اون تایه ای آق رما او و شاعنا در ات ار و راهان د 
حجت او و حامل پرچم او و حافظ خون او و هدایتگر امت او و دست قدرت او و تاج سر او و دروازه اسرار او و کلید پیروزی 
او قرار دادی تا اينكه سپاهیان ش رک را به اذن تو در هم کوبید و لشکریان کفر را به امر تو تار و مار نمود و خود را فدای 


خشنودی رسول تو کرد و خود را وقف فرمانبرداری او کرد. يس خداوندا بر او درود فرست» درودی دائمی و جاوید. 


سپس بگو: سلام بر تو ای دوست خدا و شهاب فروزان و نوری که در پی آن آید. ای فرزند بهترین ها! ای راز خداوند! ميان 
من و خداوند تعالی گناهانی است که بر پشتم سنگینی می کند و تنها خشنودی او بر آن وارد می شود. پس به حق کسی که 
در رازش تو را امین خويش دانست و در امر خلقت خويش به تو اعتماد کرد به در گاه خداوند شفیع من باش و مرا از آتش 
نجات ده و در تمام روز گار پشتیبان من باش که من بنده خدای و دوست و زاثر تو هستم. خداوند بر تو درود فرستد. - . 
مصباح الزاثر : ۷۹ و ۷۸ -و شش ركعت نماز زیارت بگزار و هر جه خواستی بخواه و بگو: سلام بر تو ای امیر المؤمنين سلام 


خدا از سوی من بر تو باد مادامی که من زنده ام و روز و شب باقی است. 


سپس به امام حسین عليه السلام اشاره كن و بگو: سلام بر تو ای ابا عبدالله» سلام بر تو ای پسر رسول خداء به زیارت شما آمده 
ام و به درگاه خداوند تعالى» پرورد گارم و پرورد گار شما متوسل شده ام و به وسیله شما به سوی خداوند رو کرده و در این 
حاجتم به دركاه خدا از شما شفاعت می جویم» يس شفاعت مرا کنید؛ چرا كه شما در نزد خداوند مقامی پسندیده و شأنى 
آبرومند و جایگاهی رفیع و وسیله دارید. من از شما روی می گردانم و به واسطه شفاعت شما در انتظار برآورده شدن و قضای 
حاجتم از جانب خداوند به درگاه خدا در اين امر می نشینم و ناامید نمی شوم و با خسران از شما روی نمی گردانم؛ بلکه 
باز گشت من باز گشتی پیروزمندانه و پر از رستگاری و موفقیت با استجابت تمام حاجات من است. يس شفاعت مرا كنيد تا بر 
حالتی با زگردم که خداوند می خواهد. هیچ نیرو و قوتی جز به دست خدای متعال نیست. کارم را به خداوند وا گذار می كنم 
و از خداوند يشت گرمی می جویم و به خداوند توکل می كنم و می گویم: خدا برای من کافی و بس است. خداوند دعای 
هر كس را که دعا می کند مستجاب گرداند. يس از خداوند و شما پایانی نیست ای سرورانم. هر جه خداوند پرورد گارم 
بخواهد همان می شود و آنچه نخواهد روی نخواهد داد. ای آقای من! ای امیر المومنین و مولای من! و تو ای ابا عبد الله! سلام 
من بر شما دو بزرگوار» سلامی پیوسته تا زمانی كه شب و روز به هم پیوسته باشند و به شما متصل می شوم و اگر خدا بخواهد 
بی پرده به شما سلام می کنم. و به حق شما از او می خواهم آن را بخواهد و انجام دهد که اوست ستوده بزرگوار. ای سرورم 
با توبه و ستایش به دركاه خداوند و خشنود به رضای او و با يقين به اجابت و امیدوارانه و با اميد از شما روی می گردانم و باز 
به زیارت شما باز می كردم و رجوع می كنم و نسبت به شما بی ميل نیستم. بلکه اگر خداوند تعالی بخواهد به سوی شما باز 
می كردم ای سروران من! يس از اينكه اهل دنیا نسبت به شما و زيارت شما بی ميل شدند. پس خداوند مرا از آنچه بدان اميد 
بسته ام و از آرزوی زیارت شما ناامید نگرداند كه اوست نزدیک اجابتگر. 


ميسن روه قبل ياست وک ای خدا ای خدا! ای اجابت کننده دعای درماند گان و ای زداینده اندوه اندوهناکان و ای باری 
رس يارى خواهان و ای فريادرس فريادخواهان و ای كسى كه از ركك كردن به من نزديكك ترى. ای كسى كه بين انسان و 
قلبش حائل می شود و ای کسی كه او بخشاينده مهربان است. ای کسی كه بر عرش مستولى شده. ای کسی كه [نگاه هاى 
دزدانه و آنچه را كه دل ها نهان می دارند» می داند.) -. غافر / 19 - و ای کسی که هیچ جيز نهانى از چشمان او ينهان 
نيست. ای کسی كه صداها بر او مشتبه نگردد» ای کسی كه حاجات او را به اشتباه نیفکند» ای کسی که پافشاری 
اصرارکنند گان او را به ستوه نمی آورد» ای کسی که هر از دست رفتنی را در می یابی! ای گرد آورنده هر پراکنده» ای يديد 
آورنده جآنها يس از مرگ ای کسی که هر روز در کاری است. ای برآورنده حاجات. ای زداینده گرفتاری هاء ای بخشاینده 
خواسته هاء ای صاحب آرزوهاء ای کفایتگر امور مهم؛ ای کسی که از هر چیزی بی نیاز است و چیزی در آسمآنھا و زمين از 
او بی نیاز نیست. از تو می خواهم به حق محمد و على امير المؤمنين و به حق فاطمه دختر پیامبرت و به حق حسن و حسین که 
من در اين جایگاهم به وسیله آنان به تو تقرب می جویم و به واسطه آنان به تو متوسل می شوم و به درگاهت شفاعت می 
جویم و به حق آنان از تو مسئلت می نمایم و به تو قسم و سوگند ياد می كنم و به جایگاه و منزلتی که آنان در نزد تو دارند و 
به حق آنچه آن بزركواران را به وسیله آن بر جهانیان برتری دادی و به حق نامت که آن را نزد ايشان به ودیعه نهاده ای و به 
واسطه نامت آنان را در بين جهانیان مخصوص فرموده ای و آن بزر گواران و برتری آنان را بر هر چیز آشکار فرموده ای تا 
اينكه برتری آنان بر برتری كل جهانیان فائق آمده و از تو می خواهم بر محمد و خاندان محمد درود فرستی و غم و اندوه و 


گرفتاريم را از من بگشایی و در امور مهمم مرا کفایت کنی و دینم را ادا کنی و مرا از فقر و نداری نجات بخشی و از 


درخواست از مخلوقان بی نياز کنی و از اندوه کسی که از غم و اندوهش می هراسم و سختی کسی که از سختیش می ترسم و 
از ناراحتی کسی که از حزنش بیمنا کم و شر کسی که از شرش می هراسم و از مکر کسی که از مکرش می ترسم و از تجاوز 
کسی که از تجاوزش می ترسم و از ستم کسی که از ستمش می هراسم و از سلطه کسی که از سلطه اش بیم دارم و از حیله 
کسی که از حيله كريش می هراسم» کفایتم کنی و مکر و حیله اش را از من باز گردانی و از قدرت کسی که از قدرت و 
توانائیش می هراسم کفایتم فرمایی و حيله حيله كران و مکر مکاران را از من باز گردانی. خدایا! هر كس نسبت به من نيت 
سوق دارد کر فد افوا براق او ازافه قرها و فر كس "دو فرب من اس كر سكن سر خلا فقوت و کاذیب او رآ ال هخ 
دور فرما و هر طور كه خواستى و هر كجا كه خواستى او را از من بازدار. خدايا با فقرى كه بى نيازش نكنى و با بلایی كه آن 
را نيوشانى و نيازمندى ای كه مانعش نشوى و با بيمارى ای که عافيتش ندهى و با ذلتى كه عزتش ندهى و با بينوائى ای که 
رفعش نسازىء او را از من مشغول بدار. خداوندا خواری را در برابر چشمانش قرار ده و فقر را در منزلش و بيمارى را در 
بدنش وارد گردان تا او را از من مشغول بدارى به گونه ای که از مشغوليت آن نجات نيابد و ياد مرا از خاطرش ببر چنانچه ياد 
خود را از او به فراموشى سپرده ای و گوش و چشم و زبان و دست ويا و قلب و تمام اعضا و جوارح او را از من بگیر و در 
تمام آنها بیماری وارد کن و او را شفا نده تا اینکه او را بدين وسیله از من و ياد من مشغول بداری و مرا کفایت كن ای 
کفقایت کننده آنچه را که غير تو کفایت نکنده و گشانشگر کسی کہ را نش گشاینده ای جز تو نست و فریادرس کسی که 
برایش فریادرسی جز تو نيست و همسایه کسی که برايش همسایه ای جز تو نیست و پناهگاه کسی که يناه دهنده ای برایش 
جز تو نیست. توئی مايه اطمینان و امیدم و پناهگاه و گریزگاهم و ملجأ و جای نجاتم. به وسیله تو گشایش می خواهم و به تو 
رستگاری می جویم و به محمد و خاندان محمد سوی تو رو می كنم و متوسّل می شوم و شفاعت می خواهم» ای خدا؛ ای 
خداء ای خداء ستایش تو راست. و نیکی و بخشش از آن توست. شکایت تنها به سوی توست و تویی که به یاری خواسته شده 
ای» از تو می خواهم به حق محمد و خاندان محمد که بر محمد و خاندان محمد درود فرستی و غم و نگرانی و اندوه شدید 
مرا در این جایگاهم برطرف کنی» همچنان که از پیامبرت نگرانی و غم و اندوهش را برطرف نمودی و او را از هراس 
دشمنش کفایت کردی. از من برطرف كن همچنان که از او برطرف نمودی و از من بگشای همچنان که از او گشودی و مرا 
کفایت كن همچنان که او را کفایت کردی و از من بركردان هراس آنچه را که از هراسش می ترسم و هزینه آنچه را که از 
هزينه اش می ترسم و نگرانی آنچه را که از نگرانی اش بیم دارم» بدون هیچ زحمتی از این بابت بر جانم و مرا با زگردان به 
رآوردن حاجاتم و کفایت آنچه نگرانی اش مرا نگران كرده؛ از کار آخرت و دنیایم» ای مهربان ترين مهربانان! 


سپس رو به سوی امير مؤمنان عليه السلام می کنی و می گویی: سلام بر تو ای امير مؤمنان و ای ابا عبد الله الحسین» هميشه تا 


هستم و تا شب و روز هست و خدا اين زیارت را آخرین زیارت شما قرار ندهد و بين من و شما جدایی نیندازد. 
سپس باز می گردی. - . مصباح الزاثر : ۱۴۵ و ۱۴۶ - 
* | تر جمه | 


5 


آقول 


آورد السید رحمه الله هذه الزیاره إلى قوله و على الدهر ظهیرا فانی عبد الله و ولیک و زائ رک صلی الله علیک و سلم کثیرا ثم 
قال ثم صل صلاه الزیاره ست ركعات له و لادم و نوح علیهما السلام لكل واحد منهم رکعتان ثم قم فزر الحسین عليه السلام 
من عند رأس أمير المؤمنين عليه السلام بالزیاره الثانیه من زیارتی عاشوراء اتباعا لما ورد إن شاء الله. 


| ترجمه اسید رحمه الله اين زبارت را تا این سخن «در حوادت روز کار پشتیبان ما باش که من بنده خدا و دوست و زاثر تو 
هستم. درود و سلام فراوان خدا بر تو باد» آورده» سپس گفته: سپس برای آن حضرت و حضرت آدم و نوح عليهم السلام 
شش ركعت نماز زيارت بخوان» برای هر كدام دو رکعت» سپس اگر خدا خواهد برخيز و كنار رأس قبر امير المؤمنين عليه 


السلام يبرو آنچه روايت شده امام حسين عليه السلام را با زيارت دوم از زيارت عاشورا زيارت كن. 
#* | ترجمه | 


سيظهر مما سننقله من الزيارات المخصوصه ليوم عاشوراء بمعونه ما ذكره السيد هاهنا و سيعيده هناكك أن هذه الزياره منقوله من 
طريق صفوان عن الصادق عليه السلام و سیأتی إسناده و سيتضح لكك ما فعله المفيد و السيد ره من التغيير و الاختصاص و ينبغى 
ضم تلك الزياره مع ما سيأتى ليحوز الزاثر تلك الفضيله الجليله التى اشتملت عليها تلك الروايه المعتبره الآتيه. 


٭ ترجمه ]به يارى آنچه سيد در اینجا ذكر کرده» از زيارات مخصوصی که برای روز عاشورا نقل خواهيم كرد روشن خواهد 
شد كه اين زيارت از طريق صفوان از امام صادق عليه السلام نقل شده و اسناد آن ذكر خواهد شد و تغيير و اختصاصى كه 
مفيد و سيد رحمهما الله ايجاد كرده اند براى تو روشن خواهد شد و بهتر است آن زيارت را به آنچه ذكر خواهد شد متصل 


كنى تا زائر از آن فضيلت والایی كه روايت معتبر آتى شامل آن شده برخوردار گردد. 
| ترجمه ] 
٣۴‏ 


EAL ST NEE‏ المزّار الکبیر قال رُوَى محمد ین شا الطبالية4 ی عَنْ تریض بن عَمِيرَة قَالَ: حرجت مع ص فان بن 
مِهْرَانَ الْجَمَالٍِ- و بم او من رابنا إلى ری بَعْدَ ما وَرَدَ یوعد الله عليه السلام فا آمر الْمُؤْمنينَ لما قَرَغْنَا م مِنّ الزّيَارَهِ 
ضرف ص فان وَج لی تایه أبى عبد الله عليه السلام و ال رو لین نع عليه السلام ین اکن ین نس 


ہے رر تن تج کہ رھ 


عا هد عافد رفن وت ثم قال لی بَا فان تَعَاهَدْ َذه الزّيَارَه و ادح بِهَذَا الد عاء و و زُرْهُمَا بذه الزيَارَهِ قإِنّى ضَامِنٌ 
عَلَى اله لکل من زَارَهُمَا بهذه باه و دعا بهذا الدّعَاءِ من فوب أو بغي أن اه مول و أن سَغية عشکور و امه واصل عير 


ص: ۳۰ 
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a‏ عا او ود الله یچیه یا مان وَجَدْتٌ هذه الزیارَۃ مض موت با الضّمَانِ عن آبی- و 
أبى عن أبيه علی بن سین [عن أبيه این بن عَلِى ] و لین عَنْ آخبه امن ء عَنْ آبیر امین عليه السلام موت بهذا 
الضّمَانٍ و ایر امین عليه السلام عَنْ زشول الله صلی الله عليه و آله عَنْ جَترئِيلَ مَضْمُوناً بدا الضّمَانِ قال آلَى الله عر و جل 
من را مور بلق بهذء لاه ین قوب أو بع فی یم عاشوواء و دعا بدا الدّعَاءِ لت زیاره و شَفَعتهُ فى مَعألیه بَالِغا 
اب یه مز نّم یب عَنّى خی و هنزور یره بقضاء ء عوایجه و الْمَوزِ بالجنّه ای من انار و مه فى 


من نع ما لا ایت بأل الیت- آلَى ال ذَلِک علی تَفْسِهِ و أَشْهَدَ کته علی دک و قَالَ سو ا نَّ الله 


وو ے 


کی إتيك مب اھر e‏ یج دب موہ 


ا یکت کک إلى اله اجة تن ایکا وا لش عل زک عبت کے س ھت 


۱ 


مخف وَعْدَ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله بِعنّه و الحم له و هَذِهِ الزيَارَُ لام علیک يا زشول الله. 
و ساقها إلى آخر ما آورده المفید ره (۱) 


و لنوضح بعض ما ربما یخفی على بعض الأذهان من عبارات تلك الزیاره السالفه قوله يا ولی الله أى محبه أو محبوبه أو من 
جعله الله أولى بأمر الخلق أو بأنفسهم فى قوله تعالى نما کم الله و رو یه قوله عليه السلام أشهد أنكك کلمه التقوى 
إشاره إلى قوله تعالى و رهم كلمة وی و فسرها أكثر المفسرين بکلمه الشهاده و قالوا إضافه الكلمه إلى التقوى لأنها سبها 
أو كلمه أهلها أو بها يتقى من النار و ورد فى الأخبار أن المراد بها الأئمه عليهم السلام فإطلاق الكلمه عليهم لانتفاع الناس بهم و 


ص۳۲۲ 


.۶۹ -۶۵ المزار الکبیر ص‎ .١ -١ 


.۱۷۲ القاموس ج ۴ ص‎ .۲ ٢ 


قال الفيروزآ بادى عیسی کلمه الله لأنه ينتفع به و بکلامه و الحاصل أن المتکلم يظهر بکلامه ما آراد إظهاره و الله تعالی بخلقهم 
علیهم السلام آظهر ما راد ٍظهاره من علومه و معارفه و جلاله شأنه و یحتمل أن یکون المراد أن ولايتهم و الایمان بهم کلمه بها 
یتقی من النار فهاهنا تقدیر مضاف اما فى اسم إن أو فى خبرها أى إن ولايتكك کلمه التقوی أو أنكك ذو کلمه التقوی و مثل هذا 
الحمل على جهه المبالغه شائع. 


وقد مر تفسیر ساثر صفاته و مناقبه صلوات الله عليه فى کتاب الامامه و کتاب أحواله عليه السلام فلا نعیدها حذرا من التکرار 
قوله عليه السلام مدحوض يقال دحضت الحجه دحضا بطلت و لم أره متعدیا فى اللغه و لعله كان فى الأصل مدحض على بناء 
الافعال نصحف و قد يأتى المفعول بمعنی الفاعل فلعل المراد به الداحض أو جاء متعدیا و لم یطلع عليه اللغویون قوله عليه 
السلام أول مظلوم أى من الأثمه بعد النبی صلی الله عليه و آله قوله و احتسبت أى كان صبركك أو ساثر أعمالك لله تعالی لا 
لغرض آخر قال الجزری (۱) 


فى الحدیث من صام رمضان ایمانا و احتسابا أى طلبا لوجه الله و ثوابه و الاحتساب من الحسب کالاعتداد من العد و انما قيل 
لمن ینوی بعمله وجه الله احتسبه لأن له حینشذ أن يعتد عمله فجعل فى حال مباشره الفعل كأنه معتد به و الاحتساب فى الأعمال 
الصالحات و عند المکروهات هو البدار إلى طلب الأجر و تحصیله بالتسلیم و الصبر أو باستعمال آنواع البر و القيام بها على الوجه 
المرسوم فيها طلبا للثواب المرجو منها انتهی و الصدیق الکثیر الصدق فى القول و العمل و الذی صدق رسول الله صلی الله عليه و 
آله أسبق و آکثر و أشد من غیرہ و قال الفيروزآ بادى (۲) العيبه زبیل من آدم و ما یجعل فيه الثياب و من الرجل موضع سره قوله 
عليه السلام و التالی لرسوله صلی الله عليه و آله أى الخلیفه تلوه و بعده أو من منزلته فى الفضل و الکرامه بعد مرتبته قوله و 
المواسی له بنفسه المؤاساه بالهمز و قد یقلب واوا المشار که و المساهمه فى المعاش أى لم یضن بنفسه بل بذل نفسه 


ص: ۳۲ 


.۲۵۸ النهایه ج ۱ ص‎ .١ -١ 


۲-۲ القاموس ج ١‏ ص ۱۹۰. 


فى وقایته صلی الله عليهما قوله من غير جفاء قال الفیروزآبادی (۱) 
جفا عليه كذا ثقل و الجفا نقیض الصله و قال (۲) 


الوطر محر که الحاجه و حاجه لك فيها هم و عنایه فإذا بلغتها فقد قضیت وط رك و الجمع آوطار و قال الجزری (۳) قد تکرر 
ذکر الوفد فى الحدیث و هم القوم یجتمعون و یردون البلاد و واحدهم وافد و کذلک الذین یقصدون الأمراء لزیاره أو استرفاد 
و انتجاع و غير ذلكك تقول وفد يفد فهو وافد و قال (۴) 


فى حديث الدعاء آسآلک بمعاقد العز من عرشكك آی بالخصال التی استحق بها العرش العز أو بمواضع انعقادها منه و حقيقه 
معناه بعز عرشک قوله و منتهی الرحمه من کتابک آی منتهی الرحمه التی تظهر من كتابكك أى القرآن أو اللوح و یحتمل أن 
یکون من بيانيه قوله عليه السلام و عزائم مغفرتک أى ما بوجب تحتمها و لزومها قوله و عزائم آمره عطف على قوله آنبیائه أى 
خاتم آوامر الله العزیمه اللازمه فلا يعتريها بعده نسخ و تبدیل قوله عليه السلام منتهی علمكك أى إليه ینتهی و يصل ما يهبط من 
علمک إلى خلقک و صلواتک و تحیاتک الکامله أو کل عالم بعده ینتهی علمه إليه و منه أخذه ما بلا واسطه أو بواسطه أو 
بوسائط و کذا الرحمات و التحیات تنتهی الیه لأنه السبب و الوسیله لحصول الخیرات التی توجبها و یحتمل أن یقدر فيه مضاف 
أى هو صاحب منتهی علمكك أى نهایه العلم الذی یمکن حصوله للبشر و كذا الصلوات و التحیات و قال الفیرو زآبادی (۵) 


هى القداح التی كانت فى الجاهلیه علیها مکتوب الأمر و النهی افعل و لا تفعل كان الرجل منهم یضعها فى وعاء له فإذا آراد 
سفرا أو زواجا أو آمرا مهما أدخل يده فأخرج منها زلما فان خرج الأمر مضی لشأنه و إن خرج النهی کف 


ص: ۳۳ 


۱-۱. القاموس ج ۴ ص ۳۱۳. 
۲-۲ القاموس ج ۲ ص ۱۵۴. 
۳-۳ النهایه ج ۴ ص ۲۳۷. 
۴- ۴۔ النهایه ج ۳ ص ۱۲۸. 
۵- ۵. القاموس ج ۴ ص ۱۲۵. 
۶-۶ النهایه ج ۲ ص ۱۳۹. 


#[ترجمه ] آنچه مؤلف المزار الکبیر روایت کرده مؤيد اين مطلب است. گفته: محمد بن خالد طیالسی از سیف بن عمیره 
روایت کرده که گفته است: به همراه صفوان بن مهران جال - و عده ای از یارانمان به نجف رفتیم يس از آنکه امام صادق 
عليه السلام وارد شدند - و امير المؤمنين عليه السلام را زیارت کردیم» يس از فراغت از زیارت» صفوان رو به سوی ناحیه 
حضرت ابا عبدالله الحسین عليه السلام کرد و گفت: حسین بن على عليه السلام را از اين مکان از كنار رأس امير المؤمنين عليه 
السلام زیارت می کنیم و گفت: به همراه سرورم امام جعفر صادق عليه السلام وارد اینجا شدیم و آن جناب چنین کردند و 
يس از نماز و وداع» اين دعا را خواندند. سپس به من فرمود: ای صفوان! بر اين زیارت مراقبت كن و این دعا را بخوان و آن 
دو بز رگوار را اینگونه زیارت كن که هر كس اینگونه بر آن دو جناب از نزدیک يا دور زیارتنامه بخواند» من خود ضمانت 
می كنم که زیارتش مقبول و سعيش مورد سياس گردد و سلامش بی واسطه به آنها رسد و حاجتش از سوی خداوند بر آورده 
است و به هر جه خواهد برسد و خداوند او را اجابت می کند ای صفوان! این زیارت را با این مضمون از پدرم یافتم و پدرم از 
پدرش على بن حسينء از پدرش حسین بن على و حسین از برادرش حسن از امير المؤمنين علیهم السلام با چنین مضمونی 
روایت کردند و امير المؤمنين عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله از جبرئیل با این مضمون فرمود: خداوند عزوجل 
سوگند ياد کرده که کسی که در روز عاشورا حسين بن على عليه السلام را اینگونه زیارت کند» جه از نزدیکک يا از دور و 
اين دعا را بخواند» زیارتش مقبول واقع گردد و من در خواسته اش شفاعتش می كنم و به آنچه خواسته می رسانم و 
درخواستش را به او مى بخشم. آنگاه دیگر از من نا اميد باز نمی گردد و با برآوردن خواسته هایش و نيل به بهشت و رهایی 
از آتش او را شاد و چشمش را روشن گردانم و او را در زمره شفاعت یافتگان شفاعت می کنم» به غير از کسی که با اهل بيت 
دشمنی داشته باشد. خداوند متعال بدين وسیله به ذات خويش سوگند ياد کرده و فرشتگان را بر آن شاهد گرفته و جبرئیل 
گفت: ای محمد. خداوند مرا به سوی تو فرستاد تا به تو و على و فاطمه و حسن و حسین و امامان از فرزندان تو بشارت دهم تا 
شادی تو ای محمد تا روز قيامت و شادی على و فاطمه و حسن و حسین و امامان و شیعیانتان تا روز بعث جاوید گردد. صفوان 
گفت: 


امام صادق عليه السلام فرمود: ای صفوان! وقتی به در گاه خدای تعالی حاجتی یافتی از هر مکان که توانستی اين زیارت را 
بخوان و این دعا را بگو و از پرورد گارت حاجتت را بخواه که از جانب خداوند برایت برآورده شود و خداوند به لطف 
خويش به رسول خدا صلی الله عليه و آله خلف وعده نمی کند و ستایش خدای راست و این زیارت به اين صورت است: 


سلام بر تو ای رسول خدا... و زیارت را تا آخر آنچه مفید رحمه الله آورده ادامه داد. -. المزار الکبیر: ۶۵ - ۶۹ - 


بايد برخی از عبارات زیارت پیشین را که بر برخی اذهان پنهان است توضیح دهیم. قول وی: «يا ولی الله» یعنی دوستدار يا 
محبوب خدا با کسی که خدا او را به امر علق یا به جآنهایشان اولی دانسته در قول خدای تعالی: ثم وفك الله و وله -. 
مائده / ۵۵ - إ ول شماء تنها خدا و پیامبر اوست] ادامه آیه. قول حضرت عليه السلام: «آشهد نک کلمه التقوی» اشاره ای 
است به قول خدای تعالی: و رم کلم التَُوى) -. فتح / ۲۶ - و آرمان تقوا را ملازم آنان ساخت.] و اکثر مفسرین آن را 
به کلمه شهادت تفسیر کرده و گفته اند: اضافه شدن کلمه به تقوا به اين دلیل است که سببی برای آن است با کلمه اهل تقوا 


است يا به وسيله آن خود را از آتش حفظ می کند و در روایات وارد شده كه مراد از آن امامان علیهم السلام هستند و اطلاق 


کلمه بر آن به دلیل سود بردن مردم از آن بزرگواران و کلام آنان است. - . القاموس ۴: ۱۷۲ - 


فیروزآبادی گوبد: عیسی کلمه الله بود؛ زيرا از او و کلام او سود برده می شد و حاصل اينكه متکلم با کلام خويش آنچه را 
که قصد اظهار آن را دارد» اظهار می کند و خداوند تعالی با خلق آن بزرگواران علیهم السلام علوم و معارف و شکوه شأن 
خويش را که می خواست به وسیله آن اظهار کند. بیان کرده و احتمال دارد مراد این باشد که ولایت آنان و ایمان به آنها 
کلمه ای است که به واسطه آن انسان خود را از آتش نجات می دهد در نتيجه در اینجا مضاف را در تقدیر داریم؛ يا در اسم 


تفسیر ساير خصوصیات و مناقب آن جناب صلوات الله عليه در کتاب «الامامه» و کتاب احوال حضرت عليه السلام گذشت و 
در اینجا آن را مجددا ذكر نمی کنیم تا از تکرار دوری كزينيم. قول حضرت عليه السلام: «مدحوض» گفته می شود: «دحضت 
الحجه دحضا» یعنی حجت. باطل شد و گمان نمی كنم در لغت متعدی باشد. شاید هم در اصل بنا بر باب افعال ١مٌُدحض)‏ 
بوده باشد و دچار خطای نگارشی شده. گاهی اوقات هم مفعول به معنای فاعل می آید. شاید هم مراد از آن داحض باشد يا 
اینکه متعدی آمده به هر سان لغوی ها بدان مطلع نیستند. قول حضرت عليه السلام: «آول مظلوم» یعنی: از امامان بعد از پیامبر 
صلی الله علیه و آله. این سخنش او احتسبت» یعنی: شکیبایی تو یا سایر اعمالت برای خداوند متعال بوده و نه غرضی دیگر. 
جزری - . النهایه ۱ : ۲۵۸ - در حديث «من صام رمضان إيمانا و احتسابا؛ گفته است: یعنی: [کسی که] در طلب خوشنودی و 
ثواب خداوند [روزه بگیرد] و «الاحتساب» از حسب مثل «الاعتداد» است از عدّ» به کسی که نیت عملش را خشنودی خدا در 
نظر می كيرد گفته شود: «|حتسبه» زیرا در چنین زمانی او می تواند عملش را به شمار آورد و در نتيجه آن را در حال انجام 
فعل به گونه‌ای قرار دهد که گوئی که آن را برمی شمرد و احتساب در اعمال نیک و در ناملایمات به معنای مبادرت به 
درخواست اجر و دریافت آن با تسليم و شکیبایی با با بکارگیری انواع یکی و پرداختن به آن به وجه مرسوم آن در جهت 
طلب ثواب مورد انتظار از آن است. پایان. 


«الصدیق» يعنى بسیار راستگو در سخن و عمل و کسی که رسول خدا صلی اللہ عليه و آله را تصدیق کند» پیشتازتر و بیشتر و 
شدیدتر از دیگری است. فيرو زآبادی -. القاموس ١‏ : ۱۹۰ - گفته است: «العیبه» زنبیلی از يوست که لباس را در آن نهند و در 
مورد مرد به معنای موضع سر او است. قول حضرت عليه السلام: «و التالی لرسوله صلی الله عليه و آله» یعنی جانشین بعدی و 
پسین او يا از لحاظ منزلت در فضل و بزرگی يس از مرتبه او قرار دارد و «المواسی له بنفسه» المؤاساه با همزه و كاه قلب به واو 
می شود به معنای مشا رکت و سهم داشتن در معاش است؛ یعنی در جان خويش بخل نورزید بلکه جان خویش را بخشید تا 
حضرت رسول صلی الله عليه و آله را حفظ کند. قولش «من غير جفاء» فیروزآبادی - . القاموس ۴ : ۳۱۳ - گفته است: «جفا 
عليه کذا» یعنی سنگین شد و جفا نقیض «صله- بخشش و کرم» است و گفته - . القاموس ۲ : ۱۵۴ - : «الوطر» با حروف 
متح رک یعنی: حاجت و حاجتی كه نگران و متوجه آنی» وقتی که به آن رسیدی به وطر خویش رسیده ای و جمع آن «اوطار» 
است و جزری - . النهایه ۴ : ۲۳۷ - گفته است: ذکر وفد در حدیث تکرار شده و به معنای جماعتی است که گرد هم می آیند 
و شهرها را نابود می کنند و مفردش «وافد» است و همین طورند کسانی که به قصد دیدار يا طلب یاری و بخشش و غیره به 
سوی حاکمان می روند. می گویی: «وفد یف فهو وافدٌ» و درباره حدیث دعا گفته است - . النهایه ۳: ۱۲۷ - : «أسألكك بمعاقد 


العز من عرشكك» یعنی با ویژگی هایی که بدآنها عرشء استحقاق عزت و سربلندی را يافته يا با مواضع شکل گرفتن عزت از 


عرش تو و حقیقت معنایی آن «به عزت عرش توا است. سخنش: ١و‏ منتهی الرحمه من كتابكك) يعنى: منتهای رحمتی که از 
کتاب مقدس تو یعنی قرآن يا لوح نشأت می كيرد و احتمال دارد «من» بيانيه باشد. 


سخن حضرت عليه السلام «و عزائم مغفرتک» یعنی آنچه حتمی و لازم بودن آن را ایجاب می کند. سخن حضرت عليه السلام 
«و عزائم أمره» عطف است بر سخنش: «آنبیائه» یعنی آخرين اوامر استوار و لازمه خداوند که يس از آن دچار زوال و تغيير و 
دك ركونى نمی شود. قول حضرت عليه السلام «منتهی علمكك» یعنی: آنچه از علم تو به خلق فرو می ریزد و سلام و درودهای 
کامله تو به سوی او منتهی می گردد و می رسد يا علم هر عالمی پس از او به او می رسد و آن علم را یا بدون واسطه يا با 
واسطه و يا واسطه هایی از او اخذ کرده و همین طور رحمت و درودها نيز به او می رسد؛ زیرا او سبب و وسیله برای دستیابی 
به نیکی هایی است که موجب آنهاست. و احتمال دارد یک مضاف در آن در تقدیر گرفته شود یعنی: او صاحب نهایت علم 
توست یعنی نهایت علمی که دستیابی به آن برای بشر ممکن است و همین طور سلام ها و درودها و فیروز بادى - . القاموس 
۴ - گفته است: «الأزلام» تیرهای قماری است که در جاهلیت با آن چیزها را بين خود تقسیم می کردند و جزری -. 
النهایه ۲ : ۱۳۹ - گفته: تیرهایی که در جاهلیت بر آن امر و نهی؛ «انجام بده» و «انجام نده» نوشته شده بود شخصی یکی از 
آنها آن تیرها را در ظرف خود می گذاشت و وقتی آهنگ سفر یا ازدواج يا کار مهمی می کرد دستش را در آن فرو می 
کرد و از آن تیری را بیرون می آورد؛ اگر تير امر را بیرون می آورد به سوی کار خويش می رفت و اگر نهی بیرون می آمد از 


] ترجمه‎ | E 
آقول‎ 


و لعله هنا كنايه عن خلفاء الجور و آتباعهم كما أن سابقه و لاحقه أيضا کنایه منهم و الوبیل الشدید قوله عليه السلام و القدر 
البالغ فى الحمل مبالغه أى لله فى خلقکم تقدیر کامل لصلاح أمر العباد و نظامه قوله و السفره هم الملائكه يحصون الأعمال و 
تطلق على الأنبیاء و الأئمه علیهم السلام و هنا یحتملهما قوله حافون أى مطیفون و الرمس بالفتح القبر قوله واها لک قال الجزری 
فيه (۱) 


من ابتلی فصبر واها واها قيل معنی هذه الکلمه التلهف و قد توضع للاعجاب بالشی ‏ يقال واها له قوله عليه السلام على اسم الله 
استعیر الاسم له عليه السلام لدلالته على الله و صفاته المقدسه كما أن الاسم يدل على المسمی أو لأن التوسل به يوجب حصول 
المطالب كالتوسل بأسمائه تعالى أو المراد أنه العالم باسم الله الأعظم و المراد بالوجه الجهه التى يؤتى منها أى لا يوصل إليه 
تعالى إلا من جهتهم و لكونه 


الوسيله إلى الوصول إلى الله فكأنه صراطه أو ولايته و متابعته صراط يوصل الخلق إلى الله و قد مر تفسير تلكك الكلمات و أمثالها 
مفصلافی کتاب السا و کتاب الامامه و الوغی کفتی الصوت و الجلبه و هنا کنایه عن معا رک الحروب و الدحو رمي 
اللاعب بالحجر و الجوز و نحوه قوله عليه السلام بلسان الأنبياء أى بنحو مکالمتهم أو من جانب الرسول صلی الله عليه و آله و 
الأول آظهر و الفلا جمع الفلاه و هى المفازه لا ماء فیها أو الصحراء الواسعه و لعل الجمع لتعدد صدور تلك المعجزه كما مر فى 


معجزاته صلوات الله و سلامه عليه قوله فى يوم الوری أى يوم حسابهم أو شدتهم و عجزهم قوله عليه السلام على من عنده أم 
الکتاب أى علم اللوح المحفوظ أو لفظ القرآن و علمه و البهم الأسود و الاکتشاب بالهمزه و قد بقلب ياء الحزن و قال 
الفیروز آبادی (۲) 


حسبک درهم کفاک و هذا رجل حسبک من رجل أى كاف لكك من غيره قوله عليه السلام آشهد أنكك الطور إشاره إلى 
تأويل قوله تعالی عليه و الطور وَ کتاب مشطور فی رَقِ 


ص: ۳۴ 


.۲۰۱ النهایه ج ۴ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. القاموس ج ١‏ ص ۴۵. 


نشور و ابیت الْمَعْمُورِ و اسف الْمَوْفُوع و ابر امش جور و إنما شبه عليه السلام بالطور لرزانته و حلمه و رفعته و لکونه سببا 
قياف ارف و انظانها كنا أن الخيل سب سر ورل الارض ورت اا انتا شع الج ندومن لکونه محلا للوحی و 
الرق الجلد الذی يكتب فيه استعیر هنا لما ینقش فیها العلم مطلقا و فسر المفسرون الکتاب المسطور فيه بالق ر آن أو ما کتبه الله فى 
اللوح المحفوظ أو آلواح موسی أو فى قلوب أوليائه من المعارف و الحکم أو ما يكتبه الحفظه فتشبيهه عليه السلام بالکتاب 
ظاهر لکونه حاملا للفظه و معناه و عاملا بمغزاه و فى آکثر النسخ و الرق المنشور فالمراد بالکتاب هنا لیس ما هو المراد فى الآيه 
أو فيه تقدیر أى أنت محل الکتاب المسطور و فى بعض النسخ فى الرق المنشور و هو آظهر فیکون التشبیه لمجموع ذاته الشریفه 
و علمه بجزئی الآ-يه و هما الرق و الکتاب و التشبیه بالبحر ظاهر لوفور علمه و المسجور المملو أو الموقد إشاره إلى علمه و 
سطوته معا و العنایه بالکسر و الفتح الاعتناء و الاهتمام قوله ما دحا الليل آی آظلم و كذا غسق بمعناه و يقال ذرت الشمس إذا 
طلعت و الشارق الشمس حين تشرق و النجده الشجاعه و الاباده الإهلاك و الکتائب جمع الکتیبه و هى الجیش و المراس الشده 
و النهی العقل و الطول بالفتح الفضل و العلو على الأعداء و المکرمه بضم الراء فعل الکرم و النائل العطاء قوله يا عين الله أى 
شاهده على عباده فکما أن الرجل ينظر بعینه لیطلع على الأمور کذلک خلقه الله لیکون شاهدا على الخلق ناظرا فى آمورهم و 
العين یکون بمعنی الجاسوس و بمعنی خیار الشی ء و قال 


الجزری (۱) 


فى حدیث: عمر إن رجلا كان ينظر فى الطواف إلى حرم المسلمین فلطمه على عليه السلام فاستعدی عليه فقال ضربک بحق 
أصابته عين من عيون الله أراد خاصه من خواص الله عز و جل و وليا من أوليائه. انتهى و اليد كنايه عن النعمه و الرحمه أو القدره 
و جهه الاستعاره فى الإذن أيضا واضح لأنه خلقه الله تعالى ليسمع و بحفظ علوم الأولين و الآخرين و قد وردت أخبار كثيره من 
طرق الخاص 


ص: ۳۵ 


.۱۶۳ النهایه ج ۳ ص‎ .١ -١ 


و العام أنه لما نزلت و تعتها أَذنْ واعِيةٌ قال النبی صلی الله عليه و آله سألت الله أن يجعلها أذنكك يا على قوله عليه السلام و 
حكمته البالغه أى مظهرها أو مخزنها و السابغه الكامله قوله عليه السلام على الأصل القديم أى أصل الأثمه و مبدتهم و المراد 
بالقديم المتقادم فى الزمان لا الأزلى لكون نورهم سابقا فى الخلق على سائر المخلوقات و الفرع الكريم لكونه فرع شجره الأنبياء 
و الأصفياء و التشبيه بالثمره و الشجره و السدره ظاهر لوفور منافعه و عموم فوائده لجميع المخلوقات و لا يبعد كونه هو المراد من 
بطون تلك الآيات و السليل الولد و العنصر بضم الصاد و قد يفتح الأصل و الحسب و الجمع للمبالغه أو المراد أحد العناصر و 
فى بعض النسخ بصيغه المفرد قوله عليه السلام على حبل الله المتين إنما شبه عليه السلام بالحبل لأنه من تمسكك به و بولايته 
وصل إلى أعالى الدرجات و سلك سبيل النجاه فهو الحبل الممدود بين الله و بين خلقه و قد مر أخبار كثيره فى قوله تعالى و 
اص موا بعیل الله جميعاً أنه الولايه و المتانه الشده قوله عليه السلام و جنبه المكين لعل المراد بالجنب الجانب و الناحيه و هو 
علیه السلام افا آلآ الله الخلق بالتوجه یه و الجنب یکون يدعي المیر و هو مناسب و یححمل 7ھ یکون کنایه عن أن 
قرب الله تعالی لا بحصل الا بالتقرب بهم كما أن من آراد القرب من الملک یجلس بجنبه و يؤيده ما رو عن الباقر عليه السلام 


نه َال فی تفیییر هذا الکلام: لیس سی 2 أَقْربَ الی الله تغالی من رَسُولِهِ و لا أقْربَ إِلَى زشوله مِنْ وَصِيّه. 


فهو فى القرب کالجنب و قد بين الله تعالی ذلكك فى كتابه فى قوله أَنْ ول تفش یا حشر تی عَلى ما فَوَطْتٌ فی جلب ال يعنى 
نی ولایه ر الخبر و المکانه المنزلهعند فک قوله علیه السلام رصع الام نار إلى قوله قال لها ٣وت‏ فی 
عقبه وقد مضت الأخبار فى أن المراد بالکلمه هى الامامه و بالعقب هو الأثمه علیهم السلام ففى الکلام تقدیر مضاف و الثاقب 
المضی ء قوله عليه السلام و بالنور العاقب آی الآتى بعد الرسول صلی الله عليه و آله و خليفته. 


قال الفیروزآبادی (۱) 
و الجزری (۲) العاقب الذی يخلف من كان قبله فى 


ص: ۳۱۶ 


.۱۰۶ ص‎ ١ القاموس ج‎ .١ -١ 
.۱۲۷ النهايه ج ۳ ص‎ .۲ -۲ 


الخیر قوله عليه السلام لا يأتى علیها أى لا يذهبها و يفنيها يقال أتى عليه الدهر أى آهلکه و استاصله. 


ثم اعلم أنه لا يظهر من الأخبار المسنده التی قدمناها کون الأربع رکعات لادم و نوح بل بعضها يدل على خلاف ذلک كما 


4. 


چک[ تر مه آشاید در اینجا کنایه ای باشد از خلفای ستمگر و پیروان آنها؛ چنانچه پیش و پس از آن نیز کنایه از آنها است. 
«وبيل» به معنای سخت است. سخن حضرت عليه السلام: «و القدر البالغ فى الحمل» مبالغه است؛ یعنی: خداوند در آفرینش شما 
تقدیر جامعی برای صلاح امور بند گان و نظام آن در نظر دارد و «السفره» فرشتگانی است که اعمال را برمی شمارند و بر 
پیامبران و امامان علیهم السلام نیز اطلانق می شود و قول حضرت «حافون» حامل هر دو معناست یعنی: طواف می کنند و 


«الرمس» با فتحه بعنی: قبر. 


جزری -. النهایه ۴ : ۲۰۱ - در مورد اين سخن حضرت «واها لک» گفته است: هر كس به مصیبتی گرفتار شود و با افسوس و 
دریغ شکیبایی پیشه کند» گفته شده: معنی اين کلمه حسرت خوردن است و كاه برای اظهار شگفتی در برابر چیزی ذکر می 
شود و گفته می شود: واهاً له. قول حضرت عليه السلام: «علی اسم الله) اسم برای آن حضرت استعاره شده به سبب دلاعلت 
كردن او به خداوند و صفات مقدسه او؛ چنانچه اسم بر مسما دلالت می کند يا به اين دلیل که توسل به او موجب رسیدن به 
خواسته ها می شود؛ همچون توسل به اسماء باری تعالی يا مراد اين است که او به اسم اعظم خداوند» عالم است و مراد از وجه 
جهتی است که از آن می آید؛ یعنی اتصال به خداوند تعالی تنها از طریق آنها میسر می شود و به دلیل اينكه آن حضرت 
وسيله ای برای رسیدن به خداوند متعال است» گوئی که او راه خداست با ولایت او و پیروی از او راهی است که خلق را به 
خداوند می رساند و تفسیر آن کلمات و امثال آن به تفصیل در کتاب توحید و کتاب امامت گذشت. «الوغی» بر وزن فتی 
یعنی سر و صدا و هیاهو» در اینجا کنایه است از میدآنهای نبرد و «الدحوه یعنی: پرتاب سنگ و گردو و نظیر آن از سوی 


بازیکن . 


قول حضرت عليه السلام «بلسان الأنبياء» یعنی به سوی صحبت با آنان یا از سوی رسول اکرم صلی الله عليه و آله و معنای اول 
روشن تر است و «الفلا» جمع فلاه به معنای بیابان بی آب و علف است يا صحرای وسیع و شاید جمع آن برای نشان دادن تعدد 
صادر شدن آن معجزه باشد؛ چنانچه در معجزات حضرت صلوات الله و سلامه عليه گذشت. «فی يوم الوری» يعنى روز حساب 
يا سختی و ناتوانی آنان. قول حضرت عليه السلام «علی من عنده أم الکتاب» یعنی: علم لوح محفوظ يا لفظ قرآن و علم آن و 
«البهم» یعنی سياه و «الاكتئاب» با همزه و گاہ همزه قلب به ياء می شود یعنی: اندوه و فيروزآ بادى - . القاموس ۱: ۴۵ - گفته 
است: «حسبک درهم» یعنی یک درهم برایت کافی است و «هذا رجل حسبك من رجل؛ یعنی اين مرد تو را از دیگری 
کفایت می کند. 


قول حضرت عليه السلام: «أشهد آنک الطوره اشاره ای است به تفسیر قول باری تعالی: دو الطور * و کتاب مشطور * فی ر 
مَنْشُور * و الْبئِتِ الْمَعْمُور * وا لقف الْمؤفوع * و البخر امش جور » -. طور / 8-١‏ - [س و گند به طور» و کتابی نگاشته شدہ 
در طومارى كسترده؛ سوكند به آن خانه آباد [خدا]؛ سوكند به بام بلند [آسمان] و آن درياى سرشار [و افروخته]] در واقع 


۱): 


حضرت را به طور تشبیه کرده به دلیل وقار و بردباری و بلندنظری حضرت و به سبب اينكه سببی برای ثبات و نظم زمين است؛ 


چنانچه كوه سبب عدم تزلزل زمین و چون میخی برای آن است و به اين دلیل به كوه مخصوص تشبیه نموده که محل وحی 
است. «الرق» یعنی پوستی که بر روی آن نوشته می شود. در اینجا استعاره است از آنچه علم به طور کلی در آن نقش می زند 
و مفسران «الکتاب المسطور) را به قرآن يا آنچه خداوند در لوح محفوظ يا الواح موسی نوشته يا معارف و حکمت هایی که 
در دل های دوست داران اوست يا آنچه حافظان می نگارند» تفسیر کرده اند تشبیه حضرت به کتاب واضح است به سبب 
اينكه آن جناب حامل لفظ و معنای آن و عمل کننده به فحوای آن است و در بیشتر نسخ «و الرق المنشور» آمده و مراد از 
کتاب در اینجا آن چیزی نیست که در آیه مورد نظر است يا اینکه تقدیری در آن است؛ یعنی: تو جایگاه كناف مسطور هستی 
و در برخی نسخ آمده: «فی الرق المنشور» و اين واضح تر است و در این صورت تشبیه برای مجموعه ذات شریفه باری تعالی 
خواهد بود و نيز علم او به دو بخش آيه یعنی: «الرق» و «الکتاب» و تشبیه به دربا به دلیل وفور علم حضرت روشن است و 
«المسجور) یعنی لبریز یا آتشدان اشاره ای است به علم و قدرت او هر دو با هم و العنایه» با کسر و فتح یعنی توجه و اهتمام. 
سخنش «ما دحا اللیل» یعنی: [مادامی که شب ] ] تاريكك گردد و «غسق» نیز به همین معناست و گفته می شود: «ذرت الشمس» 
وقتی: | آفتاب] طلوع کند و «الشارق» بعنی آفتاب در زمان تابش و «النجده» یعنی شجاعت و «الاباده» یعنی نابود سازی و 
الکتاثب» جمع کتیبه یعنی لشکر و «المراس» یعنی سختی و «النهی» یعنی عقل و «الطول» با فتحه یعنی بخشش و غلبه بر دشمنان 
و «المکرمه» با ضمه راء یعنی کردار کریمانه و «النائل» یعنی بخشش. اين سخن: يا عين الله) یعنی شاهد خداوند بر بند گانش 
همان طور که انسان با چشمش می نگرد تا بر امور مطلع گردد» خداوند نیز او را آفریده تا بر خلق شاهد و بر امورشان ناظر 
باشد و «عین» به معنای جاسوس و بهترین چیز نیز هست و جزری - . النهایه ۳ : ۱۶۳ - در حديث عمر گفته است: مردی در 
طواف به محارم مسلمانان می نگریست پس حضرت على عليه السلام به او سیلی زد يس از عمر یاری خواست. عمر گفت: تو 
را زد به خاطر حقی که یکی از چشمان خدا آن را دریافت و مقصودش یکی از خواص خداوند عزوجل و دوستان او بود. 
پاین. 


«الید» کنایه از نعمت و رحمت يا قدرت است و وجه استعاره در «آذن» نیز واضح است؛ زیرا خداوند متعال او را آفریده تا به 
علوم پیشینیان و پسینیان كوش کند و آنها را حفظ کند و روایات بسیاری از طرق خاص و عام وارد شده که وقتی اين آيه نازل 
یا ادن وا افع ره وق سای سر ا aE‏ سنا ی و ری بعلن ل 
خداوند خواستم اين آيه را كوش تو قرار دهد. قول حضرت عليه السلام «حکمته البالغه» یعنی مظهر يا خزانه آن و «السابغه» 

یعنی کامل. قول حضرت عليه السلام «علی الاصل القدیم» د بعنی اصل و مبدأ امامان و مراد از قدیم آن است که در زمان پیش 
اا سار رات ری کوش hE CBE‏ 
درخت پیامبران و بركزيد گان است و تشبیه به ميوه و درخت و سدره به سبب منفعت های فراوان حضرت و فواید عمومی او 
برای تمام مخلوقات آشکار است و بعيد نیست که مراد از باطن آن آیات همان حضرت باشد و «السلیل» یعنی فرزند و «العنصر؛ 
با ضم صاد و كاه با فتح یعنی اصل و نسب و جمع آن به منظور مبالغه است يا مراد یکی از عناصر است و در برخى نسخ با 
صیغه مفرد آمده است. حضرت عليه السلام در اين سخن « على حبل الله المتین» حضرت على عليه السلام را به ریسمان تشبیه 
کرده؛ زیرا کسی که به او و ولایت او تمسكك جوید به والاترین درجات دست يابد و راہ نجات را در پیش گیرد؛ بنا بر اين آن 
بر و ہو لخد رر رک شر ترج ی 
اتی مُوا يهل الله جمیعاه - . آل عمران ۱۰۳ - و گی له ریسمان خدا چنگ زنید.) گذشت که منظور از ریسمان الهی 


ولايت است و «المتانه) يعلى سختی. 


قول حضرت عليه السلام: «و جنبه المكين» شايد مراد از جنب جانب و ناحيه باشد و آن حضرت عليه السلام ناحيه اى است كه 
خداوند به خلق امر فرموده تا به سوى آن رو كنند و جنب به معناى امير نيز مى باشد و اين معنا مناسب است و احتمال دارد 
كنايه باشد از قرب خداى تعالى كه تنها با نزديكى به آن بزركواران حاصل می شود؛ جنانكه هر كس بخواهد به يادشاهى 
نزديكك شود با نزديكان او همنشينى مى كند. و روايتى كه از امام باقر عليه السلام نقل شده مؤيد اين مطلب است. و نيز مؤيد 
آن روايتى از امام باقر عليه السلام است كه آن حضرت در تفسير اين كلام فرمود: به خداوند جيزى نزديكك تراز رسولش و به 
رسولش جيزى نزديكك تراز وصيش وجود ندارد. يس او در نزديكى همجون همسايه است و خداوند تعالى در كتاب خويش 
فو انق آیه‌سای راررفی كراشت دان تقول كنس باد تی علی ما فرط فى جلب اللہ -. زمر / ۵۶ - تا آنكه 


[مبادا] کسی بگوید: «دريغا بر آنچه در حضور خدا كوتاهى ورزیدم.]ء يعنى در ولایت اولياى او... تا آخر روايت. 


و «المکانه» يعنى منزلت در نزد پادشاه. قول حضرت عليه السلام «و كلمته الباقیه» اشاره ای است به قول خدای تعالی: «و اها 
کلھ ٤‏ باقیهٌ فى عقبه» - . زخرف /۲۸- و او آن را در پی خود سخنی جاویدان کرد.] و روایات در این مورد گذشت که 
مراد از «کلمه» امامت است و از «عقب» امامان عليه السلام؛ پس در کلام مضافی در تقدير است و «الثاقب» یعنی نورانی. قول 


حضرت عليه السلام: «و بالنور العاقب» یعنی کسی که ر پس از رسول خدا صلی الله عليه و آله می آید و جانشین اوست. 


فيروزآ بادى - . القاموس ۱ : ۱۰۶ - و جزری -. النهایه ۳ : ۱۲۷ - گفته اند: «العاقب» کسی است که جانشین فرد قبل از خود 
در نیکی می شود. قول حضرت عليه السلام الا يأتى علیها» یع يعنى آن را نابود نمی کند و از بين نمی برد. گفته مى شود: «أتى 
عليه الدهر» یعنی او را نابود و ریشهہ كن کرد. 


ظاهر نمی شود بلکه چنانچه فهمیدی برخی از آنها بر خلاف آن اشاره دارند. 
** | تر جمه | 
<۲۵۰ 


مصباء [المصباحین] یار ای ا نی عليه السلام وَمُهَدَّمَات ذَلْك: إِذَا یت الْکوقه ايل عن القرات كيل وله 
ا زم الله و حرم رول الله صلی الله عليه و آله و رم امير ومين عليه السلام وَقُلْ جين ترذ دولا بشم الله و له و 
فی سيل اللہ وی لو زشول له صلی الله عليه و آله لمیر مُبارَكاً و أَنْتَ ءَ یڑ الْمترلِينَ- جب 
الى تلا 4و له و نت به عی تاب الم جد قاذا هقف علی بابہ و اخ ي الله راوآ ُن علیہ بما ہُو أَهلَه و 
ی الب صلی الله عليه و آله و عَلَى هیر الْمَؤْمِنِينَ صَلَوَاتٌ الّه عليه م اذل فصل ر کعتین تب تج نا اب 


لک تم افض فا رز زعلک و وه إِلَى أمير الْمَؤْمِنِينَ عَلَى طهرک و عش لک و علیک السّكيئة و الوقَارَ ی اتن مضه عليه 
السلام فد أيه َقِفْ عَلَى بابه و قل الله بر ال 


3 
5 ‫َ 


الله و الله أكبر الله أكبر اند له علی تايه ينه و الق لما دا اه ین تبه الم صل عَلَى مد و آل مد و اقا 
ابی را ماع من لطفت له مک فی |یاع مراک و ازتض یت له فاته فى طاعبکک و أَعْطَيُ ب حاب مأمُوله و نهایه ْله 
نک سمغ الذّعَاءٍ قريب مُجیبٍ اللَّهُمْ اک أفضل مَفضود و ارم مات و قذ آااک متقَژباً لیکک يتيك تب الخمه و بأخيه أمير 
امین عليه السلام فص ل علی مُحَمَدٍ و آل مُحَمَدٍ و لا تیب سرخیی و انظ ال ره تلعشیی بها و اجعلیی عند کک وجیهاً فى 
دی و اجره لپ نے رر بے ےر ال ی بل 
رشول الله صلی الله عليه و آله للم اغفز لی و ازعفنی- تم امش عتّی اذى ار و ال بوجهک و قل السَلَامُ عَلَى رَسُولٍ 
له اسلا عَلَى این 


ص: ۳۷ 


الله على وخیه و عرائم شه الا ما م بق و یج لما اش قبل یمن علی ذلک كله و رَحْمَهُ الله و ركاف العام على 
بر ان عرق بي أبى طاح علیه السلام یی رول ا و له و لام امن بخیده و ید لین مه ات 
یر کاته السلا م علی فا طمة نت رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله سيد نام امین العَلَاُ عَلَى الحمن و ال ين - سید شیاب 
هل اجه من الْكَلْق أَجْمعِينَ المَلَامُ علی ال تمه الراشدین الکَلَامُ علی ای مین السام عَلَى الْمَلائِكه الْمُقَرَينَ السَلَامُ َا علینا 
و علی عباد الله الصَّالِحِينَ - ثم امش حّی تَقَف علی لیر و كد 2 قبل له بوجهک و تجعل الْقبله ی کیفیک و تَفُولَ العَلامُ علیک یا 
یی زین و وخم الله و رکه لام علیکک با ولي اله الا یک یا ص َه الله العام علیک یا بيب الله لام علیک 
یا عو لین العام یک يا حك الله علی الآ جمیین الم لیک ابا العم لیم فيه شون و له رون 
سم علیک أ ا الصد یی الا که الا م علیک أَبھا لوق الأعْظَمْ السَلَامُ علیک با ودی خائم الین السام علیک با سد 
وصیین لام علیک با أمِينَ اله صلا یک يا علیل ال و مؤضع بره و َه علمه و ان وخیه بأ نت و ای با مایب 


اا ف ا حه الخص ام بای أَنْتَّ و أمّى یا باب الما أشهة نک حبیبٍ له و كا و عالق © افيد الك کر 
اين ارت علم اون و لجرب و ضاحب المیتم و الصراط ام تقيم هد الک قد بت عَنْ زشول الله ما عك و 


3 


ا اش ودک و حلت لاله و دش امه و مت 0 مه عد مح دُودَۂ و عدت الله مُخلصاً حٌى اتاک 


۱ یت و أَمزِت بِالْمَغْوُوفٍ و وض کرو یقت اسر لت و تلوت الكات ی 
یه و ای ا ا وا سو ریت E‏ دبا و عَنْ دين الله مُمجاجتدا و وله 


صلی الله عليه و آله مو 000" 


ص: ۳۸ 


و ماهداً و عن رشوله صلی اه علیه و آله و 2 e‏ 
یک ی ی تیک ر شاک رار مک ات ی 

نله من بلک دیک فرفیمی يه أنا إلى الله مهم را عن الله امه امک و أَمََ یک وَ 
کا او نک ات دنک الحم د لله الْذى تل ار ترم ز لس روز e‏ اک و 


زصیاء ایک تجمیع ا نانک و أَْلِهِمْ سے انیت و لت لت و و كل ند ا 
لحد 1 3 
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منْ دونک و ملحد مر الهم لهم و آشیاعهم و تبه و لاخ و أَعَْئُمْ و نیع لغنا كبيراً ل انه تقطاع له فاد و 
کی می و عل الهم ی بر لیک من جبیع آشتانک و آشالک أن ؛ ا سے ول ی او 


صدّق فی ایک و تعیب ان ادف تی نی بهم و تجعانی لهم تا فى ال و اجره یا حم الاجیین- ا ثم تحوّل 
ای ند ره عليه السلام و قُل تام الله و تام مايه لین ےت 
صادق مدق علیک با ا ال تر ےت کت شه نک طفه طاهه 
و و هد ک يا ول اللو و ول رشوله ابلاغ و الا وش اک ج سوا ا ج الله ای يُؤْتَى مه و اک سيل 
لله و اک عدي الله و خو رشوله- مشک واذ ندا یم ایک eee‏ 
مرب إِلی الله بزیارتک فی حلاص تیتی مُتََوّذً من ار اسْتَحَفّها مثلی با تيت ث علی فی اتیک القطاعاً الک و إلى ویک 

الَخلف من بفردک علی فى لك تلم و أخرى للك نع و لضرزتی لک مع ل 


ع 


اواد یک امش بلک كمال الْمثرلِ عند الله و نت با مولای مَنْ ل آمنی اللهُ بص مته و حَيَّى علی ہہ و دی علی فض له و 


2 


که و زین إل و وہ ۾ هل یب بعد من تولاکم و َا خيب من هراک ولا بعد 
جد أعددا اخ له یر لی منکم شم یب الزخمه و عابم الي و اكان الرْضٍ و له اله له 
وع َوَجَهى | الیک بزشولکک و آل رولنکد- ج ورن نآ فا و 
ی مغر یی من تلط رة و کید بهو می على شیری ینک فی الديا اج الم ی خی على ما ین ع 
e‏ و أَمُوتٌ عَلَى ما مات عَليہ- تم الک عَلَى القیر له وَضَعْ ع امن 

علیه ثم ال سرت تفیل آلی اه و توب 8 او لت فی فاتك عند الؤأس قصل زين را فی اذأو ی ات الكتاب و 


وه تن فی اه اند و م هد وه ۵« تمبیخ الرَهْرَاءِ عليها السلام و اسْتَعْفْوْ و اد و اج 


Cr 


له شکرا وق فی جود ک الهم ایک تَوَجَهْتٌ و بک اختضفت خضت و علیک وکات الهم أت فى و زجابیقایبی ما انی 
و تا لا هشتی و تا آنت الم به نی عر جارك و جل تاک و ل له خی زک صل علی مب و آل محمد و قرب رجهم - 2 


صغ دک الب من عَلَى الَْدْض وق ازع دی بین یێک و تض وُعِى |لیک و تى من العالم زنب ی بک یا ریم تلا 


صغ عدک ایر علی اأص وف إل لت ی عقا عقاً جذ تک ا وب تعدا و رقا الهم إن ععلی ضبی شاف 


لی با کریم تاثا ثم غذ ی الشنجود و قُلْ شُكراً کر مائة روتوم صلی آزیع رکعاب تفرا فیا ِمثل ما قرأت به فی الو كعتين 


ریک 98 0۶ ناه فی یله ادر و شوره الإخقاص و یریک إِذًا دلت عن دک ما تیشر لک ین الرآن تُكمل 
لی بک كعات از کعمان لاملا رازہ ی امین عليه السلام و رازه آم و توح عليهم السلام ثم ا 
بیج الزَّهْرَاءِ عليها السلام و تفر لک وَمَدْعُو بها نَا لُک و تتعوّل ای الژجْلین قف و تول الشلام لیک يا یز 


2 


ایا NET‏ ٭و 


و مھ 


ول مَظلوم و 


۶٩۱ I 


2 
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4 انث 


لمومنین و رَحْمَهُ الله و بر کاته نت | [ سب" 


وَل مَعْضُوب حفه صَبَرِتٌ و اختمبت حتی 


ص: ۳۳۰ 


2 ۳ 


أنَاك ل يس .۳ دہ اثراً عارفا بعقک مُستبصدراً نک 
مُعَادِيا غالک ی الله عَلَى لک رَبّى إِن شَاءَ الله و لی وب كثيرة ماقم لی عند رَبك تاک لک ند الله عقوم و 
جَاها 


د إل من ازتضی و مم ین عشییه مُشْفِقُونَ صلی الله علیک و عَلی روجک و 
هو و عه م أفْصَلُ الام و وَحْمَ الله و یرک - و اجتهمذ فى الذعاء فَإنه 
مضع مأو و کنو من الاثِیِففار لَه مضع مَغْفْرَہ و اش أل لواف ج 2ا ا جابه فان رَذْت الْمقَامَ فى امه يك 
لیک اقم فيه و آکیز ین الشلاه و یره و الحمبد و نیح و اكير و الیل و ذکر له عالَی و اه الرآن و الدُعَاء و 
الاشتغفار(۱). 


وابتماً و قناع و قَذ ال الله الى و لبون إن 


نا 
RETO‏ کش راز ۶0 بخص يها 


1 ا 


دوا 


**#[ترجمه ]المصباحین: زيارت دیگری از امير المؤمنين عليه السلام و مقدمات آن: چون به كوفه آمدی پیش از داخل شدن. با 
e‏ بشما بل و فی عيبل ال و علی به زشول الل ص دهم ایی ما بار و أك 
القن ليك د نو مرن ۷۹ین 


به نام خدا و به وسيله خدا و در راہ خدا و بر آئین رسول خدا صلی الله عليه و آله. [ پرورد گارا؛ مرا در جايى يربركت فرود 


آور [كه] تو نیک ترين مهمان نوازانى). 


سپس تكبير و لا إله إلا الله و ستايش و تسبيح گویان برو تا اينكه به مسجد برسى. وقتى رسيدى بر در آن بايست و حمد و ثناى 
خدا را آنچنان كه شايسته آن است. بسيار به جاى آور و بر ييامبر صل الله عليه و آله و امير المؤمنين عليه السلام درود فرست و 
آنگاه وارد شو و دو ركعت نماز تحيت براى مسجد به جاى آور و يس از آن هر جه خواستى نماز بخوان سپس برو و بار و بنه 
ات را در مكان مطمئن بگذار و با ياكيزكى و غسل رو به سوى امير المؤمنين عليه السلام كن و بايد در این حال آرامش و 
وقار داشته باشى تا اينكه به مشهد حضرت عليه السلام وارد شوی» وقتى به آنجا آمدی بر در آن بایست و بگو: 


إن الله و الله كبر الله أ كبر لد له علی ایت لدینه و الؤفيق لما عا له من سبیله .. 


عدا بز رکف ٹر اسع مودق جز شدای بگانه تست و دا زرك تر است: شد ا بر رگن تر اسك سای داف را برای 
هدایت بند گان به دين خويش و توفیق بر راهی که بدان فرا خوانده . خداوندا پر محمد و خاندان او درود فرست و اين مقام مرا 
مقام کسی قرار ده که با بخشش خويش در رسیدن به مرادت بدو لطف کردی و انفاق و دعاهای او را در طاعتت پذیرفتی و او 
را به نهایت آرزو و خواسته اش رساندی که به راستی توئی شنونده دعا و نزديكك و اجابتگر. خدایا توئی بهترین کسی که رو 
به سوی او شده و گرامی ترين کسی که به درگاهش آیند و این بنده با تقرب به تو به وسیله پیامبرت» پیامبر رحمت و برادرش 
امير المؤمنين عليه السلام به د رگاهت آمده يس بر محمد و خاندان محمد درود فرست و تلاش مرا نوميد مفرما و نگاهی بر 
من بیفکن که به واسطه آن به من جان تازه و نشاط دهی و مرا در نزد خود (در دنیا و آخرت آبرومند و از مقربان [درگاهت] 
گردان). -. آل عمران / ۴۵ - 


سپس وارد شو و پای راستت را بيش از پای چپت داخل بگذار و بگو: به نام خدا و به لطف خدا و در راه خدا و بر آئین رسول 


خا ال هو لنت وی مرا سام رتو مد ریت فیا 


سپس برو تا اينكه محاذى قبر قرار بگیری و رو به سوى آن بايستى و بگو: سلام بر رسول خدا. سلام بر امانتدار خدا بر وحيش 
و امور راسخش و پایان بخش يبشينيانش و گشایشگر آيندكانش و غالب بر تمام اينها و رحمت و بركات خدا بر او باد. سلام 
بر امير المؤمنين على بن ابی طالب عليه السلام» وصی رسول خدا و خليفه او و بر پا کنندہ امر او پس از او و سرور وصيين و 
رحمت و برکات خدا بر او باد. سلام بر فاطمه دخت رسول خدا صلی الله عليه و آله. سرور زنان جهان. سلام بر حسن و 
حسین» دو آقاى جوانان اهل بهشت از ميان جملگی خلق. سلام بر امامان هدایتگر. سلام بر پیامبران و فرستاد گان. سلام بر 
فرشتگان مقرب. سلام بر ما و بر بند گان صالح خدا. 


سپس برو تا اينكه بر قبر بايستى و رو به قبر باشی و قبله را بين دو شانه ات قرار می دهى و می گویی: سلام بر تو ای امير 
المؤمنين و رحمت و بركات خدا بر تو باد. سلام بر تو ای دوستدار خدا. سلام بر تواى بركزيده خدا. سلام بر تو ای محبوب 
خدا. سلام بر تو ای ستون دين. سلام بر تو ای حجت خدا بر تمام خلق. سلام بر تواى خبر عظيم كه درباره آن با هم اختلاف 
دارند و نسبت به آن مسئول هستند. سلام بر تو ای بسيار راستگوی بزركك. سلام بر تو ای فاروق اكبر. سلام بر تو ای جانشين 
خاتم النبيين. سلام بر تو ای سرور وصیین. سلام بر تو ای امین خداوند. سلام بر تو ای دوست خدا و جایگاه راز و امانتگاه علم 
الهى و خزانه وحى او. يدر و مادرم به فدايت ای سرور من ای امیر المؤمنين! ای حجت دشمنان. يدر و مادرم به فدايت ای 
دروازه مقام! شهادت مى دهم كه تو حبيب خداوند و از بندكان خاصه و خالصه او هستى. گواهی مى دهم كه تو ستون دين و 
وارث دانش پیشینیان و پسینیان و صاحب وسيله داغ نهادن و راه راست هستى. كواهى می دهم كه تو آنچه را كه پیامبر به تو 
داده به سر منزل مقصود رسانده و آنچه را كه براى تو به وديعه گذاشته حفظ كرده ای و حلال او را حلال و حرام او را حرام 
دانسته و احكام الهى را به جاى آورده و از حدود او تجاوز نكرده و خالصانه بندكى خدا را كرده ای تا اينكه مرگ به سوى 
تو آمد. كواهى مى دهم كه تو نماز را به يا داشتى و زكات را يرداختى و به معروف امر فرمودى و از منكر باز داشتى و از 
رسول ييروى كردى و قرآن را آنچنان كه شايسته آن است تلاوت كردى و آنچنان كه بايد در راه خدا جهاد كردى و براى 
خدا و رسولش نصيحت و خيرخواهى كردى و جانت را با شكيبايى و در راه رضاى خدا بخشیدی و برای دين خدا جهاد 
كردى و محافظ رسولش صلى الله عليه و آله و خواستار آنجه نزد خداست بودى و به آنجه وعده داده مشتاق بودى و به خاطر 
راهى که بدان ايمان داشتى شهيد و گواه و مشهود گشتی» پس خداوند از جانب رسولش صلی الله عليه و آله و اسلام و اهل 
آن بهترين ياداش را به تو دهد. خداوند كسانى را كه با تو مخالفت كردند لعنت كند و كسانى را كه به تو ستم ورزيدند لعنت 
کند و خداوند کسانی را که به تو افترا بستند و خشمگینت ساختند لعنت کند و خداوند بر قاتلائت لعنت گند و خداوند 
کسانی را که تو را برای کشتنت پی کردند لعنت کند و خداوند کسانی را که خبر شهادتت به آنان رسید و بدان راضی 
گشتند لعنت کند. من از آنان به درگاه خداوند بیزاری می جویم. خداوند مردمانی را که با تو مخالفت کردند و کسانی را که 
ولاعیت تو را انکار کردند و آنان که بر تو پشت کردند و امتی را که تو را به شهادت رساندند و کسانی را که از تو کناره 
گیری کردند و آنانی را که تو را تنها گذاشتند. لعنت کند. ستایش خدایی را که آتش را جایگاه آنان قرار داد [و [دوزخ] 


جه ورود گاه بدی برای واردان است.) - . هود / ۹۸ - خدایا قاتلان پیامبران و جانشینان پیامبرانت را با جمله لعن و نفرین خود 


لعنت كن و آنان را در آتش سوزان خويش درانداز. خدایا جبت و طاغوت و فراعنه و لات و عزی و هر معبودی غير از خودت 
و هر بی دين و دروغگو را لعنت کن. خدایا آنان و پیروان و شیعیان و دوستان و پاران و دوستداران آنان را چنان نفرین 
عظیمی كن که آن را پایانی و نهایت و منتها و زمانی نباشد. خدایا از تمام دشمنانت به سوی تو بیزاری می جویم و از تو می 
خواهم بر محمد و خاندان محمد درود فرستی و برای من زبانی راستین در ميان دوستانت قرار دهی و شهادتگاه های آنان را 
برای من محبوب گردانی تا اينكه مرا به آنان ملحق سازی و در دنیا و آخرت مرا دنباله روی آنها قرار دهی ای مهربان ترين 


مهربانان! 


سپس به سمت سر حضرت عليه السلام برو و بگو: ای امير المومنین! سلام خداوند و سلام فرشتگان مقربش و آنان که با 
دلهایشان تسلیم تو هستند و ناطقان به فضل تو و شاهدان بر اين كه تو راستگو و صدیقی و رحمت و برکات خداوند بر تو باد. 
خداوند بر تو و بر روح تو و پیکر تو درود فرستد و گواهی می دهم که تو پاک و پاکیزه و پاک شده هستی و گواهی می 
دهم برای تو ای دوستدار خدا و دوست رسول خدا با ابلاغ و اجرای سنت او. گواهی می دهم که توئی جنب الله و توئی وجه 
لله كه از آن (به خلق خدا) عطا می شود. و توئی راہ خدا و توئی بنده خدا و برادر رسولش. به در گاه تو آمده ام چون رتبه و 
منزلت عظیم تو را نزد حق سبحانه و تعالی و نزد رسولش صلی الله عليه و آله می دانم. به دركاه تو آمده ام تا با زیارت تو 
قرب و منزلتم نزد حق سبحانه و تعالی محقق شود تا خود را خلاص گردانم و از آتشی كه امثال من مستحق آن شده اند به 
سبب ستم هایی که بر نفس خود کرده ام به خدا يناه ببرم. در حالتی كه از هر که غير توست بریده ام و به تو يناه آورده ام و به 
ولق تو که بعد از تو خلیفه بر حق تو بر من است» يس دل من منقاد مذهب حق شماست و کار من تابع فرمان شماست که هر 
جه بفرمایید چنان كنم و یاری من برای شما مهیاست و من بنده خداوندم و در اطاعت شما دوست شمایم و به درگاه شما 
آمده ام و غرضم آن است كه منزلتم نزد حق سبحانه و تعالی کامل شود. و تو ای مولای من از آن جماعتی که خداوند مرا امر 
فرموده است که خود را به آنان متصل بدارم و مرا بر یکی كردن به شما ترغیب نموده است و مرا راهنمایی کرده است بر 
فضیلت شما بر عالمیان و مرا به دوستی شما هدایت کرده و ترغیب و الهام نموده است که برای درخواست حاجات به در گاه 
شما آيم و شما را نزد او شفیع خود گردانم. شما اهل بیتید كه هر که به شما تولی کند سعادتمند می شود و کسی که محبت 
شما را دارد از در گاه شما ناامید بر نمی گردد و زیان نکرده است و کسی که دشمن شماست سعادتمند نمی شود کسی بهتر 
از شما نمی يابم که به او يناه برم و شما اهل بيت رحمت و ستون های دين و ار کان زمين و شجره طبه اید. خداوندا مرا ناامید 
مکن که متوجه رسول و آل رسول تو گشته ام و آنان را شفیع خود کرده ام و دست در دامن خاندان رسولت زده ام و ايشان 
را شفيع خود گردانیده ام» خداوندا تو بر من منت نهادی تا توفیق زیارت آقای خود امير المؤمنين عليه السلام را پیدا کردم و به 
او محبت دارم و او را شناخته ام» خداوندا يس مرا از کسانی بگردان که ياريش کنی و به وسیله او یاری رسانی» و بر من مّت 
نه كه به واسطه من دين خود را در دنیا و آخرت یاری دهی. خداوندا بر شیوه ای زند گانی می كنم که حضرت امیر المؤمنين 
صلوات الله عليه بر آن زندگی کرد و می میرم به همان شیوه ای که آن حضرت از دنیا رفت. 


سوس وو قبر كلق رو یں ان پوس ونيو كولم راسو سن مت را بن ان آنگاه دن همان سا كه هس کان سر فی 
سمت قبله روی گردان و متوجه آن شو و دو گت نماز بگذار و در ر کعت اول فاتحه الکتاب و سوره الرحمن و در ر کعت 


استغفار و دعا كن و سجده شکر به در گاه خداوند به جا آور و در سجود خويش بگو: 


خداوندا رو به سوی تو کردم و به تو متوسل شهدم و بر تو توکل کردم. خدايا تو مايه اطمینان و اميد من هستی» يس مرا از 


ثنایت باشکوه و معبودی جز تو نیست. بر محمد و خاندان محمد درود فرست و فرج آنان را نزدیک بفرما. 


سپس گونه راستت را بر زمين بگذار و سه مرتبه بگو: خدایا به خواری من در برابر خودت و عجز و لابه ام به در گاهت و 


وحشتم از عالم و انس و الفتم به خودت» رحم كن ای بز گوار . 


سپس گونه چپت را بر زمين بگذار و سه مرتبه بگو: حقا حقا که معبودی جز تو نیست. برای تو از سر بند گی سجده کردم ای 


سپس به سجده با زگرد و صد مرتبه بگو: شکرا شکرا. آنگاه می ایستی و در آنجا هم چهار ركعت نماز می گذاری مثل آنچه 
کی رکفت و اندض و ووا فا سو کت كه و زا دراه قن لاشو مور شاد ی را کو ا وا کارا 


عدول کنی به آنچه از قرآن برایت میسر شود هم تو را کفایت می کند. 


آن چهار ركعت را با شش ركعت دیگر کامل می کنی؛ دو ركعت اول برای زیارت امير المؤمنين عليه السلام است و چهار 
ركعت برای زیارت حضرت آدم و نوح علیهما السلام» سپس تسبیح حضرت زهرا علیها سلام را به جا می آوری و برای 
گناهانت استغفار می کنی و هر جه خواستی دعا می کنی و به سمت پای قبر می روی و می ایستی و می گویی: سلام بر تو ای 
امير المؤمنين و رحمت و ب رکات خداوند بر تو باد. تو اولین مظلوم و اولین کسی هستی که حقش پایمال شده. با اين وجود در 
راه رضای خدا شکیبایی پيشه کردی تا اينكه مرگ به نزد تو آمد. شهادت می دهم که تو خدا را ملاقات کردی و تو شهیدی 
هستی که خداوند قاتلت را با انواع عذاب مجازات کرد. من برای زیارت تو آمده ام و حق تو را می شناسم و از شأن و منزلت 
تو آ گاهم و با دشمنان تو دشمن. اگر خدا بخواهد» خداوند پرورد گارم را بر اين اعتقاد ملاقات می كنم و حال آنکه گناهان 
بسیاری دارم پس نزد پرورد گارت شفاعتم کن؛ چرا که تو در نزد خدا مقامی روشن و جایگاهی عظیم و شفاعت داری؛ 
خداوند تعالی فرموده است: ١و‏ لا يَشْمَعُونَ ال لن ازتضی و هُمْ مِنْ خشیته مُْفِقُونَ - . انیا ۲۸1 - و جز برای کسی که 
[خدا] رضایت دهد شفاعت نمی کنند و خود از بیم او هراسانند.! درود خدا بر تو و روح و بدن تو و بر ائمه از ذریه تو باده 
درودی که تنها خداوند آن را تواند شمارد و بهترین سلام و رحمت و برکات خداوند بر شما باد . 

بسیار دعا كن که اینجا جایگاه درخواست است و بسیار استغفار كن که اینجا موضع آمرزش است و حاجات خود را بخواه که 
اینجا مقام اجابت است. اگر خواستی روز يا شبت را در مشهد بمانی يس در آن اقامت كن و بسیار نماز و زیارت بخوان و 
حمد و تسبیح و تکبیر و تهلیل و ياد خدای تعالی و تلاوت قر آن و دعا و استغفار را بسیار به جا آور. - . مصباح الشیخ: ۵۱۵ و 


مصباح کفعمی: ۴۷۶ - 


٭٭| تر جمه | 


آقول 


ثم ذ کر رحمه الله الوداع نحوا مما مر بروایه ابن قولویه و لعله رحمه الله جمع بین الزیاره و آلفها و ٍنما آوردنا تلك الزیارات مع 
تقارب آلفاظها لاحتمال أن يكون لکل منها روایه مخصوصه لم نعثر علیها و آما قراءه يس و الرحمن فى صلاه الزیاره فلعلها 
مأخوذه من روایه أبى حمزه الثمالی المشتمله على الزیاره الطویله للحسین عليه السلام و ستأتى فان فیها استحباب قراءه هاتین 
السورتین فى الصلاه عند زیاره كل إمام لکن فیها فى آکثر النسخ بتقدیم يس على الرحمن و هنا بالعكس و هذا الاختلاف واقع 
فى کثیر من المواضع التی ذكروا فیها هذه الصلاه. 

#*[ ترجمه ]سپس شيخ رحمه الله وداع را مانند آنچه به روایت ابن قولویه گذشت ذکر کرده و شاید او زیارت ها را گرد آورده 
و تأليف نموده است و ما آن زیارات را با الفاظ شبیه به هم ذکر کردیم به دليل اينكه احتمال دارد برای هر یک از آنها روایت 
مخصوصی وجود داشته باشد که ما به آن دست نيافته ايم و اما قرائت یاسین و الرحمن در نماز زيارت» شاید از روایت ابو 
حمزه ثمالی گرفته شده که مشتمل بر زیارت طولانی امام حسین عليه السلام است و ذ کر خواهد شد و در آن استحباب قرائت 
این دو سوره در نماز به هنكام زیارت هر امام ذکر شده اما در آن گفته که در اکثر نسخ یاسین بر الرحمن مقدم شده و در 
اینجا برعکس است و این اختلاف در بسیاری از مواضعی که اين نماز را در آن ذکر کرده اند رخ داده است. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥$» 


مصباء [المصباحين] زَبَارَةٌ أخرى یی لین عليه السلام كقُول: 0۵ ی۶۷۲۷" 
لام علیک با ص وه اللہ لام علیک با وی اللہ لام علیک یا اللہ اللا علییک يا |ام ای العام َه یک علیک يا عَلم 


ی یک هي ام عوك نيا رة الذي وارك عل لین خی ویب یم و الصَراط 
الم كن اق نک قد أقَت اللا 


ص: ۳۳۱ 


.۴۷۶ مصباح الشيخ ص ۵۱۵ و مصباح الکفعمی ص‎ .۱ -١ 


جج وت 20 IR‏ و مور اج تع یر 


رَجه و أشرَفهم منز له و رمم علیہ قویت جین ض مت أَطْدِحَابهُ و بَوَرْتَ حین اشتکاوا و هضت حِينَ وهنوا و آرشت مناج 


۳ 


رش له کت حا کر ری اس ید رن الا وت ردقيه 
لأمر حِينَ 


و 2 
ع 
اصوّ ەو 


لواو و ی رن ی موس ی 


مه 2 ء 7 


N 


و آشجعیم تب و ادخ يقي و خسلیم عَم و شاه امور كنت للدین تغشو ون 
راخ یلوا کنت لِلْمؤْمنِينَ أباً رَجيماً إِذْ ص اروا علیک عیاا فَحَمَلْتٌ ال ما عَثہُ ص مُنُوا فلت ما اص اف و نك نا 
ات ات ےت ےہ ضبزت إِذْ زوا كنت عَلَى الکافین عدَابا با لموم 
ی و شب لم ال جنک ول برع ایغ تر سو تد تچ 
لعَواصِتُ و ري راصف و منت عم تال و شول الله صلی الله عليه و آله ضیف فى نک وبا فى أمر الله تعالی متو 
كد ند هت ری ارس یا نة ین عي مر یک زو یک و 
و فیک مَطعم رج ےت ہے تہ 
را تم سواء منک الْحَقٌ و الصَّدْقُ و ال و نلک کم و - عم و آئڑک حلم و 
تک عِلْمٌ و عم اعتدَلَ بک لین وَسَهُلَ 


بك العییر ‏ أطت بكك الیرانْ و وی پک الْإِيمَانٌ و بت یک الإ شلام و الْمؤْمنُونَ س 
رت عظمث رَزیتک فی اس مت سے 6 انام ف إن لله و یه راجغون زیت عن الل تا 
مر لا ل انت تمہ و عبطا تک الله 


بلک هقف عيذ و آنکفت من تقد كه سا 


3 ا 


و 


نت یشتا عظاع مت تس یی eS‏ ین 


**[ترجمه ]المصباحین: زيارتى دیگر از برای امیر المؤمنين عليه السلام» می گویی: سلام بر تو ای امیر المؤمنين. سلام بر تو ای 
حبيب خدا. سلام بر تو ای بر گزیدہ خدا. سلام بر تو ای دوستدار خدا. سلام بر تو ای حجت خدا. سلام بر تو ای امام هدايت. 
سلام بر تو ای نشانه تقوا. سلام بر تو ای ابا الحسن. سلام بر تو ای ستون دين و وارث دانش پیشینیان و پسینیان و صاحب وسيله 
داغ نهادن و راہ راست. گواهی می دهم که تو نماز را به پا داشتی و از سوی خداوند عزوجل ابلاغ کردی و به عهد خدا وفا 
کردی و کلمات خدا به تو پابان پذیرفت و آنچنان که باید در راہ خدا جهاد کردی و برای خدا و رسولش نصیحت و 
خیرخواهی کردی و جانت را با شکیبایی بخشیدی و برای دين خدا جهاد کردی و به رسول خدا صلی الله عليه و آله ایمان 
داشتی و خواستار آنچه نزد خداست بودی و به آنچه وعده داده مشتاق بودی و به خاطر راهی که بدان ایمان داشتی شهيد و 
گواه و مشهود گشتی» يس خداوند از جانب رسولش صلی اللہ عليه و آله و اسلام و اهل آن بهترین پاداش را به تو ای صدیق 
دهد. اولین نفری بودی که اسلام آوردی و ایمانت خالص ترین بود و يقينت استوارترین و از خداوند بیمناک ترين بودی و 
جفاهای به تو در دين از همه عظیمتر بود و حفظ و حمایتت از رسول خدا از همه پیشتر و بيشتر و کمالات تو از همه فاضل تر 
بود و سابقه های تو از همه بیشتر و درجه تو از همه بلندتر و رتبه تو از همه نیکوتر بود و نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله از 
همه گرامی تر بودی» در هر جائی که صحابه آن حضرت صلی الله عليه و آله ضعيف بودند تو قوی بودی و در هر جا که 
ایشان از جهاد پهلو تھی می کردند تو پیش می رفتی و هر جا كه ایشان سستی می کردند تو مردانه می جنگیدی و ایستاد گی 
می کردی و راہ حضرت رسول صلی الله عليه و آله را در پیش می گرفتی؛ خلیفه به حق آن حضرت تو بودی و دیگران حق تو 
را غصب کردند و هیچ كس را یارای آن نبود که با تو در امر خلافت منازعه کند با وجود مخالفت منافقان و خشم کافران» و 
هر چند حسودان تو از این گفتن کراهت داشتند و هر چند فاسقان ناتوان بودند» يس وقتی که دیگران شکست خوردند به امر 
خلافت پرداختی و وقتی که دیگران از سحن عاجز فی شدند سحن گفتی و چون در کاری راه حق را نمی دانستند و تی 
ایستادند تو به نور الهی می رفتی» يس کسی که از تو پیروی کند هدایت يافته است. از همه کس کمتر سخن می گفتی و هر 
می گی دوست و واس تر فى سی وی از همه گی کو تکیت ی اند لی و شحافعت دلت از همه یش ود 
یقین تو از همه محکم تر بود و عمل تو از همه كس بهتر بود و اعتنای تو در کارها از همه بیشتر بود و از همه كس بیشتر به 
آن اهتمام داشتی 


در آغاز وقتی که همه پراکنده گشتند و رو به باطل کردند تو پادشاه دين بودی و در آخر نیز تو پادشاه مؤمنان شدی وقتی که 
دانستند که از عهده ایشان بر نمی آید. برای مؤمنان پدری مهربان بودی چون همه عیال تو بودند و بار ايشان را از دوش ایشان 
بر می داشتی چون بر تحمل آن بار قدرت نداشتند. و هر جه را ضايع کردند تو محافظت کردی و هر جه را اهمال کردند تو 


رعایت کردی» چون گرد آمدند تو قصد آنان را کردی و چون جمع شدند شاهد آنان بودی و هر جا که ايشان در مجاهدات 


جزع می کردند تو بر همه بلندی داشتی و هر كاه بی تابی می کردند تو شکیبایی در پیش می گرفتی. تو مانند بلای ناگهان بر 
سر کافران می ریختی» و نسبت به مومنان فراخی و عيش بودی. در هیچ جا حجت تو کندی نمی کرد و حجتت بالغه بود و 
هرگز دلت به باطل ميل نکرد و بصیرتت ضعیف نشد و هرگز ترسان نگشتی و جائی خوار نشدی و سستی نکردی مانند 
کوهی بودی كه از بادهای تند به حرکت نمی آمدی و رعدهای عظیم تو را از جای بر نمی داشت و چنان بودی که رسول 
خدا صلی الله عليه و آله تو را وصف فرموده بود که ای علی؛ اگر جه به حسب بدن ضعیفی» ولی در اوامر الهی با قوتی و اگر 
جه نزد خودت پستی نزد حق سبحانه و تعالی بزرگی و در زمين بزرگی و نزد مومنان باشکوهی. هیچ كس را بر تو راهی 
نیست که تو را بر صفتی عیب کند و يا بر فعلی از افعال تو جشمكك زند و کسی طمع در تو نتواند کرد و کسی بر تو دست 
ندارد» بی چاره ذلیل نزد تو قوی است تا حق او را گرفته به او رسانی» و قوی بزرگوار نزد تو ضعيف و خوار است تا حق مردم 
را كه برده است از او گرفته به صاحبش رسانی و نزديكك و دور نزد تو برابرند. کار تو حق و راستی و همواری است و هر جه 
گفتی همه حکمت و پیروی از دستورت واجب است و فعل تو همه موافق عقل و بردباری و دور اندیشی است و رای تو همه 
علم و عزم استء دين اسلام به تو قائم شد و حلال هر مشکلی تو بودی و هر دشواری به برکت تو آسان شد. و بسیار آتشی 
که افروخته شده بود و به برکت تو فرو نشست و ایمان به تو قوت يافت و اسلام به بر کت تو ثابت شد و مومنان به هدایت تو 
ثابت قدم شدند. و در میدان مجاهده پیش بردی پیش بردنی بسیار دور که همه ماندند و يس ماند گان را بسیار به سختی 
انداختی. يس تو از آن بزرگتری که بايد بر ظلم هایی که بر تو کرده اند بگریند با آن که مصیبت شهادت تو بر آسمانیان 
دشوار است و مصیبت تو خلایق را همه فرا گرفته است» به درستی كه ما همه بند گان خداوندیم و بازكشت ما همه به سوی او 
خواهد بود. به قضای خدا راضی شده ايم و کارهای خدا را به او تسلیم کرده ايم به خدا قسم که مسلمانان هرگز به مصیبتی 
چون مصیبت تو مبتلا نخواهند شد» هميشه پناهگاهی مستحکم برای مؤمنان بودی و از ايشان حفظ و حمایت می کردی و بر 
کافران درشت و خشمگین بودی» پس خداوند عالمیان تو را به پیغمبرش ملحق سازد و ما را از مزد تو محروم نگرداند و بعد از 
تو ما را نگذارد كه گمراه شویم» و سلام و رحمت و بركات الهی بر تو باد. 


و در همانجا شش ركعت نماز می گزاری و در هر دو ركعت سلام می دهی؛ چرا که استخوآنهای حضرت آدم و جسد 
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قء [الکتاب العتيق لغروق] و زبارة أخرى لوا أمير لومي علخ ن ایی طالب عليه السلام: إا ربمت من ادلی أَنْتَ 
کہ رو و رد یر ی و ال مه مه و الب رکه صل ال إلى 
گج و بك آمنث و علیک يَوَكُلْتُ و بک اش 5 تعنت و ای مَمَامِدِ أُؤلیاِک و ضفیانک قَصَدْتٌ و ایک رَغِِثُ 
و آل مخ الطاجرین و نی أملى و رجانی فى زیازتی 1 و تيرق حر و عافه و سثرٍ و تمه 
مُن و و کان و ژگنی بو ور ورا مُوَكُراً س يدا غانماً و افنی الْعَوْدَ 1 ما یی فا تجعله آخر العو لزیازه 
دجم و معرارجهع الک أرعم الرَاحمِينَ - ادا لت ادل من یت يجب ال له و اكيز فى طریقه كك التَسْبيحَ و 


۳۰ء و اتکبیر و له لتَمْجِيدَ و أَفْضَلَهُ و أَجْمَعْهُ أن تقول شربعان الله و الْحَمْدُ له وَلَا اه إن الله و له كبر لا عول و نا 
وه ال له ای اليم و ص لى الله على محمد الب و على آله لین الطاهرین و سل تلم - ادا صوت إِلَى ال و رت 
من الق فصل جين 7 ترا الله إنّى آریدکه قارذنی و ای قت یک بو جھی فلا تُغرض بو جھک عنی و إِنّى فد ایک 


ككل می و ان کنت علق ماعط فازض ,عن و إن كنك لی قافنا فقث عل 


ص: ۳۳۳ 


ہیں ۔ ےت یف که رات على فلا ےت رتپ 
لی الله و اَم على زخرول ال لک العام و منک العام و و اک بجع الام و علی شول الله و مر امین و 
لِم آجمعین السَلامْ | 21 فل علن ند عفد كو ر رشولک و مینک و خازن علمک ایح ملق و یملق تبق و 
نے روہ مج اللہ و هو مان علمه و وارت أَْبوائه و من جکمه الام علیک با أبير 
مج اس عاك ہہ یت السلا لام علیک با وارث علم اون اللا یک با باب ای العام علیک یاقا 
التفْوَى- ss‏ 
وح لاله لام علیک یا وارث زيم لیل الله لام علیک یا ارت موتیی كليم اللہ العام علیک یا ارت عیتیی روح 
له لام لک یا زارت مُحمّدٍ حبيب الله الم علیک ها الشَّهِيدُ الْوَصِدِيٌ السَّلَامُ م علیک أَيّهَا الْبَارٌ اک السَلَامُ علیک انها 
مق العم عوك ھا لادی دی لام علیک با أمِينَ الله و عه حي حه السَلَامُ علیکک با خازن الم السَلَام علیک کا 
وَصِيَ زشول الله العلامُ علیک با باب الله الْهُدَى الصَلَامُ یک با رهق ای ملک با ایب الى العام علیک 
یا ضاحب میتم السام لیک یا الله على این الام علیک یه الصَرَاطٌ الْمُْتقِيمُ السَلَامُ َلك با أمِينَ رَبٌ الْعَالَمِينَ 
فاح عر ا رت وال رتم و تو بدا الم علیک یا قبیم الا العام علیک با ید 

کک ی ی علیک أنها الک 
ہے لام علیک یا صَاحِبَ الا اللا ء € عَلیک و علی آلک و در ریک این ماهم الله بیج الله و الور و لراط 
امسق م اشد كك مب له و مه و 


ص: ۳۳۴ 


وص رَسوله و ازن علمه و أشهد آنک قذ بَلغْتَ و نص خت و ص بو ت فی جثب الله علی اد ی و آشهد آنک قد قوتلت و 


تن 


رفت و عصبت و خقزت و ظَلِفتٌ و منت قَصَبَوْتٌ فی دا الله و اش أنك قد کذت و 7 


۳9 


a 


2 2 
3 3 رر دی و 


نک اّما الڑا د الهادی مهد عَدَيْتٌ و مت بالعق و عَدَلكَ به و أَشْهَدُ أن طاعتکک مُفترضهٌ و مو ATT‏ 
ن کغوتک الْعَقٌّ و أَشْهَدُ آلک دعَت إلى یل رَبك بالحکمه و الْمَوْعِطَهِ الْحَسََهِ فلع نُجب و وت بطاعه الله قلع نطغ أَشْهَدُ 
لک یتن 5قايم این عادو و رن ن اض و عمادقرا و هد آلک اجره ايده لم تن بين الله تا فى أضر ناب 
الْمُطَهرِينَ و تتقل فى آرعام الطاهرات الْمُطَهَرَاتِ لَمْ دنشک ال اهل لاه ول تش رک فيك فن الْأَهْوَاءٍ طبت وَ طاب 


2 2 
3 عه و 


اله ل اس “أذ ارق ON‏ لھا 
سے ہت نا قطیب نا ما حصنا به مِنْ ایتک و كنا مُسْلِمِينَ بِفَضْلِهِ و كنا عد مَغْرُوفِينَ 


7 


تضییتا اک لی الله و مَلَابْكت و اناو یله لیک و جاک ۶ عَنْ رعتتک خَثراً- از ال 


۰۹ 
سس 


aA 


مر عك 


ا ا EE O‏ یت 
علی اليقین مَامِداً و هید و مَمْھُوداً صَلَوَاتٌ الله علیک و رنه أن تیک و ملک فى نایک را یک یش تا ات 


َم فى الَھجْرہ الک کی و كمال ره فى الاجر أ له ےت 
وی ای آنت عليه لما و م تقیماً مُوجباً لطاعتکک مقرا بقَط لک م دک مُشتبصۃ راً بض لاله من خَالَفَك لَعَنَ الله امه 
جک دت > کت E‏ و ظَلَمَثُک جو و٤‏ ور وت 


له الى جَعَلَنِى من ژوّار > حجته و وص ی رشروله- و ررق مَغرفه فص به و الفراز بط اعته و عقّه را آمَنّا فا تیدا مع الساهدین 
عم علي با مام هی 


ص: ۳۳۵ 


ھا ا وش وا وت ای وو ما ای 
تک أ ك عن الله و عن رشوله صلفا و کلت ایا و صخت الہ و پرشوله مجتهدا و عضیت تی على ین مت نی على نی 
و لع تمل من ا عق نی با و أَشْهَدُ اک قد أَقَْتَ الله و اتيك ال که و مت باْعفزوف و أ نیت عي نکر و قت بالعق 
عير وَاهِن و گا ومن لوا الله یک و رَخمة و جاک الله عَنْ یٹک خر له إنَى ص ل علیه کما صلی علیہ و لت 
مایکٹک و رک صلا کنرة متابعة موا صله تاه بیع فا بغضاً فی خضرت هذا و غا و علی کل حال أبداً ملا 
ای و و حه ک : 0 ماما و فی کل تراغ امن له أمير 


41 03 ن بیذلک ر اياف ی به و ال و 2 انا لها تم نتم اغتات 
وُمِنِينَ 7و ترين و ین و وزین له و رل ی بھم ب اشن 


ےہ 


ككس 
مس 


۷۴ 


o 
ے‎ 


امین الم اَن جوابیت E‏ اها حه تمع و الع من ای و ارين و اخ ورمع و وم تاو 
آنرلیغ ین > یم در رل زو يتك ی یو یک موجه بك إِلَى الله کو تن 
لجع بک طلبتی و ؛ بقْضِىَ ہك خوانجی و يُعْطِينى بک ُوْلِى فَاشْمَعْ عدَه و کن لی شفیع 


7 


7 


3 


ثم قل یا وَبّى و یی و یا هی و مَلای شغغ ولیک فی خوانجی فََدْ وَقَذْتُ لیک و جنْتٌ إلى قبره زاثر مرب بلک إليكك 
فلا تجبھنی بغیر مَنْ منّی علیک بل لك الْمَنْ عَلَىَ إذ وَفْقَتَنَى لذلک و هد یتنی له و قد جک ماربا من ذئوبی منصلا إليكك من 
یی على رَاجِيا لک فی مؤقفی مبتهلا ایک فى العفو عَنْ معامدق شنرتغفرا من ذنويى راجيا یاه ولیک و لقاعتی عند قبرہ و 

وُقُوفى عليه الخلاص من مرک طمعاً ان تد تثقدنی م من ای پزیازتی إِيَاُ عقرفة بعفه قوذت إِليه إذ رَغب عَنْ زیازته أل 


دیا و ات ڈُوا آیات اللہ روا و رهم اليا الدنیا لَك ان يا دی علی ما عرَفتبی مما جهله هل الا و مَالُوا إلى سواه 


ص: ۳۳۶ 


ےج شک رکه و بت من فضلک و تقل م ک یل من المتّفین- ثم افع فیک با بدا 


کاو اتد تل و اجْتَهذ فى الدّعَاءِ رآ کک ا 
لت و قل العَلامُ علیک با سه الله الا یک یا 


ع م2 


ہے فى الْمؤضِع الى قدت فيه حِينَ 
مین الله السّلَامُ علیک با وصدی رَسُولٍ الله - السَلَامُ علیک يا مام ای 


۳ ۳9 


5 


السام لوک با تیاب الوَحْمَهِ سک یا وار ال سم لیک یا ديم لار السَلَامُ علیک یا صَاجبَ الحرْض ام 


لكك تا داب عَنْ دین الله الام علیک یا نان رَسُولٍ الّه- السام علیک یا ایز الْمؤْمِنِينَ لَعَنَ الله من ملک و لَعَنَ الله مَنْ 
ش رک فی دوک و لس الله ن بَلكَهُ دک د فرضدی ہآ ی الله من ایک بری 2- ثم تقول الهم نک تی مکانی وت 


2 


2 
8 2 
5 


کلامی و تری تضوّعی و لِوَاذِى بقبتر ولیک و خحج جيك و آنت تغرف عوانجی و لا یَخْفی علیک شین ن من آثری و قد توت 
یک بوَصدی رَد شولک و أميتك و حبك علی لک و ب؛ جِنْتٌ ژابرا لقبره مُتقوباً ذلك البک و إِلَى رَسُولِك فَاجْعَلنِى به 


عند ک وَجِيهاً فى انیا و اجره و من امین و آغنی بزِيَارَتَى ا له لی و رجانی و ای و سُؤْلِى و انض لی جمیع عوانجی و 


EE‏ نامع اق او 0 تم ب دعانی و عرفبی اجب وج جر اند من زیارتی هو ازژفنی ذلک بدا ما 
۳ و اردذنی اه بيرٌ و تَقوی و اخ جات ت و أَغْطن علی دک من الجر و الرخمه و الْمَغْفِرَِ و الاب و خش جابه أقْضَرَ ۷ 
أعْطَيتَه و نت قطیه أ دا من خلقک من آناه زَائراً و بعقه عارفا رَاغباً فى زیازته مرب فی ذلک ایک و إِلَى رَمُولک صلی 


تم قع عند رجلیه و مثل ذلک و قل و آنت مول للخژوج اللهُمَ إنى آشالک بكق مُحَمَّدٍ و آل مُحَمّدٍ و بخومه مُحَمّد و آل 
نو و بان لی از لمعمد و آل تو ان لع علی د و آل مد و أن 14 روحه و جع له منی فى س اعتی 


َذِہ و فی کل 


ص: ۳۳۷ 


ساعه تَحِيْهُ كثِيرَةٌ و سد ماما و أشالك أن نا تَجْعَلَهُ آخر العهرد من زیازتی و افنی دک بدا 2 ما نمی و اجعلنی تَا ال2 


لاجرو یلک راض و لاض على ا اعم اژاجیین- تم قم عَلَى باب ایر و اشتقیل له و قل الم ارُقنى ادلی 
: ۲ 1 بدا و لجل دلک فی پشر ملک و عافیه و عرفْنی مِنْ بر که زیازتی ی 


- 


وا 


ما © 


ا به یی ره فى وذ ع زج کیت عیام خف هی کی إلى نی و لا إلى 


أ د من خلقک فه ین یا مریدی- م اض و أك تقو سح شی له و کی مرجع الله لِعَْ دعا یس و َرَاء اللہ ْکْبٌی - عى 
ترد الكوفة إن شٌاء الله و لا ة له الق العظیم و ی الله علَى مد غل الهو ملك 


**[ترجمه | کتاب العتیق غروی: و زیارتی دیگر از برای مولایمان امير المؤمنين على بن ابی طالب عليه السلام: وقتی از شهری 
که در آن اقامت داری به سوی نجف و به سوی خير و مشاهد مشرف شده به پاکان برگزیده - که سلام و رحمت و برکت بر 
آنان باد - رفتی؛ بگو: خداوندا به سوی تو خارج می شوم و رو به سوی تو می كنم و به تو ایمان آورده و بر تو توکل کرده و 
از تو یاری جسته و رو به سوی شهادت كاه دوستان و بررگزید گانت کرده و به تو مشتاق گشته ام» يس بر محمد و خاندان 
پا کیزه محمد درود فرست و در زیارت آنان و قصد کردنم به سوی آن بزرگواران در خير و نیکی و عافیت و حفظ و سلامت 
و امنیت و کفایت. مرا به اميد و آرزویم و مرا با قبول و پذیرفته شدن اعمالم و با اجر دادن و کامل كردن آن و سعادتمند 
کردنم و غنیمت بردنم باز گردان و بازكشت را روزیم فرما. خدایا تا زمانی كه زنده هستم آن را آخرین عهد برای زیارت 


مشاهد و عروج كاه های آن بزرگواران قرار نده که توئی مهربان ترين مهربانان. 


وقتی رسیدی از هر جهت که غسل از آن واجب است غسل كن و در راه بسیار تسبیح و ستایش و لا له إلا الله و تكبير بگو و 
خدا را نه رر کے ياد کن و بهترین و کامل ترینش این است که بگویی: پاک و منزه است خدا و ستایش از آن خداست و 
معبودی جز خدای یگانه نیست و خدا بزرگتر است. هیچ نیرو و قوتی نیست» مگر به خدای بلند مرتبه بز رگ و درود خداوند 


بر محمد پیامبر و بر خاندان پاک و پا کیزه اش و درود فراوان بر آنان باد. 


وقتی به نجف رفتی و به قبر نزدیک شدىء آنگاه که آن را دیدی بگو: خدایا من تو را می خواهم يس مرا بخواه و من رو به 
سوی تو کرده ام يس رویت را از من باز نگردان و من آهنگ درگاه تو را کرده ام پس از من بيذير و اگر بر من خشم گرفته 
بودی» اکنون از من راضی باش و اگر از من كينه داشتی توبه ام را پپذیر و در حرکتم به سوی وصی رسولت به من رحم كن 


كه به وسیله آن خوشنودی تو را از خویش خواهم يس نومیدم مکن 


و در حالی که آرامش و وقار از برای توست بگو: سلام از جانب خدا و سلام به سوی خدا و سلام بر رسول خدا. خدایا توئی 
سلام و و از توست سلام و به سوی تو باز می گردد سلام و سلام بر رسول خدا و امیر المومنین و جملگی امامان. خدایا بر 
محمد بنده و رسولت و امانت دار و ذخیره علمت و گشاینده آنچه بسته شده و پایان بخش به آنچه پیشتر بوده و مسلط بر تمام 
اینها درود فرست. سلام بر تو ای حجت و امین خدا و خزانه دار علم او و وارث پیامبران او و معدن حکمت او. سلام بر تو ای 
امیر مومنان. سلام بر تو ای سرور وصیین. سلام بر تو ای وارث دانش پیشینیان. سلام بر تو ای دروازه هدایت. سلام بر تو ای 


سپس ده قدم به جلو بردار و آنگاه بایست و سی تکبیر بگو و بخوان: سلام و درود بر تو ای وارث آدم که بركزيده خدا است؛ 


سلام و درود بر تو ای وارث نوح که پیامبر خدا است» سلام و درود بر تو ای وارث ابراهیم که خلیل خدا است. سلام و درود 
بر تو ای وارث موسی که كليم خدا است. سلام و درود بر تو ای وارث عیسی که روح خدا است. سلام و درود بر تو ای 
وارث سد صلی الله علیه و آله و لم که حبیب عدا است؛ سلام و درود بر تو ای شهید و جانشین. سلام بر تو ای نیک وکار و 
پرهی زکار. سلام بر تو ای امام پا کیزه. سلام بر تو ای هدایتگر هدایت يافته. سلام بر تو ای امین خداوند و حجت او. سلام بر تو 
ای خزانه علم الهی. سلام بر تو ای جانشین رسول خدا. سلام بر تو ای دروازه هدایت خداوند. سلام بر تو ای ریسمان محکم 
الهی. سلام بر تو ای صاحب نجوا. سلام بر تو ای صاحب وسیله داغ نهادن. سلام بر تو ای حجت خداوند بر جهانیان. سلام بر 
تو ای راہ راست. سلام بر تو ای امین پرورد گار جهانیان. سلام بر تو ای ریسمان استوار الهی و صراط مستقیم او و طناب مورد 
وثوق او و دست والای او. سلام بر تو ای تقسيم گر آتش. سلام بر تو ای کسی که دشمنان خدا را از حوض کوثر طرد می 
کند. سلام بر تو ای وجه خداوند که به سوی آن روی می آورند. سلام بر تو ای رکن و يناه گاه. سلام بر تو ای غار مستحکم. 
سلام بر تو ای يرجم دار. سلام بر تو و بر خاندان تو و نسل تو که خداوند حجت های بالغه و نور و صراط مستفیم را به آنان 
بخشید. گواهی می دهم که تو حجت خداوند و امین او هستی و وصی رسولش و گنجینه‌ی علم ایشان و شهادت می‌دهم که 
تو ابلاغ و نصیحت کردی و در راه خدا در برابر آزار و اذیت پایداری کردی و شهادت می‌دهم که با تو جنگیدند. تو را از 
حقت محروم کردند» دارائی ات غصب شدء تو را تحقیر کردند و به تو ستم روا داشتند و انکارت کردند» ولی تو در راہ ذات 
احدیت صبر پیشه کردی و شهادت می‌دهم که همانا تو مورد تکذیب قرار گرفتی و به تو ستم و بدی شده است ولی تو چشم 
پوشی کردی و نادیده گرفتی. و شهادت می‌دهم که تو امام هدایت کننده و هدایت شده هستیء هدایت کردی و حق را برپا 


داشتی و به آن متمایل شدی و شهادت می‌دهم 


که اطاعت از تو واجب» سخنت راست و دعوت تو حق است. و شهادت می‌دهم که تو با حکمت و اندرزی نيكوء به راه 
پرورد گارت (راه حق) دعوت کردی اما تو را لیک نگفتند و به فرمانبرداری از خدا امر نمودی اما از تو اطاعت نشد. شهادت 
می‌دهم که تو از پایه‌ها و ستون‌های دين و رکن و ستون زمين هستی. شهادت می‌دهم که تو از شجره و دودمان پا کی هستی 
که همواره در برابر دید گان خداوند از يشت پدری پاک به يشت پدری نیکو سرشت و در ارحام مادران پاک منتقل می‌شوی. 
جهالت‌های سخت تو را نيالوده و فتنه‌های هوا و هوس در تو شريكك نشده است. تو پاک هستی و محلی که از آن متولد شدی 
(رحم مادرانت) نيز پاک است همواره به عرش الهی چشم دوخته بودی تا آنکه خداوند به واسطه‌ی تو بر ما منت نهاد و تو را 
[در خانه هایی که خدا رخصت داده که [قدر و منزلت ] آنها رفعت یابد و نامش در آنها ياد شود. در آن [خانه ]ها هر بامداد و 
شامگاه او را نیایش می کنند) -. نور ۰-۳۶ 


و درودهای مارا بر تو رحمتی برای ما قرار داد و خلقت ما نیز پاک شد؛ چرا که خداوند ولایت تو را به ما اختصاص داد و 
اسلام ما به فضل پرورد گار بود و ما در نزد پرود گار به اين شناخته شده بودیم که تو را تصدیق کردیم. يس خدا و فرشتگانش 


و پیامبرانش بر تو درود می‌فرستند و به خاطر اينكه در پی خير بودی به تو پاداش دهد. 


سپس بر روی قبر خم شو و بگو: سلام بر تو ای حجت خدا و ای سرور وصيين» شهادت می‌دهم که تو حجت خدا هستی و 
هرجه را که از جانب خدا به آن مامور شدی تبلیغ کردی و مردم را خالصانه نصیحت کردی و عهدت را به جای آوردی و در 


راه خدا مجاهدت و تلاش نمودی و در حالی که گواه و شاهد و مورد شهادت بودی. درود و رحمت خدا بر تو باد. من بنده» 


برده و در خدمت همیشگی تو هستم. استواری قدم‌هایم در هجرت به سوی تو و كمال منزلت در آخرت را از تو می‌خواهم. 
يدر و مادر و جان و فرزندان و خانواده و مالم فدای تو باد. من به نزد تو آمدم در حالی که به حق تو آ كاه و به هدایتی که تو 
بر آن هدايت هستی اقرار می كنم و آگاه هستم و به آن علم دارم و اطاعت از تو را بر خود واجب می‌دانم به فضيلت تو اقرار 
می كنم و به گمراهی مخالفان تو بصيرت و علم دارم. خداوند لعنت کند امتی را که تو و حق تو و اطاعت از تو را انکار کردند 
و به تو ظلم نمودند و تو را تکذیب کردند. يدر و مادرم به فدایت» درود و رحمت خداوند و برکاتش بر تو باد. سياس 
خداوندی كه مرا از زاثران حرم حجت خود و وصی رسولش قرار داد و معرفت به فضیلت وی و اقرار به فرمان‌برداری و حق 
وی را به من ارزانی داشت. [خداوندا ما ایمان آوردیم پس نام ما را در زمره‌ی گواهان بنویس.) -. ماشده / ۸۳ - سلام بر تو 


اى امام هدایت و رحمت و بر کات خداوند بر تو باد. 


سپس صاف می نشینی و می گویی: شهادت می‌دهم كه تو بنده خدا و وصى رسولش حجت خدا بر خلق و امین وى بر 
گنجینه‌های علمش هستی و اينكه تو صادقانه حق خدا و رسولش را به جا آوردی و امین بودی و با تلاش فراوان برای خدا و 
رسولش مردم را نصیحت کردی و به یقینی رسیدی که در آن يقين» گمراهی بر هدایت تأثيرى نمی گذارد و از راہ حق به 
سوی باطل مايل و منحرف نشدی و شهادت می‌دهم که تو نماز را برپا داشتی و ز کات را پرداختی و امر به معروف و نهی از 
منکر انجام دادی و حق را بدون سستی و ضعف برپا داشتی. درود و رحمت خدا بر تو باد. خداوند به تو به خاطر اينكه خير را 
در پیش گرفتی پاداش دهد. خداوندا همان گونه که تو و فرشتگان و رسولانت بر او درود می‌فرستید» من نيز بر او درود می.. 
فرستم» درودی بسیار زياد و پی در پی و همیشگی که جه حاضر باشیم و جه غائب» اين درود در همه حال در پی هم می آید 
که نه قطع می شود و نه تمام. خداوندا در اين لحظه و در تمامی لحظات. تحیتی بسیار از سوی من به روح و جسد وی برسان. 
خداوندا قاتلان امیر مومنان را و کسانی که به قتل وی فرمان دادند و کسانی را که به آن کار راضی بودند و جواز آن را صادر 
و به آن خشنود شدند» بسیار لعنت كن و آنان را به عذابی دردناک برسانء عذابی که هیچ‌یکک از بند گانت را آنگونه عذاب 
كرد کل او دا سام ان و کاهتان جاع كفا ان امت که آن فاو اتی ھی كنف و وان آنان از اول نا آخرنشان 
را لعن و نفرین كن و قبرها و بدن آنان را پر از آتش كن و آنان را در شدیدترین آتش جهنم بسوزان. يدر و مادرم به فدایت 
به سوی تو آمدم و به نزد تو رسیدم درحالی که به واسطه‌ی تو متوجه خدا پرورد گار تو و پرورد گارم هستم تا به واسطه‌ی تو 


طلب و حوائج مرا بر آورده سازد و نیاز و درخواست مرا به من عطا فرماید پس نزد او شفاعت كن و شفیع من باش. 


سپس بگو: ای پرورد كار من و ای سرورم و ای معبود و مولاحی من» ولی خود را شفیع من در حوائجم قرار ده. به سوی تو 
آمدم و به عنوان یک زاثر به سوی قبرش آمدم در حالیکه هدف من از آن زیارت نزدیکی و تقرب به توست» پس تو مرا 
نمی بینی که منتی بر تو داشته باشم بلکه تو بر سر من منت داری؛ چرا که توفیق آن را نصيب من کردی و به سوی او هدایت 
نمودی و به سوی تو آمدم در حالی که از گناهانم گریزانم و از عمل زشتم نزد تو تبری می‌جویم. در قيامت به تو اميد دارم 
برای عفو گناهانم نزد تو گریه و زاری و از گناهانم استغفار می كنم و با زيارت ولی تو و اقامت در كنار ضریحش و ایستادن 
بر سر قبرش, اميد به رهایی از عذاب تو دارم به خاطر اينكه با زیارت قبرش و شناخت او مرا از هلاکت نجات دهی» يس من 
بر او وارد شدم؛ زیرا که اهل دنيا از زیارت وی رویگردان شده‌اند و آیات و نشانه‌های خدا را به سخره می گیرند او زندگی 


دنیا آنان را فریفته است] - . انعام / ۷۰ -. 


عارف گردانیدی» يس همان گونه که به من معرفت و بصيرت و هدایت ارزانی داشتی شکر نعمتت را به من الهام فرما و 


فضیلتت را بر من فزونی بخش و از من قبول فرما؛ چرا که تو عمل يرهي زكاران را قبول می کنی. 


سپس برای خودت به آنچه که برای تو آشکار شده است. زياد دعا كن و نماز بخوان و در دعا برای امر آخرت و دنیایت 
بکوش يس هنگامی که خواستی باز گردی از همان جایی که هنكام ورود برخواستی برخیز و بگو: سلام بر تو ای حجت خدا 
سلام بر تو ای امین خدا سلام بر تو ای وصی رسول خدا سلام بر تو ای امام هدایت سلام بر تو ای در رحمت سلام بر تو ای 
وارث علم خداوند سلام بر تو ای تقسیم کننده آتش» سلام بر تو ای صاحب حوض» سلام بر تو ای مدافع دين خداوند» سلام 
بر تو ای یاور رسول خداء سلام بر تو ای امیر مومنان» خداند قاتل تو و کسانی که در خون تو شريكك بودند و نيز کسانی را که 


سپس می گویی: خداوندا تو جایگاه مرا می‌بینی و سخنم را می‌شنوی و تضرع و يناه بردن مرا به قبر ولی و حجتت. مشاهده 
می کنی» حوائج مرا می‌دانی و چیزی از کارهای من بر تو پوشیده نیست و با وصی رسول و امین و حجت تو بر خلقت رو به 
سوی تو کردم و برای زیارت قبر او آمدم در حالی که هدف من از زیارت. تقرب به تو و رسولت است پس به خاطر منزلت او 


در نزدت» مرا در دنیا و آخرت آبرومند و از متقربین) -. آل عمران ۴۵ - 


قرار بده و به خاطر زیارت قبرش» اميد و آرزو و خواسته‌ام را به من عطا فرما و همه‌ی حوائجم را برآورده ساز و مرا ناامید 
بازنگردان و امیدم را قطع نکن و دعایم را ناامید نکن و آن را آخرین زیارت من از قبرش قرار نده و هميشه تا زمانی که مرا 
زنده نگه داشتی زیارتش را روزی من قرار ده و مرا با نیکی و تقوی و آرامش و اطمینان به سوی او با زگردان و به خاطر 
زیارت او به من پاداش و رحمت و مغفرت و ثواب و حسن اجابتی عطا کن که برتر و با فضیلت تر از بخشش تو به بند گانی 
باشد كه برای زیارت به سوی قبر او آمدند و به حق او معترف. به زیارت او راغب و مايل بودند و هدف زیارت آنان تقرب به 


تو و رسولت بود. يدر و مادرم فدای تو و رحمت و برکات خدا بر تو باد. 


سپس در قسمت پاهای مبارک برخیز و مانند آن را بگو و درحالی که برای خروج يشت کرده ای بگو: خداوندا به حق محمد 
و آل محمد و به حرمت محمد و آل محمد و به خاطر شأن و منزلتی که برای حضرت محمد و آل محمد قرار دادی» از تو 
می‌خواهم که بر حضرت محمد و آل محمد درود بفرستی و از طرف من بر روح و جسدش در این لحظه و در تمامی لحظات 
تحیت زياد و درود برسان و از تو می‌خواهم که زیارتش را آخرین زیارت من قرار ندهی تا زمانی که مرا زنده نگه می‌داری» 
آن را روزی من بگردان و مرا در دنیا و آخرت همراه او قرار بده چرا که من به آن راضی هستم پس تو نيز از من راضی باش 


ای ارحم الراحمین. 


پرهی ز کاری زنده نگه می‌داری در اين سال و در هر سال به من ارزانی فرما و آنرا در آسایش و عافیتی از سوی خودت قرار بده 
و از برکت زيارت قبر وی مرا بر آنچه که چشمم را به آن روشن می سازی و جانم را به آن بشارت مىدهىء آگاه کن. و 


امیدم را قطع و دعایم را ناامید نکن و بر ضعف و اند ک بودن چاره‌جویی من رحم كن و ای سرورم مرا لحظه‌ای نه بر نفسم و 


نه بر هيج يكك از بندگانت وامگذار. 
سپس راہ برو و بگو: خداوند برای من کافی است و دعاى کسی کہ او را بخواند می‌شنود و بعد از خدا نهايتى نیست. 


تا اینکه اگر خدا بخواهد وارد كوفه شوى و هیچ نيرويى وجود ندارد مگر اينكه متعلق به خداوند بز رگ و بلند مرتبه است و 


درود و سلام خداوند بر حضرت محمد و خاندانش باد. 
* | تر جمه | 
۸ 


ق» [الکتاب العتيق الغرویٰ] | زاره و ذعاء ند مشه أميرٍالْمؤْنينَ عليه السلام تَقُولَ: للم علیک با وَارتَ آَم صَفُو الله اسلا 
لِك تا وَارِتَ توح تب الله العام لكك یا ارت رایع عَلیلِ الله صلا علیک یا ارت مُوسَى كليم الله السام علیک يا 
ارت عبتری ژوح اللہ اَم لكك یا ارت مد و شول له صلی الله عليه و آله الام علیک با وَارِتَ ججميع أؤصدياء نا 
اله العام علي يا زع الول و وات جلم الرّسُولٍ لام علیک ف ها أبا سقط ر شول ال لاه م یک یا اما رشول الله اسلا 
نیک ا مین الله فی آزضه و مه علی جبده و تُورَۂ فى بای يا امیر امین جات فی الله ق چهاده و عَمِلْتَ بکنابه و 
ارگ سنن تہ عنّی 5عاک الله إِلَى جواره فک له باشتباره و ارم آغذاء ک اه فى تلهم اک مع ما لک وق الك 
یه على جمیع عله الله ا رل تفیعی نمی بقویبک رَاخِدَيهُ بقضایک مُولَكَة بذ کرک و ذغاک مَحَبَهُ لِصَ وتک مِنْ 
هکت و أُؤلیایک مَعبوبة فی آزضک و سمانک صابرة عِنْدَ ول بلانک شَاكرَة لواضل تاک ذاکرة لِسَوَابع 


ص: ۳۳۸ 


آلانک مُشْتَاقَهُ إلى فوحه لقانک مُتَرَودَه ای ليم جزائک مته بسن آولیانک مُفارقه لاخلا أغردائك مَشْعُولَهَ عن الدَثیا 


یتح دک و ناد تك - ثم قشع لک على اقب تقول الهم إن تلوب امین تیک وا لهه و بیل الرَاغبین ایک شَارِعَةٌ و 


2 
۳ 2 
ا 


غلام الْقَاصدِينَ ایک وا الَْارِفِينَ منک فَازعة و أَصْوَاتَ الذَّاعِينَ ایک صَاعِدَةٌ و أَبْوَاتَ ال جابه ‏ يم مُفَنَّحَهٌ و دَعْوَهَ 
اه لمن اعات بک م دول و 


من ا اکت من تجا و تیه من آناب لک مقو و عبرة من بَكى ین ؤفك مزحومة زا 
ایک لماک ره و رل من اشتتالک نله و آغتال العايلين تک مَحفُوطَة و أَززاق اي من آذنکک تال و وان 
امريد ایهم واس له و دوب الْمُستغفِرِينَ تففوزة و عوانج چ الْحَلْقِ عندک مَقَضِيَةُ و جَوَائرَ السَائِلِينَ عندک مَوفورة و عَوَائدَ الْمَزِيدٍ 
تاره و مواد ات کطهمین کل و اهل الظماء یک رع الله اشتجث شت دعانی و افنل اف 99 
ا بق ی و عل و اطم و لسن و الخت: بن اک ول تغمائی و مُنتھی مُنَاىَ و عاب رَجَائَى فى مقلبی و ملو 

اله و سی سی و مایق اس امین یبن آج طالب - الْوَصِدِيٌ الْْرتَقی الْحَلِيمَهِ و الدٌاعی یک LL‏ 
مد ڈیفکک الات و اروق بين الا و اكرام و ثورک الاجر الیل و لا تک النَاطِقٍ بم ر الْعَقٌ الْمَيين و عتنک عَلَّى 


0 


الْحَلقٍ أَجْمَعِينَ ن و یدک انلیا یمین و عبلک العتینِ و غزویک ای و کیمیک ایا و ومع زشولک الرتضی و علم ان 
تا انز تام الوكين 3 سید لْمَؤْمِنِينَ و ام این بغد ای محمد امین صَلّى الله عیهما و ائد ال الْمححجِينَ صَلَه 
PP‏ رت ےت ۳ ٦‏ و 


2 


بر رھ ےت ا جو تہ تق 


ص: ۳۳۹ 


o 


یلام و حجر بین الال و ارام مشتبصدراً فى رواک دَاعیا ای امک یر تک عَنْ جټاو و لانشن عَنْ عزم حافظاً 
لعهّد ک فاضا تاذ غد ک هَادِياً لدینک مُقزا , بيتك و مُصَدَقاً لرشولک و مجامداً فى ہیلک و رَاضِيا لک فو امک 
0 9ی ی 
عندک و غطه الاضا من تَوَابك الْجَزِيلٍ و عظیم جزانک الْجلِيلٍ الهم و ال سایعین مُططیعينَ و ندا ین و جزباً معلمينَ 
و اعا مہ دُقينَ و شيعه لین و ص با موازرین و لاء مَخلصدین و وراه ناصدجین و اه مصاحبین آمین رَبٌ الْعَالَمِينَ 
الهم هل زا شکزین ن و آغطه سول ارب امین و هد تقد ایح ارشولک- و دی إِلَى پیلک و جَاهَدَ 


7 هو > 


عَیٌ الجهاد و کر ےت مور وت ک و أنه لغ یج فی محکم و ال فى ظُلم ولم شم 
ره و هوم و وارث عله و مومع سر وب لت اه 
بن فى دی را رت تر نت تد ات ری نت 


الطییین الطاهرین و سلم علیهم أَجْمَعِينَ ی تماقا ای یوم ال 


5 


*٭[ترجمہ]الکتاب العتیق غروی: زيارت و دعایی است. كنار محل شهادت امير المومنین عليه السلام می گوبی: سلام بر تو ای 
وارث حضرت آدم که بر گزیدہ خدا بود سلام بر تو ای وارث نوح پیامبر خدا سلام بر تو ای وارث ابراهيم دوست خدا سلام بر 
تو ای وارث موسى هم‌صحبت خدا سلام بر تو ای وارث عیسی روح خدا سلام بر تو ای وارث محمد رسول خدا صلی الله عليه 
و آله سلام بر تو ای وارث همه‌ی اوصیاء و انبیای خدا سلام بر تو ای همسر حضرت زهرای بتول و وارث علم رسول. سلام بر 
تو ای پدران دو نوه‌ی رسول خدا سلام بر تو ای برادر رسول خدا سلام بر تو ای امین خدا در زمين و حجت او بر بند گانش و 
نور خدا در سرزمین هایش, ای امير مومنان تو حق جهاد را در راه خدا به جای آوردی و به کتابش عمل و از سنت‌های 
پیامبرانش پیروی کردی تا آنکه خداوند تو را به جوار خود فراخواند و با اختیار خور روح تو را قبض کرد و از دشمنانت در به 
قتل رساندن تو با وجود آنکه تو دارای حجت‌های بلیغ بر همه‌ی خلق بودی» حجت و دلیل خواست؛ پس خداوندا نفس مرا به 
قرب خودت مطمئن» به قضای خود راضیی به ذکر و دعایت حریص, دوست‌دار بر گزید گان خلامیق و اولیایت» در زمين و 
آسمانت محبوب. در هنكام نزول بلا بردباره شکر کننده‌ی نعمت‌های با فضیلتت. ذكر کننده‌ی نعمت‌های سرشارت. مشتاق به 
خوشی لحظه‌ی دیدارت. ذخیره کننده‌ی تقوی برای روز جزایت. پیرو سنت‌های اولیایت. دوری کننده از اخلاق دشمنانت» 


تونگفان اف فا رح و شاک قراو ین 


سپس صورت را بر روی قبر می گذاری و می گویی: خداونداه همانا دل های انسان‌های متواضعء شیدای توست و مسير مشتاقین 
به سوی توست و نشانه‌های کسانی که به قصد تو حرکت می کنند آشکارہ و قلب‌های عارفان از تو در هراس و صدای دعوت 
کنند گان به سوی تو بلند و درهای اجابت برای آنان باز و دعای کسی که تو را می‌خواند مورد اجابت و توبه کسی که به 
سوی تو توبه می کند مورد پذیرش است و اشک کسی که از ترس تو گریه می کند مورد رحمت و یاری خواستن کسی که از 
تو کمک می‌خواهد مورد اجابت قرار می كيرد و وعده‌های تو به بند گانت؛ برآورده می‌شود و لغزش کسی که از تو طلب 
چشم‌پوشی می کند مورد چشم‌پوشی قرار می كيرد و کارهای کسانی که برای تو کار می کنند محفوظ است و روزی خلایق 
از سوی تو نازل می‌شود و بخشش‌های افزون به آنان بخشیده می‌شود و گناه استغفار کنند گان مورد مغفرت و نیازهای خلق از 


سوی تو برآورده می‌شود و پاداش درخواست کنند گان در نزد تو فراوان و نیکی‌های فراوان» پی در پی و سفره‌های کسانی که 


طلب غذا دارند آماده و چشمه‌های تشنگان نزد تو پ رآب است. خداوندا دعایم را اجابت کن و ستایشم را ببذير و به من پاداش 
بده و مرا در ميان اولیای خودت قرار بده» به حق محمد و على و فاطمه و حسن و حسین علیهم السلام. همانا تو ولی نعمت من 
و نهایت آرزو و امیدم در هنكام دكركونى و مركم هستی. خداوندا درود بفرست بر سرور و مولای من امير مومنان على بن 
ابی طالب وصی و جانشین مورد رضایت و دعوت کننده به سوی تو و به سوی بهشت. دوست بزرگت و کسی که بين حلال 
و حرام فرق می گذارد و نور درخشان و زیبای تو و زبان گویای تو به حقیقت آشکار و چشم تو بر روی همه‌ی خلایق و دست 
راست بلند تو و ریسمان محکم و دستگیره‌ی مورد اعتماد تو و کلمه‌ی بلند مرتبه‌ات و وصی رسول مورد رضایت تو و يرجم 
دين و مناره يقين و خاتم وصیین و سرور مومنان و پیشوای پرهیز کاران بعد از پیامبر حضرت محمد امین که درود خدا بر 
هردوی آنها باد» و پیشوای اصیل و بی نظیر و درخشان» درودی که با آن ذکرش را بالا می بری و كارش را نیکو و نفسش را به 
واسطه‌ی آن منزلت می بخشی و دعوتش را آشکار و نسل وی را يارى و حجت وی را آشکار می كنى و باورانش را عزت 
می‌بخشی و اصحاب سرور مومنان و آشکار کننده‌ی حقيقت با حقيقت و کوبنده‌ی لشکریان باطل و یاور خدا و رسولش را 
بسیار تكريم می کنی. خداوندا همانگونه که او را بر بند گانت گماشتی يس او نيز در ميان آنان به دستور تو عمل کرد و در 
ميان مردم به عدالت رفتار کرد و به تساوی [بیت المال را] تقسیم کرد و با انگیزه با دشمنت جنگید و از حریم اسلام دفاع کرد 
و بين حلال و حرام فاصله کرد و به خوشنودی تو بصيرت داشت. درحالیکه بدون خودداری از جهاد و بدون رویگردانی از 
عزم و اراده به سوی ایمان آوردنت فراخواند» درحالیکه بر عهد تو پایبند بود و با وعده نافذ تو قضاوت کرد با اقرار به ربوبیت 
تو هدایتگر دين تو بود و تصدیق کننده فرستاده تو و جهاد کننده در راه تو و بر گفتار تو خشنود بود. يس او أمين و نگهدار و 
دربردارنده علم پنهان و گواه در روز جزا و سرپرست تو در بين جهانیان است. پرورد كارا درود و سلام بر حضرت محمد صلی 
الله عله و آله و خاندان او بفرست و در نزد خود براوش سعه صدری بگشا و از پاداش سيار بز رگ و با عظمت خود برای 
خشنودی او عطا کن. پرورد گارا ما را شنوند گان و مطیعان و سپاهیان پیروز و حزب مسلمان و پیروانی راستگو و شیعیانی هم 
پیمان و همدم و همنشینانی کمک کننده و جانشینانی بااخلاص و سرپرستانی نصیحت کننده و دوستانی همراه و ملازم برای او 
قرار ده. آمين ای پرورد گار جهانیان. پرورد كارا بهترين پاداش های بزركان را به او پاداش ده و ای پرورد گار جهانیان حاجتش 
را بر او عطا کن. گواهی می دهم كه به اينكه حضرت على عليه السلام دوستی خود را برای حضرت محمد صلی الله عليه و 
آله خالص کرد و به سوی راہ تو هدایت کرد و آنچنان که بايد جنگید و جهاد کرد و به سوی راہ هدایت فراخواند و برای حق 
تو در بين مردم به پاخاست و به دستور تو مطلبی را بیان کرد و در آن کار وارد شد. درحالیکه در حکمی ظلم نکرد و در 
ستمی دخالت نکرد و در گناهی وارد نشد. و او برادر فرستاده توست و اولین کسی است که بر او ایمان آورد و او را تصدیق و 
پیروی کرد و او را یاری داد و همانا او جانشین و وارث علم و مأمن اسرار پیامبر است و محبوب ترین خلق به سوی اوست و 
همانا او همتا و ماننده او در اين دنیا و در آخرت است و او يدر دو سرور جوانان أهل بهشت. امام حسن و حسین علیهما السلام 
است. درود خداوند بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله و خاندان هدایتگر و پاک و مطهرش. و سلام بر همه آنان بفرست؛ 
سلامی همیشگی و جاودانه تا روز قیامت. 


٭| تر جمه | 


۲۹ 


ق» [الكتاب العتيق الغروی] زبَارَهُ ص وان الال لأمیر الْمؤْمِنِينَ عليه السلام: لام علیک يا أبا له و خن لوخي و له و 
الشخص وض اه لام علی بَشثروب الدّین و لی ان وکا ات ن و كهب ااام السام علی ميان الْأعْكَالٍ و نقلب 
وال و یف ذی السا اَم على صَالِتحالَْؤْمِِينَ و ارت علم لين و کم يوم الدين السَّلَامُ عَلَی شجره موی و 
امع اش و لو و رل امن و ای لام على حك الله له و نمه لاه و تفه لاه للم على | شرائیل الاه 


و باب الوّحْمَهِ و و ی یمه الصَلَامُ عَلَى صرَاط الله ه الواضح و الّجُم ایح و انا اصح و اراد القایح السَلَام على وه له 


ص: ۳۳۰ 


یی من آم هی الم على تفس نله ای اه و فيه بل و عینه ال مَنْ عرقها مین العام علی أذْنِ الله الْوَاعِيِ فى 
عم و ید الا طه عم و له اذى من قرط فيه نَم أَشْهَدُ آلک مجازی اي و شاخ لرژی و الام بالق بعنک الله 
لما لاه یت راوه و تجاه ذت فی الل حن هه قیال يكم و جعل یبن الاس وی کم ار منک و 
إليك عبد کک را لعرمک ال بکزمک الشَّاكِرٌ لنعمکک قَدْ کرت الیکک من ذُنُوبهِ و جاک لکشف کزوبه انك سای یوب 
فَكنْ لی ای الله سبلا و من الّار مَقِيلًا و لا اجو فیک كفِيدًا اجو ناء مَنْ وَصَلَّ له بعیلک و ملک بک إِلَى الله سيلا 
ان سامغ الدّعَاءِ و ول الْجَرَاءِ عَينَا منک الکنامُ و نت ای لكريم و لام العظیم فکن بنا رَحِيماً يا أمير الُْومِنِينَ- وَ السَلامُ 
علیک و مه الله و وكا 


| ترجمه ]کتاب العتیق غروىٌ: زیارت صفوان جمال برای امیر المؤمنين عليه السلام: سلام بر تو ای يدر آئمه و ملجأ وحی و 
نبوت و اختصاص يافته شده به برادری. سلام بر پیشوای دين و ایمان و کلمه الرحمن و پناهگاه مردم و سلام بر ترازوی اعمال 
و دگرگون کننده احوال و صاحب شمشیر شکوه و عظمت. سلام بر صالح مؤمنان و وارث علم پیمبران و داد گر روز قيامت. 
سلام بر درخت تقوی و شنونده راز و نجواها و فرود آورنده گزانگبین و بلدرچین. سلام بر حجت رسا و نعمت کامله خداوند 
و انتقام سخت و کوبنده. سلام بر اسرائیل امت و در رحمت و يدر آئمه. سلام بر راه روشن خدا و ستاره درخشان و نورانی و 
پیشوای نصیحت کننده و سنگ آتش زنه سوزان. سلام بر وجه الله. کسی که به او ایمان آورد در امان است. سلام بر نفس 
خداوند بلند مرتبه که سنت ها را در آن به پاداشت و نيز سلام بر چشمان او. هر كس که او را بشناسد آرامش می كيرد. سلام 
ب رگوش هوشیار و آگاہ خداوند در ميان امت ها و دست گشاده و بخششگرش در نعمت ها و جنب (جانب و پهلو) خداوند که 
آن كس در آن افراط کند» پشیمان شود. گواهی می دهم به اينكه تو پاداش دهنده بر مخلوقات خود و شفاعت کننده روزی 
ها و داوری براق حق هستی. خداوند تو را چون نشانه و کوهی بر بند گانش مبعوث کرد. پس تو به خواسته و عهد او وفا 
کردی و در راه خدا برای حق جهاد کردی. يس خداوند بر شما درود فرستاد و گروهی را از ميان مردم بركزيد که به سوی 
شما تمایل دارند. يس خير از تو و به سوی توست. بنده تو زاثر دیدن حرم توست» يناه آورنده بر بزرگی و بخشش تو و شکر 
کننده نعمت توست. از گناهانش به سوی تو كريخته و برای برطرف ساختن گرفتاریش بر تو اميد بسته است. تو پوشاننده 
کوتاهی و نقص هایش هستیء پس برای من به سوی پرورد گار به عنوان راہ و سرمشقی و برای آتش دوزخ چونان 
استراحتگاهی باش. هنگامی که در وجود تو ضامن بودن را اميد بندم به بهترین شکل نجات يابم همچون نجات کسی که 
ریسمانش را به ریسمان تو وصل کند و با تو راهی را به سوی خداوند بپیماید. يس تو شنونده دعاها و سرپرست پاداش بر ما 
هستی. سلام از تو و تو سرور بخشنده و پیشوای بز رگ هستی. يس يا امیرالمومنین على بر ما مهربان باش. و سلام و رحمت و 


بر کات خداوند بر تو. 
* | تر جمه | 


ج۳ 


ول وذ فى دیو يع بن لمات بعد ااا زار ی لمك ا ار ےس ہہ میں 
ام لک ترا مولا و مو بو م ول الله و مه العَامُ علیک يا عَلِفَه الوَسُولٍ عَلَى امت 


لاام لوک ترا صد ھر الب و وج اه لام علیک یا قانل اش فى قف تہ العام علیک یا ضاحب ره فى إمَامَيهِ العام 
لیک با وضع الیل فى یه لام لیک با حَلِيقَة الطهر فى موت لشلاغ علیک يا اصدر لق فی شریعیه لام لک يا 
أؤحد ای فى شجاعیه لام علیک یا دب امین فی سماعیه الا علیک ابا ول فى شفاعیه اللا علیک ها الیل 
فى اه لام علوي أ قدا امن فی|نرازته العام علیک أا المي فی ولادته الم لكك یا صَاحِبَ الحوض و من ته 


المَلاءُ م لک با ایل لام لظم كَرَامَيه للا علیک یا ات الله فى مرریرته اكلام یک یا زارت آدع مُه الله من بر 


الام علیک یا ارت وح بی الله و خیرته السَلَامُ علیک یا وارت |تراهيم يم الخلیل فى توت سم علیکک یا ار موم ی الكل 
لله فى رِمَاليه الام لیک با ارت عیسی اوح فی باه لام علیک با ارت مد ال فی 


ص: ۳۳۱ 


کت ا الشبطین و اضد ی این و مب لین الَا کر رد 
یک تیا قاتل النَاكئِينَ و الْقَاسَطِينَ و الْمَارِقِينَ الصَلَام م علیک یا وارث الم و حاحب الحلم و وضع ع اکم السام علیک با ابا 
رد شر الأص رتام و كليم ام الشلام علیک يا کاشت الْمَثْلٍ و خاصت الَّْلٍ وَ سد ال اسلا ۶+00 
الع الاه و صاحب اه السّلَام . علیک با علم ای و مر ای و تا علیک با قاسم الا و عافظ جر و 
ذ رک الا العام یک تا قاجض الک و مب الک و زيل اک السََاء م یک با وارث لا و > ام ریا 
قَابِلَ الْأَشْمِيَاء السَلَامُ علیک یا ماج اللات و ارک الشهَوّات و کاشت الْعمرات الصا م علیک با ادح فان ان 
و بل كد ليطن السام علیک با قاک الدب و شین ار و غم یز الام علیک يا ازع اراب و مرل الاب و 
مُكل الْحَطاب الام یک ان ا كاق و رید اضرا رصاحت الْحَوْضٍ الصاف للم علی العاولِ فی الوَعِيِ و الحاكم 
یه و الام اوه أَشْهَدُ ند الله و کی ب هيدا و الما تن لاد لک مت قَمت الصَاه و آتیت ال کاه و ات2 نت 
زو و هيك عن انکر و جاعلت الْملْحِدِينَ و عبلت الل واه و بزت لی ما أصابكك طَاِا شاه ی اک 
این وت الله 32 لكان لعن الله فق لک یر الف افد عليك وغل ودک وذ يكف اواك الا فک و عا 
الملائكه العائی بکک و ره اللّه و بر كا آنا ا را الى زر يعرم عم فرلا لز وات عدوا 
لِمَنْ عادیت لم من دالت وب من ۶ ر بت مرب میک و ایتک ای الله وَ اسلا . یک و علی ضَّ چیتیک آ5م و 
وح و رح الله بر کال م تنك على اترو قل و ون تک یا از مین وروی ویک نوش إلى الہ فی ی 
مَفُضُودِى أَشْهَدٌ أن الْمَتَوَسّلَ بسک 2 یز تانب و الاب بک عَنْ مغرو یر دود تجاح عاجته فکن لی شيعا ای رک و 
بی فی فَكاك 


5-5 
۱ 


ماع 


ص: ۳۳۲ 


رھت من النار و غفران ذنوبى و کشف شدتى و اغطاء سُؤْلِى فى دئیای و آخرتی ف إنه على كل شی ن ء قدِيرٌ- ثم توجه إلى 


له وق له إنَى نرب یک با آنیععالشامعین و یا بو رین و با شرع الاب سین و یا أو الأجْوَدِينَ بِمَحَمّدٍ حاتم 
لین ز شولک إِلَى الْعَالَمِينَ و یه وا عَم رع ابطین الم کین عَلی مير امین و بالْحسَنٍ الزّكيّ عضته الق و 
أب ید الله أكرم الْمُستَشْهَدِينَ و بعلي بن لت یز ین زین الْعَابدِينَ - و مد بن عَلی الباقر لولم ان و بجغفر بن مُحَمّدٍ زک 
تن و بغوسی بن عفر عپیس ان و بلق ی وی از ای و ند علق زد ژد و بعلن بن مهد 
قَدْوَهِ الْمُهْتَدِينَ و بالحمن بن عَلی وَارِثِ الم تخلفین و بلحَجّه علی الْعَالَمِينَ انا صاحب الزَّمَانِ مظهر رامین آن 7 ما 
بى من انوم تینی شر ار موم و مُجيرنى من ار ات الوم پزختیک با عم م ال احمین - ع ی لہ لباز 
یت رَكعَاتٍ و کعتین لها أمير امین عليه السلام و ر کعتین لدع عليه السلام و ر كتين لوح عليه السلام. 


2 
3 


77٦‏ م E‏ فرك اه یار ره رک 
علیک توکل من بقلم آنک عَلی کل شین ء قَدِيد- م تقول افو اق باه مره و سل الله ما ما أبعت 


5 


:| ترجمه ]می گویم: در نسخه ای قدیمی از تأليفات بعضى از اصحابمان زيارت دیگری را برای مولاى ما أميرالمومنين كه 


درود و سلام خداوند بر او باد يافتم. و آن عبارت است از: 


سلالم بر تو ای مولاعی من و سرپرست همه مردان و زنان با ایمان. درود بر تو ای دوست خدا و حجت او. سلام بر تو ای 
جانشین پیامبر صلی الله عليه و آله بر امتش. سلام بر تو ای داماد پیامبر صلی الله عليه و آله و همسر دخترش. سلام بر تو ای 
گوینده حق در مسائل و قضاوت هایش. سلام بر تو ای صاحب زهد و تقوی در امامتش. سلام بر تو ای روشن کننده راه در 
راهنمایی و هدایتش. سلام بر تو ای جانشین پاک در نبوتش. سلام بر تو ای یاریگر حق در شریعت و مسیرش. سلام بر تو ای 
یگانه ترين مخلوق در بی باكى و شجاعتش. سلام بر تو ای شبیه پیامبر در بخشش او. سلام بر تو ای پذیرفته شده در شفاعتش. 
سلام بر تو ای داد گر عادل در جانشینی‌اش. سلام بر تو ای امين» در نشانه هایش» سلام بر تو ای طاهر و پاک در ولادتش؛ 
سلام بر توای صاحب حوض و ساقی و وشاننده آن» سلام بر تو ای حامل يرجم برای بزرگی بخشش و کرامتش» سلام بر تو 
ای بیم دارنده خداوند در رازهایش» سلام بر تو ای وارث حضرت آدمء ب رگزیده خداوند از ميان خلایقش» سلام بر تو ای 
وارث حضرت نوح» پیامبر خداوند و ہر گزیده اش. سلام بر تو ای وارث ابراهیم خلیل در نبوتش. سلام بر تو ای وارث حضرت 
موسی هم صحبت خدا در رسالتش. سلام بر تو ای وارث حضرت عيسىء روح خدا در رساندن و ابلاغ رسالتش. سلام بر تو 
ای وارث حضرت محمد صلی الله عليه و آله در امانتش. سلام بر تو ای يدر دو نوه «امام حسن و حسین علیهما السلام» و 
قضاوت کننده دين و سرچشمه آن. سلام بر تو ای برادر پیامبر و همسر حضرت زهرای بتول و بررگرداننده خیانت ها. سلام بر 
توای کشنده پیمان شکنان و ستمکاران و از دين خارج شد گان. سلام بر تو ای وارث علم و صاحب بردباری و جایگاه داوری. 
سلام بر تو ای يدر مردم و شکننده بت ها و سخنگوی قوم هاء سلام بر تو ای پیدا کننده محل ها و وصله زننده کفش و سرور 
مردم» سلام بر تو ای حامل يرجم و کامل کننده مقصود و صاحب نشانه. درود بر تو ای نشانه هدایت و گلدسته پرهیز گاری و 
ریسمان محکم الهی. سلام بر تو ای تقسیم کننده آتش جهنم و نگهبان همسایه و درك کننده خونخواهی. ای باطل کننده 
دروغ ها و ازبین برنده کفر و شرك. سلام بر تو ای وارث پیامبران و آخرین جانشینان و کشنده تندخویان و متکبران سلام بر 


تو ای دور کننده لذت های زود گذر و ترک کننده هوس ها و شهوات و برطرف کننده سختی ها. سلام بر تو ای رسوا کننده 
هماوردها و کشنده شجاعان و باطل کننده حیله شیطان و سلام بر تو ای آزاد کننده اسیران و کمک رس نیازمندان و ياريكر 
خوب. سلام بر تو ای در هم شکننده گروه ها و خوا ر کننده كردن های [دشمنان] و پیروز و برنده سخنوران. سلام بر تو ای 
تکیه كاه و پشتیبان قريش و سرور اشراف و صاحب حوض زلال کوثر. سلام بر عدالت کننده در رعيت و داوری کننده در 
امورش و تقسیم کننده به تساوی و عدالت. در نزد خداوند گواهی می دهم و او از نظر گواهی و درخواست کننده کافی 
است. گواهی می دهم که همانا تو نماز را برپاداشتی و زکات را دادی و به معروف امر کردی و از منكر باز داشتی و در برابر 
کافران و بی دینان جنگیدی. تو خداوند را آنچنان که حق بند گی اش بود عبادت کردی و بر آنچه از مصیبت به تو رسید صبر 
پیشه کردی و خواستار خشنودیش بودی تا اينكه م رگ به سراغت آمد. لعنت خداوند بر کسی که تو را به قتل رساند و لعنت 
خداوند برکسی كه به تو ظلم کرد و لعنت خداوند بر کسی که بر تو و بر فرزندان و ذریه تو ستم و تجاوز کرد. صلوات 
خداوند بر تو و بر فرشتگان طواف کننده در گرد توه و رحمت خداوند و بركاتش بر شما باد. من بنده تو هستم ای مولای من! 
و پسر بنده تو» من به عنوان ديدا ركننده ای معترف به حق تو و دوستدار کسی که با تو دوست است و دشمن کسی که با تو 
دشمنی كندء به در گاهت آمده ام. صلح کننده ام با کسی که با تو صلح کند. می جنگم با کسی که با تو جنگ کند و 
نزديكى جوینده به محبت و مهربانی و دوستی تو به سوی خداوند هستم. و سلام بر تو و بر هم جواران تو آدم و نوح و رحمت 


سپس بر روی قبر خم می شوی و آن را می بوسی و می گویی: به سوی تو ای امیرالمومنین آمده ام و در رسیدن به خواسته ام 
به وسیله تو به دركاه خداوند متوسل می شوم. گواهی می دهم که متوسل به تو امیدوار است و خواستار شناخت و معرفت تو 
بدون رد شدن به خواسته خويش رسد. يس برای من شفاعت کننده ای به سوی پروردگارت باش» در رهایی گردنم از آتش 
و بخشوده شدن گناهانم و برداشتن سختی هايم و بخشیدن خواسته ام در دنیا و آخرت خودم. كه به راستی او بر هرچیزی توانا 


است. 


سپس رو به سوی قبله رو كن و بگو: پرورد كارا همانا من به سوی تو نزديكك می شوم ای شنونده ترين شنوایان و بینندہ ترين 
بينايان و ای سریع ترين حسابرسان و ای بخشنده ترین بخشند گان! به وسیله محمد صلی الله عليه و آله آخرین پیامبر و فرستاده 
تو به سوی جهانیان و به واسطه برادر و پسر عمويش که دور از ش رک و در بردارنده دانش بسیار و نشانه و بز رگوار حضرت 
على عليه السلام امير مؤمنان و امام حسن عليه السلام كه پاک از گناہ و عصمت پرهیز گاران است و به وسیله ابا عبداللہ الحسین 
عليه السلام بزرگوارترین شهدا و به وسیله على بن حسين زین العابدین و امام محمد باقر شکافنده علم پیامبران و به وسیله 
جعفر بن محمد پاکیزه راستگویان و موسی بن جعفرہ زندانی شده ظالمان و به وسیله على بن موسی الرضا امانت دار و مورد 
اعتماد و به وسیله محمد بن على با تقواترین برهي ز گاران و به وسیله على بن محمد پیشگام و سر آمد هدایتگران و حسن بن 
على وارث پیشینیان و به وسیله برهان جهانیان و سرور ما صاحب زمان» آشکار کننده برهآنهاء که آنچه در من از رنج ها و 
مصیبت هاست زدوده کنی و مرا از بدى سرنوشت حتمی کفایت کنی و مرا از آتش و حرارت بادهای داغ دور کنی به 


مهربانی تو ای مهربانترین مهربانان. 


سپس شش ركعت نماز زیارت به جا می آوری که دو ركعت آن برای اميرالمؤمنين عليه السلام و دو ركعت آن برای حضرت 


آدم عليه السلام و دو ركعت برای حضرت نوح عليه السلام است. سپس سجده می کنی و می گویی آنچه را که مولای ما 
آمیرالمومنین عليه السلام می گفت: من تو را صدا می كنم ای سرورم همانگونه که بنده ذلیل مولایش را ندا می دهد و من از 
تو می خواهم همانگونه که از تو طلب می کند هر کسی که به بخشش تو آگاه است و آنچه در نزد توست با بخشش به من 
کم نمی شود و از تو طلب بخشش می کنم» چون طلب بخشش کسی که می داند جز تو هیچکس گناهان را نمی بخشد و بر 
تو تو کل می كنم چون توکل کسی که می داند تو بر هرچیزی توانا هستی. 

پس صد مرتبه می گویی: العفو العفو و از خداوند آنچه را دوست داشتی می خواهی. 


* | تر جمه | 


«¥1» 


بر 


قول تال ذ فى الْمَرَارِ الكبير: إذَا أ یت الكوقة فَاغْتَسِلٌ تم امش إِلَى مَشهَدٍ أمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام و أن علی شلک و طه رک 
وإ دات شش تشه وش ولك مك تكن تک ترش 1 ہی ہی 
اشع ال ای من ی عیث أَمْكنَ الغ قدا عراینت قبرة صل الله آکبر اله كبر لا له له و اله كبر و لله اند و امش و 
ی ۳ ال كيه 


EK 


-7 


ص: ۳۳۳ 


و اقا الْحَموحَ و كيز من لاه علی مُححمّدٍ رشول الله صلی الله عليه و آله و أل بیته وق ال لله الى أكرَمَنِى فى 
عباده و یرنی فی بلایه و عملنی علی دَوَابَِّ فا لت الحضق من اباب الْأُولَى فقل اند له ای محر لنا هذا و ما كنا لَه 


مَُرِنِينَ و نا إلى رت لبون الات کما ی عرم ا شوک و وم یه و هلت زيار هفرغ جن دی علی انار وَأكنه 
رک اللفوظتار ختی تل إلى اشن الط الم وآ ابا و دز ای الْوَجهِ اذى تواجه فيه ال دام قلات العو انك ل 
تتكس الوأس طرق افبضر عتّى کت اباب الى و ای الوأس و اشخڈ إلا لَاحَظْتهُ اغظاماً له تا وَحْدَهُ و لوه تم از 


راک و الث ره لته ی لب صلی الله عليه و آله و لٍ الماع یک با شول الله و روخ له زب 00 
الإا 2 غزین وا - وَ ساق الیَارة كما مر رای له و علی ضجیتیک آَم 
وج و رَحْمة له و وك 095 م کت على ارو و ا ا E‏ 
رَكعَاتٍ ت رَكعتین لادم و ر 3 تين لوح و رکعتین لمیر لین عليه السلام و تدعو سک و رالد یک و لین نح ان شاء 
ہے ا ا و ہو ہیآ 
آمیر امین 0 ودک الله و ریک لقاع آمنا اللہ و بل شول و بعا نت جلت به و لت علیہ الله نامع الاجتدین 
لع ا جع آجر ود ین اوه الى شخب و کی على له و احشرنی فی رغرب و افلينى مُفْلِحاً منجحاً بَفضَلِ ما 


ینب به عد من زوّاره یا الى ار احمین (1). 


* 
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#*[ ترجمه آمی گویم: در المزار الکبیر گفته است: هر كاه به کوفه آمدی غسل كن سپس به صحن حضرت آمیرالمومنین عليه 
السلام برو درحالیکه غسل داری و پاکیزه ای. و اگر کاری کنی که وضو را باطل کند يس وضو و غسل خودت را مجدداً 
تکرار کن. اگر این کار به سبب عذری نباشد همان وضو کفایت می کند. سپس از لباس خودت آنچه که پاک است پوش و 
از هر جایی که می توانی در حد توان و تلاش خود به سوى او پیاده گام ys‏ بكو: الله أكبز 
ال بر کا له اللُ و الله اکر و لله الد خدا بز ركتر است خداوند بلند مرتبه تر است. هیچ خدایی جز او نيست و خداوند 
بز ر گتر و سياس مخصوص اوست. 

و با آرامش و وقار و فروتنی حركت كن و بسيار بر محمد رسول خداوند صلوات الله عليه و بر آهل بیت و خاندانش درود 


فرست و بگو: سياس مخصوص خداوندی است که مرا در بين بند گانش گرامی داشت و در سرزمینش مرا به گردش درآورد 


و مرا بر چهارپایانش سوار کرد. 


ےس 


۱ 


ه ركاه از در اول داخل قلعه شدی بگو: الخد لله «الذى شیر نا هذا و ما كا له قث الى انا افو 


-۱۴ و‎ ٣ 
سپاس مخصوص خداوندی است که برای ما اين را مسخر گردانید درحالیکه ما را ياراى رام كردن آن نبود و ما به سوى‎ 
پرورد گارمان بازخواهيم گشت ]۰ همانگونه كه مرا در حرم برادرم فرستاده تو و جانشینش جای داد و تو دیدارش را آسان‎ 

کردی» بدنم را بر آتش جهنم حرام کن. 


و بسیار طلب بخشش و توبه كن تا اينكه به قلعه که با گنبد و درها احاطه شده برسی و بچرخ به سویی که در آن امام صلوات 


الله عليه را می بینی درحالیکه سرت را يايين افکنده و باچشم راہ را می پیمایی تا اينكه بر دربی که مقابل سر قرار دارد بایستی 


و آنگاه که آن را دیدی به خاطر نز گداشت خداوند بلند مر ته و وصیش سجده کن سپس سر غورد را يللد كن و از سم 


چپ قبله چهره ات را به طرف قبر ييامبر كن و بگو: سلام بر تو ای فرستاده خداوند و رحمت و نعمت های خداوند بر تو باد. 


و رو به سوی امام كن و بگو: سلام بر تو ای سرورم و سرور همه زنان و مردان مؤمن. و زيارت را به همان صورت که گذشت 


ادامه بده تا آنجا که می فرماید: و بر هم جواران تو آدم و نوح و رحمت و برکات خداوند بر شما باد . 


سپس گفت: و سپس بر روی مزار خم می شوی و آن را می بوسی و به آن يناه می بری و از خداوند متعال آنچه را دوست 
داری درخواست می کنی و در هنكام اقامه نماز شش رکعت. دو ركعت برای حضرت آدم و دو ركعت برای حضرت نوح و 
دو ركعت برای آمیرالمومنین عليه السلام نماز می خوانی و برای خود و والدینت و مؤمنين دعا می کنی و اگر خداوند متعال 
بخواهد ان شاء الله برآورده شود يس اگر خواستی برگردی يس با آن حضرت عليه السلام وداع و خداحافظی کن. پس بر در 
آن بایست همانگونه که در ابتدا ایستادی و می گویی: سلام بر تو ای دوست خدا و سلام بر تو ای آمیرممنان. تو را به خداوند 
می سپارم و با تو وداع كنم و بر تو سلام می دهم و به خدا و حضرت محمد صلی الله عليه و آله و به آنچه تو بر او آوردی و 
اشاره كردىء ایمان دارم و تو را بر او گواه می گیرم. پرورد گارا ما را در زمره گواهان بنویس. خداوندا اين دیدار را آخرین 
دیدار قرار مده و همنشینی اش را روزی ام قرار ده و مرا بر آئین او بمیران و در زمره پیروانش محشور كن و به من با حال 
رستگاری و پیروزی روی كن به بهترین آنچه که شخصی به آن متحول می شود ای مهربانترین مهربانان. - . المزار الکبیر: ۸۰ 
وام- 


E‏ [ترجمه] 
«Y>»‏ 


وال ره زیر أخری لَه عليه السلام مِنْ کتاب انار و قیل إِنَّ ال لخضر عليه السلام زاره بها و بااشناد عَنْ پوشف الکناسی و عَنْ 


مُعَاوِيَه بن عار جمیعا عن ۳ عَئِدِ الله عليه السلام قال: إذا رَد الْريَارَةَ لأمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فاغتسل یب تسر لک و 


قل حین 


ص: ۳۳۴ 


۸۱-۸۰ المزار الكبير ص‎ .١ -١ 


ہے 


غرم الم اجترل ترقبی مشکورا و دلبی مَغْفُوراًوَ ععلی مَفْبُولَا و اغیتلیی من الْحَطَاَا و الذَّنُوبٍ طهر بى مِنْ کل ۲ آفه و زک 
عکلی و ول توغيى و اجک ما جنک حير لی الهم نی من این یی ون مرن و العف لو ر الال 
امش و علیک السَكيئة یه و الا ی نی ی باب الحرم قمع عَلّى اباب وق الم ی آریڈک فارڈنی و اقلت بوجهی ایک لا 
۶ ۰ 0 ۶م لین قخش علی و ازع 
یتیری یک برخمیک اج فی ہدک رضاک فا فغ رع و لا سے با رم الل سيرك اللي الك العام و ملک الشلام و 
یک یود العام أك مترین الا خی را ینک بالشلام وان له اذى لم تخد اجه و وک سیخ 


3 


۸ ۱ 


گی موم 
و ےل 


کل شین نم َه فيا لام علیک يا أبا اْحسَن- - اد الك قد بذك عن تون الله قا وک وَوَفَيِتَ ی بِعَهْدٍ الله و 
پک لمات اللو و جات فى یل الله تّى تاک این الله من نلک و لعن الله بل لک یدیع ی نک 


و 
۶ یں 


وام ی ول من والاک و عو من اکاک ابرا یله من برفت یله و ری ۶ كم -(1) ثم و لام عا 9 علیک با نا لسن 
و ره الله و گال آشهّد آنکک تشع صَوْتَى ینک متعادتدا وین و ييتتى افد لی فى پیک شه ا 
اق 


ا 


ہم 


نٹ بالق ڏس و الکن جولث لها بات ی لی لسانک- ثم اذل و قل السَلَامُ علی ملانکه الله الْمَُرَبينَ السَلَاءُ 
له الْمَودِفِينَ الصَلَامُ علی له لش الکروییین السَلَامُ علی مَلَائِكهِ الله اجب السلا علی ملائكه الله الْمَسَوَّمِينَ | لسلا ام على 
ملمانکه الله الَذِينَ هُمْ فی ًا الوم إِذْنِ الله مُقِيمُونَ لد له الى آکرمنی بعفرفته و مَعْرفَه رشوله و مَنْ رض طَاعَته رَمحمَة 


ھ٥‎ 


را زگ تھے ہے .8_ وة پ7- ےی سج ر 
مه و تطوّلا منه عَلىَ بذلک الحمد لله الذی سَیٌرنی فى بلاده و عَمّلنی 


ص: ۳۳۵ 


۱-۱ . المزار الکبیر ص ۰۷۰-۶۹ 


ل و وا لك ایغ اکا دا رم ول الا یت عافیه لحم لا لذی کردا: و 
واه و طوّى إلى البَعِيدٌ و ع فى المكا را حرم وَلِىٌ الله و آرانیه فى عافیه الحم د لله الذى مدان لهذا و ما 
کا لنَهْتدى لو لا أَنْ هدانًا اللهُ أَهْهَدُ أَنْ ّا | 


3 


له إن الله وخ لا شریک لَه و هد أن مُحَمّداً ده و رَسُولَهُ جاء بالق من عنده و 


2 


3 


0 


اا علا عد الله و و شوله المع عبذک و راک مرب ایک بزیازهآعی سول و علی کل مور عق لِمَنْ اناه و 
و أَكَ 


زاره ت ارم مور و کر مین سالک يا رَحْمَانٌ با زجیم يا وَاجدُ یا أَحَدٌ یاف با يمد یا مَنْ لم بلذ و لم بوذ و لع بُکنْ 
له كفواً أ د ا ا سس ل سر و 


3 


اجعلنی من يس ارح فی الَْیزاتِ رَعَباً و رَقباً و اجعّنی من الْحَاشجِينَ للم انکک بر ش7 تین فان نک و 
منوا را زب ات موا یش 
رموس الْحَلَائقٍ ق بل أَقفبی مغ و وی علی تضویقی انم يدك حَصَصْتَهُمْ بکرامبک و أمرتتی ناه - نم ذو من ار 


و ول الا مق له علی وشول الله محمد بی ود الله ام اين و مام اینالم على أمين الله على رسَالاته و عَرائم 


2 سك 


را 
أن 


۳ o 


سے اج با اتب و مین لي کل ال هد علی الْحَلقٍ و الشواج 
مر و الا لیک و َخمة الله و ركاه له صل مب و هل بعتو الْمَطْلُومِينَ آَفضل و أكمَل و از 

مرا ریت عَلَى اس و من أَنْبيَاك و اض فیانک الم صل عَلَى امیر الْمَؤْمنِينَ عو دک و عبر کت زد یک و آجی یک و 
وصی شولک الى ای بعلمک و جع عادبا لِمَنْ شنت من فک و الدلِیل عَلَى مَنْ بَعه به پرسالاتک و 5 ینم الین 
شلک و یل سای ود کلک و ی على ترک گور الا علي و ا ویر فلن اه ین 
له الْقَوَامِينَ با رک من بغد تیک الْمَطَهَرِينَ الَّذِينَ اتضيتهم أنْصاراً دینک و أغلاماً لعبد ك. 


ص: ۳۳۶ 


تقول لداع على الا ته الف تدع اَم لی الع الم كلف ات بن العام عَلَى لین لین قَامُوا بر الله و 
غالا لوف المي العام علی تلانکه الله لین م تقول الما لوک ترا ینامام لوک يا حبیب الله للا 
لیک یا ول الله السام علیک يا به الله لام علیک با مام ای العام علیک ك با عَلَم ای السَلامْ علیک ها ال ال 
سم علیک أ ا الشراځ الم لام یک ترا یی ینامام لک يا أب اکن و اک ین الصَلَامُ علیک با ومد 
لول لام علیک یا عموة این و ارت جلم ان و رین و ضاجب اليم و الصّرَاطً امه تة قیم العام علیک یا ول 
هنت أَوَ مظلوم و ول تن خُصِبَ عق مه وا تم بت تی أناك الیقین و د آلک آقیت الله و نك شَهید عَدّب الله 
ایک بأنواع داب ج جنّتکك جک با وَل الله عَارفاً پک مُستبصدراً نک مُعَادِياً عد غذاتکک و مَنْ ظَلَمَك أَلْقَى عَلَى لک رَبّى إِنْ 


2 
و أَشْهد 


7 


2 


شاء الله إنَّ لی دوب كتير اشغ لی فیها عند رَبك فَإنَّ تک عِنْدَ الله مَقَامً تخفو 
الى و لا یعون من اقضى المَلَامُ علیک با ور له فى سعانه و آزضه و دنه الشايعة و ور هُ الخالص و ثُورَهُ السَاطع 
أَشْهَدُ أَنَّ تک من الله اآمزید و أَنَّ وجهک إِلَى قبل رب العالمین و أن لک من اله رز جدیدا تَفْدُو علیک الْمَلائِكهُ فى كل 
ضماح رب نز لی و تجاوز عن ينات و ازعم طول مکی فی الا یامه به به فانک عم لوب و أك حير الوارئین ن( م تقول 
الام علیک با وا آذع ص فو الو العام علیک با وارث تُوح تب الله السام علیک با ارت إثراجیم خلیل الله العام یک 
يا وارت ھُود تب الل العَلَامٌ عیک يا وارت داو حر ان ترجہ رت تس 


2 
عع 


عيب اللو الام لیک يا وى لله الام علیک ها الصّدّيقٌ الشَّهِيدُ العلامُ عا علیک و علی الازواح الى حلت پفتانک و و اتات 


وإ تک عننة جاهاً و َمَاعَه و كذ قال الله 
3 


ص: ۳۳۷ 


۰۷۱-۷۰ المزار الكبير ص‎ . ١-١ 


علی مَلانکه الله لمح دِقِينَ َ بک أَشْهَدُ لک قَذ أَقَنتَ و 
الوقن وكوك اکا كن اوه وی وقول الوا 
yS‏ 


تفت ال اه و أَمَوْتَ بالْمَغْرُوفٍ و نت عن المُنک وَ اش 
فت هد یی" لال الله 
و ما 


a 3 
اما‎ 
ks ITP 
| 
o 


طالباً ما علد الله زاغباً فیما وعد ال و مَض یت للذى کنت عليه شاهدا و شا مزر 
أَفْصَلَ جرا و کنت أوَلَ الوم تناما و أَحْلَصَهُم إيمانا وش ار ےں تہ رش 
بسے تن ا TT‏ ا سو : 


2 


کک اس لسر ار ميم 
حملت الال يا ته ش فوا و عمطت کا أ اوا و ركيت ما َو و کرت افو و علوت إذ لوا صَبَوْتٌ إِذْ جوا 
كنت على ینام و ةو با و زین عاو جف و علماً لم تفلل جنک و م زئب تیک و لم غ مف 

بصد یرتک و له تین ن تفشك كنت کالجبل نیک الْعَوَاصِفٌ و یله لصف و کنت كما قال ز شول اللّه صلی ال علیه و 
آله قوب نی ار اللہ وفع فى تفیک میا جد الله گر فی رض عیب عن ایی آم یکن لعب یک مزمز 1 لقال 
فیک عفر و لا لا د عند كك موا رر تج وا رب تہ 


سھ ےو ر 


2 


ود کی 


5 


ل ی ان 


ْم و عزم و راک علم 
ص: ۳۳۸ 


وَأ 


و را 


و عَم اْمَدَلَ پک الدَّينُ وَ هل بك الَیدیژ و طَفَِتُ بک الثيرَاكُ و وی یک الا 2 


2 


۳ 
اما‎ 
٦ 

%1 
۰ 59 

1 
ااا 
1 
شا ے 
E,‏ 


قة نف كم ا کنا شاف كدف سر سیک دش 25 راجعُونٌ لَعَنَ الله 2 كيك وق 
الله مَنْ شَابعَ عَلَى قثلک و لَعَنَ الله مَنْ الک لَعَنّ الله 2 مک فك لَعنَ الله ای 2200 تفيكه نک اه 
للم بَََهُ دبک فرضدی به آنا ای الّه هم بری :لق الله أنه الک و آله 7 

شک اعد له اذى جل از وام و شی الو امورو ال لعن اَل أ 0 و َو 
ےت را له و کل نز ملد مه رل اهمو وم شْيَاعَهُم وَ 
أتْمَاعَهُمْ و ام و أغواتهم ز مهم لضا یر الهم امن له ار امین اهم امن له انحتن و رین الهم عم 
اب لا ےی ےہ ری م 
ڏل علی قله شوک و لاد شوک و علی له أمير الْمُؤْمِنِينَ و َه أن اره و قتله امن و الحم : ين و لضارهعرا و مَنْ 
م ارح ا ی 
فيه هون تلفثون ناكشوا ریم سند همق ای اه و الخزی الطويل تلهم عثرة أهايكك و شولك و امن 
عباد ک السّالحین اللّهَُ الْعَْهُمْ فى شید مشکیدو الس تاراما فى معا و أزضكه اله اجک لی سان صذقي فى ولاک و 
عبب الق مناجدهم عمّى قب بهم و تجعلیی لَهُمْ تا فى الڈثیا و اجره یا ذم الژاجمین (۵ نم م انکت علی الم رو نت 
ول یا یی ترضت لومک بلروبی لیر أخى زشولکه- وات ےج ےت و که ووذ 


۳ ا 


زَلَازِلٍ ؤم کر ر فيه ال رات یم نب فيه لوب و الب ام يض فيه وجو ة و نود فيه وجوه يم ال ره إذا علرت لین 


الاجر کاظمین یم ارو و الام 


ص: ۳۳۹ 


۷۳ -۷۱ المزار الكبير ص‎ .١ -١ 


یم یر اه و ان و امه و أيه دم مقسداره خفشون مو ریب فيه لولید و تذهل كل مزن و عا أزض عت يز 


و فلا َس تغل کل تفس بعا قَدَمَتْ و تجادل کل تفس عَنْ نَفْسِهًَا mmm‏ نِم ازفع رسک 
و قل الهم إِنْ توعفنی یز و فی یم مشتازة نون لت تیه فا وف و ‏ رت ون تعیب موی لها ره على عیده و 


را بشوء فقله إن لذ ارت تفیتی فک نت رحینها الدع كلها لک و ا مُكّهَ لی و لا مر ها آنا ذا عیذک الق بدنبی یا 
یر من رجوت عد عفر الاقزار و الاغتراف هیده تفت ی بها جنث مُخترقة و یی ره و بطم تفیتی مغترقة و دوب أكتو 
ا اخ بها و ‏ يَْضَع الب العاصى مده و ْنع لمزله پان تا من اڑل الوب ما آنت ضایع , مز لک ید رب 
لک برشولک و هیک لاذ بر أَخى شولک روا الله یه یا نلک عايج الاين و غرف ضهجيو اسان 


کم ا وفع لزیازتی و وفاکتی و مهای ورا لک کاغطبی مق فی آخرتی و نیاق و وی لکل متام معمود ثحب 
أن تذعی فا شمانک و تا ی من عطاك لیبق آجی وشولك اه مضاک فار اذم إلى ی فى 


هذا لیر و به فکنی من النار وَ لا تحجن ےملک کو نی ذا ھی يكير فشان عوانجی و ازعم تفر می و تعلق و عبرتی و افق 
ا | ہوا ای کھت 


لین و مین لك بوبم و لاطقین بفض یک و الّاجدین علی الک ضاوق صِدیق علیک يا مَؤْلَاىَ صلی الله علیکک 
على وو کت و تنک اض آلک طهر طایز مُه ین طهر اہر مُطَهرِ أَضْهَدُ لک يا ول اله و لى شوه اع و 


2 
7 


2 


إن وھ عم 


هد لک حبیت الله واد اک فان الله و آشهد انك و جه الله اذى مه وی و لک سیل الله و آلک عَدِدُ الله ایک 
ا و ریک عند الله و عند شوله صلی الله عليه و آله یٹک مرا ای الله باتک رَاغباً لیک فی الشاعه 
ارىك 


حاص تفیی مُتعوذا بک من تار ها مئلی با نیت علی تَفی ارب ون دوبن التی اختطیتھا علی هری فرعا لیک زجاء 
مه زئی آتیشکه أَسْتَفْفْعٌ بک ا مَلای ای اللہ یف ى بک عاجتی اشغ لی یا مولا اتیک کوب موم قذ قرت 
ظهری ذُنُوباً قشم لی عند ریک نیک رَائِراً عارفا بحقک مُقراً بفْض لک مستبم را بضاله من خالفک اتک القطاعاً إليك و 
ی ولک اف من بتک عَلَى ان فى تکم قت شم و أخرى لکع من و لطروتی لم له نی يُخيى الله بكم د دیئه و 
رم قمعکم معکم کا مع رکم این امین پرجعیکم لا مکو له شذره و مكب بل میب یشک بأبى ألت و أمى ‏ 
SUPE‏ قرب ای الله , اريك توا یک بك إِذْ رغب عنکم مُحَالفُوكُمْ و ادوا آیات الله رو و اشتکبزوا 
وق موی نایک ری زک ین تہ و ی 
و ی لی لہ و م1 انى لشیو و ری فى اه له و نی لب اواج عنده تم یبا یشقی من توم و1 
خی ب من اکم و لا یت و من هراک و اعد من تاداع لد دا نع یه یر لى نكم َم أل بيت الوه و 
عم این و ركان اض و اجره اله نکم َائراً و يكم متَعوذا ما عبن لكو من الله وق الکراعه ال ا ت رجه 
یک پرشولک و آل رشولکک- - و اقا بيهم یا من لا تخب سابل ال نُك مت عَليَ پزیازء ای و وله و تفت 
فاجعلیی من بنط وه و صر به و نع بتضری لدینک فی لیا وال خزه الهم فى علی دین اجب لی ین الرخمه 
و الزضوان و المففره و التي الواع الما آنت أله الم اع بى ما آنت أله الُم ای أخيا على تا حي علیه ملق علي 
ن أبى طالب عليه السلام وم عَلَى ما ماك ت عَلَيه الم اختم : م لی بالسَعاده و الْمَغْفْرَهِ و الختر. 


م صلی ما بدا لک و تَدْعُو و تقول الم لاب من آشرکک- - و ساق الدّعَاء ای آخر ما مر فى اول اياب (1). 


ص: ۳۴۱ 


.۷۵ -۷۳ المزار الكبير ص‎ .١ -١ 


**[ترجمه ]و شيخ رحمه الله عليه گفته است: زیارتی دیگر برای آن بزرگوار عليه السلام از کتاب الأنوار روایت شده و گفته 
شده خضر عليه السلام بدان زیارت امام را زيارت فرموده و از امام صادق عليه الله السلام روایت شده که فرمود: هرگاه زیارت 
آمیرالممنین عليه السلام را خواستی يس درجائی که برای تو میئرر شد غسل كن و هنگامی که قصد حرکت کردی بگو: 
پرورد گارا تلاشم را سياس گزاری شده و گناهم را مورد عفو و بخشش و کارم را مورد پذیرش قرار ده و مرا از اشتباهات و 
گناهانم شستشو ده و قلبم را از هر نوع آفتی پاک كن و کارم را خالص گردان و تلاشم را قبول كن و آنچه از نیکی در نزد 
توست برایم مقرر کن. خدایا مرا از توبه کنند گان و پاکان قرار ده. سياس مخصوص خداوند جهانیان است . 


سپس حرکت كن و بر تو باد آرامش و وقار و طمأنينه تا اينكه به درب حرم برسی يس در جلوی در بایست و بگو: پرورد گارا 
همانا من از تو می خواهم يس برایم بخواه و به سوی تو روی آوردم پس از من روی برنگردان و به سوی تو قصد کردم پس 
مرا يبذير. و اگر خشمگین بودی از من راضی باش و اگر ناخشنود بودی مرا عفو كن و با مهربانی و لطفت به حرکتم به سوی 
خودت رحم كن كه من با آن خشنودی تو را می خواهم پس امیدم را قطع مکن و مرا محروم و نامید مفرما ای مهربانترین 
مهربانان. خداوندا! تو خود درود و سلامی و درود از توست و درود به تو بازمی گردد. تو گنجینه درودها هستی که از جانب 
تو بر ما تحیت و درود فرستاده شد. و سياس مخصوص خداوندی است که نه همتا و نه فرزندی را اتخاذ کند و سپاس 
مخصوص خدایی است که هرچیزی را آفرید پس سرنوشتی را برای او مقرر کرد. سلام بر تو ای آبا الحسن! گواهی می دهم 
که تو از سوی رسول خدا آنچه را به تو دستور داد ابلاغ كردىء و به عهد خداوند وفا کردی و کلمات خداوند با تو تمام شد 
و تو در راه خداوند جهاد کردی تا اينكه مرگ به سراغت آمد. خداوند لعنت کند هر كس که تو را به شهادت رساند و 
خداوند لعنت کند کسی را که خبر شهادتت را شنيد و بدان راضی شد. يدر و مادرم به فدایت! من با کسی که تو را دوست 


دارد دوستم و با کسی که با تو دشمن 


سپس می گویی: سلام برتو ای آبا الحسن و رحمت و بر کات خداوند بر تو باد. گواهی می دهم به اينكه تو صدایم را می 
شنوی من با عهد و پیمان بر دين و بیعتم به سويت آمده ام. برای من در خانه ات اجازه ورود بده. گواهی می دهم به اينكه 
روح و جان تو مقدس است و روح تو باعث وقار و آرامش است. برای آن خانه ای قرار داده شده که بر زبان تو سخن می 


گوید. 


سپس داخل شو و بگو: سلام بر فرشتگان مقزب درگاه خدا. سلام بر فرشتگان خداوند که پی در بى می آیند. سلام بر 
کروبئین که عرش خدا را حمل می کنند. سلام بر فرشتگان بر گزیده خداء سلام بر فرشتگان نشانه گذاری شده خداوند» سلام 
بر فرشتگان خدا کسانی كه در اين حرم به دستور خداوند ایستاده اند. سياس مخصوص خداوندی که مرا گرامی داشت با 
شناخت خودش و شناخت فرستاده اش و هر کس که طاعتش را به خاطر رحمت واجب کرد و از او بر من منت گذاشت. 
سياس مخصوص خداوندی است که مرا در زمینش به گردش درآورد و مرا بر چهارپایانش سوار کرد و به سوی سرزمین دور 
به گردش درآورد و دشواری هایش را از من دور کرد تا اينكه مرا به حرم دوست خداوند داخل كرد و مرا با آن در صحت و 


سلامتیش به وجد آورد. [سپاس مخصوص خدایی كه ما را بر اين و بر آنچه كه ما بودیم هدايت کرد و اگر خداوند ما را 


هدایت نمی کرد هدایت نمی شدیم.! -. اعراف / ۴۳ - 


گواهی می دهم به اينكه هیچ خدایی جزء خدای یگانه نیست و شریکی ندارد و گواهی می دهم به اينكه محمد بنده و 
فرستاده او است که برای حق از جانب او آمد و گواهی می دهم به اينكه حضرت على عليه السلام بنده خدا و برادر فرستاده او 
است. پرورد گارا بنده تو و زاثر دركاه تو برای دیدار برادر رسولت به تو تقرب جسته و بر هر دیدارشده ای حقی است بر کسی 
که نزد او آمده و او را دیدار کند و تو بخشنده ترين دیدارشد گانی و بهترین جهت آمدن. يس ای مهربان و بخشنده. ای یگانه 
ای یکتا ای بی نیاز ای کسی که نزاده و زائیده نشده است و هیچکس برای او همتا نیست از تو می خواهم بر حضرت محمد و 
خاندان محمد درود فرستی و تحفه و هدیه خود را به خاطر زیارتم در اين جایگاه به من ارزانی داری و اين آزادی من از 
آتش جهنم است و مرا از کسانی قرار بده که در نیکی ها با تمایل و ترس شتاب می کنند و مرا از متواضع و فروتنان قرار ده. 
خداون دا! تو بر زبان پیامبرت مرا بشارت دادی و گفتی: و به کسانی که ایمان آورده اند مژده ده كه برای آنان نزد 


پرورد گارشان سابقه نیک است.4 -. پونس /۲ - 


پرورد گارا همانا من به تو و به همه آيات و نشانه هاى مورد يقين تو ایمان آوردم» يس مرا بعد از معرفتشان متوقف نکن. 
توقفی که مرا در انظار خلائق رسوا می کند. بلكه مرا به همراه ايشان نگهدار و بر باورم بمیران. آنها بند گان تو هستند که آنان 


را به بزرگواری خويش مخصوص کردی و مرا به پیروی آنها امر فرمودی. 


سپس به قبر نزديكك می شوی و می گویی: سلام از خداوند بر فرستاده خدا محمد پسر عبداللہ آخرین پیامبران و پیشوای متقیان 
و پرهیز گاران. سلام بر أمين خدا بر رسالتش و فرستاد گان استوارش و گنجینه وحی و تنزیل که خاتمه بخش پیشینیان و مسلط 
بر تمام اينها و شاهد بر خلق و چراغ درخشان است و سلام و رحمت و برکات و نعمت های خداوند بر تو باد. بارخدایا برترین 
و کامل ترين و بلندمرتبه ترين و سودمندترین و شریف ترين درودی را که بر یکی از يبامبران و بر گزید گانت فرستاده ای» بر 
محمد و آهل بیت مظلومش بفرست. خدایا درود فرست بر على أميرالمؤمنين» بنده خود و برترین مخلوقت بعد از پیامبرت و 
برادر پیامبر و جانشین فرستاده ات که او را به علم و دانش خودت نخبه گردانیدی و به عنوان هدایتگر قرار دادی برای هر 
کسی از خلقت كه خواستی و راهنمای کسی که تو او را به رسالت خودت مبعوث کردی و حسایرس و پاداش دهنده به عدلت 
در روز جزا و پایان سخن و فصل خطاب تو از خلقت و شاهد برای همه آن. و سلام و رحمت و برکات خداوند بر او باد. 
پرورد گارا درود فرست بر آئمه از فرزندان پایدار و محکمش که دستور تو را به پا دارند بعد از پیامبران پاکت که تو از ایشان 


به عنوان یاورانی برای دینت و نشانه هایی برای بند گانت خشنود شدی. 


سپس می گویی: سلام بر امامانی باد که ودایع پرورد گارند. سلام بر مخلصان دركاه خداوند از بين همه مخلوقات. سلام بر 


مؤمنانى که به دستور خداوند پرداختند و به خاطر ترسش با جهانیان مخالفت کردند. سلام بر ملائکه مقرب دركاه خداوند. 


سپس می گویی: سلام بر تو ای امین خداوند» سلام بر تو ای دوست خداوند» سلام بر تو ای خلیفه خداء سلام بر تو ای برهان 
خداوند سلام بر تو ای پیشوای هدایت. سلام بر تو ای نشانه پرهیز کاری» سلام بر تو ای نیک پرهیز گار» سلام بر تو ای چراغ 
درخشان» سلام بر تو ای أميرالمؤمنين» سلام بر تو ای يدر امام حسن و حسین» سلام بر تو ای جانشین پیامبر» سلام بر تو ای 


ستون دين و وارث علم اولین و آخرین و ای صاحب وسیله داغ نهادن و راہ مستقیم. سلام بر تو ای دوست و جانشین خداوند. 


تو اولین مظلوم واقع شده و اولین کسی هستی که حقش غصب شده تو صبر پیشه کردی و به حساب خدا گذاشتی تا اينكه 
دیدار حق تعالی را لبیک گفتی و گواهی می دهم که تو خدا را دیداری کنی درحالیکه شهید هستی. خداوند قاتل تو را به 
انواع شکنجه ها عذاب دهد. من به پیشگاهت آمده ام ای جانشین خداوند درحالی که به حق تو شناخت و معرفت دارم و به 
امورت آگاهم. با دشمنانت و هركس که به تو ستم کند دشمن هستم. ان شاء الله بر اين اعتقاد خداوندم را دیدار کنم. مرا 
كناهان بسیاری است يس تو برایم درباره آنها در نزد خداوندت شفاعت کن؛ چرا که برای تو در نزد خداوند جایگاهی 
ستودنی است. برای تو در نزد خداوند قدر و منزلت و شفاعتی است و خداوند بلند مرتبه فرموده است: او جز برای کسی که 
[خدا] رضایت دهد شفاعت نمی کنند). - . انبيا / ۲۸ - سلام بر تو ای نور خداوند در آسمان و زمینش. و ای كوش شنوا و 
ياد خالصانه و نور منور و روشنش. گواهی می دهم که برای تو از سوی خداوند برتری حاصل شده و اينكه چهره تو به سوی 
پرورد گار جهانیان است. و اينكه برای تو از سوی خداوند رزق و روزی تازه ايست که در هر بامداد و صبحگاهی فرشتگان 
برای تو می آورند. پرورد گارا مرا ببخش و از بدی هايم بگذر و به درازا و طولا-نى ماندنم در روز قيامت رحم كن که به 
راستیتو داننده غيب ها و تو بهترین وارثان هستی. - . المزار الکبیر: ۷۰ و ۷۱ -سپس می گوئی: سلام بر تو ای وارث آدم 
بر گزیده خداوند» سلام بر تو ای وارث نوح پیامبر خداوند. سلام بر تو ای وارث ابراهیم دوست خداء سلام بر تو ای وارث هود 
پیامبر خداء سلام بر تو ای وارث داوود جانشین خداء سلام بر تو ای وارث حضرت عیسی روح خدا سلام» بر تو ای وارث 
محمد دوست خداء سلام بر تو ای دوست و جانشین خداء سلام بر تو ای درست گفتار و راستگو در شهادت و سلام» بر 
ارواحی که به آستانت فرود آمده اند و مركب خود را در حریم و با رگاهت خوابانده اند. سلام بر فرشتگان خداوند که دور تا 
دور تورا فرا گرفتند. گواهی می دهم که تو نماز برپاداشتی و ز کات دادی و امر به نیکی کردی و از زشتی ها باز داشتی و از 
فرستاده خداوند پیروی کردی و کتاب قرآن را به بهترین شکل تلاوتش تلاوت کردی و از سوی رسول خدا پیامش را ابلاغ 
کردی و به عهد خدا وفا کردی و سخنان خداوند با تو تمام شد و در راه خداوند برای حق جهاد کردی و برای خدا و رسولش 
اندرز دادی و نصیحت کردی و جانت را با بردباری و خشنودی بخشیدی و در راه دين خدا جهاد کردی و محافظ رسول خدا 
صلی الله عليه و آله بودی و خواستار آنچه در نزد خداست و مايل به آنچه خدا وعده داده» بودی و به خاطر راهی که بدان 
ایمان داشتی شهید و گواه و مشهود گشتی» خداوند تو را از طرف فرستاده خود و اسلام و اهلش بهترین پاداش دهد و تو اولین 
کسی بودی که اسلام آورد و از نظر ایمان خالصترین بودی و از نظر يقين از آنها محکم تر و خوف تو از خداوند نسبت به 
آنها بیشتر و رنج و مصیبتت از آنها عظیم تر بود و بیشتر از همه از حضرت محمد صلی الله عليه حمایت می کردی و در مناقب 
بر آنان برتری جستی و سابقه تو از همه بیشتر بود و از نظر درجه از آنان بالاتر و در منزلت از آنان شریف تر و نسبت به آنان 
برای او گرامی تر بودی. تو قوی بودی هنگامی که أصحابش ضعیف شدند و تو ظاهر شدی هنگامی که آنها پنهان شدند و تو 
ايستادى هنكامى كه آنان سستى ورزيدند و تو همواره جراغ رسول صلی الله عليه و آله بودی و تو حقيقتاً جانشینش بودی به 
رغم مخالفت منافقان و كينه ملحدان و خشم حسودان و ذلت و خواری هرزكان و كناهكاران. هنگامی كه آنان شكست 
خوردند تو دستور را اجرا کردی و هنگامی که آنها دچار لکنت شدند تو سخن گفتی وه ركاه ایستادند تو با نور خدا گذشتی 
و عبور کردی. پس هركس از تو پیروی کند قطعاً هدايت شود. تو کم سخن ترين آنها و درست ترین ازنظر منطق گفتاری و 
بیشترین آنها از نظر انديشه و فکر و شجاع دل ترين آنها و از نظر يقين محکم ترین آنها و ازنظر درستکاری نیکوترین آنها و با 
شناخت ترين آنها نسبت به خدا بودی. تو اولین نفر و پیشوای قوم برای (پذیرفتن) دين بودی هنگامی که مردم متفرق شدند و 
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آخرین مردم بودی هنگامی که شکست خوردند. تو برای مؤمنين پدری مهربان و دلسوز بودی و هر گاه سربار تو شدند تو 


بارهای سنگینی را که موجب ضغف آنها شده بود از دوش آنها برداشتی و آنچه را که تباه کردند محفوظ و آنچه را که مورد 
اهمال قرار دادند مراعات کردی و هرگاه آنان خوار و ذلیل شدند تو آستین همت بالازدی و هر گاه بیقرار شدند و گرسنگی 
كشيدند و هركاه آنان بی تاب شدند تو صبر ييشه کردی. تو برای بی دینان عذابی سخت بودی که با شدت خشمگینی بر آنان 
فرو آمدی و برای مومنان همچون چشمه و دژی بودی و حجت و برهان تو شکسته نمی شود و قلب تو شک و تردید نمی کند 
و بصیرتت ضعیف نمی شود و تو همچون کوهی بودی که طوفان آن را به حرکت در نمی آورد و بادهای شدید و تند آن را 
ازبين نمی برد و همانگونه که فرستاده خداوند حضرت محمد صلی الله عليه و آله فرمود: تو در دستور خداوند قوی و در برابر 
نفس خود متواضع و در نزد پرورد گار با عظمت و در زمين بز رگ و در نزد مؤمنين باشکوه و جلال بودی. احدی را یارای به 
سخره گرفتن تو نبود و برای گوینده ای در برابر تو ضعف اخلاقی و سستی وجود نداشت و برای شخصی در نزد تو نرمش و 
مدارا کردنی وجود نداشت. ضعیف و خوار در برابر تو قوی و عزیز بود تا اينكه حقش را برای او بگیری و قوی و عزیز در نزد 
تو ضعیف و خوار بود تا اينكه حق را از او بگیری و نزديكك و دور در نزد تو مساوی بود و حق و درستی و مدارا كردن امور 
توست و گفتار تو حکم قضاوت و لازم و واجب است و دستور تو بردباری و دور اندیشی است و انديشه تو دانش و اراده 
است. دين با تو اعتدال يافت و سختی با تو آسان شد و زبانه آتش با تو خاموش شد و اسلام و مومنین با تو قوی گشتند و 
بسیار پیشی گرفتی و کسانی که در پی تو بودند خسته کردی» يس مصیبت تو در آسمان بز رگ بود و مصیبت تو آدمیان را 
ويران کرد. ما از سوی خداييم و به او باز می گردیم. خداوند لعنت کند کسی که تو را به شهادت رساند و لعنت خدا بر کسی 
که در به شهادت رساندن تو مشایعت و همراهی کرد و خداوند لعنت کند کسی که با تو مخالفت کرد و خداوند لعنت کند 
کسی را که بر حقت ستم کرد. خداوند لعنت کند کسی را که بر تو نافرمانی کرد خداوند لعنت کند کسی که بر حق تو 
تجاوز کرد خداوند لعنت کند کسی را که خبر آن به او رسيد و به آن راضی شد. من از آنان به خدا بیزاری می جویم. 
خداوند لعنت کند امتی را که با تو مخالفت کردند و امتی را که به سرپرستی و حکومت تو کفر ورزیدند و امتی که از تو 
کناره گرفتند و امتی که تو را به شهادت رساندند. سياس مخصوص خداوندی است که آتش را جایگاه آنان قرار داد و جه 
ورود گاہ بدی برای واردان است. پرورد كارا قاتلان پیامبران و جانشینان پیامبرانت را با همه لعنت های خودت نفرین كن و 
آنها را به گرمای آتش خود برسان. خداوندا ساحران و کاهنان و طاغوتیان را لعنت كن و لعنت كن هر کسی که به غير از 
خداوند فرا می خواند و هرکسی که بی دين و افترا زننده است. خداوندا آنان و پیروان و اتباع و دوستان و یاوران و دوستداران 
آنان را لعنت كن لعنتی عظیم. خداوندا قاتلان امير المؤمنين را لعنت کن. خداوندا قاتلان حسن و حسین را لعنت کن. خداوندا 
آنان را چنان شکنجه ده که هیچ یک از جهانیان را آنگونه شکنجه نمی کنی و عذاب خودت را بر آنان مضاعف گردان به 
سبب سختی و مشقتی که به صاحبان امرت وارد کردند و آنان را عذاب كن آن هم عذابی که به هیچ یک از بند گانت وارد 
نکردی. خداوندا بر قاتلان فرستاده و فرزندان رسولت و بر قاتلان آمیرالمومنین و یارانش و قاتلان امام حسن و حسين علیهما 
السلام و بر دشمنان خاندان محمد صلی الله عليه و آله و پیروانشان که به منزله دشمنان همه مردم هستند» عذابی مضاعف در 
پایبه ترين درجه جهنم داخل كن که از عذاب آنان کم نشود و آنها در آن دلشکسته و لعنت شده اند و آنان سرهایشان را در 
نزد پرورد گارشان از روی خواری به زیر افکنند. آنها پشیمانی و خواری و ذلت طولانی را با کشتن خاندان پیامبر و فرستاد گان 
تو و پیروان آنها که از بند گان صالح تو هستند» به چشم خود دیدند. پرورد گارا آنها را در پنهان و آشکار در آسمان و زمين 
خود لعنت کن. پرورد گارا برای من زبانی راستگو در ميان اولیای خود قرار ده و مرا شیفته دیدار آنان گردان تا مرا به آنان 


ملحق کنی و مرا پیروی برای آنها در اين دنیا و آخرت قرار ده ای مهربانترین مهربانان - . المزار الکبیر: ۷۱ - ۷۳ - 


سپس بر روی قبر خم شو در حاليكه می گویی: ای سرورم با توسل به قبر برادر رسولت صلوات الله عليه در صدد دستیابی به 
رحمت تو بودم. درود خداوند بر او درحالی که به او يناه بردم تا مرا از سختی ها و خشم تو و از لغزش های روزی که لغزش 
ها در آن زياد می باشد نجات دهد. روزی که قلب ها و چشم ها در آن دگرگون می شود در روزی که چهره ها در آن سفید 
و روشن می شوند و چهره هايى که در روز نزديكك سياه می شود آنگاه که قلب ها در نزد حنجره ها خشم فروبرند در روز 
حسرت و پشیمانی» در روزی که شخص از برادر و مادر و پدرش فرار می کند. در روزی که اندازه اش پنجاه هزار سال است» 
در روزی که در آن کودک يبر می شود و هر مادر شیردهی شیرخواره اش را فراموش می کند» در روزی که چشم ها در آن 
خيره میشود و هر نفسی بر آنچه پیش فرستاده مشغول میشود و هر شخصی با خودش مخاصمه میکند و هر صاحب جرمی مفر 


و رهایی را میخواهد. 


سپس سرخودت را بالا بگیر و بگو: پرورد گارا امروز و در روزی که اندازه اش پنجاه هزار سال است بر من رحم كن پس هیچ 
ترس و هیچ خوفی نیست و اگر مرا مجازات کنی» مجازاتِ سروری است که بر بنده خود قدرت و برتری دارد و او را به خاطر 
کار بدی مجازات کرده استء اگر من بر نفسم رحم نكنم يس تو بر آن دلسوز و مهربان باش. برهآنها همگی برای توست و 
هیچ برهانی برای من وجود ندارد و هیچ عذری برای او نیست. من اين بنده اقرار کننده به گناهم هستم. ای بهترین کسی در 
نزدش آمرزش را با اعتراف كردن و اقرار كردن می جویم. اين نفس من است که به جنایات خويش اعتراف می کند و به 
گناهم اقرار می کند و به ستم نفسم معترف است و گناهانم بیشتر از آن چیزی است که آن را بشمرم و بنده گناهکار برای 
سرورش خضوع و فروتنی می کند و در برابر مولا-یش با خواری اظهار عجز و زاری می کند. يس ای کسی که برای او به 
گناهان اعتراف می شود تو کسی نیستی که بنده را وادار به اقرار بر گناہ کند. 


به وسیله رسولت و خاندان پاک پیامبرت به تو تقرب می جویم و به قبر برادر پیامبر تو يناه می برم. درود خداوند بر آن دو باد. 
ای کسی که آرزوهای سائلان را سرپرستی می کند و درون سکوت کنند كان را می شناسد» همانگونه که مرا در زیارت و 
همراهی و درخواستم همراهی و مساعدت کردی و به من رحم کردی» يس آرزويم را در دنیا و آخرتم عطا فرما و مرا بر هر 
مقام و جایگاه شایسته ای که دوست داری در آن با نام هایت فراخوانده شوی و در آن از بخشش تو پرسیده شود توفیق ده . 


پرورد گارا! من به مزار برادر فرستاده ات در طلب خشنودی تو يناه بردم» يس امروز بر د گرگونی من در كنار اين مزار نگاه 
كن و با آن مرا از آتش جهنم نجات ده. صدایم را بر خودت پنهان نکن و بدون برآوردن آرزوهايم مرا باز مگردان و به 
درخواست متضرعانه و متملقانه و اشک چشمم رحم كن و امروز مرا رستگار و پیروز كن و بر من بهترین چیزی را عطا كن که 
تو به کسی که به خاطر خشنودی تو او را دیدار کرد عطا فرمودی. 


سپس در نزد سرش بنشین و بگو: سلام خدا و سلام قلبی فرشتگان مقرب در گاهش و مسلمانان بر تو باد و سلام آنان که با 
زب نهایشان به برتری تو سخن می گویند و بر درستکاری و راستگویی تو گواه هستند» ای سرورم خداوند بر تو و روح و جان 
تو درود فرستد و من گواهی می دهم به اينكه تو پاک و پاکیزه و مطهرتر از هر پاک و پاکیزه و مطهری هستی. با رساندن و 
ادا كردن گواهی می دهم بر تو ای دوست و جانشین خدا و جانشین فرستاده اش بر اينكه تو حبیب خدا هستی و گواهی می 


دهم که تو باب خداوند هستی و گواهی می دهم که تو وجه خداوند هستی که از آن عطا داده می شود و اينكه تو راه 


خداوند هستی و تو بنده خدا هستی که من به سبب بزرگی احوال و جایگاهت در نزد خداوند و رسولش صلوات اللہ عليه بر تو 
وارد آمده ام و با زیارت تو به درگاه خداوند تقرب می جویم. در شفاعت به سوی تو روی کرده ام و با زیارت تو رهایی 
نفسم را می خواهم و يناه آورده ام به تو از آتشی که هماننده من شایسته اوست به خاطر گناهانی که به واسطه آنها به 
خویشتن خيانت کردم و از گناهانی که به خاطر ترس از تو بر پشتم جمع کردم فرار می کنم. به اميد رحمت پرورد گارم به تو 
زاری می کنم. من آمدم با تو ای سرورم به سوی خداوند طلب شفاعت و بخشش کنم. تا آرزوهايم با تو برطرف شود. پس 
ای سرورم مرا شفاعت كن من با رنج ها و محرومیت ها به سوی تو آمدم درحالی كه بار گناهان بر پشتم سنگینی می کند 
يس مرا در نزد پرورد كارت شفاعت کن. برای زیارت تو آمده ام در حالی که به حق تو آگاہ و به برتری تو معترف هستم. از 
گمراهی کسی که با تو مخالفت کند آگاهم. من از همه دل کنده و به سوی تو و به سوی فرزند و جانشین بر حق بعد از تو 
آمده اي قلبم تسلیم شما و کارم پیروی از شما است. یاری ام برای شما آماده است تا خداوند دینش را با شما زنده کند و شما 
را باز گرداند. به همراه شما همراه شما نه همراه غير شما. همانا در با ز گشت شما من از مؤمنين هستم. و برای خداوند هیچ انکار 
کننده ای از نظر قدرت و تکذیب کننده ای از او از نظر تقدیر و مشیت وجود ندارد. من با يدر و مادر و مال و جانم برای 
زیارت به سوی تو آمدم درحالی که با زیارت تو به درگاه خداوند نزدیکم. با تو به تو متوسل می شوم آنگاه که مخالفان شما 
از شما روی گردانند و آیات خداوند را به سخره و استهزاء گیرند و به آن کفر و تکبر ورزند و من بنده خدا و غلام تو در 
فرمانبرداری تو هستم» به سوی تو آمده ام كه با آن كمال بزرگی و منزلت را در نزد خداود طلب كنم و تو سرورم از کسانی 
هستی که خداوند مرا بر نیکی اش تشویق کرد و مرا بر برتری او رهنمون شد و مرا به محبتش هدایت کرد و مرا به رفتن به 
سوی او متمایل کرد و درخواست آرزوها در نزدش را بر من الهام کرد. شما خاندانی هستید که کسی که شما را دوست می 
دارد نگونبخت نمی شود و سی که شما را صدا زند ناامید نمی شود و کسی که به سوی شما متمایل شود خسران و زیان 
نمی بيند و کسی كه با شما دشمنی کند خوشبخت نمی شود. من شخصی بهتر از شما نمی بينم که بدو پناهنده شوم. شما 
خاندان رحمت و ستون های دين و رکن های زمين و شجره طیبه هستید. من برای زیارت شما آمدم و به خاطر کرامتی که 
خداوند پیش از این بر شما ارزانی داشت. به شما يناه آوردم. پرورد گارا اميد و گرایشم به سوی تو بر فرستاده و خاندان 
فرستاده ات اامید نمی شود و به خاطر دوست داشتن آنها ما را نجات بده ای کسی که درخواست کننده اش نامید نمی شود. 
پرورد گارا همانا تو با زيارت مولایم و دوستی و شناختش بر من منّت نهادی پس مرا در زمره کسی که او را یاری می دهد و با 
او به پیروزی می رسد قرار ده و با پیروزیم در دینت در دنیا و آخرت بر من منت نه. بار خدایا مرا بر دين او بمیران. بارخدایا از 
رحمت و خوشنودی و بخشش و روزی گسترده حلال آنچه را که تو اهل آن هستی بر من واجب کن. بارخدایا من بر آنچه 
مولایم امیرالمومنین عليه السلام بر آن زنده است زنده هستم و بر آنچه او مرد می میرم. بارخدایا عاقبتم را ختم به خوشبختی و 
آمرزش و نیکی کن. سپس هر چه خواستی نماز می خوانی و دعا می کنی و می گویی: پرورد كارا فرمان فقط از توست...و 
دعا را تا آخر همچنان که در ابتدای باب گذشت. روایت کرک -. المزار الکبیر: ۷۳ - ۷۵- 
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«ff» 


ما 


يَا أم 


م قَالَ زیراو أُخرَى لَهُ عليه السلام: تَقِتُ على الاب و ول ان لی لیک يا مير الْمَؤْمِنِينَ أفضّل ما أذ 


بحفك فان لغ أكن لک هل نت له آغل مو لی الله علیک و علی امه من وک - مق علی امش یهد و تقول العلَُ 
على مرول الله ال بر لیر السّوَاج روف الڙجيم محمد بن ود ال العام لوک تا مر لْمَؤِْينَ و رَحْمَهُ الله 
رنه لام علیک با ید امین ن العام لیک با مام لقن لام علیکک با بشو ب الْمَؤْمِنِينَ العَلَامُ علیک با اد ال 
امین السام لک یه ارام ال القن القن الضدی مرضي ارف الیش الأ كبر الطهر الطاهز و مه الله و باه 
اش آنه شه مه الله على جاده بغ یه صلی الله عليه و آله و عه مه و ميزان قشیله و مضیاح ُوره ای به راکب 
غزض اه ی ةما الور وش آلک الَْاِقَ بى الل و ارام و لین على بان الم و شتوك الم و از لوخي 
ام َل يعفر و یی بكرا اق و یج ااشذق و الو عیل اه ليد عن عل کب شنک حي 
له وَنَامُوسْهُ و حه اتود و نوماه و الشَّاهِدُ له و ال عله و الیل امین و الما اليم و صعواط اللہ ال دَِقِیع و أَمْهَدُ 
ک2 نا یت لوک یت الكاد 2 ایم لد و آ زک الا و سا الاد وب الله عى مجع ابا و لبیل اه ز 
المت کک إلى عن و مزع إلى ماه وله زاب اذى ته نیو ازع و اکن و اكه و الحضل و الجا و اض 
َو مک بوتكم ین الْمَائرِينَ ن سالکرامه فی ادنيا و ال خره و من عَردَلَ عنکم لن بل الله لَه ما و لع : َقَمْ لَه یرم الْقِيامَه 
وتا و مُو ین آضعاب الْتبحيم السام لیک و رَحْمَه الله وب نهد 


م تک علی ار و تقول یک با امیر الْمؤْمِنِينَ وفودی و بک وسل نی ریک و رَبّى و أَشْهَدُ أ لمتوسل بک عَیر انب 
و أن لالب ہیک غیز مود بجاح هتکن ليا إلى زک و نی فى تک اك وقیتی من ار و ران دوہی وتف 
شتی و اغطاء سُؤْلِى فی دُثیاىَ و آخرتى الک علی کل شَئ ء دی( 


FY ص:‎ 
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SNA‏ ب اع َكَعَاتٍ َد و تقول بغد ص ایک الم لک فاده َشول الله الم علیک يا قارت آَم ص موه الله 
لشم ایک با ورک أو تن لله لشم یک با رت رم خيل ل الام لیک با ارت مُوسَى لیم الله الصَلَامُ 
..۔ علیک با حييب اه وه الام علیک یا خن یه اللہ و تفه الم علیک با ول الله ےم 

سام علیک یا تفر الله یه و بین علق العام علیک با یه الله فی رض الام علیک و رخ الله و رنه الم علي 
یا فاطمه الزَّهْرَاءٌ و الطهر الو یه نساء الْعَاَمِينَ العلامُ علیک يا با مد الْحَمَنَ الرکی ركن الدّين العلامُ 


ا 


ليک با آبا عو اله ال يِنَ بن عَلِيٌ اور الم السام علیک با آبا محمد علی بْنَ الح ین رَيْنَ الْعَابدِينَ - السَلَامُ علیک با أب 
ی و وج ےت 
یا میم خییس الظَالِمِينَ الم اکٹ با آبا لسن لب وت ی الاضا فی الْمَرْض ب ین لام لیک يا أبَا جر مدب 
على الرّضًا فى الْمَؤْمِنِينَ السَلَامُ لیک يا با الْحَمَن عَلِی : بی مد ن علی اوی امین العام علیک يا أبا محمد تعد الخ 
الْمَيِمُونَ خرَانه الوص ین العام لوک راخ ب الْحَسَن اقا الم - مه اللو علی این اللا م یک با ای و 
رح حمۂ اللہ و رنه ام علیکم يا ران لم الله لام یکم با ترَاجمة وخي الله العام علیکم أَبّهَا ادود عن الل لن 
مج رل ال الم عب با ری ین له الم علیکم آبها لکوت بشکم الل للا عَلیکم يا سَاده الْوَرَى و 
اي الكبرى و نمی و الع و دی و امتل نی و شجره هی و باب الى و کیمه وی و الفزة ای 
الام علیکم يا من لحم اله وَخمة َِلْقِهِ و آلصاراً بدینه و قُوَاماً أثره و خُرَائاً لعلمه و حفاظاً ليره و تراجت اومحیہ و مَعَادِنَ 
رت تلو قرب کم مان ور و أجزى فیکم ن زجم لغ کم ها لأ 
الَهَدَاهَ و القادة اوه و الْمَادَة المَاه و لد 2 الشّعَاءٌ الْسَلَامُ م علیکم بَا ولی الک 
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ص: ۳۴۳ 


و رن للم و مُنتََى الم و اة امم الم عَلیکم با بَقيه الله و خِيرَتهُ السام علیکم ٴا شفراء الله به و بیق صله الام 
یک را حلا الله فى َه هد آتکم الأ مه الاش دون العف دون الاطتون الصادفون المقكيون المطععون العقصر تون 
عص عکم الله ین الوب و بر کم ین یوب و لمکم علی الوب و آمتکم ب ی اي و اترعاکم الام و وض کم امور 
و جع الیکم الذي و عزفکم اباب وتاب و نکم اكاب و أغطاکم المقَاليدَ و خر كم ما َل ثم اله 
أكبرئع شاه و مجذئم كرمة و كخم دگره و تلزئم ابا و عم علله و عوشع عرامۂ و ام العلا و آم از که و موم 
بالعتزو و تیم عي امنکر و میزاث یهد کم و راب اي لیکم و جت ابم علیکم و فضل الخطاب عندکم و بان 
معکم و وه ملکم و أَمْرْهُ یکم من والاکم با سَادَاتَى فد وَالَى الل و من ادام مذ عادی الم أنه اللہ و اشم آله الله و 
شم دی الله و آم لا الله وم خخ الله علی لقو بكم تغرف الله یی و بكم هم ما سَاداتى الیل اعم 
EN‏ ال و و الا :أ الْعَظِيمُ وَ الل الْمَتِينُ وال ات دو دمن الققاء ء إلى لض أ شا دار الْقَنَاءِ و شفعاء دار 
الْبِمَاء ا شم وحم الموضوله و الاه مرول و الب المنتعن به الاس من آناکم جا و من تخلف عنكم وى آشهد آلکم يا 
تاذ اتى إِلی اللہ توت و ِل ودود و بشوله تخکتون لم زاوا بعينه و له فى ملكوته تَأْْرُونَ ول تلود و يعزطته 
عرد وا زور ےجو ور فى توت ۰ 22۰ 
و یذ کر فیا اه فتولّی کل ذِکرُ تطهیزترا ‏ أَمَرَ > له تفظیم تیا رعا علی کل یت ره فى اض وَعَلَاما علی کل یب 
قلشه فن الما ١‏ ا يوَازِيهَا حَطَرٌ و ا بش هو الیها الْفِكرٌ بى ی عون نم آنکم ْ ركم إليكم هت : 
المكارم و اسر و فيكم ارت انار ال و السود کلیس مَوقکم أَحدٌ إل الله و رب یه نكم و ا ارم لَه ملکم 
و نا أعظى لدي أقم شكاة لاد و ترز ماد و 


ص: ۳۴۴ 


۱( بے رر رت نے ےت 
لا 5 ۾ واه و الب منکم افر مب E‏ ی ما حصا په ین عفرقیکم تطهيرا وا و کي نیت 
رد عِنْدَهُ م مین بعفکم کب الله یک ا شاقاتی ناه لوب و راکم نام أل و وه ونه ود با ول و طوبی 
ی إن کشم توا نیعم و طوتی لی إن َك ونى عدا و لین بك معتصم بعکم تلع کم تيز رجیم 
عامل کم پولک ل بعریکم مرب |لی الله بكم تا ساقاتی بكم شیک الله لشما أن تع على الأ اه و 

م برل الت و یکف الکزب و یی المعیع و فی اليم يكم و سفدیکم یا ی اضطفاشم له ال تعالی که 4 رن الله 
ای بی امد یا وین الاس انم ره هُ اكرام یره ؛ الا المكوّمون الي لا فوته لول و بر 
یعون و أ الصو لی اضطفاعا الله و ضفاها و ها فی کتابه قال إن الله اضطفی آ5م و لوح و آلابرهیم و آل ثرا 
على امین هبخ ها ین بعض و الله جيغ علیم مار تاره و اس المجرده و روخ اهر امد با 
عل - با فاطمه الرّهْرَاءُ با - می يا تین مین جاب أل ها ال الطاجرین یا وی ای و ای ا نار الله فى َزضه 
ابی کا ی ا شیو الله فی هآ مير بأ رك رب ولیم معکم لا > مع عبرکم کم لا إلى عدوم منت بكم و با 
رل کم و نا ی الله من عدوم و هد ا تون اکم شود کنایی و تن تقایی و تون عکابی و دون سََايِى و 
نكم سج ال الله و ز نمه عم لا كزونى عند بكم و أؤركونى عوض کم و اٹرقونی پگایکم و افُرونی فى جنلیکم و 
اخزشونی مِنْ مکاره الا و اجره ما کم عِنذ اللہ مَقَاما مَحمو مُوداً و جاها عریضا و شَفَاعَهَ ءَ بل انى قضذث الیکم و رَجَوْتٌ 
ےت ےت ت ارت ور دی و برع ضزعبی و یوخ 
ضَعْفِى و یش ققری و بیلکنی أُملى و يُغطينى مث یی و يَقْضِىَ حاجتی فیما ذ که من 


ص: ۳۴۵ 


ه و 


عوائِجی و ما لَمْ أذ ره ما عَلِمَ أنَّ فيه الْخيرَه لی عتّی یتوص لی پذلک إِلَى رضاء و له الهم غيم فی و شفعنی بهم و نی 
| سل و سل يا مولای بهم و لَا 7 مما رَجَوْتَهُ فيه 1 اون دا آردت اوداع َل کا عله الله یر اهر 
من ِيَارَيكك و رَزَقَنِى الْعَؤدَ یک و الّمُقَامَ فى رمک و الكؤْنَ مک وَمَعَ مارا من وأدك- ثم اوج الْمَهْقَرَى و قل الم 
لوک با سید الْوَصَيِينَ و السلا لهم على اليك المتويين- - و قل فى ميدي رك ای أَنْ تب یت عَن ابر نله و ان یه راجعُونَ وَل 
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عل و و 6 إن بالله ال اعظیم و ححشيى | لله و نم الْوَكِيلٌ .)١(‏ 


1 


#* ترجمه سپس زیارت دیگری برای او عليه السلام بر در می ایستی و می گویی: به من اجازه بده ای امیرالممنین به بهترین 
صورتی که بر کسی که با شناخت حقت نزد تو آمد» اجازه دادی. که اگر من اهل آن نباشم تو اهل آن هستی. درود خداوند 


بر تو و بر امامان از فرزندان تو. 


سپس در جلوی صحن او می ایستی و می گویی: سلام بر فرستاده بشارت دهنده و بیم دهنده و چراغ روشن و مهربان و دلسوز 
خداوند حضرت محمد بن عبدالله. سلام و رحمت و برکات خداوند بر تو ای امیرالممنین. سلام بر تو ای سرور جانشینان» 
سلام بر تو ای پیشوای پرهیز گاران» سلام بر تو ای سرور مومنان» سلام بر تو ای رهبر آنان که دارای چهره هاى درخشان 
هستند» سلام بر تو ای پیشوای نیکی» يرهيزكار پاک» خوشنود و مورد رضایت خداوند» باوفاه راستگو بزرگ» پاک و رحمت 
و بركات خداوند بر تو باد. گواهی می دهم که تو حجت خداوند بر بند گانش بعد پیامبرش صلی الله عليه و آله هستی و 
صندوق علمش و ترازوی عدالت و چراغ نورش که شخص سوار بر مركب با او راہ تاریکی را به روشنایی و نور می پیماید و 
گواهی می دهم به اينكه تو جدا کنندہ حلال و حرام هستی و امانتدار بر راز پنهان و منبع علم و جایگاه (فرود آمدن) وحی و 
آگاه و عالم به هر کتابی و آغاز کننده شریعت و راه های حق و شیوه های راستی و روشن کننده راہ های نجات و يناه دهنده 
از راه های هلاکت و لغزش. گواهی می دهم به اينكه تو بهترین روز گار و صاحب راز و مذهبش و برهان خداوند و بازكو و 
مفسرش و گواه بر او و راهنمایی کننده به سوى او و ریسمان محکم و خبر بز رگ و راہ مستقیم خدا هستی و گواهی می دهم 
به إينكه تو و امامان از فرزندان تو کشتی نجات و ستون های محکم و پایه و رکن های سرزمین ها و سرور بندگان و حجت 
خدا بر همه سرزمین ها و مسیری به سوی او و راهی به سوی بهشتش و پناهگاهی به سوی فرمانبرداریش و جهت و دری 
هستید که از آن وارد می شوند و پناهگاه و ستون و دژ و مأمن هستید و گواهی می دهم تمسكك جویان به ولایت شما از 
رستگاران و دست يابند كان به بخشند گی و کرامت تو در دنیا و آخرت هستند. وه رکس از شما روی گرداند خداوند هیچ 
عملی را از او قبول نمی کند و در روز قيامت ترازویی (برای اعمالش) قرار نمی دهد و او از اصحاب دوزخیان است. سلام و 


رحمت و نعمت های خداوند بر تو. -. المزار الکبیر: ۷۱ - ۷۶- 
سپس بر مزار تکیه می دهی و می گویی: 


ای امیرالممنین به سوی تو آمدم و با تو به سوی پرورد گار تو و پرورد گار خودم توسل می جویم و گواهی می دهم به اينكه 
توسل جستن به تو نوميد نمی شود و درخواست کننده از تو باز گردانده نمی شود مگر اينكه به خواسته اش میرسد. يس تو 
در رهایی من از آتش و بخشیدن گناهانم و برداشتن سختی و عطا كردن خواسته و آرزویم شفیع من در اين دنیا و آخرت باش 
که همانا تو بر هرچیزی توانا وقادر هستی. - . المزار الکبیر: ۷۷ - 


سپس بر بالای سرش چهار ركعت نماز مستحبی می خوانی و بعد از نمازت می گویی: سلام بر تو ای رسول خداء سلام بر تو 
ای وارث حضرت آدم بركزيده خداء سلام بر تو ای وارث نوح پیامبر خداء سلام بر تو ای وارث ابراهیم دوست خداء سلام بر 
تو ای وارث موسی هم صحبت خداء سلام بر تو ای وارث عیسی روح خداء سلام بر تو ای دوست خدا و بر گزیدہ اش سلام 
بر تو ای حجت خدا و شمشیرش» سلام بر تو ای سرپرست خدا و امانتدارش» سلام بر تو ای سفیر خدا بين او و بين آفریده اش» 
سلام بر تو ای جانشین خداوند روی زمین. سلام و رحمت و برکات خداوند بر تو باد. سلام بر تو ای فاطمه زهرا سلام الله 
علیها ای پاک و پا کدامن ای سرور زنان دو عالم سلام بر تو ای ابا محمد حسن پاک» ستون دین» سلام بر تو ای ابا عبدالله 
الحسین فرزند على ای نور درخشان سلام بر تو ای ابا محمد على بن حسين زین العابدین سلام بر تو ای ابا جعفر محمد بن 
على باقر ای شکافنده کتاب پرورد گار جهانیان» سلام بر تو ای ابا عبدالله جعفر بن محمّد صادق سرور راستگویان؛ سلام بر تو 
ای ابا ابراهیم زندانی شده ستمکاران سلام بر تو ای ابا الحسن على بن موسی الرضا در ميان خشنود داشتگان سلام بر تو ای 
ابا جعفر محمد بن على الرضا در ميان مؤمنان» سلام بر تو ای ابا الحسن محمد بن على هدایتگر کسانی که طلب هدایت کنند 
سلام بر تو ای ابا محمد الحسن فرخنده و مبا رک» گنجینه جانشينان» سلام بر تو ای حجه بن الحسن هدایتگر هدایت يافته! 
حجت خداوند بر جهانیان سلام و درود و رحمت و برکات خداوند بر شما ای سرورانم» سلام بر شما ای گنجینه های علم 
خداوند سلام بر شما ای مفسران وحی خداوندہ سلام بر شما ای راستگویان از جانب خداوند» سلام بر شما ای خاندان فرستاده 
خداء سلام بر شما ای یاری کنند گان دين خداء سلام بر شما ای حکومت کنند گان به حکم خداوند» سلام بر شما ای سرور 
مردم و نشانه بز رگ و برهان عظیم و دعوت نیکو و نمونه والا و شجرهای که به نهایت رسیدند و در هدايت و کلمه تقوی و 
ریسمان مطمئن» سلام بر شما ای کسی که خداوند ايشان را به عنوان رحمتی برای آفرید گانش و یاوری برای دینش و 
فرمانداری برای دستورش و گنجینه ای برای علمش و نگهبانی برای رازش و مفسری برای وحی اش و معدن و پناهگاهی برای 
سخنانش درنظر كرفت و کتابش را برای شما به ارث گذاشت و کرامات قرآن کریم را به شما اختصاص داد و مثالی را برای 
شمااز نورش زد و در شما از روحش دمید. سلام برشما ای امت هدایتگر و سرور زمامداران و رهبر حامیان و پشتیبان 
خوشبختی و سعادت. سلام بر شما ای برترین یادها و گنجینه دانش و منتهای بردباری و رهبر امت هاء سلام بر شما ای به جا 
مانده خدا و بركزيده اش» سلام بر شما ای سفیران خدا در ميان او و در بين مخلوقش؛ سلام برشما ای جانشینان خدا در 
زمینش. گواهی می دهم به اينكه شما امامان هدایتگر و سخنگویان راستگو و مقربان پاک از گناہ و معصوم هستید خداوند 
شما را از گناهان و از عیب ها بری و دور کرد و بر عالم پنهان شما را امین قرار داد و از فتنه ها ایمن داشت و سرپرستی مردم 
وا E‏ ما ها دی گار ھا ا شما E‏ گی رو تدم و رای شا فان دادعت ها وش ها وا شا ساماد 
و زمام امور را بر شما بخشید و برای شما آنچه را که آفرید مسخر و رام گردانید و جلالت و شأنش را عظیم و کرمش را 
بز رگ داشتید و يادش را تداوم بخشیدید و کتابش را تلاوت کردید و حلالش را حلال گردانيدید و حرامش را حرام و نماز 
را برپا داشتید و و زکات دادید و به نیکی ها امر کردید و از منکرات باز داشتید و میراث پیامبری نزد شماست و باز گشت خلق 
به سوی شماست و حساب (کار) آنها بر شماست و نتيجه گیری و قضاوت به دور از خطا در نزد شماست و برهانش همراه شما 
و نورش از شما و فرمانش به سوی شماست. ای سرورانم هركس شما را دوست و سرپرست قرار دهد يس قطعاً خدا را 
متفر و توت كران دادم وهر کنر با تما من کل وين ما اقلا وی ٤‏ سی فنا افاقدار غلاار مایت هاف 
خداوند و جانشین و برهان او بر مخلوقاتش هستید. به شما خلايق خدا را می شناسند و با شماست که خدا به خلائقش نعمت 


ارزانی می دارد. ای سرورانم» راه عظیم و راه راست و مستقیم و خبر بز رگ و ریسمان محکم و منشأ و علت و معلول گسترده 


و مبسوط از آسمان به سوی زمين (شما) هستید. شما گواهان دنیا و شفیعان آخرت هستید. شما رحمت پیوسته و متصل و نشانه 
و آیه ذخیره شده و دربی هستید که مردم با آن امتحان می شوند. هركس به سوی شما آید نجات يابد و هركس بر شما يشت 
کند سقوط کند و گواهی می دهم به اينكه شما ای سرورانم به سوی خداوند فرا می خوانید و به سوی او راهنمایی می كنيد و 
به گفتارش فرمان می دهید. پیوسته در برابر دید گانش هستید و در نزد او در ملکوتش فرمان می دھید و بر او اخلاص می 
ورزید و به عرش او چشم می دوزید و او را تسبیح و تقدیس و ستایش و تهلیل می كنيد و بز رگ می دارید و بر گرد او می 
چرخید تا اينكه خداوند بر ما منت نهد و شمارا [در خانه هایی که خدا رخصت داده که [قدر و منزلت ] آنها رفعت یابد و 


نامش در آنها باد شود. پت نور ۳۶ - 


پس یاکیزه نگاه داشتنش را دوست داشت و به خلقش برای بزر گداشتنش فرمان داد پس آن را بر همه خانه ها بر روی زمین 
رفعت بخشید و بر هر خانه ای که آن را در آسمان مقدس کرده بود» برتری داد. آسیبی به آن نمی رسد و انديشه ای بر آن 
برتری نمی يابد. هرکسی آرزو دارد از شما باشد و شما دوست ندارید که از غير خود باشید. بزرگی ها و شرف و مقام به 
سوی شما منتهی شد و نورها و مجد و بزرگی و سروری ها در ميان شما استقرار یافت. پس غير از خدا احدی بر شما برتری 
افق ان ا ھا ار کار هو سنا رس بارس م ها که تور 
روز آخرت برشماست و هر زمان برهانی از شما پنهان شود يا ستاره ای از شما افول کند خداوند در پی آن جانشینی را از ميان 
شما با روشنایی و نوری آشکار ظاهر می کند که منبعش از شما قطع نمی شود و از شما سلب نمی گردد و سبب امر آن 
پیوسته از سوی خداست و قرار داد و معرفت شما را که مختص ماست برای پاک كردن گناهان ما و تزكيه نفس ما قرار داد؛ 
چون ما در پیشگاه او معترف به حق شما بودیم» يس خداوند نهایت شرف و بزرگی را بر شما رساند و بر شما آنچه که شما 
اهل آن و شايسته به آن از او بودید فزونی داد و گواهی می دهم سرورانم و خوشا بر من اگر شما سرورانم باشید» که همانا من 
بنده شما هستم و خوشا به حال من اگر مرا به عنوان بنده قبول كنيد و من معترف به شماء چنگ زننده به ریسمان شماء مورد 
توقع و تصور دولت شماء منتظر به با زگشت شما هستم. کار گزار به امر شماء پذیرنده اوامر شماء يناه برنده به حرم شما و 
نزديكك و متقرب به درگاه شما هستم. ای سرورانم به واسطه شما خداوند آسمان را نگه داشته است تا بر روی زمین نیفتد جز 
به دستورش و به واسطه شما باران را فرو می ريزد و رنج ها را از بين می برد و فقير و بی چیز را سير می کند و بیمار را شفا 
می دهد. شما را اجابت می كنم به روی چشم و درخدمتم» ای کسانی که خداوند آنها را برگزید خداوند که نام و یادش 
بز رگ است و خداوند از ميان فرشتگان رسولانی را ب رگزید و نيز از مردم. پس شما رسولان بزرگوار و نیک و کار هستید» شما 


بند كان بزر گت داشته شده ای هستید که در سكن بر او پیشی نمی گیرند» و خود به دستور او کار می کنند.؟ -. انبیا / ۲۷ - 


و شما برگزید گانی هستید که خداوند آنان را برگزید و پاک و خالصش گرداند و او را در کتابش آن را توصیف کرد پس 
فرمود: (إنَّ اله اضرطفی آع و ُوحاً و آل إبُراهيم و آل عفران عَلَى العالمین ٭ ذَرَيُ بض ها مِنْ بَغض و ال میغ علیغ» -. آل 
عمران / ۳۳ راہ اس سے مال اک روم رتشا تال ارام وان اف ون مس رس مان 
فرزندانی که بعضی از آنان از [نسل] بعضی دیگرند» و خداوند شنوای داناست.] و شما فرزندان بر گزیده و نفس های خالص 
و روح های پاک هستید. ای محمد ای على ای فاطمه الزهراء ای حسن و ای حسین دو سرور در جوانان اهل بهشت. ای 


سروران پاک» ای خردمندان و پرهیز گاران» ای انوار الهی در زمين که خاموش نمی شود ای چشم های خدا در مخلوقاتش» 


من منتظر فرمان شمایم و در انتظار حکومت شما به همراه شما نه به همراه غير شماء به سوی شما نه به سوی دشمنان شما 
هستم به شما و به آنچه به شما نازل شده ایمان آوردم و به سوی خدا از دشمنان شما بیزاری می جویم و گواهی می دهم 
سخنم را می شنوید و مقامم را می بينيد و جایگاهم را می شناسید و درودم را پاسخ می گویید و اينكه شما حجت های بلیغ و 
نعمت های سرشار و فراوان خداوند هستید. يس مرا در نزد پرورد گارتان ياد كنيد و مرا به حوض خودتان وارد كنيد و مرا با 
جام های خودتان بنوشانید و مرا در زمره خودتان محشور کنید. به راستی که برای شما در نزد خداوند جایگاهی شایسته و 
مقامی گسترده و شفاعتی مورد پذیرش است. يس من به سوی شما قصد کردم و با سلامم به شما اميد دارم و در عرصه شما 
ایستاده ام و از شما به سوی پرورد گار شفاعت می خواهم تا مرا عفو کند و گناهم ببخشد و خواریم عزیز گرداند و تضرع و 
گریه و زاری ام را برطرف کند و سستی ام را قوی گرداند و فقرم را مانع شود و مرا به آرزویم پرساند و آمالم را بر من ببخشد 
و نيازم را برآورده کند در آنچه که من آن را در آرزوهایم ياد کردم و آنچه را که من آن را ياد نکردم» یعنی آنچه را که 
خدا می داند به اينکه در آن برای من خیری است تا اينكه مرا به وسیله آن به رضای خود و بهشت برساند» پرورد كارا آنان را 
شفیع من گردان و مرا با آنان شفاعت كن و آنچه را که من خواستم بر من برسان. ای مولایم بر آنان توسل می جویم و مرا از 


آنچه به آن اميد دارم ناامید مکن ای مهربانترین مهربانان. 


يس هرگاه خواستی وداع کنی بگو: خداوند اين زیارت را آخرین عهد و پیمان قرار ندهد و بازگشت به سوی تو و اقامت و 


شکنا گزیدن در حرم تو و بودن در كنار و همراهت و همراه نیکان از فرزندانت را بر من روزی دهد . 
سپس به يشت خارج شو و بگو: سلام بر تو ای سرور جانشینان و سلام بر فرشتگان مقرب در گاه خداوند. 


و در مسیرت تا زمانی که از مزار دور شوی بگو: ما از سوی خداييم و به سوی او باز می گردیم. هیچ قدرتی نیست مگر برای 
خداوند یز رگ و بلندمرتبه و حداوند بر من کافی است و او چه خوب حمایتگری است. - . المزار الکبیر: ۷۷- ۸۰ - 
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تم قال زاره أخْرَى له عليه ال لام: تعتیتل ۹۳ لئار ره م لوا نے 
۱ و رَحْمَهُ الله و بركاه السام عَلَيِك با وَلِيَ الله ه السام 


پؤمجھسک و تجترل اقب ین كيك و تقول العام علیک يا اه مين امن 
یں یہ لک با سيد الوص ب ین لام علیک ا یه زشول الله رب لالم 
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سمخ نها‎ 


وذ الك كن الجن وقول الله ما عکلکت دعنك کا نز ودک و للت علال الله و رمت حرام له و وت کتاب الله 
نا ت علی الْأَذَى فى جلب الله یبا ع كن نک این کی الله من خالشک و لقن الله من تسکت و قن من له ذلك 
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۲- ۲. المزار الكبير ص ۸۳ 


۱ 8 


إلى 


سو 


اد کک تا وَلی الله بلاغ و لاء ایتک زَائراً عارفاً بحقک مُشتئص را نک مُوَالی 
اله َعالّی بزیارتک فی حلاص فی و کاک زَقیتی مِیَ الَارِ ر و قضاء حوائجی فی الذَّنيَا و 


عند رَبكك صَلَوَاتٌ الله علیک. 


نم بقل القبر و بصع له الأبمن و بوخ رَأْسَهُ قلا و خف لیت ات حب ما اه اد اد وََاعَهُ عليه السلام ینعی 
ره کت وَقَفَ الا تم ول ادام یک تا أمير امین - و ا الل و کات ٹک الله و آشتوعیک و وا علیکت 
لام له بل شول و نتب و دا عو هماخ تع الاين الهم اجه خر اعد تیاه ولیک و 
ری وود إل دا یا نی دا یی اخشونی مه و مم رکه یه اواشتدین عليه و علیهم الَلامُ و رخعه الله و 
بركائة- و یځو بَعْدَ دلکک بعا شاء بت ان مَاء الله (۱) 


**[ترجمه]سبس گفته: برای او عليه السلام زیارت دیگری است: در ابتدا برای زیارت غسل مستحبی می کنی و قصد مرقد او 
را می کنی و مقابل ضریح می ایستی و رو به آن می کنی و قبله را در بين دو كتف خود قرار می دهی و می گویی: درود و 
رحمت و برکت های خداوند بر تو باد ای امير المومنین. سلام بر تو ای جانشین خدا سلام بر تو ای برگزیده خداء سلام بر تو 
ای دوست خداء سلام بر تو ای سرور جانشینان سلام بر تو ای جانشین فرستاده خدا پرورد گار جهانیان. گواهی می دهم به 
اینکه تو از رسول خدا آنچه را که بر تو آورد رساندی و آنچه بر تو ودیعه گذاشت حفظ کردی و حلال خدا را حلال و حرام 
خدا را حرام کردی و قرآن خدا را تلاوت کردی و بر اذیت و آزارها در كنار خدا و در راه خشنودی او صبر کردی تا اينكه 
دعوت عق را لبيك گفتی. خداوند هرکسی که با تو مخالفت کند لعنت کند و خداوند کسی که تو را کشت و کسی را که 


خبر شهادتت را شنید و بدان راضی شد لعنت کند. من به سوی خدا از آنها بیزاری می جویم. - . المزار الکبیر: ۸۳ - 


سپس بر روی مزار خم می شوی و آن را می بوسی و گونه راست خود را بر روی آن می گذاری سپس به بالای سر برمی 
گردی و برابر آن می ایستی و می گویی: سلام بر تو ای جانشین آوصیاء و وارث دانش پیامبران بر تو گواهی می دهم که ای 
جانشین و دوست خداء تو دین را تبلیغ کردی و رسالتت را انجام دادی. من با شناخت حقت به زیارت تو آمدم. به امور تو 
آگاہ هستم و با دوستان و یارانت دوستم و با دشمنان تو دشمن. من با زیارت تو در رهایی نفسم و نجاتم از آتش جهنم و بر 
آوردن آرزوهايم در این دنیا و در آخرت به درگاه خداوند متعال نزدیکی می جویم. پس نزد پرورد كارت مرا شفاعت كن 


درود خداوند بر تو باد. 


سپس مزار را می بوسد و گونه راستش را بر آن قرار می دهد و سرش را بلند می کند و همانگونه که قبلا گفتيم شش ركعت 
نماز می خواند. يس هر گاه بخواهد با آن حضرت عليه السلام وداع کند بر مزار او می ایستد همانگونه كه در بار اول ایستاد 
سپس می گوید: سلام و رحمت و نعمت های خداوند بر تو ای اميرالمؤمنين. تو را به خدا می سپارم و از تو می خواهم 
نگهدار باشی و بر تو درود می فرستم. ما به خدا و به رسولش ایمان آوردیم و به آنچه تو آن را آوردی و بر آن راهنمایی 
کردی» پرورد كارا ما را به همراه گواهان بنویس و این دیدار را آخرین عهد ولی خود قرار نده و باز گشت به سوی او را تا 
زمانی كه مرا زنده نگه می داری» روزیم فرما. مرا به همراه او و همراه فرزندان امامان هدایتگرش محشور کن. درود و رحمت 


و برکات خداوند بر او و بر آنان باد. 


عد آن انهه که خواست دعا می گنت که اگر خدا بخواهد اجایت کد -. المزاز الک ۸۳و ۸۴ 


«A» 
ثم قَالَ زيار أُخْرَى له عليه السلام: َقف علی باب السام و تقول میک و هت وهی و لیک توکلت رَبّى الله كبر كما‎ 
ار ٹر نے دہ آشهذک واه عى و‎ 
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ہو مود کہ + ور وب و و نس 
و یی وَ دكا و آغلن و طمشت به أَعْيْنَ الطفیوان و | أخرست به لسن همان و کتبت الْرّهَ وله و ضوبت النَلَه علی أَغْدَائِهِ و 
أَشْهَدُ أنه زشولک و ام این جاء باحق من عند الي و صَدّق الموعلین و دای كَذَّبُوة داو العذاب اللہ و 
آمَنْوا مَعَهُ مو اتقو اشرو اليف زل کا مَعَهُ ولك الْمُفْلِكدُونَ- - ثم ول الام علیک تا مير الوم علق بن 5 
ومين و حه زب امین على لین وا جرین الَا م علیک با أَمبر ومني و وارث علم الین و ما م میت و تا 


ار معیلین الم علیک با ی انیب 


۱- ۱. المزار الکبیر ص ۸۳- ۸۴ 


2 0 


إقام ای و تضای الیو کف أولى ی و ملجاً دی هی العَلامُ علیک یا يجاب الْوَرَى و الدّعْوَة | الحخش ی و الاي 
الكبرى و الْمكَلَ یلام 0 EE‏ اتا رصاحت لا کاو الس فل ET ١‏ وی لام علیک 
a EAE‏ اب الله و لته و ین الَو ی لام یک با یه کیب ال زان شط اله 
مط جاح بور الله و مشکاء 6 یام الله الم علیک ا حافظ سر الله و مض محکم الله و مجلی |راه الله و موضع ميه الله العام 
م کے و ول من تدع الله و الح علی یع من حمق له العام عوك أب ا الا 

وال ا يم و ال کر کی رت الم تقد یم الم لک ا الل الْمَتِينُ و الَإِمَامٌ مین و لباب این و 
0٤ 1‏ رت ا ا ا علیک أنه الد الک و الاو ی لور و الشراخ لزع و الله و 
لکوت الم یک علیک با باب الْإِيمَانٍ وق نیالنا و وَل ملک الدَّيّانِ و قیتیع الْجنَانِ و اليرَانِ السَلَامُ علیک يا مین 
اكرام و تزضع ع كم وی الما اليرت و العم الام علیک أيه امام اَي و اذل ایو الوم دی خی و لول 
این اش م علیک یه الور ال طَفَى و ال الْمَونَجَى و الکريم الموتَضی العام عَلیک یا ور الوا کل و انار 

غنض و الْأَبرار و مغل لتیار الصَلَامُ لوک را ا انَ ال و بيك الضذق و مَل الرفی العلامُ کیا الْهَدَايَاتِ و مود 
رات و رام لیات السام علیک یا ضاجب الم رون و عارف الب کون و عافظ ال الْمصُونٍ و لالم بعا كا 
و كود الام یک أَبّهَا لاف بفَضلٍ الخطاب و یب یاه یم الاب و امجیط بجزامع علم الکتاب و مهلک نان 
الیم الاب الكلام لیک يا صاب عِلم امعانی و عِلم نی و الور الشَّعَْ عَانِيَ و البشر النَانِى الصّلَام علیک يا عِمَادَ الْجَبَار و 


3 


ہمہ 


هرادی ار وَأَنَا اه نه ار و قاصم اا الأشْرَار السّلَامُ علیک با قذهوراً فى السَمَاوَاتِ للع مَعْرُوفاً فى رین 
السّایکه 


۳9 
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ء و 2 


الشفلى و مُظْهرَ اليه الکتری و عرارف السّرٌ وَ ی الا علیک یا الَازِلُ مِنْ عِلَيِينَ و الْعَالِمُ ما فی أَش مَلِ السَافلِينَ و ملک 
ےت ل جعه و نا اي و وی الغو و من 
رانا و مه الام لام لیک یات النَوْحِيدٍ بالشّرح و لجرید و رز انجید بایان وا کید ات 
الَصْوَاتِ و شین الدّعَوَاتِ و مُجِلَ الکراعات بجزیل لمات لام ء علیک با من ی کر وله بل عن الا وان 
رن ع وتا اقب بن کاله فقوت ات و مع تا اب العم کب 


e ع‎ 


اع صاكة رق ھا او الکرامرات واو دفن الح اطا جَمِيعَ الْعطیّات و اشتفرغ الم فى فعاله فَأَسْ دَاهُ 
جزیل الطيّباتٍ و بالغ فى النض ح و الطاعه مه الوّض و الشفاعه آشهد يسذلكك يا مَوْلاىَ يا أميرَ الْمُؤْمِنِينَ و آنا عبدک و ابْنُ 


0 


ودک و ویک و این ولیک آنک نید الق و إِمَامُ الق و باب ال اجتاک الله هدر ته للك عضا عزه و توت حکنته 


01 


و ید ک ب َرجمه ويه و رک پور مدان و صگ ؛ ببؤهَانِهِ نت عین غیبه و ميزان قدطه وین فَض لک فی هران و رکه 
بت تا در وا کی فی تھا و اس تحت مت علی خلیقته و دک بزوجه قَصَ + رک تاصدر دينه و 
ركن نو حبده و اخ ختَصّک بفض له فَأَنْتٌ توان لعلمه و مه علی - خلیقته و اه تحت 


وو اور نک اه ضیوعت ت له وَ سک بکراژ نم الیل فَحَرَنت غي و عرفت عِلَمَهُ و جلك نهایة تن 


لق ف یقت الْعَالَمِينَ و وت الَايِينَ و یک عاب من ادح لت بالَدِيم کل ؛ مدع و و سک فی وه توت 
اخ كك اوري فاد بر قعلعت ما علا و 5نا و قدت( أى فلت ع العنيطة لی لا کی اف و کات 


ی عات معا الوب و َه واعی افیصیزاتفحیط كل شن و و وه ای آضاء به ره و وله الْعَلُومُ الْحَقِيفتُِ و لاله 
اطق کل ما کات مق الْأمُور و امن 


ص: ۳۴۹ 


ما كانَ اؤ کون فی سَالِتٍ لزان و ابر الدّهُورٍ ر کل يا مولا عَنْ تَغتكك هام تین و عجز عن وضرهک لسان الوص فين 
لس قك بِالْمَضْل الْبرَايا و جلمک بائور والْایا نت الول اماتخ بانب و 
کی مید یوضفکه عون یت أن با تؤلاق حدن گایک أم أخصى جبیل ایک و لقاع عن مذ کیک عار 
وَالأُذْمَانُ نع بلوغ حَقِيقّيك قَاودَرَةٌ و الوس فصو عا ھتہ یق فلا له و تعجر ما تن توف :و ل تذر سای الكدو الى تا 
وق بس ای ك اھ وی ورت شب و اه الْمُْسَلِينَ و مه العزش و الْکَرُوبئينَ و رش 
اأمیٹوئین و کته لْمَفوينَ و باه الشَالِحينَ و رشو اموت بالكرامه الب بالژمَالہ ال یر ۶۹۶۳۲ 
ل ل ل ل 


لاک مُؤْمِنٌ بیتژ کک و علانید ك کافژ بِمَنْ آلکر فضلک و جح حمک وال لأولیاتک مُعادٍ إا رانک عارف يحفّك مقر 
مض لک مُحْتَجَلٌ لعلسک مُحْتَجِتٌ ب متك موق بای تک مُْمِنْ بزجعتک متظر أ رک توفت ملک ای ویک عا 
ٗث رک مد تَجِيرٌ بك مر آفری الک کل یه یک ناير 3 لَك تا د ابنک الى فيه غبت و مله تطهر کی مکی دب 


- 


لذی یو کال هد الكو آنا و ند العولی عا شک به میت و بصیر این كله له و أ شرقت الْأَرْض بور رها و 
وضع الاب و < جی ء بان و اه داء و فضي به تم باق و شم لا يُظْلَمُونَ و الخد له ر ت العالمین مها سور الْقَائِرُونَ 
بععتیک و امن المتکلون عوك و به دی ال وو را او ی 


زیون بابک و بخ موش پو رک و بکرم اللو میک و یتک اون من آزیمک ونر لبون بتک 
یل بالکرامه شيعتك و یَشعلَهع بَهاء یک و تُفْعِدُهُمْ فى حجاب عرک و شراوق مج دک فی تیم قیم و عیش سَلِيم 


أ 


ص: ۳۵۰ 


و متفر خضود و طلح منود و ظل منود و ما مشركوب و جد ما وعدا ربا ما و دة و اى هَلْ وَجَدْنُْ سول کم 


السَّتِطَانٌُ عقا تک اجره والفطاظة و ره و امه و تال با حشوتی علی ما قَوَطْت فى جلب الله ان کنت لَمِنَ الشَاخرین 
یمن رل عن قض كك زا امیر مین و وى من اغقصع برك با مير ایغ من آمن باك وج من 
الک و هلک من اک و کر 2 وی اک کت ا ك من ابعص کک و صل مَنْ ارک و عرق من تاکتکک و طَلّمْ من ص د 
یک أو مج نهب لك ون عن ع حك و نا من ارک و خاب من ریک وق تلف من 
فلكك و خر خد درا ینا شه ذک أيه لیم و لش ب کم آٹی توف فک مر يناك فلع نرق ق 


4 


لونک كدت له عالنک تيوت لامک فص" ديك وی له او وت ت سِتلْمٌ لِمَنْ سَالَمْتَ م ۳ نی لا میت فیط لیا 
لت من بترا شرت موق بتاآغلنت مر ما وعرذت توق پم لت حايتدٌ ری عر و جل علی ما انی ین مخرقبکک 


اكد له علی تا طرفت ین اختعال قف لک بی لت و آئی با از یی - شڈ که رن و تیدنی ورف گنای و 
تجیینی و تقرف تا یجن قَلٍی و ضمیری فَاشْهَدْ یا 9 ھ0" رَبك فی قَضَاءِ حوائجى الله بقّهالذی أَوْجَیتَ 


ك ل ل و تلع ازعەنی ازعم ایی ون شُڑی وی و 
تعطف بجو دک علی مشک و تب له و یی عترتی و تجاوز عَنّى و امځ حَطِيئتِى و انز ای و اغفو دی و جذ علی و افبل 


ا 
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4 


5 mn بت‎ 


ید سرن مت دی و اقض دینی و اجو کشری و اضرفخ عَنْ جزمی و أقم صروعتی و أش قط عنی ذلبی و أَنْيثْ 


حَسَنَاتى و اث سم 


نی 


۳ 


ل لظ یی ویر و و ورب حرا وا یت 
المخموة و الا امیش و لقاع وله و المع" 


و 
د الله المقا 
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ص: ۱ 


ٹر تہ مع اک عع الاين ون لا رع لوا نا فد اد تنا وَ هت لا 


رر الك تخت خم نك نت الوب الهم رب ر و ال انار لیر جیار العظیم لا صل علی مُحمد و ۲ له ار صلاء 
لوي ل ا و ددم و تجعلیی و جميع جیهم فی توقفی عذا من 
كاله نک مه و ره و کرام و مفرة و ره و ھب و تقطیبی جمیع ترا مَأَلُک و را لم الک بعا فيه لاخ آخِرتى و 
دای و وإشوانی و لی و وی و رل بیتی و امه و ازعم وا وج ناو نات روا و جبيع من یی بل 
الْمَؤْمِنِينَ و الْمُؤْمِنَاتِ و مرن عَرَفته و من َم أغرفهُ اک تغلم تم وَمَنْوَاهُمْ و ارْزْقَنِى الْوَمَاءَ بعک و نی علی مُوَالاءٍ 
الک و غاد الک وآ له اه نی زین تؤقفى هذا کج ريع الهم لك ان و ليك ال آمشتکی و 
نت المتَعان و صَلّى الله علی مُحمّدِ و آله الطاهرین و لا تزع لوا غد اد یتنا و مب لنا مِنْ لدنکک رَحْمَهٌ مه نک أَنْتَ الْوَهَابُ 
و تال اب فی الکیاہ ایا و فی اه إکھی إن کات وی كذ عالث بینی و يتنك ان ترتع لی صو أ تحت 


قغوة نها آنا دا بو يتيك سی 2 جه ایک بيك مُحَمَدٍ و أهل يته ص واک علیهم أَجْمَعِينَ ین و أشألك يريك یا م ولا لها قلت 


2 
0 مہ 1 


مذری و عفرت دوبی بِتَوَسْلِى الیک بِمُحَمّدٍ و آل مُحَمّدِ حرلوانک و رم خمشک لیم أ جمعین فانک قلت الأعمَال بِحَوَاتِمِهَا و 
جعلت لکل عَامسلٍ أَخرا تالک يا إِلهى أن نم لئ على مق آل 4د27 جزائی ملک عثقی من ار و أن تنظر ال 
1 ۳ 6 


رو 
ا بَعْدَهَا آوَد دأ فى او اوه با آزعم ابی كم ی لاه و تخر با و ول ٠‏ یا الله با 
الله یا مُجيب دغوه الْمُضْطَرِينَ (۱) 


#*[ترجمه ]سپس گفت: زيارت دیگری برای آن حضرت عليه السلام: بر باب السلام می ايستى و می گویی: بار خدايا به سوی 
تو روی آوردم و پرورد گارا بر تو توكل کردم. خداوند بزرگتر است همچنانکه با هدايت ما بر ما منت نهاد. بز رگ است 
خداوند» پرورد كار ما و مولای ما. بز رگ است عدا سرپرست ما کسی که ما را زنده کند. سياس مخصوص خداوندی است 
که با هدایت كردن بر ما منت گذاشت. پرورد كارا همانا من تو را گواه می گیرم و شهادت بهره و نصیب و حق من است و ادا 
كردن آنچه كه تو بر من تکلیف کردی به اینکه محمد صلی الله عليه و آله بنده و فرستاده و پیامبر و بركزيده و دوست تو و 
بنده خاص تو و بهترین بند كان تو است. بارخدایا صلوات كود را بر او بفرست و کرامات خود را بر او هدیه و عطا كن و 
بر کاتت را افزون كن و تحیات و درودهای خودت را بر او درود فرست. عالم و برپاکننده ستون ها و روشن کننده تاریکی ها 
و محو کننده تاریکی های مطلق» رسولت که گواه و راهنمای هدایتگر تو است که تو او را اختصاص دادی و برای خود 
خالص گرداندی و به هدایتت او را مبعوث داشتی و او را وارث آیات خود کردی» يس آیات تو را تلاوت کرد و شرح داد و 
به سوی تو فرا خواند و دعوتش را آشکار کرد و به وسیله او چشم های طغیان را محو و دهآ نهای بهتان و دروغ را لال کردی و 
عزت را برای اولیای خودت و ذلت را برای دشمنانت قرار دادی. و گواهی می دهم به اينكه او رسول تو و آخرین پیامبران 
است. از نزد حق با حق آمد و فرستاده شد گان را تصدیق کرد و کسانی که او را تکذیب کردند طعم عذاب دردناک را 


چشیدند و کسانی که همراه او ایمان آوردند و از نوری که به همراه او نازل شده پیروی کردند» ایشان رستگارانند. 


سپس می گویی: سلام بر تو ای امیرالمومنین على بن آبی طالب» سرور وصتین و برهان خداوند جهانیان بر اولین و آخرین. 
سلالم بر تو ای امیرالمومنین و وارث علم پیامبران و پیشوای پرهی زکاران و رهبر اصیلان بی نظیر و درخشان سلام بر تو ای 
امیرالمومنین» ای پیشوای هدایت و چراغ های تاریکی و غار خردمندان و پناهگاه صاحبان خرد. سلام بر تو ای حجاب خلایق 


و دعوت نیکو و نشانه بز رگ و نمونه برتر. سلام بر تو ای درخت بخشش و مالک دنیا و برهان بر خلایق در آخرت و دنیا. 
سلام بر تو ای مخزن پنهان خداوند و ترازوی عدالت خدا و چراغ نور خدا و چراغدان روشنایی خداوند. سلام بر تو ای نگهبان 
راز خداوند و اجرا کننده امر الهی و آشکار کننده اراده خداوند و جایگاه مشیت خداوند. ای غایت کسی که خداوند او را 
خلق کرد و نهایت کسی که خدا او را يديد آورد و حجت بر همه کسانی که خداوند آفرید. سلام بر تو ای خبر عظیم و شأن و 
حادثه بز رگ و ذکر حکیمانه و راہ مستقیم. سلام بر تو ای ریسمان محکم و پیشوای امین و باب يقين و اطمینان و شفاعت 
کننده در روز جزاء سلام بر تو ای امیرالممنین. سلام بر تو ای راستگوی بز رگ و وحی نورانی و چراغ روشن و منزلت و قرب 
و درجه و کوثر. سلام بر تو ای درب ایمان و چشم مسلط خداوند روزی دهنده و نیکو کار و سرپرست فرشتگان خداشناس و 
دیندار و تقسیم کننده بهشت و زبانه آتش» سلام بر تو ای منبع بزرگی ها و جایگاه حکمت ها و رهبر امت ها به سوی نیکی 
ها و نعمت ها. سلام بر تو ای پیشوای يرهيزكار و عدالت وفادار و جانشین قانع و خرسند و سرپرست پاک. سلام بر تو ای نور 
بر گزیده و سرپرستی که به او اميد می رود و بخشنده ای که مورد رضایت است. سلام بر تو ای روشنایی نورها و جایگاه راز 
اسرار و منشأ نيكى ها و اعلام کننده نیکی ها. سلام بر تو ای زبان حق و خانه راستی و محل ملاطفت و مهربانی. سلام بر تو ای 
نور هدایت ها و هدایت کننده نیکی ها و داننده ينها نها. سلام بر تو ای صاحب دانش انبارشده و داننده ضمير غيب های پنهان 
و نگهدارنده رازهای محفوظ شده و عالم به آنچه بود و خواهد شد. سلام بر تو ای آ گاه به قضاوت به دور از خطا و پناهگاه و 
وعده كاه اوليايش در روز حساب و مُطلع به تمام علم کتاب و هلاک کننده دشمنانش به عذابی دردناک. سلام بر تو ای 
صاحب علم معانی و علم مثانی و نور فروزان و انسان دوم. سلام بر تو ای ستون قدرتمند و هدايت کننده نیکان و يدر ائمه 
پاک نهاد و در هم شکننده ستیزه كران بد کار. سلام بر تو ای معروف در آسمآنهای بلند و در زمين هاى هفتگانه يايين و 
آشکار کننده نشانه های بز رگ و داننده رازها و ينهآنها. سلام بر تو ای فرود آمده از ميان بر گزید گان و داننده به آنچه در 
يست ترين درجه تنزل قرار دارد و هلاک کننده کسانی که از پیشینیان طغیان کردند و نابود کننده کسانی که از پسینیان کفر 
ورزیدند و انکار کردند و سلام بر تو ای صاحب حمله و رجعت و پیشوای خلایق و سرپرست دادخواهی و زبان گویای نیکان 
و آزمایش امت» سلام بر تو ای ثابت کننده یگانگی با شرح و روشن سازی و تفسیر و تعبین و تقریر کننده ستایش و تکریم با 
بیان و تاكيد. سلام بر تو ای شنونده صداها و آشکار کننده دادخواهی ها و زياد کننده بخشش ها با بخشش های فراوان. سلام 
بر تو ای کسی كه از کرامت پرورد گارش بهره برد يس از توصیفات بزركك كشت و از نورش اشتقاق يافت و اسباب و لوازم 
بر او مانع نشد و با نزدیکی به پرورد كارش بز رگ جلوه کرد پس سخن ها در برابرش کوتاه شد و جایگاهش بلند كشت و بر 
همه بشریت برتری یافت. سلام بر تو ای کسی که برترین بنده پرورد كارش هستی و او انواع بزرگی ها را به او ارمغان و عطیه 
داد و در نصیحت دادن و فرمانبرداری تلاش کرد يس همه بخشش را به او عطا کرد و نهایت تلاشش را در كارش به کار 
بست و بهترین نیکی ها را بر او ارزانی داشت و بسیار نصیحت و اطاعت کرد. خداوند نیز حوض و شفاعت را به او بخشید. 
گواهی می دهم به آن ای مولایم ای امیرالممنین و من بنده تو و فرزند بنده تو و دوست تو و فرزند دوست تو هستم. گواهی 
می دهم که تو سرور مخلوقات و پیشوای حق و باب الافق هستی كه خداوند تو را برای قدرتش بر گزید. پس تو را عصای 
عزتش و تابوت حکمت و دانشش قرار داد. در حالیکه دست تو به تفسیر وحی اوست و تو را با نور هدایتش بزرگك گرداند و 
تو را به پرهانش مخصوص کرد. يس تو چشم غيب او و ترازوی عدالتش هستی. و او فضل و برتری تو را در قرآنش بیان کرد 
و تو را به خاطر علم و دانش بر بند گانش آشکار کرد و آمانتدار در خلا-يقش قرار داد و نورش را برای تو بررگزید و تو را 


همچون مناره ای در سرزمینش قرار داد و تو را بر خلایقش حجت و برهان داد و تو را به روح خويش تأیید کرد. پس تو را 


يارى دهنده دینش و ستون یگانگی‌اش گرداند و تو را به دانشش مخصوص کرد. پس تو بیانگر علم او و برهانی برای 
خلا-يقش هستی. و از نورش بر تو بخشید يس تو را راهنمایی برای راه و مقصدش گرداند و کتابش را برای تو به ارث 
گذاشت يس تو رازش را حفظ کردی و خلایقش را سرپرستی کردی. درحالیکه او بزرگی های تنزیل را برای تو ویژه کرد و 
تو را گنجینه غیبش قرار داد و تو علمش را شناختی. و تو را غایت مخلوقاتش قرار داد. پس تو بر دو عالم پیشی گرفتی و بر 
پیشینیان برتری یافتی. و تو را نهایت کسی که آغاز کرد گرداند» پس تو با پیشتازی بر همه آغاز کنند گان برتری گرفتی و در 
محبت تو به او سرزنش و فریبی متوجه تو نیست. پس تو اولین آفریده در عالم ذر هستی. او آفرید و تو دانستی آنچه بلند و 
بست و نزدیک و دور است. پس تو چشم نگهبانش هستی که هیچ چیز بر او پنهان نیست و كوش شنوای او که معارف 
آسمانی آن را به دست آورد و قلب آ گاهش بیننده هرچیزی و نورش که خلایقش را بدان روشن ساخت و علوم حقیقی او را 
در ب رگرفتند. زبان سخن گویش به هرآنچه از امور و آشکار وجود داشت. از آنچه بود يا خواهد شد. در زمآنهای دور و 
گذشته و دوران سپری شده. سخن گفت. ای سرورم انديشه ها و خردهای ممدوحان از توصیف شما ملول و ناتوانند و زبان 
وصف کنند گان از وصف شما به سبب برتریتان به دانش خلا-يق و علمتان به نور و پنهانیات امور عاجز است. پس تو اولین 
گشاینده تسبیح خداوند هستی تا اينكه تسبیح کنند گان برای تو تسبیح گفتند و آخرین ختم دھند گان به ستایش و بز رگداشت 
هستی تا اينكه تکریم کنند گان وصف شما را تكريم و تمجيد کردند. ای سرورم چگونه حسن ستایش تو را وصف كنم و يا 
زیبایی آزمایش های تو را بشناسم و شمارش کنم؟ در حالی که اوهام از شناخت چگونگی تو عاجزند و ذهن ها از رسیدن به 
حقیقت تو قاصرند و جآنها از آنچه تو شایسته آنی ناتوانند. يس به آن نمی رسند و از آنچه تو واجب می کنی اظهار عجز می 


كنند و تو را د رک نمی کنند. ای امیرالمومنین که يدر و مادر و عزیزان و خاندان و دوستانم به فدایت باد. 


خدا را گواه می گیرم که پرورد گار من و پرورد گار هر چیزی است و نيز پیامبران فرستاده شده اش و حاملان عرش و کروبیان 
و پیامبران مبعوث شده اش و فرشتگان مقرب و بند گان صالحش و رسول مبعوث شده به كرامت و بخشیده به رسالتش» سرور 
بیم دهنده و چراغ روشن و بیم دهنده بز رگ و پیامبر پاک و ہ رگزیدہ ای که به نور برتر اختصاص يافته است و کسی که از 
درخت سدره المنتهی با او سخن گفته شد. همانا من بنده تو و فرزند بنده تو و غلام تو و فرزند غلام توه مؤمن به نهان و 
آشکار توء کافر به کسی که فضل و برتری تو و حق تو را انکار کند دوستدار اولیای توه دشمن با دشمنان توء آ گاه به حق تو 
معترف به دانش و برتری توء حامل علم تو» محفوظ در ذمه و حمایت توء مطمئن به آيات تو» مؤمن به رجعت توء منتظر به 
فرمان توء در انتظار حکومت توء گیرنده گفتار توه عمل کننده به دستور توء يناه برنده به تو» تفویض و اجرا کننده کارم به 
سوی توء توكلم در آن به تو دیدار کننده تو يناه برنده به دربی هستم که تو در آن پنهان شدی و از آن آشکار می‌شوی تا 
دين او که مورد پسند او استء استقرار یابد و پس از ترس تبدیل به امنیت شود و مولایت را به خاطر حق می پرستی و چیزی 
را در عبادتش شريك نمی سازی و کل دين به سوی خدا باز می گردد و زمين به نور پرورد كارش روشن گردد و کارنامه 
[اعمال در میان | نهاده شود. و پیامبران و شاهدان را بیاورند» و میانشان به حق داوری گردد» و مورد ستم قرار نگیرند.) -. زمر 
/ - و ستايش خدای را که پرورد گار جهانیان است و در نزد او رستگاران به محبت تو دست يابند و توکل کنند گان به تو 
ایمنی جویند و يناه جويان به تو هدايت می شوند و چنگ زنند گان به تو هدايت می شوند و معترفان به فضل و لطف تو 
خوشبخت می شوند و مومنان به روزهای تو آ گاه می‌شوند و اعتماد کنند كان به نور تو بهرمند می‌شوند و بزرگان در نزد تو 


گرامی داشته می‌شوند و پرهی زگاران در زمين تو استقرار می یابند و چشم ها با دیدن شما روشن می شوند و پیروان تو به 


واسطه کرامت جلال می يابند و روشنایی نزدیکی تو آنها را فرا می كيرد و آنان را در حجاب عزت و پرده های مجد خود در 
نعمتی پایدار و زندگی و عیشی سالم می نشانی. [در [زیر] درختان كنار بی خار و درخت های موز که میوه اش خوشه خوشه 


روی هم جيده است و سایه ای پایدار و آبی ریزان.) - . واقعه ۲۸ 


۳٣ -‏ -و آنچه را که خدای ما وعده داد حقيقت و درست می‌یابیم و ندا می دهیم آيا در آنچه که شیطان برای شما خوب 
جلوه دارد حقیقتی يافتيد كه سر گردانی و گستاخی و لغزش و نادانی را فزونی می‌بخشد؟ و گفته می‌شود: إدریغا بر آنچه در 
حضور خدا کوتاهی ورزیدم؛ بی تردید من از ریشخند کنند گان بودم) - . زمر / ۵۶ - ای امير مومنان کسی که از راه تو 
رویگردان شود بدبخت شد و کسی که به غير تو متوسل شد سقوط کرد و کسی که به غير تو ایمان آورد گمراه شد و کسی 
که با تو مخالفت ورزید کافر شد و کسی که با تو دشمنی کرد به هلاکت رسید و کسی که تو را انکار کرد کفر ورزید و 
کسی که به تو بغض و کینه ورزید مش رک شد و کسی که از تو جدا شد گمراه و کسی که پیمان تو را نقض کرد از دين 
خارج شد و کسی که از تو روی بر گرداند ستمکار و کسی که يرجم دشمنی با تو را برافراشت» مرتکب جرم و گناہ شد و 
کسی که حق تو را دور کرد فاسق و کسی که از یاری كردن به تو کوتاهی کرد منافق و انکار کننده بيعت تو نا اميد و بازمانده 
از کشتی نجات تو خوار شد و زیانی آشکار دید. ای خبر بز رگ و ای بلند مرتبه حکیم» تو را گواه می گیرم که من به عهد تو 
وفادارم و به پیمانت اقرار می کنمء امر تو را اطاعت و سخنت را تصدیق و مخالف تو را تکذیب می کنم» دوستدار اولیای تو و 
دشمن دشمنانت هستم» با کسانی که تو با آنان جنگیدی می‌جنگنم و با آنان که صلح و سازش نمودی سازش می كنم آنچه را 
که تو لازم و واجب کردی تایبد می کنم و آن را واجب می‌دانم و آنچه را که باطل کردی باطل می دارم به آنچه که پنهان 
کردی مؤمن هستم و به آنچه که آشکار کردی يقين دارم در انتظار آنچه که وعده دادی و منتظر آنچه که گفتی هستم» 
خداوند بز رگ و بلند مرتبه‌ام را به خاطر آنکه معرفت تو را نصيب من کرد ستايش می كنم و به خاطر آنکه شکر نعمتت را بر 
كردن من انداخت. شاکرم. يدر و مادرم به فدايت ای امير مومنان. شهادت می‌دهم که تو مرا می‌بینی و مشاهده می کنی و 
سخنم را می‌فهمی و مرا اجابت می کنی و آنچه را که قلب و دلم پنهان دارد» می‌دانی» يس ای مولای من شاهد و گواه باش و 
شفیع من در نزد پرورد گارت برای برآورده شدن حاجات من باش. خداوندا به حق آن کسی که عبادات مرا برای او واجب 
کردی بر محمد و آل وی درود و سلام بفرست و مناسکم را از من تحویل بگیر از من قبول فرما و بر من احسان و رحم كن و 
فقرم را ببخش و سختی زندگی و خواری مرا برطرف نما با بخششت بر بیچارگی من ترحم كن و توبه ام را بپذیر و از لغزشم 
چشم پوشی كن و از من در گذر و اشتباهم را محو كن و به من نظری بیفکن و گناهم را ببخش و بر من جود و بخشش 
ارزانی كن و توبه ام را پذیرا باش و بار سنگین پشتم را بردار و شأن مرا بالا ببر و و دين مرا بررآورده ساز و شکستم را جبران 
كن و از جرمم چشم پوشی كن و مرا از زمين بلند كن و گناهم را از من بزدای و نیکی های مرا ثبت كن و بیماریم را شفا بده» 
غمم را بگشای و اندوه و گرفتاری مرا برطرف كن و مرا با رستگاری در حالی كه دعایم را مستجاب کردی بمیران و کوششم 
را پاداش بده و امانتم را ادا كن و مرا به آرزویم برسان و خواسته‌ام را به من ببخشای و دشمنم را نابود كن و حجتم را رستگار 
كن به حق محمد و آلش و درود خدا بر آنان ای مولای من نزد پرورد كارت شفیع من باش؛ چرا که تو نزد خداوند جایگاهی 
ستوده و منزلتی بز رگ داری و شفاعتت پذیرفته است و محلی رفيع داری. پرورد گاراء به آنچه نازل کردی گرویدیم و 
فرستادہ[ات] را پیروی کردیم؛ و از نوری که با او نازل شدء يس ما را در زمره گواهان بنویس. [[مى گویند:] پرورد گاراء پس 


از آنکه ما را هدایت کردی, دلهایمان را دستخوش انحراف مگردان» و از جانب خود» رحمتی بر ما ارزانی دار که تو خود 
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خداوندا» ای پرورد گار نیکان و خدای انسآنهاى پاک» ای خداوند شکست ناپذیر جبار بلند مرتبه آمرزنده» بر محمد و خاندان 
نیکش درود بفرست. درودی که آنان را نزديكك می گردانی و به آنان می‌بخشی و آنان را تکریم و به آنا عطا می کنی و آنان 
را په خود نزدیک و نیرومند فى گردانی و راهنمایی می کنی. من و همه‌ی دوست‌داران آنان در این محل را از زمره‌ی کسانی 
قرار بده که از جانب خودت به آنان رحمت و مهربانی و کرامت و آمرزش و رأفت و موهبت عطا کردی و همه آنچه را که از 
تو درخواست کردم و نيز آنچه را که از تو نخواستم ولی صلاح آخرت و دنیای من و برادرانم و خاندانم و فرزندان و خانواده.. 
ام در آن است» به من عطا فرما و آنان را ببخش و يدر و مادرم را نیز ببخش و از آنان درگذر و قبر آن دو و همه مردان و 
زنان مؤمنى که مرا دوست داشتند و کسانی را که می شناختم و نيز کسانی را که نمی‌شناختم ولی تو محل دفن و جایگاه آنان 
را می‌دانی» قبرشان را نورانی کن. و وفای به عهد را به من ارزانی كن و مرا در دوستی اولیای خود و دشمنی با دشمنانت ثابت 
قدم دار و این زیارت و این محلی را که من در آن ایستاده‌ام» آخرین مرتبه برای من قرار مده که تو بسیار بخشنده هستی. 
خداوندا سياس مخصوص توست و به تو شکایت برده می شود و تو ياور و کمک کننده هستی؛ و درود خدا بر محمد و 
خاندان پا کش باد. ([می گویند:] پرورد گاراه يس از آنکه ما را هدایت کردی دل هایمان را دستخوش انحراف مگردان» و از 
جانب خود. رحمتی بر ما ارزانی دار که تو خود بخشایشگری.] و [در زندگی دنیا و در آخرت با سخن استوار] --. ابراهیم / 
۷ - ثابت فرما. خدای من اگرچه گناهانم بين من و تو فاصله قرار داده‌اند و مانع از اين شده‌اند که صدایی از من به تو رسد يا 
دعای مرا اجابت کنی اما من در برابر تو هستم و توجهم به واسطه محمد و اهل بیتش که درود تو بر همه آنان باده معطوف 
توست و ای سرورم از تو می‌خواهم که به عزتت» عذرم را پپذیری و گناهم را ببخشی به حق محمد وخاندانش که درود و 
رحمت تو بر همه‌ی آنان باد. به تو توسل جستم چرا که تو فرمودی ارزش کارها به نتيجه آنهاست و برای هر عمل کننده‌ای 
پاداشی قرار دادی» يس ای خدای من از تو می‌خواهم که بر محمد و آل او درود فرستی و پاداش مرا رهایی از آتش قرار دهی 


و با نگاهی مهربان كه بعد از آن هیچگاه در دنیا و آخرت بدبخت نشوم» به من نظر کنی ای مهربان‌ترین مهربانان. 


سپس نماز زیارت می‌خوانی و بعد از آن دعا سی کے و سی گے ای خدا ای خدا ای خدا ای اجابت کننده‌ی دعای انسان.. 


های درمانده. -. المزار الكبير: ۹۷ - ۱۰۱ - 

٭| ترجمه ]| 

أقول 

وساق الدعاء إلى آخر ما سيأتى فى زياره عاشوراء و قد مر مختصر منه 


ص: ۳۵۲ 


۰۱۰۱-۹۷ المزار الکییر ص‎ .١ -١ 


فى الزیاره الخامسه أيضا. 


ترجمه ]و اين دعا را تا پایان آنچه که به زودی در زیارت عاشورا می آید و مختصری از آن نيز در زیارت پنجم گذشت؛ 


ادامه داد. 
* | تر جمه | 
»$« 


1 َال وف اما الکپر: َا ارت وداعَهُ عليه السلام تی كبر صلواث اله عليه و تقن علیه كوُقُوفِك الأول و تَقُولُ السَلَامُ 
لیک با ی این 5 فرب یزاین وخ ای ال سأر تا مر 


شکر مغیی بک و غفر ذَنْبى بشفاعتک و آقال عَرتی بک و أغلى کشبی ب بموالاتک و شَوَفَنِى بطاعتک و أَعَزّنَى بهایتک و 
جعنی یقن لب ملحا منجسا انما سیم معا غَیا ار برضوان اللہ و فيه و ايت و ضرت و أيه و ورو و تایه و 


ت 


حفظه E‏ ين أد بن رک و وافدیک و ولیک و یک رزگ اله زد انی وب بی بایان 


اجه اھ امد ین زوازه توق و لوت - کرو و الاه ع عَلَيِه اعت 0ھ تس 
محمن الک ابَهِ مِنْلَ ما آَوجبت لزلبانک ا ا ار لطاعتک الم دِيمِينَ لک رک الوَاغبِينَ فى زیازتک الْعتقربينَ 
لک بدلک yy‏ اخغلنی را مولا من حزیسک و اذخلنی فى شمّاعتک و 
ا کونی عند ےہ رل علی تجار و علی يت مقر لین ےتاج رہوج تہ 
الب ہی > امن و رای و إِخْوَانِى نک علی کل 2 ین ء دید با آرعم م الا مین الم إنّى آشهدک و آشهد 
و فوض ص لواتی لوجهک و توافلی و رکواتی و ما اب 


پا لالص 


2 


مُحَمّدا EE‏ اه الاک خر 4 علمك أ 
ول و عَمَل عندک فَعَلى مُحَمّدِ صلی الله عليه 


ص: ۳۵۳ 


رح عم ای م کت على ار و ول ا ی یا e‏ يبك عاد و بکرمتک اڈ و يحيتك و 
اث رک نفد فک لی با ا کرو سو کی کا 
بک یلع و من تو كك نیع و نت موی الم و کاش الم وات له لیک عییڈکک ین ديك ڈوک و 
الک کل فى ره علیک و آنت تالک ليه و نش كزئت و زاجم عبرت و مخبی قله و علیک مالسا و پک بر 
صم إا حل الجا م و سرک الرَّحَامُ فیک الْمَآبُ و آنت دبا و نشم الأوکیل- دمح ا 


الْمَصْطْفَى و علی آله الطاهرین- وَ انُصَرِفٌ تاد 


2 


**|ترجمه ]سپس مولف مزار کبیر می گوید: هر گاہ خواستى با او وداع کنی به نزد قبر او که درود خدا بر او باده می آیی و 
همان طور كه در ابتدا ایستاده بودی می‌ایستی و می گوبی: سلام بر تو ای امير مومنان و پیشوای دين و رهبر اصیل و بی نظیر و 
درخشان و حجت خدا بر اهل آسمان‌ها و زمین» سلامی از طرف شخص وداع کننده نه انسان به ستوه آمده و نه دشمن؛ و 
رحمت و برکت‌های خدا بر تو باد. همانا تو ستوده و بز رگ هستی؛ به شما سلام می كنم همچون سلام دوست‌داری که نه 
راهش را از تو کج می كند و نه از تو منحرف می شود و به جای تو بدلی نمی‌جوید و کسی را بر تو برنمی گزیند و تو را ترک 
نمی کند و ای امير مومنان» خداوند اين زیارت و آمدن به محل شهادتت را آخرین مرتبه برای من قرار ندهد و درود بر تو 
خداوند مرا در زمره ياران تو محشور گرداند و به حوض تو وارد گرداند و مرا در گروه تو قرار دهد و تو را از من راضی 
گرداند و مرا در دولت تو جایگاهی ببخشد و در رجعت تو مرا زنده گرداند و در روز گان تو مرا پادشاهی بخشد و تلاش مرا 
به وسیله تو پاداش دهد و با شفاعت تو گناهم را ببخشد و به خاطر حبّ تو از لغزشم چشم‌پوشی کند و مرا به خاطر دوستی تو 
بالا ببرد و به خاطر اطاعت از تو مرا شریف و با هدایت تو عزیز و محترم گرداند و مرا از کسانی قرار دهد که رستگارانه 
پیروزمندانه بهره‌مند» سالم عافیت‌مند. بی نیاز و دست يافته به رضوان» فضلء کفایت. يارى» امنیت. نور» هدایت. حفاظت و 
مراقبت الهىء با بهترین آنچه نزد تو و یکی از زاثران و واردان و دوستداران و شیعیان تو باشد» باز گردم. خداوند باز گشت به 
اين مکان را روزیم فرماید تا زمانی که مرا با ايمان و نیکی و پرهیز کاری و فروتنى و رزق حلال بسیار و سلامتی کامل در بدن 
و در برادران و خانواده و فرزندان» زنده نگه دارد. خداوندا بر محمد و آلش درود بفرست و این زیارت مولایم امير مؤمنان و 
ذكر و درود بر او را آخرین زیارت و ذکر و درود من قرار مده. و خير و برکت و نور و ایمان و نیکی اجابت دعا را بر من 
واجب گردان همان گونه که آن را واجب کردی بر اولیایی که به حق تو عارفند و اطاعت از تو را بر خود فرض می‌دانند و 
همواره مشغول ذ کر تو و به زیارت تو راغب هستند و با زیارت تو به تو تقرب می جویند. ای امير مومنان» يدر و مادر و جان و 
دوستانم به فدای تو باد. مولای من مرا از حزب خودت قرار بده و در شفاعت خود داخل كن و در نزد پرورد گارت مرا ياد 
کن. خدایا بر محمد و اهل بيت پاک و طاهرش درود و از سوی من بر ارواح و اجساد آنان سلام بفرست و همه آنچه را که از 
تو خواستم شامل حال همه خانواده و فرزندان و برادرانم بگردان؛ چرا که تو بر هرچیزی توانایی ای مهربان‌ترین مهربانان. 
خداوندا من تو و محمد و على و هشت فرشته‌ای را که عرشت حمل می کنند و نيز چهار ملکی را که خزانه‌دار علم تو هستند» 
شاهد می گیرم که نمازهای واجب و مستحب و زكاتهاى من در راہ تو و سخن و عمل پاک من نزد توست. پس خدای من 


از تو می خواهم بر محمد صلی الله عليه و آله و خاندانش درود بفرستی و مرا به وسيله آن درود به او برسانی و به او نزديكك 


گردانی همانگونه که ما را به نماز بر او فرمان دادی. و شهادت می‌دهم که بدون تکبر و غرور تسلیم او و خاندانش هستم» پس 
با صلوات بر او و اهل بیتش ما را سلامت بدار و عمل و معرفتی را که انجام داده ايم ماند گار و همیشگی قرار بده نه موقتی؛ 


ای مهرباترین مهربانان. 


سپس بر روی قبر خم می‌شوی و می گویی: ای امير مومنان» دوست تو به تو يناه آورده و به حرم تو متوسل شده و ریسمان تو 
را گرفته است و فرمان تو را اجرا می کند» يس ای مولای من» ای امير مومنان واسطه من نزد خداء یاور من در برابر آتش و در 
رو زگار پشتیبان من باش و پاداش زیارت مرا بده. هركس که به تو چنگ زند سالم می‌ماند و هركس که از تو جدا شود 
پشیمان می گرددہ تو سرور امت‌ها و از بین برنده‌ی سختی‌ها هستی. درود خدا بر تو باد. بنده‌ات در برابرت. تو را می‌خواند و 
به تو شکایت می‌برد و در كارش به تو تكيه می کند درحالی که تو مالک بهشت او و از بین برنده‌ی گرفتاریش و ترحم کننده 
به اشکش و زنده گرداننده‌ی قلبش هستی. از ما بر تو سلام باد و بعد از خداوند هنگامی که مرگ فرا برسد و ازدحام برطرف 


شود به تو تمسکك جسته می‌شود و باز گشت به سوی توست و تو ما را کفایت می کنی و بهترین سرپرست هستی. 


سپس هرچیزی را که می‌خواهی دعا كن و بخواه. -. المزار الکبیر: ۱۰۳ و ۱۰۴ - و بر محمد مصطفی و خاندان پاکش درود 


بفرست و در حالیکه هدایت یافتی باز گرد. 

**| ترجمه | 

آقول 

هذا آخر ما آخرجناه من المزار الکبیر المظنون أنه من مؤلفات محمد بن المشهدی ره. 


* | ترجمه ]این ن آخرین زیارتی است که از کتاب المزار الکبیر که گمان برده می‌شود از تالیفات محمد بن مشهدی رحمه الله 


* | تر جمه | 


باب ۵ زياراته صلوات الله عليه المختصه بالأيام و الليالى منها زباره يوم الحادى و العشرين من شهر رمضان 


.۱۰۴ -۱۰۳ المزار الکبیر ص‎ . ١-١ 


بن ص موان ص اجب رشول الله صلی الله عليه و آله قَالَ: نما كاد الْيَوْمُ الى قبض فيه آمیژ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام ازج رضم 
ہپ ہو تک ہے هو تقزر قا راج حر ہت 
اه کی وقف علی باب ای اذى فيه یز نی عليه السلا م ال زجمک الله یا أبا لسن کنت أو الوم إشنا 
لص هم إيماناً و دم ییا و آخوقهم م لله و أغظمهُم عَنَاه و أَحْوَطَهُعْ علی رَشولِ الله صلی الله عليه و آله و آمهم ءَ 


۵ هم 8 


در رت لس وب یچب ا دح 


3 
اها ام 


وا 
ا 


أضحابة 4 رت جنر تهت جين هاو یت يج وغول ال صلی لد مه مه 3 كنك امت 
حا لم ارغ و لع تضرع برغم المخالفین و عَيظ الکافرین و کزه الْحَاسِدِينَ و صخر لین َة بت پا سین تو رت 


جين يفوا و عضیت بُور الله وَكَفُوا وک هدوا و کلت اَذ هم ضا و أَعْلَاهُمْ وتا و الم کلام و 
كبرَهُمْ ر 


تق الا و ا حین دوا كنك لت أب رَجیماً إِذْ صَارُوا علیک جََالا فحملت أَنْقَالَ ما عَله وه E‏ 
7 ڈرکتک 


e 


ہ٦‎ 


او نج تاو شخ بت و آحتتهع عمو آغرقیم بالأمورٍ كنك و الله توا دين َو 0ئ0 
و وعیت ما أَهْمَلُوا و شوت اذ اجت جْتَمَعُوا و عَلَوْتَ إِذْ مَلِعُوا و بت ! وتا ر ما او الوا پک ما یخی 
کنت للك افرین عیذّاباً با و نها و لِْمؤْمِنِينَ عَم دا و حضرنا فطوت وا لله بغمَا؛ تا و فرت بجبانقا و أَحْرَرْتٌ مَوَابقَقَا و عبت 
فایلا آم بل خجشک و لمم يخ یک و لمم تض خف بعد يرك و ا م تعن تفشک و لع تخر کنت كالْج ل لا تحر که 
لوصف و كنت كما قَالَ عليه السلام ین لس فی صُخیتک و دَاتِ دک ٦٣‏ 8ھ" 
فی اشر اللہ متواضعاً فی تفسک عظیماً عِْدَ الله كبيراً فی لاض 


شرعوا و 


الہ 


ص: ۳۵۵ 


ي بس 


جلما ند المزمنین لم يكن لاب فیک مَهْمَرٌ و لا لِقَائْلٍ فیک عفر و ًا لأ ی فیک 2 سے لا لان یک ها امش 


ل 


الیل ند ک قوی عزیژ حى َأَحْذَ لَه یمه بخقه :و فقو یز بلک ف م مق لل عن کر هلعش و الب و ابید عَنْک 
فی لک وا نک الع الق و الق و رلک خکم و عم و رک يله و ورای ك عل و عَم فيتا فعلت د 


o و‎ 


ج الشبيل و تفل الم جو e ey E‏ 
که با خی قیوعت زک فی اما و ّت مینک ارت زا . 
اله قضاءة و سلما لِه أَْرهُ َو الله آن يُصَاب المدلمون بمتلک أوّداً کت للْمَؤْمِنِينَ کهفا و - حض نا وق زایتیا و علی الْكافِرِينَ 
له و عَیظاً مک الله یه و لا أرما جرک و گا أا بعد ک و سكت الْقَوْمْ ی الْقَضَى کلام و يَكى و کی أَضْحَابٌ 
رَشولِ الله صلی الله عليه و آله تم طَلَبوهُ فلم يُصَادِفُوهُ (۱) 


محل از كريه به لرزه د رآ مد و 


مردم مانند روز وفات پیامبر صلی الله عليه و آله وحشت زده شدند. و مردى گریان» با شتاب و استرجاع كويان آمد درحالی که 
می گفت: امروز خلافت نبوت منقطع شد؛ تا اينكه بر در خانهاى كه امير مومنان عليه السلام در آن بود ايستاد و گفت: 


خداوند تو را رحمت كند ای ابوالحسن» » اولين این قوم در اسلامء خالص‌ترین آنها در ايمان» شديدترين ن آنها در يقين» خائف.. 
ترين آنها از خداء بيشترين آنها در رنج محتاطترین آنها بر رسول الله صلی الله عليه و آله» ايمنترين آنها بر يارانش» برترين 
آنها در مناقب» كرامىترين آنها در سوابقء رفيع ترين آنها در درجه» نزدیک‌ترین آنان به رسول الله صلی الله عليه و آله و 
شبیه‌ترین آنها به او در هدايت» آفرینش» شمايل و عمل» شریف‌ترین آنها در منزلت» و گرامی‌ترین آنها بر او بودی» خداوند 
درباره اسلام» رسولش و مسلمانان جزای خير به تو دهد. زمانی که یارانش ضعیف شدند قوی شدی و آنگاه که خوار شدند به 
مایا امدق و چ يض كرفت بن اراک وای کا ای الدوفكيو فک بن طق ول ا ی الله عليه و 
آله پایبند شدى و جانشين بر حق و بلامنازع او بودى كه با وجود مخالفان» خشم كافران» اكراه حسودان و حقارت فاسقان 
التماس نكردى و زمانى كه ناكام شدند امر خلافت را برداشتى و زمانى كه به لرزه در آمدند سخن كفتى و با نور خدا حركت 
كردى آنگاه كه آنها ایستادند يس از تو پیروی كردند و هدايت یافتندہ و آرام ترين آنها در صدا و والاترين آنها در قنوت و 
كم سخنترین آنهاو درست كفتارترين آنهاء در انديشه بزركترين آنھاء شجاعترين آنها در يقين» بيشترين آنها ودرست.. 


كردارترين آنها و آگاەترین آنها به امور بودی. 


به خدا سوكند پادشاه (سرور و رئيس) اول و آخر دين بودی؛ اولين مردم آنگاه كه مردم متفرق شدند و آخرين آنهاء آنگاه 
كه شكست خوردند. برای مومنان يدرى مهربان بودى زمانى كه بارى بر دوش تو شدند باری كه از آن عاجز شدند را بر 
دوش كرفتى و آنجه كه تباه كردند را حفظ كردى و بر آنجه كه اهمال كردند صبورى كردى و جنايت آنجه طلب كردند را 
درک كردى و آنچه كه گمان نمی كردند را به وسيله تو به دست آوردند» برای كافران عذابى جارى و غارتگر بودى و برای 
مومنان ستون و پناہ. به خدا سوكند به درجات بلند پرواز كردى و به هديه آن دست يافتى و سوابق آن را احراز كردى و 


فضائل آن را به دست آوردی» حجتت شکسته نمی‌شود قلبت گمراه» بصیرتت ضعیف و نفست ترسو نمی‌شود و بر زمین 


نمی‌افتی. مانند کوهی بودی که طوفان آن را به حرکت در نمی آورد و چنانکه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: مردم در 
مصاحبت با تو و آنچه در دست تو بود ايمن بودند (امانت‌دارترین مردم در مصاحبت با کسی که با تو همراهی کرد بودی و 
نيز در آنچه که از بيت المال و جزء آن در دست تو بود)؛ و چنانکه او فرمود: در جسمت ضعیف. در امر خدا قوى» در نفست 
متواضع» نزد خدا عظیم» در زمين بز رگ و نزد مومنان» ارجمند بودی» برای هیچ كس در تو جایی برای کنایه زدن و برای 
كويندهاى» کاستی نبود و برای کسی محل طمع نبودی و نزد تو برای کسی اغماضی نبود» ضعیف ذلیل نزد تو قوی و عزیز بود 
تا اینکه حقش را برای او بگیری و قوی عزیز نزد تو ضعیف ذلیل بود تا حق را از او بستانی و دور و نزدیک در این امر نزد تو 
برابر بودند شأن تو حق» صدق و نرمش» سخنت حکم و حتم» امرت بردباری و دورانديشىء اندیشه‌ات علم و عزم آنچه که 
انجام می‌دادی بود. راہ طریقت پیمودی. دشوار آسان شد و آتش‌ها خاموش شد و دين تو با تو اعتدال یافت و اسلام و مومنان 
با تو قوی شدند و بسیار پیشی گرفتی و کسانی که بعد از توست را بسیار خسته کردی و از گریه برتری یافتی (تو بزرگتر از 
اين هستی که حق مصیبتت و بی‌تابی بر تو با گریه و حتی با شدیدتر شدن آن اداء شود) و مصیبتت در آسمان عظیم شد و 
مردم را به لرزه درآورد «فانا لله و إنا إليه الراجعون» [پس ما از خدا خداییم و به سوی او باز می گردیم 1 به قضای خدا راضی 
شدیم و امر را به او سپردیم که به خدا سو گند مسلمانان هر گز با نظیر تو مواجه نخواهند شد. برای مومنان غاری يناه دهنده و 
محکم و قله‌ای بلند بودی و بر کافران خشن و خشم بودی پس خداوند تو را به انبیانش محلق کند و مارا از اجر تو محروم 
نکند و بعد از تو گمراهمان نسازد. 


و مردم سکوت کردند تا سخنانش پایان يافت و گریست و اصحاب رسول الله صلی الله عليه و آله گریستند و در پی او گشتند 


اما به او دست نيافتند. - . الکافی ١‏ : ۴۵۴ و صدوق آن را در امالی: ۲۴۱ استخراج کرده است. - 
* | تر جمه | 
بیان 


إنما آوردنا هذا الخبر هنا لن المتکلم كان الخضر عليه السلام كما یظهر من | کمال الدین (۲) 


و قد خاطبه عليه السلام كما يظهر فى هذا الیوم بهذا الکلام فناسب زیارته فى هذا الیوم به و قد آدرجه علماؤنا فى بعض 
الزيارات السابقه و الآتيه و الارتجاج الاضطراب و 


العناء التعب و يقال حاطه يحوطه حوطا و حياطه إذا حفظه و صانه و ذب عنه و توفر على مصالحه و الهدى بالفتح السيره و 
السمت هيئه أهل الخير قوله عليه السلام و برزت أى إلى الجهاد و الاستكانه الخضوع و التذلل قوله عليه السلام و نهضت أى 
قمت بعباده الله و أداء حقه و ترويج دينه حين وهن و ضعف سائر الناس الصحابه فى حياه الرسول صلی الله عليه و آله و بعده 
قوله عليه السلام إذ هم أصحابه أى قصد كل منهم مسلكا مخالفا للحق لمصالح دنياهم قوله عليه السلام 


ص: ۳۵۶ 


.۲۴۱ الکافی ج ۱ ص ۴۵۴ و آخرجه الصدوق فى الأمالى ص‎ .١ -١ 
كمال الدین و تمام النعمه ص ۲۱۸ طبع ايران القدیم.‎ .۲ -۲ 


لم تنازع أى لم تكن محل التزاع لوضوح الأسمر أو المعنی أنهم جمیعا كانوا بقلوبهم یعتقدون حقیتک و خلافتک و ان نکروا 
ظاهرا لأغراضهم الفاسده قوله لم تضرع على بناء المعلوم بکسر الراء و فتحها أى لم تذل و لم تخضع لهم أو بضمها يقال ضرع 
ککرم إذا ضعف و لم يقو على العدو قوله عليه السلام و صغر الفاسقین بکسر الصاد و فتح الغين و هو الذل و الرضا به و فشل 
كفرح کسل و ضعف و تراخی و جبن و التعتعه فى الکلام التردد فيه من حصر أو عى فقوله و آعلاهم قنوتا أى طاعه و خضوعا 
و فى نهج البلاغه(۱) 


و آعلاهم فوتا أى سبقا قوله عليه السلام أولا و آخرا یحتمل أن یکون المراد بالأول زمان الرسول صلی الله عليه و آله و بالآخر 
بعده أو كلا منهما فى کل منهما و يقال تشمر للأمر إذا تهیاً و الهلع آفحش الجزع قوله إذ آسرعوا أى فیما لا ینبغی الاسراع فيه و 
الأوتار جمع وتر بالکسر و هو الجنایه و العمد بالتحریک جمع العمود قوله عليه السلام فطرت و الله بغمائها الغماء الداهیه و فى 
بعض النسخ بنعمائها و قوله فطرت يمكن أن يقرأ على بناء المجهول من الفطر بمعنی الخلقه أى كنت مفطورا على البلا و 
النعماء و يحتمل أن یکون الفاء عاطفه و الطاء مکسوره من الطیران آی ذهبت إلى الدرجات العلی مع الدواهی التی آصابتک من 
الأئمه أو طرت و ذهبت بنعمائهم و کراماتهم ففقدوها بعدک و بعضهم قرأ فطرت على بناء المجهول و تشدید الطاء من قولهم 
فطرت الصائم إذا أعطاه الفطور(۲). 


و فی نهج البلاغه فطرت و الله بعنائها و استبدت برهانها و قال بعض شراحه الضمیران یعودان إلى الفضیله فاستعار هاهنا لفظ 
الطیران للسبق العقلی و استعار لفظی العنان و الرهان اللذان هما من متعلقات الخیل انتهی و قال الجوهری (۳) يقال له سابقه فى 
هذا الأمر إذا سبق الناس إليه و فلول السیف کسور فى حده 


ص: ۳۵۷ 
-١‏ ۱. نهج البلاغه ج ۱ ص ۸۴ شرح محمّد عبده طبع الاستقامه بمصر. 


.۸۴ نهج البلاغه ج ۱ ص‎ .۲ -١ 


۳- ۳. صحاح الجوهری ج ۴ ص ۱۴۹۴ 


و الزیغ المیل قوله لم تخر بالخاء المعجمه و الراء المشدده من الخرور و هو السقوط من علو إلى سفل و فى بعض النسخ بالحاء 
المهمله من الحیره و فى بعضها لم تخن من الخيانه و هو آظهر قوله فى صحبتكك و ذات یدک آی كنت آکثر الناس آمانه فى 
مصاحبه من صحبک لا تغش فیها و كذا فیما فى یدک من بيت المال و غيره و الهمز الغیبه و الوقیعه فى الناس و ذ کر عیوبهم و 
الغمز الاشاره بالعين و الحاجب و هو أيضا کنایه عن إثبات المعایب قوله و لا لأحد فیک مطمع أى طمع أن يضلكك و یصرفک 
عن الحق و قال الجزری (۱) لا تأخذه فى الله هواده أى لا تسكن عند وجوب حد الله و لا بحابی فيه أحدا و الهواده السکون و 


الرخصه و المحاباه قوله فیما فعلت فى أكثر نسخ الحدیث فأقلعت من الإقلا-ع و هو الکف أى کففت عن الأمور کنایه عن 
الموت و نهج کمنع وضح قوله و سبقت سبقا بعیدا أى ذهبت بالشهاده إلى الاخره بحيث لا يمكننا اللحوق بك أو سبقت إلى 
الفضائل و الکمالات بحیث لا یمکن لأحد أن يلحقك فیها و كذا الفقره الثانیه تحتمل الوجهین و إن كان الأول فیها أظهر قوله 
فجللت عن البکاء أى أنت أجل من أن یقضی حق مصیبتک و الجزع علیک بالبکاء بل بما هو آشد منه أو أنت أجل من أن 
یکون للبکاء علیک حد و الأول آظهر و الرزیه المصیبه و الهد الهدم الشدید و القنه بالضم الجبل أو قلته و الراسی الثابت و قد 
مضی الخبر بأسانيد آخر مشروحا فی آبواب شهادته صلوات الله علیه. 


و منها زیاره ليله الغدير و یومها. 
**[ترجمه ]این خبر را فقط به اين دلیل ذکر کردیم که متکلم آنگونه که از اکمال الدین -. كمال الدين و تمام النعمه: ۲۱۸ - 


روشن می‌شود خضر عليه السلام بوده است و چنانکه روشن است در این روز با اين کلام او را خطاب کرده است يس 
زیارتش در این روز با اين زیارت مناسب است و علمای ما آن را در برخی از زیارت های سابق و آینده درج کرده‌اند. 
الارتجاج» یعنی آشفتگی «العناء» یعنی خستگی «حاطه يحوطه حوطأ و حباطه» گفته می شود زمانی که او را حفاظت و 
صیانت کند و از او دفاع نماید و در مصالح او از هیچ کوششی دریغ نکرد. «الهدی» با فتحه يعنى سیره» «السمت» یعنی هیأت 
اهل خير» اين سخن امام عليه السلام «برزت» یعنی برای جهاد آشکار شدی, «الاستکانه» یعنی خضوع و تذلل. اين سخن امام 


عليه السلام «نهضت» يعنى به عبادت خداء اداى حق و ترويج دینش يرداختى زمانى كه ساير مردم سستى و ضعيف كردند. 


اين سخن امام عليه السلام «اذ هم اصحابه» يعنى هر يكك از آنها براى مصالح دنياى خود مسلکی مخالف حق را قصد كردند. 
اين سخن او «لم تنازع» يعنى به جهت وضوح امر جايى برای نزاع نبودی» يا معنا اين است كه همه آنها با دلهايشان به حقانيت 
و خلافت تو معتقد بودند كرجه براى اغراض فاسد خود ظاهرا انكار كردند. اين سخن او «لم تضرع بر بناى معلوم با كسره و 
فتحه راء يعنى برای آنها خوار و ذلیل نشدى يا با ضمه آن است «ضرع» بر وزن «کرم» زمانى گفته می شود كه ضعيف باشند و 
بر دشمن قدرت نداشته باشند. این سخن او «و صغر الفاسقين» با كسره صاد و فتحه غین ذلت و رضايت به آن است. «فشل» بر 
وزن «فرح» يعنى سست و ضعيف شد. كند و ترسو شد. «التعتعه فى الكلام» تكرار آن از روى محدوديت يا ناتوانى است. اين 
سخن او «اعلاهم قنوتا» يعنى والاترين آنها در طاعت و خضوع و در نهج البلاغه - . نهج البلاغه ١‏ : ۸۴ شرح محمد عبده جاب 
استقامه مصر - 


و «اعلاهم فوتا» آمده يعنى والا-ترين آنها در سبقت . اين سخن او «اولا و آخرا؛ محتمل است كه منظور از اول زمان رسول 


صلی ال علة و آلهو منظور ان خر پس از اوباشد با اک هر دو آنها دز هر دو فر ردا و تشر لگ کدی شود 
زمانی که مهيا شود و «الهلع» ب یعنی در بی‌تابی زیاده روی کرد. این سخن او عليه السلام «اذا اسرعوا» یعنی آنچه که شتاب در 


آن شایسته نيستء «الاوتار» جمع وتر با کسره یعنی جنایت و «العمد» با حرکت حروف. جمع عمود است. 


«فطرت و الله بغمائها؛ درسخن او «الغماء» یعنی مصیبت (فاجعه) و در بعضی نسخه‌ها «بنعمائها» آمده است و فطرت ممکن است 
که بر بنای مجهول از ريشه فطر به معنی خلقت خوانده شود. یعنی بر بلاء (آزمون) و نعمت سرشته شده‌ای؛ و محتمل است که 
فاء عاطفه و طاء مکسور باشد از ريشه طیران یعنی با وجود مصیبت‌هایی که از امامان جور به تو رسید به درجات عالی رسیدی. 
يا اينكه پرواز کردی و نعمت‌ها و کرامت‌های آنان را بردی و بعد از تو آنها را از دست دادند. و برخی آن را فطرت به صورت 


مجهول و تشدید طاء از ريشه «فطرتٌ الصائم» زمانی که به او افطار بدهم قرائت کرده‌اند. - . نهج البلاغه ۱ ۴ - 


در نهج البلاغه «فطرت والله بعنائها و استبددت برهانها» آمده است و برخی از شارحان آن گفته‌اند كه دو ضمير به فضیلت باز 
فى گردد و در اینجا لفظ طیران را برای پیشتازی عقلی و دو لفظ عنان و برهان را که هر دو از متعلقات اسب است استعاره 
گرفته است پایان. و جوهری -. صحاح جوهری ۴: ۱۴۹۴ - گوید: گفته می‌شود: «له سابقه فى هذا الأمر؛ زمانی که در آن امر 
بر مردم پیشی بگیرد. و «فلول» در شمیشر شکستگی در لبه آن است. و «الزیغ» یعنی انحراف. «لم تخرًا با خاء و راء مشدد از 
ريشه خرور یعنی افتادن از بلندی به يايين است و در بعضی نسخه‌ها با حاء از ريشه الحیره و در برخى دیگر «لم تخن» از خیانت 
آمده است که اين بهتر است. «فی صحبتک و ذات ید ک» یعنی امانت‌دارترین مردم در مصاحبت با کسی که با تو همراهی 
کرد بود و در آن نیرنگ نکردی و نیز در آنچه که از بيت المال و جزء آن در دست تو بود. «الهمزه يعنى غیبت و حادثه در 
ميان مردم و ذكر عيوب آنها «الغمز» اشاره با چشم و ابروست که اين نيز کنایه از اثبات معایب برای اوست و اين سخن او ولا 
لاحد فیک مطمع) ب یعنی در اين طمع کند که تو را از حق گمراه منصرف کند. جزری - . النهایه ۴ : ۲۷۵ - گوید: «لا تأخده و 
فى الله هواده» ر يعنى در صورت وجوب حد خدا ساکن نمی‌شوی و در آن از کسی جانبداری نمی کنی و «الهواده» سکون و 
اجازه جانبدارى است. «فيما فعلته» در سخن او در اغلب نسخه‌های حديث «فأقعلت)» از ريشه اقلاع است يعنى خوددارى. يعنى 
از امور خودداری کردی که کنایه از مرک است. «نهج» بر وزن «منع» يعنى روشن كرد. «سبقت سبقاً بعيداً» يعنى با شهادت به 
سوق آخرت رفتی به گونه‌ای که پیوستن یه تو برای ما ممکن نیست. با ایک به سوی فضائل و کمالات پیشی گرفتی به گونه 
ای که برای کسی ممکن نیست که در آنها به تو محلق شود و فقره دوم نیز محتمل دو وجه است كرجه مورد اول در آن بهتر 
است. این سحن او «فجللت عن البکاء» یعنی تو بزرگتر از این هستی که حق مصیبتت و بی‌تابی بر تو با گریه و حتی با شدیدتر 
شدن آن اداء شود يا اينكه تو بز رگتر از این هستی كه برای گریه بر تو حدی باشد و مورد اول بهتر است. «الرزیه» یعنی 


مصیبت. «الهد» یعنی ویرانی شدید. «القنه» با ضمه یعنی كوه با قله آن» «الراسی» یعنی ثابت . 
و این خبر با اسنادهای دیگری نیز به صورت مشروح در ابواب شهادت امام عليه السلام ذكر شده است. 
و از جمله آن اوقات مختص» زیارت شب و روز غدیر است: 


٭٭| ترجمه ] 


«¥» 


صباء [مصباح الزائر] رَوَى مُحمّدُ بن أختر د بن داد الم عَنْ رجاله عَن ای ء عن الزضا عليه السلام فى يث الْتمَ نا 
تال ال لی یا ابن أبى ضر تا نت اح ز بم مدب نآ ؤم عليه السلام إن الله وك و تا بیز يك 
مین و مه و شنم و متلعه وب سین مره وق ین ار خف ما أغتقَ فى شهر رعض ان و يله ار و هافر و 
عم فيه اب وم لاغزایک الْعَارفِنَ ول عَلَى 


ص: ۳۵۸ 


.۲۷۴ النهایه ج ۴ ص‎ .١ -١ 


ل 


رانک فی ردا اليم و و و ايوم قا ال ا أَهْلَ الوه لَقَدْ آغطیتم حيرا كثيراً و انکم لممن افتک الله قله 
یمان شد کون مفهوزون عون یف علیکم الها ماۂ صا تُم یکشم كاش الكوب الْعَظِيم و الله لو عَرَفَ الاس فَضْلَ مدا 


اليوْم بحقیقته لَصَافَحَتْهُمُ الْمَلَائِكه فى کل وم عَشْرَ مَرّاتِ. 


#* ترجمه ]مصباح الزائر: بزنطی در حديثى كه مختصر كرديم از حضرت رضا عليه السلام نقل می کند و می گوید:آن 
حضرت به من فرمود: اى يسر ابونصر هرجا كه باشى در روز غدير نزد اميرمومنان عليه السلام حاضر شو كه خداوند تباركك 
وتعالى برای هر مرد و زن مؤمن و مسلمان كناهان شصت سال را می بخشد و جندين برابر آنچه كه در ماه رمضان» شب قدرء 
شب عيد فطر از آتش آزاد كرد را آزاد می کند و برای برادران آگاہ و عارف تو یک درهم در آن روز هزار درهم است؛ در 
اين روز بر برادرانت حتى از آن هم بهتر است. درجنين روزى هر مرد و زن مؤمنى را شاد كن. سپس فرمود : ای كوفيان» خير 
کت بب ما عطاقدور شما قطنا إن كسان سید که ختاوند قليشن وا برای ایمان ازمر کنا ذلا كله هرر آزنردہ سعد 
بلاء با شدت بر شما جارى مى شود سپس رفع کننده اندوه بز رگ آن را برطرف می کند. به خدا سوكند اگر مردم از فضيلت 


حقيقى اين روز آكاه مىشدند ملائكه در هر روز ده مرتبه با آنان دست مىدادند. 
** | ترجمه ]| 

«f» 

مصباء [المصباحین] عَن الْبَرَنْطيٌ: مِللهُ .)١(‏ 

##[ترجمه ]المصباحین: از برنظى مشابه آن را آورده. -. مصباح الشيخ: ۵۱۳ - 
** | ترجمه ]| 

«f» 


قل» [إقبال ااا ا ا رتو کے ےہ ات 
لسن بن فضال عَنْ محمد ٿن عبد الله بن زُرَارَه عن الِْرَنطِىٌ: له ). 


*»[ترجمه ]اقبال الأعمال: با اسناد به بزنطی مشابه آن را آورده. - . الاقبال: ۶۸۵ - 
* | تر جمه | 
أقول 


قد مضى فى باب أعمال الغدير فضله و أعماله و إنما نذكر هاهنا ما يتعلق بزيارته. 


#* | تر جمه | 


«A» 


مر ق مو ا اي 


ال لس اف دس الله ژوعه فبا ايان ما وی هی ما رَوَامَا جاب العف كَالَ تال َو جنر عليه السلام: مضی اس 
عَلِيُ بنْ الین علیهما السلام إلى مَشْهَدٍ بر الْمؤْضِينَ عليه السلام وق علیہ نم کی وال العام نیک یا مین له فى 
أَرْضِهِ و مه علی عباده السَلَامُ علیک با ایی الْمُؤْمِنِينَ أشهدٌ نُک جاهذت فی الله عق جهاده- إلى آخر ما مر فی أَوَائْلٍ اباب 
السَابقٍ من فزحه الْعَرىٌ. 


و سيأتى فى الزیارات الجامعه و قد ذکر الشیخ الطوسی و غيره آیضا هذه الزیاره من الزیارات المخصوصه بهذا الیوم و لم أر فی 
الروایات المشتمله علیها ما يدل على اختصاصها كما أومأنا إليه و لذلک لم نوردها هاهنا. 


ترجمه آشیخ مفید گوید: در آن دو روایت است. روایت نخست آن است که جابر جعفی روایت کرد و كفت : باقر عليه 
السلام فرمود : پدرم على بن حسين علیهما السلام به سوی مرقد امیرمومنان عليه السلام حرکت کرد بر مزار او ایستاد سپس 
گریست و عرضه داشت: سلام بر تو ای امین خدا در زمینش و حجت او بر بند گانش» سلام بر تو ای امیر مومنان گواهی می 
دهم که تو در راه خدا حق جهادش را به جا آوردىء تا پایان آنچه که در اوائل باب سابق از فرحه الغری بیان شد و در 
الزیارات الجامع خواهد آمد . و شيخ طوسی و سایرین نیز این زیارت را از زیارت‌های مخصوص به اين دوره ذکر کرده‌اند و 
در روایات مشتمل بر آن چیزی که بر اختصاص آن به گونه‌ای که به آن اشاره کردیم دلالت کند ندیدم و به اين دلیل در 
اینجا ذ کر نکردیم 


کا ماد 1 تر جمه 1 
»$« 


ثم ال الْمَِيد جم الله وا الزوابۂ الَا ف ما ژوق عَنْ أبى محمد تن بن [علي عبی] العش كرىٌ عَنْ أبيه صَلَوَاتٌ الله عَلَِهِمَا: 
ر أل هليه السلا از با فی یم القدير فى ا ای أشخصة الشکیع كاذنا أردت فک فقث على باب اله ارز 


ص: ۳۵۹ 


۱-۱. مصباح الشیخ ص ۵۱۳. 
۲- ۲. الاقبال ص ۶۸۵ 


اون و ادحل نما جلك ایقنی علی الى و افش حى نت على اصرح و اسب 4و ال له نَ کتفیک و لٍ 
اعلام على معد زشول اه ائم این و ید تین و مرو این أن لل على ويه و عزانم نالیم ما 
سب و الماح لا اش تقر و یمن علی دک كله و وَحْمَه الله و براه و لوالّه و تاه و لام على نام الله و مله و 
مََائِكتهِ الْمُقَرينَ و اده الصَّالِحِينَ الام علیک با امير الْمُوْمِنِيَ - - و سيد امین و ارت عِلم ال وَلِی رب الْعَالْمِينَ 3 
ویو مؤلى مین و َخمۂ الله و اه السام علیک یا موی یا امیر امین یا آبین اله فى آزضه و فير فى عل و 
یت الله لَى عبادہ الم یک با وب الله ریم و صراطه امستقيم العام علیک أَبهَا الأ عظی اذى شم فيه وت و 
عن یاون لام علیک يا یی امین آعنت بل و هُم مش رکون و صَدَفْتَ بالعق و شم مكبو و جاعذت و هم مُخجمُونَ 
و عبت الله مخلصاٌ لَه ادن ابراً خشیۃباً سی أَنَاك این ألا لَْنهُ اللہ عَلی الظالمین العلَامُ علیک با سید الْمشلمین و 
شوب امین و إِمام الق و كاد لر امین و رخعه الله و بر كاه هد ایک أخو زشول الله و وة و ارت علمه و 
امه علی شوه و لیف فى أت و اول من آمن باللہ و دق بها رل على یه و هد له كذ َل عن الله ما اه فیک فص 
بره و أَجب عَلَى اَمَو فرص طاعتک و وَلائیکک و عفد عله الييعة لكك و جعلک أوی امین من آنشیتهم كما له الله 
كذّلِك م نم آشهد الله تعالی علیهم ا ا عت قد بلغت تاو الم بی قال مهد و کی بک شهیدً و حاكما بین الا 
عن الله جاجد ولیک بغ الْإقرار ےت لمينًا ق و أَشْهَدُ آنک وفیت بعهّد الله تعالی و د الله تعالی موف لكك 
5 عَظيماً هد نک آبیز مین الق اذى نطق بولایتک الیل و 
لک الْهُد علی هبلک الوَسُولُ ل اه اک کف اک الات تاد نم الله ْفُوسِكع رل اللُ فيكم له اشر 


۹ 


1 


ا 


e 
کا‎ ۱ 
a 


بعَؤدِہ و مَنْ أؤفى ہما عاد عَلَيهُ الله ف يُؤتيه أخراً عَظِيماً وش 


ببه 


من الْمُؤْمِنِينَ أنفسَهم 


ص: لمانا 


5 وان لاله یاون فى سبي الله فیتلون و فتلون وغد عليه عفا فی التؤراء و الیل و ال آن و من أذفى بعؤرده 
من الله سینت ستبيد روا بییمکم الّذِى بابَعْتَمْ به و ذلکک و اَمَو العظِيمَ كافون عون الحاه تون العا فون اه کفزن المَاجدُون 
مروت بالمغروف و هون عن انكر و الْحافظونَ يدون الله ه و بَشْر الْمَؤْمِنِينَ شهدا انيم لفو نيك أذ الاک فیک ما من 
بالوشول لین وَ أن الْعَادِلَ پیک یرک اد عن الدين الَْويم الا اوكضاة ا وت العالمية و اكل یک م ادير و 


اه اک ایی بول ارز الوجیم و أن هذا ترالی تیاو لاو الب نرق بكم عن فا لا 
أَضل تن 


ااا 


تع اک و عَنَدَ عن ای 2 تن عاذاک ال س معا لأ رك و أَطَعْنا و معنا صراطک الْمُسْتَقِيم فاهدنا ربا و لا ترغ فلوبنا بعد إِذْ 


کت یتنا ای طاعتك و انا من الشَّاكرِينَ ا ا هد آلک ل رن هی مُحاِفاً و ّى محالفا و ع كظم یط ادرا 
او اذ اطع 1 راضدیا و ب اء عهمد اک اما رَاعِياً لما اش مُشفْظت افا ما 


۳7 2 2 


اھ ھا فا کا او شر انم ات د تر انیت ضارعا و آ "تر عَنْ فك جازعاً و لا آخجفت عَنْ 


E‏ تاکلاو 1 آطهدت الاضا ات قا وص الله ذاه ول وعت نا آضایک نی مین له و لا فک و 
شتکنت ۶ E‏ ل تحت 


و عن اللّاس عَافیاً عَافراً و ادا غصدی الله ا 


اه 


۳ 


اد کروا و وَعَْهُم فما اتعظوا و حرف هم الله را وفوا و أَشْهَدٌ آلک با آمیر الْمَؤْمنِينَ جا دت فی اله عق جهاده علّی 5عاک 
سو ےہ سے ا سے جو ی رہ 
یله على ججبيع له الا علیک بآ ير الم عدت الله لصا و جات فی الله صَابراً و جذت بسک 2 ما و 
ا ک مرک له و مت الصا و اتيت ار کاة و اوت بالعتژوف و یت ڪن المنکر ما ا طفت مبتفا ما عِْدَ 
اله رَاغباً فیما وَعَدَ الله ا تَحفِلٌ بالنوَائِبِ و لا هن عد 


ص: ۴۱ 


2 5 - 2 


ل ال لیک و ری بط علیکک و وی لِمَنْ عَنَدَ عنکه لد جا ڈت فی 


الله غي الجهاد و مت على اذ عله ر ا تاب و أك اول مَنْ آمَنَ بالله و صلی له وَجَاهَدَ و أئدذى صَفْحَتَهُ فى دار الشّرَكِ و 


ارک سرت کات انتا E‏ نت الْمائل لا ریڈنی کثرة لاس خولی عِرَّه و ا رقم عنی وَخشه و ز دامن 
ا 


الاس جییعا لم أكن تق رعا اص مُت الله فَعَرَرْتَ و آرت اا عق الأولى هدو یک ال و رداک و آخلضک و 
تراک فما تافص الک و ا القت الک و ا تبث آخوالک و لا ادعیت و لا افترنت علی الله کذبا و ا شرفت إلى 
الخطام و لا دنہ . لام کم رل على یو ن نک وق من آٹرک تى إلى الح و إلى طربي نتم هد شهادهعق 
و یم باللہ سم صدذق أَنَّ ؛ مُحمّداً و له ص لَوَاتٌ له علیهم س ادا الَْلَق و الك ولاك و موی امین و الك له و 
و و او الشولِ و وع و وار و الیل لک و الى بھی باق ما آم ہی من کر بک و لا اه باللهِ مَنْ جک دک و 


5 


قد ضل مَنْ ص د ع ك و لم هتد د ی الله و لا إِلَى مَنْ یی بكك و هو قول رَبی عَزَّ و جل و نی لاو لمن ات و و 
یل صالحاً نم اقدی إِلَى وليك مَولَایَ فَ مك لا یخی و وزک يطفَى و أ من مجع دک الم الشْقَى توق 2 

اليه علی الاد و ای إلى الاد و اله لاد ای شڈ ر الله فى الْأولى تک کر کو وا 
حر ف و ی مُث جلى الخومه ملک و داد العق عنک و 
ا لقع رمع الا و هع فیها كالكوة وأ مھ الك ما قد كت و لا آحجمت و لاتطلت و 


3 


۱ کچ 
3 
9 
کات 


أشتر كت نا من الله و زشوله فلت و الى تیه ی بیده لَقَدَ نظر ال ر سول الّه صلی الله عليه و آله آضربٍ بالیف دما َقَالَ 
باعل نت بی بعترله مارو من موی إا اه لا تع بفدی و أغلفك اد موتک و عیاتک تی و علی شك و الله تا کدی 


%1 
3 
3 ۲ 


ما عهع ی رَبَى و إِنَى لعلی یله من یی نها له و ین ای لى و ی لعلی الطريق الواضح أَلْفِظَه لَفْظا تفت و الله و2 
عق لعن ال من رواک بن اواک و اله جل انر يفول هل وی لین بعلمو و اَن لا لو لی اله E‏ 
پیک مَنْ فرض الله عَليه وَلاء کو آنت ول الله و أو رَسُولِهِ و الذَابُ عَنْ دینه و الّذِى تطق اون بض لِه قَالَ الله لله از 
مس الله ااصا EE E E a‏ اه a‏ فال الله E‏ 
قاب الحا و عمارة لمجد ارام کمن من نّ باه و یم الجر و جا فی بیلِ له لا ؤود عند اللہ و ال لا بهد 


2 


ہے کک 


2 


القَوْمَ الطالمی این منوا و هاجرُوا و جوا فی بل الله بأنوالهغ و هم أغظم بر نو روک شم ؤو 
یرهم زتهمپرخمو ثة و رضوان و جات هم ماع ُقيم خايدين فيها بد اله عة جر 7 عظیم نهد الك الْمخضوص 
بمذعه ایض لطاعه اله لم تيع بای بدا و ا ی ا رک ملی اف له و 
آله فیک 5 وه نم مر ره باظهار ما اک له عم لک و ان رانک و 5 2 ا لأباطيل و قطعا لمعاذیر فما أَشْفَقَ مِنْ 
اہ لین و ای فیک این آزعی اه رب الاي با َه الوشول ب م نیک من زک و تفع لت 
و رر ور ہے تم ماه 
سے جم فقا هَل بت تاو الم بی َال الهم اط ہت رض تو تک 


00909 0 مَنْ والاء و مَنْ عاد 5 و انز کور رادل ون لودل ما آمَنَ با أَنْرّل الله لله 
فیک عَلَى نها ليل و ا با ژد آرم َي تخیدیر و وق ال تعالی فیک من یل و هم کَارهُونَ يا ايها الّذِينَ آمَنُوا مَنْ 
و و ره 


VY 


رھ 7 


يود نکم عَنْ دینه قسف يأتى البقم بَحَهم و یحو 


ص: ۳۶2۳ 


فا ا ل و لا يَحافُونَ لوم لائم ذلكك قضل الله وه مَنْ بشاء ہے 

نما نک اله و وله و الَّذِينَ آمنوا الّذِينَ قیفوت الصّلاة و يُوْنُونَ ار کاة وهم راکو و مَنْ ول الله و وَسُولَه و الَذِينَ 
oy‏ واه ل هد تنا و هَت لنا 
ین منک رخعه الک آنت الْوَهَابُ الم إا تلم أن ردا هو اَی ین جنک فلع 2 ا و کلب به و قرو 
سیقلم الَّذِينَ طموا أَىّ ملق تَْقِْونَ لام علیک يا امیر الْمُؤْمِنينَ 5ر الَْابِدِينَ و آزعة الرَاهِدِينَ وَرَحْمَهُ 
الله و بر كاه و لاه ٦ص‏ هک نتيماً و أسديراً اوج + اله ا یدهم جزاه و لا شکور او 
فیک ا اله تلى و وت على شیپ َو کان بوم عصاضه و من برق شع كفيو ویک هم هرن و تاک 
لوط و العافی غن الاس و الله حب الشخیۃیینَ و آلت الضابز فى الأساء و الضَراءِ و جي لأس و آنت الم بالصَويهِوَ الا 
فى اؤہ و الْعَالِمُ بحدُودٍ الله من جمیع اريه و الله تعالی أخبر بر عَمَا لاک من قله بقوله أَفَمَنْ كانّ مُؤْمِناً کمن كانّ فاسقاً لا 
شر ET‏ و کم 
الأول و تش وولو سک اما ETE‏ ا الاك ؤم یر و یوم الأخرّاب اد زاغتِ 
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اس وت لتب سار :تقو له ال شاک فل لعزا رل یی و إذ يفول سارہو لان 
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وو 5 3 و ۳ و و م 


022 لث طاقن بآ رب لا مق لک شا مسح رمع 
لب يَقُولُونَ ان یوتنا عَوْرَةٌ وَ ما هی بعَورَو إِنْ يُريدُونَ ِا فراراً وَ قال الله تغالی: 


o 2 2 س‎ 


وم ار مرا ات الوا ها ون لو صَدَقَ الله و شوه و ما رامع | E‏ 
3 


0 
1١ 
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َرَت جنعهم و ر ال لین فووا بیع لع نالا يرا و فى الله ین الال و كان له و یا 
يود و يود علی أب و لول یمومع فی راهم و نك تلو بهمالعش کین غن ال ات امین داك ت الشمَا 
کی رهم اله نكما خانفین و نص یک ای وب خی على مق به التزبل إذ هکم کرت طلم قش علكم کیا 
و ضاقث عایکم لأر بسا زخبث قم یم فیذیرین لم ر اله یکی على مول و على زینو ینوت آنت و من 

یلیک و عشکک الاس يُنَادِى همین یا آضرخاب شوزو الوا ال بیعه النَّجَوَهِ حَتَّى اشتجاب لَه قوم قشمد کا E‏ 
تکفلت دوم المعو فیادوا آپيتينَ + ِنَ اه زاجیق وغد الله تعالی بالوبه و دک ول الله جل ذکرة تُم وب الله من بد 
ذلك عَلى م من ماه و نت ايز كرجه ابر ائ بعظيم الجر زیزع حر إذ أظهر له و ر لفقي و قطع ابر الک افرین و 
اند له رت العا و لقند کائوا عاهدٌوا ال من کول لبون لأذبار و کات عو الل ر امراق آنت اة ن و 
مه وادخ و امه الشاب و اومان ایز فک بها آئاک الله من فضل و تب لماک ذی الْجهل شهذت مع 2 
صلی الله عليه و آله جبیع محُژوبہ و مَعَازِیه تخیدل الاب چاو رولیت نظ و 
مور مرک فی اْعالن ول تكن 1 بكن] علیک بر و کم ین فر دک عن انضاء عزبک فيه الى و اَم رک فى مله 
4 
وم واه ری بولک صلی الله علیک قد :زی الْحول اقب و جه الحیله و ذونها عاجز ین وی الله فیذغها رای العین و یز 
فوص تھا مَنْ لا حرييجة له فى الدّين ص کت و حدر اون ت و إِذْ ماک رک الاکتان کال بريد الْعَمرة مَل هار كما ما 
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َاقبة آثرهما شترا تُم اما ال السام فيد yS‏ 
ظ الود و لدی رل علی محمد فیک کافزون و لال الِْلَافٍ علیک تامرو وق أَمر اله تعالی ایهاعکک و ندب لین 
إلى نرک ک و قَالَ عر و ل يا یا لین و اشوا الله و کودُوا تيع الصّادِقِينَ مَلَاى پمک هر الح وق له الق و 
اورک ا بغ الدُرُوس و الطفس نلک تراب اچاد علی نض دیق ری و تک فيه اجا علی تخقیق الیل 
عدو عدو الله اند لوول الد يَدُعُو باطلا و بعکم جائراً و اء ُڑ خاصعباً و يَدُعُو حِرْبَُ إِلَى انار و عَمَارٌ يجَاهِدٌ و يُنَادِى ین 
الصّفَينِ الواح الواح ای ان و لما ات 0 س7 " ول له صلی الله عليه و آله آخجژ شرابک ین 
اند ا و تک له الْمَاغِيَهُ شاغتوضه و الْعَادِيَه الْمرَارِی له فعلی أبى الْعَادِيَه لَه الله وَ لَعنَهُ ملائكته و رش له 
آجمیین و علی من سل ية لیک و ترللت تيفك غلیه يا ی امین ین اغثر کین و اَْافقین ای وم لین و علی مَنْ 
مس ا ل بے برد أ یسان أ قَعَدَ عَنْ ترک ول عن الْجهّاد 
معک َو عمط فَضْلَك و جحد حَفَّك أو عَدَلَ بك مَنْ جعلک الله ی به من تسه و صَلَوَاتُ الله علیکک و رَحْمَ الله وب رکه 
و م امه و تًا نه و عَلَى الہ ین آلک الطاجرین ابید مجیذ و لغب و الْحَطبْ الأفُْ بفد جخدك حك عضب 


دیق لطاجره ایدم النََءِ قدا و رد شَهَادَيكك و شاه لین شلالیک و عِيْرَه الْمُصْطَفَى- - صلی الله علیکم و قد 
آغلی الله تعالی علی الم 


قرجتکم و رنععرلکع و ان نضلکم و رکم علی الاين فذقت علکم الج 0.5 ال ال جل و عَرَّ إن 
اسان لتق مَلوعاً إذا مه مه السو جَرُوعاً و إذا مه الحَیژ مُوعا إلا الْمَصَ لین تى تعالی َه الم طفی و نت یا میا 


میا من جمیع الق ما آغته من ظلمک عن الق ؛ ل 
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الانَتَاءِ عند الوخده و عدم الانصار و 37 شْيَهْتَ فى البيات علی الْفْرَاشُ لح عليه السلام إِذْ بت كما أَججابَ و أَطَعْتٌ كما أ 


م 


۳ 


ها فان ار مُختیتباً اذ قال له یاب از نی آری فى الام یدبک انر ما ذا ری قال ا ات ت افعل ما تمه تعد تن إن 
شاء اله م الصَابرِيَ و دیک آنت لا باتک البق صلی الله عليه و آله و رک أَنْ ضع فى توقدء اقا له نفیک آنوغت 
ی اہ یم و یفیک علی لوط گر الله ای طاشتكك و بان عن ججمبل فغلك بقؤله جل ره وین اس من 

یشری نَفْسَهُ اتغاء موضات ال نم منک يَوْمَ صفیت - و ری کر تھے 


ی امه ارڈ رڈ ات * موی علی زمہ هوا له و راود ای بهم و ول يا قزم نما تم به ون تنک 


الرَحْمنٌ فَانبعُونى و أَطِيعُوا آثری قالوا لَنْ تبرج علیہ عاكفِينَ حتّى زجع ایا فوسی و ڈیکٹ نت لھا زفعت المصاحف فلت تا 
قو قوم ما کشم پهوا و تم فعصوک و الَقُوا عیک و اش دوا نضب الحكمين ابیت علیهم و تبرات ای اللہ بن فغلهغ و 
وص لبم لكا أشفر اق و سَفة املكو اروا بالكل و زر عن القضد و اوا ن بغده و که علی مَقه اعکیم 


ع 
أ ے2 و حو 


E‏ نک و آباضوا دهم الى اترو و آنت عَلَى تهج بصدیزه و هی و هُم عَلَى سن ضاله و عمی ما الوا 
ی الق رین و فی ای دی ی اذم الوا آنرم اقات بتیکه من عائڈک فی و موی و أخيا یک 
ہہ 1 و رای و اه و ذا فما بط الماح وطرفک و خبط الطَاعِنُ فض لک أك 

می اللي با و أَعْلَمْهُمْ ENTE‏ هم عن الدّين أَكَمْتَ غود اللہ جه ك و فلت عساکر المارة قن بسیفک تُحْمِدٌ لَهَتِ 
نا رر e II o‏ 
تعالی لک غنی عَنْ دح الْمَادِحِينَ و تفریظ الْوَاصِ فِينَ ا ماع له ی 
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ِى بي و 
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قضی تخب و مهم مَنْ یط و ما بدّلوا تهدیلا و لها ریت أن لت الّاکنین و الْقَاسِطِينَ و المارقین و دک 


ص: ۳۶۷ 


o£ ہمہ‎ 


رَسُولٌ له صلی الله عليه و آله وَعْدَه كَأَوْفَيِتَ بِعَهْدِهِ قلت أ ما آنَ آن أن تُحْقْبَ هَذِهِ مِنْ هَذِهِ أَمْ تی ينعت یت أَشْفَامَا وَاثقا نک علی 
ک رف و ا ین أخ رک اوم على اللہ متیر ییک اذى بيغت به و یک ہو اور لیم الهم اکن قت أل یباتک و 
وحار ا شیم عز رکه تا .ےک ےت 
بِالْوَلَايَهِ لَه يَومَ آکملت لَه الدّينَ الهم العن فة أمير لومي -و من طلمه و آشیاعهم و أن ارم الهم ال طالمی الختین 

له ری عو جر ین اه هم ا ون کا کلم ل عند و هم رم 
ححص أو الم و غاصب لال محمد بالل و کل شین بما سل إلى ہوم القياقه الم صل على محمد و آل محم حاتم این 
۶٥‏ و وت ن ال منی لین لا حرف لهم وَ لا مُم 


: 


سے 
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#*[تر جمه آسپس مفید رحمه الله گوید: و روايت دوم چیزی است که از ابو محمد حسن بن عسكرى از پدرش عليه السلام 
روایت است و ذکر کرد که آن حضرت عليه السلام در روز غدیر سالی که معتصم ایشان را احضار کرد با آن عبارات» زیارت 
کرد. و پس زمانی که که چنین قصدی داشتی بر دروازه قبه شریفه بایست و اذن بخواه و درحالی که پای راست را بر چپ 


مقدم می‌داری داخل شو و حرکت کن تا بر ضریح بایستی» او را استقبال كن و قبله را بين شانه‌هایت قرار بده بگو: 


سلام بر محمد رسول خداء خاتم انبیاء» سرور رسولان» بر گزیده پرورد گار جھانیانء امین خدا بر وحی و عزائم امرش» خاتم هر 
آنچه گذشت و آغازگر هر آنچه آمدنی است و شاهد بر همه آنان و رحمت و ب رکات» درودها و تحیات خداوند بر او باد. 
سلام بر انبیای رسولان ملائکه مقرب و بند گان صالح خدا. سلام بر تو ای امیر مومنان» سرور اوصیای وارث علم انبياء» دوست 
پرورد گار جهانیان» و مولای من و مولای مومنان و رحمت و بر کات خداوند بر تو باد. سلام بر تو ای مولای من ای امير 
مومنان و ای امین خدا در زمینش» و سفیر او در ميان خلقش و حجت روشن او بر بند گانش» سلام بر تو ای دين استوار خدا و 
صراط مستقیم او سلام بر تو ای خبر عظیم که آنها درباره آن دچار اختلافند و درباره آن سوال می‌شوند. سلام بر تو ای امير 
مومنان به خدا ایمان آوردی در حالی که مش رک بودند و حق را تصدیق کردی در حالی که آنها تکذیب کننده بودند. جهاد 
کردی در حالی که آنها دست کشیدند. و خدا را در حالی كه دين را برای او خالص کردی با صبوری و طلب پاداش عبادت 
کردی تا اينكه مركت فرا رسید. لعنت خدا بر ظالمان باد. سلام بر تو ای سرور مسلمانان و رئيس مومنان» امام متقیان و پیشوای 
سفید رویان ممتاز» و رحمت و ب کات خداوند برتو باد. گواهی می‌دهم که تو برادر رسول خداء وصی او و وارث علم اوہ امین 
او بر شرعش. جانشین او در ميان امتش هستىء و اولین کسی هستی که به خداوند ایمان آورد و آنچه که بر پیامبرش نازل 
فرمود را تصدیق نمود. و گواهی می‌دهم که او آنچه درباره تو نازل فرمود را ازجانب خداوند ابلاغ کرد و امر او را تبيين کرد 
و فرض طاعت و ولا-يت تو را بر امتش واجب کرد و بيعت بر تو را بر آنان منعقد کرد و تو را از خود مومنان نسبت به آنان 
اولی قرار داد چنانکه خداوند آن را جنين قرار داده است. سپس خدا را بر آنان شاهد كرفت و فرمود: آيا ابلاغ نکرده‌ام؟ 
گفتند: آری. و فرمود: بار خدایا شاهد باش و خداوند به عنوان شاهد و داور بين بند گان کافی است. يس نفرین خدا بر 
انکا ركننده ولایت تو بعد از اقراره شکننده پیمان تو بعد از پیمان بستن باد. و گواهی می‌دهم که تو به عهد خداوند متعال وفا 
کردی و خداوند بر عهدش با تو وفادار است و هر که به آنچه که با آن با خداوند عهد کرده است وفا کند اجری بزركك عطا 


خواهد شود. و گواهی می‌دهم که تو امیرمومنان هستی؛ همان حقی که قرآن به ولایتت سخن گشود و رسول بر آن برای تو از 


امت عهد گرفت. و گواهی می‌دهم که تو عمویت و برادرت کسانی هستید که با جان خویش با خدا معامله کردید و خداوند 
در باره شما نازل فرمود: ادر حقیقت خدا از مومنان جان و مالشان را به [بهای] اينكه بهشت برای آنان باشد خریده است 
همان کسانی که در راہ خدا می جنگند و می کشند و کشته می شوند [این] به عنوان وعده حقی در تورات و انجیل و قرآن بر 
عهده اوست و جه کسی از خدا به عهد خويش وفادارتر است يس به اين معامله ای که با او کرده ايد شادمان باشید و اين 
همان کامیابی بز رگ است. [آن مؤمنان] همان توبه کنند گان پرستند گان سپاسگزاران روزه داران رکوع کنند گان سجده 
کنند گان وادارند گان به کارهای پسندیده بازدارند گان از کارهای ناپسند و پاسداران مقررات خدایند و مومنان را بشارت 
ده.) يا امیرمومنان گواهی می‌دهم که شک کننده در تو به رسول امین ایمان نیاورد و برابرداننده دیگران با تو با دين استواری 
که يرودركار جهانیان برایمان پسندید و با ولایت تو در روز غدیر کاملش کرد منحرف است و گواهی می‌دهم که تو مقصود 
این دين سخن خدای عزیز رحیم هستی زو [بدانید] اين است راہ راست من يس از آن پیروی كنيد و از راه ها[ی دیگر] كه 
شما را از راه وی پراکنده می سازد پروی مکنید] به خداوند سو گند گمراه شد و گمراه کرد کسی که از غير تو پیروی کرد و 
از حق منحرف شد کسی که با تو دشمنی کرد. بار خدایا ما امر تو را شنیدیم» اطاعت کردیم و از صراط مستقیمت پیروی 
کردیم. يس پرورد گارا هدایتمان کن و پس از اينكه به طاعتت هدایت کردی دلهای ما را منحرف نکن و ما را از شک رگزاران 
نعمتت قرار بده. و گواهی می‌دهم که تو پیوسته مخالف اميال» هم پیمان تقواء قادر به فرو ريختن خشم. در گذرنده از مردم و 
بخشنده آنها هستی و زمانی که خداوند عصیان شود خشمگین و زمانی که خدا اطاعت شود خشنود هستی, به آنچه به تر عهد 
کرد عمل کننده و مراعات کننده آنچه به تو سپرده شد. حافظ آنچه که به امانت سپرده شدی ابلاغ کننده آنچه که بر تو حمل 
شد و منتظر آنچه وعده داده شدی هستی. گواهی می‌دهم که تو از روی خواری تقوا پيشه نکردی و از روی جزع خودداری 
نکردی و از روی سستی جهاد با عصیانگرت عقب ننشستی و چاپلوسانه به خلاف رضای خدا اظهار رضایت نکردی و برای 
آنچه که در راه خدا به تو رسید سستی و ضعف نکردی» از روی مراقبت از طلب حقت فروننشستی. يناه بر خدا از اينكه چنین 
باشی بلکه هر كاه ظلم شدی از خدایت طلب پاداش کردی و امرت را به خدا محول کردی و برای آنان یادآوری کردی اما به 
ياد نباوردند اندرزشان دادی اما پند نگرفتند» از خدا بيمشان دادی اما نترسیدند. گواهی می‌دهم که تو یا امیرمومنان در راه 
خدا حق جهادش را به جای آوردی تا اينكه خداوند تو را به جوار خویش خواند و با اختیارش تو را به سوی خويش كرفت و 
دشمنان را به حجت قتل تو توسط آنان ملزم کرد تا حجت عليه آنان بر تو باشد علاوه بر حجت‌های بلیغی که بر تمامی 
خلائقش داری. سلام بر تو یا امیرمومنان» خالصانه خدا را عبادت کردی و صبورانه در راه خدا جهاد کردی و در طلب پاداش 
جان خويش را نثار کردی و به کتابش عمل کردی و از سنت پیامبرش پیروی کردی و نماز به پا داشتى» ز کات بخشیدی و به 
معروف امر و از منکر نهی کردی تا آنجا که توانستی» در حالی که خواستار آنچه که نزد خداست و مشتاق آنچه که خدا 
وعده نمود بودی. مصائب برایت اهمیتی ندارد و به هنكام شدائد خوار نمی شوىء از مبارزه عقب نشينى نمی کنی؛ هر که غير 
این را به تو نسبت دهد دروغ گفته و بر تو افترای باطل زده است. آن برای کسی است که از تو منحرف شد سزاوار است. در 
راه خدا حق جهادش را به جای آوردی و به اميد پاداش بر آزار صبوری کردی. و تو اولین کسی هستی که به خدا ایمان آورد 
و برای او نماز خواند و جهاد کرد و رویش را در دار شركك و زمين آكنده از ضلالت و در حالی که شیطان آشکارا پرستش 
می‌شد نمایان کرد در حالی که می گفتی: کثرت مردم پیرامونم بر عزت من نمی‌افزاید و پراکنده شدنشان از من بر وحشتم 
نمی افزاید و اگر تمامی مرا تسلیم (دشمن) کنند زاری نمی کنم. به خدا تمسکك جستی و عزیز شدی و آخرت را بر دنیا ترجیح 
دادی و زهد يبشه کردی و خداوند تأييد و هدایت و خالصت نمود و تو را بر گزید يس اعمالت متناقض نشد و اقوالت مختلف 


نشد و احوالت دكركون نگردید و بر خدا ادعای دروغ نکردی و بر او دروغ نبستی و خواستار امور بی‌ارزش نشدی و گناهان 
آلوده‌ات نکردند و پیوسته بر دلیلی روشن از جانب پرورد گارت و يقين درباره امرت بودی به سوی حق و راه مستفیم هدایت 
می کنی گواهی حق می دھم و به خداوند قسم صدق ياد می كنم که محمد و خاندانش سروران خلق و تو مولای من و مولای 
مؤمنان هستی و بنده خدا و ولی او و برادر رسول» وصی و وارث او هستی و او که در مورد تو فرمود : به خدایی که مرا به حق 
معبوث کرد هر که به تو کفر ورزید به من ایمان نیاورده است و هر که تو را انکار کرد به خدا اقرار نکرده است و هر که از تو 
منحرف شد گمراه شده و نه به خدا و نه به سوی من هدایت شده» کسی که به سوی تو هدایت نیافت و این سخن پرورد گار 
عزوجل من است: و به يقين من آمرزنده کسی هستم که توبه کند و ایمان بیاورد و کار شایسته نماید و به راه راست رهسپر 
شود) مولای من! فضل تو پنهان نمی شود نور تو خاموش نمی گردد و هر که تو را انکار کند ستمکار سیاه‌بخت است. مولای 
من تو حجت بر بند گان هدایتگر به سوی رشاد و توشه‌ای برای معاد هستی. مولای من خداوند در دنیا جایگاهت را رفعت 
بخشید و در آخرت درجه‌تان را عالی گردانید و تو را بر آنچه که بر مخالفانت و موانع بين تو و مواهب خدا پنهان داشت بصير 
کرد. پس نفرین خدا بر کسانی باد كه حرمت تو را حلال شمردند و حق را از تو دور کردند و گواهی می‌دهم که آنها 
زیانکارانی هستند که [آتش چهره آنها را می سوزاند و آنان در آنجا ترش رویند) گواهی می‌دهم که تو اقدام کردی و 
عقب ننشستى» سخن گفتی و جز به امری از جانب خدا و رسولش خودداری نکردی و فرمودی: به کسی که جانم در دست 
اوست قسم رسول الله صلی الله عليه و آله نظر به من کرد در حالی که با شمشیر گام برمی‌داشتم و فرمود: ای علی! تو نسبت به 
من» به منزله هارون نسبت به موسی هستی با اين تفاوت که بعد از من پیامبری نیست و تو را آگاہ می كنم که مرگ و زند گی 
تو با من و بر سنت من است. به خدا س وگند دروغ نگفتم و دروغ نشنیدم و گمراه نشدم و کسی به وسیله من گمراه نشد و آنچه 
که پرورد گار بر من عهد کرد را فراموش نکرده‌ام و من بر دلیلی روشن از پرورد گارم هستم که برای پیامبرش تبيين کرد و 
يبامبر برای من تبیین کرد و من بر راه روشنی هستم که به لفظ بیانش می کنم» به خدا سو گند راست گفتی و حق گفتی پس 
نفرین خدا بر کسی باد که تو را با کسی که با تو ستیز کرد برابر کرد و خداوند جل اسمه می‌فرماید: [آيا کسانی که می دانند 
و کسانی که نمی دانند یکسانند] و نفرین خدا برکسی باد که کسی که خداوند ولایت کی بر وی فرض کرد را با کی برابر 
دانست در حالی که تو ولی خداء برادر رسول او دفاع کننده از دين او هستی و کسی هستی که قرآن به بزرگی‌اش سخن كفت 
و خداوند متعال فرمود: [خداوند کسانی را که با مال و جان خود جهاد می کنند به درجه ای بر خانه نشینان مزیت بخشیده و 
همه را خدا وعده [پاداش] نیکو داده و[لی] مجاهدان را بر خانه نشینان به پاداشی بز رگ برتری بخشیده است [پاداش بز رگی 


که] به عنوان درجات و آمرزش و رحمتی از جانب او [نصیب آنان می شود] و خدا آمرزنده مهربان است) 


و فرمود: [آیا سيراب ساختن حاجیان و آباد كردن مسجد الحرام را همانند [کار] کسی پنداشته ايد كه به خدا و روز بازپسین 
ایمان آورده و در راہ خدا جهاد می کند [نه اين دو] نزد خدا یکسان نیستند و خدا بیداد گران را هدایت نخواهد کرد کسانی 
که ایمان آورده و هجرت کرده و در راه خدا با مال و جانشان به جهاد پرداخته اند نزد خدا مقامی هر جه والاتر دارند و اینان 
همان رستگارانند پرورد گارشان آنان را از جانب خود به رحمت و خشنودی و باغهایی [در بهشت] که در آنها نعمتهایی 
پایدار دارند مده می دهد جاودانه در آنها خواهند بود در حقيقت خداست که نزد او ياداشى بز رگ است) گواهی می‌دهم 
كه تو به مدح خدا مخصوص و برای طاعت خدا مخلص هستی و برای هدايت جايكزين نخواستى و کسی را در عبادت 


پرورد گارت شریک نکردی و خداوند متعال دعای پیامبرش را درباره تو استجابت كرد سپس او را به اظهار آنچه كه برای تو 


در امتش برتری داد امر نمود برای بالا بردن شأن تو و اعلانی برای برهان تو و ابطالی برای اباطیل و بریدن عذرها. و آنگاه که 
از فتنه فاسقان ترسید و بر تو بیم منافقان داشت پرورد گار جهانیان بر او وحی فرمود: ای پیامبر آنچه از جانب پرورد گارت به 
سوی تو نازل شده ابلاغ كن و اگر نکنی پیامش را نرسانده ای و خدا تو را از [ گزند] مردم نگاه می دارد) پس بار مسیر را بر 
دوش كرفت و در گرمای نیمروزی برخاست و خطبه كفت و آن را به كوش رساند و ندا داد و ابلاغ کرد سپس از همه آنان 
سوال کرد: آيا ابلاغ کردم؟ و همگی گفتند: آری. پس فرمود: بار خدایا شاهد باش سپس فرمود: آيا من از خود مؤمنان نسبت 
به آنان اولی نیستم؟ گفتند: آری يس دستت را كرفت و فرمود: هر که من مولایش بودم اين على مولای اوست. بارخدایا با هر 
که با او دوستی کرد دوستی كن و با هر که دشمنی کرد دشمنی كن و هر که يارىاش کرد را یاری کن و هر که رهایش کرد 
را رها كن اما جز اند کی به آنچه خداوند درباره تو بر پیامبرش نازل کرد ایمان نیاوردند و اغلبشان جزء بر زیان نیافزودند و 
خداوند پیش از آن درحالی که آنان اکراه داشتند درباره تو نازل فرموده است: ای کسانی که ایمان آورده ايد هر كس از 
شما از دين خود بركردد به زودی خدا گروهی [دیگر] را می آورد که آنان را دوست می دارد و آنان [نیز] او را دوست دارند 
[اینان] با مومنان فروتن [و] بر کافران سرفرازند در راہ خدا جهاد می کنند و از سرزنش هیچ ملامتگری نمی ترسند اين فضل 


خداست آن را به هر که بخواهد می دهد و خدا گشایشگر داناست.» 


«ولی شما تنها خدا و پیامبر اوست و کسانی که ایمان آورده اند همان کسانی که نماز برپا می دارند و در حال رکوع زكات 
مين دهتان وهر کس ذا و پیامیر او و كشاتى را کدایمان آورده اند ولی خود نداند پر وز است جرا که ] عرت ندا همان 
پیروزمندانند] بارخدایا به آنچه که نازل فرمودی ایمان آوردیم و از رسول پیروی کردیم و پس ما را به همراه شاهدان بنویس 
و دلهای ما را بعد از هدایتمان گمراه نکن و از جانب خود رحمتی به ما عطا كن که تو بسیار بخشوده هستی. بارخدایا ما می.. 
دانیم که اين همان حق از جانب توست يس هر كس با او مخالفت کرد و بر او تکبر ورزید و او را تکذیب نمود و به او کفر 
ورزید نفرین کن. و کسانی که ستم کردند خواهد دانست به جه با زگشتی باز می گردند. سلام بر تو ای امیرمومنان؛ سرور 
اوصیاء اولین عابدان و زاهدترین زاهدان و رحمت و برکات. درودها و تحیت‌های او بر تو باد. که تو با محبت به خداو با 
وجود علاقه به غذا اطعام کننده مسکین» يتيم و اسير هستی. از آنها نه جزائی می‌خواهی نه سپاسی و خداوند درباره تو نازل 
فرمود: [آنها را بر خودشان مقدم می دارند و هر كس از خست نفس خود مصون ماند ایشانند كه رستگارانند) 


و تو فروخورنده خشم و د رگذرنده از مردم هستی و خداوند محسنان را دوست دارد و تو در خوشی و ناخوشی و به هنكام 
شدت صبور ھستی؛ تو تقسیم کننده به مساوات عادل در رعیت: عالم به حدود خدا درباره جمیع خلایق هستی و خداوند با 
این سخنش درباره فضلش رای کسی که تو را ولی گرداند خبر داده است: (آیا سی که مومن اث حون کسی است که 
نافرمان است؟ یکسان نيستند. اما کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند به [پاداش ] آنچه انجام مى دادند در 
باغهایی که در آن جایگزین می شوند پذیرایی می گردند. تو به علم تتزیل» حکم تأویل و نص رسول مخصوص هستی و 
مواقف مشهود. مقام‌های مشهور و ایام مذ کور روز بدر و روز احزاب برای توست. و آنگاه که چشمها خیره شد و جانها به 
گلوگاهها رسید و به خدا گمانهایی [نابجا] می بردید. آنجا [بود كه] مومنان در آزمایش قرار گرفتند و سخت تکان خوردند. 
و هنگامی كه منافقان و کسانی که در دلهایشان بیماری است می گفتند: «خدا و فرستاده اش جز فریب به ما وعده ای ندادند.» 


و چون گرومی از آنان گفتند: «ای مردم مدینه» دیگر شما را جای درنگ نیست ‏ بر گردید.» و گروهی از آنان از پیامبر اجازه 


می خواستند و می گفتند: «خانه های ما بی حفاظ است» و[لی خانه هایشان] بی حفاظ نبود [آنان] جز گریز [از جهاد] چیزی 
نمی خواستند. و خداوند متعال فرمود: او چون مژمنان دسته های دشمن را ديدند» گفتند: «اين همان است که خدا و فرستاده 
اش به ما وعده دادند و خدا و فرستاده اش راست كفتند»» و جز بر ایمان و فرمانبرداری آنان نیفزود.! يس عمرو آنان را کشتی 
و جمعشان را شکست دادی و خداوند کافران را به خشم خويش باز گردانید در حالی که به خیری دست نیافته‌اند و خداوند 
مومنان را از جنگ حفاظت کرد و خداوند قوی شکست ناپذیر است. و روز احد زمانی که بالا می‌روند و به هیچ احدی توجه 
نمی کردند و حضرت رسول صلوات الله عليه آنها را به آخرتشان دعوت می کند و تو به وسیله آنها مشرکان را از نبی در سمت 
چپ و راست منحرف می کنی . تا اينكه خداوند آنها را درحالی که ترسیده بودند از شما باز گرداند و بوسیله تو رهاشد گان را 
یاری کرد. و روز حنين که بر اساس آنچه که قرآن بیان کرد: (آن هنكام كه شمار زیادتان شما را به شگفت آورده بود ولی 
به هیچ وجه از شما دفع [خطر] نکرد و زمين با همه فراخی بر شما تنگ گردید سپس در حالی که يشت [به دشمن] کرده 
بودید بر گشتید آنگاه خدا آرامش خود را بر فرستاده خود و بر مومنان فرود آورد) و مومنان تو و کسی که پی توست هستید. 
و عمویت عباس عقب‌نشستگان را ندا می‌داد: ای اصحاب سوره بقره» ای اهل بيت شجره تا اينكه قومی که ايشان را از رنج 
حفاظت کردی و بار را خود بر دوش گرفتی او را استجابت کردند که مایوس از واب امیدوار به وعده خدا با توبه باز گشتند 
و این همان سخن خداوند جل ذکره است: سپس خدا بعد از اين [واقعه] توبه هر كس را بخواهد می پذیرد) و تو حائز درج 


صبر و رستگار به اجر عظیم هستی. 


و روز خیبر آنگاه که خداوند ضعف منافقان را آشکار و کافران را ريشه کن کرد و سياس از آن خدای پرورد كار جهانیان 
است و آنان از پیش با خدا عهد کرده بودند كه يشت نکنند و عهد خدا مورد سوال قرار می كيرد مولای من تو حجت بالغ» 
دلیل واضح» نعمت کامل و برهان روشنگر هستی. پس خوشا به حال تو به سبب فضیلتی که خداوند عطایت کرد و هلاک باد 
دشمنت که صاحب جهل است. 


هم ام باس صل ماع آل ای جک ها وکوا کی راف کت كردق و اقائل او هدارا وی ودر ور 
شمشیر می زدی سپس به جهت دوراندیشی» مشورت و بصيرتت در امور تو را چندین محل امير کرد. و امیری بر تو نبوده 
است. و جه بسا اموری که تقوا تو را از اجرای اراده‌ات باز داشت و غير تو در امثال آن از امیال پیروی کردند و جاهلان گمان 
کردند كه تو از آنچه که وی به آن رسیده است ناتوانی» به خدا سو گند گمان کننده آن در مورد تو گمراه شد و هدایت نیافت 
و آنچه که از آن اشکال كرفت را برای کسی که گمان کرد و در سخنت تردید کرد توضیح دادی و - درود خدا بر تو - 
فرمودی: انسان واقف به تحولات راہ حیله را می بيند» ولی امر و نهی حق مانع از حیله گری اوست» پس با اين كه به چشم آن 
را می بیند» رهايش می سازد و کسی که حرجی در دين ندارد فرصت آن را غنیمت می‌شمارد. راست گفتی و باطل کنند كان 
زيان کردند و زمانی که آن دو پیمان شکن (طلحه و زبیر) با تو مکر کردند و گفتند: قصد عمره داریم و به آن دو فرمودی: به 
جان خودتان قسم که قصد عمره ندارید و قصد خیانت دارید. يس از آن دو بيعت گرفتی و تجدید میثاق کردی اما آن دو در 
نفاق تلاش کردند و زمانی که به آن دو درباره عملشان هشدار دادی غفلت کردند و باز گشتند و بهره‌ای نبردند و عاقبت 
امرشان زیان بود سپس شامیان در پی آن دو آمدند و تو بعد از اتمام حجت به سوی آنان حرکت کردی درحالی که آنها به 


دين حق معتقد نبودند و در قرآن تدبر نداشتند عوام رعیت گمراه و به آنچه که خداوند در باره تو بر محمد نازل کرد کافر و 


بر مخالفان تو ياور بودند درحالی که خداوند متعال به پیروی از تو امر کرده است و مومنان را به يارى تو فرا خوانده است و 
فرمود: ای کسانی که ایمان آورده ايد از خدا پروا كنيد و با راستان باشید]. مولای من حق با تو آشکار شد و مردم آن را 
رها کردند سنت‌ها را بعد از فرسود گی و نابودی آشکار نمودی و سابقه جهاد در راه تصدیق از آن توست و فضیلت جهاد بر 
تحقق تأویل از آن توست. و دشمن تو دشمن خدا و منکر رسول خداست که به باطل می‌خواند و ناعادلانه حکم می‌دهد و 
غاصبانه امارت می کند و بارانش را به آتش می‌خواند و این عمار انيت که در سان صلی جهاد هی کند و نذا می‌دهد 
حرکت. حرکت به سوی بهشت و زمانی که طلب آب کرد با شیر سيراب شد تکبیر كفت و گفت: رسول الله صلی الله عليه و 
آله به من فرمود: آخرین شربت تو در دنیا شربتی از شیر است و تو را دسته ستمگر می کشد و ابوعادیه فزاری بر او غلبه یافت و 
به قتلش رساند. پس لعنت خداء ملائکه خدا و جمیع رسولانش بر ابوعادیه و بر هر آن كس که عليه تو شمشیر کشید و تو بر 
او شمشیر کشیدی باد ای امیر مومنان! از ميان مش ر کان و منافقان تا روز جزا. و بر هر کسی که به آنچه برایت ناپسند بود 
خشنود شد و از آن بیزاری نجست و چشمانش را بست و انکار نکرد يا اينكه با دست يا زبان عليه تو یاری کرد يا اينكه از 
يارى تو باز نشست. يا از جهاد همراه تو سستی کرد. يا فضل تو را خوار شمرد. يا تو را با کسی که خداوند تو را از خودش بر 
او اولی قرار داده است برابر دانست باد. و درود و رحمت و بر کات. سلام و تحیات او بر تو و بر ائمه از خاندان مطهر تو باد که 


تو ستوده سزاوار ستايش هستی. 


و امر شگفت‌تر و واقعه عظیم‌تر بعد از انکار حق توه غصب فد ک از صديقه طاهره زهراء بانوی زنان» سلام الله علیها و رد 
شهادت و شهادت دو سرورء سلاله تو و عترت مصطفی که درود خدا بر شما باد است. در حالی که خداوند متعال درجه شما 
را بر امت متعالی کرد و منزلتتان را رفعت بخشید و فضلتان را آشکار کرد و بر جهانیان شریفتان گردانید و آلودگی را از شما 
زدود و شما را بسیار پا کیزه گردانید و خداوند عزوجل فرمود: ابه راستی که انسان سخت آزمند [و بی تاب] خلق شده است 
چون صدمه ای به او رسد عجز و لابه کند و چون خیری به او رسد بخل ورزد غير از نماز گزاران) و خداوند متعال نبی 
بر گزیده‌اش و تو را ای سرور اوصیاء از تمامی خلائق استثناء کرد و چقدر کسی که بر تو ستم کرد؛ از حق سرگردان است و 
سهم خویشاوندان را از روی مکر به تو عاریه دادند و به ستم از اهلش منع کردند» و زمانی که امر به تو رسید در رویگردانی 
از آنها به سمت آنچه که نزد خدا برای توست آنها را بر آنچه که اجرا کردند جاری نمودی و محنت تو به آن دو شبیه 
محنت‌های انبیاء به هنكام تنهایی و عدم وجود یاران شد و در خفتن بر بستر» شبیه اسماعیل ذبیح عليه السلام شدی آنگاه که 
چنانکه او پاسخ داد پاسخ دادی و چنانکه اسماعیل صبورانه در طلب پاداش اطاعت کرد اطاعت کردی آنگاه که به او فرمود: 
ای پس رک من! من در خواب [چنین ] می بينم كه تو را سر می برم يس ببين جه به نظرت می آید كفت ای يدر من آنچه را 
باسوری یکی ان ات له 2ر اق رشكيا نان و اه نات اھ سد وهی الكاذ كه سا قلي الله غاد و لد كور نات ون 
تو امر کرد که در حفاظت از او با جان خويش در بسترش بخسبی مطیعانه و درحالی که خود را برای کشته شدن مهيا کرده‌ای 
به اجابتش شتافتی پس خداوند متعال از طاعتت شکر گزاری کرد و عمل نيكت را با اين سخن آشکار کرد: و از ميان مردم 
کسی است که جان خود را برای طلب خشنودی خدا می فروشد) سپس محنتت در روز صفين که قرآن‌ها به مکر و حیله بالا 
رفت و شک عارض شد و حق شناخته شد و از ظن پیروی شدی به محنت هارون شبیه بود آنگاه كه موسی او را بر قومش امير 
کرد و آنها از او پراکنده شدند و هارون آنها را ندا می داد و می گفت: ای قوم من شما به وسیله اين [ گوساله] مورد آزمایش 


قرار گرفته اید و پرورد گار شما [خدای] رحمان است پس مرا پیروی کنید و فرمان مرا پذیرا باشید گفتند ما هر گز از پرستش 


آن دست بر نخواهيم داشت تا موسی به سوی ما باز گردد) و توچنین بودی آنگاه که قر آن‌ها بالا رفت گفتی: ای قوم شما 
فریب و نیرنگ آن را خورده‌اید اما از تو سر کشی کردند و با تو مخالفت کردند و خواستار نصب دو داور شدند و بر آنان 
امتناع کردی و از کردارشان به خدا برائت جستی و آن را به آنان سپردی و زمانی که حق نمایان شد و بطلان امر انکارشده 
آشکار شد و به لغزش وانحراف از قصد اعتراف کردند و پس از آن دچار اختلادف شدند و تو را بر حماقت تحکیم ملزم 
کردند كه از آنان امتناع کردی و آنها دوست داشتند و از آن منع کردی و آنان گناهی که مرتکب شدند را مباح شمردند و تو 
بر طریقت بصيرت و هدایت بودی و آنها بر سنت‌های ضلالت و گمراهی و پیوسته بر نفاق مصرّ و در گمراهی بودند تا اينكه 
خداوند عاقبت کارشان را به آنان چشانید و هر که با تو دشمنی کرد را با شمشیر تو هلاک کرد پس نگون‌بخت شد و سقوط 
کرد و هر که سعادتمند شد را با حجت تو زنده گماشت پس هدایت شد. درود خداوند در صبحگاه و شامگاه در حالت 


اقامت و حرکت بر تو باد. 


ستایشگر به وصف تو احاطه نمی یابد و طعنەزنندہ فضیلت تو را باطل نمی کند که تو برترین مردم در عبادت» خالصترین آنها 
در زاهد» مدافع‌ترین آنها در دين هستی كه حدود خدا را با تلادشت بر پاداشتی و لشکریان مارقین را با شمشيرت درهم 
شکستی آتش جنگ ها را با انگشت خاموش می‌کنی و با بيانت پرده های شبهه را می دری و آمیختگی باطل را از صراحت 
حق آشکار س كن و در راه عدا نکوهش نکوهشگری تو را نمی گرد و در ستایش» خداوند سال برای توء از ستایش 
ستایش‌گران و ستایش توصیف كران بی‌نیازی است. خداوند متعال فرمود: از مبان مومنان مردانی اند که به آنچه با خدا عهد 
بستند صادقانه وفا کردند برخی از آنان به شهادت رسیدند و برخی از آنها در [همين] انتظارند و [هركز عقیدہ خود را] تبدیل 
تگردنے و زمائی کو دید كد تاکن فاسطق ومارقين را هلا کت كن و فده وسل ال صلی هو ال خر وخ 
كرده است» به عهدش وفا نمودى و فرمودى: آيا زمان آن نرسيده است كه اين محاسن را با خون سرم رنگین كنم يا جه زمانی 
نگون‌بخت‌ترین آن برانكيخته می شود در حالى که بر این اطمينان دارد كه تو بر دليلى روشن از جانب پرورد گارت و بر 
بصیرتی درباره امرت بر خدا وارد می‌شوی در حالی که په بیعتی که بر آن بیعت کردی شادمان هستی و آن همه رستگاری 
بزو كه است. جار خدایا قاتلان انبیاء و اوصیاء انبیائت را با تمامی لعنت‌هایت لعنت کن و آنان را در حرارت آتشت بسوزان و 
کسی که حق ولیات را غصب کرد و عهدش را انکار کرد و بعد از يقين و اقرار به ولا-يت او در روزی که دين را برای او 
کامل کردی انکار کرد نفرین کن. بارخدایا قاتلان امیرمومنان و کسی كه بر او ستم کرد و پیروان و ياران آنها را نفرين کن. 


بارخدایا ظالمان حسين عليه السلام» قاتلان اوه پیروان و یاوران دشمنش و راضیان به قتل او رها کنند گان او را نفرینی سخت 
كن و بار خدایا اولين ستمکاری که بر خاندان محمد ستم کرد و مخالفان حقوق آنها را نفرين کن. بار خدایا اولين ظالم و 
غاصب خاندان محمد را به نفرين مخصوص بگردان و هر سنتگذاری را به سبب آنچه که وضع کرد تا روز قيامت به نفرین 
مخصوص بگردان بارخدایا بر محمد و خاندان محمدء خاتم انبیاء و بر على سرور اوصیاء و خاندان مطهر او درود بفرست و ما 


را متوسلین به آنها و به ولایت آنهاء از رستگاران ایمنی که نه خوفی بر آنان است و نه اندوهی قرار بده. 


* | تر جمه | 


قوله محجمون يقال أحجم عن الأمر بتقدیم المهمله على المعجمه أى کف أو نکص هيبه و بتقدیم المعجمه أيضا بمعنی الکف 
و أكثر النسخ على الأول و يقال عند عن الطریق أى مال قوله عليه السلام و للتقی محالفا بالحاء المهمله و المحالفه المواخاه و أن 
یحلف كل من الصدیقین لصاحبه على التعاضد و التساعد و الاتفاق قوله عليه السلام ما اتقیت ضارعا أى متذللا متضعفا بل 
لاطاعه آمره تعالی و رسوله و الناكل الضعیف و الجبان قوله عليه السلام مراقبا أى منتظرا لحصول منفعه دنیویه و يقال لا بحفل 
بکذا أى لا-یبالی به و يقال فک کضرب و علم إفكا بالکسر و الفتح و التحریک کذب و آولی له کلمه تهدد و وعید قال 
الأصمعی معناه قاربه ما يهلكه و شره كفرح غلب حرصه و الحطام ما تکسر من اليبس شبه به زخارف الدنیا و آموالها و قال 
الجزری (۱) فى حدیث الصوم فان عمی علیکم قیل هو من العماء السحاب الرقیق أى حال دونه ما أعمى الأبصار عن رؤيته قوله 
عليه السلام و ذائد الحق أى دافعه و يقال لفحت النار بحرها أى أحرقت و الکالح هو الذی قصرت شفتاه عن آسنانه كما تقلص 


رء‌وس الغنم 


ص: ۳۶۸ 


.۱۴۷ ص‎ ٣ النهایه ج‎ .١ -١ 


إذا شیطت بالنار و قیل کالخون أى عابسون و يقال مضی قدما بضمتین و قد یسکن الدال إذا لم یعرج و لم ينثن قوله عليه السلام 
ألفظه لفظا أى آقول ذلك قولا حقا لا آبالی به أحدا قوله عليه السلام فوضع على نفسه آوزار المسیر أى آثقال المسیر إلى المقام 
الخطیر الذی كان فيه مظنه إثاره الفتنه باقامه الحجه و الحاصل أن المراد الأثقال المعنویه و يحتمل أن یکون المراد المشاق 
البدنیه أيضا و الرمضاء الأرض الشدیده الحراره و الهجیر نصف النهار عند زوال الشمس مع الظهر أو عند زوالها إلى العصر و 
شده الحر و قال الفیرو زآبادی (۱) کل من آعطیته ابتداء من غير مکافاه فقد أوليته قوله عليه السلام و أنت تذود بهم المشر کین 
کذا فى النسخ التی عندنا فلعل الياء للبدلیه أى عوضا عنهم أو بمعنی عن و يمكن أن يقرأ بضم الباء و سکون الهاء جمع البهیم و 
هو المجهول الذی لا يعرف و الأظهر أنه تصحیف الدهم بفتح الدال و سکون الهاء و هو العدد الكثير أو المصدر من قولک 
دهمه کسمع و منع إذا غشیه قوله عليه السلام و من یلیک أى من كان معک و بقربک فى هذا الموقف أو من كان بعد من 
الأئمه علیهم السلام و الخور بالتحریک الضعف قوله عليه السلام و قطع دابر الکافرین الدابر الآخر أى أهلك آخر من بقی منهم 
کنایه عن استیصالهم قوله عليه السلام و تبا لشانئک التب الهلاک و هو منصوب بفعل مضمر و الشانی المبغض و قال الجزری 
(۲) الحول ذو التصرف و الاحتبال فى الأمور و القلب الرجل العارف بالأمور الذی قد ركب الصعب و الذلول و قلبها ظهرا لبطن 
و كان محتالا فى آموره حسن التقلب قوله من لا جریحه له فى الدین كذا فیما عندنا من النسخ بتقدیم الجیم على الحاء المهمله 
و یمکن أن یکون تصغیر الجرح أى لا يرى آمرا من الأمور جارحا فى دینه و الصواب ما فى نهج البلاغه(۳) 


بتقدیم الحاء المهمله على الجیم نقلها هكذا و لقد آصبحنا فى زمان اتخذ آکثر آهله الغدر کیسا و نسبهم آهل الجهل فيه إلى 
حسن الحیله ما لهم قاتلهم الله قد یری 


ص: ۳۶۹ 


۱-۱. لیس فى القاموس ما نقله عن الفیروز آبادی و يوجد بعینه فى النهایه ج ۴ ص ۲۴۶ و عليه فالصواب: قال الجزری بدل 
۲- ۲. النهایه ج ۱ ص ۳۰۷ 


۳ ۳. نهج البلاغه ج ١‏ ص ۸۸ 


الحول القلب وجه الحیله و دونه مانع من آمر الله و نهیه فیدعها رأى العين بعد القدره علیها و ینتهز فرصتها من لا حريجه له فى 
الدین و قال ابن آبی الحدیدد۱) 


آی لیس بذی حرج و التحرج التأثم و الحریجه التقوی و قال الفیرو زآبادی (۲) 

غفل عنه غفولا ت رکه و سها عنه کأغفله أو غفل صار غافلا و غفل عنه و أغفله وصل غفلته إليه و قال 
الجزری (۳) 

فى حديث على عليه السلام و ساثر الناس همج رعاع. 


الهمج رذاله الناس و الهمج ذباب صغير يسقط على وجوه الغنم و الحمير و قيل هو البعوض فشبه به رعاع الناس و رعاع الناس 
غوغاؤهم و سقاطهم و خلاطهم (۴) انتهى و الطمس المحو قوله عليه السلام على تصديق التنزيل أى كان الذين يقاتلهم أمير 
المؤمنين عليه السلام فى زمن الرسول صلی الله عليه و آله كافرين بنص القرآن و تنزيله و الذين يقاتلهم بعده كافرين بتأويل 
القرآن على ما أخبره الرسول صلی الله عليه و آله من ذلك و قد مر القول فى ذلك فی کتاب أحواله عليه السلام و قال الجزرى 
)۵ 


فى حديث عمار إن آخر شربه تشربها ضياح الضياح و الضيح بالفتح اللبن الخاثر يصب فيه الماء ثم يخلط رواه یوم قتل بصفين و 
قد جى ء بلبن ليشربه انتهى و الغمط الاستهانه و الاستحقار و الفعل كضرب و علم قوله عليه السلام ثم أفرضوك سهم ذوى 
القربی أى أعطوك منه سهما و نصيبا للتلبيس على الناس قوله عليه السلام و آحادوه أى مالوه و صرفوه قوله عليه السلام رغبه 
عنهما آی عن فد ك و سهم ذوی القربی أو عن الملعونين و مكافاتهما فيما فعلا و نقض ما صنعا قوله عليه السلام فأعرض الشكك 
أى تح رک و سعى فى إضلال الناس أو ظهر قال الجوهری (۶) 


آعرض فلان أى ذهب عرضا و طولا و عرضت الشى ء فأعرض أى آظهرته فظهر انتهى و يقال آسفر الصبح أى أضاء و آشرق 
قوله عليه السلام و سفه المنكر كعلم أى ظهر سفهه و بطلانه و يمكن أن يقرأ سفه على بناء المجهول من باب التفعيل و القصد 
استقامه الطريق و الجور الميل عن القصد يقال جار عن الطريق 


ص: ۳۷/۰ 


.١ -١‏ شرح نهج البلاغه للمعتزلی ج ۱ ص ۲۱۷ طبع البابی الحلبق بمصر. 
٢‏ ۲. القاموس ج ۴ ص ۲۵. 

۳- ۳. النهایه ج ۴ ص ۲۶۹. 

۴ ع. النهایه ج ۲ ص .٩۳‏ 

۵-۵. النهایه ج اص ۳۱. 

۶ ۶. صحاح اللغه للجوهری ج ۳ ص ۱۰۸۴. 


قوله عليه السلام و أباحوا ذنبهم كذا فى النسخ و لعله من قبيل وضع المظهر موضع المضمر و الاظهر أن فيه سقطا و التفريط 
المدح و فى بعض النسخ بالقاف و الظاء المعجمه بمعناه و هو آظهر و آبلغ. 


٭ | ترجمه ]این سخن او «محجمون»» «أحجم عن الأمر) با تقدیم حاء بر جيم گفته می شود یعنی خودداری کرد يا از ترس عقب 
نشست و با تقديم جيم نيز به معنى خوددارى است و اكثر نسخه‌ها بر مورد اول هستند. عَنَدَ عن الطريق» گفته می شود يعنى 
منحرف شد. «و للتقی محالفا» در سخن حضرت» باحاء است و «المحالفه» يعنى برادری و اينكه هر یک از دو دوست بر 
عراف و یادن و توافق ھگری سی کا عورد ھا اقت فارع در تھی ای سین هو ان و ئل کت رر اق اظاعت ار 
خداوند متعال و رسول او. «الناکل» یعنی ضعیف و ترسو. «مراقباً» در کلام او یعنی منتظر حاصل شدن منفعت دنیوی. او 
لایحفل بکذا» گفته می شود یعنی به آن اعتنا نمی کند. «أفكك» بر وزن «ضرب و علم» و «افکاء با کسره فتحه و حرکت گفته 
می شود یعنی دروغ گفت. «آولی له» کلمه تهدید و وعید است و اصمعی كويد معنایش اين است که آنچه هلاکش می کند. 
به او نزديكك شد. «شره» بر وزن «فرح» غلبه حرص است. «الحطام» هر چیزی است که از شدت خشکی بشكند و زینت‌های دنيا 


و اموال آن به آن شبیه بوده است. 
و جزری -. النهايه ۱۳۷۰۲ 


در حدیث روزه گوید: «فان عمى علیکم» گفته شده از ريشه عماء ابر لطیف است يعنى آنچه که دید گان را از رؤيتش 
بازداشت مانع آن شد. اين سخن او «ذائد الحق» يعنى از او دفاع كرد. «و لفحت النار بکڑھا؛ گفته می شود یعنی سوزاند و 
«الکالح» کسی است که لبهايش از دندانهايش كوتاه باشد جنانكه سر گوسفندان ناقص مى شود زمانی که با آتش سوزانده می۔۔ 
توم كله هده کال سی ی سی دنا ا ر شر که سگرن وال که کو ان انم تاز 
متمايل نشود. اين سخن او «ألفظه لفظا» يعنى آن را به عنوان سخنى حق می گویم و در آن به کسی كه اعتنايى نمی کنم. 
«فوضع على نفضه اوزار المسیر» يعنى بارهای مسير به سوى جايكاه خطيرى كه گمان برانگیختن فتنه‌ها در آن است را با اقامه 
حجت بر دوش كرفت و نتيجه اينكه منظور باورهاى معنوى است و محتمل است كه مقصود مشقتهاى جسمى نيز باشد. 
«الرمضاء» زمين پرحرارت است و «هجیر» نیمروز به هنگام زوال خورشيد همراه ظهر يا به هنگام زوال آن تا عصر و شدت 
حرارت است و فيروزآ بادى --. آنچه كه از فیرو زآبادی نقل كرده است در القاموس موجود نيست بلكه دقیقا همین مطلب در 


النهایه ۴ : ۲۶۴ وجود دارد بر این اساس» به جای «فیروزآبادی گوید». «جزری گوید» صحیح است. - 
گوید: «اولیته» یعنی هر کسی که در ابتدا بدون مکافات به او عطا کردم. 


اين سخن او «آنت تذود بهم المش رکین» در نسخه‌هایی که نزد ماست چنین است و شاید باء برای بدل باشد یعنی به جای آنها 
يا به معنی عن باشد و ممکن است که با ضمه ياء و سکون هاء جمع «بهیم» قرائت شود و این مجهولی است که شناخته نمی... 
شود و بهتر است که آن تصحیف «الدهم» با فتحه دال و سکون هاء باشد و آن تعداد زياد يا مصدر از «دهمه» بر وزن «سمع و 
منع» است آنگاه که آن را در بربگیرد. و این سخن او «و من پلیک» یعنی کسی که در این موضع همراه تو و در نزدیکی تو 
باشد. يا کسانی از ائمه علیهم السلام که بعد از تو هستند. و «الخور؛ با ح ركت ضعف است. «قطع دابر الكافرين» در سخن او 


«تبا لشانئكك)». «التب» هلاكت است و منصوب به فعلى مقدّر است و «الشانیع» يعنى دشمن. . جزری كويد - . النهايه ۱: ۳۰۷ -: 


«الحول» صاحب تصرف و حيله در امور است و «القلب» مرد آكاه به امور است كه بر مركب لجوج و رام سوار شده است و آن 
را وارونه كرده است. و در امورش حيله گری است که به خوبى چهره عوض می کند. «من لا جريحه له فى الدين» در نسخههاى 
نزد ما نیز با تقدیم جيم بر حاء است و ممكن است که تصغير «جرح» باشد يعنى هيج امرى را در دینش آسيب رسان نمی بیند و 


درست جيزى است كه در نهج البلاغه - . نهج البلاغه ۱ - با تقديم حاء بر جيم آمده است. جنين نقل كرده است: 


و در زمانهاى هستيم كه اكثر مردمش خيانت را زيركى ينداشتهاند و جاهلان آنان را در آن به حسن حيله نسبت می‌دهند و 
آنان را جه می شود خداوند آنان را بكشد حيله كران متغير روى حيله را ديدهاند و ميان آن و امر و نهى خداوند مانعى است 


يس رؤيت ديده بعد از قدرت بر آنء آن را رها می کند و کسی که آسیبی در دين ندارد فرصت آن را غنيمت می‌شمارد. 


و ابن ابی حديد كويد - . شرح نهج اليلاغه معتزلى ۱ : ۲۱۷ -: يعنى کسی كه حرجى ندارد و «التحرج» يعنى خوددارى از 


گناہ و «الحريجه) يعنى تقوا. فيرو زآ بادى - . القاموس ۴: ۲۵ - 


گوبد: «غفل عنه غفولا) بع: يعنى آن را ترک کرد و از آن غفلت كرد مانند «أغفله» يا «غفل» بع: يعنى غافل شد و «غفل عنه واغفله» 
يعنى غفلتش به او رسيد و جزری --. النهایه ۴ : ۲۶۹ - در حدیث على عليه السلام گوید: «و سائر الناس همج رعاع)ء «الهمج» 
یعنی رذالت مردم؛ و «الهمج» مگس کوچکی است که بر صورت گوسفند و الا-غ می‌افتد و گفته شده پشه است و رعایای 


مردم را به آن تشبیه کرده است و «رعاع الناس» توده يست مردم» اراذل و اخلاط آنان است - . النهایه ۲ : ٩۳‏ - 


يايان. (الطمس) ر يعنى نابودی» (علی تصديق التنزیل) در سخن او يعنى كسانى که امیرمومنان عليه السلام در زمان رسول اللہ 
شخ اهلهاو آلا انان کار می كزد ن كرا درو خریل آن کاو ندر كسان كدر يس از او با آنان نبرد كرد به 
تأويل قرآن به آنجه كه رسول صلی الله عليه و آله در باره آن خبرداده بود كافر بودند و سخن درباره آن در كتاب احوال امام 
عليه السلام بيان شد. 


جزرى - . النهايه ۳: ٩۳‏ - 


در حديث عمار می گوید: آخرين شربتى كه نوشيد شربت شير بود و «الضیاح و الضیح» با فتحه شير غليظى است كه در آن 
آب ريخته مىشود و مخلوط می گردد. اين را در روزی كه در صفين كشته شد روايت كرد. و شیر آورده شد تا بنوشد. يايان. 
«الغمط» يعنى خوار و حقير شمردن و فعل آن بر وزن «ضرب و علم» است. اين سخن او «افرض وک سهم ذوى القربی» يعنى 
سهم و نصیبی از آن برای اغفال مردم به تو داده‌اند. اين سخن امام «احادوه؛ یعنی آن را منحرف کردند و منع کردند. اين 
سخن او «رغبه عنهما؛ یعنی فد ک و سهم خویشان يا از آن دو ملعون و مکافاتشان در آنچه کردند و نقض آنچه که ساختند. 
اين سخن امام «فأعرض الشک» یعنی حرکت کرد و در گمراه كردن مردم تلاش کرد يا اينكه نمایان شد. جوهری - . صحاح 
اللغه جوهری ۳ : ۱۰۸۴ - 


: «أعرض فلان» ر یعنی در عرض و طول رفت و «عرضت الشیء فاعرض) د یعنی آن را نمایان کردم يس نمایان شد. و «اسفر 


الصبح» گفته می‌شود یعنی روشن شده و طلوع کرد. «سفه المنکر» در کلام او بر وزن «علم» یعنی حماقتش و بطلانش آشکار 
شد. و ممکن است که «سفه» بر بنای مجهول از باب تفضیل خوانده شود. «القصد» استواری راه» و «الجور». انحراف از راہ 
راست است و «جار عن الطریق» گفته می‌شود. اين سخن او «و آباحوا ذنبهم» در نسخه‌ها چنین است و شاید از نوع قرار دادن 
اسم ظاهر در موضوع ضمیر باشد و اظهر آن است که بگوييم چیزی از آن افتاده است. «التقریظ» یعنی ستایش و در بعضی 
نسخه‌ها با قاف و ظاء به همان معنا آمده است و اين بهتر و بلیغتر است. 


بد > 1 تر جمه 1 
آقول 


قد مر تفسیر الآبات التی اشتملت الزباره علیها و الأخبار و الفضائل و الغزوات التی أومأت إليها مفصله فى کتاب أحواله عليه 
السلام و کتاب الفتن و کتاب آحوال النبی صلی الله عليه و آله فمن آراد الاطلاع علیها فلیراجع إليها. 


**|ترجمه ]تفسیر آیاتی که اين زیارت بر آن مشتمل است و اخبار فضائل و غزواتی که به آنها اشاره کرده به صورت مفصل 
در کتاب احوال امام عليه السلام و کتاب فتن» کتاب احوال پیامبر صلی اللہ عليه و آله بیان شد و هر که قصد اطلاع بر آنها را 


| تر جمه | 
۰۷ 


و قال الشَّهِيدٌ ره فی عزّاره:(۱) و إِذَا رت زاره عليه السلام فى ؤم ادير یل الس طهر اہک فَإِذًا وت إِلَى 
مهد اس و وقفت علی باب اق و ینت ہپ ل ری ہیں 


ت 


صلی الله عليه و آله وَ قد معت الاس الدّحُولَ إلى بیوتہ إل پان تک ققلت با ایا لن آمو لاو یوت الب - 
بود لكم و نی ند حرم یک فی یہ كا ادا فى عض رت و ألم أن زشولک و لاک أعياة عند كك وز 
ہے کے یپا تک رہز جج و ہے 
شنک از ث فا سیاذن شوک ای و تن لیفک امام اض اع فی الول فی سَاعتى رہ و 

ELE a‏ اه مُ علیکم أ يها نک الم کلون با الْمَفْهَدٍ 
0 و رَحْمَهُ الله و براه دنله و 1 شروله و إِذْنِ لاه 20039 نکم ضلواث الله علیکم مین 


و 


ال غا ابیت مب إلى الله و رھ 


م ا ات 


ا 
2 


مُحَمّدِ و و آله الطاهِرِينَ وَ كونُوا که الله 5 اراق و نص اری حتی أل قدا 
یت و دعر الله فْنُونِ الدَّعَوَاتٍ و آغترف الہ بلْعبُودِيّهِ و لد امام و آبائه صَلَوَاتُ الله هم بالطاعه. 


2 نم ادل مُقَدّماً رلك اليم و انش عتّی تَقِفَ عَلی الصربح و اتب 


ص: ۳۷۱ 


۱- ۱. مزار الشهید ص ۱۹. 


و ال الْقبلة بين یفیک و فل: 
السَلَامُ علی مُحَمّدٍ شول الله صلی الله عليه و آله إِلَى آخر ما مر مِنّ الرَيارَهِ الطویله(۱). 


لهذا اليوم الزياره التى نقلناها من مصباح الشيخ الطوسى ره فى الزيارات المطلقه ثم أشار إلى زياره الجعفى التى ذكرها المفيد 
أولا وقال إن شئت زره بها فى هذا اليوم فإن زين العابدين عليه السلام زاره بها فى هذا اليوم و كذلكك الشيخ فى المصباح ذكر 
هاتين الزيارتين لهذا اليوم و لما لم نعثر على ما يدل على اختصاصهما بهذا اليوم أوردناهما فى الزيارات المطلقه. 


##[ ترجمه آشهید در مزارش - . مزار شهيد: ۱۹ - 


گوید: و زمانى كه قصد زيارت او را در روز غدیر داشتى غسل كن و پاکیزەترین لباست را بر تن كن و چون به مرقد مطهر 


رسيدى و بر باب قبه ايستادى و قبر را ديدى برای دخول اذن بخواه و بگو: 


بارخدایا من بر در خانه‌ای از خانه‌های نبى صلی الله عليه و آله ایستاده‌ام و تو مردم را از ورود به خانه‌های او جز به اذن 
پیامبرت منع کردی و فرمودی: ای كسانى كه ايمان آورده ايد داخل اتاقهاى پیامبر مشويد مگر آنكه به شما اجازه داده شود) 
و من به حرمت پیامبرت در زمان غيبتش معتقدم جنانكه در زمانش حضورش به آن معتقد هستم و می‌دانم كه رسول و 
جانشینانت نزد تو روزى داده مىشوند و در اين زمان مكانم را می‌بینند و سخنم را می‌شنوند و تو سخن آنان را از شنيدن من 
منع کرده‌ای و باب فهمم را بر مناجاتهاى شيرين آنان گشوده‌ای. يس پرورد كارا اراده از آن توست پس از رسولت و از 
جانشینت امامی که اطاعتش بر من واجب است در ورود در این ساعت اذن می‌خواهم و از ملائكه كماردهشدهات بر اين بقعه 
مبارک كه مطیع تو و شنوایند» اذن می‌خواهم. سلام بر شما ای ملائکه گمارده‌شده بر اين مرقد مبا رک و رحمت و برکات 
خداوند بر شما باد. به اذن خدا و به اذن رسول خداء اذن جانشینانش و اذن اين امام و اذن شما كه درود خدا بر همگی شما باد 
وارد اين بيت می‌شوم درحالی که به خدا و رسولش محمد و خاندان مطهر او تقرب می‌جویم. ای ملائکه خدا ياران و یاوران 
من باشید تا وارد اين خانه شوم و با انواع دعا خدا را بخوانم و نزد خدا به عبودیت و برای اين امام و پدرانش به طاعت اعتراف 
کنم. سپس با مقدم داشتن پای راستت وارد شو حرکت کن تا بر ضریح بایستی و قبله را ميان شانه‌هایت قرار بده و بگو: سلام 
بر محمد رسول خدا تا پایان آنچه که از زیارت طولانی بیان شد. -. مزار شهید: ۲۰ - ۲۷ - 


و سید بن طاوس - . مصباح الزاثر: ۴ ۸۸ - 


برای اين روز زیارتی را که از مصباح شيخ طوسی در زیارت‌های عام نقل کردیم» ذکر کرده و به زیارت جعفی که مفید در 
ابتدا ذكر کرده است اشاره نموده است و اگر خواستی او را در اين روز با آن زیارت که زین العابدین عليه السلام در اين روز 
او را با آن زیارت کرده است زیارت کن. و همچنین شيخ در المصباح اين دو زیارت را برای اين دو روز ذكر کرده است و از 
آنجا كه چیزی که دلالت بر اختصاص آن به اين روز کند را نيافتيم آن دو را در زیارات عام آورده‌ايم. 


* | تر جمه | 


«A» 


قل» [اقبال الأعمال] وی نة ین يوتا عَنْ آبی عو الله مد بن أخكة وان مِنْ کتابه بإشَادِِ عَنْ أبى عَبد الله عليه 
السلام قَالَ: إذَا نت فی یز لیر فی مهد من أمير امین لوا له عَليه و ر آله اف من قیره بعد الصّلاه و العا و إن 


کنت فی بُعْدٍ مه فأؤم إلیه ه بَعْدَ الصّلاه وَ هَذَا | لدّعَاءُ الله صل عَلَى ولیک و خی تیک و و وزیره و حَبِيبه و خلیله و مَوْضِع مره و 
ره ون أخزيه و وی و ع فوته و حالصو و آي و وه و آطرض عفرت این آمنوا به e‏ 
بخشته و الدّاعی إلى شریعته و الماضى على شه َي على أيه عد نییآ امین و قافن الك الل افص 


و عدو 


اا عل اح اكم اماك و اوسا میاء یاک الهم إلى شد أنه َدْ بل عن تیک صلی الله عليه و آله ما حمل 
1 ی ہیلک و ای ولاک و 


5 
- 2 


و رعی مرا اششفظ و حفتظ مرا اشبُودع و عَلل حلالک و عَوَمَ عراعک و آقا نه اتی وود 


۱ 


روو 


و جامد النَاكثِينَ ءَ عَنْ شہیلنک و لین و رین أ رک صَابراً مختیبا با عر مذبر اه فى اللو َم ائم ی بل 
فى ذلك الرَضا و تیلم الیک الْقَضَاء ہہ ا 
رَضِياً ر کيا هَادِياً م هدیا ال صل قن تعفن و علیه ال ماج الكل اعد من 


VY ص:‎ 


۱- ۰۱ مزار الشهيد ص -٠‏ ۲۷. 
۲- ۲. مصباح الزائر ص ۴- ۸۸ 


اک و آضفیاتک يا رب الْعَالَمِينَ (۱). 


و منها زياره يوم السابع عشر من شهر ربیع الأول و هو یوم مولد النبی صلی الله عليه و آله و ذهب شرذمه من أصحابنا کالکلینی 
إلى أنه الیوم الثانى عشر من ربیع الأول كما هو المشهور بين المخالفین و قد مر بيان ضعف هذا القول فى سياق أعمال السنه. 


#*[تر جمه ]اقبال الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که در روز غدير در مرقد مولایمان امیرمومنان عليه السلام 
بودی بعد از نماز و دعا به قبرش نزديكك شو و اگر از او دور بودی يعد از نماز به او اشاره كن و دعا اين است: بار خدایا بر 
ولی‌ات» برادر» وزیر: حبیب و خلیل پیامبرت» محل راز اوه بركزيده او از خانواده‌اش؛ وصىء برگزیده» خالص و امین و وصی 
اوه شریف‌ترین عترت او از کسانی که به او ایمان آوردند. يدر فرزندان او دروازه حکمت ای سخنگو به حجت او دعوت.. 
کننده به شریعت او اجرا کننده سنت اوء جانشین او بر امتش» سرور اوصیاء امير مومنان» پیشوای سفیدرویان ممتاز برترین 
صلواتی را که بر یکی از خلائق» بر گزید گان و اوصیاء انبيايت فرستادی بفرست. بار خدایا من گواهی می دهم که او آنچه 
که بر وی حمل شد را از جانب پیامبرت ابلاغ کرد. و آنچه به او سپرده شده را رعایت کرد و آنچه به امانت سپرده شد را 
حفظ کرد حلالت را حلال و حرامت را حرام کرد احکامت را برپاداشت و به راه تو دعوت کرد و با دوستانت دوستی و با 
دشمنانت دشمنی کرد. با تجاو ز گران از راهت» قاسطین و منحرفین از امرت صبورانه و در اميد پاداش روی کننده نه يشت کننده 
جهاد کرد. در راه خدا نکوهش هیچ نکوهشگری به او نمی رسد تا اينكه در آن به رضا رسید و قضا را به تو سيرد و خالصانه 
عبادتت کرد و تلاشگرانه برای تو خلوص ورزید تا اينكه م رگش فرا رسید و تو او را شهید سعادتمند ولي تقی پسندیده پاک 
هدایتگر هدایت‌یافته به سوی خود گرفتی. خدایا بر محمد و بر او بهترین درود که بر یکی از انبیاء و بر گزید گان فرستادی را 
بفرست ای پرورد گار جهانیان. - . الاقبال: ۷۱۱ - 


و از جمله آنها زیارت روز هفدهم ماه ربیع الاول است روزی که میلاد نبی صلی الله عليه و آله است و نظر عده کمی از 


در هنگام آوردن اعمال مستحبی این روز بیان شد. 
٭| تر جمه | 


۰ 


ا 


ال لس فد و الشَّهِيد(1) و اليد : لن اؤس فی کتیاب اإقرالِ (4۳ زضتیی ن الله عنم آجمیین ژوع: أَنَّ جفقر ِن محمد 
الصَادِقَ عليه السلام رار یی امین صلواث الله عليه فى دا الیژم بهذه لاه و لها محمد بن مشیم ال ال ۱ یت 
مشهد أبیر الین حر لوا اللہ َه یل لازاه و الب نت ٹیابک و شّمْ شین ین الطيب و علیک الشکیته و الوَقَارَ فا 
صل ی پاب اللامفاستل الل و كبر لله ای تكبيرة و قل الم على زشول الله انا عَلَى خیره الله الصَلَامُ علی البشیر 
ور الا لمیر و رَحْمَهُ الله و رکه الم على الطهر الاجر لام على ام الاجر العام علی انم ور مود السام 
علی ابی یم مت و وَحْمَهُ له و باه السام علی ناء الله ای و عباد الله الصَالحیی اكلام علی مَلائِکہ الله الْحَافينَ 
بدا الحرم و بدا الضریح این به- م ادن مِنَ امبر و قل السَلَامُ علیک يا وصی الَْوْصِيَاءِ العلامٌ علیک يا عماة الق الام 


ہے ہے و ل لیک بَا خامش هل الْعبَاءِ السَلَام 
کک بر قاقد الم الْمحَجَلِينَ ۳۳ ٍ السام یک عض عه الوا لام لیک یا رن دنه الصا السام علیک یا 
خالص لاء ء السَلَامُ لک با وَالِدَ ۳۹1 لاء السَلَامُ علیک يا صَاحِبَ لض و حامل الا السام 


ص: ۳۷۳ 


۰۷۱۱ الاقبال ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. مزار الشهيد ص ۷ ۳۰ 


۳ ۳. الاقبال ص ۸۰. 


یک با يديم الجن و ی اعلام علیک با تن رف به مكة و می السام علیک ا بخر الوم و کف اقا السام علیک يا 
7۳ من ولد فی الکفبه و روج فى الشماء تیه الَو كان شُهودُهَا الماك الأضفياء اللا 7 8 ی 
ترا من حَضَّهُ اتب بجزیل الحاء السام یک یا من بات علی فراش ام َو را تیه شر انا ان علیک با من 

رث له فش فتیاقی شون الفا الام لک ياه من أت الله فيه وح باه اشم هعیش یت الط الَمَاء حَوْلَهَا وَ 
طَمَى الصَلَامُ عَلَوِك یا : ن کات ال بهو على اج إذ وی ام عل باك الجا اذى من كبة تجا و من تا 
وی لام تیک ترا من حاطب انان و نب الا العام ليك با مر امین و رخمه الله وب که الم لیک با خن 
له لی من گر وناب الله علیک با مام ذری الاب لصم یک يا مغد الحکمه و فضل الطاب اللاغعلیک يا تن 
ده عم الْكتَاب السَلامُ علیک يا بیان يم اجتاب الام ءَ علیک یا فاصل کم الق بِالصَوَابِ الم علیک ھا ادن 
الخاتم ذ لوو اف اه کل و الا ا عن غص له لاه 

آتاب السام لوک با قَاتِلَ تحر و قالع لباب السام یک يا مَنْ دعا > یڑ الام میت علی فراشه ا دك تسه مه و ات 
لک یک تا من لَه طرتی وحن تب و رة اللہ و بان الم علیک با ولیق عضو عه الدڈین و با ريد ات الا 
یک یا اجب الات الما علیک یا من تلك فى لکیہ شور اغازات اعلام علیک با من کیب اد مه فى الفا على 
الشرَاوِقاتِ لام یک ترا عظهر لعج ایب و لیات السلَام علیک یا آمیر الَْرَوَاتِ الم لیک يا مخبرابما عبر و بما هُوَ آتٍ 
للا علییک یا مخاطب ذب الْقَلَوَاتٍ اسلا علیک يا خاتم ای و مین اسکلا العلامُ علیک یا مَنْ عجبث مِنْ حملا 
فی الْوَعَى مَلَائِكَهٌ السَمَاوَاتِ السَلَامُ علیکک یا مَنْ اجی الوَسُولَ فد 


مر 


م ین یی واه الصَدَقَاتِ 


VF ص:‎ 


السام وک با وال ال له الشاداب و رَخمة الله و باه الم یک با یی الْمَِعُوث لام لیک با ارت عم یر 
مرو و وخمة الله بر کال الم لوك یا نم امین الم علیک با جات اْمکوویی العام ليك با عض مة امین 
ایام م علیک یا مظهر البراهین العَلامٌ علیک يا طه و يس العَلامٌءَ 1 علیک با حل الله الین لام علیک ا منت دق فى یلاہ 
اتمه عى الث كين الام لک يا قاع له عن قم اللیب و مظهر الغاء این السام علیک با عَيِنَ الله النَاظرَةَ و ده 
الباسدطة و ره مر عه فی تیه مین السام علیک با ارت علم این و مش تمؤقح علم الین و رین و صلیب لواء 
لد و ساقى آولانه من حؤض عاتم الي السام علیک يا يَعْشُوبَ الذین و قاد ال المتلین و وال الأ الْموْضدَيِينَ و 
مه الله و بر کال العلا على اذ لین و وجوه الد ی ء و جنب لوق و صتراطه او الم على ایام ای 
المخخلص الصَّفِىٌّ للم عَلَى لک کب ال السام عَلی الام أب بى الْحَسَنِ عل و مه الله و بر کا اَم عَلَى أنه دی 1 
مضایح ای و آغام ای و ما نی و وی ای و کف الْوَرَى و اوه ای و الکو علی َه الا و رخ اله و 
بر كال لام على ثور انوا و حتوج اجار و ال الأ الطهار و قیدیم الب و الا مغر عن ار ار علی الا 
دنق السّيعَهِ و لشلمدین من عظیم الأؤرار لام عَلَى الْمخْصُوص بالطاهزه له امه متا زود فی یت ذى شار 
مرج فی السَمَاءِ ال و الطاهره الَفیِہ الْمَوْضيهِ ابه اهر و رَحكة الله و بر كاله العام عَلَى وت 


٥ 


لہ پفرضوت و عله لُونَ الام علی ور اله لور و خةمانه ال و خم الله و ب ركاه الم علیک با ولی الله و حه ته 


فیه و القن الله و حاص اي آنکک با لی الوط لذ جاقذت فى عيبل ل حن هاده و نت تج شول ال صلی 
الله عليه و آله و لت ال اله و حرش حرام الله و شَرَعْتٌ أحکامه و أَقمت الصَّلَاهَ و آئیت ال کا 2 


ص: ۳۷۵ 


وت بِالْمَغْرُوفٍ و یت عن الْمُلکر و جاهیدت فى سیل الله ص ابرا نَاصِدحاً مُجتهدداً مُختیتبا ند الله عظیع الاجر عتّی تاک 
Ys‏ 1 
له ای رك لمن والااک و عدو لمن عااک لام علیکک و وخ اللو كانت ۱ 
تدمع کایی و شد مقامی و أَشْهَدُ لكك با ولی اللہ باغ و لا تا یی یاه سه الله ای الله يا وَل الله إن ینی وس 
الله َر و جل دوب كد لت ظهری و منعلیی من الاد و ذکزها بقلقل آخشانی و كذ َرَبْتٌ |لی اللو عر و جل و یک فح من 
تشک على بده وا شتوعراک أفر له و قرنَ طَاعَمَكك بط اعته و مُوالائنک ب بموالاته كنْ لی إلى الله شيعا وء من انار مجیرا 


۔۔ ه 


ور و سے ےر رر یتو ےت ہے 


aA 


ا 1521070089 همک لک و ی فى زک و الام عوك و 
چوک اد هتم یک وی وق ام و ی ین - و علی الْأَبمَهِ الطاهرین مِنْ در تک و رَححمَة الله و 
کا م صل ك كعات مي این عليه السلام تین یرہ و لدم عليه السلام ی دک و لک لُوح عليه 
السلام وَ ادْحٌ الله كثيراً باب ٍن شاء الله َعَالَى. 


**| ترجمه |شيخ مفيد و شهيد - . مزار شهيد: ۲۷ - ٠٣‏ - و سيد بن طاوس در كتاب اقبال - . الاقبال: ۸۰ - 


كويند: روايت است كه جعفر بن محمد صادق عليه السلام اميرمومنان عليه السلام را در اين روز با اين زيارت زيارت نموده و 
پاکترین لباست را بر تن كن و عطرى ببوى و بايد باسكون و وقار باشى و چون به باب السلام رسيدى به قبله روى كن و سی 


مرتبه تكبير بگو و 


سلام بر رسول خداء سلام بر برگزیدہ خداء سلام بر بشير نذير جراغ روشنگر و رحمت و بركات خداوند بر تو باد. سلام بر 
ياكى پاک سلام بر يرجم درخشانء سلام بر يارىشده تأيبدهشده» سلام بر ابی القاسم محمد و رحمت و بركات خداوند بر تو 


باد. سلام بر انبياء مرسل خدا و بند گان صالح او سلام بر ملائكه حلقه‌زده بر این حرم و بر این ضريح و يناه آورده به آن. 


سپس به قبر نزديكك شو و بگو: سلام بر تو ای وصى اوصياء سلام بر تو ای ستون متقيان» سلام بر تو ای ولى اولیاء» سلام بر تو 
سرور شهداء سلام بر تو ای نشانه بزركك خداء سلام بر تو ای ينجمين اهل عبای سلام بر تو ای پیشوای سفيدرويان برجسته 
متقی» سلام بر تو ای عصمت اولیاء» سلام بر تو ای زينت موحدان نجیب. سلام بر تو ای خالص دوستان سلام بر تو ای يدر 
امامان امين» سلام بر تو ای صاحب حوض و حامل پرچم. سلام بر تو ای تقسيم كننده بهشت و آتش» سلام بر تو ای کسی که 
مكه و منى با او شرافت يافت» سلام بر تو ای درياى دانشها و يناه فقراء» سلام بر تو ای کسی كه در کعبه زاده شد و در آسمان 
به ازدواج بانوى زنان در آمد و ملائكه بركزيده شاهدش بودند. سلام بر تو ای جراغ روشنی؛ سلام بر تو ای کسی كه پیامبر او 
را به بخشش فراوان مخصوص كردانيد. سلام بر تو ای کسی كه بر بستر خاتم انبياء خفت و با جان خويشتن او را از شر 
دشمنان حفظ كرد. سلام بر تو ای کسی که خورشيد برايش باز گردانده شد و از شمعون صفا برتری يافت» سلام بر تو ای 
کسی که خدا كشتى نوح را با نام او و نام برادرش آنجا كه آب در بيرامونش متلاطم شد و بالا آمد نجات داد سلام بر تو ای 


کسی که خداوند به وسیله او و برادرش توبه آدم را آنگاه که فریب خورد پذیرفت: سلام بر تو ای کشتی نجات که هر که بر 
آن سوار شود نجات می‌یابد و هر که از آن تأخیر کند سقوط می کند. سلام بر کسی که افعی و گرگ بیابان را خطاب کرد 
سلام و رحمت و برکات خداوند بر تو باد ای امیرمومنان سلام بر تو ای حجت خدا بر هر کسی که کفر ورزید و توبه کرد 
سلام بر تو ای میزان روز حساب. سلام بر تو ای صاحب حکم فصل و ناطق به حق» سلام بر تو ای صدقه‌دهنده با انگشتر در 
محراب» سلام بر تو ای کسی که در روز احزاب خداوند با او مومنان را از جنگ حفاظت کرد سلام بر تو ای کسی که 
وحدانیت را برای خداوند خالص کرد و با زگشت» سلام بر تو ای قاتل خیبر و از جاکننده دروازه سلام بر تو ای کسی که 
بهترین مردمان او را به خفتن در بستر خویش فرا خواند و او خود را برای م رگ تسلیم نمود و اجابت کرد. سلام بر تو ای کسی 
که طوبی و بهترین با زگشتگاه از آن اوست و رحمت و بر کات خداوند بر تو باد. سلام بر تو ای صاحب عصمت دين و ای 
سرور سروران» سلام بر تو ای صاحب معجزات. سلام بر تو ای کسی که سوره عادیات در فضیلت او نازل شد سلام بر تو ای 
کسی كه نامش در آسمانها بر روی سراپرده‌ها نوشته شده است» سلام بر تو ای مظهر شگفتی‌ها و نشانههاء سلام بر تو ای امیر 
غزوههاء سلام بر تو ای خبردهنده از آنچه سپری شد و از آنچه آمدنی است. سلام بر تو ای خطاب کننده گ رگ بیابانھاء سلام 
بر تو ای پایان‌دهنده تعداد کثیر و جداکننده مشکلات. سلام بر تو ای کسی که ملائکه آسمانها از يورشهايش در نبرد در 
شگفت شدند. سلام بر تو ای کسی که با رسول خدا نجوا کرد و پیش از نجوايش صدقه بخشید. سلام بر تو ای يدر امامان 
نیک وكارو سرور» و رحمت و برکات خداوند بر تو باد. سلام بر تو ای دنباله پیامبر مبعوث. سلام بر تو ای وارث علم بهترین 
موروث. و رحمت و بر کات خداوند بر تو باد. سلام بر تو ای امام متقیان» سلام بر تو ای يارى اندوهگینان. سلام بر تو ای 
عصمت مومنان سلام بر تو ای آشکار کننده برهانها؛ سلام بر تو ای طه و یس سلام بر تو ای ریسمان محکم خداء سلام بر تو 
ای کسی که انگشتر خویش را بر مسکین صدقه داد. سلام بر تو ای جدا کننده صخره از دهانه چاه و آشکا رکننده آب جاری؛ 
سلام بر تو ای چشم بینای خدا و دست گشاده او و زبان گویای او درباره او در ميان تمامی خلائقش» سلام بر تو ای وارث 
علم انبياء» و محل سپردن علم اولین‌ها و آخرین‌ها و صاحب لوای حمد و ساقی اولیای او از حوض خاتم انبياء» سلام بر تو ای 
رئيس دين و پیشوای سفیدرویای برجسته و پدر ائمه پسندیده ورحمت و برکات خداوند بر تو باد. سلام بر نام خشنود خدا و 
سیمای روشنگر و جانب قوی و صراط استوار اوه سلام بر امام متقی مخلص بر گزیده» سلام بر کو کب دری» سلام بر ابوالحسن 
على و رحمت و برکات خداوند بر تو باد. سلام بر ائمه هدايت و چراغ‌های تاریکی» پرچم‌های تقواء مناره هدایت. صاحبان 
خرد» يناه مردم» ریسمان محکم و حجت بر اهل دنياء و رحمت و برکات خداوند بر تو باد. سلام بر نور نورهاء حجت‌های 
جبار» پدر ائمه اطهان تقسیم کننده بهشت و آتش» خبردهنده از آثار ویرانگر بر کفار» نجات‌دهنده شيعه مخلص از بارهای 
سنگین سلام بر مخصوص به طاهره متقی دختر بركزيده؛ مولود در خانه پرده‌داره ازدواج کرده با نیک و کار طاهره خشنود مورد 
خشنودی» دختر اطهار و رحمت و بر کات خداوند بر تو باد. سلام بر خبر بزرگی که آنان در آن دچار اختلاف هستند و بر آن 
عرضه می‌شوند و درباره آن سوال می‌شوند» سلام بر نور درخشان خداء و روشنی تابان او و رحمت و برکات او بر تو باد. 
سلام بر تو ای ولی خدا و حجت خدا در او و خالص و خاص خدا. گواهی می دهم که تو ولی و حجت خدا هستی؛ در راه 
خدا حق جهادش را به جای آوردی و از طريقت رسول الله صلی الله عليه و آله پیروی کردی و حلال خدا را حلال و حرام خدا 
را حرام کردی» احکامش را آغاز کردی و نماز بر پاداشتی و ز کات دادی و به معروف امر و از منکر نهی کردی. و در راه 
خدا صبورانه و خالصانه و تلاشگرانه و به حساب اجر بز رگ نزد خدا جهاد کردی تا اينکه مركت قرا رسید. و نفرین خدا باد 


بر کسی که تو را از حقت دور کرد و از مقامت بر كنار کرد و نفرین خدا بر کسی که اين امر به او رسید و به آن راضی شد. 


خداء ملائکه انبياء و رسولان او را گواه می گیرم که من دوست کسی هستم که با تو دوستی کند و دشمن کسی هستم كه با 


تو دشمنی کند. سلام و رحمت و برکات خداوند بر تو باد. 


سپس بر روی قبر خم شو و آن را ببوس و بگو: گواهی می دھم که تو سخنم را می‌شنوی و مقامم را می‌بینی برای تو ای ولی 
خدا به ابلاغ و ادا گواهی می‌دهم ای مولای من ای حجت خداء ای امین خداء ای ولی خداء که ميان من و خداوند عزوجل 
كناهانى است که پشتم را سنگین کرده و مرا از خواب بازداشته است» ياد آن درونم را آشفته می سازد و به سوی خداوند 
عزوجل و به سوی تو گریختەام پس به حق کسی که تو را بر راز خویشتن امین کرد و امر خلافتش را به تو سپرد و طاعتت را 
به طاعت خويش و دوستی‌ات را به دوستی خويش قرين ساخت نزد خدا شفیع منء از آتش يناه من و بر روز گار تکیه كاه من 
باش. سپس بار دیگر بر روی قبر خم شو و آن را ببوس و بگو: ای ولی خدا ای حجت خدا؛ ای باب ساحت خداء دوستت؛ 
زاثرت. يناه آورنده به قبرت» واردشونده بر آستانت» مقیم کننده مرکبش در جوارت از تو می‌خواهد که در برآورده‌شدن 
حاجتش و پیروزی خواسته‌اش در دنیا و آخرت نزد خداوند برایش شفاعت کنی که نزد خداوند مقامی بز رگ و شفاعتی 
مقبول برای توست. يس مرا ای مولای من مورد اهتمام خود قرار بده و مرا در ياران خویشتن داخل کن» سلام بر تو و بر ياران 
هم جوارت آدم و نوح» سلام بر تو و بر فرزندانت حسن و حسين و بر ائمه اطهار از ذریه‌ات و رحمت و برکات خداوند بر تو 
باد. 


سپس شش ركعت برای امیر مومنان عليه السلام» دو ركعت برای زیارت. دو ركعت برای آدم عليه السلام و دو ركعت برای 


نوح عليه السلام می‌خوانی و بسيار خدا را بخوان كه ان شاء الله و تعالى اجابت خواهی شد. 
* | ترجمه | 
بیان 


قال الجزری )١(‏ 


فيه أمتى الغر المحجلون أى بيض مواضع الوضوء من الأيدى و الأقدام استعار أثر الوضوء فى الوجه و اليدين و الرجلين للإنسان 
من البياض الذى يكون فى وجه الفرس و يديه و رجليه انتهى و المساماه المطاوله و المفاخره 


ص: ۳۷۶ 


.۲۳۷ النهایه ج ۱ ص‎ .١ -١ 


مفاعله من السمو بمعنی العلو و الرفعه و يقال طمی البحر إذا ارتفع بأمواجه قوله عليه السلام هوى أى هلك قوله عليه السلام يا 
قاتل خیبر من قبیل إضافه كريم البلد أى القاتل فى الخيبر فلعله كان فى الأصل قاتل مرحب و فى الاقبال و غیره يا قالع باب خيبر 


الصيخود من الصلاب يقال صخره صيخود أى شديده. 
٭| ترجمه أجزرى - . النهايه ۱ : ۲۳۷ - 


درباره آن می كويد «امتی الغرّ المحجلون» يعنى محل‌های وضو از دست و پا در آنان سفيد است اثر وضو در صورت و دست 
و پای برای انسان را از سفیدیای که در سیمای دست و پای اسب است استعاره گرفته است پایان. «المساماه» یعنی برتری يافتن 
و فخر فروشی بر وزن مفاعله از سمو به معنی برتری و رفعت است. «طمی البحر» گفته می‌شود زمانی که امواجش بالا بيايد. 
اين سخن او «هوی» یعنی هلاک شد. اين سخن او «یا قاتل خيبرا از قبیل اضافه «کریم البلد» است یعنی ای قاتل در خیبر و شاید 
در اصل «قاتل مرحب» بوده است و در اقبال و جزء آن يا «قالع باب خیبر الصیخود» من الصلاب آمده است «صخره صیخود) 


گفته می شود یعنی صخره سخت. 

* | تر جمه | 

أقول 

روى هذه الزيارات مؤلف المزار الكبير( 


عن محمد بن مسلم و لم يخصها بهذا الیوم و يظهر منه أنها من الزيارات المطلقه و منها زياره ليله المبعث و يومها و هو السابع و 
العشرون من شهر رجب على المشهور بين الشيعه بل المتفق عليه عندهم. 


٭ | ترجمه |مولف المزار الكبير اين زيارتها را از محمد بن مسلم روايت كرد و به اين روز مختص نكرد و از آن روشن مى شود 
كه آن از زيارتهاى عام است و از جمله آن زيارت در شب و روز مبعث است يعنى بيست و هفتم ماه رجب بر قول مشهور 


بين شيعه و بلكه مورد اتفاق نزد آنان است. 


هر و عه 


قال ا الْمَفِيدٌ و اليد وَ الشَّهِيدُ رَحِمَهُمْ الله ہہ مرو سواہ 


نَّ انمه | الطاهرین من وُلْدِهِ بح اللہ علی عَلَقهِ- 0 و ی و القئلة دا 


2 
ءاه عي ۶ لس عن “للد 


ا ال ا الله وَحْدَهُ ا شریک لَه و هد أن يعدا عیده و نتر وان 


وق السَّلَامُ علیک یا وَارِتَ آَم لیف لاسام علیک يا وَارتٌ موی كليم الله اللا ہس وی یز 
یک با ارت محمد مد ول الله الم علیکک با آمیر المزینین الشلَمٌ علیکک يا ماع این لامعا عَلیک یا مد ال 
للم علیک يا وصی رشول َب الْعَالَمِينَ الا 


VY ص:‎ 


-١‏ ۱. من الغریب ما ذكره المؤلّف عن صاحب المزار الکبیر من ذکره للزياره و انه لم يخصها بالیوم السابع عشر من ربیع الأول 
فان الزیاره مذ کوره فی المزار الکبیر ص ۶۲- ۶۴( نسخه مکتبه الحکیم) و العنوان لتلک الزیاره ھا فى سابع عشر ربیع الاوّل» 
مع خصوصیه اخری لم یذ کرها المؤلّف و لا نقلها عن المفيد و اليد و الشهید رحمهم الله تعالی و تلك اختصاص وقت الزیاره 
عند طلوع الشمس. 

؟- ۲. مصباح الزاثر ص ٩۳‏ و مزار الشهید ص ۳۰. 


لكك ترا وارث علم وی و ارين العام وک اڈ ا الب لعظیم الم علیک ها الصرَاط الم كيم لام علیک ها 
ےت علیک أَبْها الْوصِيٌ ای السَلَامُ علیک یهار کی الَضِيٌ السَلَامُ علیک بایدر الْمُضِى 2 الا علیک 

یا دی از الام دا ی علیک أا تراج ابیز اللا یک با 0 9۶ 
یا علم لتقَى العام علیک یا مه له الکبری اسلا اک ۱ ال و عالق ار اب الله وا را الل و 
تی شم الله و ڙو و تیه لم اللہ وه و حفر الله فی َلزہ هه لك هك فت القلاء و انیت الر كاه و وت بالْمَغْرُوفٍ 
و یت عن المکر و هت الؤشرول و لوت الکتاب عق تماوته و بََفْتَ عن اللہ وت بِعَهدِ الله و تت بسک کل ات الله و 
غم نت فى الع جبراده وض كت له و لرشوله صلی اف علیه و آنه و مت فک ضاہراً مختیتباً مُتجاجتداً عَنْ دين الله 
س eT‏ 5 له و میت لی کنت عَليه شهیدا و شاجداً مَدْهُوداً 
رن دي دز ناماو أله مم ی 


o ۳‏ 
78 دم ب 


الإو يك شر ایی کت لاع ا ام ارآ ار 


زر 9و 


نع ونر ینب یب ھازیا ل جيل عملت آقال ماع شتا 
ا ضاغوا تحت ا زر إذ لوا و صَبوت إِذْ جزغوا کنت علی الکافرین دابا صما و 


13 
ا 
7 


و لع برغ قلبک و لم تصحف بصیرتک و لع تجین تفشک کنت کالجیل لا تحر که الْعوّاصف و گا تریله الْقَوَاصِفْ کنت كما قال 
رول الله صلی الله عليه و آله وتا فى ینک مُمَوَاضِعاً فی تفسکک عَظِيماً عند الله كبيراً فی الَْْض یلا فی السَمَاءِ لم يَكنْ لاد 


2 


فیک مر و اي فیک مر ول یل فیک ممع ول لب جنک عواقةعٌ صمي الیل لد که قوب یا ی 

ااه حف و لو الْعَزِيرٌ ند که ض جيفاً ی تخد مه الق ریب و ابید علڈک فی دک سَوَاءٌ منک الق و الصَّدْقُ 

او فلکم وحم وک ہلغ و عم ویک مل جزم دل پک الد و مل بک الْعیۃیژ وف پک 

ان و قوی پک الْإيمَانٌ و بت بكك الإ شام و هَدَّتْ مم که َنام ف إِنَا له و إل وو وا 
مَنْ الک و لاله تن 


7 


3 
م 


ری عَلَدِك و لَعَنَ الله مرن طلمک و عص یک حَفّك و عَنّ الله مَنْ بَلَکهُ دبک فرضدی به أنَا إِلَى الله مهم راء لَعَنَ الله امه 
امک و جع دث ولیک و اکت علیک و کک و حادث نک و دنک اعد مد لله الى جعل الا متْوَاهُمْ و بشس 


۳ 


ر 
سے ےت وی یز E N‏ الك لت الله IT‏ نک 
حبیت اللہ و وجه الّذِى من يُؤْتَى و آلکک سبیل الله و اک عَبدُ ال و و وشوله صلی الله عليه و آله اتک زار لیم اک 
و ملک عِنْدَ الله و عند وَسُولِه ه مرب إلى الله زک راب یک فی لاه فی بش مُاعیک حلاص فی کردا بک من 
ار هابا ین دوہی ایی طبع علی طهری رعا لیک رَجاء زخمه ی ایک تفع بک يا موی ٍلی الله و قرب بک 
له لیقضدی ی بكك عوانجی فَاشْمَغ لی با امیر لین إِلی الله نیع الله و ملاک و اک و تک عِنْدَ الله الْمَقَامُ م الْمعْلُومُ و 
الا الْعَظِيمُ و ان الکبیز و المع الق وله الوم یل عل مد و آل مد و رل ی دک و اکٹ الأْوفی وَ 
غووتک ای و یک العلا و کلمتک الد نی و محتییک علی الْوَرَى و صدّيقک ال کبر ید الاَوْصِیاء و رُكن اه و عماد 
لفیا ء أمير الُْومنينَ و بيعشوب الوق واد ق“ و وم اس 


ص: ۳۷۹ 


لصوم من ال و المفظوم ناو الب ین الب و الْمُطهّرِ من الب ب خی َبتك - و وصدی رشولک و الَْائْتِ عَلَى 


فذاق و اا له هو کاشْف الکزب عَنْ وهه الى جع م ینا لوه 20 اه و ده .۹ء ",ء۰۰ 
e‏ وہب جو الس جم 


لك |« مت کک علی غش له و تجهیزه و ص لی علیه و وَارَى شخصه و 


فضي دنه و الجر وَغده و رم عَهدهُ و اختذی مِثَالَهُ و حفظ وَصِيْتَهُ و حبن وَجَدَ آنضارا نَهَض مُشتقلا بآغباء الخلافه مُضطعا بقل 


الامامه فص ب رای ای فی راک و تشر توب ام فی بلاک و بَسَط اذل فی برٹیکک و - عکم بكتابك فى خلیقتک و 
ماود و قمع الجخوة وق الأ و مکن ان و أبَادَ ره و سد الفوجه و قل الّاکته و الْقَاسِطَهَ و لمارقه و لم یرل علی 


موم 


هاج شون الله و ویر وم متیزته و لطف شا كاي و جمال متیرته میا بش يه مُتَعلقاً بهته مبافترا لطر يته و مت نطب حيتي 
تخل عبادک علیها و یذغم یه ی أن حُغدبث َيه ِن دم زم لله كما لم بز نز فى طاغتک شکاً علی ټین و ل 
بش رک بك طوفه عين صل علیه نَا راک ام لح ب بها درجه ی نیک و ا و سلاماً و ا لک فی 


3 
2 

2 
- 
3 2 


سرت و اختانا و و مره و رضوانً نک ذو الفضل تیم بزخعیک يا أذحم الوَاحِمِينَ- م قبل ای و ضغ لک 


ی عله ثم ال ندر و مل إلى له و صل حا الارَ و اذغ بها تیدا لک بده و ل بد یج الرَهْرَاءِ عليها السلام ال 
الک یی علی مان رَشوِلک مُحَمَدٍ ص لوانک علیه و آلہ فلت و بر الذین آمتوا أ لهم قَدَمَ مد دق عند رهم اَم إنّى 


هم و 


وین بجمیع نینک و ؤس يك ضلوانکد علهع فلا تفبی بغ رنه مَوقفاً تفضخبی فيه عَلَى دوس لها بل قفنی مَعَهُمْ و 
یی 


ص: ۳/۳۹۰ 


عَلَى الہ ديق بهم الهم و أَنْتَ حَصَط مَهُمْ بکزائیک و أمَڑ ہو ےج ۵0 
رَسُوإك و ۶ 0 الوك من اہ نت خی یڑ مین و 
يَا ماجذ يَا أَحذ يا دیامن لَم يِذ و م ولد و َم يكن لَه کنو 010 حِبَهَ و لا وَلد 
| کج زان اا رشولک فکاک زقرتی ۳11 کت 
و دوعا رشا نی لک می اینالم الک منت عَلَی بزازهمولای عَلِ بن أبى طالب و لته و مغرفته 
لب شزا بر فطل ب کیک الم خی من ری عى ويه ال لیب 
الرَحْمَهِ و الرضَوَانِ و الْمَغْفرَهِ وَالْإِخْسًا خسان و لژ المع الا لیب ما آنت هل يا أزحم الژاجمین گی e‏ 


فإذا أَرَدْتَ وَدَاعَةُ عليه السلام فقف علیّه ۾ و قل السام لک ما ام مژینین- للام علیک يا تاج ياء السّلَامُ علیک با 
وارك عم ابا للم لتك 5 ۳ ع امش السَلَامُ علیک با یاف لأخكام لام علیک يا رک لام 7 ودک له و 


أستوجيكك و ثرا یک الام آم لہ و ول و بما جاه به و كا إل و کل عليه الهم انا مع اینالم فا عله 


٦‏ م ی[ وَأ نی قوب من اه و یخی بلاطت له علق وی العزه ليه وإ ی یل 


کت مد رت ےت 57 21 م و الجعلنى ين ویو نوا کین و زوا میدن و یه 
الصَادقین و مَواليه بت میدیم الله اجعلنی کر وافند ۶ ال وارد و ال فاضد ا 


ای هذا ارم الکریم و الْمَقَام العظیم و هل الیل الَذِی أَوجبت فيه رانک و زخمتک الم ای آشهذک و هد مَنْ 


ص: ۳۸۱ 


مه 
جک 


2 


۷ 8۳ 


۳۰۱ 


0 


حضر من ملانکتک أن الذی سکن عَذًا الوس نو عل نافرع مر ذخ اعت کے ضط لت 
کنرا نات و ابا یناور و بو الحکته و عَیا ین الزخمه و لاله آنا بر إلى الله من تایلک و تاصق و امین 
لوک و امعاریین لكك الهم لبم بالطاعه و مضه و الْموَالاٍ و محشن المواژره و الیم عى ند ترتکمل بسک 
طاعتیک و بل به ترضانک و رجب ارارک و زختشک الهم وش نا لکل تام مود الى بن قددًا الحرم کل كير 
مود را ذَا الجلالِ وَ البإ كرا م اوک با وای ا یی الُم وداع مرون على فزافک ل جعلة له ET‏ 
زیازتی لک له ارت فيك و انفلا علک و ره له و باه - م انتفيل له و اإنشط بدك و فلع صل على محمد 
و آل محم و أب عا ومد الحلِيفه و الدَاعِی ایک و ی ار لام ص يفك ال بر فى ال لام و كَارُوضَك بين ال و 
ال و وک لایر و لماک الق بر که با این و فزوتک ای و کیمتکه اعيا و وصق زشویک امرتضی عم 
الدين و مار الم يمين و حائم لوبي و سيد تین عَلِيَ بن أبى طالب أمبر الْمَؤْمنِينَ و مق و قاندالنه ال 
صلا رک بها ذكرة و ُخيى بها زو نهر بها عون و تن وبا ره و فلج بها مه و تُغطيه بص يرَنَهُ الهم و اجزه عَنًا خر 
عزن ال ک معط کر ظا ب الَْالَمينَ فنا تشد أنه هذ نضح لرشولکه- و یی إِلَى پیلک و فام بخقکک و ص 


تک 


آ8 


ارک و لع یز فى كيك و لَمْ یل فی طلم ولم یع فی نم و أَُو زشولک- و ول مَنْ آم به وَ صَدَّكَهُ و اه و نَصَرَهُ 
و نه وَصِيهُ و زارث علمه و موضع سره و أَحبُ اللي اه مه ۱ لسَلَامَ و رَد علینا مه السَلَامَ نا ان ا 

**[ترجمه آشیخ مفید» سيد و شهید رحمهم الله می گویند: زمانی که قصد آن را داشتی بر باب قبه شریفه مقابل ضریحش 
بايست و بگو: گواهی می‌دهم که هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست و شریکی برای او نیست؛ گواهی می دهم که محمد 
بنده و رسول خداست و على بن اب طالب امير مومنان بنده خدا و برادر رسول اوست. و ائمه اطهار از فرزندان او حجت‌های 
خدا بر خلقش می باشند. سپس داخل شو و بر ضریحش رو به او و در حالی که قبله يشت سرت است بایست سپس صد مرتبه 


تکبیر خدا بگو - . مصباح الزاثر: ٩۳‏ و مزار الشهید: ۳۰ - 


و بگو: سلام بر تو ای وارث آدم» جانشین خداء سلام بر تو ای وارث موسی كليم ال سلام بر تو ای وارث عیسی روح خدا؛ 
سلام بر تو ای وارث محمد سرور رسولان» سلام بر تو ای امیر مومنان» سلام بر تو ای امام متقيان» سلام بر تو ای سرور اوصیای 
سلام بر تو ای وصی رسول پرودگار جهانیان سلام بر تو ای وارث علم اولین‌ها و آخرین‌ها» سلام بر تو ای بناء عظیم» سلام بر 
تو ای صراط مستقیم. سلام بر تو ای تهذیب‌شده گرامی» سلام بر توای وصی متقی» سلام بر تو ای پاک خشنود. سلام بر تو 
ای ماه تابان سلام بر تو ای صدیق اکب سلام بر تو ای فاروق اعظم» سلام بر تو ای چراغ روشنگر سلام بر تو ای امام هدایت» 
سلام بر تو ای يرجم تقوا؛ سلام بر تو ای حجت بز رگ خداء سلام بر تو ای ویژه و خالص خداء و امین بر گزیده او و دروازه و 
حجت خدا معدن حکم و سر خدا و محل علم خدا و خزانه‌دار او و سفیر خدا در ميان خلقش. گواهی می دهم که نماز را به پا 
داشتی و ز کات را دادی و به معروف امر کردی و از منکر تھی کردی و از رسول پیروی کردی و حق تلاوت کتاب را به جای 
آوردی» و از جانب خدا ابلاغ کردی و به عهد خدا وفا نمودی و کلمات خدا به وسیله تو سرانجام كرفت و در راه خدا حق 
جهادش را به جا آوردی و برای خدا و رسول او صلی الله عليه و آله خلوص ورزیدی و صبورانه؛ به اميد پاداش و جهاد گرانه 
از دون خداء در راه حفاظت از رسول اله صلی ال علیه و آله و در طلب آنچه نزد حداست و مشتاقانه به آنجه خداوند وعده 


داده است جان خويش را نشار کردی و به خاطر راهی كه بر آن بودی شهید و گواه و مشهود گشتی؛ پس خداوند درباره 


رسولش» اسلام و اهل اسلام از راستان بهترین جزا را به تو دهد. گواهی می دھم که تو اولین قوم در اسلام» خالص‌ترین آنها 
در ایمان بیشترین آنها در يقين» خائف‌ترین آنها از خداء بزرگ‌ترین آنها در رنج محتاط‌ترین آنها بر رسول اللہ صلی الله عليه 
و آله برترین آنها در مناقب. بیشترین آنها در سوابق» رفیع‌ترین آنها در درجه شریف‌ترین آنها در منزلت و بخشنده‌ترین آنها 
بر او هستی. زمانی که سستی کردند قوی شدی و بر طریقت رسول الله صلی الله عليه و آله پابند شدی. گواهی می‌دهم که تو 
علی‌رغم وجود منافقان» خشم کافران و كينه فاسقان جانشین بر حق و بلامنازع او بودی » زمانی که ناكام ماندند به امر 
پرداختی و چون در کلام دچار لغزش شدند به سخن در آمدی و با نور خدا حرکت کردی آنگاه كه توقف کردند» پس هر 
که از تو پیروی کرد هدايت یافت. تو اولین آنها در کلام» شدیدترین آنها در خصومت. صحيحترين آنها در سخن, استوار... 
ترين آنها در انديشه» شجاع‌ترین آنها از نظر قلب بیشترین آنها در يقين» بهترین آنها در کردار و آ گاه‌ترین آنها به امور بودی» 
برای مؤمنان پدری مهربان بودی آنگاه که باری بر دوش تو شدند يس سنگینی آنچه که از آن ضعیف شدند را حمل کردی و 
آنچه كه تباه کردند را حفظ کردی و آنچه اهمال کردند را رعایت کردی و زمانی که ترسیدند مهيا شدی و چون بی‌تابی 
کردند برتری یافتی و چون جزع کردند صبوری ييشه کردی. بر کافران عذابى جاری و خشونت و خشم و برای مؤمنان باران و 
زیت حاصلخیز و نشانه نودی. حجتت شکسته نشد» قلبت گرا بصیرتت ضعیف و نفست ترسو نشد و بر زميق یفتادی مانند 
کوهی بودی که طوفان آن را به حرکت در نمی آورد و رعدها آن را از بين نمی‌برد و چنان بودی که رسول خدا صلی الله عليه 
و آله فرمود: در جسمت قوی» در نفست متواضع نزد خدا عظیم» در زمين بز رگ و در آسمان ارجمند بودی» برای هیچ كس 
در تو جایی برای کنایه زدن و برای گوینده‌ای» کاستی و برای کسی محل طمعی نبودی و نزد تو برای کسی اغماضی نبود؛ 
ضعیف ذلیل نزد تو قوی و عزیز بود تا اينكه حقش را برای او بگیری و قوی عزیز نزد تو ضعیف ذلیل بود تا حق را از او 
بستانی و دور و نزديكك در این امر نزد تو برابر بودند» شأن تو حق و صدق و نرمش» سخنت حکم و حتم» امرت بردباری و 
دوراندیشیی اندیشه‌ات علم و جزم بود. اسلام با تو اعتدال یافت» دشوار آسان شد و آتش‌ها خاموش شد. ایمان با تو قوی شد 
و اسلام با تو ثبات يافت و مصیبتت مردم را به لرزه انداخت ما از خداییم و به سوی او باز می گردیم. لعنت خدا بر کسی باد 
که تو را به قتل رساند لعنت خدا بر کسی باد که با تو مخالفت کرد و لعنت خدا بر کسی باد که بر تو افترا زد لعنت خدا بر 
کسی باد که بر تو ستم کرد و حقت را غصب کرد و لعنت خدا بر کسی باد که امر قتل تو به او رسيد و به آن راضی شد و من 
از آنها به سوی خداوند برائت می‌جویم . لعنت خدا بر امتی باد كه با تو مخالفت کرد و ولایتت را انکار نمود و عليه تو اجتماع 
کرد و تو را به قتل رساند و از تو منحرف شد و تو را رها کرد. حمد از آن خدایی است که آتش را مسکن آنها قرار داد و 
بدترین ورودگاه برای واردان است. ای ولی خدا و ول رسولش بر ابلاغ و ادای تو گواهی می‌دهم. گواهی می‌دهم که تو 
جنب خدا و دروازه او هستی و تو حبیب خدا و وجه او هستی که از آن می‌آیی و تو سبیل خداء بنده خدا و برادر رسول او 
هستی» به جهت حال و منزلت بزرگت نزد خدا و رسولش» زاثر» با زیارت قرب جویان به خداء مشتاق به تو در شفاعت» نزدت 
آمده‌ام. باشفاعتت رهایی خويش را می‌خواهم در حالی که از آتش به تو يناه می‌برم و از گناهانی که بر پشتم هیزم کردم 
توسل‌جویانه به سوی تو می گریزم به اميد رحمت پرورد گارم نزد تو فزع می کنم. ای مولای من نزد خداوند از تو شفاعت 
می جویم و با تو به او تفرب می‌جویم تا به وسیله‌ی تو حاجت‌هایم را بر آورده کند. پس يا امير مؤمنان نزد خدا شفاعتم كن که 
من بنده خداه دوستدار تو و زاثر تو هستم و نزد خدا برای تو مقامی معلوم موقعیتی بز رگ و شأنى ست رگ و شفاعتی مقبول 
است. بار خدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و بر بنده‌ات و بر امین وفادارت» ریسمان محکمت و دست برترت» 


كلمه نيكوترت» حجتت بر مردم» صد يق اكبرت» سرور اوصياءء رکن اولیاء» ستون ب ركزيده گان آمیرمومنان: رئيس متقیان» 


الگوی راستگویان امام صالحان» معصوم از لغزش» گرفتەشدہ از نقص و کاستی » تهذیب‌شده از عیب. مطهر از شک» برادر 


پیامبرت» وصی رسولت. خفته بر بسترش» باری کننده او با جانش و برطرف کننده اندوه از سیمای او درود بفرست. 


کسی كه او را شمشیری برای نبوتش» معجزه‌ای برای رسالتش, دلا-لتى واضح برای حجتش» حمل کننده پرچمش» حفاظتی 
برای جان اوء هدایت گری برای امت او» دستی برای قدرت اوء تاجی بر سر او» دروازه‌ای برای یاری او کلیدی برای بيروزى.. 
اش قرار دادی. تا اينكه سپاهیان شرك را با يارى تو شکست داد و لشکریان کفر را به امر تو ویران کرد و در راہ رضای 
رسولت جان خویش را فدا کرد و آن را در راه اطاعت از او وقف کرد و سپری برای مصیبت او قرار داد تا اينكه روح پیامبر 
صلی الله عليه و آله در دست او جاری شد که خنکای آن را كرفت و بر سیمایش کشید و ملائکه‌ات در غسل و آماده‌سازی او 
به وى يارى کردند و بر او نماز خواند بدنش را دفن کرد و قرض او را ادا کرد و وعده‌اش را عملی ساخت و به عهدش پایبند 
ماند و بر مثال او حرکت کرد و وصیتش را حفظ کرد و زمانی که بارانی یافت برخاست در حالی که بار خلافت بر دوش 
داشت و متعهد به بار امامت بود پس يرجم هدایت را در ميان بند گانت برپا کرد و جامه امنیت را در ميان بند گانت منتشر کرد 
و عدالت را در ميان خلائقت گسترانید و در ميان مخلوقاتت به کتابت حکم کرد و حدود را برپا داشت و کفر را ريشهكن کرد 
و انحراف را اصلاح كرد و طغیان را آرام» شکاف را پر کرد ناكثين» قاسطین و مارقین را هلاک کرد و پیوسته بر طريقت 
رسول الله و شیوه سیره» ظرافت شاکله اوه جمال سيرت او اقتدا کننده به سنت اوه متمسكك به همت او اقدام کننده به طریقت 
او بود و مثال‌هایش پیش رویش بود که بند گان را بر آن وا می‌داشت و آنان را به آن فرا می‌خواند تا اينكه محاسنش از خون 


رش زنگین شل 


بار خدايا جنانكه او در طاعتت شكى را بر يقين ترجیح نداد و لحظه‌ای بر تو شركك نورزید» تو درود فزاينده رشدكنندهاى بر او 
بفرست كه وى را به درجه نبوت در بهشت ملحق كند و از جانب ما سلام و تحيت به او بفرست و از جانب خود در دوستى او 


فضل» احسان» مغفرت و رضوانی به ما عطا كن كه تو صاحب فضل بز رگ هستى به رحمتت ای مهربانترين مهربانان . 


سپس ضريح را ببوس و گونه چپت سپس راستت را بر آن قرار بده و به سوى قبله متمايل شوہ نماز زيارت بخوان و با هر جه 
خواستى بعد از آن دعا كن بعد از تسبیحات حضرت زهرا سلام الله عليها بگو: بار خدایا تو بر زبان رسولت محمد صلی الله 
عليه و آله به من بشارت دادى و فرمودی: و به كسانى كه ايمان آورده اند مده ده كه برای آنان نزد پرورد گارشان سابقه 
نیک است) بار خدايا من به تمامى انبياء و رسولانت كه درود تو بر آنان باد مؤمن هستم يس مرا بعد از شناختت در جایگاهی 
قرار نده كه در آن بر رأس شاهدان رسوا می‌کنی بلكه مرا همراه آنان قرار بده و بر تصديق آنان بميران. بار خدايا تو آنان را 
به كرامتت مخصوص كردهاى و مرا به بيروى از آنان امر کرده‌ای» بار خدايا من بنده تو زائر تو و متقرب به تو با زیارت برادر 
رسولت هستم و بر هر كسى که نزدش آمده می‌شود و بر هر زيارت شونده‌ای حقى است براى كسى كه نزد او آمده و 
زیارتش کرده است و تو بهترین کسی هستی که نزدش آمده می‌شود و گرامی‌ترین زیارت شونده هستی. يس ای الله ای 
رحمان؛ ای رحیم ای بخشنده. ای ارجمند» ای یگانه» ای صمد ای کسی که نه زاييده شده و نه زاده است و برای او همتایی 
نیست و نه همسری گرفته است و نه فرزندی. از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و هدیه‌ات به من در 
زیارتم از برادر رسولت راء رهایی گردنم از آتش قرار دهی و مرا از جمله کسانی که در خیرات شتاب می کند و از روی 


ولاعیت و شناخت او بر من لطف کرده‌ای يس مرا از جمله کسانی که او را باری می کنند و با او باری می‌شوند قرار بده و با 
باری‌ات برای دینت بر من لطف کن. بار خدایا مرا از شيعه او قرار بده و بر دینش بمیران. بار خدايا از رحمت. رضوان» 
مغفرت» احسان و روزی گسترده حلال پاک آنچه که تو شایسته آن هستی را قرار بده ای مهربان‌ترین مهربانان. حمد از آن 


خحدای پرورد گار جهانبان ات 


زمانی که قصد وداعش را داشتی بر مزار او بایست و بگو: سلام بر تو ای اميرمؤمنان» سلام بر تو ای تاج اوصیای سلام بر تو ای 
وارث علم انبياء» سلام بر تو ای سرور صدیقین» سلام بر تو ای دروازه احکام. سلام بر تو ای رکن و مقام» تو را به خدا و 
حفاظت او می‌سپارم و بر تو سلام می کنم» به خدا و به رسول و به آنچه که آورد و به آن دعوت کرد و بر آن رهنمون شد 
ایمان آوردیم. بار خدایا ما را همراه شاهدان بنویس. بار خدایا اين را آخرین وعده از زیارت من از او قرار مده و مرا از ثواب 
زاثر او محروم مکن و مرا در آنچه که برای او بر من فرض کردی کار كير و باز گشت به سوى او را به من عطا کن. و اگر مرا 
پیش از آن میراندی من گواهی می‌دهم که آنها پرچم‌های هدایت» ریسمان محکم» کلمه علیا؛ حجت بز رگ. ستاركان والاء 
عذر بلیغ بين تو و خلق تو هستند و گواهی می‌دهم که هر آنکه آن را رد کند در پایین‌ترین مرتبه جحیم است. بار خدايا مرا از 
واردشوند گان مبا ر ک» زوار مخلص. شيعه صادق» دوستداران میامین» یاران گرامی و اصحاب تأیید شده او قرار بده. بار خدایا 
مرا گرامی‌ترین وارد شونده» برترین داخل شونده و شریف‌ترین قصد کننده‌ای که تو را به سوی اين حرم کریم» مقام بز رگ و 
منهل ارجمند که غفران و رحمتت را در آن واجب کردی قصد کرد قرار بده. بار خدایا من» تو و ملائکه حاضر تو را شاهد 
می گیرم که کسی که در اين مرقد ساکن شد و بر اين ضریح وارد شد پاک. مقدس, بر كزيده» وصی و پسندیده است. خوشا 
به حال تو خاكى که گنجینه‌ای از خير» شهابی از نور» چشمه حکمت و رحمت و ابلاغ کننده حجت را در بر گرفته اى» من از 
قاتل تو و دشنام دهند كان توء یاری دهند گان عليه توء مبارزان با تو» به خدا برائت می‌جویم. بار خدایا دلهای ما را برای 
طاعت. خلوص» دوستی؛ حسن همیاری و تسلیم آنان رام كن تا با آن طاعت تو را کامل کنیم و به رضای تو برسیم و 
مستوجب واب و رحمت تو شویم. بار خدایا ما را به هر مقام محمودی توفیق ده و مرا از این حرم با هر خير موجود باز گردان 
ای صاحب شکوه و بز رگواری. ای مولا-يم امير مومنان تو را بسان وداع محزون بر فراقت به خدا می‌سپارم» خداوند اين را 


آخرین عهد من از تو و زیارتم از تو قرار ندهد که او نزديكك اجابت کننده است و سلام» رحمت و بركات خداوند بر تو باد. 


سپس به قبله رو كن و دستانت را بگشای و بگو: بار خدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و به وصىء جانشین 
آشکارت زبان گویای تو به امر تو به حق مبین» ریسمان محکمت. کلمه علیایت» وصی پسندیده رسولت» علم دین مناره 
مسلمانان خاتم اوصیاء سرور مؤمنانء على بن آبی‌طالب امير مؤمنان» امام متقیان پیشوای سفیدرویان برجسته از جانب ما 
درودی بفرست که با آن یادش را رفیع می گردانی و امرش را زنده می کنی؛ دعوتش را پاک می سازی و فرزندانش را يارى 
می کنی» حجتش را پیروز می گردانی و بصیرتش را به او عطا می‌کنی. بار خدایا درباره ما بهترین جزای مکرمین را به او 
ببخش و خواسته‌اش را به او عطا كن ای پرورد گار جهانیان که ما گواهی می‌دهیم که او برای رسولت خلوص ورزید و به راه 
تو هدایت کرد و به حق تو پرداخت و امر تو را اجرا کرد و در حكمت ستم نکرد و در ستمی داخل نشد و در گناهی تلاش 
نکرد و برادر رسول توء اولین کسی است که به او ایمان آورد و تصدیقش کرد و از او پیروی کرد و يارىاش کرد. و او وصی 
او وارث علم اوه محل راز او و محبوب‌ترین خلائق نزد اوست يس از ما به او سلام برسان و سلام او را به ما باز گردان ای 


مهربان‌ترین مهربانان. -. مصباح الزائر: ٩۳‏ و ۹۴ و مزار الشهید: ۳۰ - ۳۵ - 


** | تر جمه | 


بيان 


الأيد القوه و المجن بكسر الميم الترس و النكبه بالفتح المصيبه و الاستلاب الأخذ بسرعه و البرد كنايه عن الراحه و الحاصل أنه 


اخذها 


TAY ص:‎ 


۱- ۱. مصباح الزائر ص ۳- ٨و‏ مزار الشهيد ص امرك ۳۵ 


بسرعه مع عده فوزا عظیما و يحتمل أن یکون البرد محمولا على الحقيقه و يقال استقله أى حمله و رفعه و الأعباء جمع العب ء 
بالکسر و هو الحمل و الثقیل من أى شی ء كان و هو مضطلع بالأمر أى قوی عليه و غمره الشی ء شدته و مزدحمه و الفتره 
السکون عن العبادات و المجاهدات و المعروف منها ما بين الرسولین من الزمان الذی انقطعت فيه الرساله فیحتمل أن یکون 
کنایه عما یلزم مثل هذا الزمان من شیوع الضلاله و الجهاله قوله و آنبل قاصد النبل النجابه و فى بعض النسخ و آنیل بالیاء المثناه 
من النيل العطاء على بناء المفعول. 


**[ترجمه ]«الاید» یعنی قدرت» «المجن» با کسر میم یعنی سير «النکبه» با فتح یعنی مصیبت و الاستلاب» گرفتن سریع و «البرد» 
کنایه از راحتی است و نتيجه اينكه آن را به سرعت كرفت همراه با اينكه آن را رستگاری بزرگی حساب کرد. و محتمل است 
که برد حمل بر حقيقت شود. «استقله» گفته می شود یعنی آن را حمل و بلند کرد. و «الأعباء» جمع «العبء» با کسره است و به 
معنی بار سنگین از هر چیزی است. و هو «مضطع بالالمر» یعنی بر آن قوی است. «غمره الشی»ء شدت و ازدحام آن است. و 
«الفتره» ساکن بودن از عبادات و مجاهدت‌ها است و معنای معروف از آن فاصله زمانی بين دو رسول است که در آن رسالت 
قطع شده است و محتمل است که كنايه از شیوع ضلالت و جهالتی باشد که برای چنین زمانی لازم می آید. و این سخن او«أنبل 


قاصد» «النبل» يعنى نجابت و در بعضی نسخه‌ها «آنیل» با یاء از ريشه نيل به معنی عطا بر بنای اسم مفعول آمده است. 
* | تر جمه | 
أقول 


لم أطلع على سند هذه الزياره و لا على استحباب زيارته عليه السلام فى خصوص هذا اليوم لكنه من المشهورات بين الشيعه و 
الإتيان بالأعمال الحسنه فى الأزمان الشريفه موجب لمزيد المثوبه فزیارته صلوات الله عليه فى سائر الأيام الشريفه أفضل لا سيما 
الأيام التى لها اختصاص به و ظهر له فيها كرامه و فضيله و منقبه. 


كيوم ولادته و هو على المشهور ثالث عشر رجب كما رووا عن عتاب بن أسيد أنه قال ولد أمير المؤمنين عليه السلام على بن 
أبى طالب عليه السلام بمكه فى بيت الله الحرام يوم الجمعه لثلاث عشره ليله خلت من رجب و للنبى صلى الله عليه و آله ثمان و 


عشرون سنه قبل النبوه باثنتى عشره سنه أو سابع عشر شعبان كما. 

رَوَى لیخ فى الْمضباح () 

عَنْ صَفْوَانَ لماع أبى عید الله عليه السلام: ال ود میامن عليه السلام يَژمَ اعد سبع حَلَنَ ین شَغبانَ. 
و یوم وفاته و قد مر و ليله مبیته على فراش النبی صلی الله عليه و آله و هی أولى ليله من ربيع الأول. 

و یوم فتح بدر على يديه و هو السابع عشر من شهر رمضان. 


و يوم مواساته فى غزوه أحد و هو سابع عشر شوال. 


و یوم فتح خیبر على يديه و هو السابع و الع 
مو لعشرون من رجب. 


FAY ص:‎ 


الإ انش ا 
باح الشيخ ص ۵۷۱ و ص .۵٩۳‏ 


و يوم صعوده على كتف النبی صلی الله عليه و آله لحط الأصنام و هو العشرون من شهر رمضان. 

و يوم فتح البصره و هو منتصف جمادی الاولی. 

و یوم ردت الشمس عليه و هو سابع عشر شوال. 

و یوم نصبه لتبلیغ آیات براءه و عزل أبى بكر عنه و ظهور استحقاقه للأمانه و الخلافه فيه و هو أول ذی الحجه. 

و يوم سد الأبواب و فتح بابه و هو یوم عرفه. 

و يوم تصدقه بالخاتم و هو الرابع و العشرون من ذى الحجه و هو يوم المباهله فله اختصاص به عليه السلام من جهتین. 
و یوم نزول هل أتى فى شأنه و هو الخامس و العشرون من ذی الحجه و قيل هو يوم المباهله أيضا. 

و یوم تزوجه فاطمه علیهما السلام و يوم زفافها إليه و قد مر فى باب زياره فاطمه علیها السلام. 

و يوم خلافته و هو يوم وفاه النبی صلی الله عليه و آله. 

و یوم بويع بالخلافه بعد قتل عثمان و هو امن عشر ذی الحجه أو الخامس و العشرون منه. 


و يوم نیروز الفرس لما روی أنه عليه السلام بويع بالخلافه فى ذلك الیوم إلى غير ذلك من الأيام التی لا يمكن إحصاؤها إذ ما 
من يوم إلا و قد ظهر له فيها فضيله و جلاله و كرامه. 


وقد مر أكثرهافى كتاب تاريخه عليه السلام و كتاب تاريخ النبى صلى الله عليه و آله و كتاب الفتن و ذكرها هنا يوجب 


* | ترجمه آنه بر سند اين زيارت دست یافتم و نه بر استحباب زبارت او در این روز خاص. اما آن از مشهورات بين شيعه و 
انجام اعمال نيكك در زمانهاى شريف موجب افزايش ثواب است يس زيارت او در ساير ايام شريف به ويزه ايامى كه به او 


اختصاص دارد و در آن روزها كرامت و فضيلت و منقبتى براى او ظاهر شده است بهتر است. 


مانند روز ولا-دت او كه بر اساس رأى مشهور سيزدهم رجب است جنانكه از عتاب بن اسيد روايت كرده اند كه او كفت: 
امیرمؤمنان عليه السلام على بن آبی‌طالب در مكه در بيت الله الحرام» روز جمعه سيزدهم رجب زاده شد و پیامبر صلی الله عليه و 
آله بيست و هشت ساله بود یعنی دوازده سال پیش از نبوّت» يا هفدهم شعبان چنانکه شيخ در مصباح -. مصباح شیخ: ۱و 
۳ - 


از صفوان جمال از صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: اميرمؤمنان عليه السلام روز يكشنبه هفتم شعبان زاده شد. 
و روز وفاتش كه بیان شد و شب خفتنش بر بستر نبى صلی الله عليه و آله كه اولين شب ربيع الأول است. 

و روز فتح بدر به دستان او كه هفدهم ماه رمضان است. 

روز مواساتش در غزوه احد كه هفدهم شوال است. 

روز فتح خيبر به دستان او كه بيست و هفتم رجب است. 

روز بالا رفتنش بر شانه نبى صلی الله عليه و آله برای انداختن بت‌ها که بيستم ماه رمضان است. 

روز فتح بصره كه نيمه جمادى الأول است. 

روزى كه خورشيد براو بركردانده شد كه هفدهم شوال است. 


روز منصوب شدنش براى تبليغ آيات برائت و عزل ابوبكر از آن و آشکار شدن استحقاقش بر امانت و جانشينى در آن كه اول 


ذى حجه است. 

روز بسته شدن درهاى منازل به مسجد و باز شدن دراو كه روز عرفه است. 

روز صدقه دادن انگشترش که بيست و جهارم ذى حجه است و اين روز مباهله است كه از دو جهت به او اختصاص دارد . 
و روز نزول هل أتى در شأن اوه كه بيست و پنجم ذى حجه و گفته شده آن نيز روز مباهله است. 

و روز ازدواجش با فاطمه عليها السلام» روز زفافش كه در باب زيارت فاطمه(س) بیان شد. 


و روز خلافتش که روز وفات نبی صلی الله عليه و آله است. 


و روزی که بعد از قتل عثمان برای خلافت بيعت شد و روز هجدهم ذی حجه يا بيست و پنجم آن است. 


و روز نوروز ایرانیان به جهت آنچه که روایت شد که وی در آن روز برای خلافت بيعت شد. تا ساير ایامی که شمارش آن 
ممکن نیست زیرا هیچ روزی نیست مگر اينكه در آن برای او فضیلت» جلال و کرامتی آشکار شده است. و اغلب آنها در 
کتاب تاريخ او و کتاب تاریخ پیامبر صلّی الله عليه و آله و کتاب فتن بیان شد و ذکر آن در اینجا موجب اطاله است . 


* | تر جمه | 


باب ۶ فضل الكوفه و مسجدها الأعظم و أعماله 


آقول رَوّی السيد علِيُ بن عَبِد الحبید من کتاب قَضْلٍ بن شَادَانَ باشناده عن الْحَسَن بن عَلِىّ عليه السلام قَالَ: لَمَوْضِعٌ اج فى 
الكوقه أحبٌ إِلَىّ من دار بِالْمَدِينَه. 


|[ ترجمه ]می گویم: امام عسكرى عليه السلام فرمود: محلى برای پا نهادن در كوفه از خانهاى در مدينه برايم محبوب‌تر است. 
**| ترجمه | 
»¥« 
َل پاشتاده عَنْ قد بن الغ عَنْ أبى عبد اللہ عليه السلام قَالَ: مَنْ کان لَه دار ذ فی الكوقه کیمک با 
**[ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: هر كه خانهاى در كوفه دارد به آن چنگ زند. 
**| ترجمه | 
» 
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و شاوه عن مفصل إن 2 عُمَرَ عَنْ آبی عدد الله عليه السلام تال إن قایما اذا قام بی لَه فى هر الکوفه مترجد له 
کو يونت الکوقه کک اوک يكرت الوجل بو اجه على نله سفوء بر امه قلا یڈ رھ 


** | ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: قائم ما زمانى كه قيام كرد در يشت كوفه مسجدى براى او بنا مىشود كه هزار در 
دارد و خانههاى كوفه به نهر كربلا متصل مى شود تا اينكه مرد روز جمعه سوار بر استر تيزرو (سفواء) به قصد نماز جمعه خارج 


می شود و به آن نمىرسد. 


اد اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


و شیاین أبى جغفر عليه السلام قال: ادا کل الْمَؤِدِىٌ عليه السلام الكوقة قَالَ الاس با ابی رَسُولِ الله اد الصا مک 
نض امی الصا خلت شول الّه- و هذا المد جد لا یت متا مرج إِلَى ار تیخط مد جداً لَه لش اب يسع الاس وی 
فیجری خلف تبر الح : ین عليه السلام هرا يَجْرى إِلَى ری سی یجری فی ال و ؛ يتل هُوَ علی فرع اهر قََاطِرَ و آزعاء 
فی السّبيل. 

* | ترجمه ]امام باقر عليه السلام فرمود: زمانى كه مهدى عليه السلام وارد كوفه شود مردم گویند: ای پسر رسول خداء نماز 
هرا کو علا نماز بشت مسر ومول اله صلی او آلاقت ات رای مسد هارا ذو یر شی کرد پس او به سوى غرى 
خارج می شود مسجدی را ترسیم می کند که هزار در دارد و مردم را در بر می كيرد و می‌فرستد و در پی قبر حسین عليه السلام 


نهری جاری می کند که به سوی غری جریان دارد که تا اينكه در نجف جاری می‌شود و او بر دهانه نهر يلها و در راہ 


آسیاب‌هایی می‌سازد. 
* | تر جمه | 


«A» 


۳ اس 


نھچ [نهج البلاغہ): كَأنَى پک 02۳۲+ ین مر اليم الْكائِ کین بِالوازِلِ ی و كين الا زل و ی عم ما أََا 
بک جار شوءاً اه الله شَاغِلٍ و رَمَاهُ بل (۵. 


**| ترجمه آنهج البلاغه: ای کوفه گویی تو را می‌نگرم که همانند چرم‌های بازار عکاظ كشيده می‌شوی» زیر پای حوادث 
لگدکوب و پایمال می گردی و پیش آمدهاى تکان‌دهنده تو را فرا خواهد كرفت. و من می‌دانم که هر ستمگر نسبت به تو 
قصد سوء کند خداوند او را به گرفتاری خود مشغول و به دست قاتلی می‌سپارد. - . نهج البلاغه 1 اب 


* | تر جمه | 


بيان 


العكاظ بالضم اسم موضع بناحيه مكه و الأديم العكاظى دباغ شديد المد استعاره لما ينال الكوفه من العنف و الخبط و شده 
الظلم. 
٭ [ترجمه ]«عکاظ) نام مکانی در ناحيه مکه «ادیم عكاظى» يوستى است كه بسيار كشيده می‌شود. و در اينجا استعاره‌ای است 


برای خشونت» خطا و شدت ستمی که کوفه با آن مواجه می‌شود. 


* | تر جمه | 


«$» 


ع 


شی [تفسیر العياشى] عَن المُفضل بْن عُْمَرَ قال: كنت م أبى عَبِدِ الله عليه السلام بالکوفه أبامَ قدع عَلى أبى العَبّاس فلا انتَهینا 


ای الکتاسه فنظر عَنْ يَسَارِهِ تم قال یا 


ص: ۵ 


.۹۲ ص‎ ١ نهج البلاغه ج‎ .١ -١ 


ےہ 


2 موه 


مضل مانا لب عَمّى ید ره ثم مَضَى بأضعابه نم مَضَى ّى أ آتی طاق الوَفَائِينَ و هُوَ آخز السَراجین رل ال لی اثرل فَإنَّ 
دا المزضیع ان منج الکو اول الى خَطَهُ آ5م و آنا کر أن دح نايب نلك له قد اغ خطبه تال انا اول 


لک فَالطوقَان فی رمن تُوج كم ر فل بل اب كشرى و اَن بن ند ثم غير زباد بن أبى مین فقت لَه مم فداک 


ا 


مہ وت نم یا ففضل و كان مرل وج و قَؤمہ فی رب علی من ارات یا يلى زی 


ال تقال و کان وخ رجلا نيجار ا رت الل و واه و نوخ آل من عیدل تفه قجوی على ر ام ون وسا یک فى 
مہ الف سكو لا خمیین عاا و یذغوشع ای ای رون په و یشخزون هلا َأَى دک نهم دعا لیم فقال رَبٌ لا تَذَرْ 
عَلَى الْأْرْض مِنّ الکافرین یار إلى د وله إلا فاجراً کار قال فا عی الله یهاوخ آن اض تع الک ھ۶ عَمَلَهَا 


تنا و وخینا عمل وخ ریت فى د جد الكوقه ييه انی لحمب مب ی فرع نا ال مقس ثم اطع ع ديت أبى 


عبد الل عليه السلام عند دک عِنْدَ زَوَالِ ال مق لی الظهر نم اضر ثم انصرف من المشجد فالتفت عَنْ یا ره وَ أَشَارَ 
دہ إِلَى مؤضع کار الدارئین و هو موضغ کار ابن حكيم و نک فراث اليم و قال لی با مُفَضْل اهنا نص بث آشرتام قوم و 


وٹ و برق كرا م عشی عئی رکب کا لك هلت وتاک فی کم یل فی توح و فرع مثا قال فی تن 
َقْْتُ کم الدّوْرَانِ ن ال ماثوق ست فت إن عقه قول عملها فی نیمه عام قال مال كلا كيف و اله بو وخا( 
** | تر جمه |تفسير عیاشی: مفضل بن عمر گوید: در روزهای ورود بر ار بی عباس همراه صادق عليه السلام در كوفه بودم» زمانی 
كه به خاكروبه رسیدیم به جانب جيش نگریست و فرمود: ای مفضل عمویم زيد اینجا به دار كشيده شد سپس با اصحابش 
رهسپار شد» حر کت کرد تا به طاق الرفائین که آخر سراجين است رسید» پایین آمد و به من فرمود: پیاده شو كه اين مكان 
مسجد نخست كوفه بود كه آدم آن را معين كرد و من اكراه دارم که سواره وارد آن شوم به او عرض كردم: جه کسی آن را 
از تعيين او تغيير داد؟ فرمود: آگاہ باش كه اولين آن طوفان زمان نوح بود» پس از آن اصحاب خسرو و نعمان بن منذر و سپس 
زياد بن ابی سفيان آن را تغيير دادند به او عرض كردم: فدايت كردم كوفه و مسجد آن در زمان نوح بود؟ فرمود: آری ای 
مفضل و منزل نوح و قومش در روستایی پشت فرات در جانب غربی کوفه بود و فرمود: و نوح مردی نجار بود و خداوند او را 
فرستاد و برگزید و نوح اولين کسی است که کشتی ساخت و بر عرصه آب ح ر کت کرد و نوح نهصد و پنجاه سال در ميان 
قومش ماند و آنها را به هدايت فرا می‌خواند اما آنها بر او گذر می کردند و او را به ريشخند می گرفتند چون اين را از آنان 
ديد آنها را نفرين کرد و گفت: رب لائر علی اض من الکافرین ديّارَاه نک إن هم بغت نوا جاک وَلَا وا قاجا 
کارا [پرورد گارا هیچ كس از کافران را بر روی زمين مگذار چرا که اگر تو آنان را باقی گذاری بند گانت را گمراه می 
کنند و جز پلید کار ناسپاس نزایند) و ادامه داد: يس خداوند به او وحی نمود که ای نوح» کشتی را بساز و آن را وسیع كن و 
در مقابل چشمان ما و با وحی ما در ساخت آن تعجیل کن. يس نوح کشتی‌ای را در مسجد کوفه با دست خويش ساخت. از 
راه دور چوب می آورد تا اينكه از آن فارغ شد. مفضل گوید: سپس حدیث امام صادق عليه السلام در آنجا به هنكام زوال 
خورشید قطع شد يس برخاست و نماز ظهر سپس عصر را خواند و از مسجد خارج شد و به جانب جيش روی کرد و با دستش 
به محل خانه داريّين اشاره کرد که آن محل خانه ابن حکیم بود و امروز فرات است و به من فرمود: ای مفضل بت‌های قوم 
نوح یغوث یعوق و نسر در اینجا برپا بود سپس حرکت کرد تا اينكه سوار مرکبش شد به او گفتم: فدایت كردم کشتی نوح 
در چند سال ساخته شد و از آن فارغ شد؟ فرمود: در دو دوں عرض کردم دو دور چند سال است؟ فرمود: هشتاد سال عرض 


کردم عامه می گویند: آن را در پانصد سال ساخت فرمود: هركزء چگونه است در حالی که خدا ١و‏ وحی ما» می گوید. -. 


تفسیر عیاشی ۲: ۱۴۴ - 
| تر جمه | 
۰۷ 


شی» [تفسیر العیاشی] عَن الْمَمَضَّل قَالَ: فلت لأبى عدٍد الله عليه السلام أ رَأَيْتَ قَوْلَ الله عتّی إذا جاء أمْرّنا و فار ال ما هذا 
لور و نی کان مضه و کیف کان فَقَالَ کان انور عیث وَصَفْتٌ لک فَقَلْتٌ فکان ذو حُرُوج الْمَاءِ من ذلک التنور فَقَالَ نعم 


و الله أحبٌ أن بری قَوْمُ وح الاي ثم إنَّ الله بَعْدُ أَرْسَلّ علیهم مَطراً بفیض 


aA 


ص: ۳/۹۶ 


.۱۴۴ تفسیر العیاشیی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


یا و قاض ارات قيضا مضا و لون لمن عابها رقم الو نی وحا و مَنْ مَعَهُ فى السّفیته فلت فکم بت وخ و مَنْ 

كا فى اليه على لب الوا و کوچوا ہیا قا ره مب ا 2 الروك كو 
را الکوفه قَقلْتَ لَه إن مد جد الكوقه لیم فَقَالَ ؛ م و مو تل اوقد صلی یہ حول له صلی لل عليه و آله عوك 
ای به ثيل على ری ھی به ی کار العام و و هر الکوقه و هو یر بی یت لیس قال له یا محمد ما مش جد 
آپیکک دم و مُصَلَى الأنْيَاءِ انر فصل فيه رل رشول الّه صلی الله عليه و آله قَصَلّى تم الق به اتیب یت الْمَقْدِس فضلی ثم إِنَّ 
جبرئیل عرخ به إلى المَمَاء(١).‏ 


“o 


| ترجمه ]تفسیر عیاشی: مفضل گوید: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: آيا اين سخن خداوند: «حتی إذاجاء أمرّنا و 
فارالنّنور) را ديدهاى؟ اين تنور جيست؟ و مكان آن كجاست و چگونه بود؟ فرمود: تنور آنجایی بود كه برايت وصف کردم و 
گفتم ابتدای خروج آب از آن تنور بود. و فرمود: آرى خداوند دوست داشت كه قوم نوح نشانه را ببيند سپس خداوند بارانی 
به سوى آنان فرستاد كه لبريز شد و فرات نيز به شدت لبريز شد و همه جشمها بر آن بود و خداوند آنان را غرق كرد و نوح را 
به همراه كسانى كه در كشتى بودند نجات داد. به او عرض كردم: نوح و كسانى كه همراه اودر كشتى بودند جه زمانى 
ماندند تا آب» كشيده شد و آنها از آن خارج شدند؟ فرمود: هفت شبانه روز در آن ماندند و كشتى بيت را طواف کرد و بر 
روى جودى كه همان فرات كوفه است استقرار يافت. به او عرض كردم: مسجد كوفه قديمى است؟ فرمود: آرى و آن مصلاى 
انبياست و رسول الله آن گاه كه جبرئيل او را سوار براق رهسپار كرد در آن نماز خوانده است و زمانی كه با او به دار السلام 
كه همان يشت كوفه است رسيد در حالى كه قصد بيت المقدس را داشت فرمود: اى محمد اين مسجد يدرت آدم و مصلاى 


اا اسيك نس یادہ کو و در اث مار كدان 


رسول الله يايين آمد و نماز خواند سپس او را به سوى بيت المقدس رهسپار كرد و نماز خواند سپس جبرئيل او را به سوى 


آسمان عروج داد. -. تفسیر عیاشی ۲ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


شی» [تفسیر العیاشی] أَبُو ية الْحَذاءُ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: مھ جد كوفَانَ مه فار او و جر السَفِيئهُ و ہُو مر 
ابل و مج مجم الاب( 


و محل اجتماع انبياء است. -. تفسير عیاشی ۲: ۱۴۷ - 


* | تر جمه | 


۰ 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ تَِلْمَانَ الفاریتی عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: فى دِيث له فى فضل مش جد ِ الکوفه فيه نجر وخ 


سَْینته وَ فيه فا التنورٌ و به کان بت توح و مَشجده (۳). 


| تر جمه آتفسیر عباشی: سلمان فارسی از اميرمؤمنان عليه السلام در حديثى از او درباره فضبلت مسجد کوفه گوید: نوح 


کشتی‌اش را در آن ساخت و تنور در آن جوشید و خانه و مسجد نوح در آن بود. -. تفسیر عیاشی ۲: ۱۴۷ - 
* | تر جمه | 


>۱ 


دن ہیوت بو مه عم الم عن ان عبتدى عَنْ علق بن حُفْبَة عن أبيه عَنْ م شر عن أبى عبد اله عليه السلام ال 


ا یکر نگ این ل أو أن عقی عب أل نیاو كوا جم بن إا کال تال نت لأبى عي له علي 
ہس ات CC‏ مس وج ۱۳ 
اللَّهِ عليه السلام قَالَ له با خی ما یمک من مصلی عَلِيّ عليه السلام الَّذِى كان يُصَلَى ذ فيه عَلِنٌ عليه السلام قال فَانْصَرَقَتْ (۴). 

E 0‏ بيشتر در مكه اقامت داشت تا 
مكه اقامت کرد تا اینکه خويشان و نزديكانش از بين رفتند بر آنها اندوهكين است و اند کی از آنها باقى مانده است می‌ترسند 
که چنانچه گذشتگان از یی رفتند از ين بروند و او را تيقد اگر به او بگویی از تو قبول نی کند. فرمود: ای میسر او را رها 
كن كه فقط با دعای او بلا از شما دفع می‌شود. اما او بر امام صادق عليه السلام اصرار کرد به او فرمود: ای حبّی جه چیزی تو 
را از مصلاى على عليه السلام كه در آن نماز می خواند باز مىدارد؟ راوى گوید: پ يس او منصرف شد. - . رجال كشى: ۵۶ - 


* | ترجمه | 


42 


اثول 

قال الشیخ السعید الشهید(۵) و مؤلف المزار الکبیر(۶) رفع الله درجتهما. 
ص: ۳۸۷ 

.۱۴۶ تفسیر العیاشی ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۱۴۷. 


۳- ۳ تفسیر العیاشق ج ۲ ص ۱۴۷. 
۴ ۴. رجال الكش ص ۳۵۶. 


۵- ۵. مزار الشهيد ص ۴- ۷۵ 


۶-۶ المزار الکبیر ص ۴۸- ۴۹. 


**| ترجمه آشیخ سعید شهید - . مزار شهید: ۷۴ و ۷۵ - 
و مؤلف المزار الکبیر - . المزار الکبیر: ۴۸ و ۴۹ - 
رفع الله درجتهما گفتند: 

٭٭| ترجمه | 


«1» 


عدو پچ 


وی عَنْ أبى عَبِدٍ اه الكادق عليه السلام: َه قال إیغض أَصْحَابه یا ناذا دَحَلْتَ الْمشجد من اباب الانى عَنْ متو المشجدِ 

ر مه این تن لها فى الل و ات تھا فی صرحن الط صل تاک یل الله می إيراجيم و هى ات 
ین المترجد تین و فل الم على نا آم و ما عواء السام علی ایب لول ما و وا علی ماب الو و رضوانه 
لام على يب ص هوه اله امار ای علی اوه و الصَادقین من دربت الطيبينَ وم و جرهم الام عَلَى راهم و 
با 
سم یک فی أي لہ کش رداق اب یقت 


هُمْ رون 


سو 


٠ 


٭ [ترجمہ]از امام صادق عليه السلام روايت است که وی به یکی از يارانش فرمود: فلا-نى! زمانى که از در دوم از جانب 
راست مسجد وارد مسجد شدی پنج ستون را بشمار دو ستون در سایه و سه ستون در صحن احاطه کننده. در آن نماز بگزار و 
در كنار ستون سوم که مصلای ابراهیم که ستون پنجم از مسجد است دو ركعت بخوان و بگو: سلام بر پدرمان آدم و مادرمان 
حواء» سلام بر هابیل که به ستم و دشمنی بر مواهب و رضوان خدا کشته شد. سلام بر شيث بركزيده خداء انتخاب‌شده امین و 
بر بر گزید گان راستین از ذربه مطهر او اولین و آخرین آنهاء سلام بر ابراهيم» اسماعيل» اسحاق و یعقوب و بر ذریه بر گزیده 
آنها. سلام بر موسی كليم الله سلام بر عیسی روح خداء سلام بر محمد حبیب خداء سلام بر برگزید گان بر جهانيان» سلام بر 
اميرمؤمنان و فرزندان طیب و طاهر او و رحمت و برکات خداوند بر او باد. سلام بر تو در اولينهاء سلام بر تو در آخرین‌ها؛ 
سلام بر فاطمه زهرای سلام بر مراقب شاهد برای خدا بر امت‌های خدا پرورد گار جهانیان. بار خدایا بر محمد و خاندان او 
درود بفرست مرا ترد خود از پذیرفته‌شند كان بتويس و مرا از رستگاران مطمعتی که نه خوفى بر آنان است و نه اندوهكين می۔۔ 


شوند قرار بده. 
* | تر جمه | 


۰۳ 


نم قالا۔ رَحِمَهُمَا الل و بالا شناد مَوْفُوعاً إِلَى أبى عمر ال قال: بَا نا اعد یم فی الم جد ند السّابعه إِذَا بر جل مما يَلى 


۱ 


باب کد قد دخل فظوت لا أحتن الا وججها و أيهم ریحا و اتظفهع ؛ تو مُعَمّم بلا یل ان و ا (زار عليه قمیض و 
درا و چاه و فى رجليه تفلا عزیان محل علیہ تم ام علد الشابعه و رقع مع کته کی بلا تین أَدليه م اتوج 


بلكب فلم تی فى بَدَنَى شغرة إا قامث تم ص ی اربع زکعاب آخسن رُكوعَهُنَ و جوم و قَالَ إِلھی إِنْ کنث قد عَم که 
رو لاسي و د جج ور ار 
عص ینک علی عبر وجه المکابرہ و لا اروج عَنْ بود ییک و الحو لربُويك و لکن ات هَوَاىَ و أَرَلَنِى السَّمِطَانٌ بَعْدَ 


ور وی کو ور و کت 


TAA ص:‎ 


مر ساجدا لها ی انطع تفه و قال أنضاً فى جود یا من یر علی قضاء عوانج الشانلین ا مَنْ یلم ضمیر الصامتین 
یا من لا يَحْنَاحٌ ای تفیدیر يَا مَنْ ن یلم اه لعن و ما تَخَفِى الصّدُورٌ يا م تن رل اعذاب عَلَى وم وئس و هو بريد أن یم 
ہے ضرعا یه کشت عَنْهمُ الْعَذَاتِ و مهم یم إِلَى جین قد تری مكانى و تمع کنامی و تقلم حاجتى فا کفنی ما ایی 
م رقع رأسه مه دا هو مولا ین الْعَابدِينَ علی بن این 
عله السلام ی على يدنه الا رع وه یی و ما ی بالشکوت لت با مولا آنا من عرفتة فى واكم ما الى 


دک ای ماهتا َال هُوَ ما رَأَبْت. 
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2 
دع 2 
س 
مره 


ین آثر دینی و دلا و آخزتی يَا یی يا یی سین 


#*[تر جمه ]ابو حمزه ثمالی گوید: در حالی که روزی در مسجد كنار ستون هفتم نشسته بودم با مردی روبه‌رو شدم كه از جانب 
دروازه کنده وارد شد و زیباروترین مردم» خوش رایحه‌ترین آنان و در لباس پاکیزه‌ترین آنهاء عمامه بسته بدون طیلسان و 
دستار را دیدم» پیراهنی» بالاپوش گشاد آسین‌دار و عمامه‌ای بر او بود و در پایش کفشی عربی بود و کفش‌هایش را کند و 
كنار ستون هفتم ایستاد و مسبحه‌اش را بالا برد تا به نرمه گوشش رساند سپس با تكبير يايين انداخت. همه موهای بدنم سیخ 
شد. سپس چهار ركعت خواند و رکوع و سجود آن را نیکو به جا آورد و گفت: بارخدایا اگر از تو سر کشی کرده‌ام در 
محبوب‌ترین امور نزد توء ایمان به تو از تو اطاعت کرده‌ام به عنوان لطفی از تو بر من نه لطفی از من به تو. برایت فرزندی 
نگرفته‌ام و شریکی برایت نخوانده‌ام و نه بر وجه برتری جستن» نه خروج از بن د گی‌ات و نه انکار ربوبیتت از تو سرکشی 
نکرده‌ام بلکه از اميالم پیروی کرده‌ام و شیطان پس از حجت بر من و بیان مرا دچار لغزش کرد. يس اگر مرا با گناهانم عذاب 
کنی غير ظالم هستی و اگر از من د رگذری پس به جود و کرمت است ای کریم. سپس سجده کنان بر زمين افتاد در حالی که 
آن را می كفت تا اينكه نفسش قطع شد و همچنین در سجودش گفت: ای کسی که بر برآورده كردن حاجت‌های درخواست... 
کنند گان قادر است. ای کسی که از درون ساکتان آ گاه است» ای کسی که احتیاج به تفسیر ندارد» ای کسی که از چشمان 
خیانتکار و آنچه در سینه‌ها پنهان است آگاه است. ای کسی که عذاب را بر قوم يونس به قصد عذاب آنان نازل فرمود و آنها 
او را خواندند و به سوی او تضرع کردند يس عذاب را از آنان برطرف کرد و تا زمانی به آنان بهره داد. جایگاهم را می‌بینی» 
کلامم را می‌شنوی و حاجتم را می‌دانی يس مرا از امور دینی» دنیوی و اخروی‌ام که اندوهگینم می کند حفاظت کند. ای 
سرورم ای سرورم هفتاد مرتبه. سپس سرش را بلند کرد در او تأمل کردم يس او مولایم زین العابدین على بن حسين عليه 
السلام بود بر روی دستانش خم شدم که آن را ببوسم او دستش را از من جدا کرد و به سکوت كردن اشاره‌ام کرد. عرض 
کردم: ای مولای من کسی هستم که در ولای خويش شناخته‌ای» چیست که تو را تا اینجا آورده است. فرمود: آن چیزی است 
که دیده‌ای. 


بد > | ترجمه ] 
اقول 


وجدت الروایه بخط بعض الأفاضل منقولا من خط على بن سکون. 


**[ترجمه ]این روایت را با خط یکی از افاضل منقول از خط على بن سکون یافته‌ام. 


* | تر جمه | 
۱۳ 


كاء [الكافى] لی ن راهم عَنْ ضالح بن نی عَنْ عقر بن بر عَنْ أبى ڪه الح ع الْحَذَاءِ عن أبى أَسَامَة عن آبی عبیته 


عن أبى تف عليه السلام قَال: عتیجد كوا وَضَه ین راض اله لَى فيه اَل تین و تبون از مم وخعة ‏ تمه 


م رمه فيه ء ۶ مُوسَى و شُجره قطن و اد تم یمان و مه فا لور و تجرت المَفِينهُ و هی ره بَاہل و مَجْمَمُ لایر 


**[ترجمه |الكافى: امام باقر عليه السلام فرمود: مسجد كوفه باغى از باغهاى بھشت است كه هزار و هفتاد نبى در آن نماز 
خوانده‌اند و جانب راست آن رحمت و جانب چپش کرامت است عصای موسی. شجره يقطين و انگشتر سليمان در آن است 
تنور از آن جوشید و کشتی در آن ساخته شد و آن برترین جزء بابل و مجمع انبیاست. - . الکافی ۳: ۴۹۳ - 


# تر جمه | 


بیان 


قوله فيه عصا موسی أى كانت مودعه فيه فأخذها النبى صلى الله عليه و آله و الآن أيضا مودعه فيه و كلما أراد الامام أخذه و 
کذا آختاها قوله و هی صره بابل آی شرف آجزائها لأن الصره مجمع النقود التى هى أفضل الأموال و فيما مر بروايه العياشى 
بالسین قال فى القاموس سره الوادی أفضل مواضعه (۲). 


سا اع مسفن او كه عصاق مرسی ذل آن اس کر أف سردد فلہ امشی تار صلی هی 7ل زیر كرفت 
واينكك در آنجا سپرده شده است و هركاه امام بخواهد آن را می كيرد و دو مورد دیگر نيز جنين است. «و هی صرّه بابل» يعنى 
شریف‌ترین قسمت آن است زیا صيوه کسه يول است که برترین اموال است. و در آنچه که به روات عیاشی گذشت با سین 


است در قاموس گوید: «سره الوادی» یعنی بهترین مکان آن. - . القاموس ۲: ۴۷ - 
* | تر جمه | 
«©16» 


لى؛ [الامالی للصدوق] مُحَمّد بن عَلِىٌ بن الفضل عَنْ مُحَمّدِ بن جغفر الْمَعْرُوفٍ ابن الان عَنْ ابراهیم بن خالد المُقرى عَنْ عبد 
الله بن اهر الرَازِىٌ عَنْ أبيه عَنِ ابن طریف عن ابن نباته قال: بيا نحن ذات يَوْم حول أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فی مَسْجِدٍ 
ص: ۳۸۹ 


.۴۹۳ الکافی ج ۳ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. القاموس ج ۲ ص ۴۷ و الموجود فيه( و سراره الوادی آفضل مواضعه فلاحظ. 


لکوفه اذل برا أل الکوفه لذ عباکم الله رو جل با لع یب به دا قصل مص اكم و هو بیث آدع و بيت وج و یت 
|ذریس و مُقَیلی اتراهیم الیل و مض ی خی ال ریم الام ب وچ نا أعرة الم المساجد ای 
نارکا اله عرو جل رخ و نی به زم اه فى كذ ین اشن شب بالشخرم 4 ثم له و ِمَنْ صلی فيه فا برد سَفَاعيهُ ول 
لذلا مع ک0 و ی عله زد کرد کل مؤي بن وی وشت لى ل تن یش 
علی الْأَرْض مُؤْمِنٌ الا كاد تَ به وحن لی لَه ا مرن وروی الله عرٌ وَ جل بالصّلَاءِ فيه و ارْعَبوا یه فی قضاء رت 
َو غلم لاس ما فيه م E‏ ارس ازع ع زد 

*: | ترجمه ]امالى صدوق: ابن نباته كويد: روزى پیرامون اميرمؤمنان عليه السلام در مسجد كوفه بوديم تا اينكه فرمود: ای اهل 
كوفه خداوند بخششی به شما كرده است که به کسی با آن بخشش نكرده است» مصلاى شما را که بيت آدم» بيت نوح» بيت 
ادریس» مصلاى ابراهيم خليل» مصلاى برادرم خضر عليه السلام و مصلاى من است برترى داده است و اين مسجدتان یکی از 
مساجد چها رگانه‌ای است كه خداوند عزوجل برای اهالى آنها بركزيده است و گوبی من در روز قيامت آن را در دو لباس 
سفید شبیه به احرام بسته می بينم که برای اهل خويش و کسی که در آن نماز خواند شفاعت می کند و شفاعتش رد نمی‌شود و 
روزها سپری نمی شود تا اينكه حجر الأسود در آن بر افراشته شود و زمانی بر او خواهد آمد که مصلای مهدی از فرزندان من 
و مصلای هر مومنی می شود و بر روی زمین مؤمنى باقی نمی ماند مگر اينكه در آن باشد يا قلبش مشتاق آن باشد يس هجرت 
نکنید و با نماز در آن به خداوند تقرب بجویید و در بر آورده شدن حاجت‌هایتان به آن مشتاق شوید و اگر از برکتی که در 
آن است آگاہ بودند از بخش‌های زمين به آن می آمدند كرجه چهار دست و پا بر روی برف باشند. - . امالی صدوق: ۲۲۷ - 
| تر جمه ] 

بیان 


نصب الحجر الأسود فيه كان ذ فى زمن القرامطه حيث خربوا الكعبه و نقلوا الحجر إلى مسجد الكوفه ثم ردوه إلى موضعه و نصبه 
القائم عليه السلام بحيث لم يعرفه الناس كما مر ذكره فى كتاب الغيبه و قال الجزری (۲) 


فيه لو يعلمون ما فى العشاء و الفجر لأتوهما و لو حبوا الحبو أن يمشى على يديه و ركبتيه أو استه. 


**[ترجمه آنصب حجرالا سود در زمان قرمطیان بود زمانی که کعبه را ویران کردند و حجر را به مسجد كوفه منتقل کردند 
سپس آن را به محل خود باز گرداندند و قائم عليه السلام آن را به طوری كه مردم حضرت را نشناختند» نصب كرد جنانكه در 


كباب غیبت ذکر کرد و جزری جد لالہ ۱: ۲۳۱ - 
درباره آن گوید: «لو بعلمون فى العشاء و الفجر لاتوهما و لو حبوا» و الحو یعنی اینکه بر روئ پاها با زانوها یا باسنش راه برود. 
* | تر جمه | 


۱۰ 


لىء [الأمالى] الصدوق مدب علق بن اَل ن مدب مار القطان عم رین نع بن الحكم عن إِشرماعیل بنِ 
هي عَنْ مَھّل عَنِ ان موب عَن مایق ال لت مسج الْكُوقَه نا آنا برل ند سوت الاب ائم بل 


خی زکوعة و شروک جنث ار یه قسبقبی إلى اود سمل ول فی شنجودہ الهم إن کنث قذ عضینک فد غك 
فی أَحبٌ ال شیاء یک و هو ان ببك من لک به به عل تپ ِنّى علیک و لم آغخصک فی ابض انیا ایک له أذ 
لک ولسا وم ےڈ لک شریکا ما منک عَلَی لا من ی لیک و عم یک فی أَشْيَاء علی غير مکاترو نی و لا مُكابرِ و ل 
اشتکبار عَنْ عبادتک و ل 


ص: ۳۹ 


.۲۲۷ أمالى الصدوق ص‎ .١-١ 


۲- ۲. النهايه ج ١‏ ص ۲۳۱. 


و 


جح ود لبود سک و لک ن اقبت هوا و نی المطان ولحو ان فان رر دان لوق ره نی 


e‏ تم اَل و خرج من باب دة فتبعه عّی أ کی مناخ الكلبتين [الكليئِينَ]| ؛ مر جرد مره 
مَنْ هذا فقال هَذَا علی بن الہ : ین علیهما السلام فلت جعلیی الله فک ما أَقْدَمَك هَذَا الْمَوْضِعَ 


گی 


*٭[ترجمہ]امالی صدوق: ثمالى گوید: وارد مسجد کوفه شدم با مردی روبەرو شدم كه كنار ستون هفتم قائم بود و نماز می۔۔ 
خواند و رکوع و سجودش را نیکو ادا می کرد آمدم که به او نگاہ كنم يس برای سجود بر من پیشی گرفت. شنيدم که در 
سجودش می گوید: بار خدايا اگر از تو سركشى کرده‌ام در محبوب‌ترین امور نزد توء ايمان به تو از تو اطاعت کرده‌ام به عنوان 
لطفی از تو بر من نه لطفی از من به تو. و در ناپسندترین امور نزد تو از تو سرکشی نکرده‌ام. برایت فرزندی نگرفتەام و شریکی 
برايت نخوانده‌ام به عنوان لطفى از جانب تو بر من نه لطفى از من به توء و در امورى بدون زیاده‌جویی از جانب من و نه برتری 
جستن» و تکبر از عبادتت و نه انکار ربوبیتت از تو سرکشی کرده‌ام بلکه از اميالم پیروی کرده‌ام و شیطان يس از اتمام حجت 
و بیان تو بر منء مرا دچار لغزش کرد يس اگر مرا با گناهانم عذاب کنی غير ظالم هستی و اگر از من درگذری پس به جود و 
رحمتت است ای مهربان‌ترین مهربانان. سپس رهسپار شد و از دروازه کنده خارج شد او را دنبال کردم تا اينكه به 
کاروانسرای کلبتین رسید و بر سیاه‌پوستی گذر کرد و او را به چیزی فرمان داد که نفهمیدم. گفتم اين کیست؟ گفت: او على 
بن حسين علیهما السلام است. گفتم خداوند مرا فدای تو گرداند جه چیزی تو را به اين مکان آورد؟ فرمود: آنچه که دیدی. - 
. امالی صدوق: ۳۱۲ - 


چا ماد | ترجمه ] 
بیان 


المکاثره المغالبه بالکثره أى لم تكن معصیتی لن أتكل على کثره جنودی و قوتی و أريد أن أعازك و آعارضک. 


#[تر جمه ]«المکاثره» غلبه جویی با کثرت است یعنی معصیتم به اين دلیل نبوده است که بر کثرت سپاهیان قدرتم تکیه كنم و 


قصد معارضه و ستیز با تو را داشته باشم. 
* | تر جمه | 
۶ 


ین سوا یو یحو وہ 
راهيم بن بن محمد ی عَنْ تؤب تن الیل عن فجن بلس عن یرون بن لَه ارج ال ال لى الاد عليه السلام كم 
ضا و ود ون دم رحب 0 وذ ی فيه 


2 


۳ سول الله صلی الله عليه و آله و په ليله شر ۳ أن له الملک فصلی فيه رکعتین و الصا الْمَِيضَهُ هذ نه ال او 


لاله فيه خنشمائه صلاه و انوس فيه مِنْ عر تلا ه قآن عاد فان و لو رخاز 


** | ترجمه ]امالى صدوق: هارون بن خارجه گوید: امام صادق عليه السلام به من فرمود: ہین منزلت و مسجد کوفه جه فاصله‌ای 
است؟ به او گفتم. فرمود: هیچ فرشته‌ای مقرب» نبی مرسل و بنده صالحی نمانده که وارد کوفه شده باشد مگر اينكه در آن 
قال غخراللہ اسه و شون الله صلی اعدو آله ور كب اسزادين أن كدن رر هر ان راان راس و دور کت در 
آن به جای آورد. و نماز فریضه در آن هزار نماز و نافله در آن پانصد نماز است و نشستن بدون تلاوت قرآن در آن عبادت 


است يس به آن بيا هرچند به خزیدن باشد. -. امالی صدوق: ۳۸۵ - 

**| ترجمه | 

«¥» 

ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] الْعَضَائِرٌِ عن الضَدُوقِ: للهُ (0۳. 

**| ترجمه ]امالی شيخ طوسی: غضاثری از صدوق مشابه آن را آورده. - . امالی طوسی ۲: ۴۳ - 
**| تر جمه | 

«A» 


کل [الکافی] محمد بْنُ الْحَسَنِ و oo‏ 


و 2 


مله تم قا ل قَالَ هل و ژوق لی عَنْ عمرو إِنَّ الصَلَاة فيه تفیل بيه به و إن ال بعُمْرَوِ(). 


##[ترجمه]الکافی: به اسنادء از هارون مشابه آن را آورده سپس گوید: سهل كويد و از عمرو برایم روايت شد كه نماز در آن 


با حج برابر و نافله در آن با عمره برابر است. -. الکافی ۳: ۲۹۰ - 
٭| تر جمه | 

بيان 

الزحف مشى الصبى باسته. 


ص: ۳۹۱ 


.۳۱۲ آمالی الصدوق ص‎ .١ -١ 
.۳۸۵ أمالى الصدوق ص‎ .۲ -۲ 


.۴۳ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 
.۲۹۰ الکافی ج ۳ ص‎ ۴ 


| ترجمه آزحف.» حرکت کود کث با باسن است. 
#* | تر جمه | 
۰ 


بء [قرب الاسناد] این عیتی عَن الْبَرَنْطِيّ قَالَ: صَألتٌ سم رہ نین عليه السلام قال مان ها 


آشیاخک كثلك 1ع كقاض وان فق مقران عه که ز نه ذو ب تج الکوگه و زو بعض یجان ونس بن با بل 
قل ی ین فی مك ا د لت فداک یش لِمَنْ صَلّی فيه من ال ال كان جر 
ول ين قشل تات یزار ذا و مَكذًا یه عن مه و عن ماله و جاهو (۵. 


| ترجمه آقرب الاسناد: بزنظی كويد: از امام رضا عليه السلام درباره قبر امیرمومنان عليه السلام سؤال كردم. فرمود: از 
مشایخت جه شنیدی؟ پس برايش عرض کردم: صفوان بن عمران از جدت برایمان حديث كفت که وی در نجف کوفه 
مدفون است و برخی از اصحابمان از يونس بن ظبیان مشابه اين را روایت کرده فرمود: از او شنیدم ذکر می کرد که او در 
مسجد شما در کوفه مدفون است. به او عرض کردم: فدایت كردم برای کسی که در آن نماز می‌خواند جه فضیلتی است؟ 
فرمود: جعفر عليه السلام می‌فرمود: برای آن از فضیلت سه مرتبه چنین و چنان است و با دستش از راست. چپ و روبه‌رویش 
اشارہ می کرد -, قرب الاستاد: ۶۲ 


۷| تر جمه | 
«۲۰» 


مقس ی وش وس ری ی ی ها و وی و 


۳ 


طور سِينِينَ و هذا ال امین لین ده و اون ب 3 یت امیس و طُورٌ سِينِينَ الکو و هَذًا اد لین مَك( 


#«[تر جمه ]الخصال: رسول ال صلی الله علد و آله فرمود: خداوند تبارک و تعالی از شهرها چهار شهر را ب ركزيد و فرمود: 
«التين» و الزيتون و طور سينين و هذاالبلد الأمين» و التين مدینه» الزيتون ت المقدس» طور سيتين کوفه و هذا اليلد الأميخ مكة 


* | ترجمه ] 
»1« 


مع » [معانی الأخبا ر] أبى عن مُحَمَدٍ العطار عن الْبرقِيَ عن الْجامورانی: مِللهُ ۳0 


## اتر چمه آمعانی الأخبار: با اسناد از جامورانی مشابه آن را آورده. -. معانی الاخبار: ۳۶۲ - 
| تر جمه | 
»¥« 


ن» [عیون آخبار الرضا عليه السلام] باش كاد المیمی عن الرّضّا عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال: د کر عَلِيٌ عليه السلام الکوقة فَقَالَ 
یذ اله عَنھا كما بذع عَنْ آخبیه ای صلی الله عليه و آله (۶). 


| تر جمه ]عیون آخبارالرضا عليه السلام: تمیمی به نقل از امام رضاء از پدرانش عليهم السلام فرمود: على عليه السلام كوفه را 
ياد كرد و فرمود: بلا از آن دور می‌شود چنانکه از خیمه‌های پیامبر صلی الله عليه و آله دور می‌شود. -. عيون اخبار الرضا ۲ : 
۵ - 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


ماء [الأمالی للشیخ الطوسی ید عَنِ الکانب عن عانعن ان عَن إنزاہھیم بن شون عن مط عب نامع ان 


9 


۱ 


۴۱ 


و ہی م2 2 ۳ 


طریف عن ابن یه قال: كان أمِيرٌ الْمَؤْمنِينَ عليه السلام یی ناسون لشبعه ین باب ای ما ی لسن إذ 
رل عَليه ردان اي ران و له عقبصّ تان سَوْدَاوَانِ اض اه فلا سَلّم آمر المژمین من صلانه کب عليه قَقبلَ رأسه تم 


0 


کے جا 


۴۰1۴ 


ذف 
د 


TERE 


ده ارج ین پاب کنده قالفخرجناشتیرعین له و لم امن علیہ تلا عليه السلام فى چازشوخ کنده ‏ أل زاجعا 


عند 


قال ما لَكم نا من علیک هَذًا غارس فَقَالَ هذا آخی اضر 


ص: ۳۹۲ 


۱-۱ قرب الاستاد ضر 1۶۲ 
؟- ۲. الخصال ج ص ۱۵۳ ضمن حدیث. 
۳ ۳. معانی الخبار ص ۳۶۲. 


۴- ۴. عیون آخبار الرضا ج ۲ ص ۶۵. 


3 


أ لم تروا عیث أکت علینا فلا بی عم 


اج 
عدو ع 


لمع 1 راد الَهرد۱). 


فص مه الله و اخذر النّاسَ فخرجت مَعَهُ 


۱ 


*#[ت رجمه ]امالی شيخ طوسی: ابن نباته گوید: امیرمومنان در كنار ستون هفتم از باب الفیل از جهتی که از صحن است نماز 
می‌خواند آنگاه که مردی آمد که دو برده سبز بر تن داشت و دو بافته گیسوی سياه بر او يود و محاسنش سفید بود. زمانی که 
امیرمؤمنان عليه السلام از نمازش سلام داد بر او خم شد و سرش را بوسید سپس دستش را كرفت و او از باب کنده بیرون برد 
و ما نیز شتابان يشت سر آنها رفتیم و بر او ايمن نبودیم. يس امام عليه السلام در چارسوخ کنده در حالی که در باز گشت بود 
از ما استقبال کرد و فرمود: شما را جه شده؟ عرض کردیم: از این سوار بر تو ايمن نبودیم. فرمود: او برادرم خضر بود آیا 
ندیدید وقتی بر روی ما خم شد؟ گفتیم: آری. و فرمود: او به من گفت تو در شهری هستی که هیچ جباری بر آن قصد سوء 
نمی کند مگر اينكه خداوند او را در هم می‌شکند و مردم را هشدار ده و همراه او خارج شدم تا مشایعتش كنم زیرا او قصد 
يشت کوفه را داشت. - . امالی طوسی ۱: ۵۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


المدره بالتحريكك البلده. 

*#[ترجمه ]المدره با حركت حروف يعنى شهر. 
** | ترجمه | 

«F>» 


ها[ [الأمالى للشيخ الطوسى ] الْمُفِيدٌ عن أك بن ال عَنْ أبيه عن الصََّارٍ ء ن ابن عیتری عن اب بای عَنْ عود اه 
الوّليد قَالَ: ًا علی ایی عبد له عليه السلام فی رن موق شن أت فا من أل الوق قل ماين نانآ ی 
گنا ین أل الکوقه ا تما ره اعضابه به الله کر هلا تاخيشمو او افش عا الاس و تاموتا و مالفا الا و 


o‏ کو 


صَدَخُمُونًا ‏ دیا لاس أعیاكم الله مخیانا و اما م ماتا قَأَشْهَدُ علی أبى آنه کا یوم بین َ أحد کم و بین أَنْ يَرَى ما قر 
ا أذ 


مرو ۶ ەر 2 74 - ان 7 2 
2 ےہ اما ه و 9 ی 2 
زس لنا رسا من فيلك و 


به یه أؤ یت 


2 


۱ تسه َك دًا و آهوی بده ای علقه و قذ كَالَ للع و جل فى کاب و لد 
علا یم أواجا و ی در وقول الله صلی عله 101 


ا 


3 


| ترجمه ]امالی شيخ طوسی: عبد الله بن وليد گوید: در زمان مروان بر امام صادق عليه السلام وارد شديم» فرمود شما از جه 
كسانى هستيد؟ عرض كرديم: از اهالى كوفه. فرمود: محبان ما در هيج شهرى بيش از اهل كوفه به ويزه اين جماعت نیست» 
كه خداوند شما را به امرى كه مردم از آن ناآ كاهند هدايت كرده است يس شما ما را دوست داريد و مردم ما را نمی پسندند 


زندگی ما زنده کند و به مرگ ما بمیراند. بر پدرم گواهی می‌دهم که وی می‌فرمود: ميان یکی از شما و دیدن آنچه که 
شادمانش می گند یا بر آن غبطه می کند نیست مگر اينکه جانش يه اینجا برسد و دستش را تا حلقش پایین آورد. و خداوند 
عزوجل در کتابش فرمود: وَلَقَد ارا لا من یلک وجعلنا هم َزواجا ودره و قطعا پیش از تو [: نیز | رسولانی فرستادیم 


و برای آنان زنان و فرزندانی قرار دادیم ما فرزندان رسول الله صلی الله عليه و آله هستیم. - . امالى طوسی ۱ ۴۳ - 
| تر جمه | 
»¥0۵« 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] ] الْمَفِيدُ عَنْ مُحَمّد بن الحم : ين الْمَفْرى عن ابن عُفْدَة عَنْ علی بن لسن بن قَضَّالٍ عَنْ بيه عَنْ عبد 
الژإحمَن بن ام يخ ین أَضحابًا عن ضماح الق ال أب عبد لل عليه السلام: و كانت له هُ إلى الله حاجة فَلينْصد إلى 
ماد کرو لی وضوعه و فصل فى فی کس بترا فى غل ليحك و لم اه الکتاب و تربع شور هارم 
الْمَعَوّدَنَانِ ول له اد د وق یا بها الکاژوں و إذا جاء نض الله و الځ و رح اشم رَبك اغى و الا فى بل 
ادر ذا فوح من ال تین و تشه و علم و سأل اله اجه نها فْضَى , ون اله ِن اء الله ال یبن لحن بن تال و 
قال لی مَذَا السیْ إن ی فَعَلْتُ دیک و دَعَوْتُ الله آذ بوشع عَلّی فى رذقِى فاا من له تعالی بکل نعم م 25 وه أن برقي اس 
ره و عم رجا کان من أَصْحَابنا مُفترا عليه فی رژقه فرع الله 


ص: ۳۹۳ 


.۵۰ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۱۴۳ آمالی الطوسی ج ۱ ص‎ .۲ -۲ 


تعالی و وَس علیه .)١(‏ 


#٭[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: هر کسی که حاجتی از خدا دارد بايد مسجد کوفه را قصد کند و 
وضویش را کامل سازد و در مسجد دو ركعت بخواند که در هر یک از آن دوء فاتحه الکتاب و هفت سوره همراه آن قرائت 
می کند که عبارت است از معوذتين» قل هو الله آحد» قل يا أيهاالكافرون» إذا جاء نصر الله و الفتح و سبح اسم ربك الأعلى؛ و 
إنا أنزلناه فى ليله القدرء و چون از دو ركعت فارغ شد و تشهد خواند و سلام داد حاجتش را از خدا بخواهد كه ان شاء الله به 
يارى خدا بر آورده مىشود. على بن حسن بن فضال گوید: و این شيخ به من كفت: كه آن را انجام دادم و از خدا خواستم تا 
روزىام را بر من فراخ سازد كه من اينكك از خداوند متعال هر نعمتى را دارا هستم سيس از او خواستم كه حج را به من عطا 
کند يس عطا شدم و آن را به مردی از اصحابمان که در روزی‌اش فقير بود آموختم و خداوند متعال بر او روزى داد و بر او 


گسترده گردانید. -. امالی طوسی 7 : ۳۰ - 

٭| ترجمه ] 

«۶» 

صباء [مصباح الزائر] له عليه السلام مُوْسلا: ملهُ (۲). 

**[ترجمه ]مصباح الزاثر: از امام عليه السلام مشابه آن را به مرسل آورده است. -. مصباح الزائر: ۵۱ - 
٭| ترجمه | 

«¥» 


مُوَلّنُ الْعزار الكبير أ شبرنی الد الأجل عد الحمید : ن ای بن بد الله بن آسامة کت ب ینغ فى ذى الْقَعْدَه مِنْ سنه تمانین 
مہ و را نجرا لیخ ابو افرح آخت4 ار ال ی ی 
محمد بن لی لسن الق عَنْ أبى تام عود له بن اخ د الأنْصَارِىٌ عَنْ تید الله بن کثیرالعابری عَنْ مُحَمّدِ بن إس مَاعِيلَ 
مین فد قم مد بن فص یل ای عَنْ مُحَمَدٍ د بن شوقة عن اریم یم ان عن عم ٿن الْأَسْوَدٍ عَنْ عَدِدِ الله : اس 


ود له ن مش مود َال د ال آھرل ال صلی اه علیه و آله: با اه بے نوو لها أشیری بی إلى التعار الا آراتی شد جد کوان 


ره ور 


ê 


یا َيل ما ها قال مش جد مبازک کی الخیر عظیم الب ر که انار الله أله و هُوَ يَشْهعُ هم یم الَقيامه- و د کر الْحَدِيتَ بطوله 
فی َشجدِ الکوقه(۳). 


ضا له ا الک اتن سرد وه رسول ال صل ا علد ر آھ ہر د اق سے سره ال شال 4 سق 
آسمان دنیا سیر داده شدم مسجد کوفه را به من نشان داد. گفتم: ای جبرئیل این مكان چیست؟ گفت: مسجد مبا رک» پر خير 


با برکت زياف كه خداوند آن را برای اهلش برگزید و او در روز قیامت برای آنان شفاعت می کند و حدیث را با طول آن 


درباره مسجد کوفه ذکر کرد. - . المزار الکبیر: ۳۳ و ۳۴ - 
* | تر جمه | 


«YA» 


و باسنا اد عن علي بن عود اومن بن أب ار عَنْ محمد بن عود الله اتح رین عن الم بن توب الکنیی عَنْ له ن 

عيتدى عَنِ ضبن ون جلى عَنِ الاسم : بن لد الان عَنْ عه الْعرَنَِ و میم اكان قال: أتى یل 22ا عليه 
السلام شال یا ابر الین ای ترود راداو تنغت وا و َف یت بات نی عوائجى و الق ی یت ایس فَقَالَ لَه 
عليه السلام انلق تبغ زاجلتک و كل اک کو ل د لماجي الَْرْبعَهِ ركان فيه تیان كثيراً فا 
واه ین المتاچد و ار که مه علی رأس انعر یلا ِن ی یت ما له و قد ث رک ین هلف ذراع و من زونه فا الور و 
ند ال طوَانَهِ انامه صَلّى |تراميمْ يم الْكلِيلٌ و صلی فيه أل تب وو لٹ وميك ها وی رکا وشن 


2 
4ت 


وَوَسَطَهُ رَوْضَةٌ من ریاض الْجَنّهِ و فيه لاه آغین يَرْهَوْنَ 


+ ۳۹۴ 
.١ -١‏ آمالی الطوسی ج ۲ ص ۳۰. 


۳- ۲. مصباح الزائر ص ۵۱ 
۳ ۳. المزار الکییر ص ۳۳- ۳۴ 


o 2 ۰ 


َي مِنْ مَاءِ و عَيْنّ من دهن و عَيِنّ من لبن انت من خث تذهب الجسش ہت ور وف لي 


وخ ابي عليه السلام و فيه لک و و تغوق و بر یم تاه مث یفن فا یمس عَلیهم حسات و لا عَذَّابٌ انه لین 


ذ که و جات ال مز مَكرٌ و ز علم الاس ما فيه مِنَ ال أو حبوً(1). 


*#*|[ترجمه ]حبه عرنی و میثم کنانی گویند: مردی نزد على عليه السلام آمد و گفت: يا اميرمؤمنان» من توشه بستم و شتر 
راهواری خریدم و حاجت‌هايم را برطرف کردم و به سوی بيت المقدس رهسپارم. امام عليه السلام به او فرمود: برو» شترت را و 
هم توشه‌ات را بفروش» تو راست بر مسجد کوفه که آن یکی از مساجد چهارگانه است دو ركعت در آن با رکعات زیادی در 
ساير مساجد برابر است و برکت ناشی از آن تا فاصله دوازده میلی - همان جایی که آمده‌ای - است و از پایه آن هزار ذراع 
رها شده است و از گوشه آن تنور جوشیدن كرفت و كنار ستون پنجم ابراهیم خلیل نماز گزارد و هزار نبی و هزار وصی در 
آن نماز گزارد و عصای موسی, انگشتر سلیمان و شجره يقطين در آن است. وسط آن باغی از باغ‌های بهشت است و در آن 
سه چشمه است که می درخشد چشمه‌ای از آب» چشمه‌ای از عطر و چشمه‌ای از شیر که از پشته‌ای يراكنده می شود و آلود گی 
را می زداید و مؤمنان را پاکیزه می کند و كوه اهواز از آن حرکت داده شد و نوح نبی عليه السلام در آن نماز گزارد و يغوث و 
یعوق در آن نابود شد و روز قيامت هفتاد هزار نفر كه نه حسابی بر آنان است و نه عذابی از آن محشور می‌شود و جانب 
راست آن ذکر و جانب چپ آن مکر است و اگر مردم می‌دانستند جه فضیلتی در آن است چهار دست و پا به آنجا می آمدند. 


-. المزار الکبیر: ۳۳ - 
* | تر جمه | 
۲۹ 


دا تعفد ین ا ناس ال و آزعبواً کاب ارات و بالْإھناد(٢)‏ عن علع بن اس لین عن بكار بن أخكة غن 
إِبْرَاهِيمَ بن مُحَمّدِ بن هي عن مه باج تانق عن لش عن ال ی قال قال عليه السلام: اد نیجد اوه زاب نت 
تسا امین رمان فيه حب ال من عشر فیعا سَاة و فد تچ تفیل لُوح فى وترطه و فار اور من ژاویتهاِّی و 
رکه له لی اث عكر میا من عیث کا أ و فقس بت الا عشر آلف ذزاع ما كا علی عهدمغ (۳. 


#*[ ترجمه آشعبی گوید: امام عليه السلام فرمود: مسجد کوفه چهارمین مسجد از مساجد جهار كانه مسلمانان است. دو ركعت 
در آن از ده ركعت در غير آن برایم محبوب‌تر است و کشتی نوح در وسط آن ساخته شد تنور از زاویه راست آن جوشید و 
برکت از آن در فاصله‌ی دوازده میلی از جایی که از آن بیابی است و دوازده هزار ذراع از آنچه که در عهد آنان بود از آن 
کاسته شده است. - . المزار الکبیر: ۳۴ - 


#* | تر جمه | 


۳۰ 


و بالا ناد عن خمد بی امین بن عبد الله عن ذا بن حكيم عَنْ عاد ِن یلار ی قال: کنث عِنْدَ جغفر بن مُحمّدٍ عليه 
السلام و یت غاص م چک ور شرل اله نی تام تحن المشجد و لیس لی َه الصّلَاءِ فيه فَقَالَ عليه 


السلام اہ كلو یم ال مرا فیه لته و و عجو تغل َال فَأَيه و لا تَدَعْهُ ما آمکتکک ولیک میامن با لی أَبْوَاتٍ 
لل a‏ جیرئیل و اذى تم ی ده لو یمالس من مضه ما أعم اذك عقوا 
ص: ۳۹۵ 


۱- ۱. المزار الكبير ص ۳۴. 

۲- ۲. ما بين القوسين فيه سهو قلم لا يخفى فان فى المصدر- المزار ص ۳۴ و بالاسناد قال: حدّثنا محمد بن الحسین النحاس 
حدّثنا علي بن العباس البجلی الخ. 

.۳۴ المزار الكبير ص‎ .۳ ٣ 

۴- ۴. المزار الكبير ص ۳۴. 


| ترجمه آحماد بن زيد حارثی كويد: نزد جعفر بن محمد عليه السلام بودم و خانه مملو از کوفیان بود يس مردی از آنان از 
او سؤال کرد: یابن رسول اللہ من از مسجد دور هستم و نیت نماز در آن را ندارم» امام عليه السلام به او فرمود: به آن مسجد 
بیا. اگر مردم از آنچه در آن است آگاه بودند به آن می آمدند كرجه چهار دست و پا. گفت: من مشغولیت دارم. فرمود: به 
آن بیا و تا جایی كه امکان‌پذیر است آن را رها نکن و بر تو باد جانب راست آن از جهتی که از ابواب کنده است که آن مقام 
ابراهيم عليه السلام است و كنار ستون پنجم مقام جبرئیل است و به کسی که جانم در دست اوست سو گند اگر مردم درباره 
فضیلت آنء آنچه که می‌دانم را می‌دانستند بر آن ازدحام می کردند. - . المزار الکبیر: ۳۴ - 


و بل جاور عن د با و عاق امور یج اه ۱0 
اف عن عیدب !نیاق اسب عن زیر بن معاوية غن امش عَنْ فيان عن یه ال و اه اد تج کم عَذَالَأَعَدُ 
الْسَاجد یه الوك الْمْجدٍ العزام و عشجد الْمَدِيَهِ و متجد الْأقُصَى و مشجد کم ذا یی مشجد الکو ألَاوَ إن رَاويَتَهُ 
تی الاب كله نو ار الكايمة عا لى دخ انید عن بغت جد با لی ات که 


۳ 


و 
کی ۶ و ۶ 


مص ی إِبْرَاهِيمَ يم الْخَلِيلٍ و ان و طة نجرت فيه سَفِينَةُ وح و أن ذ اعلق فيه تب ل صلی فی غیره عَشْرَ رَكعَاتِ 
وق تقص من دوع ناس الول اننا عقر لت فراع و إِنَّالبركة له على اث من أىٌّ الجوَانب جتّهُ .)١(‏ 


2 


۱ 


#[تر جمه آحذیفه گوید: به خدا سو گند این مسجد شما یکی از مساجد چهارگانه شماره شده است: مسجد الحرام مسجد 
المدینه مسجد الأقصی و اين مسجد شما یعنی مسجد کوفه. آگاہ باشيد که از زاویه راست آن از جهت ابواب کوفه تنور 
جوشید و ستون پنجم از جهت صحن مسجد از جانب راست مسجد از جانب ابواب کنده مصلای ابراهیم خلیل عليه السلام 
است و در وسط آن سفینه نوح ساخته شدء دو ركعت نماز خواندن در آن برايم محبوب‌تر از ای ين است که ده ركعت در غير 
آن بخوانم و کسی که از پایه اول آن را ذراع کرد دوازده هزار ذراع کاسته است و برکت از آن بر فاصله دوازده میلی از هر 
سمتی که بیایی است. - . المزار الکبیر: ۳۴ - 


عازن جل عن ال صلی اله عليه و آله از کی برچد فا ی تاه کر ی نت TT‏ 
ر کعتین (01. 


| ترجمه آنبی صلی الله عليه و آله فرمود: گویی من مسجد کوفه را می بینم که روز قيامت احرام بسته در دو ملافه می‌آید و 


برای کسی که در آن دو ركعت خوانده شهادت می‌دهد. - . المزار الکبیر: ۳۵ - 


** | تر جمه | 


«¥» 


کي ي ا و ا 


ع» [علل الشرائع] عَنْ أبى سَعِيدٍ الْخْدْرِىٌ قال: ال لے سول الا صلی اف علیه و آله الکوک جمجعه لب و رخ اللہ تا زک و 
تغالی و کنر لایمان (۳). 


ص: ۳۹۶ 


۱- ۱. المزار الكبير ص ۳۴ و فيه( القطان) بدل( الرطاب). 

۲- ۲. المزار الكبير ص ۵ و قد ورد بين هذا الحديث و الحديث السابق فى المصدر حديث لم يذكره المؤلّف و هو: و بالاسناد 
قال اخبرنا محمد بن الحسين التیملی البزاز حدّثنا على بن العباس حدّئنا بكار بن أحمد حدّثنا محمّد بن عمرو عن إبراهيم بن 
مهدىٌ عن سلام بن أبى عمرو عن سعد بن طريف عن الأصبغ بن نباته عن على عليه السلام قال: النافله فى هذا المسجد تعدل 
عمره مع النبى صلّی الله عليه و آله و قد صلی فيه الف نبى و ألف وصى اہ و المظنون قويا سقوط ذلك من قلم المؤلّف سھوا. 
۳- ۳. علل الشرائع ص ۴۶۱ ضمن حديث طويل. 


| ترجمه |علل الشرائع: رسول الله فرمود: كوفه جمجمه عرب و نيزه خداوند تباركك و تعالى و كنجينه ايمان است: 
#* | ترجمه ] 


بیان 
قال فى النهایه(۱) 
فى الحديث: ائت الكوفه فإن بها جمجمه العرب. 


أى ساداتها لأن الجمجم الرأس و هو أشرف الأعضاء و قيل جماجم العرب التى تجمع البطون فينسب إليها دونهم و قال فى 
موضع آخر(۲) 


العرب تجعل الرمح كنايه عن الدفع و المنع انتهى فالمعنی أن الله يدفع بها البلايا عن أهلها كما مر فى الأخبار السابقه و أما كونه 
كنز الإيمان فلكثره نشو المؤمنين الكاملين منها و انتشار شرائع الإيمان فيها. 


**| ترجمه ]در النهايه - . النهايه ۱ : ۲۰۸ - 


درباره این حديث گوید: «به كوفه بیا كه جمجمه عرب در آن است» يعنى سروران عرب. زیرا جمجمه سر شريفترين اعضا 
است و گفته شده جماجم عرب همان است كه بطن‌ها در آن جمع می‌شود سايرين به آنها منسوب می‌شوند» در جايى دیگر - 
. النهايه ۲ : ۱۰۸ - 


گوید: عرب نيزه را کنایه از دفع و منع كردن قرار می دھد پایان. معنا اين است که خداوند به‌وسیله آن بلایا را از اهل آن دفع 
می کند چنانکه در اخبار پیشین بیان شد» و گنجینه ایمان بودن آن به‌جهت کثرت سرمستی مؤمنان کامل از آن و انتشار شرائع 


ایمان در آن است. - . علل الشرائع: ۴۶۱ ضمن حدیث - 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


و [ثواب الأعمال] آبی عَنْ َغ عَنْ آخعرد بْن مد عَن الأَهْوَازِىٌ عَنْ مُحمّدِ بن سان قال مرمع الرْضا عليه السلام يُقول: 


الصَّلَاةٌ فى مَشجد الکوفه فرادی أَفْصل من سَبِعِينَ صَلَاٌ فى غیر جماعه(۳). 


هفتاد نماز بدون جماعت برتر است. -. ثواب الاعمال: ۲۸ - 


** | تر جمه | 


«A» 


او 


مل [کامل الزيارات | مد بن خمد بن الخت‌ین عَن الحَسَن ن عَلی بن مَهْرْيَارَ عَنْ ايه عن الختین بن س ڪيڊ عَنْ مُحَمّد بن 


**|[ترجمه ]كامل الزيارات: با اسنادی از محمد بن سنان مشابه آن را آورده. -. كامل الزيارات: ۳۱ - 
| ترجمه | 
م۳۶ 


او [غوات الأعمال] مَراجيلوَيِهِ عَنْ عَمّهِ عن البزقی عَنْ أبيه عن مُحَمّدِ بن مان عَن الَْفَضُلِ عَنْ أبى هد الله عليه السلام قَالَ: 
صَلَاةٌ فى مسجد الكوقّه تغدل لت صلاه فى غَیرہ من الْمَسَاجِدِ(ه). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق علبه السلام فرمود: بک نماز در مسجد كوفه با هزار نماز در ساير مساجد برابر اس کر 
ثواب الاعمال: ۲۸ - 


* | تر جمه | 


ود 


و [ئواب الأعسال] 777۸ وی و وت ا ب1 


ارم سو ےر و تہ بی وک وت 
م ہے نراف رسھ و ر ن ص یر مَا بَۂ e‏ 00 
)2 


2 


لا : 


٭[ترجمہ]ثواب الاعمال: ابوبصير گوید: شنيدم كه امام صادق عليه السلام فرمود: بھترین مسجد مسجد كوفه است هزار نبى و 
هزار وصی در آن نماز خواند و تنور از آن جوشيد و كشتى در آن ساخته شد. جاب راست آن رضوان خداء وسط آن باغى 
از باغهاى بهشت و جانب چپ آن مكر خداست. به ابونصر گفتم: منظورش از مكر جيست. كفت: يعنى منازل شيطان. - . 
ثواب الاعمال: ۲۸ - 


| ترجمه‎ | * 
«A» 


کا [الکافی] مُحَمَدُ بن یی عَنْ بَغض آطیحابنا عن اثن البطائنی: مِثْلَهُ ثم قَالَ وَ كان آمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قوم علی باب 


مسجد نم بڑہی بسهمه َع فی 


ص: ۳۹۷ 


.۲۰۸ ص‎ ١ النهایه ج‎ .١ -١ 
.۱۰۸ النهايه ج ۲ ص‎ ٢-٢ 
م كران الاقتال ص۷۸‎ 
۲۳۱ كامل الزيارات هن‎ ۴ 
.۲۸ ثواب الأعمال ص‎ .۵ -۵ 


۶-۶. ثواب الأعمال ص ۲۸. 


وضع التَّمَارِينَ فیقول ذاك من المشجد و کان قول قد نقص من أسَاس الْمَسْجدٍ مثل ما نقص فى تَربیعه. 


#[تر جمه ]الکافی: محمد بن بحیی از یکی از اصحاب ما از بطائنی مشابه آن را آورده سپس گوید: و امیرمومنان عليه السلام 
بر در مسجد می‌ایستاد و تيرش را پرتاب می كرد و بر محل خرمافروشان می‌افتاد و می‌فرمود: آن از مسجد است و می‌فرمود: از 
اساس مسجد کاسته شده است چنانکه از چهار طرف آن کاسته شده است. 


* | تر جمه | 


۰۳۹ 


عن کا ي م 


سن؛ [المحاسن] عرو ب عانعن محمد بی یاو عن عاژون ی خارجه قال ال أب عبد اللو عليه السلام : کم یتک و 
05 ین ت جد الکو یکو ميا فت ل ا ا ص لی فبه اله كلها فت تا ال از کنث حاف را بره آرعزٹ أن ا ٹرقی 


َل َو کڈری عا قل لک الود ضع ما من بل و اب صَالح لد ی فی تن جد لوقه ی َُولَ الله صلی اله 


ع کہ مور 00 و وت سآ جو اهي ير 


عليه و آله ا أشن ی به ای الما قال لَه عَبرَيلٌ آ ذرى أبن نت با مد آنت المَاعة مق مھ جدِ کوان قَالَ سین لی 


7 نے علد 


ضیف ینت ی فيه و إن مذ روص ِن رياض اجه و میم و ميت رئة کروضم من راض له اه و 
لَرَوْضَهٌ من رتراض الْجَنّهِ و نموه لَرَوْضَةٌ من ریراض اجه و الصَّلَاهُ فيه فریضه 7 تغل فيه اف ماه و اف فيه ب . يخم ماه 
صلاه(۱). 


* | ترجمه ]المحاسن: هارون بن خارجه گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: بین تو و مسجد کوفه جه فاصله‌ای است» یک 
ميل می‌شود؟ عرض کردم خير» فرمود: آيا همه نمازها را در آن می‌خوانی. عرض کردم: خیر؛ فرمود: آگاہ باش اگر در 
محضرش حاضر بودم اميد داشتم که نمازی را (در آن) از دست ندهم. آیا می‌دانی فضیلت آن محل چیست؟ هیچ نبی و بنده 
صالخ نو ده امت مگ ادكه کر سعد کف تبان خواتده ات کا انگ رمو لاله صلی اللاعلية و الدتؤعاق كه نسوی اسان 
سير داده شد جبرئيل به او گفت: محمد مىدانى در ا بن لحظه كجا هستی» در مقابل مسجد كوفه. گفت: يس به من اذن بده تا 
دو ركعت در آن نماز بخوانم پس يايين آمد و در آن نماز خواند و ابتداى آن باغى از باغ‌های بهشت» و جانب راست و چپ 
آن مانند باغى از باغ‌های بهشت و وسط آن باغى از باغهاى بھشت و مؤخر آن باغى از باغهاى بهشت است و نماز در آن اگر 
قرضيه نشکا هزار کار و قله دن آت یا بالك تناز زار اکور الاس وود 


2 [ترجمه] 
م۴ 


مل» [كامل الزيارات] ان الْوَلِيدٍ تحن الصفار ءَ ڪن ابن عیتی عَنْ عَمرو بن عُثْمَانَ عَمَنْ ڪ د ٿه عَنْ هَارُونَ بن خارجه عَنْ أبى عَبدِ 
الله عليه السلام: مه و زَادَ فی آخره و إِنَّ الوس فيه بر صلاه و لا ذکر لَعِبَادَة و لو علم اس لَأنَوهُ و لو حَبوً(؟. 


٭ | ترجمه ]| کامل الزيارات: هارون بن خارجه از امام صادق عليه السلام مشابه آن را آورده ودر آخر آن افزوده است و نشستن 


بدون نماز و ذكر در آن عبادت است و اگر مردم می‌دانستند به آن می آمدند كرجه با چهار دست و پا. -. ثواب الاعمال: ۲۸ 


المراد بالمیسره فى هذا الخبر میسره أصل المسجد و فى الخبر السابق خارجه المتصل به فان منازل الخلفاء كانت هناک. 


** | ت رجمه |منظور از میسره در اين خبر جانب چپ اصل مسجد و در خبر سابق محيط خارج متصل به آن است که منازل خلفا 


در آنجا بو د. 
* | تر جمه | 


«f1» 
مل» [كامل الزيارات] مُحَمّدُ بْنُ لحم ین بْن مّت الجوهری عَن الأشعری عَنْ أخمَدَ بن الحمن عَنْ مُحَمَّدٍ بن الخمین عَنْ علی بن‎ 
حدید عَنْ مڪ ٿن سان عَنْ مرو بن خالد عن التُمَالِيٌ: أذ علی بلح ين عليه السلام أَنَى مسجد الکوفه عفداً من الْمَدِيتَه‎ 


فصلی فیه ر کعتین ٿم جاء عتی رکب رَاحِلئه و أَحَذَ الطریق (۳). 
ص: ۳۹۸ 
ا العاف ص ۵۴ 


۳-۲. كامل الزيارات ص ۲۸. 
۳ ۴. کامل الزیارات ص ۲۸. 


**[ترجمه ]| كامل الزيارات: ثمالى گوید: على بن حسين عليهما السلام به تعمد از مدينه به مسجد كوفه آمد و در آن دو ركعت 
خواند سي سيس آمد بر م ركبش سوار شد و رهسيار شد. - . ثواب الاعمال: ۸ - 


* | ترجمه | 


«fF» 


م 


ملء [ کامل الزیارات] أبى عَنْ سَعْدٍ عَنْ محمد بن سین عن ان بيع عَنْ مور بن پوس عَنْ شلیمان عولی طرباي و یره قال 
تال عبر اله عليه السلام: ته زم بالکوثه تسب پمائه زم فیا راما و ران فبها تخب بمائو رَكعو(1). 


٭ [ترجمه | کامل الزیارات: صادق عليه السلام فرمود: انفاق یک درهم در کوفه صد درهم در غير آن و دو رکعت در آن صد 


] ترجمه‎ | E 
+۴۳ 


ھ80۳8 رر ےت و ن من 


عم تعمد ۱ یه ول وق ومع إن نے وا ا اوه و ایغ ین مه و 
ما رم مُحَمَدٌ صلی الله عليه و آله من المدِیتّه(۲). 


* | ترجمه |امالى شيخ طوسى: عاصم بن عبدالواحد مدينى كويد: شنیدم که امام صادق عليه السلام می فرمود: مكه حرم خداء 
مدينه حرم محمد صلی الله عليه و آله و كوفه حرم على بن ابی طالب عليه السلام است على عليه السلام از كوفه آنچه که 


٭| ترجمه ] 
«ff»‏ 


ماء [ [الأمالى للشیخ الطوسى] اند سمدم غن اعباس عَنْ عبد الله : بن الَلیدِ عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: ما له ایس ین 
یلد إمِنَ ] بان آکتر محا کا ِن اَل الکوفه(۳ 


##[ تر جمه ]امالی شيخ طوسی صادق عليه السلام فرمود: آ گاه باش که هیچ شهری از شهرها بی بیش از اهالی کوفه» برای ما محب 


تارف سم آمالی طرسی ۶۲ ۲۹۲ فیس حلت 


بد > 1 تر جمه 1 
«F۵»‏ 


مل [کامل الزیارات] ابْنُ الولید عَن الصفار عَنْ آخمد بن مُحَمّدٍ عن ابْن فضال عَنْ ابراهیم بن مُحَمّدٍ عن الفضل بْن زَكربًا عَنْ 
نَم بن خطیم عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: لو يَعْلمُ الناس مَا فی مشجد الکوفه لاع دوا له الزَادَ و الرَاحِلَهَ من مَکان بَعِيدٍ و قال 
فل ربا فد سال کا و ضلا ام عدل ظا 

٭ | تر جمهە]کامل الزیارات: باقرعليه السلام فرمود: اگر مردم می دانستند در مسجد كوفه جيست براى آن در مکان‌های دور 


توشه و مركت آماده می کردند و فرمود: نماز فرضيه در آن با حج و نماز نافله با عمره معادل است. - . كامل الزيارات: - 
**| ترجمه | 

»۴۶« 

وی فی الا الکبیرِ عَنْ عبد اله ٿن َغفَر ورس عَنْ جد عن المفید عَنِ ان قُولوَيه: مه (ه). 

#[ ترجمه ]در المزار الکبیر با اسناد از ابن قولویه مشابه آن را آورده. -. المزار الکبیر: ۳۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لا ينافى هذا ما ورد أن الصلاه الفريضه أفضل من عشرين حجه فإن هذا لمحض شرف المكان زائدا عما قرر لنفس الصلاه من 
الفضل و يحتمل أن يكون المراد هنا حجه مخصوصه كامله تعدل حججا كثيره كما قيدت فى خبر بالمقبوله و فى آخر بکونها 
مع النبى صلى الله عليه و آله. 


ص: ۳۹۹ 


۱-۱. کامل الزیارات ص ۲۷. 

۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۸۴. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲٩۱‏ ضمن حدیث. 
۴- ۴. کامل الزیارات ص ۲۸. 

۵- ۵. المزار الکبیر ص ۳۲. 


**[ترجمه ]اين خبر با آنچه که در اين خصوص آمده که نماز فرضیه از بيست حج برتر است منافات ندارد زیرا اين صرفاً برای 
شرف مکان و علاوه بر آن فضیلتی است که برای خود نماز مقرر شده است. و محتمل است که منظور در اینجا حج مخصوص 
کاملی باشد که با حج‌های فراوان برابر است چنانکه در خبری با قید مقبوله و در خبری دیگر با همراهی‌اش با پیامبر صلی الله 


عليه و آله مقید شده است. 
* | تر جمه | 
«FV»‏ 


مل» > [كامل الزیارات] عفد ضرق عن یه عن ڪت عن عبد الوخمن بن أبى كام عن اة بن نرق عن الاي ع أبى 
جغفر عليه السلام قال: لس فى مشجد الکوقه الْمَرِيضَهُ تفیل ية مَفْيَولَهَ و التَطوّحٌ فيه تعدل عُهرة مَقبُولة(1. 


**| ترجمه ] کامل الزیارات: امام باقرعلیه السلام فرمود: نماز فریضه در مسجد کوفه با حج مقبول و نماز نافله در آن با عمره 


| تر جمه | 
«FA»‏ 


3 عبت اتب عو الله بن محمد عن أيه عن الح بن مخبوب عن عبد الإ E‏ 
آله و ره في غدل عة مو لوس دای مھ 


**[ترجمه]كامل الزیارات: على عليه السلام فرمود: نافله در این مسجد با عمره به همراهی پیامبر صلی الله عليه و آله و فرضیه 
در آن با حج همراه سامير صلی الّه علیه و آله برابر است و در آن هزار نبی و هزار وصی نماز خوانده‌اند. -. کامل الزیارات: 
۸ - 


* | ترجمه ] 
۴۹ 


مل» ۰ [ کامل الزیارات] محمد بن لسن عن یه عن من مغزیاز عن اکن بن رمیا عَنْ ریف بْنٍ تیدج عن ال 
قاس قَالَ سَمِعْتٌ آبا عبد الّه عليه السلام عون ا مشجد الکوقه یاو 


#[تر جمه ] کامل الزیارات: امام صادق عليه السلام فرمود: یک نماز در مسجد کوفه هزار نماز است. - . کامل الزیارات: ۲۹ - 


** | تر جمه | 
<۵> 
فل [كامل الزیارات] محمد بن أخمد ن الخسین عن الكحسن تن علخ تن مَهزیاز عن اصتملة (4۴. 


**| ترجمه ] کامل الزیارات: محمد بن احمد بن حسین. از حسن بن على بن مهريازء از پدرش مشابه آن را آورده. -. کامل 
الزیارات: ۲۹ - 


* | تر جمه | 
«A1»‏ 


مل» [كامل الزیارات] محمد بن تسس بالإشتاد تمعن أبى عود الله عليه السلام ال َك عم الله و حرم رَشولِہ و حرم 
علع الصا 4 ییا باه ْف یلاو و لدعم فیھا ماه لف دزعم و لته حرم اله و حرم شوه ۾ و رم علی أمير امین - 
له ها فى عسچدهابعشره لاف صاء و الم فيها رآ درم و الكوقة حرم الله و حرم وله و عَرَمٌ عَلی بن أبى 
طالب آمیر الْمُؤْمِنِينَ - الصَّلَاهُ فى مشجدنا ی صلاه(۵). 


| ترجمه ]كامل الزيارات: امام صادق عليه السلام فرمود: مكه حرم خدا و حرم رسولش و حرم على عليه السلام است و نماز 
در آن صد هزار نماز» یک درهم در آن صد هزار درهم است و مدينه حرم خداء حرم رسول او و حرم على اميرمؤمنان است 
یک نماز در مسجد آن دہ هزار نماز و یک درهم در آن ده هزار درهم است و كوفه حرم خداء حرم رسول او و حرم على بن 
ابی طالب امیرمومنان است یک نماز در مسجد آن هزار نماز است. - . كامل الزیارات: ۲۹ - 


[ تر جمه‎ 1 EE 
«0>» 


مل 81 E‏ ی بن مَهْزِيَارَ عَنِ ای مخبوب عَنِ ابن رتاب عَنْ أبى عد الوذ 


ص: ۴۰ 


.١ -١‏ كامل الزيارات ص ۲۸ و كان الرمز فى المتن لامالى الطوسی 
۲- ”. كامل الزيارات ص ۲۸. 
۳ ۳. کامل الزیارات ص 3۹ 
۴- ۴. کامل الزیارات ص ۲۹. 


۵-۵. کامل الزیارات ص ۲۹: 


یا با عُتِئِدَهَ السَلاة فى مسجد الکوفه و لو أنه توا فان الصّلاة فيه تغدل سَبْعِينَ صلا فی غَیرہ من الْساجد(۱). 


٭ ترجمه ]| كامل الزيارات: ابوعبيده حذاء كويد: باقرعليه السلام فرمود: اى ابوعبيده نماز در مسجد كوفه را رها نکن هر چند 


* | ترجمه | 


بيان 


لعل الاختلافات الواقعه فى تلك الأخبار محموله على اختلاف الصلوات و المصلين و نياتهم و حالاتهم مع أن الأقل لا ينافى 
الأكثر إلا بالمفهوم. 


##[تر جمه ]شاید اختلاف موجود در اين اخبار بر اختلاف تمازهاء نما زگزاران و نیات و حالات آنان حمل شود علاوه براينكه 


* | تر جمه | 
«Of»‏ 


و ۳9 أ لخ د ور رت : وال ال 
کت ل کرت شم یی انکر روط ام 


ہے کا می ہی هي ررض سے ن وا .. غر ا ا را وق ی ض١‏ .  .‏ نے ھی ہس ار کي سی چٹ ویو ا اغ اھب را لن دنر اض وا ہو خم 


ہے سی ہے کے 


*#[تر جمه ]کامل الزیارات: حنان بن سدير گوید: نزد امام باقرعليه السلام بودم که مردی بر او وارد شد و سلام کرد و نشست. 
امام باقر عليه السلام به او فرمود: از کدام شهری؟ مرد گفت: من مردى از اهالی کوفه هستم و من محب و دوستدار هستم. 
راوى كويد: امام باقر عليه السلام به او فرمود: آيا همه نمازهايت را در مسجد کوفه می خوانی؟ مرد گفت: خیر. امام باقر عليه 
السلام فرمود: تو از خیر محرومى. سپس فرمود: آيا هر روز یک مرتبه از فراتتان غسل می کنی؟ كفت خيرء فرمود: آيا در هر 
ماه؟ گفت: خبر. فرمود: آيا در هر سال؟ گفت: خيرء امام باقر عليه السلام به او فرمود: تو از خير محرومی. راوی كويد سپس 
فرمود: آیا در هر جمعه قبر حسين را زیارت می کنی؟ گفت: خیر. فرمود: آيا در هر ماه؟ گفت: خیر. فرمود: آيا در هر سال؟ 
گفت: خیر. امام باقر عليه السلام به او فرمود: تو از خير محرومی. - . کامل الزیارات: ۳۰ - 


٭| تر جمه | 


«Af» 


كاء [الكافى] عَلئ د بن محمد عَنْ هل عن اب أشباط عن علی پن شجرة عَنْ بغض ولي یم ال كا اید قزر عليه السلام 
صلی ی ال وه السَابِعهِ مما یلی أَبْوَاتَ که و یه و ین الشابعه از مَمر عتر(۳. 


**[ترجمه آالکافی: یکی از فرزندان میثم گوید. امیرمؤمنان عليه السلام تا ستون هفتم از جهت ابواب کنده نماز می‌خواند و 
ميان او و ستون هفتم به اندازه گذر گوسفند بود. - . الکافی ۳: ۴۹۳ - 


##[ترجمه ]الکافی: ان اسباط و غير او گفتند: که در هر شب شصت هزار فرشته فرود می آیند و كنار ستون هفتم نماز 


می‌خوانند سپس فرشته‌ای از آنها تا روز قيامت باز نمی گردد. - . الكافى ۳: ۴۹۳ - 
| تر جمه | 
»0%« 


وساي ےئ و 3 محمد عَنْ علي بن کم عن شرفیان بن الشقط فال ال ۳ 


ص: ۴۰۱ 


.۳۱ کامل الزيارات ص‎ .١ -١ 
.۳۰ كامل الزيارات ص‎ .۲-۲ 
.۴۹۳ الكافى ج ۳ ص‎ .۳ ٣ 
.۴۹۳ الکافی ج ۳ ص‎ .۴ ۴ 


فى ميمه المد جد فد حمس آمراطیق تين مها فى الظلمال و لاله فى الصخن فَعِنْدَ الله مص لی إِبْرَاهِيمَ عليه السلام و هى 
الخامسه من الحاتط قال فلمّا کان یام أبى العبّاس- دخل أَبُو عد الله عليه السلام من باب الفیل فتیاسَرر حین دخل من الباب 
فصَلى عند الأسْطَوَائَهِ الرابعه و هی بازاء الخامسه فقلت أ فتلک أسطوانه إِبْرَاهِيمَ عليه السلام فقال لی نَعَمْ (۱). 


٭ | ترجمه ]الکافی: سفیان بن سمط گوبد: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که از در دوم از جانب راست مسجد وارد 
شدی ينج ستون بشمار دو ستون از آنها در سایه و سه ستون در صحن. و كنار ستون سوم مصلای ابراهیم عليه السلام است که 
ستون پنجم از سمت دیوار است فرمود: راوی گوید: در ايام ابی العباس امام صادق عليه السلام از باب‌الفیل وارد شد و 
زمانی که از در وارد شد به‌سمت چپ متمایل شد و كنار ستون چهارم كه در مقابل ستون پنجم است نماز خواند. پس عرض 


کردم آیا آن» ستون ابراهيم عليه السلام است. فرمود: آری. - . الکافی ۳: ۴۹۳ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الباب الثانى هو باب كنده كما سيأتى و يحتمل أن يكون ابتداء العد من باب بيت أمير المؤمنين عليه السلام إلى يمين المسجد 
فالباب الثانى أول الأبواب المسدوده من الجدار الواقع عن يمين المصلى و يحتمل أن يكون المراد الثانى من الأبواب الواقعه عن 
يمين المسجد و كلاهما متجه لأن الأساطين واقعه بين البابین و إن كان إلى الثانى أقرب قوله و هی بإزاء الخامسه أى الرابعه من 
جهه باب الفيل واقعه بإزاء الخامسه الواقعه مما يلى كنده فلما كان السائل سمع من الإمام عليه السلام فضل الخامسه و تعيينها و 
رآه عليه السلام وقف عند الرابعه من مؤخر المسجد و كانت بحذاء الخامسه فسأله عليه السلام مشافهه عن الخامسه أ هى 
المحاذيه للرابعه فقال عليه السلام نعم فتلكك إشاره إلى الخامسه لا الرابعه فلا ينافى ما دل على أن مقام إبراهيم عليه السلام 
الخامسه. 


**|ترجمه ]در دوم همان در كنده است جنانكه به‌زودی خواهد آمد و محتمل است كه آغاز شمارش از باب منزل اميرمؤمنان 
بەسمت راست مسجد باشد يس باب دوم اولين در از درهاى مسدود از جانب ديوار واقع در سمت راست مصلى است. و 
محتمل است كه منظور دومين از درهای واقع از جانب راست مسجد باشد و هر دو مورد داراى وجه است. زيرا ستون‌ها بين دو 
باب واقع است هرچند اين سخن او به مورد دوم نزدیک‌تر است. و آن در مقابل ستون ينجم است.يعنى ستون چهارم از جهت 
باب الفیل که مقابل ستون پنجم واقع از جانب کنده واقع است يس زمانی که سؤال کننده فضیلت ستون پنجم و تعیین آن را از 
امام عليه السلام شنيد و او را دید که كنار ستون چهارم از مؤخر مسجد که مقابل ستون پنجم ایستاده است. به‌صورت شفاهی 
از او درباره ستون پنجم سؤال کرد كه آن همان ستون مقابل چهارم است. امام عليه السلام فرمود: آری يس آن اشاره به ستون 
پنجم است نه چهارم و با آنچه که بر این دلالت دارد که مقام ابراهیم عليه السلام ستون پنجم است منافات ندارد. 


٭| تر جمه | 


«AV» 


ملء | کامل الزیارات] أبى و مدب عود الله معا عي الحفیری عَنْ إثراھیم بن هزيا عن أخيه علق عن الْحَسَنٍ بن ميد عَنْ 
یی کم عن قط يل لور عن ليث بن أبى شیم ال اك و فد 2 لی الات ال رقا لیم ال اهر بدا 
تخبشیی و ائض راشداً قال قلت ا نآ نها إلى امه ال کانث لی اجه فى السو رت اللاه عد في اما فی ا 
لقصل ای یی فيه ال ترجفث فَقَلْتُ أَىّ شَئ ۽ یت فيه قال أ نی فان عن فان ناه قالث سمغت زشول الله صلی 
ال علیه و آله یو مرج بی ای سار إلى عیاض مت إلى تيد ان وح و أى نراقن و هو تج اکر 


ےہ 
2 و 


ص: ۴۰۲ 


.۴۹۳ الکافی ج ۳ ص‎ .۱ -١ 


2 


E‏ ال تم قَالَتْ ال سول الله صلی الله عليه و آله اد الا را فو تقول ی ووه و النَافلََ تقول مه 
مَبْژُورَةٌ(١).‏ 


**[ترجمه ]كامل الزیارات: فضيل ابن اعور می گوید: درحالی که مردم نماز عصر را خوانده بودند از ليث بن ابی سلیم استقبال 
کردم» گفت: من هنوز ظهر نخوانده‌ام يس وقت مرا مگیر و با هدایت برو. راوى كويد: به او گفتم: چرا تا این ساعت به تأخير 
انداخته‌ای؟ گفت: حاجتی در بازار داشتم و نماز را به تأخیر انداختم تا به‌جهت فضیلتی که به من رسیده است در مسجد 
بخوانم. راوی گوید: با زگشتم. گفتم درباره آن جه چیزی برایت روایت شده است گفت: فلانی از عايشه برایم خبر داد که 
وی كويد از رسولالله صلی الله عليه و آله شنیدم که می‌فرمود: به‌سوی آسمان عروح یافتم و به زمين هبوط کردم و در مسجد 
پدرم نوح و پدرم ابراهيم كه همان مسجد كوفه است هبوط کردم و دو ركعت در آن خواندم: راوى كويد: وی گفت: 
رسولالله صلی الله عليه و آله فرمود: یک نماز مفروض در آن با حج مبرور و یک نماز نافله با عمره مبرور معادل است. - . 
کامل الزبارات: ۳۱ - 


] ترجمه‎ | E 
«AA» 


ملء [کامل الزيارات] شڈ بن لحن عن ايو عن د لقن ن مَهْزِيَارَ عَنْ عنْمان ن عیی عَنْ مُحَمّدِ بن عجلان عَنْ مالک 
بن ص رَة عبر قال:قال لی أمير الْمَؤْمِنِينَ ص وات الله علیہ | تخر إِلَى امد جد الى فى هر دارک نص لی فيه لت لَه يا 
بر ات ذا كه فيد از لّى فبه تاه ال بی يا مالک ڈاک جد ما اه عکزوب قط يُصَلّى فيه دا اله إل رج الله 
8 ۱ ۱ ۴ ت به وت تول راون 


220007 تل“ و ام وف ی و یت ای سسجت موہ ےت 


لِك ال وَجَدْتٌ الْمِصْبَاح علی بابی و قَضَى ال عاجتی (1). 


+ 


5 وی 


| ترجمه]كامل الزیارات: مالک بن ضمرہ عنبری گوید: اميرمؤمنان عليه السلام به من فرمود: آيا بەسوی مسجدی که در 
پشت منزلت است خارج می‌شوی در آن نماز بخوانی؟ عرض کردم: با امیرمؤمنان آن مسجدی است که زنان در آن نماز 
می‌خوانند. به من فرمود: ای مالک آن مسجدی اس که هر کر اندوهگین به آن نیامده و در آن نماز نخوانده و خدا را 
نخوانده است مگر اينكه خداوند برای او گشایش حاصل کرده و حاجتش را به او عطا کرده است. مالک گفت: به خدا 
سوگند به آن نیامدم و در آن نماز نخواندم و چون شبی شد كه امری به من رسید که اندوهگینم كرد سخن اميرمؤمنان را به 
ياد آوردم و شبانه برخاستم و کفش به پا کردم» وضو ساختم و خارج شدم يس با چراغی بر در منزلم مواجه شدم او پیش از 
من حرکت کرد تا اينكه به مسجد رسیدم و درحالی که نماز می‌خواندم در مقابلم ایستاد و زمانی که فارغ شدم کفش به پا 
کردم و او پیش از من حرکت کرد تا اينكه به در رسیدم و زمانی که وارد شدم رفت و پس از آن هیچ شبی خارج نشدم مگر 
اينكه آن چراغ را بر درم يافتم و خداوند حاجتم را برآورده کرد. - . کامل الزیارات: ۳۲ - 


یحتمل أن يكون المراد به مسجد السهله أو غیره من المساجد المشرفه سوی المسجد الاعظم و آورده مؤلف المزار الکبیر فى 


آن را در فضیلت مسجد سهله آورده است. - . المزار الکبیر: ۳۶ با تفاوت. - 


1 تر جمه‎ 1 EE 
۵۹ء‎ 


مل [كامل الزيارات] آبی عَنْ سعد عن ان جبتری عَنْ يَعْقُوبَ بن عو له مِنْ و أبى فاطمه عَنْ ! شرعماعیل بن رَد مَوْلَى عَبدِ 
الله ؟ بن بھی الکالیش عَنْ أبى ود الله عليه السلام قَالَ: جاء زنل ی أمير این اواك الله عله و و فی تدس لكر 
تا ال م علیک یا یر امین و رم الله و رنه ر عليه لا ال مولت نڌاک ای آرذث الد جة یقرت 
أن الم علیک و أُوَدْعَك فَقَالَ و أ 7 ذت بدلک فَقَالَ الْمَصْلَ جَعِلْتٌ فداک قال بخ َاحلتک و كل راد ک و صل فی 


هذا المشجد فَإنَّ الصّلَاة الْمَکتُوبَه فيه 


(n 


مَیژورَة و اللَافلهَ مره مَيْرُورَةٌ 


ص: ۳۳ 


.۳۱ کامل الزيارات ص‎ .١ -١ 
.۳۲ کامل الزیارات ص‎ .۲ -۲ 


۳- ۳. المزار الکبیر ص ۳۶ بتفاوت. 


SS 
3 اي ہے‎ 


عق من ترا طرا نی مل تیازث ص فيه وج و كان فيه تنیز و وت و یغوق و صرلی فيہ مربغون با و تود وعد 
أَعدُهُم و قال بده فى صذره ما ا فيه كروب بعساله فى حاجه من الاج | بل و رج عَنْهُ ره ۱ 


اکت 


»| ترجمه ] کامل الزیارات: امام صادق عليه السلام فرمود: مردی نزد اميرمؤمنان عليه السلام آمد درحالی که وی در مسجد 
کوفه بود. به او گفت: سلام بر تو ای اميرمؤمنان و رحمت و بر کات خداوند بر تو باد. امام پاسخ سلام او را داد. مرد گفت: 
فدایت كردم من قصد مسجد الاقصی را داشتم و خواستم بر تو سلام كنم و با تو وداع گویم. امام فرمود: از آن جه می‌خواهی؟ 
گفت: فضیلت. فدایت گردم. فرمود: پس مركب و همه توشه‌ات را بفروش و در اين مسجد نماز بخوان که نماز فریضه در آن 
حج مبرور و نافله در آن عمره مبرور است. و برکت از آن در فاصله دوازده میلی است. راست آن يمن و سمت چپ آن مکر و 
در وسط آن چشمه‌ای از عطر» چشمه‌ای از شير و چشمه‌ای از آب برای نوشیدن مؤمنان و چشمه‌ای برای پاکی مؤمنان است. 
کشتی نوح از آن حرکت کرد و نسر یغوث و یعوق در آن بود و هفتاد نبی و هفتاد وصی در آن نماز خواند كه من یکی از 
آنها هستم و درحالی که دستش بر سینه‌اش بود فرمود: اندوهگینی در آن درباره یکی از حاجتهایش درخواستی نکرد مگر 
اینکه خداوند اجابتش کرد و اندوهش را از او برطرف کرد. - . کامل الزیارات: ۳۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لعل المراد بقوله صلوات الله عليه البركه منه على اثنى عشر ميلا ما كان فى جهه الغرى إلى حيث انتهت ت الأميال لبركه قبره عليه 
السلام و لذا قال يمينه يمن إشاره إلى ذلک و یحتمل أن یکون تلكك البر که من ج او لی ا 


فستظهر فيها فى زمن القائم عليه السلام كما یومی إليه بعض الأخبار و التخصيص بالسبعين فى الأنبياء و الأوصياء للاهتمام بذ کر 
أعاظمهم عليهم السلام أو من صلى منهم فى هذا المقدار الذى كان مسجدا فى ذلك الزمان كانوا بهذا العدد فإنه قد مر أنه كان 
آوسع و الله يعلم. 


**[ترجمه ]شاید منظور از این سخن او «و ب ر کت از آن در فاصله دوازده میلی است» آنچه که در جهت غری تا آنجا که میل‌ها 
به بر کت قبر از منتهی می‌شود است. و به اين جهت در اشاره به آن گفته است جانب راست آن یمن است و محتمل است که 
آن برکت از جمیع جوانب باشد و خبر آینده» مؤيد آن است. اما چشمه‌ها در زمان قائم عليه السلام نمایان خواهد شد چنانکه 
برخی اخبار به آن اشاره می کند. و اختصاص دادن به هفتاد تن از انبیاء و اوصیاء برای توجه به ذكر بزرگان آنها است يا 
کسانی از آنها که در این مقداری که در آن زمان مسجد بود نماز خواندند به اين تعداد بود زیرا بیان شد که آن وسیع‌تر بود و 


خدا ۲ گاه است. 
| تر جمه | 


»۶۰« 


ملء [کامل الزیارات ] حکيم بُ داد مَلعة عَنْ اتراهيم بن مُحمّدِ عَنْ علی بن الْمَعلّى عَنْ اشحاق بن يداد قال: اتی رجل أب 
عبد اله عليه السلام ال إن قذ رب علی کل شی ‏ لی دعب و فص و بث ضیاعی فلت آثرل عکه ال لا تفعل ان أَهْلَ 
که یرون بالّهجَهرة ال قفی حرم زشول الله صلی الله عليه و آله قال هع شو ملع َال ين رل َالَ لیک بالیزاقی اوقد 
ا ارک مھا علی ای عقر میا عکذا و کا و إِلَى جانها یڑ ما اناه مروت قط و لآ هو مرج له له (۷). 

** | ترجمه ] کامل الزیارات: اسحاق بن یزداد گوید: مردی نزد امام صادق عليه السلام آمد و گفت: همه جيزم را به طلا و نقره 
تبدیل کردم و ملکم را فروختم و گفتم در مکه منزل کنم. فرمود: چنین نکن که اهل مکه آشکارا بر خدا کفر می‌ورزند 
گفت: يس در حرم رسولالله صلی الله عليه و آله» فرمود: ايشان از آنها بدترند. گفت: يس کجا منزل کنم. فرمود: بر تو باد 
کوفه عراق که برکت از آن بر دوازده ميل چنین و چنان است و بر جانب آن قبری است که هر گز اندوهگین و خسته‌ای بر آن 
نيامده مگر اينكه خداوند برای او كشايش حاصل کرد. - . کامل الزیارات: ۱۶۹ - 


عاد ماد | ترجمه ] 
بیان 


یحتمل أن يكون عليه السلام آشار إلى جانبی الغری و کربلاء لا إلى جمیع الجوانب و یحتمل أن یکون آشار إلى جمیع 
الجوانب و انما ذکر الراوی مرتين اختصارا. 


##[ترجمه آمحتمل است کہ امام عليه السلام به دو جانب غری و كربلا اشاره کرده باشد نه به تمامی جوانب. و محتمل است 
که به تمامی جوانب اشاره کرده باشد و راوی برای اختصار دو جانب را ذ کر کرده باشد. 


** | تر جمه | 
524 
حه» [فرحه الغری] بِالْإِسْنَادٍ عَنْ شیخ الطائقه عن الْمَفِيدِ عَنْ مُحمّدِ بن آخمد بن 


ص: ۴.۴ 


.۳۲ كامل الزيارات ص‎ .١ -١ 
.۱۶۹ ؟- ۲. كامل الزيارات ص‎ 


ا 


ود عَنْ نامه عَنْ محمد ئن جقفر عَنْ مُححمّدِ بن تک عَنِ الع اوران ڪن ان البطاتیق عَنْ ص فان عَنْ آبی تاه عن أب 
يد الله عليه السلام قال مغ تو لكوك رَوْضَهُ ین تاض اه فبا بر توح و میم عليه السلام وب 
سین تیب و ماه وَصی و قَیڑ سید الوصا أمير امن علیه السلام لت 


وا 
NE‏ 
8٦‏ 
١ے‏ 
3 
1 


**[ترجمه آفرحه الغری: امام صادق عليه السلام فرمود: كوفه باغی از باغ‌های بهشت است قبر نوح و ابراهيم عليه السلام و قبر 
سيصد و هفتاد نبى و ششصد وصی و قبر سرور اوصیاء اميرمؤمنان عليه السلام در آن است. -. فرحه الغری: ۶۹ - 


* | تر جمه | 


«PY» 


مو 


نی [تفسير العياشى] عَنْ تام الط عَنْ مل عَنْ آبی ود الله عليه السلام ال مه ناماد التى لها الْمَضْلٌ قَقَالَ 
اله ار و مسج الؤقول قلت و اج افص ملت ڌاک فال داك فی الما یه أشرى مو اله صلی الله عليه 


و آله لك دالاس ون هنیک المفسِ-فَقَالَ مشچ الکوقہ أَفصَل بن ). 


#[تر جمه ]تفسیر عیاشی: مردی از صادق عليه السلام گوید: از او درباره مساجدی که دارای فضیلت است سؤال کرد. فرمود: 
آن سیر داده شد. عرض کردم: مردم می گویند: آن بيت المقدس است. فرمود: مسجد کوفه از آن برتر است. - . تفسیر عیاشی 
۲ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«ff» 


ال ُو عبد الله عليه السلام: یا هَارُونُ کم بَئِنَ ملزلکک و یی الث جد الَعظم 
3 1 1070 
نی لو نك بعض رجه ما نیقی ملا کا م ال کا يِه ما ین ملك مقرب و لبق فوسل و لآ عبد ضایج و قذ موی 


فی مش جد کوفان عنَّى مُحَمّدِ ليله آشرری به مر به یرتیل كَمَالَ یا محمد ذا مش جد کوفان ال ان لی کی ام لق 


رکفتین اادد له قرط به و صلی فيه رکعتین ثم قَالَ أ ما عَلِمْتٌ أن عَنْ یمینه رَوْضَّهُ من ریاض اجه وَ عَنْ بساره روضه مِنْ 
ریاض 

اله أ ما علفت أن الضلاة المكتوية فيه ؟ غدل ألْفَ لام فى غیره و الَا کف ياه لاه و لو فيه من یر راء لقن 
اد ثم فَالَ کا ياضْبعه 3 رکه ما بعد المسجدین أَفْقل مِنْ مَشجدِ كُوفَانَ (۳) 


چقدر است؟ عرض کردم: نزدیکث است. فرمود: یکت هيل می‌شود؟ عرض کردم بلکه ارد یک تر فرمود: پس همه نمازها را در 
آن شرکت نمی کنی؟ عرض کردم: خير» به خدا سو گند فدایت كردم كاه مشغولیتی پیش می آید. به من فرمود: آ كاه باش 
اگر من در حضورش بودم یک نماز در آن را از دست نمی دادم. راوی گوید: سپس با دستش چنین فرمود: هیچ فرشته مقرب» 
نبی مرسل و بنده صالحی نیست مگر اينكه در مسجد کوفه نماز خوانده است تا محمد در شب اسرای جبرئیل بر آن گذر کرد 
و گفت: ای محمد اين مسجد کوفه است به من اجازه بده تا دو ركعت در آن نماز بخوانم. يس به او اجازه داد و او را به يايين 
آورد و در آن دو ركعت خواند و گفت: آيا دانستی که در جانب راست آن باغی از باغ‌های بهشت و در جانب چپ آن باغی 
از باغ‌های بهشت است و. آيا دانستی که نماز فریضه در آن با هزار نماز در غير آن و نماز نافله با پانصد نماز برابر است و 
سفن خر آ يدوق قرافت قر ان عبادث است, سس ہا انگشعش كفت سین و آن را سركت داه بعد از دو مسجد بر گر از 


مسجد کوفه نیست. -. تفسیر عیاشی ۲ : ۲۷۷ - 
* | تر جمه | 
بيان 


فى التهذيب و إن ميمنته لروضه من رياض الجنه و إن مؤخره لروضه من رياض الجنه فلا يبعد أن يكون المراد بالميمنه قبر أمير 
المؤمنين صلوات 


ص: ۴۰۵ 
-١‏ ۱. فرحه الغرق ص ۶۹. 


۲- ۲. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۷۹. 
۳- ۳. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۷۷. 


** | ترجمه ]در التهذيب امےة است: و جانب راست آن باغی از باغ‌های بهشت و مؤخر آن باغی از باغ‌های بھشت است. يس 
بعيد نيست که منظور از جانب راست. قبر اميرمؤمنان عليه السلام و منظور از مؤخر قبر حسين عليه السلام باشد. - . تهذيب ۶ : 
۷ 


* | تر جمه | 
«$f»‏ 
كاء [الکافی ](۲) 


یب؛ [تهذیب الأحكام] محمد بن یخبی عَنْ محمد پن تین عن ابن زین أبى نیعاعیل ماج ج قمال قسال لی موی تن 
وخب و بردی قال قال لی آبر عثزہ و دک دی ال ال ى الي بن تاه ود بییی نان حون اتابعة ال 
َا نَم یر امین عليه السلام َال وکا لیب لش علبهما السلام ی عِنْدَ امه وَ دا غَابَ امیر الّمُوْمِنِينَ عليه 
السلام صَلّى فيا لسن - و هی مِنْ باب کندة(۳). 


#*[ترجمه ]الکافی - . الكافى ۳: ۴۹۳ -, 

تهذيب الاحكام: ابوحمزه گوید: اصبغ بن نباته دستم را كرفت و ستون هفتم را نشانم داد گفت: اين مقام اميرمؤمنان عليه 
باب كنده است. - . تهذيب ۶: ۳۳ - 

* | ترجمه ] 


«FA» 


كاء [ [الکافی ] علي تن 32 محمد محمد عن ان ا اط ل رَفَعهُ عن أبى َو الله عليه السلام قَالَ: الط المَابعَةُ ممّا لی وات ۳ 
الصخن مَقَامُ إِبْرَاهِيمَ عليه السلام و الْحَامِسَهُ مَقَامُ جبرئیل عليه السلام (۴). 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فرمود: ستون هفتم از جانب ابواب كنده در صحن» مقام ابراهيم عليه السلام و ستون 
پنجم مقام جبرئیل عليه السلام است. -. الکافی ۳ : ۴۹۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


اعلم أن للمسجد فى زماننا هذا بابين متقابلین آحدهما فى جانب بيت أمير المؤمنين صلوات الله عليه مما يلى القبله و الآخر بقابله 
فى دبر القبله و سائر الأبواب مسدوده فأما الذى فى دبر القبله فهو باب الثعبان المشتهر بباب الفيل و الباب الأول من الأبواب 
المسدوده فى يمين المسجد من جهه باب الفيل هو باب الأنماط فإذا عددت منه إلى يسار المسجد آریع أساطين فالرابعه هى 
أسطوانه إبراهيم و أما باب كنده فهو الباب الآخر أو قبيل الباب الآخر من تلكك الأبواب المسدوده من ذلكك الجانب قريبا من 
المحراب فإذا عددت منه الأساطين إلى يسار القبله يظهر لكك الخامسه و السابعه و بعض الأساطين و إن سقطت لكن مكانها 
ظاهر فظهر أن الرابعه التى رواها الشهيد ره فيما سيأتى عند سياق الأعمال هى القريبه من باب الفيل و تلكك الروايه تدل على أنها 
مقام إبراهيم عليه السلام و روايه ابن نباته تدل على أن مقامه عليه السلام هى السابعه التى فى جهه القبله بقرب المحراب و روايه 
ابن أسباط على أنه الخامسه و لا تنافى بينها لأنه يمكن أن 


ص: ۴۶ 


۱-۱ التهذيب ج ۶ ص ۳۲. 
.٢٦٢‏ الکافی ج ٣ص‏ ۴۹۳. 


.۳۳ التهذیب ج ۶ ص‎ .۳ ٣ 
.۴۹۳ ص٣۳ الكافى ج‎ .۴ -۴ 


یکون کل منها مقامه عليه السلام و أما السابعه التى فى خبر ابن نباته السابقه المشتمله على ذ کر الخضر عليه السلام فالظاهر آنها 
آیضا محسوبه من باب الأنماط إلى يسار المسجد كما قلنا فى الرابعه و الأسطوانه موجوده و لا تعرف باسم و قد يقال |نها مقام 
الخضر عليه السلام و يحتمل أن یکون العد مبتدأ من باب الفیل إلى جانب القبله فلا يبعد أن تنتهی إلى السابعه أو الخامسه 
اللتين مما يلى باب کنده فالمراد بقوله مما يلى الصحن أنه لیس العد بحذاء باب الفیل لیکون مبتدأ من أساطين الظلال بل من 
الأساطين الواقعه فى الصحن و الأول آظهر و لعل خروجه عليه السلام من باب کنده يؤيد الثانی ثم اعلم أن الظاهر أن الشهید ره 
آخذ کون الرابعه مقام إبراهيم عليه السلام من خبر سفیان بن السمط على الاحتمال المرجوح الذی أومأنا إليه فلا تغفل. 


و لما استوفینا الأخبار الى وصلت الینا فی أعمال هذا المسجد فلنذ کر ما آورده الشیخ المفید و السید ابن طاوس و مؤلف المزار 
الکبیر(۱) و الشیخ الشهید(۲) 


رضی الله عنهم فى کتبهم مرتبا و إن لم یصل فى بعضها إلينا الخبر و اللفظ للسید رحمه اله. 


**[ترجمه آبدان که اين مسجد در زمان ما دو دروازه متقابل دارد یکی از آن دو در كنار بيت امیرمومنان از جانب قبله و 
دیگری مقابل آن در يشت قبله است و ساير دروازه‌ها مسدود است. و دری که در يشت قبله است در ثعبان مشهور به باب الفیل 
است. و در اول از درهای مسدود در سمت راست مسجد از جهت باب‌الفیل باب انماط است. و چون چهار ستون از آن به 
سمت چپ مسجد را بشماری ستون چهارم ستون ابراهیم عليه السلام است. و باب کنده در آخر يا قبل از در آخر از آن 
درهای مسدود از جانب نزدیک به محراب است و چون ستون‌ها را از آن به سمت چپ قبله بشماری ستون پنجم و هفتم و 
برخی از ستون‌ها برایت نمایان می‌شود كرجه افتاده‌اند اما جای آن آشکار است. پس روشن شد ستون چهارمی که شهید در 
آنچه که بەزودی؛ در سیاق اعمال خواهد آمد روایت کرد. همان ستون نزدیک به باب‌الفیل است. آن روایت بر این دلالت 
دارد که آن مقام ابراهیم عليه السلام است. و روایت ابن نباته بر اين دلاللت دارد که مقام او ستون هفتم در جهت قبله در 
نزديكى محراب است و روایت ابن اسباط بر این دلالت دارد که آن ستون پنجم است و ميان اين روایات منافاتی نیست زیرا 
ممکن است که هر یک از آنها مقام او باشد. ستون هفتم در خبر پیشین ابن نباته مشتمل بر ذکر خضر عليه السلام بیان شد 
ظاهر این است که آن نیز از باب انماط به سمت چپ مسجد شمرده می‌شود چنانکه در ستون چهارم ذکر کردیم و این ستون 
موجود است و به اسم شناخته نمی‌شود و شاید گفته شود که آن مقام خضر عليه السلام است و محتمل است که شمارش از 
باب‌الفیل تا سمت قبله آغاز شده باشد يس بعيد نیست که به ستون هفتم يا پنجم که از جانب باب کنده است منتهی شود. 
منظور از این سخن او «ممایلی الصحن» اين است که شمردن در مقابل باب‌الفیل نیست تا ابتدا از ستون‌های سایه باشد بلکه از 
ستون‌های واقع در صحن است و مورد اول بهتر است و شاید خروج او عليه السلام از باب کنده مورد دوم را تأييد نماید. و 
بدان که ظاهر اين است که شهید مقام ابراهیم بودن ستون چهارم را از خبر سفیان بن سمط گرفته است بنابر احتمال مرجوحی 


كه به آن اشاره کردیم. يس غافل نباش. 


از آنجا که اخباری که درخصوص اعمال اين مسجد رسیده است را کنکاش کردیم آنچه که شيخ مفید. سيد ابن طاوس» 


مولف المزار الكبير - . المزار الکبیر: ۴۵ - 


و شيخ شهید -. مزار شهید: ۶۹ با تفاوت - 


آن را در کتابشان به‌صورت مرتب وارد کرده‌اند و در برخی از آنها به ما خبر نرسیده است را ذ کر می كنيم. لفظ خبر از سید 


است . 
کا ماد | ترجمه ] 
5222 


قال: اد وَرَدْتّ شریعه 4 الکوقه ايل و صل فى الم جد الَّذِى عد لسریعه بقزب الْمَنْطَرَهِ الجدیته من الاب السَّوْقِيَ 


7 أ 


و ریف ذو أن ا ل م نز ی مب وی ی 
لی اباب و ان عله تيع الاجم ب انا كد او على باب الخو ل۔ - صَلَوَاتٌ اللو عله و آله بالْعدیته 
و اذل و إِذَا وقفت علی ا کن أزْلیاءِ الله و اض فیائه السّلَامُ علی اء الله وَ أحتانه الشلام علی نار ال و خلفاثه 
لام على مال مغر فه الله ۾ لام عى اون جکته الله السّلَامُ علی مَساكن کر الله السام علی عِبَادٍ الله الك الَذِينَ لا 


يفول بلقل و هم بر تلود 


ص: ۳۷ 


۱- ۱. المزار الکییر ص ۴۵. 


۳- ۲. مزار الشهيد ص ۹ بتفاوت. 


٥ج‏ ت 


تام علی مظ اهِرٍ ار له و تیه الم علی وء على الله الام على الَمُِتقژينَ فى مزضاه الله ٠‏ السام علی امین فى 
و یں سو رو رر تو تم 
جل اه و می اتضم بهم قد لعشم باه و نی نهم قاذ یمن الل آشهذ الله اَی رب لِم حار تلم لِمَنْ 
ی ۶ میم عق لا عشم مطل لما ام مین برك و علا مض فى ڈلکٹ كله 
۱ م لعن الله نکم وی الج و انس و ضایف علیهم راب ایم-(۱ ثم ذو فیک و یمن أخيدت و صل تين 
تحه جاجد و کین باه م ادخ بِدُعاء رن الغابدین علی بن الح توه میم رو سی ظا الا > يَا مَنْ بر خمته 


يسك تفیث الْمَذْيبُونَ و يَا مَنْ ای ذ کر اخسانه بر عضو وا اس کل مستوجش غریب و فرع کل تون کیب و با ود 


لول رد و با عضد كل مخت ج طَرِدٍ نت وبتعت کل شین ۽ رخا و علما و جعلت کل مخلوقِ فى بعک تر هما و 


مر و بر هد 


أن ای غنوه اننا عقانة و الك ای کی ر عق بو و انك ال غاز راف مق متو و انك الذى ا ي 


2 2 2 
a 5‏ مو یں خی و و 


غطاة و آلگ الد یلا بط فی عاب تن عضاۂ و آنا عو دک ای مره لدع ال یک و فا نکی 
ا الى أَوكَرَتٍِ الْحَطَايًا طهرة آنا الذی أت الذّنُوبُ عُمرة أا اذى بجهله عصاک و لم تكن أَهْنا لاک هَل نت ب ۳ تج 
ره ہے ۳ و ُا عم و ر 

مَنْ دراک فلع فى الد عاء أَمْ انت عار لِمَنْ بکی الک نأشرع فى البکاء آنت جاور عئن عفر وجهه لک تذل 
مغن من شک |لیک مَفره توكلا ھی لا یب من لا یج مطل غك و ا تخل من ا تفیی لک باح ڈوک هی صل 


م2 ع ھی" 


على محمد و آل محمد و لا رض عَنَّى و فد فك ایک و لا تخرتنی و قَدْ غیت الیک و لا تجبهنی بالژد وَ قد اص مت بَینَ 
ص: ۴۰۸ 


۱-۱. مصباح الزاثر ص ۳۷. 


وص فت تفم كك بالرخمه ه فصل عَلَى مُحَمَدٍ و آل مُحَمَدٍ و ازعشنی و أَنْتَ الذی وَمَ فت تَفسک بِالْعَفْو قاغفٌ عَنّى فد 7 ری يا 


2 
بك و و 


هی قیض تنعی من يفتك و وجیب قلبی من شیک و قاض جوارجی مِنْ کھییک-(۵ نم دة عليه السلام و صرف 
إن شاء الله تَعالَى كم کو کے جه ید دک ول الکوقه دیق أنه رم له و حرم رشوله و عر أمبر امین عليه السلام و 
 , 70٤‏ ا 71 ی2 له و فی 
َيل اه و زشول الله الم ارتیم مارکا و أَنْتَ ‏ یر الْمَْلِينَ د تم امش و نت نکر الله ٣‏ و تيه 
کی یی بات المعجد إا أ قف على باب الفيل. 


پر 


**[ترجمه ] گوید: زمانی که وارد آبشخور کوفه شدی غسل كن و در مسجدی که كنار آبشخور در نزدیکی پل جدید از 


جانب شرق است نماز بخوان که آن محل شریفی است» روایت است که اميرمؤمنان عليه السلام در آن نماز خواند. 


سپس برای زیارت يونس بن متی رهسپار شو و مرقد او را قصد كن و بر دروازه بایست و در محل حاجت از اذنی که به هنكام 
وقوف بر در رسول در مدینه بیان کردم بر او اذن بخواه و وارد شو و زمانی که بر قبرش ایستادی بگو: سلام بر اولیای و 
بر گزید گان خداء سلام بر امینان و حبیبان خداء سلام بر ياران و جانشینان خداء سلام بر محل‌های شناخت خدا؛ سلام بر معادن 
حکمت خدا؛ سلام بر مسکن‌های ذکر خداء سلام بر بند گان گرامی خداء کسانی که در سخن بر او پیشی نمی گیرند و به امر او 
عمل می کنند. سلام بر جلوه‌های امر و نهی خداء سلام بر راهنمایان به خداء سلام بر استقراریافتگان در رضای خداء سلام بر 
تصفیه‌شد گان در طاعت خداء سلام بر کسانی که هر که با آنان دوستی کند با خدا دوستی کرده است و هر که با آنان دشمنی 
کند با خدا دشمنی کرده است و هر که آنان را شناخت خدا را شناخته است و هر که بر آنان جهل ورزید بر خدا جهل ورزیده 
است و هر که به آنان تمسکک جست به خدا تمسک جسته است و هر که از آنان کناره گیری کرد از خدا کناره گیری کرده 
است. گواهی می‌دهم كه من برای هر که با شما نبرد کرد جنگ و برای هر که با شما صلح کرد صلح هستم» به آنچه ایمان 
آوردید مومن و به آنچه کفر ورزیدید کافر هستم. احقاق کننده آنچه که محقق ساختید و باطل کننده آنچه که ابطال کردید 
هستم» به پیدا و پنهان شما مومن هستم همه آنها را به شما تفویض می کنم. خداوند دشمنان شما از جن و انس را نفرین کند و 
عذاب دردناک را بر آنان چندین برابر کند. - . مصباح الزاثر: ۳۷ - 


سپس برای خود و برای هر کسی که دوست داشتی دعا می کنی و دو ركعت تحیت مسجد و دو ركعت زیارت می‌خوانی سپس 
با دعای زین‌العابدین على بن حسین عليه السلام دعا كن -و دعای استقاله نامیده می‌شود- : ای کسی که گنهکاران از رحمتش 
طلب يارى می کنند» ای کسی که گرفتاران به ذكر احسانش توسل می‌جویند» ای انس هر تنهای غریب. فرج هر محزون 
اندوهگین» ای یاری هر رهاشده تنها و ای یاور هر نیازمند رانده‌شده تو هر چیزی را با رحمت فراگرفتی» و برای هر مخلوقی 
در نعمتت سهمی قرار دادی و تو کسی هستی که عفوش عقوبتش را از یادم زدود» تو کسی هستی که رحمتش در مقابل 
غضبش تلاش می کند و کسی هستی که عطایش بیش از منعش است. تو کسی هستی که به مجازات کسی که بدو عطا کرده 
است مشتاق نیست» تو کسی هستی که در عقوبت کسی که از او سر کشی کرده است زیاده‌روی نمی کند و من بنده تو هستم 
که به دعا امرش کردی يس او گفت: چشم. اين من هستم که در حضورت هستم من کسی هستم که خطاها پشتش را سنگین 
کرده است. من کسی هستم که گناهان عمرش را نابود کرده است» من کسی هستم که با جهلش از تو عصیان کرد درحالی که 


تو شایسته آن نبودی» بارخدایا آيا تو رحمت کننده کسی هستی که بخواندنت. يس من در دعا زیاده می کنم» آيا تو آمرزنده 


کسی هستی که نزدت گریه کند. يس در گریستن شتاب می کنم. آیا تو د رگذرنده از کسی هستی که رويش را ذلیلانه به 
خاک آلوده كندء يا تو توانگ ركننده کسی هستی که مت و کلانه از فقرش نزدت شکایت کند. بارخدایا کسی را که غير از تو 
کسی را برای درخواست نمی‌یابد. ناكام نکن» کسی که با کسی جز تو بی‌نیاز نمی‌شود را رها مکن» بارخدایا بر محمد و 
خاندان محمد درود بفرست و از من روی برنگردان درحالی که من به‌سوی تو روی آورده‌ام و درحالی که به تو مشتاق شده‌ام 
مرا محروم نکن» درحالی که در مقابلت ایستاده‌ام مرا با رد كردن مواجه نکن. تو خویشتن را به رحمت وصف کرده‌ای پس بر 
محمد و خاندان محمد درود بفرست و مرا رحمت کن تو کسی هستی که خود را به عفو وصف کردی يس مرا عفو كن که 
بارخدایا سرازیری اشکهايم از شدت ترست. لرزش دلم از خشیتت و ویرانی اعضایم از هیبتت را می‌بینی. - . مصباح الزاثر: ۳۸ 


سپس با او وداع می گویی و ان شاء الله بازمی گردی. سپس بعد از آن برای ورود به کوفه رهسپار می‌شوی که روایت است که 
آن حرم خداء حرم رسول خدا و حرم امیرممنان عليه السلام است و اخبار در خصوص فضیلت آن» فضیلت مسجد آن و 
بسیاری از اماکن آن بسیار آمده است که ذکر آنها را رها کردیم. زمانی که وارد آن می‌شوی بگو: با نام خدا و به یاری خداه 
در راہ خدا و بر دین رسولالله. بارخدایا مرا در منزلی مبارک وارد كن که تو بهترین منزل‌دهند گانی سپس حرکت كن 


درحالی که تکبیر تهلیل» حمد و تسبیح می گویی تا اينكه به دروازه مسجد می‌رسی و چون به آن رسیدی بر باب‌الفیل بایست. 
** | تر جمه | 


«$V» 


3 
کا 


۳ قال المَّهِيدٌ(؟) 


03 لف الْمَرَار الْکبیر(٣)‏ رح حِمَهُم ا ال فا یه يف علی لباب روف باب ب الفیل له رُوی عَنْ مَوْلَانَا مر 
مات هه SS‏ رف 
ال الي وق العام علی سيدا زشول الله مد بن عبد الله و آله لين الام علی 


و 


رَذت الدَّحُولَ قف علی الباب ” 

مير الْمؤْمِنِينَ عَلِىٌّ بن أبى طالب- و 
رَحمه حمۂ الله وب رکه و علی َي اليه و ماويه و تقام جكميه 3 از ولق ےت تراهیم و و اس شرعاعیل و بان باه الم 
عَلَى ال الحكيم لد الصّدّيقٍ الأكبر الْمَارُوقٍ بالق ط لی فرق له هب الق و ال و الکفر و ای ان و الک و 


aA 


ا ار 
ام 


م وه 


لو حید هلك مَنْ هلک عَن * و و يڪيا من ڪي عن بيو آشهد آلک یز المژینین و اضه نَفْس المتجبین و زَْنُ الصَدَيقِينَ و 
صا صَايِرٌ الْمُمْتَحنِينَ و آنک حک الله 


ص: ۴۹ 


.۳۸ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 
۷۱ مزار الشهيد ص‎ .۲ -۳ 


.۴۵ المزار الكبير ص‎ .۳ ٣ 


o 


فی أَرْضِهِ و قاضتی ره و باب ث حكمته و عاة و عفيده الاق پَغدہ و ابل الْمَؤْصُول یه و ین عبایه و کهف الجَاہ و مناج 
الْتَقَى و الدَّرَّجَهُ الا وَ مُهَيْمنُ اقاضدی ای با امیر الْمؤْمِنِينَ بك أَتَقَوَبُ إِلَى اللہ ی الت وی و سَيدِى و وسبلتی فى الا 


و ال خر ثم تذخل المشجد و َه تول الله أكبر له ار الله أكبر ذا مم الا باه و بمب صلی الله عليه و آله و بولا آمیز 


الا امد ین الصّاوقین لقن لین این دعب ال عنم الزجس و طَهرَهُمْ تَطهيرا رضیث بهم و هد 
و مواق تفت باهر اللہ ا اش رک به ی و نع اللہ یا کب دلوت اللہ و لوا صلا بويد شين الله و أَوْلياء الله 


ط 


1 


1 


کف 


e هو‎ ص٥‎ 


أَضْهَدُ أن ل له إل الله وَحْدَهُ لا شریک له و أَشْهَدُ أنَّ محا ده و شوه صلی الله عليه و آله و نع وله لین بن 
ره عليهم السلا یاه و له عى لقو م مدز إلى انوا الاپعه با لی باب | ۳۹ نماط و هی بجذاء الْحَامِسَهِ و هى 
أسْطُوَائَه إبْرَاهِيم عليه السلام فَصَل نا أذ رکعات ركان بلحم و الصَّمَدِ و رَکَعتَانِ بالحقد و الْقَدْرِدا). 


**[ترجمه آمی گویم: و شهید -. مزار شهيد: ۷۱ - 
و مولف المزار الکبیر -. المزار الکبیر: ۴۵ - 


گویند زمانی که به آن آمدی بر در معروف به باب‌الفیل بایست که از مولایمان امیرمومنان عليه السلام روایت است که وی 
فرمود: از باب اعظم وارد جامع شو که آن باغی از باغ‌های بهشت است. و زمانی که قصد ورود داشتی بر در بایست. سپس سید 
كويد: و بگو: سلام بر سرورمان رسول خداء محمد پسر عبدالله و بر خاندان مطهر اوہ سلام بر امیرمومنان على بن ابی طالب و 
رحمت و بركات خداوند بر او و بر مجالس و مشاهد او و مقام حكمت او و آثار پدران او آدم» نوح» ابراهيم و اسماعيل و بر 


بنیان بینات او» سلام بر امام حکیم عادل صديق اكبر و فاروق به عدل كه خداوند به وسيله او حق و باطل» 


كفر وايمان» شرك و توحيد را جدا نمود تا هر كه از روى دليلى روشن هلاءك شد هلاک گردد و هر كه از روى دليلى 
روشن زنده شد زنده كردد.كواهى مىدهم كه تو اميرمؤمنان» مخصوص نفس برگزید گان» زينت راستگویان و صبور 
آزموده‌شد گان هستى و تو داور خدا در زمينشءاجراكننده امر اوه دروازه حكمت اوء منعقد کننده عهد او گوینده وعده او 
ريسمان متصل بين او و بندكان او غار نجات» طريق تقواء درجه علياء شاهد قاضى اعلى هستىء ای امیرمؤمنان به‌وسیله تو به 
خدا بسيار تقرب می جویم؛ تو ولى» سرور و وسيله من در دنيا و آخرت هستى. سپس وارد مسجد مىشوى و می كويى: الله 
اکبن الله اک اھ اکبر این مکان پناه آورنده به خد محمد صلی الل علیه و آله و ولابت ميرمو مات و ائمه هذا يع اه ناطقء 
راشد است کسانی که خداوند آلودگی را از آنان زدود و آنان را بسیار پاکیزه گردانید آنها را به‌عنوان امام» هدایت گر و 
دوست پسندیدم و تسلیم امر خدا شدم. چیزی را با او شريكك نمی كنم و همراه خدا سرپرستی نمی گیرم» کسانی که برای خدا 
عتدل قرار دادند» کذب گفتند و به ضلالت شدیدی گرفتار شدند. خدا و اولیای خدا برای من بس است. گواهی می‌دهم که 
هیچ خدایی جز الله نیست یگانه است و شریکی ندارد. گواهی می‌دهم که محمد بنده و رسول اوء و على و ائمه هدایت یافته از 
فرزندان او اولیای او و حجت خدا بر خلائق او هستند. سپس به‌سوی ستون چهارم از جانب باب انماط که مقابل ستون پنجم 
كه ستون ابراهیم است برو و كنار آن چهار ركعت نماز بگذار» دو ركعت با حمد و صمد. دو ركعت با حمد و قدر. -. 
مصباح الزاثر: ۳۹ - 


٭| تر جمه | 


«FA» 


و قال الشَّهِيدُ(؟) 


پر کاو ام 


رولت العتاز الك 86 وهنا الله تم تصدیژ إِلَى نها کے الاتقاط ا إلى الأشطواته دار شغد درم أقل أو آکتر 


فد ژوق عَنْ ملاتا الاد جغفر بن مُحَمَدٍ علیهما السلام أَنَهُ جاء فى أيّام الاح حَتَّى دَحَلَ من باب اليل فتیاسر قلیلا نم دحل 
فص لی عِنْدَ الاش طَوَائَه الرَابِعَهِ و هی بحذاء الخامته فقیل له فى دک فقال تلك أسْطوَاتَه |تراهیم عليه السلام تُصَلَى أَرْبَعَ رَكعَاتٍ 


عم قال سید رَحِمَهُ الله: قاذا فرغت منها سیخ تشبیع الزَهْرَاءِ عليها السلام و قل السَّلَامُ علی عباد الله الصَالِحِينَ الرَاشِدِينَ الَذِينَ 
ذهب الله عَنْهُمُ الرّخْسَ و طهَّرَهُمْ تطهیرا و جل ناء مُوْسَلِينَ و به على الخلق َخمعین 


ص: ۴۰ 


.۳۹ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 
۷۲ كبام مزار الشهيد ص‎ 


.۴۶ المزار الكبير ص‎ .۳ ٣ 


و لام كلى امین و المد لله و بُ العالمین ذلک تَفْدِيُ اریز العلیم سلام على ُوح فی العالمین سبع مراب ثم تول نحل 
ی ومیتک با ول امین ایی زیت بها درک من المزتلین و الصَدَيقِينَ ون من یتک و شيعه یت صلی 
الله عليه و آله و یکت و عَلَى جبیعامزترلین الوا الَديِينَوَ تخن علی بل إثزامیم و دين محمد البق ای وا 
امین و واه انا علق مر امین العام علی لیر رای وات اله یه و وخم و وضْوَانهُوَ بر که و على وَصِيّه و 
علیفیه الشاي له من بعد علی حَلْقِهِ علخ آبیراممنین عليه السلام الصّدَّيقٍ ال کبر اروت الْمَين الى أ لت یه عَلَى 
الْعَالَمِينَ رضدیت بهم أَوْلِياء و موالی و حکاماً فى تی و وی و أَهْلِى و مَالِى و ف می و جلی و اخزامی و اشیلامی و دینی و 
نیاق و آخرتی و مخترای و متراتى ام الان فی الکتاب و فطل متام و فضیل الخطاب و ایی الع اَی لا تام و شم 
۰ 
الله اتی با ت ER‏ ؛ ا ابیز تین نا لک ملغ قعلیما کا اش رک بالل یوبن دونه ولد اذى هتانی 
کم و تا نت مي توا أن انی الله الله كبر الله أكبز الله که اة غل غ 
8-7" ء فصل علیها رَكعتين ترا فيا غد الحمد له مهما أَرَذت فا قرغت مِنْهَا لمك و سبحت 

تبي الزَّهْرَاءٍ علیها السلام و قل بَا مالکی و فعلکی و یی باعم الجتام من عبر اتبخقاي وجهی حَاضِعٌ لما وه اعدا 
ال وجهک لكريم لا جل كز اه و لا مَذہ المخئة مم لَه باتتیضال اه و اشّخنی من فضلک ما م تمتخ به أحداً مِنْ 
غیر مهأل آنت القدِيع لول الى لع تر و لآ ترا صل علی تمد و آل معد و افو لی َازغعی و زک عملی و با رت لی 
فی أَجَلِى و اجعلنی مِنْ نانک و لاک 


ص: ۴۱۱ 


.۴۰ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 


2 


مق انار برخعتک با أْحم الراجمیق-(۱) 


ذ کر الصَّلَاه و الدّعَاءِ فی بيت الطمْتِ الََتَصلِ بد که الْقَضَاءِ تمہ لی ماک رکعتین ادا لمت و مخت فمل الم إلى توت 


o oء‎ 


تَوْحِيدِى ایّاک و مَۂ مَعْرقتَى بک و إِخْلَاصٍی لكك و فی + برْبُوبيكتكك و دحوت وَلَايَهَ من نْحَمْتٌ علی بمغرفتهم من بریتک مُحَمّدٍ و 


تج و رت د قرغت |لتیک و ! هم ا وای فی كردا اليم و فی توقفی كردا و 


2 


ماک م اک ك و اه مرا اخ اء من میک و البركة فيا رَرفتنیه ید و ةم ص ذرى من کل هم و جاو و 
عدي فى دينى و ای و آجزتی با ذم الاجیین-() قول وت فى بغض موب نا ابا و بش تحت أن تصلی 
ی تت الت و هو تل بح فضا تن وى عن أ عد اله عليه السام که هل و د کر الدّعَاءَ 


تم قال اعد رَحِمَهُ الله ذ كب الصا و الْدَّعَاءِ فى وَسَط الم جد 7 نع لی ناک ر تین تفر فى وی الد و الصّم د و اانه 


مهم 


فد و الکافزون فَإذًا لمت و سب ا ل لس ل و ارک دار انم نا را 


ینک باللام له ی صَلَيِتٌ هَذِهِ الصَلَاءَ اء زخمتک و رضوانک و مَغْفِرَتِك و 7 تغظيماً لمشج دک الله فصل علی محمّد و 
آل دو اراق عع و یلا مى یا أؤحع الواحمین -(۵۳ 


° 9. 


فف إلى ال طوانه الشابعد و قن ع و تفیل الب و فل بشم الله و له و علی َه زشول اللِٰ صلی الله عليه و آله و ل 
له الله محمد رَسُولُ له الصلَامُ علی أب وكا راء السَلَامُ مُ عَلَى قابیل او ظُلْما و عُذوَانا علی مَوَاهِبٍ الله و رضوانه 


.۴۰ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 
۴۰ كرد مصباح الزائر ص‎ 
:۴۱ مصباح الزائر ص‎ .۳ ۳ 


لام علی شدیث ص فوه الله مار الأمين و علی الصَّفُوَهِ الصادقین من ذَرَيتهِ الطبین رهم و آخرهم الاسام عَلَى إِبْرَاهِيم و 
اشتاییل و تراق و شوب و على دماین العام علی موی لیم الله العام ی توى ژوح للم على 
محمد بن عود الله انم اینالم على علی أمير مین و ٥ري‏ ین و خن الله وراه لام علیکم فی این 
ےت ہت د الا ده یں شهَدَاءِ الله علی لقو السام علی القیب الشَّاهِدٍ 
علی الم لہ رب العلییی ثم ی تھا يع كعات ترا فی الّولی العنة و ار و فی اه امد و المد و فی الال 
و لاه ول لک فاوط و تخت تريخ را عليها اسلا الم إن كنك قذ عضیتک قایقذ فشک فى الإيمان 

تی بك هنا ینک عَلَی انا می علوکٹ و آطشک فى أب الشیاء لك لا یڈ لک ودا ولم أذ لك شریکا وق 
عم ینک فی أَشْيَاءَ كثيره و عَلَى عر وجه الک ابره َك و ا روج عَنْ عُبُودِيكك کس ص 
زیی یانب اجه علي وان تن یی قبطوبی کیر ایم لی و تفش علی و تزعشبیقببودک و کینکت 
کریم الم إن وی لم یب لیا لا رَججاء عفوک و قد ات ہتس 
هل إن تُعذيتى دوہی و تم یی یا وان تفه لی یڑ زاجم أن با میدی الم لت آنت و أن ا انا نت الْعَوَادُ 
الَف و أنا العو بالئوب و آلت ال بالجلم و آن الوا الجھل الهم ی سالک با كنز اضعا ء یا عظیع الرّجَاءِ يا 
نفد الْعَوْقَى ا منجى کی با قبیت لام یا خی العوتی نک ال آ إل لت نت الِّی مج لک شعاغ امس و ذوق 
الما و عفیف الشَّجَرِ و و الْقَمَرِوَ طُلمة الیل و ضوه اهار وَ حَفقَانَ 


ص: ۳۳ 


2 2 


الطیر سالک الله یا عظیم بعفک علی مُحَمّدِ و آله الصَادِقِينَ وَ بعق مد و آله الصَّادِقِينَ علیک و بعمک علی عَلِیٌ و بح 
عَلِيّ لک و بعقک علی فَاطِمَة و بق فَاطِمَة عََیک و کشک علی اس و یک لسن عَلَكك جو ل 
یک | تین علیک بإ وم علیک من آفضل |نعامک عیهم و ان الى تک عنتئم و بان اذى هم ند که رل 
لوم با وب عله ی تهی راک زاف لی بهم الوب الى یتیک آزض على ننک أنبع عن بتک کا 
آئمعتها علی آبانی من بل و لا تجعل لاع و من المخلوفین عَلَی فبا اماتا و ان عَلَى كما منت عَلَى آبانی من بل با کھیعص 
الم كما لت علی محمد و آله قاشتجب لی دُعائی فیما سَأَلْتُ با کريم با کریم یا كريم. 


تم اش جذ و قل فى رجو وک يكن یر على عوایج الان و یلم ما فی ضچیر الا با مَنْ لا تاج إلى امسر یا مَنْ 
یلم خائئة اَن و ما تُحَفِى الصّدُورٌ يا ء من اثر الاب عَلَى قوم پوس و هو بريد أن عم قدَعزه و تق ووا له فکشف 
عنم داب و َعم ای جین قمذ تری مکانی و نع ذعانی و تقلم ری و عََايتى و عالی صل عَلَى مد و آل مکی و 
نیما نی ن ار دیبی و نیاق و آجرتی با یی با یی معي َو ثم ازغ رک من الشنجود و فن ارب سالک 
رکه دا العوضع و برکه الہ و نابک أن نی ین روك رذقاً علا اوه ی بعڑلک رفوک و أنا اف فى 


عافیه يا أَرْحَمَ الوَاجِمِينَ (1). 


**[ترجمه آشهید - . مزار شهيد: ۷۲ - و مؤلف المزار الكبير - . المزار الکبیر: ۴۶ - گویند: سيس بهسوى ستون جهارم از 
جانب انماط می روی و به اندازه هفت ذراع» كمتر يا بی یس تع ےس جح 
الصادق علیهما السلام روایت است که وی در ایام سفاح آمد و از باب‌الفیل وارد شد و اند کی به چپ متمایل شد سپس وارد 
شد و كنار ستون چهارم که در مقابل ستون پنجم است نماز خواند. درباره آن به او گفته شد فرمود: آن ستون ابراهیم عليه 
السلام است که چهار ركعت می خوانی. سپس سيد گوید: چون از آن فارغ شدی تسبیح حضرت زهرا علیها السلام بكو و 
بگو: سلام بر بندگان صالح هدایت يافته خداء کسانی که خداوند آلودگی را از آنان زدود و آنها را بسیار پاکیزه گردانید و 
آنها را انبياء مرسل و حجتی بر تمامی خلق قرار داد. سلام بر مرسلین و حمد از آن خدای پرورد گار جهانیان است آن تقدیر 
شکست‌ناپذیر داناست. سلام بر نوح در جهانیان هفت مرتبه. سپس می گویی: ما بر وصیتت كه يا سرپرست مؤمنان فرزندانت 
از مرسلین و صديقين را به آن توصیه کردی هستیم. ما بر آیین ابراهیم» دين محمد نبی امی و ائمه اطهار و ولایت مولایمان 
على اميرمؤمنان هستیم سلام» رحمت. رضوان و بر کات خداوند بر بشارت‌دهنده انذاردهنده» بر وصی و جانشین او و بر شاهد 
خدا بعد از او بر خلائق اوہ علی امیرمژمنان» صدیق اکبر فاروق آشکاری که بیعتش را بر جهانیان گرفتی باد آنها را به‌عنوان 
اولياء» مولا و حاكمانى در خودم فرزندانم» خویشانم اموالم» قسممء حلم احرامی اسلامم» دینم» دنيايم» آخرتم زند گی‌ام و 
مركم يسنديدى. شما امام در کتاب» فصل مقام» فصل خطاب. و جشمان بيدارى كه نمی‌خوابند هستید» شما حكيمان خدا 
هستيد» خداوند به شما حكم كرد و حق خدا با شما شناخته شد هيج خدایی جز خدا نيست» محمد رسول خداست. شما نور 
کا از پش رو و بشت سر ما سید شیا سات خا هد كه قضائ الھے بر آن ی گرفٹ: با اس مان من پر شما عبار 
تسليم هستم» جيزى را برای خدا شريكك نمی كنم و غير از او سريرستى نمی گیرم. حمد از آن خدايى است كه مرا با شما 
هدايت كرد و هدايت نمی‌شدم اگر هدايتم نمی کرد. الله اکبر الله اکبر الله اكبر حمد از آن خداست به سبب اينكه هدايتمان 
كرد. - . مصباح الزائر: ۴۰ - ذكر نماز و دعا بر روی سکوی قضا: سپس به‌سوی سکوی قضا برو و دو ركعت بر روی آن 


بخوان که در آن بعد از الحمدلله هرجه خواستی قرائت می کنی و چون از آن فارغ شدی سلام می‌دهی و تسبیحات حضرت 
زهرا می گوبی و بگو: ای مالک و به تمليكك درآورده من» ای پوشاننده من با نعمت‌های بز رگ بدون استحقاق. سیمای من بر 
روی آنکه بر آن گام نهاده می شود برای جلال ذات کریمت خاضع است» این شدت و اين محنت را به بیچارگی ترس متصل 
قرار مده و از فضلت آنچه که بدون مسألت به کسی بخشیدی را به من ببخشء تو قدیم اولی هستی که هميشه بودی و هستی» 
بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و مرا بیامرز و رحمت كن و عملم را پاک بگردان و در مهلتم بر من برکت ببخش و 


مرا از رهاشد گان و آزادشد كانت از آتش قرار بده به رحمتت ای مهربانترین مهربانان. -. مصباح الزاثر: ۴۰ - 


ذکر نماز و دعا در بيت الطشت متصل به سکوی قضاء: در آنها دو ركعت می خوانی و چون سلام دادی و تسبیح گفتی بگو: 
بارخدایا من توحیدم برای توء شناختم به توه اخلاصم برای توء اقرارم به ربوبیت تو را اندوخته‌ام. و ولایت کسانی از خلائقت 
كه شناختشان را به من نعمت داده‌ای محمد و خاندان او صلی الله عليه و آله او را برای روز توسلم به تو اینک و در آينده 
اندوخته‌ام. و امروز و در اين موقفم به‌سوی تو و آنان توسل جسته‌ام ای مولای من» آنچه از نعمتت که فزونی‌یافته» از بين رفتن 
آنچه از انتقامت که می ترسم برکت در آنچه که روزیام کردی» مقاوم ساختن سینه‌ام در مقابل هر اندوه. حاجت و معصیتی 


در دین» دنیا و آخرتم را از تو مسألت کردم ای مهربان‌ترین مهربانان. -. مصباح الزائر: ۴۰ - 


می گویم: در برخی تألیفات اصحاب قدیممان یافتم: و مستحب است که در بيت الطشت که به سکوی قضا متصل است دو 
ركعت بخوانی که از امام صادق عليه السلام آن را روایت کرد يس هرگاه سلام کردی بگو و دعا را ذکر کرده است سپس 
سيد رحمهالله گوید: ذكر نماز و دعا در وسط مسجد: در آنجا دو ركعت می‌خوانی که در ركعت نخست حمد و صمد و در 
ركعت دوم حمد و کافرون را قرائت می کنی و چون سلام کردی و تسبیح گفتی بگو: بارخدایا تو سلام هستی و سلام از 
توست و سلام به‌سوی تو بازمی گردد و خانه تو خانه سلام است» پروردگارا ما را به سلامی از جانب خود زنده بگردان؛ 
بارخدایا من اين نماز را در طلب رحمت. رضوان و مغفرت تو و تعظیمی برای مسجدت به‌جای آوردم. بارخدایا بر محمد و 
خاندان محمد درود بفرست و او را در اعلی عليين بالا ببر و آن را از من بپذیر ای مهربانترین مهربانان. - . مصباح الزاثر: ۴۱ - 
سپس به‌سوی ستون هفتم حرکت كن و كنار آن بایست و قبله را استقبال كن و بگو: با نام خدا با خدا و بر دين رسولالله و 
هیچ خدایی جز الله نیست و محمد رسول خداست. سلام بر پدرمان آدم و مادرمان حواء سلام بر هابیل که به ستم و دشمنی 
بر مواهب و رضوان خدا کشته شد. سلام بر شيث بر گزیده خداء انتخاب‌شده امین و بر بركزيد گان راستین از ذریه مطهر او 
اولین و آخرین آنهاء سلام بر ابراهیم» اسماعيل» اسحاق و یعقوب و بر ذریه بر گزیده آنها. سلام بر موسی كليم اللہ سلام بر 
عیسی روح خداء سلام بر محمد بن عبداللہ خاتم انبیاء» سلام بر برگزید گان بر جهانيان» سلام بر اميرمؤمنان و فرزندان طیب او 
و رحمت و برکات خداوند بر او باد. سلام بر شما در اولينهاء سلام بر شما در آخرينهاء سلام بر فاطمه زهراء» سلام بر 


شاهدان خدا بر خلائقش» سلام بر مراقب شاهد برای خدا بر امت‌های خدا پرورد گار جهانیان. 


سپس كنار آن چهار ركعت می‌خوانی که در ركعت نخست حمد و قدر» در دوم حمد و صمد. در سوم و چهارم مانند آن را 
قرائت می كنى و چون فارغ شدی و تسبیحات حضرت زهرا علیها السلام را گفتی بگو: بارخدایا اگر از تو سر کشی کرده‌ام در 
محبوب‌ترین امور نزد توء ایمان به تو از تو اطاعت کرده‌ام به عنوان لطفی از تو بر من نه لطفی از من به تو. در محبوب‌ترین 


امور نزد تو از تو اطاعت کرده‌ام برایت فرزندی نگرفته‌ام و شریکی برایت نخوانده‌ام و نه بر وجه برتری جستن, نه خروج از 


بند گی‌ات ونه انکار ربوبیتت از تو سركشى نکرده‌ام بلکه از امیالم پیروی کرده‌ام و شیطان يس از حجت بر من و بیان مرا 
دجار لغزش کرد ر پس اگر مرا با كناهانم عذاب كنى غير ظالم هستى و اگر از من درگذری و رحمتم کنی» , يس به جود و 
كرمت است اى كريم. بارخدابا براى كناهانم جز اميد عفوت باقى نمانده است. درحالی که ابزار حرمان را بيش فرستادهام. 
يس من بارخدايا آنچه مستوجب آن نيستم را از تو می‌خواهم و آنچه که مسحقش نیستم را از تو طلب می کنم بارخدایا اگر 
عذابم كنى به سمت كناهانم است و جيزى بر من ستم نکرده‌ای و اگر آمرزشم كنى تو بهترين رحمت کنندہ هستى ای سرورم. 
بارخدايا تو تو هستى و من من» تو بسيار با ز گشت کننده به مغفرت و من بسيار بازكشت کنندہ به گناہ هستم. تو نیکی کننده با 
بردبارى و من بازگشت کنندہ به جهل هستم. بارخدايا ای كنجينه ضعفاء ای اميد بز رگ ای نجات‌دهنده غریقان» ای 
نجات‌دهنده هلاکان ای زنده کننده مرد گان و ای ميراننده زند گان از تو می‌خواهم. تو خدایی هستى كه خدایی جز تو نيست 
تو کسی هستی که شعاع خورشید» صدای آب» خش خش درخت. نور ماه» تاریکی شب. روشنایی روز بال زدن پرنده برای 
تو سجده کرد. بارخدایا به حق بز رگت بر محمد و خاندان صادق او و به حق محمد و خاندان صادقش بر توه به حق تو بر 
على و حق على بر تو» به حق تو بر فاطمه و به حق فاطمه بر توء به حق تو بر حسن و حق حسن بر تو به حق تو بر حسین و حق 
حسین بر تو از تو می‌خواهم که حقوق آنها بر تو از برترین احسان تو بر آنان است و به شأنى که نزد آنان برای توست و به 
شأنى كه نزد تو برای آنان از تو می‌خواهم که بر آنان درود بفرستی پرورد گارا درود دائمی منتهای رضای تو. و به خاطر آنها 
گناهانی که ميان من و تو است را بر من ببخشایی» خلاثقت را از من راضی گردانی» نعمتت را بر من تمام کنی چنانکه بر 
پدرانم پیش از من تمام کرده‌ای. و برای کسی از خلائقت منتی بر من قرار مده. بر من لطف كن چنانکه پیش از اين بر پدرانم 
لطف کرده‌ای ای کهیعص. بارخدایا چنانکه بر محمد و خاندان او درود فرستادی دعای مرا در آنچه مسألت کردم برایم 
استجابت كن ای کریم ای کریم ای کریم. سپس سجده كن و در سجودت بگو: ای کسی که بر برآورده كردن حاجت‌های 
درخواست کنند كان قادر است. ای کسی که از درون ساکتان آ گاه است» ای کسی که احتیاج به تفسیر ندارد» کسی که از 
چشمان خیانتکار و آنچه در سینه‌ها پنهان است آ گاه است. ای کسی که عذاب را بر قوم يونس به قصد عذاب آنان نازل 
فرمود و آنها او را خواندند و به سوی او تضرع کردند يس عذاب را از آنان برطرف کرد و تا زمانی به آنان بهره داد. 
جایگاهم را می‌بینی» دعایم را می‌شنوی و از يبدا و پنهانم آگاهی» پس بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و مرا از امور 


دینی» دنیوی و اخروىام که اندوهگینم می کند حفاظت کند. ای سرورم ای سرورم هفتاد مرتبه. 


سپس سرت را از سجده بالا كن و بگو: پرورد گارا بر کت اين مکان و برکت اهل آن را از تو می‌خواهم و از تو می‌خواهم که 
روزی حلال پاکی که با حول و قوه خود به سویم پیش می‌رانی درحالی که من غرق در عافیت هستم را به من روزی دهی» ای 


مهربان‌ترین مهربانان. - . مصباح الزاثر: ۴۲ - 
* | تر جمه | 
۰۶٩‏ 


ول قال السهيد) و مولت الما الکبیر(۳) جم الله بَعْدَ بغ عمل الأسْطوَائِ الرابعه: ات و 
لوا نج زکعتین بالّعمدِ و قل مُو الله أَحَدٌ و كين بِالْحَمْدٍ و ایا 


نا فاذا فرعت ف بخ تشم تشییخ الزّهْرَاءِ َقَدْ رُوىَ عَنْ أبى عَبدِ 


له عليه السلام أنه 


قال لبغض 
قصل فيه أرب رَكعَاتٍ 
ص: ۴۱۴ 


.۴۲ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 
۷۳۲ مزار الشهيد ص‎ .۲ -۲ 
.۴۷ المزار الكبير ص‎ .۳ ٣ 


آضی اب يا فلانْ أ ما تعدو فى الحاجه أ ما تَمُرٌ فى امش جد الأَعْظَم عِنْدَكمْ فى الكوة 


2 


لعلو ےر و تک ی 


مھ ام £ » 


فی أَشْيَاءَ كثيره علی عبر وجه امك ابرهك و و ا ال شکار عَنْ عباة تک ا لخد ریک 180077 


9 


لکن : امف قوق و ارلی السَّعِطَ اد ن بَغْدَ الک و الان فَإِنْ نی فسدْنُوبى عر ظَالِم أَنتَ لی وَ إن قوف علی وه تؤخمنى 


ودک و كزوتك با کر - و تقول 
رت سالک ب رکه هذا ات و بر که أغلة هله و 


لياه 


ہا ول مه 


ضا عَدَوْتٌ بحول الله و قرّته غَدَوْبُ بغیر حول + نی و لا قو و لکن بعول الله و رهب 
سالک أن ترژقنی رؤقاً لالا یبا توف ٤‏ ای بولک و فُوّتكك و أَنَا حاف فی 


انف 
ا 


2 


عافیتک و قال المَيِدُ رَفَدی ال عثہ تم وم ص لی عِنْدَ الْحَامِسَهِ ر کعتیر ترا تا نفد و ما بدت من الشُوَرِ فاذا 2 عَلَفْتَ و مت 


لالم ای أشألك بجع ا مارک بت ناو انم اک هلیم مرخ اف 
عاك به اجب و من سالک به أَعْطیتةُ و من اهن os‏ ۶۶م 


2 مرو 


اشتَرزقک به رَه و من اس مَعَائَك به أنه و ن | شتوعمک په فة و من اشتجازک به اجره و مَنْ وکل علیک به که 
من اشتقضعک به عصله و من استقد ک به من الا لق و من اشتخطفك به عطفت لَه و مَنْ اک بآ یت 


به آَم ص فا و وحاً تجاً و راهيم خلیلا و موس ی كليماً و عیتری رُوحاً و مُحَمّداً حبيباً و ۶ َلباً وصباً صلّی الله علیهم أَجْمَعِينَ 
دی لی عوانجی و تلو كا ترلف من نوپ و تفص ل عَلَی با آنت له و لجميع الم ا ۱0 


فرعم الْمَهْمُومِينَ و یا غات الْمَلْهُوفِينَ لا لها أك شربعانک یا رَبّ العالمین- و قَذ كر 


بالذعاء الذی قَدَّمْنَاهُ وَقَت اشتقبال القعله عِنْدَ السَابعه-(۱) 


۶۱ ۰ 


ه و 


التق جات ات 


ا ا 


ثم اقض إِلَى د که ز ين این عليه السلام و هی عد لاه اه ما لى اب کنده فص ی علیا زکوتین تفر هما 


اند و مهنا اردت كاذ علمت و فكت كنا : 
ص: ۴۱۵ 


.۴۳ -۴۲ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 


بشم الله الّحْمَنِ الؤجیم له دی قد كثُرث و لم قآ | لا راء عفوک و قَدْ قَدَّمْتٌ له الجزتان ایک فان نالک 
از اک یقت بتك ماك ار لھم کی قاری ول لیس خی پل فكي وب أك و 


2 


ق 1 انك آنت و آنا آنا انك الو بالْمَغْفِرَهِ و ا العَوَادُ لوب و أَنت الْمتفَضلُ الْجلم و أا ار ِالْجَهْلٍ الله فانی 
سالک با کر اعفاد ء يَا عظیم الرَّجَاءِ ي وذ ری اتی کی يت عد ی ری ات لىإ 
آنت آنت الَّذى سج لَك شعاغ النَّمْس و تور الم و ظَلْمَُ الیل و ضَوۂ اهار و فان الطير سالک الما عظیم بحفك 

کت م علی مُحَمّدٍ و آله الصَادقین و کت مُحَمّدِ و آله السَادقین عَلیک وَ بعک علی عَلِيّ و بی عَلِيَ لک از 
اطمة و بح اطم علیک و بک علی الْحَسَن و بق الْحمن علنیک و بک علی الین و بح الح ين عوك ان 
رهم ین َفضل العایک علیهع و بالَنِ الى لَك عِنْدَهُمْ و باشان الِّی لَهُم عند کک صل بَا زب علیهم ص له 5اه هی 
رض اک و افو لی بهم لوب الى بیبی و پیک و أَنْممْ ندعتشک عَلَی کمرا أثمفتها علی آبانی من قل با کھیعص الم كما 
صَلَّيِتَ علی مُحَمّدٍ و آل مُحَمّدٍ کاش جب لی دُعَائِى فیما ماک تم ضَعْ دک ام علی الْأَرْض و فل با دی یا یی یا 
دی صل علی معَمّد و آلِ 


> ۶۰ 


4 


محمد و اعْفو لی اغْفِرْ لی اغْفِوْ لی و ی من ولک لک و احْمَم و اك و کذا اضغ لح اسر م ادع بما آخبیت-() 


ہے ہو e‏ سپ سو 
رید هیور کرٹ لت ری اليب بان شب 0 ےت 


۳1 


لک و إخسانک و استجت دُعائی فیما سالک و لب ملک بعن تیک و الاک السالحین. 


ہج ٹا 


ص: ۴۱۶ 


.۴۴ -۴۳ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 


صفه صلاه آخری عند الباب المذ کور و هما رکعتان فاذا فرغت منهما و سبحت فقل اللهك نی لت باه عتک لعلمی 
بو خرتاتیک و ممدائیک و هلا قاور علی قَضَاءِ عاجبی غیک و قد علفث يا وب أنه کلم ماخرذث نغمتک على اشْتَدّْ 
فاقبی ليك و شَدْ طرقیی با رب من مهم آغری ما د عوفه نک عَالِم یز معلم و آسالک بالاشم ای وضع على السَمَاَاتِ 


2 2 
5 2 


0 0 70 اکر کک الک 0 وھ 


٤۶‏ هر 


کو وہ ےت ےت ع کی ها فلك تیک نک اعد ون فا تک 


2 


و 


ند غَبرَ جائر فی محکیکک و لا عائف فى عرذلکت- ا 8 تفط مد ک ال من علی الَدْض و تقول امد وس بْنّ عّی عليه 
السلام عتِد ک د ل 


- ۔ 


ذخو كك ا بکق مُحَمّدِ و آل مد - و تدعو بمَا 
تا انرک کا او تی تل على رو 
و تقول یا کل كليل و با ذل کل ریز میتی 


کہ 


و 0 


ثحب تم تیب دک یر و تقو الم إِلُک مت ت بل عاء و تکفلت بالْإِجَابَهِ و 
ا لتر 


١ام‎ 


صفه صلاه للحاجه عند الباب المذ کور تصلی أربع ركعات فإذا فرغت و سبحت فقل للم إنّى آسألک عاق لا مرا اون ول 


یی ا بل رم ترتع ہد ی مرن کر 
٤‏ 1 2 


جو صله ا اير جا یر آفری آخر ۀو حر 
خوانیمها و خی ّامی يَوْمَ لاک انکک عَلی کل 


.۴۴ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 


شین م دیز له من آراقنی بشوم رة و من کاقنی فده و من بغانیبهلکه َأخلكة و اکفبی ما نی من أدْحَلَ َه علي 
ال ذخلتی فی زک الحم ی و استزنی بیش رک الواقی ترا تن کی ین کل شبن ن ء و ا یکفی مه شی ع ۶ اکفنی ما أَهَمَنِى 
ین آثر الا و اجره و حرف زلی و فى یا یق یا رفن زج على اْعضدیق و تی نا بق الهم اخررنى بعینک 
یی لاغز ازععیی یرتک عَلی ی آزعمالاجمین باعل ی عَم نت عالم بحَاجتى و علی قضانها قدیژ و هی لیک يبر 
و اتا إليك فَقِيرٌ فَمَنّ عَلَىَ بها یا ریم نُك علی كل شین ن ء قي نم سشج و فول إلهِى فد علنت عراف لق على فقن و 
آله و افْضِها وق آخضیت ذُنُوبى فصل عَلَى محمد و آله و ارما با ريع - تم لب دك انم و فول إن كنت يس العبة 
ات نغم ال افعل بى ما نت أله و نا تفعل بی ما أن أَهْله با رم الرَاحِمِينَ- تم لب دک ات و ول الهم إن عم 
الدب ین عو دک فيحن العف مِنْ عند ک ا کریم- تم وڈ إلى الخ ود و تقول ازعم من آمراء و ارف و اشككات و 
غترف-(۱) ثم صل فى المکان الذی ضرب فيه آمیر المؤمنين صلوات الله عليه- و هو الایوان المجاور للباب المقدم ذكره 
وحن كل رو ہے رج ی ۱ و 
هک السّثْرَ و السَريرَة را عظیم الْعَفُو َا حسن الع اؤز ا واس س الْمَغْفْرَهِ یا تایط الین امه یا صاحب کل تی یا مُنْتَهَى 
و ع ال شس سس 


*٭[ترجمہ]می گویم: شهيد -. مزار شهيد: ۷۳ - و مؤلف المزار الکبیر -. المزار الکبیر: ۴۷ - بعد از عمل ستون چهارم گویند 
سپس در صحن مسجد چهار ركعت نماز حاجت می‌خوانی دو ركعت با حمد و قل هو الله احد» دو ركعت با حمد و انا انزلناہ 
و چون فارغ شدی تسبیحات حضرت زهرا را بگو كه از امام صادق عليه السلام روايت شده است که به یکی از يارانش گفت: 
فلانی آیا در حاجتت شتاب می کنی يا بر مسجد اعظم که در کوفه نزدتان است می گذری؟ گفت: آری. فرمود: يس در آن 
چهار ركعت بخوان و بگو: بارخدایا اگر از تو سركشى کرده‌ام در محبوب‌ترین امور نزد توء از تو اطاعت کرده‌ام. برایت 
فرزندی نگرفتەام و شریکی برایت نخوانده‌ام در امور بسیاری از تو سركشى کرده‌ام اما نه بر وجه برتری جستن بر تو نه تکبر 
از عبادت توء نه انکار ربوبیتت و نه خروج از بندگی تو بوده است. بلکه از امیالم پیروی کرده‌ام و شیطان يس از حجت بر من 
و بیان مرا دچار لغزش کرد. پس اگر مرا با گناهانم عذاب کنی غير ظالم هستی و اگر از من در گذری و رحمتم کنی يس به 
جود و کرمت است ای کریم. و می گویی به حول وقوه خدا صبح کرده ام» بدون حول و قوه ای از خود صبح کرده ام بلک 
به حول وقوه خدا صبح کرده ام. پرودگارا برکت اين بيت و برکت اهل آن را از تو می خواهم و از تو می خواهم که روزی 
حلال پاکی که با حول و قوه خودت به سویم پیش می آوری را درحالی که من غرق در عافیت تو هستم» بر من روزی کنی. و 
سيد گوید: سپس كنار ستون پنجم دو ركعت نماز می خوانی که در آن حمد و هر سوره ای که خواستی را قرائت می کنی و 
زمانی که سلام دادی و تسبیح گفتی بگو: بار خداياء من به تمامی نام هایت. آنچه که از آنها دانستیم و آنچه که نمی دانیم را 
از تو می خواهم و با نام عظیم اعظم کبیر اکبرت. از تو می خواهم که هر که با آن خواندت. اجابتش کردی و هر که با آن 
مسألتت کرد عطایش کردی و هر که با آن از تو یاری خواست» یاری اش کردی و هر که با آن از تو طلب آمرزش کرد 
آمرزشش کردی و هر که با آن طلب مساعدت کرد مساعدتش کردی. هر که با آن طلب روزی کرد» روزی اش دادی و هر 
که با آن طلب کمک کرد کمکش نمودی و هر که با آن طلب رحمت کرد رحمتش کردی و هر که با آن طلب يناه کرد 
پناهش دادی» هر که با آن بر تو توکل کرد حمایتش کردی» هر که با آن طلب مصونیت کرد مصونش کردی. هر که با آن 
طلب رهایی از آتش کرد رهايش کردی» ه رکه با آن طلب مهربانی کرد بر او مهربانی کردی» هرکه با آن آرزویت کرد 


عطايش کردی, نامی که با آن آدم را به عنوان دوست. نوح را نجوا کننده» ابراهیم را خلیل» موسی را کلیم» عیسی را روح» 
محمد را حبیب و على را وصی گرفتی که درود خدا بر همه آنان باد از تو می خواهم که حاجت هايم را برایم برآورده کنی 
و گناهان پیشینم را بر من ببخشی و با آنچه که تو شایسته آن هستی بر من و همه مردان و زنان مؤمن در دنیا و آخرت نیکی 
کنی. ای از ميان برنده اندوه اندوهگینان و ای یاری مضطربان» هیچ خدایی جز تو نیست. منزه هستی ای پرورد گار جهانیان. و 
ذکر کرد که در كنار ستون پنجم نيز با دعایی که به هنگام استقبال قبله در كنار ستون هفتم بیان کردیم» دعا می کند. -. 
مصباح الزائر: ۴۲ و ۴۳ - 


سپس به سوی سکوی زین العابدین عليه السلام که كنار ستون سوم از جانب باب کنده است حرکت کن و بر روی آن دو 
ركعت بخوان که در آن حمد و هرجه خواستی قرائت می کنی و چون سلام گفتی و تسبیح گفتی بگو: بارخدایا گناهانم زياد 
شده و برای آن جز اميد عفوت باقی نمانده است. درحالی که ابزار حرمان را پیش فرستاده‌ام. يس من بارخدایا آنچه مستوجب 
آن نیستم را از تو می‌خواهم و آنچه که مسحقش نیستم را از تو طلب می کنم بارخدایا اگر عذابم کنی به سبب گناهانم است و 
چیزی بر من ستم نکرده‌ای و اگر آمرزشم کنی تو بهترین رحمت کننده هستی ای سرورم. بارخدایا تو تو هستی و من منء تو 
بسیار باز گشت کننده به مغفرت و من بسیار باز گشت کننده به گناہ هستم. تو نیکی کننده با بردباری و من باز گشت کننده به 
جهل هستم. بارخدابا ای كنجينه ضعفاء اى اميد بز ركك» ای نجات‌دهنده غریقان» ای نجات‌دهنده هلاکان ای زنده کننده 
مرد گان و ای ميراننده زند گان از تو می‌خواهم. تو خدايى هستى که خدایی جز تو نيست تو کسی هستى كه شعاع خورشید 
نور ماه تاريكى شب. روشنايى روز بال زدن پرنده برای تو سجده كرد. بارخدايا به حق بزرگت اى كريم بر محمد و خاندان 
صادق او؛ و به حق محمد و خاندان صادقش بر توء به حق تو بر على و حق على بر تو» به حق تو بر فاطمه و به حق فاطمه بر تو 
به حق تو بر حسن و حق حسن بر تو به حق تو بر حسين و حق حسين براتوء از تو مىخواهم كه حقوق آنها بر تو از برترین 
احسان تو بر آنان است و به شأنى كه نزد آنان براى توست و به شأنى كه نزد تو براى آنان از تو مىخواهم كه بر آنان درود 
بفرستى پرورد كارا درود دائمى منتهاى رضای تو. و به خاطر آنها كناهانى که ميان من و تو است را بر من ببخشایی» نعمتت را 
بر من تمام كنى جنانكه بر پدرانم پیش از من تمام كردهاى ای کهیعص. بارخدايا چنانکه بر محمد و خاندان او درود فرستادی 
دعاى مرا در آنجه مسألت كردم برايم استجابت كن. 


سپس گونه راستت را بر زمين قرار بده و بگو ای سرورم» ای سرورم» ای سرورم؛ بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و مرا 
بیامرز» مرا بیامرز» مرا بیامرز و اين را بسیار بگو و خشوع كن و گریه كن و با گونه چپ نيز چنین کن» سپس با هرجه دوست 
داشتی دعا کن. - . مصباح الزائر: ۴۳ و ۴۴ - 


سپس به سوی سکوی منزل اميرمؤمنان عليه السلام حرکت كن و بر روی آن چهار ركعت با حمد و هر سوره ای از قرآن که 
خواستى بخوان و چون فارغ شدی و تسبيح گفتی؛ نک بارخداياء بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و حاجتم را برآورده 
کن. ای خداء ای کسی که درخواست کنندہ اش ناكام نمی ماند و عطايش پایان نمی گیرد» ای برآوردنده حاجت هاء ای 
اجابت کننده دعاهاء ای پرورد گار زمین‌ها و آسمآنھاء ای برطرف كننده اندوه هاء ای صاحب عطایای وسیع» ای دفع کنندہ 
محنت ھا ای تبدیل کننده خطاها به حسنات با لطفت» فضلت و احسانت نزد من با زگرد و دعایی که از تو خواسته ام راو 


آنچه از تو طلب کرده ام را به حق نبی ات» وصی ات و اولیای صالحت استجابت كن . 


وصف نماز دیگری در باب مذ کور: دو ركعت است و چون از آن فارغ شدی و تسبیح گفتی بگو: بارخداياء من به جهت علم 
به وحدانیت و صمدانیت تو و اينكه غير از هیچ قادری بر برآورده كردن حاجتم نیست» به ساحت تو آمدم. و پرود گارا دانسته 
ام که هرجه نعمتت بر خود را مشاهده کرده ام» نيازم به تو شدید شد. از امور غمگین کننده» امری بر من وارد شده است که تو 
از آن آ گاهی زیرا تو دانای غير تعلیم يافته ای. با نامی که بر آسمان نهادی و شکافت بر زمين نهادی و گسترده شد بر 
ستا ركان نهادی پراکنده شدء بر كوه ها نهادی استقرار یافت از تو می خواهم. با نامی که نزد محمد على» حسن» حسین و نزد 
جمیع ائمه که درود خدا بر آنان باه نهادی از تو می خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و پرورد گارا حاجتم 
را برآورده کنی و دشوار آن را آسان کنی و مرا از امور غمگین کننده آن حفاظت کنی و قفل آن را بر من بگشایی که اگر 
چنین کنی. حمد از آن توست و اگر چنین نکنی حمد از آن توست. درحالی که تو در حکمت ظالم و در عدلت ستمگر 
نیستی. سپس گونه راستت را بر زمين قرار می دهی و می گویی بارخداياء يونس بن متی عليه السلام بنده و پیامبرت در دل 
ماهی» تو را خواند و تو استجابتش کردی و من تو را می خوانم» يس به حق محمد و خاندان محمد استجابتم كن و با هرجه 
دوست داشتی دعا کن. سپس گونه جبت را بركردان و بگو: بارخداياء تو به دعا امر کردی و اجابت را عهده دار شدی و من 
تو را می خوانم چنانکه تو امرم کردی» يس بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و برایم گشایش حاصل كن ای کریم. - 
. مصباح الزاثر: ۳۴ - 


وصف نماز حاجت در باب مذكور: چهار ركعت می خوانی و چون فارغ شدی و تسبیح گفتی؛ بگو: بارخداياء از تو می 
خواهم» ای کسی که چشم ها او را نمی بیند گمآنها او را احاطه نمی کندء توصیف کنند گان او را وصف نمی کنند. حوادث 
تغییرش نمی دهد و رو زگاران نابودش نمی کند. از مثقال كوه ها.پیمانه درياهاء ب رگ درختان شن بباہآنھاء و هر آنچه که 
خورشید و ماه روشنش کرد و شب بر آن تاریکی انداخت و روز آشکارش کرد از تو می خواهم. نه آسمان آسمانی را از تو 
پنهان می کند و نه زمين زمینی راو نه كوه آنچه که در پایه خود دارد و نه دریا آنچه که در قعر خود دارد راء از تو می 
خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و بهترین امرم را آخر آن و بهترین اعمالم را پایان آنها و بهترین روزهایم 
را روزی که دیدارت می کنم» قرار دهی که تو بر هر چیزی توانا هستی. بارخدایا هر که مرا با بدی قصد کرد با بدی قصدش 
كن و هر که بر من نیرنگ کرد بر او نیرنگ كن و هر که مرا با هلاءكت طلب کرد هلادکش کن و مرا از اندوه کسی که 
اندوهش را بر من وارد کرد حفاظت کن. بارخدایا مرا در دژ محکمت داخل كن و با ستر محافظت بپوشان» ای کسی که از هر 
چیزی کفایت می کند و چیزی از او کفایت نمی کند. مرا از هر آنچه که از امور دنیا و آخرت اندوهگینم می کند. حمایت 
كن و گفتار و کردارم را تصدیق کن ای شفیق ای رفیق. تنگنا را بر من بگشای و آنچه که توانش را ندارم بر من حمل نکن. 
بارخداياء با چشمت که نمی خوابد حفاظتم كن و با قدرتت بر من رحمتم كن ای مهربان ترين مهربانان» ای برتره ای بز رگ. 
تو به حاجتم آگاہ و بر برآورده كردن آن توانایی و آن نزد تو آسان و من به تو محتاج هستم. يس با آن بر من لطف كن ای 


کریم که تو بر هر چیزی توانا هستی. 


سپس سجده می کنی و می گویی: بارخدایا حاجت هايم را دانسته اى» پس بر محمد و خاندان او درود بفرست و آن را 


برآورده کن» گناهانم را شمرده ای يس بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و آن را ببخش ای کریم. 


سپس گونه راستت را برمی گردانی و می گویی: اگر بدترین بنده بودم» تو بهترین صاحب هستی» در مورد من آنچه که تو 


سزاوار آن هستی انجام بده نه آنچه که من سزاوار آنم ای مهربان ترين مهربانان. 


سپس گونه جيت را برمی گردانی و می گویی: اگر گناہ از جانب بنده ات زياد شدء عفو از جانب تو نیکو بايد گردد ای 


كريد 


سپس به سجده بازمی گردی و می گویی: کسی که بدى کرد گناہ کرد فروتنى کرد و اقرار كرد را رحمت كن. -. مصباح 


الزائر: ۴۵ - 


سپس در مکانی که امیرمژمنان ضربت خورد که ایوان مجاور در باب مذ کور است. دو ركعت می خوانی که هر ركعت با 
حمد و سوره است و چون سلام کردی و تسبیح گفتی؛ بگو: ای کسی که زیبا را اظهار کرد و زشت را پنهان نمود. ای کسی 
که با گناہ مواخنه نمی كنك و پنهان و پوشیده را رسوا نمی کند؛ ای صاحب عفو ر رگ ای صاحب بخشش نیکو ای 
صاحب مغفرت وسیعء ای گشاینده دست ها با رحمت. ای صاحب هر نجواء ای منتهای هر شتکوه ای که بخششت کریمانه 
است. ای صاحب اميد بز رگ و ای سرورم؛ بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و در حق من آنچه که تو سزاوار آن 


هستی» انجام بده ای کریم. 
٭| تر جمه | 


۰۷۰ 


4 5 3 و 


آقول قَالَ الشهید(۲) و مُوَلفُ الْمَرَار الکبیر(۳) رَحِمَهُمَا الله: و تقول 


7 


ص: ۴1۸ 


.۴۵ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 
۷ #۶ مزار الشهيد ص‎ .۲ -۲ 
.۵۰ المزار الكبير ص‎ .۳ -۳ 


۳ 


تا الھی فد يد لیک الْحَاطِيٌ انب دب لحشن َل بک لهی قَدْ جلس الْمَيتى ؛ ین یدبک مقر لَك بشوء عمله راجيا 
و و وک و رٹ وہ 
ی المعاصدی بین ویک ارفا ین بو تجن فیو الا نز كك إِلھی جاءک الع الاي رعا فقاو وت كك طرق 


ارت 


ذراً َاجياً و ماضث ره تاوما هی فص ل علی مب و آل مُعمّد و اغفز لی پزخمیک با یر لاف ِينَ - - نم الوا 
مَاججاة أمير امن عليه السلا م الل ای أشألك الما َم لا مال و ایبول مَنْ أتَى الل ِب میم و الک الما 
ؤم تعض الظالم علی رنه ول یا یی لذت تيع الول سيا و الک الان ؤم رف اْمجِرِمُونَ بيد يماهم فَزحَذُ 
وشن و اقدا و رو رت قر جار نویه شید ود له و الک 


ا وم ایغ الطالمین غرم و لهم لَه و هم شوه ادا و الک امان يز وت تو شیا و الأمْژ وم 


2 و o‏ 
له ع 7 ع يه 
۳۳ ۳۳ »م همم ۔ 


و سک الْأَمَانَ بوم بر المرۂ من أخيه و أ الل تہ 2 مت 
وڈ جوم وى ین قذاب پیٹ نيه و ماه َه بے ا ۸ 
ترا وی موا یا ملق آنت المولی و أنا لود و كل يعم بت نی ا وت تا التغلر کت و 
هَل وحم المع وک الاک ولائ با موی تقو یز و زوم یز بر مولای با مولّای أت الحَاز 
و أا المخلوق و رل يحم الْمَخْلُوقَ لا لاق مایب مایت یی و عقر َمل برعم افير إا الْعَظِيمُ مَوْلَاىَ 


نولاق نت ام و آنا E‏ رایت لام توق مولای لت اعت اش کے تہ 
اق مولای زا مولای الك المغطی و 


بر 
ا الاب ول يحم الشاي إن المغيلى موان با تلا نت التق و و نا لت وه 
یرم لت لالح مولای یا مولا نت البافی و أ ۱ 


و هَل یرم 


5 
£ 
32 
1 
E : 
٤ 


ہ١‎ 


CC‏ وت 


سو 


ا انی و هل یرم انیا الباقی مَولای يا مودای آنت الا 


ص: ۴۹ 


رال 1 الدَّائِمُ مَوْلَاىَ با مولّای أَنْتَ الّازق و آنا الْمَْرُوق و کیل تم الْمَوَرُوقَ 1 الرازق مَوْلَاىَ با مولای أَنْتَ الوا و أن 
اض ل وغل رعم الیل ال جوا مولای یا مولای آنت المعافی و ئا الْمتِتلَى و ل بر زم ایلیا اْعای مولّای يا ما 
نت ایز و أا لصَغيرُ و َل بز عم الصَِير نا لکیز موی یا موی آنت الیادی و آنا الصا و هَل بر حم الا الى 
لاق را ی أك امن و أا المرخوم و یل رخ الم موم ارم مولای با مولای أَنْتَ السْلطانْ و أَنا المنتحن مَل 
يزعم امت إل اطا مولای يا موی آنت الیل و أن احبر و عل بز عم متي إا شيل مزق با مزق نت الْعَفُودُ و 
نا انب و لب عم ردنب لاور مَوْلَاىَ يا موی و ار قل عم الْمَغْلُوبَ اماب ایا 
ولاق نت الوب و الْمَوْبُوبٌ و هَل یوم الْموْبُوبَ لالب ولاق با مَوّلای نت اكير و آنا الاش و هل بوعم الخائع إل 
الْمتَکیژ مزلای یا مزلای ازعفنی برخمیک و ازض عنی بجو دک و کرمک و قَضْ لک يا ذا لد و اسان و الطْؤل و فان 
برخمیک يا احم الوَاحِهِينَ (۱) 


9 


ثم ال ال َجمۂ الله همان له أنضاً ص وات الله علیه: الهم نك یی ام ولم أَشِعَوْجبهَا یلک بعتل وكاشكرة 
یی و لع اک ديا مومت گے رح کی اعت نک ضر فى و OE‏ ونا سی طفلا و علوتیی به كيرا 3 
على من ال ضغب إِلَى ع ال فو و ین عال هل إِلَى حال جلم و ین حال رای حال غی و کنت فى ذلک رجیما فا 

ی لی مخ پم و جده بغذم و نُطقا یکم و معا بض عم و راعة بتعب و هم بی و علماً بل و نمی ٹس كى | 
ی متن عِمَالٍ و هد تی بتن شا و ادبت ای ینک رد د بی و حفطتیی و کتفتبی و كََتِى و 5اقعت عَنّى و مرت 
اموث بعک عل و تم اخسانکه ای و کل مغروفک دی وت خبرى هر لک قل شکری و اه لیک بلی مع 
اض یانِ لک فلت عَنّى و لع َا ذنی بجریرتی و لع تهیک یری و لغ ید للمخلوقین عوزتی بل ایی و می و 


ر ت 


دیمان مت فى تشماتکت ثقیع 
ص: ۴۲۰ 


.۷۰ مصباح الزاثر ص ۴۵ و المزار الكبير ص ۵۰ و مزار الشهيد ص‎ .١ -١ 


علی مَعَاصٍ یک أُکا: تم با من العام یی و نت فطع لیا می کانک هون المطلمین علی قبح ععلی و که بحابونی ليق 
رت نی ناب ےت ےت تہ 
e‏ کو ی کن وی أن اتی كلها ذا ا مزع عن طاعیک ديا اف 

هی |لی تعمهییک فض دا أذ ین عُکوفی عَلَى العزام بترا زان علا ما آشعنی فتربعانک ما آظهر حبك عَلَی و آشتم 
نک علو و رم له ع ان پمک عل میک و قورش لك على عرف یم ميك و واه سیک و 
سطوو عص بک |لهی ماد اتیخفافی بابک با فی (سخاطک و طنث الیطان و أفكنتُ وای ین عتانی و یس لَه 
قرادی فم أغص الان و َا وای رب فى ِضاک ا ی م الیل کی کرک فى الصَرَاء 
و أَغْمُلُعَنهُ فی السَرَاءِ و أخف فی َغمۃ یک و أَنَاقِلُ عَنْ طاعتک تم شبوغ فیک عَلَیّ و خشن باک لد و قله شکری بَلْ ل 
صر لی عَلی باءِ و لا شکز لی علی نَعْمَاء إِلھی فَهَذَا ای علی فی و عِلْمُک ہما عفظت و یی و ما اکن فی ضَمِيرى ما 
دم یہ عهیی و حَدَتٌ ین كبائر لوب و عم اواجش ای جتیتا ترما تق به ِمانی وی به عّیتفیتی هی و ها 
نا ین تیک مغرف لک بخطانی و ان ای تلم لك و میخض ین یک لما یت على فيتى نا مج 
لی تست سیب الداع و اضمحل عنّى کل بال و أشكميى الق و آردنی الدَّهْرُ فَقَمْتٌ هَذَا المَقَامَ و لول ما مت به علی 
یا یدی ما قدَرْتٌ علی لک الله كن عفر یی و زاجم ِضَعفِى و ایا تی ما لک بحسن ای و يعثقى إِذْ ملكت 
E‏ دی تاک اج ےا وا ڈنو ی تک هو من 
لاس و نيد ی بکک با كزيط یت ری | قاق معرض القع انط إلى بل لك می گت نت ضایغ بی وا آففز ا 
تقول يا مزا لِدُعَائِى عم أ تقول لا فان قلت عم فَذَلِک نی 


ص: ۴۱ 


جورت سے یا یو ی ا 
ای و غود پیک ابر دک من تو 
بغرى أ لاء یی ای نی نی ول یت شغرى أ لار یی یکی ا هد نی هی مرا اعد عقا یی به و أجل 


6" خیب دُعَايى و فطع رجانی و أَذوَمَ شَقَائى إن لم ؛ ور کے و مشکیلک و فیک و سالک 
اجک ای مَنْ أَوْ کیت أو ما دا َو مَنْ اُڑمجو أَنْ يَعُودَ عَلَىَ جین توفض نی ترا واسع الْمَْفره لَه فلا مک کر دوہی و 


وی تمد ایو تور ہت 
پت جك اليل عیام یو فیک یم على عظلیم جزبی فنك فقو عن الفيتى + ان 
ا یی ایب و جاوز عن الفخيلي و أنابا کدی شخيلئ وت عم ارف و نا تا یی ترف أت دی 

1 7 ۲ ا رحبای أ میرم اَی مک أ ی مک نتف آن تفلك آنه ای مسلط لا 
لے اتی ا 9 كر جو ات موه ات نی 


ےکپ شس 


وا 
( 
جح امہ 


7ھ 
5 
0 
معلا 
اا 
(n°‏ 


7 ۳ سیه ت0 و الکتن و تین ن مدای نت‎ U اہ 7 الله عَليه ےر ما‎ 7٦ 
لو و لآخریی و بال ته الصّادِقِينَ الطاهری این أو جبت حُقوقَهُمْ و افترضت طَاعَتَهُمْ و فرتها بطاعتک عَلَى الْحَلْقٍ آجمعین‎ 
لا شی ء لی عیر دا و لا أَجِدُ تم ى تلم نک فك فی گم تبك الاين على زا یک الشابق موک مه‎ 


آله فما ا تک رھ و ما بق رون هه نابا زب فستکی متضرع لک غاب بک کل علیک و فلت با سی و مَولای و 
1 هم طلمو مهم هم جاک فا ستَغَْوُوا له و اسْتَغفَرَ لهم الژسُول لَوَجِدُوا الله 


ب 


ص: ۳۳۲ 


217 و نا یا سدی أ سک و أَنُوبُ و وه پذبی و آغترف بخطیتتی و أشتقيلك عَثْرَ فی فيك لی ما انت ت به خبیر و قل 
لگنا کو اث آ شرماؤک یا اوق لین را على هم لا توا ین زحمہ اللہ ال يعر الوب میم ُو 
افو لحم فیک اللَّهُمَ یک و مر ديك و الْحَیژ فى نک انا وا E‏ رف عَلَى تفت کر 0 


سج 


ادن العا صينَ الْمْتَجڑءِ مین علیک الَمستَخفین پوّغمدِک و وَعِيدك امین عن طاعیک و طاعه ف شولک فائ جوأ اجتر 


یک و اَی تفر رت يتَفيى اا لمو ییامن بععلی ام عَنْ قَضدی الْمُتَهَوّرُ فی حَطِيئتى الْكرینٔ فی بور دنُوبی 
اع ی ا اا وی عَافراً و لا لتزیتی قابلا و لالكداق ماه 00ای ميا و لا لعورتی ساترا و لا لِدُعَائی مُجيباً یوک 


با س دی قلا د تخرفیی ما عدت به علی من شرف علی تفه و عضاک م باک و لا دک إِنْ مد بك و لذت و أن 


باتكك و اھ وت پیک إِنْ 5عوشک یا مولای فبدّلک ری و نت صمنت لی و إِنْ سالک أغطنی و إِنْ لت منک ف 

خربی له الف لی و نت على و ازض على 3 ! ن لع توض عَنّى فاغف عَنّى فد لا یزضی الْمَؤْلَى عَنْ عنده نم يَغفو عَنْهُ یش 
تشبه مسالتی مهأل الوا لد السَایل دا سأل و رڈ و مع انم و رجع و آنا الک و أل علیک بکزیک و مودک و عیانک 

ین رد ما شيو عرض لِمَغْرُوفك و یمس صَدَنتک و نی بفنانک و بَطرق بابک و عِرَّتَكك و جلالک با سیّدی لو مت 
ویب ی الشكاء و اض و عرقت ايوم و لكت أَسْفَلَ اگوی و اورت ری الشابغة لشفلی و َوقث عَلی الڑغیل و 
eT‏ ونع اک و لا وَفنى الوط عن انار رِشوانک هی و یی کی عَلَى ان الحاو 
ی فيهًا الیل ایک و آا اوه ل !یک پیلک ای محمد و آله صَلَّى الله عَليْھغ أَجْمَعِينَ یی أ دل علی خی رك و تالک 
نت الکر ی بم المعموه فی حل مالعا و ریک با موی اک ارم ون ڈینک و اوس قشنا الهم اذ 


قلط 
ا 

5 

۱ 


و ازض عنی و تب عَلَىَ و اغد نی و اغف عَنّى و سدّذنی و وف لی و مغل لی متك و لا کدی الم و اجعل لی ای كل 
خر میا و فی کل یر ند يبا و لا یی مکرک و ما نی مِن ز خمحک و لا ينی من روجک َه ا من مكرك إل 
قوم لخایتزون و لا بلط من زخمیک إلا الوم لسوت و ایا ین زوجکه الوم لکافزون آعنث بک الُم کی و 
اش تجوت بسک فأجزنى و اشتعنث ث بك نی الم نی شاک الات امان یا کریم تزع ينفح : فى الصُور فيط عق مَنْ فى 
الشماوات و ن فى لض إلا من شا اله م تف فيه أخرى کإذا هم یام يون و آشرقت اض بر نها و وضع الكتاب و 

جين الین پر وا یت و لصا عه ال 


كمون إا مَنْ آذن له الحم و قال صَواباً و لک الْأَمَانَ الَأمَانَ یا كرِيمُ ب کرد الان اراش اموت و تكو الجبال 
کال المنفوش و سک امان انیا ریم ؤم تج کل تفس ما عم يِن خر خق را و ما عملث ین شوه تود لو أن 


2 


مده 
پا یر 


2 
2 


ھا و یه مدا ید و لک الماد لا ريع بوم تذل کل مونو عقا أذ عث و تشم کل ذا ذاتِ مل عَمْلھا و تَرَى 
اس یکاری و ما هُمْ ئرکاری و لک تیذا الله شید و تالک امان امان یا کریم یم یر امه یف ۳ 
صاجته و نيه لکلانري متهم تن یه و أشألك ان الما ا کریم يم بای کل تفس ما عملث و هع لبون و 
سالک الا امان یا كريم يوم هد عليه أل هم و آیبیهم و أدج رر جھت و ال کے 
یعون أَنَّ الله ہُو الق الْمَبِينٌ و سالک ان ا الما تیا كَرِيمٌ يَوَْ | لآزفه اذ | 
YY‏ ےت اقب 
عَدْلَ و لا هم بے ون اللَّهمَ قَقَدِ اشيا نت لیک فافبیی و اش تج پک قاجزنی ا أَكْرَمَ من استجار به الْمَسْتَجِيرُونَ ۳ 
خانا م فک او هت ال من اذكه الما 


2 


ص: ۴۲۴ 


إنک علی كل شی ‏ قدیژ(۱). 


ثم تدعو آیضا بما يأتى ذکره فى هذا الفصل عقیب الصلاه فى مسجد زید بن صوحان رحمه الله تعالی ذکر صلاه الحاجه هناكك 
خاصه و هى أربع ركعات تقرأ فى الأولى فاتحه الکتاب و قل هُوَ ال أحَدٌ عشر مرات و فى الثانيه فاتحه الکتاب و الصمد أيضا 
احدی و عشرین مره و فى الثالثه فاتحه الکتاب و الصمد آیضا إحدى و لائین مره و فى الرابعه فاتحه الکتاب و الصمد أيضا 
سور اسر ا اد اقا تین من هی تس ال سوق قره و تصن 
على النبی و آله خمسین مره و تقول 


۳ 
2 ۔ 7 


حول و 0 وم ا لها العظیم خشیین مر نم ول يا الله الما در نه هو الماک بها سلطا و الط يما فى يديه 


! 


على کل ورو ر کرک کٹ ر چا راید و اجک ت2 ولا افيف ادا کر شیا تک يكل اك فيه و يك 


کے کح ی أن تذکر به و بک با الله فیس بفدلک شین ۵۷ ره[ مش مش یو ولل افئلی و قال 
و تخفظنی بحفظک و آن تفضی عاجتی فى کذا و کذّا و تسأًل حاجتکد. 


(۲) آقول فى کثیر من النسخ المصححه من غير کتاب السید رحمه اللہ فى الثانیه الصمد عشرین مره و فى الثالثه ثلائین مره و فى 
لي ا كا مہ یں ا جم 


ل یا خاع عل عضن و باجا ل حبر وا حا عَم با ال وى و یه و یا شّاهِداً غَْرَ عانب 

77 ی080۶ لاسي ا مت 
یم خلى كل یس انیٹ ال 

ص: ۴۲۵ 


.۵۱ -۴۷ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 
۵۱ مصباح الزائر ص‎ .۲ -۳ 


ات صل علی مُحَمّدٍ و آلِ مُحَمَدٍ 
ثم ادع بما أحببت-(1) 
فإذا فرغت فامض إلى قبر مسلم بن عقيل قدس الله روحه و نور ضریحه ذکر زیاره مسلم بن عقيل تقف على قبره و تقول 
اش لہ امک الى ال ہین و الم اغر لعطعته جوابرة الطَاغِينَ امقترب یه جمیغ خی الكت اواب و رین الم 
تزجیده را أَجمعِينَ و صلی الله على سید الا و أل یه الکزام صَلاۃ باتهم و تزعم بها نف شاننهغ + من الْجنَّ 
و انس آجمعین تام الله البق العظیم و یلا لانکه امین و ناه اموسلین و نت به اجب و عباده الصَالِِينَ و جمیع 
N‏ و ار کیت لیات فيا یی و تزوخ علنیک با شثریم بن عقيل بن أبى طالب وھ الله و بر كانه 
أَشْهَدُ آنک قذ آقنت الصَّلَاة و آثیت الرّكاة و مرت بِالْمعْرُوفٍ و بيت عَن المنکر و جام دْتٌ فى اللهِ حي جهاده و فلت عَلَى 
تهاج امجامدین فى عبیله کی قیت الله رو جل و هو لک راض و أَشْهَدُ آلک وفیت بعد الله و لت مک فى نرہ 
یه و اجه عق اک ايقن شید آمک باشنيم و الو و ا یہ لب ال سل و الشبط اب و الیل 
لالم و الْوَصدَيٌ نب و ام لمتشم جاک الله عن زشوله و عن أمير امین و عن الکسن و الخت: ين أَفْصَلَ الْجرّاء با 
سب جج ےہ نے ہہ 
ری علوکک ول الله ن جه حقک و انح بحزميك و اَی الله تن بایکک و مشک و غالک اذ امك ون 

ليك و لم ینک لیذ لله اذى جعل از وم و ار نهک دمآ ل لي ره 
ہے جع تج ہے رو منک 
فك 1 ا مع َو کم صَلَوَاتٌ اله عَلیکم و راکم و تاو کم و شام کم و عَانیکم و الام علیکم و وحم الله و 


ص: ۳۳۶ 


۱- ۱. مصباح الزاثر ص ۵۱ و المزار الکبیر ص ۵۱ و مزار الشهید ص ۷۸ 


بر امه کل | ہیی میم نم شه ز إلى الضریج و فل الم علیک أَبّهَا الْعبِدٌ صالخ و المي له و لرشوله و 
لأمير الْمؤْمنِينَ ن وان و تین عليهم السلام اف له و ملا عَلَى عباده الَِّينَ اصطفَی مُحمّدِ و آله و السلامُ علیکم و رَحْمَهُ 
E‏ ل ا 


لَه دَعْوَتَهُ نع وهآ مره أَشْهَدُ yT‏ 
و ماک من چنانه ها ما و آفض لها رف و رف ذ کرک فى امین و حك مع ع ال و 


وَأ 


ژوعکد مع أزواح اشترتاء 


القن و اليد و الشالحبق وع آولیک رفا هد آلک له تهن و غ تکل و آلک مد : مَضَیِتَ على بَصیره م من آثرک 
دیا بالصالحین و مب لین فجمع الله با و ینک و بین رشوله و ؤلانه فی متازل الْمَحْيتِينَ إن رم الاحمین- ثم ص 


۳ 
اما 
«عه 
5 
هتما 
حت 
ےجا یی e‏ 
3 
۱ 
تک 
۱ 
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رت یت ہے ےئ ول ناج ہو لد ال ا اد 
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ہے تج ود ار لي ا ات 


ص: ۴۲۷ 


ليه لعل بن أبى طالب صَلَوَاتٌ الله علیه و ائه من وُلْدِهِ و البراعه من آغدانهع انى رَضِيتٌ بلک با رَبٌ الْعَالَمِينَ .)١(‏ 
:| تر جمه آمی گویم: شهید سے مزار شهيد: ۵ - و ملف المزار الكبير کا المزار الكبير: ۵۰ - 


گویند: و نيز می گویی: بارالها؛ خطاکار گنهکار دستانش را به خاطر حسن ظنش به توء به سوی تو دراز کرده است. بارالها؛ 
بد کار معترف به بدی عملشء امیداور به گذشت تو از لغزشش در مقابل تو نشسته است. بارالھاء ستمگر دستانش را به اميد 
آنچه که در حضور توست. به سوی تو برآورده است» يس با رحمتت او را از فضلت ناكام نکن. بارالها؛ با ز گشت کننده به 
معصیت ها ترسان از روزی که همه خلائق در مقابل تو می نشینند» در مقابلت نشسته است. الهی بنده خطا کارت متوسل و 
ترسان آمده و دیده اش را ترسان و امیدوار به سوی تو دوخته است و استغفارجویان نادم» اشکش سرازیر شده است. بارالها بر 
محمد و خاندان محمد درود بفرست و با رحمتت مرا بیامرز» ای بهترین آمرزند گان. سپس مناجات امیرم‌منان عليه السلام را 
نقل کرده اند: بارخدایا؛ من در روزی که نه مال سودی دارد و نه فرزند» جز کسی که با قلبی سالم نزد خداوند آمده است. از 
تو امان می خواهم. و در روزی که ظالم دست به دندان می كيرد و می گوید: كاش همراه رسول راهی گرفته بودم از تو امان 
می خواهم. در روزی که گناهکاران با سیمایشان شناخته می شوند و با پیشانی مؤاخذه می شود از تو امان می خواهم. روزی 
که نه به خاطر فرزند و نه فرزندی به خاطر يدر جزا داده نمی شود از تو امان می خواهم که وعده خدا حق است. روزی که 
پوزش ظالمان سودی برایشان ندارد و بدی فرجام سرای آخرت برای آنان است. از تو امان می خواهم. روزی که نفسی برای 
نفسی چیزی را صاحب نیست و در آن روز امر از آن خداست. از تو امان می خواهم. روزی که انسان از برادر» مادر» بد 
همسر و فرزند خویش می گریزد و در آن روز براق هریکک از آنان شأنی است که از دیگری ہی نبازش می کند از تو افا می 
خواهم. در روزی که گناهکار دوست دارد که در قال عذاب آنه پسران» همسر برادر و خانواده ای که به آن منسوب است و 
همه کسانی که در روی زمین هستند را فدیه دهد تا نجاتش دهد. م رگن آن آتش جداکننده پوست است. مولای من مولای 
من» تو صاحبی و من بنده و آیا جز صاحب بنده را رحمت می کند؟ مولای منء مولای من» تو مالکی و من مملوكك و آيا جز 
مالک ممل وک را رحمت می کند؟ مولای من» مولای منء تو شکست ناپذیری و من ذلیلء آيا جز شکست ناپذیر ذلیل را 
رحمت می کند؟ مولای من» مولای من» تو خالقی و من مخلوق و آيا جز خالق» مخلوق را رحمت می کند؟ مولای من؛ 
مولای من» تو عظیمی و من حقير و جز عظیم. حقير را رحمت می کند؟ مولای من» مولای من» تو قوی هستی و من ضعیف و 
آيا جز قوی ضعیف را رحمت می کند؟ مولای من مولاحی منء تو غنی هستی و من فقیر و آيا جز غنی فقیر را رحمت می 
کند؟ مولای من مولای من» تو دهنده ای و من درخواست کننده و آيا جز دهنده درخواست کننده را رحمت می کند؟ 
مولاعی من» مولای من» تو زنده ای و من مرده و یا جز زنده مرده را رحمت می کند. مولای من» مولای منء تو باقی هستی و 
من فانی و آيا جز باقی فانی را رحمت می کند؟ مولای من مولای من» تو دائمی و من زائل و آيا جز دائم زائل را رحمت می 
کند؟ مولای من» مولای منء تو روزی دهنده ای و من روزی شونده و آيا جز روزی دهنده روزی شونده را رحمت می کند؟ 
مولای من مولای من» تو بخشنده ای و من بخیل و آيا جز بخشنده بخیل را رحمت می کند؟ مولای من مولای من تو معاف 
کننده ای و من مبتلا و آيا جز معاف کننده مبتلا را رحمت می کند؟ مولای من» مولای من» تو کبیری و من صغير و آیا جز 
کبیر صغیر را رحمت می کند؟ مولای من مولای منء تو هدایت گری و من گمراه و آيا جز هدایت گر گمراه را رحمت می 


کند؟ مولای من مولای من تو رحمانی و من رحمت شونده و آیا جز رحمن رحمت شونده را رحمت می کند؟ مولای من 


مولاحی من» تو سلطانی و من آزمون شونده و آيا جز سلطان آزمون شونده را رحمت می کند؟ مولاحی من مولای من» تو 
رهنمایی و من سرگردان و آيا جز راهنما سر گردان را رحمت می کند؟ مولای من» مولای من تو غفوری و من گناهکار و آيا 
جز غفور گناهکار را رحمت می کند؟ مولای من» مولای من» تو غالبی و من مغلوب و آيا جز غالب مغلوب را رحمت می 
کند؟ مولای من مولای من» تو پرورش دهنده ای و من پرورش شونده و آيا جز پرورش دهنده پرورش شونده را رحمت می 
کند؟ مولای من مولای منء تو متکبری و من خاشع و آيا جز متکبر خاشع را رحمت می کند؟ مولای من مولای منء با 
رحمتت مرا رحمت كن و با جود» کرم و فضلت از من راضی باش ای صاحب جود. احسان» لطف و امتنان با رحمتت ای 


مهربان ترين مهربانان. - . مصباح الزائر: ۵ المزار الکبیر: ۵۰ و مزار شهید: ۷١‏ - 


سيس سيد كويد: دعاى امان نيز از على عليه السلام است: بارخداياء تو با نعمتت بر من آغاز كردى درحالى كه با عمل يا 
شكرى مستوجب آن از جانب تو نبوده ام. مرا آفريدى درحالی كه جيزى نبودم. خلقتم را مستقيم کردی. صورتم دادى و 
صورتم را نيكو كردى. درحالى كه جنين بودم با روزى ات تغذيه ام كردى و در طفولت و بزرگی با آن تغذيه ام كردى و مرا 
از حال ضعف به حال قدرت. از حال جهل به حال علم» از حال فقر به حال توانگری مستقل ساختى و در آن بر من مهربان 
نرمخو بودى. بيمارى ام را سلامتی» نيستى را به وجود. گنگی را به نطق» ناشنوايى را به شنوايى» خستگی را به راحتى» نفهمى 
را به فهم» جهل را به علم» ناخوشى را به خوشى تبديل می كنى تا اينكه مرا از بندها رها کردی و از ضلالت هدايتم كردى و 
به دينت هدايتم کردی؛ آنكاه كه هدايتم كردى. حفاظتم نمودی» پناهم دادی» كفايتم کردی» از من دفاع نمودى و نیرومندم 
ساختى و نعمت هايت بر من انبوه شد و احسانت بر من تمام شد و نيكى ات نزد من كامل شد. خبرم را آزمودی و اند کی 
شكرم و گستاخی ام بر تو به همراه عصيان بر تو آشکار شد» يس درباره من بردبارى كردى و مرا با گناهم مؤاخذه نكردى و 
پنهانم را برملا نکردی و عورتم را برای مخلوقات نمايان نساختی» بلكه به تأخيرم انداختی» مهلتم دادى و نجاتم دادى» پس در 
نعمت هايت غوطه ورم و بر معصيت هايت مقیمم» آن را از عصيانكران ينهان می كنم و تو بر آن مطلعی» گویی تو آرام ترين 
مطلعان بر عمل قبيحم هستى و گویی آنها مرا بر آن محاسبه می کنند نه تو. الهى كدام یک از نعمت هايت را شكر گویم 
آنجه كه بدون استخقاق بر من آشكار كردى يا بردبارى ات درباره من با ادامه نعمت هايت و افزودنت بر من جنانكه من از 
نیک و کاران شك ركزار هستم. درحالی که از آنان نیستم الهى از شیفتگی ام به خودم و هیچ یک از امورم کاسته‌نشده از 
رویگردانی تعمدی ام از طاعتت يا از توجه تعمدی ام به معصیت ها يا از اقامتم بر حرام با آنچه که اگر حلال نبود مرا قانع نمی 
ساخت. در شگفت نمی شوم. منزه هستی تو جه آشکار است محنت بر من و جه پیشتاز است گذشتت از من» جه گرامی 
است بخششت از کسی که به نعمتت عليه معصیتت استعانت جست و با وجود شناختنش از شدت قدرتت. قدرت سلطانت» 
شدت غضبت. بر تو تعرض کرد. الهی جه شدید است کم شمردنم عذابت را آنگاه که در به خشم آوردنت افراط کردم و از 
شیطان اطاعت کردم و فرمانم را به هوایم سپردم و هدایتم برای او آسان شد و در اشتیاق به رضای تو و ترس از خشم تو نه از 
شیطان سرکشی کردم و نه از هوای نفسم. يس وای بر من از توء وای» یادت را در ناخوشی بسیار می كنم و در خوشی از آن 
غافلم. در معصیتت سبک و در طاعتت سنگینم. با وجود كمال نعمتت بر من و نیکی نعمتت نزد من و اند کی شکرم بلکه هیچ 
صبری بر بلاء و شکری بر نعمت هایت ندارم. بارالها؛ این وصف من از خودم است و علم تو به آنچه که حفظ کردی و من 
فراموش کردم و در درونم آنچه که عهدم بر آن قدیم شد و آنچه که از گناهان کبیره رخ داد و خطاهای بزرگی که مرتکب 


شدم» بیشتر از آنچه که زبانم بیان کرد و بر خود آورده ام» ساکن نشد. بارخدایا اين منم که مقابل توست. به خطای خود اقرار 


می كنم و این دستانم تسلیم تو و گردنم خاضع در مقابل توست. به جهت آنچه که بر خودم مرتکب شدم. ای محبوب قلبم! 
اساس نیرنگ ها قطع شده و هر باطلی از من زائل شده است. خلق تسلیمم کرد و رو زگار تنهایم گذاشت» يس در اين مقام 
ایستاده ام و اگر آن را بر من لطف نمی کردی ای سرورم. بر آن قادر نبودم. بارخدایا آمرزنده گناهم رحم کننده بر ضعفم و 
د رگذرنده از من باش که جه سزاوار هستی تو به نظر در من به رها کردنم» آنگاه که بر گردنم صاحب هستی و به عفو من 
آنگاه كه بر انتقام از من قادر هستی. ای خدا و سرور من آیا راستی رحم کننده تضرعم ناظر خواری ایستادنم در حضور تو و 
تنهایی ام از مردم و انسم به تو هستی ای کریم؟ كاش می دانستم آيا تو به جهت غفلت های من از من رویگردانی يا به من می 
نگری. كاش می دانستم تو با من جه می کنی و نمی دانم ای مولای من. آیا به دعايم آری می گویی يا خیر اگر آری بگویی 
ظن من نيز به تو آن است. يس خوشا به سعادت من مورد غبطه خوشا به سعادت من توانگی خوشا به سعادت من رحمت.. 
شده» خوشا به سعادت من مقبول و اگر ای مولایم - به تو يناه می برم -» نه بگویی پس با غير آن بر من لطف کرده اى» يس 
وای بر من» وای بر شیون من. وای از بدبختی من. وای از ذلت من وای از نا کامی من وای از پایان مهلت من كاش می 
دانستم آیا مادرم مرا برای شقاوت زاده است» يس كاش مرا نمی زائید» بلکه كاش می دانستم آيا مرا برای آتش تربیت کرده 
است» پس كاش تربیتم نمی کرد. بارالها جه بز رگ است آنچه كه مرا به آن آزمودی و چه بز رگ است مصیبتم» و چه ناكام 
است دعايی جه مقطوع است امیدم. و جه مداوم است شقاوتم اگر رحمتم نكنى. الهی اگر بنده ات» مسکینت» فقيرت» 
درخواست کننده ات امیدوارت را رحمت نکنی» يس به جه کسی با چگونه يا چیست یا كيست که اميد كنم كه بر من 
باز گردد. آنگاه كه تو مرا رد کنی؟ ای صاحب مغفرت وسیع. بارالها کثرت گناهان خطاهايم و معصیت هایم زياده روی ام بر 
خود؛ گستاخی ام بر تو ورودم در آنچه که بر من حرام کردی» تو را مانع از این نمی شود که با رحمتت بر بینوائی ام با 
گذشت زیبایت بر بد کاری ام با آمرزش قدیمت بر گناہ بزرگم باز گردی كه تو بد کار را عفو می کنی و ای مولای من» من 
بد کارم» گناهکار را می بخشی و ای سرور من» من گناهکارم» از خطا کار درمی گذری و من ای مولای من؛ خطاکارم» بر 
اسرافکار رحمت می کنی و من ای سرور من اسرافکارم ای سرورم؛ ای سرورم» ای سرورم؛ ای مولای من؛ ای اميد من» ای 
رحم کننده» ای رژوف ای با عطوفت. ای مهربان ای مالک ای جبار» ای مسلط! عملی ندارم که با آن برآورده شدن حاجتم 
را اميد کنم» يس با نام اندوخته پنهان پاک طاهر مطهرت که در آن نهادی و در علمت و غيبت استقرار يافت و هر گز از اين 
دو خارج نمی شود و با تو ای پرورد گارم از تو می خواهم» از تو می خواهم و با آن اسم و پیامبرت محمد صلی الله عليه و آله 
و با برادر پیامبرت اميرمؤمنان على بن ابی طالب عليه السلام و با فاطمه طاهره بانوی زنان جهانها» و حسن و حسین» سرور 
جوانان بهشتی از اولین ها و آخرین هاء و با ائمه صادق اطهار» کسانی که حقوقشان را واجب. طاعتشان را فرض کردی و آن 
را به طاعتت بر تمامی خلق مقرون کردی. از تو می خواهم که غير از اين چیزی ندارم و منیع تراز آن چیزی برای خود نمی 
یابم. بارخدایا تو در محکم کتابت كه بر زبان پیامبر صادقت صلی الله عليه و آله جاری شد فرمودی: ما اشیَکانئوا لربهم وَمَا 
يَتَضَْرَعُونَ (نسبت به پرورد گارشان فروتنى نكردند و به زارى درنيامدند] يس اين منم پرورد گارا فروتن متضرع به سوی تو 
پناه آورنده به تو ت وکل كننده بر توه و فرمودى ای سرور و مولاى من: و اگر آنان وقتی به خود ستم كرده بودند پیش تو می 
آمدند و از خدا آمرزش می خواستند و پیامبر [نيز] برای آنان طلب آمرزش می كرد قطعا خدا را توبه پذیر مهربان می يافتند] 
و من ای سرورم» طلب استغفار می كنم و توبه می كنم و به گناهم اقرار می كنم و به جرمم اعتراف می نمايم و از لغزش؛ 
درخواست بخشش دارم. پس آنچه که تو به آن آ گاهی را بر من ببخش كه خود كه ثنايت بز رگ و نام هايت مقدس است؛ 


فرمودى: زا اوی اَی شرفو علی لیم تلا ین رمه الله إن ال َع لوب ريغا إل و راوجمه ای 


بند گان من که بر خویشتن زیاده روی روا داشته ايد از رحمت خدا نوميد مشوید در حقیقت خدا همه گناهان را می آمرزد که 
او خود آمرزنده مهربان است) يس لبیک بارالها لبیکك. و خير در دست توست. من ای سرورم بر خود زیاده‌روی کردم و در 
جایگاه ذلیلان گنهکار عصیانگر گستاخ بر توه کوچک شمارنده وعده و وعید توه سر گرم و غافل از طاعت تو و طاعت 
رسولت ایستاده ام؛ و هر گستاخی که بر تو کردم و هر غروری که به آن مغرور شدم» من اينكك به گناهم معترف در گرو 
عملم» سر گردان از قصدم. نابودشده در گناه غرق در دریاهای گناهم و قطع‌شده هستم. برای گناهم آمرزنده ای» برای توبه 
ام پذبرنده ای» برای ندایم شنونده ای» برای لغزشم د رگذرنده ای برای عورتم پوشاننده ای و برای دعایم اجابت کننده ای جز 
تو نمی يابم ای سرورم» يس مرا از آنچه که بر کسی که بر خود زیاده‌روی کرد و از تو سرکشی کرد و سپس راضی ات نمود 
بخشیدی, محروم نکن و اگر به تو يناه آوردم و التجاء کردم و در ساحتت مقیم شدم و به تو يناه جستم» هلاکم نکن اگر 
خواندمت ای مولای منء تو مرا به آن امر کردی و برایم ضمانت کردی, و اگر خواستمت عطایم كنء اگر از تو طلب کردم 


محرومم نکن. 


بارالها مرا بیامرز» توبه ام را پپذیر» از من راضی باش و اگر راضی نیستیء مرا عفو كن که كاه مولا از بنده راضی نيست» سپس 
او را عفو می کند. مسألتم به مسألت درخواست شبیه نیست. زیرا سائل زمانی که می خواهد و منع می شود و رد می شود و 
منع می گردد» امتناع می کند و من از تو می خواهم و با کرمت. جودت. و حيائت از رد كردن درخواست کننده» عطاخواهی 
که به احسانت روی می کند و صدقه ات را التماس می کند و در ساحتت اقامت می کند و درت را می كوبدء بر تو اصرار مى.. 
کنم. به عزت و جلالت سوگند ای سرورم؛ اگر گناهم ميان آسمان و زمين را بيوشاند» ستارگان را بشکافد و به يايين خاک 
برسد و از زمین های هفتگانه به يايين دركذرد و بر شن و ریگ فائق آید. يأس.ء مرا از انتظار غفران تو منع نمی کند و ناامیدی 
از اميد به رضوانت بازنمی دارد. خداياء سرورم! مرا بر درخواست بهشت رهنمون شدی و در آن وسیله به سوی خود را به من 
شناساندی و من با آن وسیله محمد و خاندان او صلی الله عليه و آله به تو توسل می جویم» پس آیا درخواست را ابتدا بر خير و 
بخششت رهنمون می شوی؛ سپس آنها را منع می كنى» درحالی که تو در همه اعمال كريم ستوده هستی. هر گز» به عزتت 
سوكند ای مولای من تو گرامی تر از آن و فضلت وسیع تر از آن است. بار خدا مرا بیامرز و رحمت كن و از من راضی باش 
و توبه مرا پپذیر. مرا حفاظت کن از من د ر گذر» استوارم کن توفیقم ده» مرا در ذمه خود قرار بده و عذابم نکن بارالها برای 
من به سوی هر خيرى راهی و در هر خیری نصیبی قرار ده و مرا از مکرت ایمن مکن و از رحمتت مأيوس نگردان و از 
آسايشت نااميد نکن که جز قوم زیانکار از مکرت ایمن نمی شود و جز قوم گمراه از رحمتت نااميد نمی شود و جز قوم کافر 


ان سانش ما پوس سی وت 


بارالها به تو ایمان آوردم» يس مژمنم کن به تو يناه آوردم» پس پناهم بده از تو استعانت جستم» يس یاری ام كنء بارالها من 
از تو امان می خواهمء امان در روزی که در صور دمیده می شود پس هر که در آسمانها و هر که در زمين است بیهوش درمی 
افتد مگر کسی که خدا بخواهد سپس بار دیگر در آن دمیده می شود و بنا گاه آنان بر پای ایستاده می نگرند و زمين به نور 
پرورد كارش روشن گردد و کارنامه [اعمال در میان] نهاده شود و پیامبران و شاهدان را بیاورند و میانشان به حق داوری گردد 
و مورد ستم قرار نگیرند» و از تو امان می‌خواهم امان ای کریم روزی که روح و فرشتگان به صف می ایستند و [مردم] سخن 
نگویند مگر کسی که [خدای] رحمان به او رخصت دهد و سخن راست كويد و از تو امان می‌خواهم امان ای کریم روزی 


كه مردم چون پروانه[های] پراکنده گردند و كوه ها مانند يشم زده شده رنگین شودہ و از تو امان می‌خواهم امان ای کریم 
روزی که هر کسی آنچه کار نیک به جای آورده و آنچه بدی مرتکب شده حاضر شده می یابد و آرزو می کند كاش ميان 
او و آن [ کارهای بد] فاصله ای دور بود» و از تو امان می‌خواهم امان ای کریم روزی که هر شیردهندهای آن را که شیر می 
دهد [از ترس] فرو می گذارد و هر آبستنی بار خود را فرو می نهد و مردم را مست می بینی و حال آنکه مست نیستند ولی 
عذاب خدا شدید است. و از تو امان می‌خواهم امان ای کریم روزی که آدمی از برادرش و از مادرش و پدرش» و از 
همسرش و پسرانش می گریزد» در آن روز هر کسی از آنان را کاری است کہ او را به خود مشغول می دارد. و از تو امان 
می‌خواهم امان ای کریم روزی که هر كس به آنچه کرده بی کم و کاست پاداش می يابد و بر آنان ستم نمی رود و از تو 
امان می‌خواهم امان ای کریم در روزی که زبان و دستها و پاهایشان بر ضد آنان برای آنچه انجام می دادند شهادت می 
دهند. آن روز خدا جزای شایسته آنان را به طور کامل می دهد و خواهند دانست که خدا همان حقیقت آشکار است. و از تو 
امان می‌خواهم امان ای کریم در روزی كه آنگاه که جانها به گلوگاه می رسد در حالی که اندوه خود را فرو می خورند برای 
ستمگران نه یاری است و نه شفاعتگری که مورد اطاعت باشد. و از تو امان می‌خواهم امان ای کریم در روزی كه هیچ كس 
چیزی [از عذاب خدا] را از کسی دفع نمی کند و نه از او شفاعتی پذیرفته و نه به جای وی بدلی گرفته می شود و نه یاری 
خواهند شد. بارالها از تو امان خواستم» پس مرا بيذير. به تو يناه آوردم» يس يناه ده ای گرامی ترين کسی که يناه خواهان از او 
يناه خواستند و مرا ناكام از رحمتت بازنگردان و از جانب خود رضایت به من عطا كن که تو بر هر چیزی توانا هستی. -. 
مصباح الزاثر: ۴۷ - ۵۱ - 


ذکر نماز حاجت خاص آنجا: چهار ركعت است که در ركعت نخست فاتحه الکتاب و يازده مرتبه قل هوالله احدء در ركعت 
دوم فاتحه الکتاب و بيست و یک مرتبه صمد. در ركعت سوم فاتحه الکتاب و سی و یک مرتبه صمدہ در چهارم فاتحه 
الکتاب و چهل و یک مرتبه صمد قرائت می کنی و چون سلام دادی و تسبیح گفتی پنجاه و یک مرتبه قل هو الله احد را 
قرائت كن و پنجاه مرتبه خدا را استغفار كن و پنجاه مرتبه بر پیامبر و خاندان او درود می فرستی و پنجاه مرتبه لا حول و لا قوه 
الا باه العلی العظیم می گویی. سپس می گویی: ای خدایی که قدرتش مانع خلائقش است و با آن سلطانش را مالک است و 
با آنچه در دست دارد بر هر موجودی مسلط است و غير توء اميد امیدوارش را ناكام می کند و امیدوار به تو مسروری است که 
ناكام نمی شود. به هر آنچه که رضای توست. به هر آنچه که تو در آنی و به هر آنچه كه دوست داری که با آن ياد شوی و با 
تو ای خداء كه چیزی با تو برابر نیست. از تو می خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و مرا فرزندان خویشان و 
مال مرا حفظ کنی و با حفظت مرا حفظ کنی و حاجتم را در فلان و فلان مورد برآورده کنی و حاجتت را می خواهی. -. 
مصباح الزاثر: ۵۱ - 


می گویم: در بسیاری از نسخه های تصحیح‌شده غير از کتاب سيد آمده است در ركعت دوم بيست مرتبه صمد و در ركعت 


سوم» سی مرتبه و در ركعت چهارم چهل مرتبه و بعد از نماز پنجاه مرتبه و لفظ احد در هیچ یک از اين موارد نیست . 


سپس گویند: ذكر نماز و دعا بر روی سکوی امام صادق عليه السلام: سپس به سوی آن که در نزدیکی مسلم بن عقيل رضوان 


الله عليه است. برو و بر روی آن دو ركعت بخوان و چون سلام کردی و تسبیح گفتی» بگو: ای سازنده هر ساخته‌شده ای 
جبران کننده هر شکسته ای حاضر هر جمع» ای شاهد هر نجواء ای عالم از هر پنهان» ای شاهد غير غایب؛ ای غالب غير 
مغلوب. ای نزدیک غير دور ای همدم هر تنهاء ای زنده آنگاه که هیچ زنده ای جز تو نیست» ای زنده کننده مردگان و 
میراننده زند گان ای قائم بر هر نفس با آنچه که كسب کرد هیچ خدایی جز تو نيستء بر محمد و خاندان محمد درود 


بفرست. سپس هرجه دوست داشتی دعا كن - . مصباح الزاثر: ۵١‏ المزار الکبیر: ۵۱ مزار شهید: ۷۸ - 
و چون فارغ شدىء به سوی قبر مسلم بن عقيل قدس الله روحه و نور الله ضریحه برو. 
ذکر زیارت مسلم بن عقیل: بر قبرش می ایستی و می گویی: 


حمد از آن خداست. خدای مالک حق آشکار» خدایی که جبروت طاغو تیان در برابر عظمتش خوار است. خدابی که تمامی 
اهالی آسما نها و زمين به ربوبیتش معترف و تمامی ساير مخلوقات به توحیدش مقر هستند» درود خدا بر سرور مردم و بر اهل 
بیت گرامی او باده درودی که دید گانش با آن روشن می شود و پوزه دشمنانش از جن و انس بر خاک مالیده می شود سلام 
خداوند برتر بز رگ سلام ملائکه مقرب. انبياء مرسل و ائمه بر گزیده و بند گان صالحش و تمامی شهداء صدقين و زنان پاک 
و مطهر درحالی كه صبح و شب می کنندہ بر تو باد ای مسلم بن عقيل بن ابی طالب» و رحمت و بر کات خدا بر تو باد. گواهی 
می دهم كه تو نماز را برپا داشتی» ز کات دادی؛ به معروف امر و از منکر نهی كردىء در راه خدا حق جهادش را به جای 
آوردی و بر طریق مجاهدان در راه او کشته شدىء تا اينکه خداوند عز و جل را دیدار کردی» درحالی که او از تو راضی 
است. گواهی می دهم که به عهد خدا وفا نمودی و جان خويش را در يارى حجت او و پسر حجت او نشار کردی تا اينكه 
مركت فرا رسید. بر تسلیمء وفا و خلوص تو برای خلف نبی مرسل» نوه بر گزیده» راهنمای آ گاه» وصی مبلغ و مظلوم ستمدیده 
گواهی می دهم. پس خداوند درباره رسولش و امیرمومنان حسن و حسین بهترین جزا را به تو دهد به سبب آنچه که صبوری 
کردی و اميد پاداش داشتی و یاری کردی و جه نیکوست فرجام آن سرا. نفرین خدا بر قاتل تو و بر کسی که به قتل تو امر 
کرد باد. نفرین خدا باد بر کسی که به تو ستم کرد نفرین خدا باد بر کسی که بر تو افترا زد» نفرین خدا باد بر کسی که حق 
تو را شناخت و حرمتت را خوار شمرد» نفرین خدا باد بر کسی که با تو بيعت کرد فریبت داد رهایت گذاشت و تسلیمت کرد 
و کسی که عليه تو تحريكك کرد و یاری ات نکرد. حمد از آن خدایی است که آتش را مسکن آنان قرار داد و جه ورود گاه 
بدی برای واردان است. گواهی می دهم که تو مظلومانه کشته شدی و خداوند آنچه که به شما وعده داده است را عملی می 
کند. من زائر» آ گاه به حق توء سلام کننده به شماء تابع سنت شماء یاری ام مهيا برای شما نزد تو آمده ام تا خداوند داوری 
کند و او بهترین داوران است. همراه شما هستم؛ همراه شما هستم نه همراه دشمن شماء درود خدا بر شماء بر جسم روح؛ 
E‏ اھ تو کک E‏ اد ری گان زا کرت رات ورن کف 


سپس به ضریح اشاره كن و بکو: سلام بر تو ای بنده صالح؛ مطیع خدا و رسول خدا و امیر المؤمنين» حسن و حسين علیهم 
السلام حمد از آن خداست. و سلام بر بند گان اوه کسانی که خدا آنان را بررگزید» محمد و آل او. سلام بر شما و رحمت و 
بر کات و مغفرت او بر جان و تنت» گواهی می دهم که تو بر آنچه که اصحاب بدر و مجاهدین در راه خداء تلاشگران در 


جهاد با دشمنان او و نصرت اولیاء او حرکت کردند. حرکت نمودی. پس خداوند برترین جزاء بیشترین جزا و کامل‌ترین جزای 


یکی از کسانی که به بیعتش وفا نمود» دعوتش را اجابت کرد و از والیان امرش اطاعت نمود را به تو دهد. گواهی می دهم که 
تو در نصیحت تهات تلاش را به کار گرفتی وغايت کوشش غود را صرف نمودی تا خداوند تو را در میان شهداء مبعوث 
کرد و روحت را همراه روح سعادتمندان قرار داد و از جنتش وسیع ترين منزل» برترین غرفه ها را به تو عطا نمود و ذکرت را 
در عليين بالا برد و تو را همراه انبا صديقين» شهداء و صالحان محور کرد و آنان بهترین رفيقند. گواهی می دهم که تو 
سستی نکردی» کاهلی نکردی و تو بر بصیرتی از امرت» اقتدا کرده به صالحان پیرو انبياء رفتی» پس خداوند ماء تو و رسولش 
و اولیائش را در منازل خاشعان جمع کند که او مهربان ترين مهربانان است. سپس كنار او دو ركعت نماز بخوان و آن را به او 
اهدا کن» سپس بگو: بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و هیچ گناهی برایم رها نکن مگر اينكه بخشیده باشی 
نه اندوهی مگر اينكه برطرف کرده باشی» نه مرضی مگر اينکه شفايش داده باشی» نه عیبی مگر اينكه آن را پوشانده باشی» نه 
پراکندگی ای مگر اينكه جمع کرده باشىء نه غائبى مگر اينكه حفظش کرده باشی و نزدیکش نموده باشىء نه برهنگی ای 
مگر اينكه پوشانده باشىء نه رزقی مگر اينكه فراخش کرده باشىء نه ترسی مگر اينكه ایمنش کرده باشی» نه حاجتی از 
حاجت های دنیا و آخرت که در آن رضای تو و صلاح من است مگر اينكه برآورده اش نموده باشىء ای مهربان ترین 


مهربانان. 


و زمانی که قصد وداعش را داشتی كنار او بایست و بگو: تو را به خدا می سپارم و در مراقبت او می گذارم و بر تو سلام می 
گویم. به خداء رسول و آنچه که او از جانب خدا آورد» ایمان آوردیم. ما را همراه شاهدان بنویس. بارخداياء اين را آخرین 
0 3 00ک 
محشور کن وس او و رسولت و اولیائت را در بهشت با یکدیگر آشنا کن. بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و 
مرا بر ایمان به تو و تصدیق رسولت و ولایت على بن ابی طالب عليه السلام و ائمه از فرزندان او و برائت از دشمنان آنها بمیران 


كه من به آن راضی ام ای پرورد گار جهانیان. - . مصباح الزائر: ۵۲ و ۵۳ - 
۷| تر جمه | 
»¥1« 


َال مُوَلْتُ الْعزارِ الکبیر و الشّهِيدُ(5) و- م4 اله ره شیم بن عقيل رضْوَانَ الله لتق علی بايه و كول ام الله و سم 
ملمانکته لقن و اناد اموس لين لین ای 2 وله یی و امن تم ال و الكبٌ علی اقب ول العام عوك أب وا الْعَعِدُ 
الصَارخ - إلى لزع الزاجمین تم احرف إلى ند ارس فلز" 7 ان و ل ما ما یا لک و مرب و اذ با 
یت و زم حل على تعفر و آي عم شخ إى یرل ی یدیع زر آخری مب 
یں س و اوخا إلى 2 ربجو قوف عا کو القتله و قل العام عك نا اماوی بتفیه و مهجته هید الق 


2 


الْمَظْلُومُ الْمَعْضُوبُ عق الک حرمته 2 ام علک يا تن قای یله بقع و ی بدمه دمَه هُ السام علیک یا رل القهَدَاءِ 
مالسا العام علیک با مثلم يا مَنْ ال مه مت تنس 
ابا خی جقفر الطّار و ابن ای عَل الاس اکا الضَاربٍ بی اقا السام علیک و وخت الله و رکا یا تن 

م بفتاله مُحَمَدَ الْمُخْتاز و الملک الْجَبَارُ السَلَامُ علیک لذ رت قشم عُقْبَى الدّار السام علیکک یا وحبدا غَرِيباً عن هله 


و 
ال 


وھ 


ین الأداء بلدا تاصدر و لا مُجیب آشهد یی ری الله 
وميه و وله فعضیت شهیدا و تولیت حمیدا انا لله و انا إِليه را للم ان 


فى بقیه ری زاره ثم مل الصریح و تصلی صلا الرّيَارَهِ و تهدی تابا له 


.۵۳ -۵۲ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 
.۸۷ المزار الکبیر ص ۵۱- ۵۲ و مزار الشهید ص‎ .۲ -۲ 
.۵۳ مصباح الزاثر ص‎ .۳ ۳ 


ذكر زیاره هانی بن عروه المرادی فقف على قبره و تسلم على رسول الله صلی الله عليه و آله و تقول 


سَلامْ له اليم و َال یک یا کان بن رو لام علیک یا الود الصَّالِحٌ الاصخ لله و لرشوله و لأمير مير الْمُؤْمِنِينَ - و 


9 و ےک 


لسن و الحم : بن عليه السلام نک یت مَظلوما الله مَنْ غ مینک و اتل تمك و عثی الله وهم اراد د الك 
یت الله و هو واض نك بها نهلك و تشک و و الك دب بغت دَرَجَهَ الشُكَدَاءِ و جَعَلَ رُوحكك مع أَروَاح الشُدَاءِ با 


تق رک ا تو چا و ات تع کک فى دات الله و مرضازهق : حمک الله و رضدی ا عنک و حش رک مَع مُحَمّدِ و آله 
الطاهرین و جمغنا و کم مه عم فی دار اليم و لام علیکک و رَخحمَہ الله 


ثم صل رکعتین صلاه الزیاره و آهدها له و ادع لنفسكك بما شنت شئت و ودعه بما ودعت به مسلم بن عقيل ره )١(‏ 


**[ترجمه ]مؤلف المزار الکبیر و شهید - . المزار الکبیر: ۵۱ و ۵۲ مزار شهید: ۸۷ - رحمهما اللہ گویند: زیارت مسلم بن عقيل 
رضوان الله علیه: بر در او می ایستی و می گویی: سلام خداء ملائکه مقرب او و انبیاء مرسل او تا اين سخنش «با دست و زبان»؛ 
سپس وارد شو و بر روی قبر او خم شو و بگو: سلام بر تو ای بنده صالح تا اين سخن او که «تو مهربان ترين مهربانانی» سپس 
به كنار سر متمایل شو و دو ركعت بخوان و بعد از آن هرجه خواستی بخوان و تسبیح بگوی و با هر جه دوست داشتی دعا كن 
و بگو: بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و رها نکن تا پایان آنچه که گذشت 


و سید گوید: زیارت دیگری برای مسلم بن عقیل: و زمانی که به ضریح او رسیدی, رو به قبله بر آن بایست و بگو: سلام بر تو 
ای فداکنندہ جان و قلب خویش؛ شهید فقيد مظلوم که حقش غصب و حرمتش هتک شد سلام بر تو ای کسی که جان 
خويش را فدای پسر عمویش و خون خويش را فدای خون او کرد سلام بر تو ای اول شهداء و امام سعادتمندان سلام بر تو 
ای مسلم» ای کسی که خودش را تسلیم کرد و قبر خود را بر طاعت خدا ساکن کرد و حشش را خاموش نمود. سلام بر تو ای 
پسر سادات نیک و کار و ای پسر برادر جعفر طیار» و پسر برادر على سوا ر کار کرار ضربت‌زننده با ذوالفقار» سلام بر تو و 
رحمت و بر کات خدا بر تو باده ای کسی که محمد بر گزیدہ و فرمانروای جبار را با کردار خويش راضی نمود. سلام بر تو» 
صبوری پیشه کردی و جه نیکوست فرجام آن سراء سلام بر تو ای تنهای دورافتاده از خویشان در ميان دشمنان» بدون یار و 
اجابت کننده ای. گواهی می دهم در حضور خدا که تو جهاد کردی» صبوری بيشه کردی و با دشمنان خدا بر سر طاعت او 
طاعت نبی؛ وصی و ولی او مخاصمه کردی و شهید د رگذشتی و ستوده رهسپار شدی. ما از خداييم و به سوی او باز می 
گردیم. بارخدایا؛ مرا همراه او و همراه يدر و عموهای او در ميان آنان محشور کن و مرا در ادامه عمرم از زيارت او محروم 
نکن. سپس ضریح را می بوسی و نماز زیارت می خوانی و ثوابش را به او اهدا می کنی و سپس او را وداع می گویی و ان 
شاء الله باز می گردی. - . مصباح الزاثر: ۵۳ - 


ذکر زیارت هانی بن عروه مرادی: بر قبر او می ایستی و بر رسول الله صلی الله عليه و آله سلام می کنی و می گویی: سلام و 
درودهای خداوند بز رگ بر تو باد ای هانی بن عروم سلام بر تو ای بنده صالح خالص برای خداء رسول او و اميرمؤمنان» 
حسن و حسين علیهم السلام. گواهی می دهم که مظلومانه کشته شدی» يس نفرین خدا بر کسی باد که تو را کشت و خونت 
را حلال شمرد و خداوند قبر آنان را مملو از آتش کند. گواهی می دهم که تو خدا را دیدار کردی» درحالی که او به سبب 


آنچه انجام دادی و خلوص ورزیدی از تو راضی است. گواهی می دهم که تو به درجه شهداء رسیدی و روحت را همراه روح 


سعادتمندان قرار داد به ہت آنچه که تلاشگرانه برای خدا و رسولش خلوص ورزیدی و جان خویش را در راه خدا و رضای 
خدا نثار کردی» يس خداوند تو را رحمت کند و از تو راضی باد و تو را همراه محمد و خاندان مطهر او محشور کند و ما و 


شما ر ا همراه آنان در سرای نعیم جمع کند. سلام و رحمت خدا بر تو باد. 


سپس دو ركعت نماز زیارت می خوانی و آن را به او اهدا می کنی و با هر جه خواستی برای خود دعا كن و او را با آنچه كه 


با مسلم بن عقيل وداع گفتی -. مصباح الزائر: ۵۴ المزار الکبیر: ۵۳ مزار شهید: ۸۸ - وداع بگو. 


* | تر جمه | 


بيان 


اعلم أن زياره مسلم رضى الله عنه فى يوم شهادته و هو يوم عرفه أفضل و أنسب من سائر الأيام و لنفسر بعض الألفاظ و 
العبارات التى تحتاج إلى الشرح و التفسير قوله على الممحصين فى طاعه الله هو على بناء المفعول أى الذى اختبرهم بالشدائد و 
البلايا فى طاعته فخلصهم من كل غش و كدوره و التمحيص الابتلاء و محص الذهب بالنار أخلصه مما يشوبه قوله و من تخلى 
منهم أى من حبهم و ولايتهم و طاعتهم. 

و قال الفیروزآبادی (۲) 


جبهه کمنعه ضرب جبهته و رده أو لقيه بما یکره قوله و بنیان بنیانه أى الأبنيه التی بنیت فى مواضع ظهرت فیها معجزاته کبیت 
الطست قوله لما تعلوه الأقدام أى أسجد بوجهی الذی هو أشرف أعضائى على التراب الذی هو أذل الاشیاء و يوطأ عليه بالأقدام 
خضوعا لجلال وجهكك الکریم و قال الفیرو زآبادی (۳) الشافه قرحه تخرج فى آسفل القدم فتکوی فتذهب و إذا 


ص: ۳۳۹ 
.١ -١‏ مصباح الزائر ص ۵۴ و المزار الكبير ص ۵۳ و مزار الشهيد ص ۸۸ 


.۲۸۲ القاموس ج ۴ ص‎ .۲ ٢ 


۳ ۳. القاموس ج ۳ ص ۱۵۴. 


قطعت مات صاحبها و الأصل و استأصل الله شافته آذهبه كما تذهب تلك القرحه أو معناه آزاله من أصله و الجائحه کل مصيبه 
عظیمه و فتنه مبیره قوله على مواهب الله أى المقتول لأجل مواهب الله أو کائنا علیها و فى أكثر النسخ السلام على مواهب الله و 
لعله زيد من النساخ قوله على الرقیب الشاهد لعل المراد به القائم عليه السلام قوله سجد لكك شعاع الشمس السجود هنا مستعمل 
فى معناه اللغوی أى تذلل و انقاد و جری بأمركك و تدبیرک فيه و دوی الماء و حفیف الشجر صوتهما عند الجری و التحرک و 
خفقان الطاثر طیرانه و ضربه بجناحیه قوله عليه السلام بالاسم الذی وضعته على السماوات فانشقت آی تضعه بعد ذلكك فی 
القيامه و إنما أتى بصیغه الماضی لتحقق وقوعه أو فانشقت فصارت سبع سماوات و كذا ساثر الفقرات و الأول هو الاظهر لکن 
یؤید الثانی قوله فاستقرت و فى المصباح و التهذیب و الفقیه و غیرها فنسفت فعلیه الاحتمال الأول متعین. 


۳ 


ثم اعلم أن هذا الدعاء و الصلاه مروى فى كتب الحديث عَنْ ین بن تب عن الاق عليه السلام أَنَهُ قال: إذَا كانت لكك 
حاجهٌ فُصُم الَْربعَاءَ و الخمیس و ار و كن عند زؤال اح تخت السَّمَاءِ و قل اللهك إلى غللتٌ بساختک الدّعاء. 


فلعل ذکرهم هنا بدون تلك الشروط لخصوص هذا الموضع لروایه آخری لم تصل إلينا قوله صلوات الله عليه أيا حبه قلبی یمکن 
أن يقرأ بضم الحاء أى محبوب قلبی و بالفتح أى ثمره قلبی و الساکن فى سويدائه قال الفیرو زآبادی الحبه بالضم المحبوب و 
قال حبه القلب سویداژه أو مهجته أو ثمرته أو هنه سوداء فيه قوله عليه السلام ليت شعری بکسر الشین أى لیتنی شعرت و علمت 
قال الجزری 


فيه لیت شعری ما فعل فلان أى ليت علمی حاضر أو محيط بما صنع فحذف الخبر قوله و آوفت على الرمل و الحصا أى زارت 
من قولهم أوفى عليه إذا آشرف تشبيها للزیاره بالعلو و الاشراف. 


٭ | ترجمه |بدان که زیارت مسلم در روز شهادتش که روز عرفه است» بهتر و مناسب تر از ساير ايام است و برخی از الفاظ و 
عباراتی که به شرح و تفسیر نیاز دارد را تفسیر می کنم. اين سخن او عليه السلام: «الممحصین فى طاعه الله) بر بنای مفعول 
یعنی کسی که آنها را با شدائد و بلایا در طاعتش آزمود و آنان را از هر نیرنگ و کدورتی خالص کرد و «تمحیص» يعنى 
آزمودن, و «محص الذهب بالنار» يعنى آن را از آنچه با آن درمی آمیزد خالص کرد. اين سخن او: «و من تخلی منهم» یعنی از 


حب» ولايت و طاعت آنان. 


و فیروزآبادی كويد - . القاموس ۴: ۲۸۲ - : «جبهه» بر وزن «منعه» یعنی بر پیشانی او زد و وی را رد كرد. يا او را با آنچه كه 
ناپسند می شمرد دیدار کرد و این سخن او «بنیان بنیانه؛ یعنی بناهایی که در محل‌هایی که معجزاتش در آن جا ظهور یافت؛ 
ساخته شد مانند بيت الطست. اين سخن او «لما تعلوه الأقدام» یعنی با صورتم که شریف ترين اعضایم است» بر خاکی که 
ذلیل ترين اشیاء است و بر آن گام نهاده می شود در خضوع برای جلال ذات کریم تو سجده می کنم. و فیروزآبادی كويد - 
. القاموس ۳: ۱۵۴ - : 


«الشافه؛ دملی است که از زیر پا خارج می شود يس داغ می شود و از بین می رود و اگر قطع شود صاحبش می ميرد و اصل 
ال ا سک أوترا :ارمق م ررس کک أن مسا ارم من روه تسا انز اس اد شارت 


برد. «الجائحه» هر مصيبت بز رگ و فتنه ویرانگر است. اين سخن او «علی مواهب الله» يعنى مقتول به خاطر مواهب خدا يا واقع 


در آن. و در اکثر نسخه هاء «السلام على مواهب الله آمده است و شاید از جانب نسخه پردازان افزوده شده باشد. اين سخن او: 
«الرقیب الشاهد» شاید منظور از او قائم عليه السلام باشد. این سخن او «سجد لكك شعاع الشمس» سجود در اینجا معنای لغوى 
مستعمل است. یعنی خوار شد. برده شد و با امر و تدبير خدا درباره وی حرکت کرد. «دوی الماء و حفیف الشجر» صدای آب 
و درخت به هنگام جریان و حرکت است. «خفقان الطاثر» پرواز پرنده و بال زدن آن است. اين سخن او «بالاسم الذی وضعته 
على السماوات فانشقت» یعنی بعد از آن» آن را در قیامت قرار می دهی و فقط به جهت تحقق وقوعش به صیغه ماضی آورده 
است. يا اينكه شکافته شد و هفت آسمان شد و ساير فقرات نيز چنین است» و معنای اول بهتر است» ولی «فاستقرت» در کلام 
او مورد دوم را تأييد می کند و در المصباح» التهذیب الفقیه و غير آن «فنفست» آمده است. پس بر اين اساس احتمال نخست 
متعین می گردد. 

پس بدان اين دعا و نماز در کتب حديث مروی است. از ابان بن تغلب از امام صادق عليه السلام روایت است که وی فرمود: 


زمانی که حاجتی داشتی روزهای چهارشنبه» پنجشنبه و جمعه را روزه بگیر و به هنگام زوال خورشیدہ دو ركعت زیر آسمان 


بخوان و بگو: بارخدایا من به ساحتت آمده ام ادامه دعا. 


شاید ذکر آنها اینجا بدون آن شروط به جهت اختصاص اين موضع به دلیل روایت دیگری باشد که به ما نرسیده است. اين 
سخن او عليه السلام: «أيا حبه قلبی» ممکن است که با ضمه حاء قرائت شود یعنی محبوب دلم و یا با فتحه یعنی ثمره قلبم و 
ساکن در سویدای آن. فیروزآبادی گوید: «الحبه» با ضمه یعنی محبوب و گوید: «حبه القلب» سویدای آن يا عمق آن يا ثمره 
آن يا لکه ای سياه در آن است. اين سخن او: «ليت شعری» با کسره شين یعنی كاش احساس می کردم و می دانستم. جزری 
گوید: در آن آمده است: «ليت شعری ما فعل فلان» یعنی كاش علمم به آنچه او انجام داد حاضر بود و بر آن احاطه داشت و 
خبر محذوف است. این سخن او «و آوفت على الرمل و الحصا» يعنى زيارت کرد بركرفته از این سخن آنها «أوفى علیهم» 


زمانى كه اشراف يافت در تشبيه زيارت به علو و اشراف. 
* | ترجمه | 
أقول 


قد مضى تفسير الآيات التى اشتملت عليها الأدعيه فى كتاب المعاد فلا نعيدها قوله عليه السلام المانع قدرته خلقه أى يمنع قدرته 
عن إيصال الضرر إلى 


ص: ۴۳ 


خلقه و الحاصل أنه لا يفعل فیهم ما يقدر عليه من التعذیب و الانتقام قوله و من آلب عليكك أى آقام. 


فاده قال شیخنا الفاضل الکامل السید السند البارع التقی أمير شرف الدین على الشولستانی الساکن فى المشهد الغروی حیا 
المدفون فيه ميتا قدس الله روحه فى بعض فوائده لا یخفی أنه ٍنما تعلم الکعبه و جهتها بمحراب المعصوم |ذا علم أن بناءه 
بنصب المعصوم و آمره عليه السلام فى زمانه أو فى زمان غیره لکنه عليه السلام صلی إليه من غير تيامن و تیاسر و على هذا آمر 
مسجد الکوفه مشکل إذ بناؤہ كان قبل زمان آمیر المؤمنين عليه السلام و الحائط القبلی و المحراب المشهور بمحراب آمیر 
المومنین عليه السلام ليسا موافقین لجعل الجدی خلف المنکب الأيمن بل فیهما تيامن بحيث يصير الجدی قدام المنکب الأيمن 
و كنت فى هذا متأملا و متحیرا و أيد تحیری بآنهما کانا عکس ضریحه المقدس فانه كان فيه تیاسر کثیر و وقت عمارته بأمر 
الساطان الأعظم شاه صفی قدس الله روحه (۱) قلت للمعمار غيره إلى التيامن فغیره و مع هذا فيه تياسر فى الجمله و مخالف 
لمحراب مسجد الکوفه و حملته على أنه كان بناه غير المعصوم من القائلین بالتیاسر و كنت فى الروضه المقدسه متیامنا و فى 
الکوفه متیاسرا لأنه نقل أنه صلی فى مسجدها و لم ينقل أنه عليه السلام صلی باستقامه من غير تيامن و تیاسر و كان فى وسط 
الحائط المذ کور محراب کبیر متروک العباده عنده غير مشهور بمحراب أمير المؤمنين عليه السلام و لا بمحراب أحد من الأنبياء 
و الأئمه عليهم السلام و لما صار المسجد خرابا و انهدمت الأسطوانات الکائنه فيه و اختفی فرشه الأصلى بالأحجار و التراب أراد 
الوزیر الكبير میرزا تقی الدین محمد ره تنظیف المسجد من الکثافات الواقعه فيه و عماره الجانب القبلی من المسجد و رفع 
التراب و الأحجار المرمیه فى صحنه إلى الفرش الأصلى و نظف و سوی دكتين فى جهتی الشرقی و الغربی ظهر أن المحراب و 
الباب المشهورین بمحرابه و بابه عليه السلام ما کانا متصلين بالفرش الأصلى بل کانا مرتفعین عنه قریبا من ذراعین 


ض۴۲ 


اا ر کانت عمارته فی سنه ۱۰۴۲. 


و المحراب المتر وك الذی كان فى وسط الحائط القبلی كان متصلا و واصلا إليه و ظهر أيضا باب کبیر قريب منه واصلا إليه و 
كانت عند الحائط القبلی من آوله إلى آخره أسطوانات و صفات و بنی الوزیر الأْمجد عمارته علیها و عند ذلكك المحراب كانت 
صفه کبیره قدر صفتین من آطرافها لم یکن بينها آثر أسطوانه و لما صار هذا المحراب الکبیر عتیقا کثیفا آمر الوزیر بقلع وجهه 
لیبیضوه فقلعوا فاذا تحت الکثافه المقلوعه أنه بیضوه ثلاث مرات و حمروه كذلكك و فى کل مرتبه بیاض و حمره آمالوه إلى 


الیسار فتحير الأمير فى ذلك فأحضرنى و أرانيه و كان معه جمع كثير من العلماء و العقلاء الأخيار و کانوا متحيرين متفکرین فى 


الوجه فخطر ببالی أن ذلك المحراب كان محراب آمیر المؤمنين عليه السلام و كان يصلى إليه لوصوله إلى الفرش الاصلی و 
لوقوعه فى صفه کبیره یجمع فیها العلماء و الأخيار خلف الامام عليه السلام و كذلكك كان ذلك الباب بابه عليه السلام الذی 
یجی ء من البیت إلى المسجد منه لاتصاله بالفرش و لما كان الجدار قدیما و كان ذلك المحراب فيه و لم يكن موافقا للجهه 
شرعا تیاسر عليه السلام و بعده المسلمون حرفوا و آمالوا البياض و الحمره إلى التیاسر لیعلم الناس أنه عليه السلام تیاسر فيه و 
حمروه لیعلموا أنه عليه السلام قتل عنده و كان تکرار البیاض و الحمره لتکرار الاندراس و الکثافه و لما خرب المسجد و 
اندرست الأسطوانات و الصفات و اختفی الفرش الاصلی و حدث فرش آخر أحدث بعض الناس ذلك المحراب الصغیر و فتح 
بابا صغیرا قریبا منه على السطح الجدید و اشتهرا بمحرابه و بابه عليه السلام و عرضت على الوزیر و الحضار فکلهم صدقونی و 
قبلوا منی و صلوا الصلاه المقرره المعهوده عند محرابه عليه السلام عنده و قرءوا الدعاء المشهور قراء‌ته بعد الصلاه عنده و 
تیاسروا فى الصلاه على ما رأوا فى المحراب و آمر الوزیر بزینته زائدا على زینه ساثر المحاریب و تساهل المعمار فیها فحدث ما 
حدث فى العراق و بقی على ما كان عليه کساثر المحاریب و السلام على من اتبع الهدی انتهی کلامه رفع الله مقامه. 


ص: ۳۳۲ 


**[ ترجمه آتفسیر آیاتی که اين ادعیه بر آن مشتمل است در کتاب معاد بیان شد لذا ما آن را تکرار نمی کنیم. اين سخن او 
عليه السلام: «المانع قدرته خلقه» یعنی قدرتش را از رساندن ضرر به خلائقش منع می کند و نتيجه اينكه او درباره آنها آن 


ميزان از عذاب و انتقامى كه بر آن قادر است را انجام نمى دهد. «من ألب عليك» , نعٹی در رایز تو اساد کی کرد 


فائده: شيخ فاضل كاملمان سيد سند يرهي زكار متقی امیر شرف الدين على شولستانى ساكن در مشهد غروى در طول حيات و 
مدفون در آن در يكى از فوائدش كويد: يوشيده نيست كه تنها زمانى كعبه و جهت آن با محراب معصوم شناخته مى شود كه 
دانسته شود ساخت آن با نصب معصوم و امر او در زمان وى يا در زمان غير او بوده است. اما معصوم عليه السلام به سوى آن 
بدون تمایل به چپ يا راست نماز خوانده است. و بر اين اساس مسأله مسجد کوفه مشکل است. زیرا بنای آن قبل از زمان 
امیرمؤمنان عليه السلام بوده است و دیوار قبله و محراب مشهور به محراب اميرمؤمنان عليه السلام موافق با گذاشتن جدی در 
بشت شا راست نیست. بلکه در آن دو تمایل به راست است به گونه ای که جدی مقابل شانه راست می شود و در این هسال 
0000 مسأله تحیرم را تأييد کرد که آن دو عکس ضریح مقدس او بودند» زیرا در آن تمایل زیادی به چپ 
است و در زمان ساختنش به امر سلطان اعظم شاه صفىء به معمار گفتم: -. ساخت آن در سال ۱۰۴۲ بود. - آن را به راست 
تغییر دهد و با اين وجود در مجموع در آن تمايل به چپ است و مخالف محراب مسجد كوفه است و آن را بر این حمل كردم 
كه آن را غير معصوم از افراد معتقد به تمايل به چپ بنا کردہ است و در روضه مقدس متمايل به راست و در كوفه متمايل به 
چپ بودم» زيرا نقل شده است که حضرت عليه السلام در مسجد آن نماز خواند و نقل نشده است که وى عليه السلام با 
استوارى بدون تمايل به راست و جب نماز خوانده است. و در وسط ديوار مذكور محراب بزرگی بود كه كنار آن عبادت نمی 
شد و نه به محراب اميرمؤمنان مشهور بود نه به محراب یکی از انبياء و ائمه و زمانى که مسجد خراب شد و ستون هاى موجود 
در آن ويران شد و فرش اصلى آن با سنگ و خاک پنهان شدء وزير بز رگ ميرزا تقى الدين محمدء نظافت مسجد از انباشتگی 
هاى موجود در آن و آبادكردن جانب قبله مسجد و برطرف كردن خاک و سنگ هاى افتاده در صحنش تا بستر اصلى آن را 
قصد كرد و تميز كرد و دو سكوى شرقى و غربى برابر شدند و روشن شد كه محراب و باب مشهور به محراب و باب او متصل 
به فرش اصلی نبودند بلكه نزديكك به دو زراع از آن مرتفع بودند و محراب متروكى كه در وسط ديوار جانب قبله بود متصل و 
بيوسته به آن بود و روشن شد كه باب بزركك نزديكك به آن نيز به آن متصل است و كنار ديوار جانب قبله از اول تا آخر آن 
ستون‌ها و سكوهايى بود و وزير امجد» عمارتش را بر آن بنا نهاد و كنار محراب سکوی بزرگی بود كه به اندازه دو سكو از 
اطرافشان اثر ستونى نبود و زمانى كه اين محراب بزركك كهنه و فرسوده شد وزير به كندن روى آن دستور داد تا آن را سفيد 
كنند يس آن رااز جا برکندند و در زیر غلظت كنده شده ديدند كه آن را سه مرتبه سفيد و سرخ كردهاند و در هر مرتبه سرخ 
و سفید آن را به چپ منحرف كردهاند يس امير در آن متحير شد و مرا احضار كرد و به من نشان داد در حالی که همراه او 
جمع انبوهی از علما و عقلای برگزیده بودند و در آن متحیر و متفکر بودند. به ذهنم خطور کرد که آن محراب» محراب 
اميرمؤمنان بوده است و قبل از رسیدنش به فرش اصلی به سوی آن نماز می‌خوانده است و به جهت واقع شدنش در سکوی 
بز رگ علما و برگزید گان در آن يشت سر امام جمع می‌شدند و همچنین آن باب نيز باب امام عليه السلام است که از منزل به 
مسجد برای رسیدن به فرش از آن می آمده است و از آنجا که دیوار قدیمی بود و محراب در آن بود و شرعا با جهت موافق 
نبود امام عليه السلام اند کی به چپ متمایل شد و مسلمانان بعد از او تحریف کردند و سفیدی و سرخی را به چپ متمایل 
کرده‌اند تا مردم بدانند که امام عليه السلام در آن به چپ متمایل می‌شده است و آن را سرخ کرده‌اند تا بدانند که امام در 


كان أن کشته شاه اسك و مكرار سقدف و ری یرای وسيد کی و انباشتكن وت اسك وهای كه عد کم ات هدو 
ستونها و سكوها از بين رفت و فرش اصلی ينهان شد و فرش دیگری ايجاد شد برخى از مردم آن محراب کوچک را ساختند 
ودر كوجكى در نزديكى آن بر سطح جديد باز كردند كه به محراب و باب امام عليه السلام مشهور شد. اين مطالب را بر 
حضار و امير عرض كردم و همه آنان تصديقم كردند و از من پذیرفتند و نماز مقرر شناخته شد كنار محراب امام عليه السلام 
را كنار آن به جاى آوردند و دعايى كه قرائتش بعد از نماز كنار او مشهور است را قرائت كردند و در نماز بر اساس آنچه که 
در محراب ديدند تمايل به جب بيدا كردند و وزير به زينت آن بيش از ساير محرابها امر كرد و معمار در آن سهل انگاری 
كرد و شد آنجه كه در عراق شد و مانند ساير محرابها بر آنچه که بود باقى ماند و سلام بر کسی كه از هدايت ييروى كرد 


پایان کلام او. خداوند مقامش را رفیع کند. 
٭٭| تر جمه | 


وجدت محاریب العراق و أبنيتها مختلفه غایه الاختلاف و آقربها إلى القواعد الریاضیه قبله حاثر الحسین صلوات الله عليه و لکنها 
آیضا منحرفه عن نصف النهار آقل مما تقتضیه القواعد بقلیل و آما ضریح آمیر الممنین عليه السلام و ضریح الکاظمین علیهما 
السلام فهما على نصف النهار من غير انحراف بين و ضریح العسکریین علیهما السلام منحرفه عن يسار نصف النهار قریبا من 
عشرین درجه و محراب مسجد الکوفه منحرفه عن يمين نصف النهار نحوا من أربعين درجه و هو قريب من قبله أصفهان و لیس 
على ما ذکره السید ره من کون الجدی قدام المنکب و الا لكان قریبا من المغرب و انحراف الکوفه بحسب القواعد الریاضیه 
اثنتی عشره درجه عن یمین نصف النهار و انحراف بغداد قريب منه و انحراف سرمن رأى قریبا من ثمان درجات من جهه الیمین 
و قبله مسجد السهله قريب من القواعد فظهر مما ذکرنا أن روضه آمیر المؤمنين صلوات الله عليه آقرب إلى القواعد من محراب 
مسجد الکوفه و لعل هذه الاختلافات مبنیه على التوسعه فى آمر القبله و لا يبعد أن یکون الأنمر بالتیاسر لأهل العراق لکون 
المحاریب المشهوره المبنیه فيها فى زمان خلفاء الجور لا سیما المسجد الأعظم على هذا الوجه و لم يمكنهم |ظهار خطإ هؤلاء 
الفساق فأمروا شيعتهم بالتیاسر عن تلك المحاریب و عللوها بما عللوا به تقیه لثلا پشتهر منهم الحکم بخطاء من مضی من خلفاء 
الخو 


و يؤيده ما سیأتی فى وصف مسجد غنی و إن قبلته لقاسطه فهو یومی إلى أن سائر المساجد فی قبلتها شی ء و مسجد غنى اليوم 


غير موجود 


وت ۲ E‏ رامع اغ انی فی کاب الو عن ابن فده عن علق بن احص عن الْحَسَرْ و محمد ابن 


وشت عن رمان بن مرمع شا ازع عن الحارث إن عصيرة عن حه هار ال ال یز امین عليه السلام : کی 
سر إلى شيعا بمشجدٍ الکو - - و قَدْ ضَرَبُوا اطاط یعون الاس امن كما رل ما ون امتا ذا قام کشرة و سوی بل 


۰ یر سو ا 


مر ام ام وا را 


لمن رتمک و ول لِمَنْ هل ذمك و وتیل لباییک بِالْمطبوخ لیر قبلة وح طوبی لِمَنْ شهد دمک نع قانم هل بجی 
أولبك خیار له مع أبرار الہ 


و آغرب من جمیع ذلك أن مسجد الرسول صلی الله عليه و آله محرابه على خط نصف النهار مع أنه آظهر المحاریب انتسابا إلى 
المعصوم و هو مخالف للقواعد لانحراف قبله المدینه عن يسار نصف النهار أى من نقطه الجنوب إلى المشرق بسبع و لائین 
دوعي أ فاستات ام ارز أذ 


و من يقف فى المسجد الحرام بازاء الميزاب يقع الجدى خلف منكبه الأيسر بل قريبا من رأس المنكب و كنت متحيرا فى ذلكك 


حتى تأملت فى عماره روضه النبى صلى الله عليه و آله التى حول قبره 


ص: ۴۳۳ 


الشریف فوجدتها منحرفه ذات الیسار کثیرا و إن لم يكن بهذا المقدار و ظاهر أن البیوت كانت مبنیه بعد المسجد على وفقها 
فظهر أن محراب المسجد آیضا مما حرف فى زمن سلاطین الجور و يؤيده أن محراب مسجد قباء و مسجد الشجره و آکثر 
المساجد القدیمه التى رأيتها فى المدینه و بين الحرمين اما موافقه للقواعد أو قریبه منها مع أن النبى صلی الله عليه و آله و الأثمه 
صلوات الله عليهم صلوا فیها و الله يعلم. 


| ترجمه |محرابها و بناهاى عراق را بسيار مختلف ديدم و نزدیک‌ترین آنها به قواعد رياضى قبله حائر حسين عليه السلام 
است البته آن نیز از نصف النهار اند کی كمتر از آ نجه كه قواعد اقتضا می کند منحرف است و ضريح اميرمؤمنان عليه السلام و 
ضريح كاظمين عليهما السلام بدون انحراف آشکاری بر نصف النهار هستند و ضريح عسكريين عليهما السلام نزديكك به بيست 
درجه از سمت چپ نصف النهار منحرف است. و محراب مسجد كوفه از جانب راست نصف النهار نزدیک به چهل درجه 
منحرف است که اين نزدیک به قبله اصفهان است. و بر اساس آنچه که سید در مقابل اين كه جدی مقابل شانه است ذکر کرد 
نیست که در غير اين صورت به مغرب نزديكك بود. انحراف کوفه بر اساس قواعد ریاضی دوازده درجه از راست نصف النهار 
و انحراف بغداد به آن نزديكك است و انحراف سامرا نزدیک به هشت درجه از جهت راست است و قبله مسجد سهله نزديكك 
به قواعد است يس آنچه که در اين خصوص که روضه اميرمؤمنان عليه السلام از محراب مسجد کوفه به قواعد از نزدیک تر 
است ذکر کردیم روشن شد. و شاید این اختلافات بر اساس توسعه در امر قبله باشد و بعيد نیست که امر كردن به تمایل به 
چپ برای عراقیان بنابر اين باشد که محراب‌های مشهور در آن در زمان خلفای جور بنا شده است. به ویژه مسجد اعظم» بر اين 
وجه ابراز خطای این فاسقان برای آنان ممکن نبوده است يس پیروان خود را به انحراف به چپ از آن محراب‌ها امر کرده‌اند و 


از روی تقیه» به این صورت تعلیل کرده‌اند تا حکم دادن به خطای خلفای جور يبشين درباره آنها مشهور نشود. 


و آنچه که در توصیف مسجد غنی خواهد آمد به اينكه قبله‌اش صحیح است - که اين اشاره‌ای است به اينكه در قبله سایر 


مساجد اشکالاتی هست - مؤيد آن است. مسجد غنی امروزه موجود نیست. 


و روایتی که نعمانی در کتاب الغیبه از امير مؤمنان عليه السلام روایت کرده مؤيد آن است؛ حضرت فرمود: گویا به شيعيانم در 
مسجد کوفه می‌نگرم که خیمه‌هایی برپا کرده‌اند و قرآن را آن چنان که نازل شده است به مردم تعلیم می‌دهند. همانا وقتی 
قائم ما قيام کند آن(مسجد) را می‌شکند و قبلەاش را راست می کند. 


ضمن اينكه بقای بنایی که در زمان امیر ممنان بوده تا به امروز معلوم نیست بلکه بعضی روایات بر ویرانی و تغيير آن دلالت 
دارد؛ چنانچه شيخ در کتاب الغیبه ضمن حدیثی روایت کرده که امير مؤمنان به مسجد کوفه رسید - که از سفال و خمره‌ها و 
گل بنا شده بود - و فرمود: وای بر کسی که تو را ویران کند! وای بر کسی که ويرانيت را سهل شمارد! وای بر بنا کننده تو با 
گل پخته کسی که قبله نوح را تغییر می‌دهد! خوشا به حال کسی که همراه با قائم اهل بیتم شاهد ویرانی تو باشد؛ آنها بهترین 


امت همراه با عترت نیک هستند. 


و شگفٹتز از همه آنها اینکه مسجد رسول اللہ 7 الله عليه و آله محرابش بر خط نصف النهار است علاوه بر اينكه آن 
روشن ترین محراب‌ها از جهت انتساب به معصوم است و اين به جهت انحراف قبله مدینه از سمت چپ نصف النهار یعنی از 


مسو ا د جچوو ل ا وي ایل س ات بایستد جذی 
بشت شانه چپش بلكه نزدیک په سر شانه قرار می گیرد. و اين باره متحیر بودم تا اینکه در ساخت روضهالنبى صلی الله عليه 
ES Ey‏ 01 ۱۳1۳ 
است که خانه‌ها بعد از مسجد بر اساس آن بنا شده است. پس روشن شد که محراب مسجد نیز از مواردی است که از زمان 
سلاطین جور منحرف شد و این نکته که محراب مسجد قبای مسجد شجره و اکثر مساجد قدیمی که در مدینه و بین الحرمین 
ديدم يا موافق قواعد يا نزديكك به آن است علاوه بر اينكه پیامبر صلی الله عليه و آله و ائمه عليه السلام در آنها نماز خوانده‌اند 


مؤيد آن است و خدا می داند . 
| تر جمه | 


باب ۷ مسجد السهله و ساثر المساجد بالکوفه 


ص. [قصص الأنبياء عليهم السلام] شاد ی الصّدُوقٍ عَنِ الصا ان ن زكرا اقطان عن ابن حبیب عن ابن هلول أبيه 
ڪن این مِهْرَانَ عن الصَادق عليه السلام قال: إِذَا لت ٦‏ ال نله عجتک بییک و 
یاک فان مد جد السَهْلَهِ ی ریس الب صلی الله عليه و آله الى کان يخبط فيه و بی لی فيه و تن دعا الله فب با َب 


قَضَى له خوائجه و رَفعه یوم امه مَكاناً ‏ 4 لا إلى رج إذريس و أجيز من تگزوہ الا و عکاید أَغدائه. 


٭ | ترجمه أقصص الأنياء: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که وارد کوفه شدی به مسجد سهله بیا و در آن نماز بخوان 
حاجت دينى و دنيوىات را از خدا بخواه كه مسجد سهله منزل ادريس نبى عليه السلام بوده است كه در آن خياطى می کرد و 
نماز می‌خواند و هر که برای آنچه که دوست داشت ت خدا راد بر آن بخواند حاجتهايش را برآورده می کند و در روز قيامت به 


مقام والايى تا درجه ادريس بالا می برد و از نايسند دنيا و نيرنكك دشمنانش پناه داده می‌شود. 
* | ترجمه ] 


«¥» 


٥ 


بر تفر الأنبياء عليهم السلام] اشنا إلى الوق عن یه عن سغب عن ایز عن لسن بن الْعطَاءِ عَنْ عد العام عن 
مار اليقْطَانِ قَالَ : كان عند أبى عَبدٍ الله عليه السلام جَمَاعَةٌ و فيه جل بقل له بانب نعمان ال بكم للع بعمّى بد بن 
لی ال انا آضرلعک الله ال و ما عِلْمَكٌ بہ قال كنا له له ال مَل کم فى مد جدٍ س هله فَكَرَجنا معه لَه وج دنا معه 
ایی اداً كما ال قال ابو غورد اله لوا الله علیه كانَ یت إبْرَاهِيم صَِكَوَاتٌ الله عليه الى حرج مه إِلَى لاه و کان بت 
|ذریس عليه السلام الى کان بخیط فيه و فيه خرَة حض واه ینا صُورَه وجوه الب و فیها مناخ الّاکب بَغنی اضر عليه 


يقن 


22 


او چیست؟ گفت: شبی نزد او بودیم گفت: آیا قصد مسجد سهله را دارید؟ يس همراه او به سوى آن خارج شدیم و تلاش 
فراوان او را در نماز و دعا ديديم. امام صادق عليه السلام فرمود: آن منزل ابراهیم عليه السلام که از آن به‌سوی عمالقه خارج 
شد و منزل ادریس عليه السلام که در آن خیاطی می کرد بود و صخره سبز که در آن تصوير سیمای انبیاء و اقامتگاه راکب 
یعنی خضر است در آن است. سپس فرمود: اگر عمویم زمانی که خارج شد به آن می آمد و در آن نماز می‌خواند و به خدا يناه 
می‌برد» خدا بيست سال به او يناه می‌داد. هر گز اندوهگینی به آن نبامده و در آن مابين عشائین نماز نخوانده و خدا را نخوانده 
است مگر ابركه خداوند براش كفاش حاصل کرد. 


أبيه 


15 


س 


ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] بالا شا تاد عن الصّدُوقٍ عَنْ مُحمّد ن علق بن الْمَفَضَّلِ عن احم بن مُعمّد بن عمار 2 


ماح 66:۱ 


کی مب ماه وی و و 27 


عَنْ مدا نیع عن مد ن جمهور عَنْ زیم نب عبد الله عن أبى بصیر عَنْ أبى بد الله صلواث الله عليه آله ەل 
الى أ زرك لقا و و 


o 


اله یا إا وُذ صلی فيه و الیم فيه كالْمُقیم فى فشطاط ز شولِ اله صلی الله عليه و آله و ما من مین ول یه ال و قله بحن 
ہے ہر ےد ےئ 


اس 
2 
ا أا 


دا قاع اما انه تق الله لرشوله ولا أجمعية. 


## ترجمه أقصص الانبياء: ابوبصیر به نقل از امام صادق عليه السلام كويد که وی فرمود: ای ابو محمد گویی من نزول قائم 
عليه السلام در مسجد سهله با خویشان و خانواده‌اش را می بینم عرض کردم منزل او می‌شود؟ فرمود: آری آن منزل ادریس 
عليه السلام است و خداوند هیچ پیامبری را مبعوث نکرد مگر اينكه در آن نماز خوانده است. مقیم در آن مانند مقیم در خیمه 
رسولالله صلی الله عليه و آله است. و هیچ مرد و زن مؤمنى نیست مگر اينكه قلبش مشتاق آن است و هیچ روز و شبی نیست 
مگر اينکه ملائکه به اين مسجد يناه می‌برند درحالی که در آن خدا را عبادت می کنند. ای ابو محمد آگاه باش که من اگر به 
شما نزدیک بودم هیچ نمازی نمی‌خواندم مگر در آن» سپس زمانی که قائم ما قیام کند خداوند انتقام رسولش و همگی ما را 


ڑا 


كاء [الکافی] له عن خترد بی محمد عَنْ آخترد بی أبى کاو عن عود الله بن أبانٍ قال: دنا علی آبی عد له عليه السلام 
فا آ فیکم اعد عِنْدَهُ عِلغ عقی زد بن علي فَقَالَ جل ء من موم نا دی عِلْمْ من علم غنک که ذات یله فی ذار 
عایة بن إسحاق انار ال ال با صلی فی شج له قا ابو عبد اله عليه السلام و عل ال ًا جا ار * فَمَعَلَهُ 
عن الذَّهَابٍ کال أَمّا و الله لو اد الله به حا لعَادَه ا ما علفت أنه وضع نیت |ذریس ال صلی الله عليه و آله الى کات 
بط یٹ لوس با او سوسم 


*[ترجمہ]الکافی: عبدالّه بن ابان گوید: بر امام صادق عليه السلام وارد شدیم» از ما سؤال نمود آيا در ميان شما کسی هست 
که از عمويم زید بن على علمی داشته باشد؟ مردى از جمع گفت: من» خبری از عمويت دارمء شبى در منزل معاویه بن اسحاق 
انصاری نزد او بودم وقتی که گفت: با ما رهسپار شوید تا در مسجد سهله نماز بگزاریم. امام صادق عليه السلام فرمود: چنین 
کرد؟ گفت: شیر امری پیش آمد و او را از رفتن بازداشت. فرمود: آگاہ باشید به خدا سو گند اگر با آن نماز در آن مسجدء 
یک سال از خدا يناه می‌خواست پناهش می‌داد. آیا ندانستی که آن محل خانه ادریس نبی است که در آن خباطی می کرد و 
ابراهیم عليه السلام از آن به‌سوی عمالقه يمن حرکت کرد و داود از آن به‌سوی جالوت رهسپار شد و در آن صخره سبزی 
است که در آن تمثال همه انبیاء است و گل هر پیامبر از زیر آن صخره گرفته شده است و آن اقامتگاه راكب است. گفته شد: 
راكب کیست؟ فرمود: خضر عليه السلام. - . الکافی ۳: ۴۹۳ - 


2 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


ول رَوَاهُ فى رار اکير باشتادهعن قوب عن ان قصال عن الاس بن ار عن الڑیع ان محمد نی عن عدي الله 


بن بان مه وَ فيه أَمَا و الله لو شتا الله عولا فان ميك ف2ت نات اد ای جالوت 


ص: ۴۳۵ 


.۴۹۳ الکافی ج ۳ ص‎ .۱ -١ 
.۳۶ المزار الكبير ص‎ .۲ -۲ 


ال و اَم كا اه قَالَ فى رايا و ان فيه لصَخرة خضراء فیا کال وجه کل نب 


#*[تر جمه آمی گویم: در المزار الكبير - . المزار الكبير: ۳۶ - با اسناد از عبدالله بن ابان مشابه آن را روايت كرده و در آن آمده 
انیت | گاه‌باش په كيدا سو گند 0027 از خدا يناه می خواست سالها به او يناه می‌داد. و در اين نقل دارد: و داوود از آن 
به‌سوی جالوت حرکت کرد. گفت: و منازل آنان کجا بود؟ فرمود: در گوشه‌های آن و در آن صخره سبزی است که در آن 
تمثال سیمای هر پیامبر است. 


و شناد ال قال علُِ بن امین عليه السلام: مَنْ صلی فی مشج السهله زکعتین راد الله فی غمره تین .)١(‏ 


**[ترجمه ]با اسناد گوید: على بن حسين علیهما السلام فرمود هر که دو ركعت در مسجد سهله بخواند خداوند سالها بر 


عمرش می‌افزاید. -. المزار الکبیر: ۳۷ - 
* | تر جمه | 
۰۷ 


و وق عَنْ أبى عبر عَنْ آبی عبد له عليه السلام قَالَ :فا لی يا با محمد کی أرَى رول انم عليه السلام فى شج الله 


بح له لت یوخ سس ارام ود زر و مرن زيم خی هت وم بت ال ی 


GSS Ce‏ َه الله بقَضَاءِ سے وہ 
جر لين ينث ك هذ و لفل ریک فت منز من ای آمب ل أذ بذ دو 


ااا 
- 
ماع ۰ 

۱ 

ےہ 
5 

0 

وا 
Ca‏ 


هيو ١‏ کک ہہ وس 


۷ 


3 رس 
Ox»‏ 
i‏ 
۸ 
۱ 
o‏ 
۱ 


وا 
وس ۱ 
۰ ۹۰ 
1 
3 
5١‏ 
اما 


1 1۳ ا و المائكة تور مَذا امھ جد یوق ال فیہ اما ی لَوْ کنث بالوب منکم ما ریت ص كَاة إل فيه با با 
گر DG‏ ل سیت 
(۲). أقول: قد مر تمام الخبر فى باب سيره القائم عليه السلام. 


#*[تر جمه |ابوبصير از صادق عليه السلام كويد كه وى فرمود: ای ابو محمد گویی من نزول قائم عليه السلام در مسجد سهله با 
خويشان و خانوادهاش را می بینم عرض كردم: منزل او می‌شود فدايت گردم؟ فرمود: آری» منزل ادريس و ابراهيم خلیل 
عليهما السلام در آن بوده است و خداوند هيج پیامبری را مبعوث نكرد مگر اينكه در آن نماز خوانده است و مسکن خضرہ در 
آن استء مقيم در آن مانند مقيم در خيمه رسولالله صلی الله عليه و آله است. و هیچ مرد و زن مؤمنى نيست مگر اينكه قلبش 
مشتاق آن است. در آن صخرهاى است كه تصوير همه انبياء در آن است و كسى در آن نماز نخوانده و به نيت صالح خدا را 


نخوانده است مگر اینکه خداوند او را با بررآورده کردن حاجتش از کر دانله اسان سے تست که از ان يناه خواسته باشد 


مگر اينكه خداوند به او يناه داده است از آنچه می‌ترسد. عرض کردم: اين فضیلت است. فرمود: بر تو بیافزایم؟ گفتم: آری؛ 
فرمود: آن از بخش‌هایی است که خداوند دوست دارد در آنها خوانده شود و هیچ روز و شبی نیست مگر اينكه ملائكه اين 
مسجد را زیارت می کنند درحالی که در آن خدا را عبادت می کنند. ای ابو محمد آ گاه باش که من اگر به شما نزديكك بودم 
هیچ نمازی نمی‌خواندم مگر در آن و آن فضیلتی که توصیف نکردم بیش از این مقدار است که توصیف نمودم. عرض کردم: 
فدایت كردم قائم تا ابد در آن است؟ فرمود: آری. عرض کردم: بعد از او کیست؟ فرمود: هر كس بعد از او تا پایان آفرینش 
چنین است. - . المزار الکبیر: ۳۷ - 


اين خبر به صورت کامل در باب سيره قائم عليه السلام بیان شد. 
* | تر جمه | 


«A» 


9 


عاك عن ع د خی عن آی دالو مهاسع كذ ی رل ای نز شنز هل هات على يه 
ے ‏ ا 7 5 سر تد م 


کان یر مله ای الْعَمَالِمَهِ و فيه بت إِذْرِيسَ 


ys 


ص: ۴۳۶ 


۱- ۱. المزار الكبير ص ۳۷. 
۲- ۲. المزار الكبير ص ۳۷. 


یی كان يخبط فبه و فيه ما راکب و فیه يحض را ها صُورَة جبیع لین و تخت الصَّحْرَهِ الطيئه یی حَلق الله عر و 
ل نا الین و فب اْمغراج و مو اوق ام موضع له و هو معو الاس و وین وان و فيه بخ فى فی الصور و اه 


۳ ہے 


عضو و حشر ین جاه تریفون آلفا یحو ابقر حتاب وک اي فلج له جع و ضَاعَفَ يعمو هُم الْمُسْتَبِقُونَ 
الْمَائْرّونَ الْقَانتُونَ حون َد يروا عن يدهم عفر و یجلون بعذل الل عن لاه روا فى الاو فووا و وا 
با یعون : نص بصدیر ليس علیهم حِسَابُ و لا عَذَّابٌ يُذْحِبُ الضّعْنَ بر الْمَؤْمِنِينَ و من وَسَطِهِ ساز جبل الأْوَانِ و قذ اتی عَليه رَمَان 


و هو مَعْمُو راگ 


۳ 


۲ 
أ لله 


7 
3 
نا 


٭ | ترجمه ] کامل الزيارات: عبدالرحمن به نقل از امام صادق عليه السلام كويد: از او شنيدم كه به حمزه ثمالى مىفرمايد: ای 
ابوحمزه آيا عمويم را در شبى كه خارج شد ديدى؟ گفت: آرى. فرمود: آيا در مسجد سهيل نماز خواند؟ كفت: مسجد سهيل 
كجاست؟ آيا مقصودت مسجد سهله است؟ فرمود: آرى. گفت: خير. امام فرمود: آ كاه باش كه او اگر در آن دو ركعت 
می‌خواند سپس از خداوند يناه می‌خواست یک سال به او يناه مىداد. ابوحمزه ثمالى به او گفت: يدر و مادرم فداى تو! همين 
مسجد سهله؟ فرمود: آرى منزل ابراهيم كه از آن به‌سوی عمالقه خارج شد و منزل ادريس كه در آن خياطى می کرد و اقامتكاه 
راكب در آن است. و در آن صخره سبزى است كه تصوير تمامى انبياء در آن است. و زير صخره خاكى است كه خداوند 
عزوجل انبياء را از آن خلق كرد و معراج در آن است محلى از آن فاروق اعظم است و آن محل عبور مردم است. آن از كوفان 
است. در آن در صور دميده مىشود و محشر به‌سوی آن است و از جانب آن هفتاد هزار نفر محشور می‌شوند که بدون حساب 
وارد بهشت می‌شوند. آنان کسانی هستند که خداوند حجت‌هایشان را آشکار کرد و نعمت‌هایشان را چندین برابر نمو 
پیشتازان رستگار خاشع که دوست دارند که فخر فروشی را از خود دور کنند و با عدل خدا از دیدارش ترس دارند. و در 
طاعت شتاب کردند و عمل کردند و دانستند که خداوند به آنچه انجام می‌دهند آگاہ است بر آنان نه حسابی است نه عذابی» 
كينه را دور می کند و مومنان را مطهر می کند و كوه اهوان از وسط آن حرکت کرد و بر آن زمانی گذشته است درحالی که 
او آباد است. - . کامل الزیارات: ۲۹ - 


| تر جمه | 


بیان 


قوله عليه السلام و فيه المعراج لعل المراد أن النبى صلی الله عليه و آله لما نزل ليله المعراج و صلى فى مسجد الكوفه أتى هذا 
الموضع و عرج منه إلى السماء أو المراد أن المعراج المعنوى بحصل فيه للمؤمنين قوله عليه السلام و هو الفاروق موضع منه أى 
المعراج وقع من موضع منه و هو المسمى بالفاروق أو المراد أن فى موضع منه يفرق القائم عليه السلام بين الحق و الباطل كما 
ورد فى خبر آخر أن فيها یظهر عدل الله قوله و هو ممر الناس أى إلى المحشر و كان الخبر أكثره سقیما مصحفا فأثبتناه كما 


وجدناه. 


نزول کرد ال ی ام يا منظور ا ين است که معراج 


خبری دیگر آمده است که عدل خداوند در آن ظهور می یاہد . 

و «هو ممرٌ الناس» یعنی محل گذر مردم به‌سوی محشر. و اکثر این خبر ناقص مصحف بود و ما آن را چنانکه يافتيم آوردیم 
**| تر جمه | 

۹ 


عن تم مر ما 


بد [قرب الستاد] ای من 000 ار ۰ کت شر تفع 


ی عامط وید زوجت فيها شوت زنل ول وس ۵ 


| ترجمه ]قرب الإسناد: طيالسى به نقل از علاء گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: آیا در مسجدی که نزد شماست و شما 
ادر لسع تک قد وف سس ہیف ا ا حاجتش را 


برآورده كرده است. و در آن زبرجدی است که تصوير هر نبی و وصی در آن است. -. قرب الاسناد: ¥۴ - 
#* | تر جمه | 


>۱ 


امال عَنْ عن محمد بن لم 


ص: ۴۳۷ 


.۲۹ كامل الزيارات ص‎ .١ -١ 
۷۴ آرت الاستاد صن‎ 


2 


عَنْ أبى جغفر عليه السلام أنه 


ن طيئتَهُ لیب و لق بَنَاهُ رَجُل مُؤْمِنٌ و لا هت الدَنَْا حتی تلفجر عِنْدَهُ عینان و کون فیهما جنتان و أَهْلهُ مَلعُونونَ و هو مَسْلوبٌ 


2 


ال:بالکوقهمساجد موه و مساجد مب زک ابا که فم جد ین و الل اهاط و 
۱ 
وع و مھ جا ينى طفر و مت جد الشهله و مد جد بالحفراء و مشج جف و لیس هو مَدِچدمُم الوم و بقل درس و آگا 
الْمسَاجدُ المعو مسج قيفي و مسج الث و مسج جریر این و مسج سما و مسجد بالحنراء یی عَلَى قبر رون 
مِنَ الْفراعّه(۱). 


** | ترجمه ]الخصال: باقر عليه السلام فرمود: در کوفه مساجدی ملعون و مساجدی مباركك است. مساجد مباركك عبارتند از 
مسجد غنی که به خدا س و گند قبله‌اش درست و كلقن پاک است و مردی موّمن آن را بنا کرده است و دیا از بین نمی‌رود 
مگر اينكه دو چشمه كنار آن بجوشد و در آن دو دو باغ است و اهل آن نفرین شده و آن از ایشان سلب‌شده است. و مسجد 
بنى ظفر و مسجد سهله و مسجدی در حمراء و مسجد جعفی که اين امروز مسجد آنان نیست و گفته می‌شود: فرسوده است. و 
سا لین سارك ایک ار سد ات سک امف اش خر بل سحاد سار مکی در جوا كد کر 


فرعونی از فراعنه بنا شد. -. الخصال ۲: ۱۱۰ - 

**| ترجمه | 

۱ 

فی زار الکیره زوی مُحَمَد بن علی بن عخبوب عَنْ انراهيم بن اشم: بل 


ثم قال و حدثنی الشیخ الجلیل آبو الفتح القیم بالجامع و آوقفنی على مسجد مسجد من هذه المساجد و حدثنى أن مسجد 
الأشعث ما بين السهله و الکوفه وقد بقی منه حائط قبلته و منارئه و آخبرنی غبره أن مسجد الأشعث هو الذی یدعونه بمسجد 
الجواشن و مسجد سماک هو الموضع الذی فيه الحدادون قريب منه و ذكر لی أنه یسمی بمسجد الحوافر و مسجد شبث بن 
ربعی فى السوق فى آخر درب حجاج و الذی على قبر فرعون هو بمحله النجار(۲). 


**|ترجمه ]در المزار الکبیرں محمد بن على بن محبوب از ابراهيم بن هاشم مشابه آن را روایت کرد. 


حديث كفت كه مسجد اشعث مابين سهله و كوفه است و از آن ديوار قبله و مناره آن باقى مانده است و سايرين به من خبر 
داده‌اند که مسجد اشث همان است که مسجد جواشن می‌خوانند» مسجد سماک که آهنگران در آن هستند نزدیک به آن 
است. و برایم ذ کر کرد که مسجد حوافر نامیده می شود و مسجد شبث بن ربعی در بازار در آخر راه حجاج است و مسجدی 


كه بر سر قبر فرعون است در محله نجاران است. - . المزار الکبیر: ۳۱ - 


# تر جمه | 


۰۳ 


2 


۱ 
0 
۱ 
۱ 


نا 


٢ 


3 


س وا یو الي ااي 
ساس يو له مع - فال وكات ات( 
مسجدجم ال یم و مغناة أن وا نهآ يُصَلُونَ مَعه عَذَاوَةُ لَه عضا له الله (۳). 


فرمود: و اميرمؤمنان عليه السلام زمانی که به مسجد آنها نظر کرد فرمود: اين بقعه تیم است و معنای آن اين است که آنها از آن 
باز نشسته‌اند» در دشمنی و كينه از امير مؤمنان عليه السلام در آن نماز نمی خوانند. نفرین خدا بر آنان باد. - . الخصال ۲ : ۱۱۰ 


ماد > | ترجمه ] 
۳ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] الْمَِيدُ عن الكاتِب عَنِ ری نالف عَنْ إشرماعیل بن صَببح عَنْ بخبی بن مُساور عَنْ عَلِئَ 
بن عرَوَرِ عن الهم ن وف عَنْ 


ص: ۳۳/۸ 


.۱۱۰ الخصال ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


۲- ۲. المزار الکبیر ص ۳۱. 
۳ ۳. الخصال ج ۲ ص ۰۱۱۰ 


خالد بن عوعرة قال س معت لیا عليه السلام بَقول: ان بالکوفه مَسَاجد مُبَارَكة و مساجد مَل َه فَأَمّا الما رکه فمنها مشجد عن و 
هو مش جد مُبَارَك و الله إن قبلته لقاسطه و لقد اسه رَجَل مومن و انه لفی سره الازض و إن بقعته لطيّبه و لا تذهت اللیالی و 


3 


الْأَيّامُ حتی تنفجرٌ فيه غیون و تکون علی جَنبیه جنران و إن أَْله مَلعُونون و هو مَنرلوب مِنْهُمْ و مرجد جف محمد ماک و 
ریما امع فيه تام من العرب من لیا فص لون فيه و مث جد بَنِى ظفر م جد مُبارَك و الله ان فيه لص خرة حَضْرَاءَ و ما بت 


الله مِنْ تبن إلا فيا تفثال وجهه و ہُو س جد السَهْلهِ و جد العفراء و ہُو م جد بوس بن متی و لیلفجرن فيه عین يَظهَرُ علی 


مم 


٩۱ ڑ٠‎ 


السَّبَحْهِ و ما حولهّا و أمّا المساجد المَلعونه فش جد الأشعت بن فیس- و مش جد جرير بن ید الله البَجَلِىٌ- و مش جد ثقیف و 


مشجذ ماک و مَشجدً بالحفراء نی علی قير فزعون مِنّ الْقَرَاعِنّهِ(١).‏ 


| ترجمه ]امالی شيخ طوسی: خالد بن عرعره گوبد: شنیدم که على عليه السلام می‌فرمود: در کوفه مساجدی مبارک و 
مساجدی ملعون است. از جمله مساجد مبارک مسجد غنی است که مسجدی فبا رک است. به خدا سو گند قبله آن درست 
است و مردی مؤمن آن را بنا نهاد و در م رکز زمين است و بقعه آن پاک است و روزها و شب‌ها از بين نمی رود مگر اينكه 
چشمه‌هایی در آن بجوشد و بر دو جانب آن دو باغ است. اهالی آن ملعون و مسجد از آنان سلب‌شده است. و مسجد جعفی 
که مسجدی مباركك است و جه بسا مردمی از عرب از دوستان ما در آن جمع شوند و در آن نماز خوانند. و مسجد بنی ظفر 
که مسجدی مبا رک است و به خدا س و گند در آن تخته سنگی سبز است که خداوند هیچ پیامبری را مبعوث نکرد مگر اينكه 
تمثال سیمای او در آن است و آن مسجد سهله است. و مسجد الحمراء كه مسجد يونس بن متی است و در آن چشمه‌ای 
می جوشد كه بر زمين مردابی شور و پیرامون آن ظاهر می‌شود. و مساجد ملعون عبارتند از مسجد اشعث بن قيس» مسجد جرير 
بو سابل مسا کک شيجل سما شس سای دن مرا گوس سے لو عرق ارو اغ اناد اس ابا 


طوسی ۱: ۱۷۱ - 

٭] ترجمه | 

«f» 

کاب ارات باه عاعش عي ابن عة عل عليه السلام: مل 

##ترجمه ] کتاب الغارات با اسنادش از اعمش» از ابن عطیه از او عليه السلام مشابه آن را آورده. 
| ترجمه | 

بيان 


هذا الخبر يدل على اتحاد مسجد بنى ظفر و مسجد السهله فيمكن أن يكون فى الخبر السابق زيدت الواو من النساخ أو يكون 
الات اسر وق النوان الکیر سيد سوا رو هو سعل با رک و اللا أن مسجد لاه مز ال رف ان مسا 
يونس و قبره عليه السلام و لم نجد فى خبر كونه عليه السلام مدفونا هناكك. 


##] ترجمه ]این خبر بر یکی بودن مسجد ظفر و مسجد سهله دلالت می کند» يس ممکن است که در خبر سابق واو از جانب 
نسخه پردازان افزوده شده باشد يا اينكه عطف برای تفسیر باشد. و در المزار الکبیر آمده است و مسجد سهیل که مسجدی 
مبا رک است. و ظاهر آن است که مسجد حمراء همان است که امروزه به مسجد و قبر يونس عليه السلام معروف است و ما در 


هیچ خبری مدفون بودن او در آنجا را نيافتیم. 
* | تر جمه | 


۱۰ 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام مسجد سهله را باد كرد و فرمود: آگاه باشید که او منزل صاحب ماست آنگاہ كه با 


خانواده خویش قیام کرد. - . الکافی ۳: ۴۹۵ - 
* | تر جمه | 
۶ 


کاء [الکا 
السلام قال قا 


فی] ف ل ی خر یک ی 


ص: ۴۳۹ 


۱۷۱ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۴۹۵ رو الکافی ج ۳ص‎ 


بس مل اه ملح اح ۲ جو 
عليه السلام و ما أا کرو قَط قَصَلّى فيه ین تین و 5 عا الله إلا فر رح الله كوه .)١(‏ 

*؛* | ترجمه |الكافى: صادق عليه السلام فرمود: در كوفه مسجدى است که مسجد سهله خوانده می شود اگر عمویم به آن 
می آمد و در آن نماز می‌خواند و از خدا پناه می خواست. بیست سال به او پناه می‌داد و اقامتگاه راكب و منزل ادريس نبی 
عليه السلام در آن است و هیچ اندوهگینی به آن نیامده و در آن مابین عشائین نماز نخوانده و خدا را نخوانده است مگر اينكه 


خداوند اندوهش را برطرف نموده است. - . الکافی ۳: ۴۹۵ - 
# تر جمه | 
۷ 


مل [كامل الزیارات] ے ےت ےت ےے ے ےی العضرین عن آبی تو ود 
عن أبى مقر عليه السلام قَالَ مك له أ بقاع اللہ اَل بعد عرم ال جل و عزو ڪرم ووو صلی ال عليه و لهال لكو 
يا با کر هی رکه َر فيها قور این لین و عبر رين و الوْصِمَاءٍ اضادقین و فا مشجد شهب ایغ یت 


2 


2 


لیا و مذ ی فيه و یٹ هر جحل الله و فيا کون امه و ارام من بيو و هى ما این و مدیم و السالحین 
2 


| ترجمه ]کامل الزیارات: حضرمی به نقل از امام صادق يا امام باقر عليهما السلام گوید: به او عرض كردم: كداميكك از 
بقعه‌ها بعد از حرم خداوند عزوجل و حرم رسولش بهتر است؟ فرمود: كوفه ای ابوبکر آن پاک طاهر است. قبور انبياء مرسل 
و غير مرسل و اوصیای صادق در آن است و در آن مسجد سهیل است که خداوند هیچ پیامبری را مبعوث نکرده است مگر 
اينكه در آن نماز خوانده است و عدل خداوند از آن ظهور می کند و قائم او و قائمان بعد از او در آن هستند و آنجا منازل 
انبياء» اوصیاء و صالحان است. - . کامل الزیارات: ۳۰ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام و القوام من بعده يدل على أن بعد وفاته عليه السلام يكون قوام له فى الأرض موافقا للأخبار الداله على أن 
الأئمه الذین يكرون فى الرجعه يملكون الأرض بعده و هو مخالف للمشهور و يمكن أن یکون المراد قوامه فى حياته بعد انتقاله 
عن هذا البلد إلى سائر البلدان أو يكون المراد البعديه بحسب المرتبه و الله يعلم. 


* | ترجمه ]این سخن امام عليه السلام: «و القوام من بعده) بر اين دلالت دارد که بعد از وفات او عليه السلام در زمين قائمانى 
برای اوست. موافق با اخبار دال بر اينكه ائمه‌ای که در رجعت بر می گردند بعد از او زمين را تصاحب می کنند و این ن با مشهور 


مخالف است و ممکن است که منظور قائمان او در حيات او بعد از انتقالش از اين شهر به ساير شهرها باشد يا اينكه منظور 


بعدیت بر اساس مرتبه باشد. و خدا "كاه است. 
* | تر جمه | 


۸ 


NE 


مه ره 


مل» | کامل الزیارات] مُحَمَدٌ بن این بن مت عَن الأشعری عَنْ أحمَد بن مُحَمَّدٍ عَنْ آبی محمد عَنْ علی ِن آسباط عَنْ بَغض 
آضحابنا عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: عَذٌ مسجد السَهله الرَوْحَا0). 


|[ ترجمه ] کامل الزیارات: صادق عليه السلام فرمود: حد مسجد سهله روحاء است. -. کامل الزیارات: ۲۹ - 

**[ترجمه] 

»19« 

ملء [كامل الزيارات] ان الوَلِيدِ عن الصّفَار عن ان ا لطاب عن ان أسبَاط: مِلله (۴). 

ےی ] کاس ا ارات ابن راہ از مقا راق ابن اي الاب از ابن ساط سای قرا ردم عي كاب ار قات 
#*[ترجمه] 


»۲۰« 


و 
عمو 


يبء [تهذيب الأحكام] وی عَرن الصَّادِقٍ عليه السلام أنه قال: ما من مکزوب اتی مث جد السَهله قمص لی فيه کت تین ین 


الْعمَاءَيْن و يَدْعُو الله إلا فرج الله كَربَهُ (۵). 


۱ 


مایا و در آن بيخ عشائین دو رکعت بخواند و خدا را بخواند مگر اينکه خداوند اندوهش را برطرف می کند. - . تهذیب ۶ : 
۸ - 


* | ترجمه ] 
»¥1« 


و 


ول قَالَ الس الم اه فد الله رُوحة وق عَنْ بسا 


سح 


ص: ۴۴۰ 


۴۹۵ الکافی ج ۳ ص‎ .۱ -١ 
.۳۰ كامل الزيارات ص‎ .۲ ۲ 
.۲۹ كامل الزيارات ص‎ ." -* 
.۲۹ كامل الزيارات ص‎ .۴ ۴ 
.۳۸ التهذيب ج ۶ ص‎ ۵ -۵ 


و قال مت الا الکبر(۱) عدا بجماعة عن القُوخ اف آبی عَل الس بن مد بن عَلِىّ الطویدی و عن ای أبى 
ہس و پر و کہ ي شقرآشوب عن 
عن یی شل مهد بن غیرد اللہ شین کاو و ع دكا الوح ام َلك ال : 027 e‏ 


آ1 ئن راز اعدا مدب آختد بن عبد اریز ابی اْمعل فى دار فاد تیه تربع و سین و ماه قال 
1ا و الفضْلٍ محمد بن عود الله : تن ایب الان عن ڪڍ بن مد عن أبى اذ خی عن مد نيد الل بن 


ع 


ال عَنْ أببه عن المَّرِيضٍ ريڍ ِن عغفر لو عن مد بی وفبان عي ینعی بن فيان لوق عن خمد 
ن إڈریش بن مد بن أخة د العلموی عَنْ مُحَمَدٍ بن جمهرور عم عن اأ 5 یکم ن ود اله الاق عن بسار المکاری أنه فَالَ: 
ل ل ل له ی ل نب بش ده لا 


2 7 ی يلي کی ا ا اريت 


نا کرت“ نك جلوازا يرث راس نارآ وق إلى العبس و هى یی بأى صوْتها نت بال و 
تشوله و لا ننه اعد قال و لم فعل بها ذاک قال م معت الاس يَقُولُونَ انا عترث فَقَالَتْ لَعَنَ الله طالمیک يا فَاطمہُ د انت 


00007 > ب ال قمع ال کل و لم ول بیکی على ال مدب و لحه و دة بالدّمُوع نع ل ها يشا فو بنا إلى مشجد 
السَهْلهِ دعو الله و أله کا که 8 قال و وج بقض الشیعه إِلَى : یاب القلطان و تقد 


وت إن عدت بالمزه عدت ضَاز إا عد حت کا قال فصوا إلى 


٣ 


ا 


۱-۱ . المزار الكبير ص ۲۷- ۳۹. 


م جد السَهْلَهِ و صلی کل وا<د ما زکعتین تم رفع الصَادق عليه السلام برد الی السَكّاء و قال نت الله تا له إلا آنت موئ 
اَل و مُعبدهُم و آنت الله تا له الا آنت الق الخلتی و رَازَْهُمْ و" ا ایض الباسط و أن الله لا اه الا نت 
مد ال2 1 کر 3 ےی عل أشألك باشمكك ١‏ فيك المخزون المكلون الک التو :و آنت ١‏ الله نا 


اها 
000 
2 
83 
5 
5 
9 
م۱4 
5 
5 
5 


أت 
ہت 


«عه 
عع 
عع 
5 
۱ 
اص 
۱۳6۰ 
۳ 
o‏ 
کا 


خفی أ شاک باشريكك لیدعت به مت و اذا ہے ری چو 


سو 
سو 


عاو 


- 


٤‏ وو 3 ہے یہ 


و 


28 
CS‏ 
ا 
3 
ات 
٠‏ 
۱ 
3 
نے 
33 
8 


2 ۱ 


ن فج خلاض مت و امه با ما لات سج ۱ 


رک رأ ا م ند أطت الما ال کرجا جبیا تا نحل فی بغض ال یق الق با ال ی وا یاب 
الشلطان َه ال له تیا ار تال له لد اطق عنها قال کیت كات |خرامها ال كأ ذری و لک كنت وَاقفاً علی باب السُلْطَانِ إِذْ 


08000۳ کا و قال نا ترا اذى تلف به الت عكرت تلع له طالمبک یا اطم ففیل ب بی ما قعل قال فَأَخْرَج 


ینت یزهم و ال خی َنِه و انجعل لمیر فی جل بت ك ان مدع کا ری یک مها ل و آغلم صاحبةپذیک نم خوج 


٥ 


e ا‎ 000000 0000 8 


فقال مما جمیعا قافرآناها مه السَلَامَ فقالث بالله أفرأنى جغفر : ن شو الم تق ھا مك ال له إن عقر بق مد 


>> رجاه 15 نوترك را از یی 2 2 o‏ 899 کا تی 7 سے ەر ر 3 4 ° تا ا 
فش هقت و وفعت مَعْشیّه علیها قال فصو حتی آفاقث و قالث اعتذها علی فاعذناها علیها عتی فعلث ذلكك ثلاثا ثم قلنا لها خذی 


۔ 


ایک و مرف بذلک فده وكاو فا سار ن تَوْهِبَ أَعَتَه مِنَ الله فما آغرف أعدا او هال الله ا كيو مه وش 


ہے 


جا 


م ات 


بائه و اداد عليهم السلام قال رجف إلى ابی عَود له عليه السلام مجعلا تک دن بعا كان مھا فجعل يتذكى و َدُعُو لھا 


2 
2 + پر 2:٣‏ 2 ا م2 2 ما و لد 0 


الصلاه و الدعاء فی زواياه. 
*:* |[ ترجمه ]می گویم: مؤلف المزار الكبير - . المزار الکبیر: ۲۷ - ۳۹ - 


گوید: بشار مکاری گوید: در کوفه بر امام صادق عليه السلام وارد شدم در حالی که طبقی از خرمای طبرزد به او تقدیم شده و 
وی از آن تناول می کرد. به من فرمود: ای بشار نزدیک شو و تناول کن. عرض کردم: گوارایت باد. فدایت كردم غیرت مرا 
گرفته است از چیزی که در مسیرم ديدم قلبم را به درد آورده است و مرا آزرده ساخته. فرمود: به حقم س و گند اگر نزديكك 
نشوی و تناول نکنی. گوید: يس نزديكك شدم. به من فرمود: سخنت را ادامه بده» عرض کردم: سربازی را ديدم که بر سر زنی 
می‌زد كه به‌سوی زندانش می کشیدش و آن زن با بلندترین صدا ندا می‌داد از خدا و رسولش یاری كنيد و کسی يارىاش 
نمی کرد. فرمود: و چرا با او جنين کرد؟ گفت: شنيدم كه مردم می گویند او زمين خورد و ككفت خداوند ظالمانت را نفرین 
کند ای فاطمه. يس درباره او چنان شد که گفتم. راوی ادامه داد: وی خوردن را قطع کرد و پیوسته گریه کرد تا اينكه دستمال 
و محاسن و سینه‌اش از اشک خيس شد سپس فرمود: ای بشار همراه ما به‌سوی مسجد سهله بیا تا خدا را بخوانیم و از او رهایی 
اين را بخواهيم. راوی گوید: و حضرت یکی از شیعیان را به در سلطان فرستاد و به او گفت: آنجا را ت رک نمی کند تا اينكه 
رسولش به‌سوی او برود د يس اگر حادثهاى برای آن زن رخ داد هرجا باشيم به ما خبر دهد. راوى گوید: بەسوی مسجد سهله 
رفتیم و هر يك از ما دو ركعت خواند سپس امام صادق عليه السلام دستش را به‌سوی آسمان بالا برد و فرمود: تو خدایی 
هستی كه هیچ خدایی جز تو نیست. آغاز گر و باز گرداننده خلائق. هیچ خدایی جز تو خدای آفریننده خلق و روزی‌دهنده آنها 
نیست. تو خدایی هستی که هیچ خدایی جز تو خدای قبض کننده بسط‌دهنده نیست» تو خدایی هستی که هیچ خدایی جز تو 
مدبر امور» برانگیزنده کسانی که در قبورند نیست و تو وارث زمين و هر آنکه برروی آن است هستی. با نام مخزون مکنون 
زنده پاینده‌ات از تو می‌خواهم و تو خدایی هستی که هیچ خدایی جز تو آگاه به سر و پنهان نیست. با نامت که هرگاه با آن 
خوانده شوی اجابت می کنی و هرگاه با آن درخواست شوی عطا می کنی از تو می‌خواهم. و به حق محمد و اهل بيت او و به 
حق آنان که بر خود واجب کردی از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و حاجتم را در این لحظه 
برآورده کنی ای شنونده دعاء ای سرورم ای مولا-یم ای یاری‌ام» با هر نامی که خود را با آن نامیدی و در علم غيب نزد 
خودت آن را ترجیح دادی از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و رهایی اين زن را تعجیل بفرمایی ای 
تغییردهنده قلب‌ها و دید گان» ای شنونده دعا. 


راوی گوید: سپس سجده کنان بر زمين افتاد درحالی که جز نفس چیزی از او نمی شنیدم سپس سرش را بلند کرد و فرمود: 
برخیز آن زن آزاد شده است. كويد همگی خارج شدیم و درحالی که در راہ بودیم مردی که به‌سوی در سلطان فرستاده بودیم 


به ما ملحق شد. به او فرمود: جه خبر؟ گفت: آن زن آزاده شده است. فرمود: بیرون کردنش چگونه بود؟ گفت: نمی‌دانم اما بر 


در سلطان ایستاده بودم وقتی که نگهبانی بیرون آمد يس او را صدا کرد و به او گفت: جه بر زبان آوردی؟ گفت: پایم لغزید 
و گفتم خداوند ظالمان تو را نفرین کند فاطمه» يس با من آن شد که شد. راوی گوید: دویست درهم بیرون آورد و فرمود 
اين را بگیر و امير را حلالل کن. زن از گرفتن آن امتناع کرد پس چون نگهبان اين را از او دید وارد شد و امیرش را از آن با 
خبر کرد. سپس خارج شد و گفت: به منزلت با زگرد. پس زن به منزلش رفت. امام صادق عليه السلام فرمود: او از گرفتن 
دویست درهم امتناع کرد؟ گفت: آری درحالی که او به آن محتاج است. 


راوی گوید: از جیبش کیسه‌ای بیرون آورد که در آن هفت دینار بود و فرمود: اين را به منزل او ببر و سلام مرا به او برسان و 
اين دینارها را به او پپرداز. راوی گوید: همگی رفتیم و سلام او را به وی رساندیم. پیرزن گفت: شما را به خدا س و گند می 
دهم جعفر بن محمد به من سلام رساند؟ به او گفتم: خداوند رحمتت کند به خدا سو گند جعفر بن محمد به تو سلام رساند. 
نفس عمیقی كشيد و غش کرده بر زمین افتاد. گوید: صبر کردیم تا به هوش آمد و فرمود: آن را بر من تکرار كنء آن را بر او 
تکرار کردیم تا اينكه سه مرتبه چنین کرد سپس به او گفتیم: اين را بگیر» اين چیزی است که او برای تو فرستاده است. آن را 
از ما كرفت و كنت از او بخواهید که از خداوند يراق کیرش طلب عطا کند که "کسی رو كدر از او و آباء و اجداد او 
نمی‌شناسم که نزد خدا به او توسل کرده باشم. راوی گوید: به‌سوی امام صادق عليه السلام با زكشتيم و شروع به صحبت 
كردن نزد كرديم او می گریست و برای او دعا می کرد يس گفتم: كاش می‌دانستم جه زمانی فرج خاندان محمدصلی الله عليه 
و آله را می بینم فرمود: ای بشار زمانی که ولی خدا که چهارمین مرد از فرزندان من است در شديدترين بخش‌ها در ميان 
بدترین بند گان خدا وفات کند در آن هنكام به بنی فلان مصیبت سياه تاریکی می‌رسد و چون آن را دیدی حلقه‌های تنگ به 


هم می رسد و برای امر خدا با ز گشتی نیست . 
تما هعادو گوشه‌های آن. 

* | تر جمه | 

٢ 


ال لسع هید وَحمَهُ الل ژوق عَنْ علی بن إبْرَاهِيم عَنْ أبيهِ قال سيت جحت إِلَى ا 


3 یر بر شکارم نزن علق بن رخ اوی جع مناخ فى تن آزي و مون و في ةيالو بعد جد له ع 


مد 


اہ عَنْ ده عن الشّوِخ اي لا یر مُحمّد بن يَعْقَوبَ عَنْ عَلِىٌ بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه: 
ال يت ی بيت الله لام ورف ند ولت الكوقة محا ی د ق جد الشهله فذح پشخص راكع و سَاجدٍ فلا فرع 


200 ای 


دَعَا با الدَّعَاءِ أَنْتَ الله نا ها 


نت إلى آخر الدُعَاءِ م نض إلى اویه اچد قوف ماک و لَى مین و نحل معا 


2 


۱ 

م درا ال الم : بت هرذ له الشَریفهِ و بحم مَنْ تعب لک فبا ذ علمت عوایجی قصل على 

ee‏ قد أخص یت ذُنُوبى فصل علی محمد و آل محمد و اغْفِرهَا لی الم أخينى ما كانت اه يرا 

9 یی كانت اوه کر ی علی نے یب تو یت - تم نض 
عن الْمَكانٍ قَمَالَ دما الْمَوْضِعَ ع بيت إبْرَاه هيم الخلیل الى كان يحرج مه ای العمالقه. 


2 ۳ و‎ o 0 


تم عضی إِلَى الزَاوِيَهِ له فصلی زکعتین تم رك یه و قال الم إنَى 


سن 


۷۸ مزار الشهيد ص‎ .١-١ 
.۴۰ -۳۹ المزار الكبير ص‎ .۲ -۲ 


فلمك هذه الصا انكاء موضاتکک و لب تالک و جاء رفدک و جوائ زک فصل علی مُحمّدِ و آل مُحَمَدٍ مُحَمّدٍ و تیلقا منی بأحسَن 


و 


بو و سی برشعیک ال رد افعل بی ما ال أهلة يا اب اخ 


و 


نم قمام و معضی إِلَى اوھ و زک 2 سے كانت الوت و الْخَطَائَا قد أَخْلَفَتْ و 
نک فَلَمْ رغ لی إلّیک صَوْتاً و لم تشه جب لی دَعْوَةَ انی سالک بک يا | 
ل عل مس تال سار قبل بو هک الکریم و بل بھی لوک و ھیینی جين أذ و کت 


نی حین أَرْج وك با رم م الرَاحمین - و عفر یه عیاض 


سے وه - 


ی سو پم ده 
لله فانه لس مۂ مثلکک أَحَذٌ و أتوسل إل 7 


وا 


ہے 


فی سو بل 


وام توج ماه ہم يعََفُ كردا الْمَكَانٌُ فقال إِنهُ مام الصالحينَ و لاء و الّْمُرْمَِلِینَ وَ قال فَاتَْنا تبَعْنَاهُ و و اذا به قذ دَخَلَ إِلَى 
مسج صغیر ین یی السَهله فَصَلّى فيه ر كتين بسكي و قار كما صلی أوَلَ مو ثم بسط كَل قال الهی قذ مد |لیک اى 


2 


مدب یه لحشن َه بک إِلَهِى كذ جلس المیتی ٤‏ ین ید یکک مقراً لك بشوء عَمَلِهِ و رَاجياً منک ال ۶ عن ره إلهى قذ 
بع یک اع هاچ با نیک E‏ قذ جالع إلى اسان و کف انیا بر 
ےم مت ہمت تہ یک طفَهُ درا راجيا و فاضت عير 
شش عفرا ناما و عرک و جلاک ما أَرَذتُ بمب ينى مالک و مرا عم یک إِذْ تس یک یل و لا لعموتتک 
عرض و لا نظ رک مه مت و لكنْ سَوَلَتْ لی نیدی و آعانئیی علی لک َِفْوَتى و غََنِى یرک ای على فمن الان مِنْ 
میک دبای و پل من یم بت جک على فا وه دا ہی ورب من یک بل مج جوز 


2 
3 


للق خط قمع امین جوز ام مع العلقلیی أخط و یلی گلا كبر سی کرٹ دوہی و لی لما ال غهری کرٹ 


۴۴۴ 


3 0 


نتخیی نوی الق مد و آل محمد افو لی و ازعتنی تا آزعم 


و قال ام من أسَاءَ و اتف و ایکا و اغف - تم قلت له سر و 


ے‫ ۳ 


فک 


٥ 


و ما آذك أذ 
تم کی و عفر حَدَهُ امن 
ل عم للك من تبك یشن فلو ين نها 7 ول مربي 0 
له من جد زد بن ضوعان صاحب عَلِی بن أبى طالب عليه السلام و هَذًا دعَاوْ 4 و ده نم غاب عَنَا فلغ تَرَه فَقَالَ لی صَاجبی 
نه الْخَضِرٌ عليه السلام (۱). 


و 


بع 
یت 


مَعَاصَ رت 


۲ aA 


3 


و 
عو 


n 
9 7 


قول تال اعد وضدی الله عَنْهُ: اد أرَدت ك أن تد إِلَى اه ال ذلك ك بَئنَّ ارب و ال لماء ال خره من لَه لاه وَ هُوَ 
صل الْمَْرب و افا ثم قم فصل زکفتین كج المد جد جل ق ه إَى الله تغالیقاذا رت 


فص ل من غیره من ارات فاذا َه د 
ازغ یدبک إِلَى المراء و ضُلْ أَنْتَ الله ًا له آنت و ساق الدّعَاء الَوَلَ إلى وله أو ا اساد e‏ أن 


نعل فَرَجَنَا تا لسع المَاعَة با لب لوب و انار با ملع ال اه فد و اشتم ز 
اد الله بمَا تریذ. 


2 


4 َذعیه روا اثلاث کم مر تم قال تُم تُصَلَّى فی البیتِ الى فی وَسَط الْمسْجدٍ رَكعَتين و تقول. 


و 


و ع م 
ثم ذ کر رجمه 


1 


با من هو قرب ی من بل زرد با فلا با يريد امن بخول ینامز َو صل على مد و آل محص و حل یا ین 
و لا دا و مک نا كافق من كل قي و امكف د ی ء افا مهم من أَمر لیا وا ره یا آزخم الراحمین 
27 و الا فى مشي ند بن ضرعا رة اله و و ريت ون العهل صلی كتين و بط ط كفيك و تقول إِلَهى 


5 


مد هن الط الات يبه و سَاقَ الأُعَاءَ إلى كَوْلِهِ د م عفر وجهک و قل ازعم من أَسَاء و الف 


ےج 


ص: ۴۴۵ 


.۵۵ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 


و اشرتکان و ارف و قب دک الیم و فل إِنْ کنث بلس ابد أت نغم الوب تم قلب خدک لیر و فل عظع الذَّنْبُ مِنْ 
ل مھ وس 

ّم قال گر الاو فی مرجد ضغض عه بن صُوح ان رَجمۂ الله و الذعاء فيه ع لی کین فا فرغت فَفّلٍ الله یا ذا امن 
لاه إِلَى آخر ما یی مِنّ الأعَا(١).‏ 


##[ تر جمه آشهید -. مزار شهید: ۱۷۸ - 
و مؤلف المزار الکبیر -. المزار الکبیر: ۴۰۰-۳۹ - 


كويند: على بن ابراهیم از پدرش گوید: به حج بيت الله الحرام رفتم و به هنگام نزولمان در کوفه وارد مسجد سهله شدیم و با 
شخص ركوع و سجود كنندهاى روبرو شديم كه زمانی که فارغ شد اين دعا را خواند: تو خدايى هستى که خدايى جز تو ... تا 
يايان دعا. سپس به‌سوی گوشه مسجد رفت. در آنجا ايستاد و دو ركعت خواند وما همراه او بوديم زمانىكه نمازش يايان 
كرفت تسبيح كفت سيس دعا كرد و كفت: بارخدايا به حق اين بقعه شريفه و به حق كسى كه در آن تو را عبادت كرد از 
حاجتهايم آ گاهی يس بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و آنها را برآورده کن» كناهانم را شمردهام پس بر محمد و 
خاندان محمد درود بفرست و آن‌ها را ببخشای» بارخدايا تا زمانی که زند گی برايم خير است مرا زنده نگاه‌دار و زمانی که 
مرگ برایم خیر است مرا بمیران؛ بر دوستی دوستانت و دشمنی دشمنانت. و در حق من آنچه که تو شایسته آن هستی را انجام 
بده ای مهربان‌ترین مهربانان. سپس برخاست از او درباره آن محل سؤال کردیم فرمود: اين محلء خانه ابراهیم خلیل است که 
از آن به‌سوی عمالقه خارج شد. سپس به زاویه غربی رفت و دو ركعت خواند و دستانش را بالا برد و گفت: بارخدایا من اين 
نماز را در طلب رضای تو و درخواست عطای توء اميد هديه و بخشش‌های تو به‌جای آوردم يس بر محمد و خاندان محمد 
درود بفرست. آن را به بهترین وجه از من بيذير و با رحمت آرزو شده‌ات بر من برسان و با من آنچه که تو شایسته آن هستی 


را انجام بده به رحمتت ای مهربان‌ترین مهربانان. 


سپس برخاست و به زاویه شرقی رفت» دو ركعت خواند سپس دستانش را باز کرد و گفت: بارخدایا كرجه گناهان و خطاها 
صورت مرا از حضور تو به تأخير انداخته است و صدایی از من به تو نمی رساند و دعوتی را برای من استجابت نکرده است اما 
من ای خدا از تو می‌خواهم که کسی مانند تو نیست و با محمد و خاندان او به تو متوسل می‌شود که بر محمد و خاندان محمد 
درود بفرستی و با ذات کریمت به من روی کنی و رویم را به‌سوی خودت با زگردانی» و آنگاه كه می خوانمت ناکامم نکنی و 
آنگاه که امیدت می كنم محرومم نکن ای مهربان‌ترین مهربانان. و گونه‌هایش را بر خاک مالید و برخاست و خارج شد از او 
سؤال کردیم اين مکان به جه معروف است گفت: اين مقام صالحان انبیاء و مرسلان است. راوی گوید: او را دنبال کردیم 
نا گاه وارد مسجد کوچکی مقابل سهله شد و در آن با آرامش دو ركعت خواند چنانکه بار اول خوانده بود. سپس دستانش را 
باز کرد و گفت: بارالها؛ خطاکار گنهکار دستانش را به خاطر حسن ظنش به توء به سوی تو دراز کرده است. بارالها؛ بد کار 
معترف به بدی عملش» امیداور به گذشت تو از لغزشش در مقابل تو نشسته است. بارالهاء ظالم به خويش دستانش را به اميد 
آنچه که در حضور توست. به سوی تو برآورده است» يس با رحمتت او را از فضلت ناكام نکن. بارالها؛ با ز گشت کننده به 


معصیت ها ترسان از روزی که همه خلائق در مقابل تو می نشینند» در مقابلت نشسته است. الهی بنده خطا کارت متوسل و 


ترسان آمده و دیده اش را ترسان و امیدوار به سوی تو دوخته است و استغفارجویان نادم» اشکش سرازیر شده است 


به عزت و جلالت سوگند با معصیت قصد مخالفتت را نداشتم و آنگاه که معصیت کردم نافرمانی تو را نکردم و من به تو 
جاهل بودم ولی متعرض عقوبت تو نبودم و نگاهت را خوار نمی شمردم بلکه نفسم معصیت تو را برايم آراست و شقاوتم بر 
آن يارىام کرد و سترت که بر من انداخته‌ای فريبم داد. پس كيست که اینک مرا از عذاب نجات دهد و به ریسمان که چنگ 
زنم اگر ریسمانت را از من قطع کنی يس وای از بدی من فردا از ایستادن در حضورت آنگاه که به سبکباران گفته می شود 
گذر كنيد و به آنان که بارشان سنگین است گفته می‌شود پایین بروید يس آيا من همراه سبکباران گذر می كنم يا همراه 
آنان که بارشان سنگین است پایین می‌روم. وای بر من هرجه سنم فزونی می‌یابد گناهانم افزوده می‌شود. وای بر من هرجه 
عمرم طولالنی می شود معصیت‌هایم افزوده می گردد پس جه بسیار توبه می كنم و جه بسیار بازمی گردم. آيا زمان آن فرا 
نرسیده که از پرورد گارم شرم کنم. بارخدایا به حق محمد و به حق خاندان محمد مرا ببخش و رحمتم كن ای مهربان‌ترین 
مهربانان و برترین آمرزند گان سپس گریست و گونه راستش را خاک الود کرد و گفت: کسی که بد کرد مرتکب گناہ شد 
فروتنی کرد و اعتراف نمود را رحمت كن سپس گونه جيش را بر گرداند و گفت: گناه از جانب بنده‌ات زياد شد يس عفو از 
تو بايد نیکو گردد ای کریم. سپس خارج شدء در پی او رفتم و به او گفتم: سرورم این مسجد به جه معروف است» گفت: 
مسجد زید بن صوحان يار على بن ابی طالب عليه السلام است و اين دعا و شب زنده‌داری اوست. سپس از ما غایب شد و او 


را ندیدیم و دوستم به من گفت: او خضر عليه السلام است. - . مصباح الزاثر: ۵۵ - 


می گویم: سيد گوید: زمانی که خواستی به‌سوی سهله بروی بین مغرب و عشای آخر از شب چهارشنبه برو كه آن از سایر 
اوقات بهتر است. و چون به آن آمدی مغرب و افله آن را بخوان سپس برخیز و دو ركعت تحيت مسجد بخوان در تقرب به 
خداوند متعال. و چون فارغ شدی دستانت را به‌سوی آسمان بالا ببر و بگو: تو خدایی هستی که خدایی جز تو... و دعای اول 
را این سخن او ادامه داد يا در علم غيب نزد خودت ترجیح دادی می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و فرج 
ما را تعجیل بفرمایی در اين ساعت در اين ساعت ای تغییردهنده قلب‌ها و دیده‌هاء ای شنونده دعاء سپس سجده كن و خشوع 


كن و با هرجه خواستی خدا را بخوان. 


سپس او ادعیه زوایای سه گانه را چنانکه گذشت ذکر کرد سپس گفت: در خانه‌ای در وسط مسجد است دو ركعت می 
خوانی و می گویی: 

ای کسی که از رک گردن نزدیک‌تر است ای انجام‌دهنده ه رآنچه اراده کند» ای کسی که در ميان انسان و قلب اوست بر 
محمد و خاندان محمد درود بفرست و با حول و قوه خود ميان ما و کسی که آزارمان می‌دهد مانع شو ای کفایت کننده از هر 
چیز و کسی که چیزی از او کفایت نمی کند ما را در برابر امور غمگین کننده دنیا و آخرت حمایت كن ای مهربان‌ترین 
مهربانان سپس گونه‌هایت را خاک آلود کن. 


سپس گوید: نماز و دعا در مسجد زید بن صوحان که در نزدیکی سهله است: دو ركعت می خوانی و دستانت را می گشایی و 
می گویی: بارالها دستان خطاکار گنهکار به‌سوی تو دراز شده است و دعا را تا اين سخن او ادامه داد: سپس صورتت را خاک 
آلود کن و بگو کسی که بد كرف مرتکب كاه شده» فروتنی کرد و اعتراف کرد را رحمت کن و گونه راستت را بر گردان و 


بگو اگر من بدترین بنده بودم تو بهترین ارباب هستی. سپس گونه چپت را بررگردان و بكو گناہ از جانب بنده‌ات بزركك شد 


پس عفو از نزد تو بايد نیکو شود ای کریم. سپس به سجده با زگرد صد مرتبه العفو بگو. 


سپس گوید: ذکر نماز در مسجد صعصعه بن صوحان و دعا در آن: دو ركعت می خوانی و چون فارغ شدی بگو: ای صاحب 
الطاف کامل... تا پایان دعائی که به زودی خواهد آمد. - . مصباح الزائر: ۵۴ - 


] ترجمه‎ | E 
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دنا إلى روایه الشهید(۲) 


عمو 


و مون الق ایغ يف عرد كن ن الشتری نه قَالَ: رز بینی رَوَاسٍ فقال لی بغض 
إِخْوَانِى لو ملت بنَا إلى مشجد صَعْصَعَهَ 5- ا یه إن هذا زجب و ور رب هزم انراد ضع الْمُمَوَفه الى وها الْمَوَانُ 
بأقُدَامِهِعْ و ص لوا فها و مد جد صقضعه منها قال فملث 2 معة ای الْمشجد و دا همه مُركَلَة قد ايحت باب المج فد 
و اد رل عليه راب الج از و عه کیشیهم فاد بذعو بدا الدعَاءِ فعفْظْقه نا و صاحبی و هُوَ للم اد امن الاب و 
الا ء الْوَازِعَهِ و رخ مه الامو و الْعَدْرَِ لاه و العم اجه اجب یمه و ادى یله و اعَايا ليلا تن 


م2 


2 نت بتمتیل و یل تطبر و لا بعلب بظهی ر امن لق توق و آلهم فقو نع فرع و علا تفع و نو و مخت 
أن و اعوج فأ و هم عي و ی لمعلا فق طغاض الما فاك گراط ا اروا فى اا قفار 


N‏ وھ ا فى تلكوت ما و داز ری ہی 


ر 


2 


خحضعت الاب 
ص: ۴۴۶ 
.١ -١‏ مصباح الزاثر ص ۵۴. 


۲- ۲. مزار الشهید ص ۸۲و فيه محمّد بن عبد الرحمن. 


٣‏ ۳. المزار الكبير ص ۴۰ و فيه علي بن عبد الرحمن. 


2 خر تھے 


لعظمته و وجلت الْقَلوبُ من خبفته أشألك بهذه المذعه التی لا تتبفی الا ک و بعا وَأَيْتٌ به علی نفيك لاعبک من الْمُؤْمِنِينَ 
و ما ض منت اجه فيه علی نَفْسِك لِلدَّاعِينَ یا أُشِْمَعَ السَامِعِينَ و ا الحاسبین یا دا الْقَوّو الْمَتِينَ صل عَلى 
کت و علی أهْلٍ تثئته و افم لی فی شهرنا هذا خير ما تفت و 3 احْتِم لی فی قضائک خیر ما فک و 


خیم لی بالشعاةو یمن حتفت و أخينى ما یب را نی منوا مقر تول لک تجابی من مصاءكه الخ و افرا 7 


سب ےت و ال لی إِلَى رضوّانک و جنانک مصیراً و شا قریرا و مُلکاً كبيراً و 


ہو ےس ہے یسک ہہ 
علی ليميا و خرجنا فِا ان آبی داو روا رق فاا فا من تعن صعضعه وخ براه بالخبر فقال هذا الرَاكبٌ 


٥ 


اتی مشجد ضَۂ عو ہم 9 تریانه آشما فا لالح ر عليه السلام كَقَالَ أَنَاوَ الله ما 
راه من الْحَضِرٌ عليه السلام مُختاځ إلَى رُؤْيَتِهِ فَالصَرِفَا رَاشِدَيْن ال لی صَاجبی هُوَ اللہ صاحتٍ الزَّمَانِ (۱), 


*#*|ترجمه آبه روایت شهید - . مزار شهید: ۸۲و در آن محمد بن عبدالرحمن آمده است. - و مولف المزار الکبیر - . المزار 


الکبیر: ۴۰ و در آن على بن عبدالرحمن آمده است. - 


باز می گردیم گویند: على بن محمد بن عبدالرحمن شوشتری گوید: بر بنى رواس گذر کردم یکی از برادرانم به من گفت: 
كاش با ما بەسمت مسجد صعصعه می آمدی و در آن نماز می‌خواندیم زیرا اين ماه رجب است و زیارت اين اماکن شریفی که 
مولایان بر آن گام نهاده و در آن نماز خوانده‌اند مستحب است و مسجد صعصعه یکی از آنان است. همراه او به مسجد رفتم و 
با شتر رهاشده جهازبسته‌ای روبرو شدیم که بر در مسجد نشسته بود يس وارد شدیم و با مردی با جامه و عمامه حجاز روبرو 
yS‏ وو ۳۳ 
کامل و نعمٹھای بازدارندہ رحمت وسیع» قدرت جامع» نعمت‌های بز رگ» نعمت‌های ست رگ» ؛ بخشش‌های عظیم و 
نعمت‌های نیکو و عطایای فراوان ای کسی که خلق کرد و روزی داد الهام کرد و به زبان درآورد» آفرید و آغاز کرد. برتری 
يافت و بالا-ءرفت. تقدير کرد و نیکو کرد. تصوير کرد و اتقان کرد حجت آورد و ابلاغ کرد. نعمت داد و کامل کرد. عطا 
کرد و فراوان کرد. بخشید و نیکو کرد. ای کسی که در عزت والا-شد و از خاطر دید گان رفت و در لطف نزدیک شد و از 
انديشه افکار گذر کرد. ای کسی که در ملک یگانه شد و در ملکوت قدرتش رقیبی برای او نيست و به نعمت و کبریاء منفرد 
شد و در جبروت شأنش هیچ ضدی برای او نیست. ای کسی که در کبریای هیبتش ظرائف اندیشه‌های دقیق حیران شد و 
دید گان سریع مردم بدون ادراک عظمتش ناتوان شد ای کسی که چهره‌ها برای هیبتش حقیر شد» گردن‌ها برای عظمتش 
خضوع کرد قلب‌ها از ترسش به خود لرزید» با اين ثنایی كه جز برای تو سزاوار نیست و با آنچه که برای دعاکننده‌ات از ميان 
مومنان بر خود وعده كردىء و با آنچه که اجابت در آن را برای دعاکنند كانت ضمانت کردی از تو می‌خواهم ای شنونده‌ترین 
شنوایان» بیناترین بينايان» سریع‌ترین حسابگران و ای صاحب قدرت محکم! که بر محمد و خاندان محمد خاتم انبياء و بر اهل 
بيت او درود بفرست و در این ماه برای من بهترین آنچه که قسمت کردی را قسمت كن و در تقدیرت بهترین آنچه که قطعی 
کردی را برایم قطعی کن و مرا در ميان کسانی که به سعادت ختمشان کردی ختم كن و تا زمانی که مرا زنده گذارده‌ای 
فزونی یافته‌زنده نگه دارد. و مرا مسرور آمرزیده بميران» تو نجاتم از سوال برزخ را برعهده بگیر و منکر و نكير را از من دفع 


كن و مبشر و بشیر را به چشمم بنمایان و به‌سوی رضوان و بهشت راهی برای من و زندگی آرام» ملک بز رگ قرار بده و بر 


محمد و خاندان او درود بسیار بفرست سپس سجده‌ای کرد قیام کرد سوار شتر شد و رفت رفیقم به من گفت: به نظرمان 
خضر بود ما را چه شد كه با او صحبت نکردیم گویی زبان‌هایمان بسته شد و خارج شدیم و ابن ابوداود رواسی را دیدیم 
گفت: از کجا آمدید؟ گفتیم: از مسجد صعصعه و خبر را به او گفتیم. گفت: اين سوار هر دو يا سه روز به مسجد صعصعه 
می‌آید و صحبت نمی کند. گفتیم: او کیست؟ گفت: به نظر شما کیست؟ گفتیم: گمان می کنیم خضر است. گفت: من به خدا 
سوگند او را کسی می دانم که خضر عليه السلام به دیدن او محتاج است! يس هدایت‌یافته رفتیم يس رفیقم به من گفت: او به 
خدا س و گند صاحب الزمان است. - . المزار الکبیر: ۴۰ و ۴۱ء مزار الشهید: ۸۲ و ۸۳ و دعا و نماز را در مصباح الزائر: ۵۶ 


استخراج کرده است. - 
* | تر جمه | 
»¥« 


0 


اقول و قَالَ اعد * ْنُ اوس ره فی کتاب | الْإِقبَالٍ فى ستیاق 


عمال شهر زجب رتت فى َوَاخرٍ کتاب ان الین قال: ذ کر 


و 


عم بن أبى اود الوا دب لكر ی جر مان إلى من جد له فى یوم نیام زجب شال م كل با إلى 
تیچ صغ که هو ترچ بات و قد وی هی این ص لَوَاتٌ الله عَليه و وه لیخ بافدامهم لاه یا لخن 


2 


صلی !۱5 بِرججل قد رل عَنْ یه و لها بلال م دَخَلَ و صلی رَكعتين أَطَالَ فیهما تمد به ال له یا دا امن لاه - 
إلى آخر الأُعَاءِ تم قاع إِلَى راحلته و ركبا فقال لی اب جغفر 


3 


ص: ۳۴۷ 


.۵۶ المزار الكبير ص ۴۰- ۴۱ و مزار الشهید ص ۸۲- ۸۳ و أخرج الصلاه و الدعاء فى مصباح الزاثر ص‎ .۱ -١ 


ہو 


الدّكَان- ألا تقوم له له > مَنْ هُوَ ما إليه نا 0 ۷۳۰ھ " ترترانی ال ابْنُ جَِغفر 
نت أَبضا فك نک ی ال وَ له نی من اضر م مقر ای ويه انصرفا انا 


2 
54 2 


الدَّهَان- َظك الْحَفۃ رَ عليه السلام د فقال و أ 


و 


فضل مسجد غنى و الصلاه فيه و الدعاء. 


٭ | ترجمه ]می گویم: سيد بن طاوس در كتاب الاقبال فى سياق اعمال ماه رجب در اواخر كتاب معالم الدين گوید: محمد بن 
ابو داود رواسى كويد كه همراه محمد بن جعفر دهان در روزی از روزهاى رجب به سمت مسجد سهله خارج شديم. گفت: 
با ما به مسجد صعصعه بيا كه آن مسجد مباركى است و اميرمؤمنان عليه السلام در آن نماز خوانده است و حاجيان بر آن گام 
نهادهاند يس به‌سوی آن رفتيم و درحالی که ما نماز می خواندیم با مردى روبرو شديم كه از شترش يايين آمد» آن را در سايه 
بست و دو ركعت نماز در آن خواند كه آن را طولانى کرد سپس دستانش را دراز كرد و گفت: بارخدايا ای صاحب الطاف 
کامل... تا پایان دعا. سپس به‌سوی شترش برخاست و بر آن سوار شك ابن جعفر به من گفت: دهان آيا برنمی‌خیزی که از او 
سؤال کنیم کیست؟ يس برخاستیم و به او گفتیم: تو را به خدا س وگند می دهیم تو کیستی؟ گفت: شما را به خدا سو كند 
می‌دهم مرا که می‌بینید؟ ابن جعفر دهان گفت: تو را خضر عليه السلام گمان می کنیم. گفت: و تو نيز» گفتم: من نيز تو را او 


گمان می کنم. گفت: به خدا سو گند من کسی هستم که خضر به دیدارش محتاج است بروید که من امام زمان شما هستم. 
فضیلت مسجد غنی و نماز و دعا در آن 
* | تر جمه | 


ن۲۵ 


قال فر لف افزار الکبیر نی اوح الشریف بر لمك ارم حَمْرَه بْنُ علی بْن زهره أَدَامَ | 
طاوّس الیمانی (۱) 

و قال الشَّهِيدٌ ره رو عَنْ طاوٴس امان أنه قَالَ: مَرَرْتٌ بالحضر فی رجب ب و اذا آنا بشذشخص راكع امه 
ن تین عليه السلام قت با تفيدى رل صاخ بن ال یت اوه و الله یم عا جع 


3 ر ین که إلى ان و جع ول یی یی وق ل إليك بالئوب مَمْلَوٌَةٌ و عَيِنَاىَ إل 


a‏ 03 کو و ی 
اغ ا زیڈ فی فلکک طَاعَه الْمُليعِينَ و ایض بن تغمدیهالعاصین سبیی ما آنا و ما تطری عَبْ لی حطایای بفَضْلِك و 
یی بیثرکک و اف عَنْ تؤپیخی بکرم وھک هی و یی زعي مطروحا علی الْفِوَاشٍ نی یی آحیتی و ازحفنی 
مطوُوحاً علی ال يُعَسَلنِى صالځ جیرتی و ازحفنی مَخمول قد تال با َطْرَافَ جتازتی و اعم فی 


ذلك ابیت المظلم وخشتی و غریتی و وَحْدَّتَى فما للعید مَنْ یر 


جدیذها لا لی و عطائها لا يوی 


۱- ۱. الاقبال ص ۱۳۰. 


۳9 


و قلت ده الاين و ال الهم لب وجه فى الّار بعد تغفیری و مجودی لک بِغَیر من منی عاب sS‏ 
وت اس مدخ عاة ری تپ إن کل بن الب 

نشم الوت الْعَفْوَ افو ماه مره قال طاوس كيت حى ع يى لت ی ول کی با دیق یس دا مد 
ين تك حي لیذ يوا زج نع ما علد و ال طَاوْسٌ فلا كانَ الْعَامُ لَمقبل فى شَھُر 
رجب بالکوقه فَمَرَرْتٌ بم جد عَنّى ره عليه السلام بصي مى فيه و ذغو بهذا الذّعَاِ و قعل كما فَعَلَ فى الجر مام الحدیث 
)0 


فضل مسجد الجعفی و الصلاه و الدعاء قبه. 


**[ترجمه ]مؤلف المزار الکبیر و شهید رحمهما الله می گویند: از طاوس یمانی روایت است که گوید: در رجب بر حجر گذر 
کردم و با شخص رکوع و سجود کننده‌ای روبرو شدم در او تأمل کردم؛ او على بن حسين عليه السلام بود گفتم: وای بر من! 
مردی صالح از اهل بيت نبوت. به خدا سو گند دعایش را مغتنم می‌شمارم يس مراقبش بودم تا از نمازش فارغ شد و دستانش 
را به‌سوی آسمان بالا برد درحالی که می گفت: سرورم سرورم اين دستان من است که به‌سوی تو دراز شده است مملو از گناہ 
و این چشمان من است که با امید خیره شده است و برای کسی که با ندامت ذلیلانه تو را خواند عق است که از روی لطف با 
کرم اجابتش کنی» سرورم آيا مرا از اهل شقاوت خلق کردی تا گریه‌ام را طولانی سازم یا از اهل سعادت خلقم کردی تا با 
امیدم بشارت داده شوم؟ سرورم آيا اعضای بدنم را برای زدن مقامع (عمود آهنین) خلق کردی يا احشائم را برای نوشیدن 
حمیم خلق کردی؟ سرورم اگر بنده‌ای توان گریز از اربابش را داشت من اولین گریزند كان از تو بودم اما می‌دانم که از تو 
خارج نمی‌شوم» سرورم اگر عذابم بر ملک تو می‌افزاید صبر بر آن را از تو مسألت می کنم» اما من می‌دانم که بر ملک تو نه 
طاعت مطیعین می‌افزاید و نه معصیت عصیانگران از آن می کاهد. سرورم من چیستم و جه اهمیتی دارم؟ با فضلت خطاهايم را 
ببخش با سترت اکرامم کن» با کرم ذاتت از توبیخم در گذر ای خدا و سرور من مرا درحالی که بر بستر افتاده‌ام و دستان 
عزیزانم جابەجایم می کند رحمتم کن» مرا درحالی که در محل غسل افتاده‌ام و همسایگان صالحم غسلم می‌دهند رحمت کن؛ 
مرا درحالی که حمل می‌شوم و خویشانم اطراف تابوتم را گرفته‌اند رحم كن و در آن خانه تاريكك بر وحشت» غربت و 
تنهایی‌ام رحم كن و برای بنده کسی جز مولایش نیست که رحمتش کند. سپس سجده کرد و گفت: از آتشی که حرارتش 
خاموش نمی شود و جدید آن کهنه نمی شود و تشنه‌اش سيراب نمی‌شود به تو يناه می‌برم. و گونه راستش را بررگرداند و گفت: 
بارخدایا چهره‌ام را بعد از به خاک آلودنم و بعد از سجده‌ام بدون منتی از من بر تو بلکه با حمد تو و منت تو بر من» در آتش 
دگر‌گون لکن سپس گونه چپش را باز گرداند و گفت: کسی را که بد کرد مرتکب گناہ شد» بیچاره شد و اقرار کرد وحمت 
کن. سپس به سجده باز گشت و گفت: اگر بدترین بنده بودم تو بهترین پرورد گاری العفو العفو اين را صد مرتبه گفت. طاوس 
گوبد: گریستم تا اينكه ناله‌ام بالا كرفت و او به من توجه کرد و گفت: ای یمانی جه چیزی تو را به كريه آورد؟ آیا این مقام 
گناهکاران نیست؟ گفتم: دوست من بر خدا سزاوار است که تو را رد نکند درحالی که جدت محمد صلی الله عليه و آله است. 
طاوس گوید: در سال آينده در ماه رجب در کوفه بر مسجد غنی گذر کردم و او را ديدم كه در آن نماز می خواند و با اين 
دعا دعا می کرد و چنانکه در حجر عمل کرده بود عمل نمود تا آخر حدیث. - . المزار الکبیر: ۴۱ و ۴۲ مزار شهید: ۸۳ و ۸۴ 


. دعا و نماز را در مصباح الزاثر: ۵۶ و ۵۷ استخراج نموده است - 


فضیلت مسجد جعفی و نماز و دعا در آن. 


| تر جمه | 


قال تلف المزار ایر دی القِیف أَبو المكارم ره بن لیب خرة لو دام الله ع ره اء من هب الکوفه مه 
زع ز تب خعیبائو عن َي عن جو عن الي خ آبی َغفَر مد بن اوه رضی الل له عن الْحَسَنٍ بن علل ایققی عَنْ 
مُحَمَّدِ مد بی یخیی اوی عن عون بن محمد الکنیی عن على بن میم رَضِى لعن 110و َال لیذ رہ وو عن ميم رض 
الله عله أنه :جر بى مَولاق ایر الْمؤْضِينَ عليه السلام ا یه من الليالٰی قَدْ خر م من الْكُوفْهِ و هی ای مشجد مُغفِی وة 


یاه و ی بع رکعات فلا تلم و ربج بسط که و قال ٍلهی کیت اوک و قَذ عم ينك و کیت لا آذغو کت و 
رفک و شيك فی قلبی مکی مَدَدْتٌ توك تیدا لوب مقلوة و عا لجا مهدو هی أَنْتَ مالک الْعطَا م 


2 
0 
2 
ع 


| 
الْحَطَايَا و مِنْ کرم الْعْظَمَاءِ ارف بالَأمَرَاءِ و آن 
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سِيرٌ بجزمی مُرْنَهَنٌ بعَمَلِى إِلَّهى 


ص: ۴۴۹ 


.۵۷ -۶ المزار الكبير ص ١ع ۴۲ و مزار الشهيد ص ۳- ۸۴و أخرج الصلاه و الدعاء فی مصباح الزائر ص‎ .١-١ 
.۵۹ -۵۷ المزار الكبير ص ۴۲ و آخرج الصلاه و الدعاء فى مصباح الزائر ص‎ .۲ -۲ 


تاضق الطریق علی من لم تكن له و آزعش المتلک عَلَى من لَم تكن أنبسة هی لین ایی بذئوبی الک يعفوك و 
ِن ابی بک ریرتی سیک بکریک و ان طَالبتِی بشرّی الک بخ رک و إِنْ جمعیت بینی و ین آشدّانک فی انار 
رم ہے وی کت شژوری بک فا فکیت شژوری بک آمنا إِلھی 


الطاعة تشک و المقصدية لا دک هت لى ما جع کک و اغُفز لی ما لَا يدك و نب علی نک آنت الاب الم جیم الل صل 
علی مُحَمّد و آل مُحَمّدِ و ارم إِذَا اطع من لیا اَی و انتحی مِنّ الْمَحلُوقِينَ و کری واف وتاي این کمن لد مین 
الهی كبر سنی و 


3 عظمی و تال له مئی و ارب اع رات آبامی و عبت معابینی و عشث شهوتی و بفیث تبعتی وكات جدیی و 
فطع اَم الى و نرق آغض انى و بقیث موتهناً بععلی ھی آَفحمتنی دوہی و اطع مَقَالَتَى و لا به لی إِلّھی اا مقر 
یی مرف بمجؤمى لمیر بسَاء: تی الْمُرْتَهَنُ ْ بعملی امه فى تیار عن فض یی ات بی فصل على محمد و 
آل محم و تلع و جاوز عن ھی إن کان ص خُر فی جلب طاعتک ععلی فَقَّدْ کبر فى جلب رجاِک أَمَلِى هی کهت 
نیب بالخجہ من عن یک مخزوماً و کل نی بجو وک ان تقلینی بان او تزخوماً ھی لم أْط علی محشن نی ہہک قوط 
ےت ن ین این هی عم ےت بیذکت مزب ی 
و كبر دی و عظع عفوک و غفرانک وَج دت الْاصد ل به ها لی رما ای زخمیک و رضوانک |لهی إن دعَانِى إِلَى 
انار میتی عقّاببک فد نادّانی ای اله بلج اء من تواہک هی إن وخ تنی الْحَطَايَا عَنْ مَحَاسِن لفك فَقََدْ اشرق 
الین مکار عَطَفِكك ھی إن أَنَامَنِى للع الاش يغدادٍ لانک مذ یی مرها دی بکرم آلانک هی إن عَرّبَ 
یی عن ویم ما حنى ما رب ِيقَانى بنرك افیا یی له إن الْمَرَضَتْ بغیر ما آخییت من السشغي آیّاهی بایان 
أَمضَيتٌ السَالقات من آغزامی هی جتشک مَلْهُوفاً وَكَد لس 


ص: ۴۵۰ 


۳ کم فی و آقاتنیمع این ویک ض و عاجیتی إِلّھی كرفت فا کرفیی إِذْ كت مِنْ سُؤَالِك و مجذت بالْمَعْرُوفٍ فَاخلِطنى 
ول ویک إهى أضدبخث على باب بن أ ہے رت ہے ۱۳ 
لهو و مط طر دار خر ینک موف إِلَھی مت مت علی قنطرو ال خطار تلا الما و یار نم تعن علیهما بتَحْفِيقٍ 
الْأنَفَالٍ و لح ار ری أن أي الثقَا لی أل بای من ال تام نی ار دجالى هی عوطتى ی 
عم صلی الله عليه و آله و صرفب وه تأمیلیباْخیه فى دک الْمَقَام فير ذلك مك یی نَفْسِى با ذا الا و الا کزام والطؤل و 
نام ٍلهی لو لم تهد نی لیا شلام ما امْتَدَيْتٌ و لو لَمْ یی یمان بک ما آمنث و لو مق لا انی بِدُعَائِکک ما دَعَوْتٌ و 
و کم وی علوہ تک ما عرف یل نی لش عن ی تع رارق آقمتیی له یک على ترتارج الا 
ی لب سوه من یک فی کار الا کیت 7 ند لط علیه ارا م تخر فى نی إِلّھی کل موب |لّیک نج و کل مخزوم 


2 


جج 


E ے١‎ 


ہے 


لكك بَڑ نجی |لهی ترجع لبون جزیل توایک مخ وا و مرجع اون عن اود نجودک جوا و مرجع الیو بتک 
رمک وا و یع الْمُجْرِمُونَ بکرم عفوک فطمغوا حٌى ازْدَحَمَث مث عق انب ال او من اوک و غیج البیکک کل مهم 
ہج ی کب ی ہہ ہت 
صل علَى مد تیک و آله و افعل بى ما نت نک سمي الذعاءِ-(0 و أَحْقَتَ ف20 فكت و علو و كال اث العف ماه 
مسا ہے سے پچ ضر وت 
هه فلك با یی أشلفت مولّاک و ل أغداة كبيرة ی عُذرٍ کون لكك عند الله و ند وشوله- و الہ لأقفن لأففُوَ] أ 
ال٤‏ > بره و إِنْ کان قد اف أَمْرَهُ و جع نع ابره َوَجَدْهُ عليه السلام مُطلِعاً فى ار ای نضفه 


ص: ۴۵۱ 


۱- ۰۱ مزار الشهيد ص ۴- ۸۶ 


حاطب ار و ال ٿاب قحس بى و ات عليه السلام و ال مَنْ فلت میتم- فشال یا میم أ لم آموک أنْ لَا جاور الْخطه 


هه پر 


قلت یا مولا خشیت عَلیک من الأَعداِ فلغ يَصْبِوْ لذلک قلبی فقال أ سَمِعْتَ مما قلت سينا قلتٌ ا با مَوْلَاىَ فقال يا میتم: 


و فی الصدّر لانات٭٭٭إذا ضاق لھا صدری 


مس و یک 2 9 


فضل مسجد بنی کاهل و يعرف بمسجد آمیر المؤمنين و الصلاه و الدعاء فیه. 


*٭[ترجمہ]مؤلف المزار الکبیر گوید: از میثم روایت است که گوید: شبی از شب‌ها مولایم اميرمؤمنان عليه السلام مرا بیرون از 
کوفه خارج کرد و به مسجد جعفی رسید به قبله روی کرد و چهار ركعت نماز گزارد و چون سلام کرد و تسبیح كفت 
دستانش را گشود و عرض کرد: بارالها چگونه بخوانمت درحالی که از تو عصیان کرده‌ام و چگونه نخوانمت درحالی که تو را 
شناخته‌ام و محبت تو در دلم جای گرفته است. دستانم را به‌سوی تو دراز كردهام» دستی مملوء از گناہ و چشمی خیره شده با 
امید» بارالها تو صاحب عطا و من اسیر خطا هستم و از کرامات بزرگان نرمخویی با اسیران است و من اسير جرمم و در گرو 
عملم هستم. بارالها جه تنگ است راہ بر کسی که تو راهنمایش نباشی و جه وحشتناک است مسلكك بر کسی که تو همدمش 
نباشی. اگر مرا با گناهانم مطالبه کنی من تو را با عفوت مطالبه می کنم تو اگر مرا با درونم مطالبه کنی من تو را با کرمت 
مطالبه می کنمء اگر تو مرا با شرم مطالبه کنی من تو را با خیرت مطالبه می کنم. و اگر من و دشمنانت را در آتش جمع کنی. به 
آنان خبر می دهم که من محب تو بودم و گواهی می دادم که هیچ خدایی جز الله نیست. بارالها اين شادی من به توست؛ 
درحالی که خائف هستم يس شادی ام به تو درحالی که ايمن هستم چگونه است. بارخدایا طاعت شادمانت می کند و 
معصیت ضرری برایت ندارد» يس به من آنچه که شادمانت می کند موهبت كن و آنچه كه ضرری برایت ندارد را بر من 
ببخشای توبه ام را بيذير که تو توبه پذیر مهربان هستی. بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و مرا آنگاه که آثارم 
از دنیا قطع شدء يادم از ميان مخلوقات رفت و از فراموش شد كان شدم» مانند کسانی که فراموش شده اند. رحمت کن. بارالها 
سنم زياد و استخوانم باریک شده و رو زگار به من دست يافته است. اجلم نزديكك شده روزهایم پایان گرفته» محاسنم رفته» 
شهوتم سپری شده و دنباله ای از من باقی مانده» جسمم فرسوده شده اسبابم قطع شده» اعضایم پراکنده شده و در گرو عمل 
خويش مانده ام. بارالها؛ گناهان سیاهم کرده و سخنم قطع شده است و حجتی ندارم. بارالها من به گناهم اقرار و به جرمم 
اعتراف می كنم اسیر بدی هایم در گرو عملم نابود شده در خطایم» سر گردان از هدفم و راهم بر من قطع شده است؛ بر 
محمد و خاندان محمد درود بفرست و بر من لطف كن و از من د رگذر. بارخدایا كرجه در جوار طاعتت عملم حقير است اما 
در جوار امیدت» آرزویم بز رگ است. بارالها چگونه از نزد تو با نا کامی؛ محروم با زگردم درحالی که همه ظنم به جود تو 
است که مرا با نجات» رحمت شده با زگردانی. بارالها بر حسن ظنم به تو ناامیدی مأيوسان را مسلط نکرده ام» يس از ميان 


آرزومندان صدق امیدم را باطل نکن. بارالها جرمم بز رگ شده آنگاه که آن را مطالبه کرده باشی» گناهم بز رگ شدء اگر 


آن را آشکار کرده باشی. اما من آنگاه که بزرگی گناهانم و بزرگی عفو و غفران تو را ياد کردم نتيجه آن دو را نزديكك 
ترين آنها به رحمت و رضوانت يافتم. بارالها اگر مرا به آتش بخوانی» عقوبتت ترسناکک است» يس حسن ثوابت با اميد مرا به 
سوی بهشت ندا داده است» بارالها اگر خطاها از محاسن لطفت تنهایم گذارد. مکارم عطفت به يقين با من مأنوس شده است. 
اگر غفلت مرا از آمادكى برای دیدار تو خواب کرده است» شناخت ای سرورم مرا به کرم نعمت های تو بیدار کرده است؛ 
بارالها اگر عقلم از ارزیابی آنچه که به صلاحم است. فاصله گرفته» یقینم به نظر تو به من در آنچه که به نفع من استء فاصله 
نگرفته است. بارالهی اگر روزهايم به غير تلاشی که دوست داشتم. از ميان رفت سال های گذشته ام را با ایمان سپری کردم. 
الهی فریادخواه نزد تو آمده ام و عدم نيازم را بر تن کرده ام و گزند حاجتم مرا همراه ذلیلان در مقابل تو نشانده است. بارالها 
شریف هستی» يس آنگاه که از درخواست کنند كانت بودم» شریفم بخوان» نیکی بخشیدی يس مرا با اهل بخششت در آمیز 
بارالها با درخواست و روی گردان درخواست از غير تو بر دری از درهای بخشش تو آمده ام و از شأن تو نیست رد كردن 
درخواست کننده مضطرب و نگران به انتظار خیری مألوف از تو. بارالها آزموده با اعمال و آزمایش بر پل خطرها ایستاده ام 
اگر با سبکک كردن بارها و بندها بر آن دو يارى ام نکنی. بارالها آيا مرا از اهل شقاوت آفریدی تا گریه ام را طولانی كنم يا از 
اهل سعادت خلقم کردی تا امیدم را بشارت دهم. بارالها اگر مرا از رژیت محمد صلی الله عليه و آله محروم کنی و روی 
امیدواری ام را با ناامید با زگردانی در آن مقام» نفسم غير آن را اميد کرده است. ای صاحب جلال و بزرگواری و لطف و 
احسان! بارالها اگر مرا به اسلام هدایت نکرده بودی» هدایت نمی يافتم و اگر ایمان به خود را روزی ام نکرده بودی» ایمان 
نياورده بودم. و اگر زبانم را بر دعایت نگشوده بودی» دعایی نمی کردم اگر شیرینی شناختت را به من نشناسانده بودی» تو را 
نمی شناختم. بارالها اگر بازماندن از پیشتازی همراه ابرار مرا نشاندہ است» اطمينان به تو مرا بر مدراج اخيار مقيم كرده است. 
بارالها دلی که در سرای دنیا از محبتت مملو کردی» چگونه آتشی که در شعله می سوزاند را بر آن مسلط می کنی. بارالها هر 
اندوهگینی به تو يناه می آورد» هر محرومی به تو اميد می کند بارالها عابدان جزیل ثواب تو را شنیدند و خشوع کردند و 
لغزند گان از اعتدال جودت را شنیدند و بازكشتند» گنهکاران وسعت رحمت تو را شنیدند و بهره مند شدند» مجرمان کرم 
عفوت را شنیدند و طمع کردند تا اينكه گروه های س رکشان از بند گان تو ازدحام کردند و هریکک از آنها در بلادت با دعا؛ 
ناله فریاد ناله به سوی تو آوردند. و برای هر کدام از آنان امیدی است که صاحبش را به سوی تو كشيده است. درحالی که تو 
درخواست شونده ای هستی که روی درخواست کننده نزدش سياه نمی شود. بر پیامبرت محمد و خاندان او درود بفرست و 


در حق من آنچه که تو شایسته آن هستی انجام بده که تو شنونده دعایی. -. مزار شهید: ۴- ۸۶ - 


و دعايش را آرام کرد سجده نمود و خود را به خاک مالید و صد مرتبه العفو العفو كفت و برخاست و خارج شد. در پی او 
رفتم تا اينكه به سوی صحرا بیرون رفت و خطی برایم رسم کرد و گفت: تو را برحذر می دارم که از این خط تجاوز کنی و از 
من دور شد. درحالی که شبی ظلمانی بود با خود گفتم: مولایت را رها کردی درحالی که دشمنان بسیار دارد» نزد خدا و 
رسولش جه عذری برای توست. به خدا س و گند ردپای او را دبال می کنند و از خبرش آگاه می شوند. كرجه مخالفت با 
فرمانش باشد» ردپایش را دنبال کردم و او را يافتم» تا نیمه در چاهی سر کرده و چاه را خطاب می کرد و چاه او را خطاب می 
نمود» مرا احساس کرد و روی کرد و فرمود: کیستی؟ عرض کردم: میثم» فرمود: میثم» آیا به تو فرمان ندادم که از آن خط 
تجاوز نکنی؟ عرض کردم: مولای من بر تو بيم دشمنان داشتم» به اين جهت دلم بر آن صبوری نکرد. فرمود: آيا از آنچه 


گفتم چیزی شنیدی؟ گفتم: خير مولای من» فرمود: ای میثم: 


وق القثر تا ضاف 


ها صذری تک اض بالکف 


2 


یت لھا بڑی فَمَهُمَا 


وَأ 


بت الازض فُداک الت من تذریٰ - . المزار الکبیر: ۴۲- ۴۴ مزار شهيد: ۸۴ - ۸۶ - 
و در سینه حاجت هایی است» آنگاه که سینه ام برای آن تنگ می شود. 

زمين را با دست مى خراشم و رازم را بر او فاش مى کنم. 

پس هرجه زمین بروياند» آن گیاه از بذر من است. 

فضیلت مسجد بنی کاهل که به مسجد امیرمومنان شناخته می شود و تماز و دعا در آن. 
٭| تر جمه | 

«¥» 


ال فیالعزار اكير آخجرنی الوم الیل مشیم بی جم ار الکو عن أ حت بن مسد مقر عَنْ عبد الله بن عفیدان 
معدل عن مُحمّدِ بن اشرعاعیل عن أبى تُعَيِم حفرّة اباب عن بيب بن أبى تابت عَنْ ود الرَخمن بن شود الک اهِلی و 
آخبرنی ات الیل ارام آبرالمکارم حمر بن خر الحم ي نی الیش غلاء من لَفْظِهِ و آرانی الم جد و رَوَى لی هدا لح 
با« شود الکاهلی قَالَ قَالَ: أ لا 

َب با إلى من جد امیر امین عليه السلام قصل فيه ْب و ی الْمسَاجدٍ تال مسج بنى کامل هلبق له بوی 
وی مسح ور أبى طالب عليه السلام فی شد نی کامل الجر فقت بَا قال لَه 
إا کیک و تیف رک و ند تهدیکک و ون يبك و و کل علیکک ول نی علیک الْخير کله تشکرکت و تکرک وخ و 


o 


ترك من ینک رک الهم اک عبد و لَك تُصَلَى و تسج و الیک نسعی و تَحْفِدٌ برجو رخمکک و نَخْنَّى عََبَک 


3 


ص: ۴۵۲ 


۱-۱. المزار الکییر ص ۴۴-۴۲ و مزار الشهید ص ۸۴- ۸۶ 
۲- ۲. المزار الكبير ص ۳۱- ۳۲. 
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را کما عم على الذرة من قيها ركنا و لا ا ما لا طا آنا 
نف عاو افو نا و عه أ وه شوه على لق الكافرينَ ن (١١۔‏ 


شوت و کت قبل انوم عم ايده مجاه ة القعلو(؟). 


**[ترجمه ]در المزار الکبیر گوید: حبیب بن اہی ثابت از عبدالرحمن بن اسود کاهلی كويد که وی گفت: آيا با ما به مسجد 
امیرمؤمنان عليه السلام نمی آيى که در آن نماز بخوانیم؟ گفت: اين کدام مسجد است؟ گفت: مسجد بنی کاهل که جز پایه 
های آن و پایه های گلدسته هایش چیزی از آن باقی نمانده است. گفتم حدیث او را برایم بگو. گفت: على بن ابی طالب عليه 
السلام در مسجد بنی کاهل نماز صبح را خواند و برای ما قنوت خواند و فرمود: بارالها ما از تو طلب یاری؛ آمرزش و هدایت 
می کنیم و به تو ایمان می آوریم و بر تو ت وکل می كنيم و تو را با همه خير ثنا می گوییم» شکرت می کنیم و بر تو کفر نمی 
ورزیم» هرکسی که انکارت کرد را ترک و رها می کنیم. بارخدایا فقط تو را عبادت می کنیم و برای تو نماز می خوانیم و 
سجده می کنیم به سوی تو تلاش می کنیم و شتاب می كيريم و رحمتت را اميد داریم و از عذابت می ترسیم که عذابت به 
کافران می رسد. بارالهاء ما را در ميان کسانی که هدایت کردی» هدایت كو در سان کسانی که در گذشتی از ما رگد در 
ميان کسانی که سرپرستش شدی سرپرستمان باش» و در ميان کسانی که به آنان عطا نمودی بر ما برکت ببخش و ما را از شر 
آنچه که تقدير نمودی حفظ کن که تو تقدیر می کنی و بر تو تقدیر نمی شود كه کسی که با او دوستی کردی ذلیل نمی 
شود و کسی كه با او دشمنی کردی عزیز نمی شود. پرورد گارا مبارك و متعالی شدی, از تو طلب آمرزش می كنم و به سوی 
تو توبه می کنم: ےہ ۱ رش تی سو یں 
همچنان که بر ]دوش[ کسانی که پیش از ز ما بودند نهادی. پرورد گارا؛ و آنچه تاب آن را نداريم بر ما تحميل مكن؛ و از ما 
د رگذر؛و ما را ببخشاى و بر ما رحمت آور؛ سرور ما تویی؛ يس ما را بر گروه کافران پیروز کن.1 - . مزار شهید: ۸۶ - ۸۷ و 


نماز و دعا را در مصباح الزاثر: ٩‏ استخراج نموده است. - 


سپس گویند: و از عبداله بن يحيى كاهلى روايت است که وی كويد: امام صادق عليه السلام در مسجد بنی کاهل نماز صبح 
را بر ما امامت کرد و در دو سوره جهر نمود و قبل از ركوع قنوت خواند و یک مرتبه مقابل قبله سلام داد. -. المزار الکبیر: 
۳۲ مزار 7 شهيك: AV‏ - 

٭| تر جمه | 

بیان 


ما يحتاج من تلك الأدعيه إلى البيان الجلواز بالكسر الشرطى من أعوان السلطان. 


و قال الجوهری (۳) 


البطان للقتب الحزام الذی یجعل تحت بطن البعیر يقال التقت حلقتا البطان للأمر إذا اشتد قوله عليه السلام و الالاء الوازعه الوزع 
الکف و المنع أى النعم التی تکف الناس عن المعاصی أو تجمع آمورهم و تمنعها عن التشتت. 


قال فى النهایه(۴) 


يقال وزعه يزعه إذا كفه و منعه و منه الحديث أن إبليس رأى جبرئيل يوم بدر يزع الملانکه أى يرتبهم و يسويهم و يصفهم 
للحرب فكأنه يكفهم عن التفرق و الانتشار قوله عليه السلام يا من لا ينعت بتمثيل أى لا يوصف بالتشبيه بخلقه أو بتصويره فى 
الذهن و ليس له نظير حتى يمثل و يشبه به ولا يغلب بظهير أى لا يمكن الغلبه عليه بمعاونه المعاونين و ابتدع الأشياء على غير 
مثال و ماده فشرع فى خلقها كذلك أو رفعها و خلقها فى غايه الرفعه و المتانه يقال شرع الشی ء أى رفعه جدا و علا على كل 


شی ء فارتفع عن أن يشبهه شی ء قوله عليه السلام يا من سمى 


ص: ۴۵۳ 


.۹ مزار الشهيد ص ۶- ۷ اخرج الصلاه و الدعاء فی مصباح الزاثر ص‎ .١-١ 
۸۷ ا الموار الک كن و مان اك ص‎ 


ع- ع. النهايه ج ۴ ص ۲۲۱. 


فى العز أى ارتفع فلم تبلغ إليه ما يخطر فى آبصار العقلاء أى عقولهم و دنا و قرب من جهه اللطافه و التجرد حتی بلغ ما بخطر 
ببال المتفکرین و تجاوز عنه و اطلع على ما هو آخفی منه مما هو کامن فى نفوسهم و لم بخطر ببالهم فانه تعالی يَعْلْمُ السَرّ و 
آخفی قال الفیرو زآبادی (۱) 


هجس الشی ء فى صدره یهجس خطر بباله أو هو أن بحدث نفسه فى صدره مثل الوسواس قوله عليه السلام و انحسرت أى 
انکشفت و الخطف الاستلاب و السرعه فى المشی أى تنکشف و ترتفع عند !دراک عظمته أو قبل الوصول إليه الأبصار النافذه 
السریعه و لعله كان فى الأصل حسرت من قولهم حسر البصر إذا كل و انقطع من طول مدی قوله يا من عنت الوجوه أى ذلت و 
خضعت و الوآی الوعد الذی يوثقه الرجل على نفسه و يعزم على الوفاء به قوله عليه السلام و أر عینی مبشرا و بشیرا إنما استدعی 
رژيتهما لأنهما لا یکونان إلا للأبرار و فى أكثر النسخ و ارعنی بسکون الراء أى وصهما برعایتی قوله عليه السلام و فى الصدر 


لبانات هی بالضم الحاجات من غير فاقه بل من همه ذکره الفیروز آبادی (۲) 
و قد قال المئذنه(۳) بالکسر موضع الأذان و قال (۴) 


حفد یحفد حفدا و حفدانا خف فى العمل و أسرع و خدم قوله بالکفار ملحق فى المزار الکبیر بالکافرین یخلق کیکرم أى يليق 
و هو جدیر بهم. 


#[ ترجمه ]نجه که از آن ادعیه نیاز به شرح داد: «الجلواز» با کسره سربازی از ياران حاکم است. 
و جوهری گوید -. صحاح اللغه ۵: ۲۰۷۹ -: 


«البطان» برای زین بندی چرمی است که زیر شکم شتر قرار داده می شود به امری که شديد شود گفته می شود: دو حلقه بطان 
به یکدیگر رسید. اين سخن امام عليه السلام و «الآلاء الموزعه). «الوزع» بازداشتن و منع كردن است» بعنی نعمت هایی که 


مردم را از معصیت باز می دارد يا اينكه امور آنان را جمع می کند و از پراکند گی باز می دارد. 
در النهایه -. النهایه ۴ : ۲۲۱ - 


گوید: «وزعه یزعه» گفته می شود: آنگاه که آن را منع کند و بازدارد. و از آن حدیث است که ابلیس در روز بدر جبرئیل را 
دید که «یزع الملانکه» يعنى مرتب و صافشان می كرد و برای جنگ آنان را صف آرایی می کرد گویی که آنها را از 
پراکند گی و انتشار باز می داشت. این سخن او ١یا‏ من لا ينعت بتمثیل» یعنی به تشبیه به خلائقش يا با تصویرش در ذهن وصف 
نمی شود و برای او همتایی نیست تا به او مثال زده شود و تشبیه گردد. «و لا یغلب بظهیر» یعنی غلبه بر او با همکاری یاران 
ممکن نیست. «ابتدع الاشیاء على غير مثال و ماده» خلق آن را اين چنین آغاز کرد يا آن را رفعت بخشيد و در نهایت رفعت و 
استواری خلقش نمود» «شرع الشی» گفته می شود یعنی آن را بسیار بالا برد و «علا على شی» یعنی از اينكه چیزی شبیه او شود 
ارتفاع یافت. اين سخن او يا «من سمی فی العز» یعنی ارتفاع يافت و آنچه که به دید گان عقلاء يا عقل آنان خطور می کند به 
او نمی رسد و از جهت لطافت و تجرد نزدیک شد تا اينكه آنچه که به خاطر متفکران خطور می کند به آن رسید و از آن 


گذر کرد و بر آنچه که از آن پوشیده تر است از ميان آنچه که در نفوس آنان پنهان است و به ذهنشان نمی رسد اطلاع یافت 


که خداوند متعال «یعلم السرٌ و آخفی». فیروزآبادی كويد - . القاموس ۰۲ - : 


«هجس الشی فى صدره يهجس» به ذهنش خطور کرد يا اينكه مانند وسواس در سینه اش رخ می دهد. اين سخن او «انحسرت؛ 
یعنی فروافتاد» «الخطف» یعنی ربودن و سرعت در گام برداشتن است. یعنی به هنكام د رک عظمت او يا قبل از رسیدن به او 
دید گان نافذ سریع فرو می افتد و كنار می رود. و شاید در اصل حسرت بوده است از ريشه «حسر البصره زمانی که چشم از 
طول امتداد خسته می شود و قطع می گردد. اين سخن «يا من عنت الوجوه» یعنی خوار و فروتن شد. «الوأى» وعده ای است که 
انسان بر خود می بندد و بر وفا به آن تصمیم می گیرد. اين سخن او: «و أر عینی مبشراً و بشیرا» فقط به اين دلیل ریت آن دو 
را دعا می کند که جز برای ابرار نیست و در اکثر نسخه ها «و ارعنی» با سکون راء آمده است» یعنی آن دو را به مراقبت من 
توصیه کن. اين سخن او «و فى الصدر لبانات» با ضمه یعنی حاجات نه از روی نياز بلکه از روی اندوه» فیرو زآبادی اين را ذکر 


کرده -. القاموس ۴: ۲۶۵ = 
و گفته است: «مثذنه» - . القاموس ۴ : ۱۹۵ - 
با کسره محل اذان گفتن است. كويد - . القاموس ۱: ۲۸۸ -: 


اعفد بحفد عفدا و حفدانا؛ یعتی در عمل شتاب کرد و سرعت نمود و خدمت کرد. اين سخن او «بالکفار ملحق» در المزار 


الکبیر «بالکافرین یخلق» آمده است. بر وزن «یکرم» یعنی سزاوار است و این شایسته آنان است. 
٭| تر جمه | 
«YA»‏ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسى | محمد بن مد بن ان بن سادا عن علي بن مب ان عن مر بن القایم عَنْ سَغد بن 


o‏ ےن 


ید الله عَنْ مُحَمّد بن الختین عَن | بن أبى عُمیر عن الْمَفَصَلٍ قَالَ: غاز کَولاتا جغفر ن عم الصَاوق عليه السلام بالْقَائم الْمَاِلِ 
فى طریق ار فَصَلَّى عِنْدَهُ رَکعتین فقيل أ ما مو اقلا مَوْضِعٌ رس جَدّىَ الْحسين عليه السلام وَضَعُوة مَامُتا(۵. 


#*[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: مفضل گوید: مولایمان جعفر بن محمد صادق عليه السلام بر ستون مايل در جادی غری گذر 
کرد و كنار آن دو ركعت گزارد. به او گفته شد اين جه نمازی است. فرمود: این محل سر جدم حسین عليه السلام است آن را 


اینجا قرار دادند. - . امالی طوسی ۲ : ۲۹۴ - 
* | تر جمه | 
۲۹ 


ماء [الامالی للشيخ الطوسی] مُحَمَدُ بُ مد محمد بن شاذان عَنْ ابراهیم بر بن مُحمّدٍ الْمَذَارِىٌ عَنْ مد 


ص: ۴۵۴ 


.۲۵۸ القاموس ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۲۶۵ القاموس ج ۴ ص‎ .۲ -۲ 
.۱۹۵ القاموس ج ۴ ص‎ .۳ -۳ 
.۲۸۸ القاموس ج ۱ ص‎ .۴ -۴ 
.۲۹۴ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۵ -۵ 


رت درو یفن دهم از یمین مب هم ل 
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** | ترجمه ]امالی شيخ طوسی: اين مسکان از جعفر بن محمد عليه السلام گوید: از او درباره ستون در راه غری سؤال کردم. 
فرمود: آری» زمانى كه تابوت اميرمؤمنان عليه السلام را عبور دادند از روى اندوه و حزن بر اميرمؤمنان خم شد و همجنين 
تخت ابرهه زمانى كه عبدالمطلب بر آن وارد شد. منحنى و خميده شد. - . امالی طوسى ۲ : ۲۹۴ - 


** | تر جمه | 


بيان 


أقول رأيت بخط الشيخ محمد بن على الجباعى نقلا من خط الشهيد قدس الله روحهما و لعل موضع القائم المائل هو المسجد 
المعروف الآن بمسجد الحنانه قرب النجف و لذا بصلی الاس فیه. 


#*[ترجمه ]می گویم: به خط شيخ محمد بن على جباعی به نقل از خط شهید ديدم و شاید محل ستون مائل همان مسجدی 
باشد که اکنون در نزدیکی نجف به مسجد حنانه معروف است و به اين جهت مردم مردم در آن نماز می خوانند. 
* | تر جمه | 


»۳۰« 


۵ م و 


کاب الي لیر يزاجم عن عفرو بن تشر و عكر بن سد و محمد بن مب له عن حول من الأنصَارِ عن ارت بن 
کفب عَنْ عو الڑحمن بن مب اَی الْكتُودٍ ال ُا ریق عليه السلام الوم بن الد ام فى لوغ و عاق 
الحدیت ی وله فَرج عليه السلام حَتّى | جار حدّ الکو - صلی صلی ر کین (01. 


قال نطو و حَدَّنَِى إشزائیل بن وئس عَنْ أبى اشحاق الّبیعق عَنْ عبد الرخمن بن یزید: أنَّ ء ليا عليه السلام صَلَّى ییالط و 
الى لجشر رکٹ اس" 


ص: ۴۵۵ 
.١ -١‏ آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۹۵. 


٢ ۲‏ صفین لنصر بن مزاحم ص ۱۴۷- 10۰ 
و ۱۵۰ و الم اله رث الال بدا وناب 


**[ترجمه ]كنات صفین: عبدالرحمن بن عبید ابى کنود گوید: زمانى كه على عليه السلام قصد رفتن از نخليه را داشت در ميان 
مردم برخاست و آنان را خطاب کرد و حديث را تا این سخن او «پس خارج شد تا اينكه از حد کوفه گذر کرد؛ دو ركعت 


در آن خواند» ادامه داد. -. صفین نصر بن مزاحم: ۷ - ۱۵۰ - 
عبدالرحمن بن يزيد گفت: على عليه السلام بين قنطره و جسر دو ركعت خواند. -. صفین: ۱۵۰ - 
ناشر دیجیتالی : مركز تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان 


* | تر جمه | 


إلى هنا إنتهى الجزء الأنوّل من المجلمد الشانی و العشرين من کتاب بحار الأنوار و هو الجزء السابع و التسعون حسب تجزئتنا 
یحتوی على ۱۶ بابا (۸۸-۷۳) من آبواب الجهاد و المرابطه و الشْمر بالمعروف و النهی عن المنکر سد الاد الحادی و 
العشرین من الأصل) و ۱۷ بابا من أبواب کتاب المزار. 


و لقد بذلنا جهدنا فى تصحیحه طبقا للنسخه الى صخچها الفاضل الخ الخد مد مهدي الموسوی الخرسان بما فیها من 
التعلیق و التنمیق و الله ولي التوفیق. 


الشد |براهیم المیانجی محمد الباقر البهبودی 


ص: ۴۵۶ 


* | ترجمه [ص: ۴۵۶ 
| تر جمه | 


کلمه المحقق 
سم الله التحمن الحیم 
الحمد لله رب العالمین و الصلاه على محمد و آله الغز الميامين» و اللعنه الدائمه على آعدائهم أجمعين. 


و بعد فهذا هو القسم الأول من المجلد الثانی و العشرین من الموسوعه الکبری (بحار الأنوار) و حبث كان المجلد المذ کور قد 
خضه الم وف بالمزار فجمع فيه جل ما ورد فى فضل و كيفيه زيرات المعصومین علیهم السلام و آبنائهم رضوان الله عليهم 
آجمعین و ما تعلق بفضل بعض المساجد المبا رکه و آعمالها فهو من المجلدات الى بكر حجمها لو طبعث کما هی فنظرا 
لضخامتها و خروجها عن المألوف فى حجم أجزاء البحار فى هذه الطبعه الجدیده الأنيقه رأينا من المناسب تقسیم المجلد 
المذ کور إلى ثلائه أقسام تکاد أن تکون متساویه الحجم لتتناسب مع لداتها من باقی الاجزاء و لیسهل حملها على الزاثرین فجعلنا 
القسم الأول يشمل زیارات النبی صد لمى الله عليه و آله و أهل بيته الذين هم بالمدینه المنؤره و باقی أعمال المشاهد و المساجد 
فیها كما آنه يشمل زیارات الامام أمير المؤمنين عليه السلام المطلقه و المخصوصه و کذلک آعمال مسجد الکوفه و باقی 
المساجد المبا رکه ذات الفضل فیها. 


على أن یکون القسم الثانی مختضّا بفضل و كيفيه زيارات سيد الشهداء أرواحنا له الفداء مع باقی الشهداء الذين استشهدوا معه 
فى کربلا. 


و يض القسم الثالث زیارات باقی الأئمه المعصومین علیهم السلام و زیارات أبنائهم من ورد الحثٌ على زیاراتهم. 


FAV ص:‎ 


و لا آرید المنّ على القژاہ بذ کر ما لاقیت من عناء فى تصحیح النصّ و تحقیقه خصوصا فیما كان مصدره مخطوطا مضافا إلى ما 
تجشمته من العناء فى تخریج الأحاديث على مصادرها و البحث عنها إذ كان فى كثير من الرموز التی ترمز إلى تلك المصادر 
اشتباهات مّا من قلم المؤلّف رحمه الله أو من النشاخ عفا الله عنهم فقد أتعبونا کثیرا و قد آشرت فی بعض الهوامش إلى بعض 
تلك الموارد. 


و ختاما آرجو من الله سبحانه و تعالی أن یتقیل هذه الخدمه ما و من سیاده الناشر الحا سيد إسماعيل کتابچی زید توفيقه و 
یجعلها خالصه لوجهه الکریم انه سمیع مجیب. 


النجف الأشرف ۱۰ج ۲ ۱۳۸۸ محمّد مهدی السیّد حسن الموسوی الخرسان 


ص: ۴۵۸ 


استدراكك 


ص ۳۹۸ س ۳ تحت الرقم ۳۸ المكرر: 


الکافی: باسناده» عن آبی بصیره عن آبی عبد الله عليه السلام قال: ان القائم عليه السلام إذا قام رد البیت الحرام إلى آساسه ورد 


مسجد رسول الله صلی الله عليه و آله إلى آساسه؛ ورد مسجد الکوفه إلى آساسه وقال آبو بصیر: موضع التمارین من المسجد. 
ص ۴۳۳ س ۱۸ بعد قوله غير موجود: 


ویویده أيضا ما رواه محمد بن إبراهيم النعمانی فى کتاب الغیبه» عن ابن عقده» عن على بن الحسن؛ عن الحسن ومحمد ابنی 
یوسف. عن سعدان بن مسلم عن صباح المزنی» عن الحارث بن حصيره» عن حبه العرنی قال: قال آمیر - المؤمنين عليه السلام: 
كأنى آنظر إلى شیعتنا بمسجد الکوفه» وقد ضربوا الفسطاط یعلمون الناس القرآن كما انزل اما ان قائمنا إذا قام کسره وسوی 


على أنه لا یعلم بقاء البناء الذى كان على عهد أمير المؤمنين عليه السلام بل يدل بعض الأخبار على هدمه وتغییره كما رواه 
الشيخ فى كتاب الغيبه» عن الفضل بن شاذان» عن على بن الحكم» عن الربيع بن محمد المسلی» عن ابن طریف» عن ابن نباته 
قال: أمير المؤمنين عليه السلام فى حديث له: حتى انتهى إلى مسجد الكوفه وكان مبنيا بخزف ودنان وطين فقال: ويل لمن 
هدمک» وويل لمن سهل هدمكك وویل لبانیک بالمطبوخ المغير قبله نوح» طوبى لمن شهد هدمكك مع قائم ھل بیتی أولئكك 
خيار الأمه مع أبرار العتره. 


ص: ۴۵۹ 


:*:* | ترجمه أص : ۴۵۷ 

ص: ۴۵۸ 

ص: ۴۵۹ 

** | تر جمه ]| 

فهرس ما فى هذا الجزء من الأبواب 

عناوين الأبواب/ رقم الصفحه 

[تتمه أبواب كتاب الحخ و الجهاد] 

أبواب الجهاد و المرابطه و ما يتعلق بذلكك من المطالب 
۷۳ 

(۱) باب وجوب الجهاد و فضله ۱-۱۶ 

م۷۴ 

(۲) باب آقسام الجهاد و شرائطه و آدابه ۲۸- ۱۶ 

)۷۵( 

(۳) باب أحكام الجهاد و فيه أيضا بعض ما ذکر فی الباب السابق ۴۳- ۲۸ 
0۷۶ 

(۴) باب الأسلحه و أدوات الحرب ۴۳ 

(VY) 

(۵) باب العهد و الأمان و شبهه ۴۳-۵۱ 

(VA) 


(۶) باب الجهاد فى الحرم و فى الأشهر الحرم و معنى أشهر الحرم و أشهر السياحه ۵۴- ۵١‏ 


۷/۹ 

(۷) باب كيفيّه قسمه الغنائم و حکم آموال المشركين و المخالفین و النواصب ۵۷- ۵۴ 
( ۰ 

(۸) باب فضل إعانه المجاهدین و ذم إيذائهم ۵۷ 
1١١‏ 

۵۸ -۶۰ باب أحكام الأرضين‎ )٩( 

۸۲( 

(۱۰) باب النوادر ۶۰-۶۲ 

(AY) 

(۱۱) باب المرابطه ۶۳- ۶۲ 

(AF) 

(۱۲) باب الجزیه و حکامها ۶۳-۶۸ 


ص: ۴۳۶۰ 


أبواب الأمر بالمعروف و النهى عن المنکر و ما یتعلق بهما من الأحكام 

۸۵۱ 

(۱) باب وجوب الأمر بالمعروف و النهی عن المنكر و فضلهما ۹۴- ۶۸ 

۸۶ 

(۲) باب لزوم انکار المنكر و عدم الرضا بالمعصيه و أن من رضى بفعل فهو کمن أتاه ۹۶- ۹۴ 

(AV) 

(۳) باب النهی عن الجلوس مع آهل المعاصی و من يقول بغير الحق ۹۷- ۹۶ 

۸۸ 

(۴) باب وجوب الهجره و حکامها ۹۹- ۹۷ 

فھرس کتاب المزار 

۱) 

باب مقدمات السفر و آدابه ۱۱۶- ۱۰۱ 

زفق 

نانت واا سر ورال و ال صلوات الله عليهم و تعاهدها و زيارتها و أنَّ الملائكه يزورونهم عليهم السلام ۱۲۴- ۱۱۶ 
اد 

باب آداب الزياره و حکام الروضات و بعض النوادر ۱۳۸- ۱۲۴ 

أبواب زیارہ الثبی صلی الله عليه و آله و سائر المشاهد فى المدینه 

)۴( 

(۱) باب فضل زیاره النبى صلی الله عليه و آله و فاطمه صلوات الله علیها و الأثمه بالبقیع صلوات الله علیهم أجمعين ۱۴۵- ۱۳۹ 


)۵( 


( ۶ 
(۳) باب زارف ضلی الله علیه و آله من البعید ۱۸۱-۱٩۰‏ 


ص: ۴۴۱ 


0۷) 

(۴) باب نادر فیما ظهر عند قبره صلی الله عليه و آله ۱۹۱ 

۸۱ 

(۵) باب زیارہ فاطمه صلوات الله عليها و موضع قبرها ۲۰۲- ۱۹۱ 
۹ 

(۶) ناو رالا بالبقيع عليهم السلام ۲۰۳-۲۱۱ 

۱۰ ( 


(۷) باب زیاره ابراهیم بن رسول الله صلی الله عليه و آله و فاطمه بنت أسد و حمزه و سائر الشهداء بالمدینه و إتيان سائر 
المشاهد فیها ۲۲۵- ۲۱۲ 


أبواب زیاره أمير المؤمنين على بن أبى طالب صلوات الله عليه و ما يتبعها 
)0 

۲۲۶ -۲۳۵ باب فضل النجف و ماء الفرات‎ )١( 

(1۲) 


(۲) باب موضع قبره صلوات الله عليه و موضع رأس الحسین صلوات الله و سلامه عليه و من دفن عنده من الأنبياء عليهم السلام 
۷- ۲۳۵ 


0۳ 

(۳) باب فضل زیارته صلوات الله عليه و الصلاه عنده ۲۶۳- ۲۵۷ 

"0۱۴ 

(۴) باب زیاراته صلوات الله عليه المطلقه التی لا تختص بوقت من الأوقات ۳۵۴- ۲۶۳ 
2 


(۵) باب زیاراته صلوات الله عليه المختضه بالأيَام و الليالى ۳۸۴- ۳۵۴ 


۱۶۱ 

(۶) باب فضل الکوفه و مسجدها الأعظم و أعماله ۴۳۴- ۳۸۵ 
0۷( 

(۷) باب مسجد السهله و سائر المساجد بالکوفه ۴۵۵- ۴۳۴ 


ص: ۴۶۲ 


*:*| ترجمه اص: ۴۶۰ 


ص: ۴۴۱ 


۲۶۲ ۲ 


تعر یف مر کز 


بسم اللہ الرحمن الرحیم 
هَل سکوی الَّذِينَ َعْلَمُونَ وَالَذِينَ لا يَعْلْمُونَ 
المقدمة: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف آيه الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
الات الد هة والثقافية والنامية مهدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفیر الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فی 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحئین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فی الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاةٌ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونيةٌ 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض الاس ليحت التسنادو والبسارمات 


من الواضح أن یتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات الم سسه: 

طبع الکتب والملزمات والدوریات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الکتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الک تونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتی بعنوان : ۰9۱۵6۲۳[۷6/۱001۳ ۱۷۷۷۷۷۷ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الاطلاق والدعم العلمی لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد علیها 
تصمیم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوال بلوتوث 600ات ویب كيو سك 05| الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدریب المعلمین 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبیقها فى آنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ویمکن تحمیلها على ۸ أنظمة؛ 
( ۸۷۸۵( 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.F 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للکتاب على موقع القائمية ویمکن تحميلها على الأنظمة التالية 
م۸ 

10۲ 

WINDOWS PHONE.Y 

WINDOWS.F 


وتقدم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدیر إلى مکاتب مراجم التقلید منظمات والمراکز» المنشورات. المسسات. الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فى تحقیق آهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المکتب المر کزی 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲٥٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹شوون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 












مت و 
ارجعوا الى عنوان المسرکز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
۸۷۸۷۸۷) پی۰۵٥‎ 
۷۷ IW! ت‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


